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ÖN SÖZ 


Yıl 1940. Budapeşte Üniversitesi Türkoloji Bölümünde ikinci sınıf öğrencisi ola- 
rak “Türk Söz Bilgisine Katkılar” başlıklı bir yazı yazmış, Türkoloji Bölümü başkanı 
Prof. Gyula N&meth'e sunmuştum. Prof N€meth yazımı gözden geçirdikten sonra: 


— Anlaşılan Türk dilinin etimolojik sözlüğünü siz yazacaksınız, demişti. 


O yazım 1941'de “Beitrâge zur türkischen Wortforschung” başlığı altında Körösi 
Csoma-Archivum dergisinde yayımlanmıştı (3,1941, 129-143). 


1942 yılında “A török magânhangzövâltakozâsok” başlıklı doktora çalışmamı bi- 
tirmiştim. Türk fonetiğinin tartışmalı bir konusunu işlediğim bu çalışmanın özeti Nyelv- 
tudomânyi Közlemenyek dergisinde çıkmıştı (SI, 1942, 356-373). Daha sonra “Les 
&l&ments mongols dans les dialectes turcs de Siberie” adlı habilitasyon çalışmamda Si- 
birya Türk diyalektlerinde kullanılan Moğolca öğeleri değerlendirecektim. 


Budapeşte Üniversitesinde verdiğim doçentlik deneme dersinde de etimoloji ça- 
lışmalarının metodolojik sorunları üzerinde durarak eski ve yeni Türk diyalektlerinin 
sözlüklerini değerlendirmiş, Pavet de Courteille, Lazar Budagov, Wilhelm Radloff gibi 
yazarların sözlüklerinde birtakım yanlış verilerin geçtiğini dile getirmiştim. 1950'de 
“Çağatay lügatleri hakkında notlar” (A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 8, 
145-163) yazımda Türk diyalektlerinin sözlüklerinde göze çarpan yanlış verilerin bir bö- 
lümünü ortaya koymuştum. Doçentlik deneme dersimde etimolojik çalışmaların meto- 
dolojik sorunlarını tartışırken Türkçe sancak ve bayrak sözlerini düşündürücü bir örnek 
olarak vermiştim. Daha sonra bu sözlerin kökenine ilişkin açıklamalarımı özel bir yazı 
olarak kaleme almış, Körösi Csoma-Archivum'da yayımlanmak üzere Prof. N&meth'e 
vermiştim. Ne var ki 11. Dünya Savaşı sonunda Kızıl Ordu'nun Macaristan'ı işgali üzeri- 
ne gelişen olaylar bilimsel yaşama son vermişti. Bu ağır koşullar altında Körösi Csoma- 
Archivum'un çıkması düşünülemezdi. Türkçe sancak ve bayrak sözlerinin köküne iliş- 
kin yazım da Prof. Nemeth'te kalmıştı. Macaristan'da savaş sonunda oluşan durum kar- 
şısında habilitasyon çalışmamın yayımlanmasına da olanak kalmamıştı. Ankara'ya dön- 
dükten sonra “Sibirya Türk dillerinde Moğolca unsurlar” adlı yazımda bu çalışmadan 
kalma küçük bir örnek verecektim (Türk Dili Belleten 14-15, 1950, 35-43). 
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Sonraki yıllarda Türkoloji alanındaki çaba ve çalışmalarımı sürdürecek ve özel- 
likle etimolojik araştırmalara ağırlık verecektim. Bu yoldaki katkılarımın bir bölümünü 
yerli ve yabancı yayın organlarında yayımlamış bulunuyorum. Ancak bu alandaki çalış- 
malarım sonunda elde ettiğim katkı ve gözlemlerin büyük bir bölümünü bu güne değin 
baskıya veremedim. 


Değerli okurlara sunduğum bu sözlükte, bir yandan yerli ve yabancı bilim erleri- 
nin, Türk dilinin söz dağarcığının kökenlerine ilişkin çalışma ve yayınları gözden geçiri- 
lerek değerlendirilmiş, bir yandan da kişisel çalışmalarım sonunda topladığım belli başlı 
veri ve bilgiler özet olarak verilmiştir. 


Uzun yıllar süren geceli gündüzlü yorucu çalışmalar sonunda ortaya çıkan bu 
sözlük ile büyük üstadım seçkin Türkolog Prof. Nâmeth'in 1940 yılında dile getirdiği ön 
görüyü gerçekleştirdiğimi sanıyorum. 


HASAN EREN 


GİRİŞ 


1. Türk diyalektlerinin ilk etimolojik sözlüğünü Armin Vâmbery yazmıştı (A tö- 
rök-tatâr nyelvek etymologiai szötâra: NyK 13:249-483). Bu sözlük 1877'de Macarca 
olarak yayımlanmıştı. Yazarın “Türk-Tatar Dillerinin Etimolojik Sözlüğü” adını verdiği 
eserin Almancası 1878'de çıkmıştı (Etymologisches Wörterbuch der turko-tatarischen 
Sprachen. Leipzig 1878. XXIV -2285s)). 


Bu sözlüğün yazıldığı yıllarda eski ve yeni Türk diyalektlerine ilişkin bilimsel ça- 
lışmalara başlanmamıştı. Wilhelm Radloff*un diyalektolojik örneklerinin ancak ilk bölü- 
mü çıkmıştı. Türklük biliminde yeni bir çağ açan eski Türk yazıtları daha bulunmamış, 
okunmamıştı. Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügati't-Türk'ü de ele geçmemiş, işlenme- 
mişti. Bu açıdan Vâmb&ry'nin sözlüğü çok erken yapılmış bir denemedir. Bu sözlüğün 
bu gün için salt tarihi bir değeri kalmıştır. Bununla blirlikte, bu eserin 1972'de yeni (2.) 
baskısının çıktığına tanık olduk. 


Ülkemizde bu alanda Bedros Keresteciyan, Dictionnaire Etymologigue de la 
Langue Turgue (London 1912; yeni bas. Amsterdam 1971) adlı bir sözlük yazmıştı. Ke- 
resteciyan sözlüğünü 1905'te bitirmiş, eser ancak 1912'de Londra'da yayımlanmıştı. 


Bu sözlüğü M. Fuad Köprülü 1925'te Türkiyat Mecmuası'nın 1. cildinde çıkan 
bir yazısında değerlendirecekti (294-296. s.). 


Köprülü, o yazısında Keresteciyan'ın bir amateur veya dilettante olarak ortaya 
koyduğu bu sözlüğün bilimsel bir katkı sayılamayacağını dile getiriyordu: 


“... Lâkin ne kadar teessüfe şayandır ki, uzun seneler sarf ettiren bu mesai, ilim 
için ehemmiyetsiz neticeler vermiş, usul dairesinde yapılmayan tetkikatın - hatta asırlar- 
ca devam etse- ilmin terakkisine hizmet edemeyeceğini bir defa daha meydana koymuş- 
tur.” (295.s.) 


Köprülü'nün verdiği son yargıda da üzerinde durulmaya değer bir gerçek saklı- 
dır: “Bu eser için müellifi çok uğraşmış, uzun seneler sarf etmiştir; lâkin saha-i mesaisi- 
ni tahdit etmediği ve lisaniyat ilminin terakkiyat-ı ahiresine bigâne kaldığı cihetle, bu 
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usulsüz mesai, maatteessüf, ilim için müsmir olmamıştır. Yarım asırlık ciddi ve samimi 
bir hayat-ı mesainin bu elim neticeye müncer olması, usulsüz mesainin nihayet iflâs ile 
neticeleneceğini göstermek itibarıyla, ilim hayatına atılmak isteyen gençlerimiz için bil- 
hassa ibretâmizdir.” (296. s.) 


Dil biliminin etimoloji adını verdiğimiz kolu başlangıçtan beri her yerde büyük 
bir ilgi görmüştür. Dil bilimi alanında çalışabilmek için uzman olmak gerekir. Özellikle 
etimoloji alanında uzmanlığın büsbütün özel bir yeri ve değeri vardır. Bu açık gerçeğe 
karşılık her çağda ve her yerde amateur ve dilettante'ların en çok bu alana yöneldikleri- 
ne tanık oluyoruz. 


Son yıllarda İsmet Zeki Eyuboğlu, Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü (İstanbul 
1988) adlı eseriyle bu yolda yeni bir örnek verdi. Eyuboğlu'nun sözlüğü bende ilginç bir 
çağrışım yapmıştı. Eseri gözden geçirirken birdenbire Keresteciyan'ın sözlüğünü ve da- 
ha çok bu sözlük üzerine Köprülü'nün yazmış olduğu eleştiriyi anımsamıştım. O bakım- 
dan Eyuboğlu'nun sözlüğü üzerine yazmış olduğum değerlendirmenin başında Köprü- 
lü'nün, Keresteciyan'ın eserine ilişkin eleştirisini olduğu gibi aktarmıştım (Türk Dili 56, 
1988,272-291). 


Eyuboğlu'nun sözlüğü, uzmanlık isteyen konularda amateur ve dilettante ların ne 
gibi eserler verdiklerine yeni bir örnektir. Bu eser, Türk dilinin etimolojik sözlüğü ala- 
nında bir compilation bile sayılamaz. 


Etimoloji dil biliminin en merkezi çalışma alanıdır. Her yerde ve her çağda en 
büyük ilginin bu alana yöneldiğini görüyoruz. Dil biliminin birtakım kuralları, “yasa” 
olarak nitelendirilen birtakım kuralları vardır. Bu alanda çalışan bilim erleri bu yasalara 
uymuşlarsa da, etimoloji alanında çalışan amateur ve dilettante'lar morfolojik ve se- 
mantik kurallara ve özellikle fonetik yasalara bağlı kalmamışlardır. O açıdan Voltaire, 
etimolojiyi ince bir alay yoluyla ünlüleri hiç saymayan, ünsüzlere de çok az değer veren 
bir bilim olarak değerlendirmiştir (C'est une science oü les voyelles ne font rien et les 
consonnes fort peu de chose). 


Türk diline yönelik çalışmaların geçmişinde de Voltaire'in alay yollu değerlen- 
dirmesine uygun düşen birtakım örnekler vardır. Örneğin Vâmbery'nin etimolojik sözlü- 


gü bu açıdan düşündürücü bir örnek olarak gösterilebilir. 


Şu son 25-30 yıl içinde Avrupa ülkelerinde Türk dilinin birkaç etimolojik sözlü- 
gü çıktı. Bu alanda ilk “deneme” olarak Martti Râsânen bize Versuch eines etymologi- 
schen Wörterbuchs der Türksprachen (Helsinki 1969. XVI * 533 s. Lexica Societatis 
Fenno-Ugricae XVII, 1,2) adlı bir sözlük kazandırdı. 
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Rösânen, Materialien zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen (Helsinki 
1949. Studia Orientalia 15) ve Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen 
(Helsinki 1957. Studia Orientalia 21) adlı eserleriyle eski ve yeni Türk diyalektleri ala- 


nında çalışkan bir uzman olarak tanınmıştı. 


Bu eserleri verdikten sonra Râsânen Türk diyalektlerinin etimolojik sözlüğü üze- 
rinde çalışmaya başlamıştı. Yazar, sözlüğün ilk provalarını 1963'te Helsinki'de yapılan 
PIAC toplantısına sunmuş, birçok çalışma arkadaşından provaları okuma ve düzeltme 
sözü almıştı. Sözlüğün yazımı 1965-1966 kışında bitmiş, yazar da PIAC toplantılarında 
Türkologları çalışmalarının durumu üzerine sürekli olarak bilgilendirmişti. 1966'da Ra- 
vello”da sözlükten örnekler bile sunmuştu. 


Röâsânen, sözlüğünün provalarını Türk diyalektleri alanında çalışan belli başlı ar- 
kadaşlarına göndererek düzeltme ve ekler yapılmasını istemişti. Onun bu dileğine uya- 
rak sözlükte birtakım düzeltmeler yapanların adları eserin başında açıklanmıştır (Jussi 
Aro, Gerhard Doerfer, Suzanne Kakuk, Stanistaw Kafuzynski, Lajos Ligeti, Nicholas 
Poppe). Bu arada Rösânen sözlüğünün provalarını bana da göndermişti. Başta bu çalış- 
malara seve seve katılacağımı bildirmiştim, ancak provaları gördükten sonra katkıda bu- 
lunmaktan vaz geçmiştim. Sözlükte düzeltilmesi ve bütünlenmesi gereken o denli çok 
madde vardı ki... 


Yaklaşık 25 yıldan beri ben de buna benzer bir sözlük üzerinde çalışıyordum. 
Râsânen'in eserinin düzeltilmesine katıldığım takdirde kendi sözlüğümde verdiğim bir- 
çok bilgi Râsânen'e aktarılmış olacaktı... 


Sözlük çıktıktan sonra bir değerlendirme yazmaya başladım. Ancak bu yolda bir- 
kaç yüz sayfalık bir kitap yazmak gerektiğini anladım. Bunun üzerine gözlemlerimi ken- 
di sözlüğümde değerlendirmeyi düşündüm. 


Vâmböry'nin eski eserini saymayacak olursak, Râsânen'in sözlüğü, Türk diya- 
lektlerinin ilk bilimsel etimolojik sözlüğüdür. O açıdan bu eserin çıkması bilim çevrele- 
rinde geniş bir ilgi ile karşılandı. Bilimsel dergilerde çıkan irili ufaklı yazıları bir yana 
bırakalım. Gerhard Doerfer, sözlüğün provalarına düzeltmeleriyle katkıda bulunmakla 
kalmayarak, ayrıca üzerinde durulmaya değer birtakım gözlem ve önerilerle dolu bir de- 
gerlendirme de yayımladı (“Gedanken zur Gestaltung eines idealen Türkischen Etymo- 
logischen Wörterbuchs”. Orientalistische Literaturzcitung LXVI 9/10 September/ 
Oktober 1971,437-454). 


Değerlendirme yazısının sonunda Doerfer, Râsânen'in sözlüğüne çok değer ver- 


diğini vurgulamıştır. 
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Onun olaganüstü düşünce ve gözlemlerle dolu çalışmasının ideal sözlük ölçüle- 
riyle tartılamayacağının altını çizmiş, ideal bir etimolojik sözlük gereksiniminin gelecek 
için bir görev olarak kaldığını da sözlendirmiştir. 


Doerfer'in, Türk dilinin ideal etimolojik sözlüğüne ilişkin görüşlerine ana çizgi- 
leriyle katıldığımı saklamayacağım. Ne var ki bu ideal görüşlerin ancak uzak bir gele- 
cekte gerçekleşebileceği açıktır. Onun üzerinde durduğu ideal etimolojik sözlüğün daha 
çok bilim alanında tartışılan sorunlara çözüm olanakları getireceği, Türk diline ilişkin 
bilgilerini artırmak isteyen aydın ve öğrencilerin gereksinimini karşılayamayacağı da bir 
gerçektir. 


Râsânen'den sonra Sir Gerard Clauson da 1972'de bir etimolojik sözlük yayımla- 
dı (An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish. Oxford 1972. 
xiviiik989 s.). Clauson 1960'ta Muhammed Mehdi Han'ın Senglah adlı Çağatayca- 
Farsça sözlüğünü Türklük bilimine kazandırmıştı. Daha sonra Turkish and Mongolian 
Studies (London 1962) adlı çalışmasıyla Türk ve Moğol araştırmaları alanındaki yetkisi- 
ni ortaya koymuştu. Son olarak, etimolojik sözlüğünde eski Türkçenin söz dağarcığını 
kök ve köken bakımlarından işlemiştir. Türkçemiz, eski Türkçeyi söz dağarcığı ve belli 
başlı ses ve yapı özellikleriyle yaşatan en büyük koldur. Bu açıdan Clauson'un eseri bi- 
zim etimolojik sözlüğümüz için değerli bir katkıdır. 


1966'da Ankara'da toplanan Uluslararası Dil Kurultayında EV. Sevortyan, 
Probnye stat'i k “Btimologileskomu slovarju urkskix jazykov” (Moskva 1966) başlıklı 
bir sözlük örneği sunmuştu. 


 Sevortyan, Affiksy glagoloobrazovanija v azerbajdğanskom jazyke. Opyt sravni- 
tel'nogo issledovanija (Moskva 1962) ve Affiksy imennogo slovoobrazovanija v azer- 
bajdğankom jazyke. Opyt sravnitel'nogo issledovanija (Moskva 1966) gibi çalışmalarıy- 
la Türk diyalektleri alanındaki yetkisini sergilemişti. O açıdan Türk dilinin etimolojik 
sözlüğüne ilişkin planı bilim çevrelerinde büyük bir beklenti ve ilgi uyandırmıştı. 1966 
kurultayında onun etimolojik sözlüğü örneğine ilişkin düşünce ve gözlemlerimi seslen- 
dirme olanağını bulmuştum. Bu kurultaydan sonra Sevortyan Türk Dil Kurumunda der- 
leme fişleri üzerinde çalışmıştı. Bu çalışmalar sonunda Btimologiteskij slovar? tjurkskix 
jazykov (Moskva 1971) adlı sözlüğünün Obğöetjurskie i meğtjurkskie osnovy na glasnye 
alt başlığını taşıyan bölümü yayımlandı. Alt başlığından anlaşılacağı gibi, bu sözlükte 
çağdaş Türk diyalektlerinde ünlü ile başlayan ortak sözler yer almıştır. 


Sözlük Sevortyan'ın eseri olarak çıkmışsa da, çalışmalara Sovyet Sosyalist Cum- 
huriyetleri Birliği Bilimler Akademisine bağlı Dil Bilimi Enstitüsünün Türk Dilleri Kolu 
üyeleri (N. Z. Gadjieva, G. İ. Donidze, A. K. Koklyanova, L. İ. Lebedeva, L. S. Levits- 
kaya,L. A. Pokrovskaya, A. A. Yuldaşev, kısmen F. D. Aşmin) de katılmışlardır. 
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Sözlüğün b harfiyle başlayan sözleri kapsayan cildi 1978'de çıkmıştır (Moskva 
1978). 


Daha sonra (1980) sözlüğün v,g ve d harfleriyle başlayan sözleri içeren cildi ya- 
yımlandı (Moskva 1980). 1989'da sözlüğün c, /, y harflerini içine alan cildi baskıdan 
çıktı (Moskva 1989). Son olarak da k harfi yayımlandı (Moskva 1997). 


Ne yazık ki Sevortyan'ı 23 Mart 1978'de yitirmiştik. O nedenle sözlüğün son 
ciltleri Sevortyan'ın çalışma arkadaşları ve öğrencileri tarafından düzenlenerek baskıya 
verilmiştir. 


Sevortyan sözlük çalışmalarına ilişkin bir plan bırakmamıştı. Ancak, Levitska- 
ya'nın ön sözünden öğrendiğimize göre, sözlüğün son üç cildinde k, k, 1, s ve £, ş harfle- 
riyle başlayan sözler yer alacaktır. 


Bu çalışmaların bitirilmesinden sonra Türklük bilimi alanında anıtsal bir eser ka- 
zanacağımız açıktır. 


Sevortyan ile çalışma arkadaşlarının ortak eseri olan bu sözlük Türkçemiz için 
büyük bir katkıdır. Sözlükte ortak Türkçe sözler işlenmiştir. Daha açık bir deyişle, Se- 
vortyan, sözlüğüne yalnız eski ve yeni Türk diyalektlerinde yaşayan ortak öğeleri almış, 
dilimizin Anadolu'da (ve Balkanlarda) kazandığı sözlere yer vermemiştir. Örneğin 
Arapça, Farsça, Rumca, Bulgarca, Rusça, Macarca gibi komşu dillerden Türkçemize gi- 
ren alıntılar sözlük dışında kalmıştır. O bakımdan sözlükte anahtar, avlu, çam, çete, de- 
met, dümen, evlek, fırın, fırtına, gocuk, gönder, gümrük, güverte, havyar, herek, iskele, 
iştir, kalas, kestane, kiler, kiremit, panayır, pelit, poyraz, salaş, soba, şarampol, şırınga, 
şinik, temel, tente, tirfil, üvendire, yalı, yarka, zelve, zembil, zerdali gibi sözler üzerine 
bilgi verilmemiştir. 


Dilimizde Türk kökenli birtakım yeni türevler de vardır. Örneğin ağaçtan veya 
taştan yapılmış büyük havana verdiğimiz dibek adı dilimizin Anadolu'da kazandığı bir 
öğedir. Yerel ağızlarda daha çok dübek biçiminde geçen bu adın dövmek kökünden gel- 
diği anlaşılıyor. Bu yeni türev çağdaş Türk diyalektlerinde kullanılan soku'nun yerine 
geçmişse de, yerel ağızlarda soku adı da kalmıştır. 


Bu örnekleri artırmak kolaydır. Bu tür örneklerin Sevortyan'a ve çalışma arka- 
daşlarına borçlu olduğumuz sözlükte yer almaması doğaldır. Bu durum Sevortyan'ın 
sözlüğünün değerini azaltmaz. Sevortyan'ın sözlüğü, alt başlığında açıklanan “ortak 
Türkçe” ölçüsüne bağlı kalmıştır. 


Dünya dilleri arasında özel bir yer tutan Türkçe gibi bir dilin etimolojik sözlükle- 
rinin yabancı yazarlar tarafından yazılması ilk bakışta çarpıcı ve düşündürücüdür. An- 
cak dil bilimi alanında buna benzer örnekler vardır. Örneğin Slav dilleri arasında büyük 
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bir yer tutan Rusçanın etimolojik sözlüğünün Alman Slavisti Max Vasmer'in kalemin- 
den çıktığını biliyoruz. Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nde bu tür bir sözlüğe 
duyulan gereksinimi karşılamak üzere O. N. Trubaçev, Vasmer'in sözlüğünü Rusçaya 
çevirmiştir. Bu çevirinin 2. baskısı da çıkmıştır. Bu baskı Sovyet Sosyalist Cumhuriyet- 
leri Birliği'nde etimolojik sözlüğe duyulan gereksinimin buyüklüğüne açık bir tanıktır. 


Son 100 yıl içinde Türk dilinin eski kaynakları büyük ölçüde arttı, yaşayan Türk 
diyalektleri alanında girişilen çalışmalar da bir kat daha çoğaldı, derinleşti. Yeni bir çı- 
gır açan bu araştırmalara paralel olarak özel sorunlara ilişkin birtakım monografiler çık- 
tığı gibi, yıllardan beri gereksinimini duyduğumuz birkaç toplu eser de yayımlandı. Bü- 
tün bu çalışma ve yayınlar etimolojik araştırmaları kolaylaştırdı. 


Ancak bir noktada durumun değişmediğine tanık oluyoruz: “Altay dilleri” arasın- 
daki yakınlık sorunu bu güne değin bir hipotez olarak kalmıştır. Eski kaynakların tanık- 
lığına göre, Türk ve Moğol dilleri arasında yaklaşık iki bin yıldan beri sürekli bir ilişki 
gerçekleşmiştir. Bu ilişkilerde dengeli bir uyumdan veya ölçülü bir eşitlikten söz edile- 
mez. Birbirinden uzak coğrafi alanlarda, türlü çağlarda gerçekleşen ilişkilerin bu diller- 
de birtakım kalıntılar bırakması doğaldır. Bu ilişkilerin diller arasındaki ortak kökten 
kalma benzerliklerin ayırt edilmesini büyük ölçüde ağırlaştırdığı, güçleştirdiği bir ger- 
çektir. Ana dilden kalma bir benzerlik veya özellik olarak değerlendirilen bir olayın, iki 
dilin bağımsız yaşamında gerçekleşen bir ilişkinin sonucu olduğu ortaya çıkabilir. 


Türk ve Moğol dilleri arasındaki sürekli ortak yaşamdan kalma karşılıklı etkilerin 
gün ışığına çıkarılması da “Altay dilleri” uzmanları için ağır bir sorundur. 


Ancak Türk dilinin söz dağarcığında geçen kök veya kökeni bilinmeyen öğelerin 
sayısında son yıllarda bir azalma gözlendiğini de saklamayalım. Türk dili alanında yapı- 
lan araştırmalar sonunda ortaya atılan yeni etimolojik açıklamaların artması sevindirici- 
dir. Gelecekte bu yoldaki katkıların bir kat daha artacağı açıktır. 


Yazı ve yayınlarında dağınık olarak birtakım etimolojiler veren B. Ya. Vladimir- 
tsov, Z. Gombocz, C. Brockelmann, J. N&meth, T. Kowalski, A. Zajaczkowski, L. Lige- 
ti, A. N. Kononov, A. M. Şçerbak gibi yazarları bir yana bırakalım. Örneğin Gerhard 
Doerfer'in Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen (1-4, Wiesbaden 
1963-1975) adlı anıtsal eseri büyük bir boşluğu doldurmuştur. 


2. Etimolojik sözlüklerin geçmişi düşündürücü olay ve gelişmelerle doludur. 


Macar Bilimler Akademisi 1910'da Macar dilinin etimolojik sözlüğünün yazımı 
konusunda bir yarışma açmıştı. Macar dil bilimi alanında büyük bir boşluğu doldurmak 
üzere açılan bu yarışmayı Zoltân Gombocz ile Jânos Melich'in ortak olarak yazdıkları 
etimolojik sözlük örneği kazanmıştı. 
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Gombocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der ungarischen Sprache 
(Helsinki 1912. Memoires de la Sociste Finno-Ougrienne 30) adlı eseriyle Türkoloji 
alanında seçkin bir uzman olarak uluslararası bir ün kazanmıştı. 


Melich ise Szlâv jövev&nyszavaink (1/1; Budapest 1903; 1/2, 1905) adlı eserinde 
Macarcada yaşayan Slavca alıntıları yetkiyle irdelemişti. Daha sonra Melich, A honfog- 
lalâskori Magyarorszâg (Budapest 1925-1929. A Magyar Nyelvtudomâny Kezikönyve 
WV6) adlı eserinde Macar topraklarında eski çağlardan kalma yer adlarını dil ve tarih açı- 
sından değerlendirmişti. Melich, Viktor Lumtzer ile birlikte Alman kökenli yer adlarını 
ve Almanca alıntıları da işlemişti (Deutsche Ortsnamen und Lehnwörter des ungari- 
schen Sprachschatzes. Innsbruck 1900. Çuellen und Forschungen zur Geschichte, Litte- 
ratur und Sprache Österreichs und seine Kronlânder, 6). 


Bu duruma göre, Macar Bilimler Akademisinin açtığı yarışmayı Gombocz ile 
Melich'in kazanması doğaldır. Onların yazdığı Magyar etymologiai szötâr'ın ilk fasikü- 
lü 1914”te çıkmıştı. Macarcada kullanılan eski ve yeni sözlerin yanında kişi ve yer adla- 
rını da kapsayan bu anıtsal eser dünya çapında bir bilimsel çalışmadır. Ne var ki Gom- 
bocz'un 1935'te beklenmedik ölümü üzerine sözlüğün yazımı ağırlaşmış ve 1944'te g 
ile başlayan sözlerin bir bölümünü içeren fasikülüyle yayımı sona ermiştir. 


Petar Skok'un Etimologijski rjeönik hrvatskoga ili srpskoga jezika adlı etimolojik 
sözlüğü de ilginç bir örnektir. Roman dilleri alanında seçkin bir uzman olarak ün kazan- 
mış olan Skok, Balkanoloji alanında da verimli çalışmalar yapmıştır. 


Skok, Hırvatça veya Sırpçanın etimolojik sözlüğü üzerinde 11. Dünya Savaşından 
sonra çalışmaya başlamıştır. 1948'de Yugoslav Bilimler Akademisi bu eseri yayın planı- 
na almış ve 1949'da yazara çalışmalarında yardımcı olarak Dil Bilimi Enstitüsünden 
Valentin Putanec'i görevlendirmiştir. Skok'un 1952-1955 yılları arasında gerçekleştirdi- 
ği çalışmalar sonunda 10.000 sayfayı aşkın elle yazılmış bir karalama ortaya çıkmıştır. 
Yazarın 1956'da ölümü sözlüğün baskıya verilmesini geciktirmiştir. Yugoslav Bilimler 
Akademisi 1958”de sözlüğün karalamasını ele almış, 1961-1968 yılları arasında Valen- 
tin Putanec el yazmasını baskıya hazırlamıştır. Yazara saygısı dolayısıyla Putanec sözlü- 
gün orijinaline dokunmamıştır. Skok'un etimolojisiz bıraktığı birçok maddenin bir bölü- 
mü çıkarılmış, bir bölümü ise türlü kombinezonlara olasılık vereceği düşüncesiyle bıra- 
kılmıştır. Seyrek olarak redaksiyon kurulu bu tür maddelere bir etimoloji vermiş, bu ek- 


ler | | içinde gösterilmiştir. 


Bu çalışmalar sonunda Skok”un sözlüğü 1971-1974 yılları arasında yayımlanmış- 


tır. Yazarın ölümünden yaklaşık 20 yıl sonra... 
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Fin dilinin etimolojik sözlüğü Y. H. Toivonen'in kişisel girişimiyle gerçekleşmiş- 
tir. Sözlüğünün giriş bölümünde Toivonen, E. N. Setâlâ'nin bu yoldaki çalışmaları üze- 
rinde durmuş, onun Gombocz ile Melich'in Magyar etymologiai sz6târ'ından örneklen- 
diğini açıklamıştır. 


Toivonen, etimolojik sözlük alanında göz önünde tuttuğu sözlüklerin adlarını 
vermemiştir. Ancak, sözlüğün yazımında Elof Hellguist'in Svensk etymologisk ordbok 
ve H. S. Falk ile Alf Torp'un Norwegisch-dânische etymologische Wörterbuch'unu ör- 
nek olarak göz önünde tuttuğu anlaşılıyor. 


Toivonen, sözlükte Fin yazı dilinin söz dağarcığı yanında ağızlarda yaşayan söz- 
lerin de değerlendirileceğini açıklamıştır. Buna karşılık a/bumi, dogmi, fysiikka, morali, 
planeetta, reviisori, tenori gibi yabancı kökenli kültür sözlerine çokluk yer verilmediğini 
bildirmiştir. Bu tür sözlerin kökenlerini, anlamlarını ve yazımlarını açıklayan kılavuz ve 
sözlüklerin varlığı karşısında... 


Toivonen, eserinde Fince sözlerin yalnız en yakın dillerdeki karşılıklarını ver- 
mekle yetinileceğini de açıklamıştır. 


Toivonen, Suomen kielen etymologinen sanakirja'da napata sözüne değin toplu 
olarak 2137 madde yazmıştır. Sözlüğün knappu'ya değin gelen sözleri kapsayan |. cil- 
dinde, yerel ağızlarda kalan sözleri bir yana bırakalım, yazı ve kültür dilinde kullanılan 
sözlerin büyük bir bölümü de geçmiyordu. Sözlüğün 2. cildinin ilk fasiküllerindeki ek- 
sik ve boşluklar, özellikle / ve m ile başlayan sözlerde bir kat daha artmıştır. 


Toivonen'in sözlük üzerinde var gücüyle çalıştğı göz ardı edilemez. Ancak uzun 
süren ağır hastalığına karşı verdiği savaşı 1956 yılı mayıs ayının sonunda yitirmiş, de- 
gerli bilimsel kazanımlarla dolu yaşamının başeseri saydığı etimolojik sözlüğünün bitti- 
ğini görememiştir. 

Sözlüğün bütünlenmesi ve bitirilmesi görevi 1957'de Erkki Itkonen ve Aulis 7. 
Joki'ye verilmiştir. Daha sonra çalışmalara Reino Peltola da katılmıştır. Özünde 6. cil- 
din baskıdan çıkmasıyla sözlük bütünlenmiş, bitmiştir. Ne var ki bu kez sözlüğün a'dan 
m'ye değin gelen bölümüyle sonraki bölümü arasındaki dengesizlik acı bir gerçek ola- 
rak ortaya çıkmıştır. Başka bir deyişle, a — m arasındaki maddelerin son bölümdeki ölçü- 
lere göre yeniden yazılması kaçınılmaz bir gereksinim olarak değerlendirilmiştir. Bu ge- 
reksinimin giderilmesi için çalışmalara birçok yazarın katılması gerektiği anlaşılmıştır. 
Eski yazarların, sözlüğün bütünlendiğini dünya gözüyle göremeyecekleri gerçeği de 
açıklık kazanmıştır. 1976'da Budapeşte'de toplanan Etimolojik Çalışmalarda Kuram ve 
Metodoloji Kongresinde “Prinzipien und Praxis der Redaktion des Finnischen Etymolo- 
gischen Wörterbuches” (Az etimolögia elmelete &s mödszere. Budapest 1976. 156-161) 
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başlıklı bir bildiri sunan Aulis J. Joki, bildirisini düşündürücü bir soru ile bitirmişti: 
“Und ist denn überhaupt irgendein etymologisches Wörterbuch oder ein sonstiges Lexi- 
kon einer lebenden Sprache jemals “endgültig” fertig, abgeschlossen?” 


Türkoloji alanında da bunlara benzer etimolojik sözlük örnekleri vardır. 


En güzel ve en düşündürücü örnek olarak R.V. Sevortyan'ın sözlüğünü göstere- 
biliriz. Bu sözlüğün Etimologiteskij slovar? jurkskix jazykov (Ob3öetjurkskie i 
meztjurkskie osnovy na glasnye) adlı cildi 1974'te yayımlanmıştı. Ob3öetjurkskie i 
meğtjurkskie osnovy na bukvu “B” alt başlığını taşıyan cildi 1978'de çıkmıştı. 
Ob3öetjurkskie i meZtjurkskie osnovy na bukvy “V”, “G”i “D” “alt başlıklı cildi 
1980'de baskıdan çıktı. Ob3öetjurkskie i meztjurkskie osnovy na bukvy “DZ”, ai 
alt başlıklı cildi 1989'da yayımlandı. Son olarak da sözlüğün Obööetjurkskie i 
mez3tjurkskie leksiğeskie osnorvy na bukvy "K", "K" alt başlıklı cildi 1997'de baskıdan 
çıktı. 


Sevortyan sözlük üzerinde yapılacak sonraki çalışmalara ilişkin bir plan bırakma- 
mıştır. Baskıdan çıkan bölümlerin yapısından ve içeriğinden yola çıkan çalışma grubu, 
sözlüğün etimolojik açıklama bekleyen leksik materyalini “K-K”, “1-5”, “T-$” olarak 
üç cilde ayırmıştır. 


Buna göre, Sevortyan'ın sözlüğü ancak bu ciltlerin yayımlanmasından sonra bit- 
miş olacaktır. Daha açık bir söyleyişle, ilk bölümü 1974'te yayımlanan sözlük, son bö- 
lümlerinin çıkmasından sonra bütünlenmiş olacaktır. Son bölümlerin çıkması için yakla- 
şık 10 yıl beklemek gerekeceği kestirilebilir. 


Son olarak 1997'de sözlüğün Ob$öetjurkskie i meZtjurkskie leksibeskie osnovy 
na bukvy “K”, “K” alt başlıklı cildi yayımlandı. Bu ciltte K ile başlayan sözlerin bir bö- 
lümü yer almıştır. 


Yazımı ve basımı 25-30 yıl süren bir sözlüğün baş bölümleriyle son bölümleri 
arasında içerik ve ölçü bakımlarından birtakım farkların bulunması doğaldır. 1974”ten 
başlayarak çıkan bölümlerin birçok yönden eskimiş olduğu da göz ardı edilemez. Buna 
ek olarak, sözlüğün yalnız Türk diyalektlerinde kullanılan ortak kökleri kapsadığını bili- 
yoruz. Daha açık bir anlatımla, Türkiye Türkçesinde kullanılan alıntılara Sevortyan'ın 
sözlüğünde yer verilmemiştir. Demek bu tür sözlere ilişkin bilgi almak isteyen okurlar 
Sevortyan'ın sözlüğünden yararlanamayacaklardır. Türkiye Türkçesinin söz dağarcığı 
bu tür öğelerle doludur. Eski kaynaklarda ve yerel ağızlarda bunlara benzer birçok söz 
geçtiği de bir gerçektir. O bakımdan Sevortyan'ın sözlüğü ulusal diline ilişkin bilgisini 


bütünlemek ve artırmak isteyen Türk okurunun gereksinimini karşılayamaz. Kaldı ki Se- 
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vortyan'ın sözlüğü Rusçadır. O bakımdan bu eserden Türk okurunun yararlanması düşü- 
nülemez. Bu durum karşısında bu eseri yalnız uzmanların kullanabilecekleri açıklık kaza- 
nıyor. 


Özetle, etimolojik sözlüklerin geçmişi bitmemiş veya yarım kalmış sözlük örnek- 
leriyle ve posthume sözlük baskılarıyla doludur. 


3. İşte bir yandan bu düşündürücü örnekleri, bir yandan da Türk dil bilimi alanın- 
daki boşluğun derinliğini ve ulusal bilgi ve kültürünü artırmak isteyen Türk okurlarının 
gereksiniminin büyüklüğünü göz önünde tutarak, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü adlı 
eserimi baskıya verdim. 


Beni uzun yıllardan beri uğraştıran bu sözlüğün bitmiş olduğu söylenemez. 
Özünde Fin dilinin etimolojik sözlüğünden söz ederken eski çalışma arkadaşım Aulis J. 
Joki'nin tartışma götürmez bir gerçeği dile getiren bir sözünü aktarmıştım. Joki'nin vur- 
guladığı gibi, herhangi yaşayan bir dilin etimolojik sözlüğünün bir gün soncul olarak 
(“endgültig”) bittiği düşünülemez. 


Son olarak, 75 yıldan beri köklü ve kapsamlı bir dil inkılâbı üzerinde uğraşılan 
bir ülkede söz dağarcığımızın kökenini açıklayan bir etimolojik sözlüğe gereksinim duy- 
duğumuzu dile getirelim. 


Türk dilini yabancı dillerin baskısından kurtarmak, Türk dilinin öz güzelliğini or- 
taya çıkarmak, Türk diline çağdaş bilim ve kültür kavramlarını karşılayacak olanak ve 
kolaylıklar kazandırmak gibi amaçlarla girişilen çalışmalarda söz dağarcığımızın köke- 
nini bilmek gerekmez mi? 


Dilimizde büyük bir yer tutan yabancı sözlere, alıntılara karşı açılan savaşta, dil 
biliminin söz veya köken bilgisi (etimoloji) koluna özel bir değer ve ağırlık vermek ka- 
çınılmaz bir koşuldur. Sözlerin kökeninin araştırılması özünde bilimsel bir çalışmadır. 
Ancak dilimizin özleştirilmesi, yalnız özleştirilmesi değil, geliştirilmesi uğrunda gösteri- 
lecek çabalarda etimolojik çalışmaların sonuçlarını göz önünde tutmak ve değerlendir- 
mek kaçınılmaz bir gereksinimdir. Sözlerin kökenini göz önünde tutmadğımız durumda, 


yabancı bir sözü dilimizden çıkarmak isterken başka bir yabancı sözü seçmek olasılığıy- 
la karşılaşabiliriz. 


Arapçadan gelen hudut sözü yerine dilimizde dar bir çevrede kullanılan sınır kar- 
şılığı ortaya atıldı. Sınır, Türkçede eskiden beri kullanılan bir sözdür, ama Anadolu dı- 
şında konuşulan Türk diyalektlerinde buna benzer bir söz geçmez. Eski Türk diyalektle- 
rinde de sınır biçimine rastlanmaz. Bu durum karşısında sınır'ın komşu dillerden alındı- 
ğını tahmin etmek kolaydır. Gerçekten sınırın Rumcadan geçtiği daha 1893 yılında or- 
taya çıkmıştı. 
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Son yıllarda şehir sözünün yerine daha çok kent karşılığının kullanıldığı göze 
çarpıyor. 


Şehir sözü dilimize birçok türev kazandırmıştır: şehirci, şehircilik, şehirlerarası, 
şehirleşmek, şehirli gibi. Bu söz, üzerinde yaşadığımız yurt topraklarında yer adı olarak 
da yaygındır: Akşehir, Akçaşehir, Alaşehir, Beyşehir, Yenişehir, Eskişehir. 


Sözlüğümüzde ve yer adlarımızda bu denli yaygın olarak yaşayan şehir sözü 
Farsçadır. Buna karşılık kent sözü Türkçe midir? 


Şehir'in yerine geçen kent de bir alıntıdır. Farsçanın eski bir kolundan, Sogdia- 
na'da konuşulan Sogdcadan kalma bir alıntıdır. Bu durumda eski ve yaygın şehir sözü 
yerine kent karşılığını kullanmakla büyük bir kazanım sağladığımızı söyleyebilir mi- 
yiz? 


Arapça ziyafet karşılığı olarak şölen sözü ortaya sürüldü. O yıllarda bu sözün 
kökeni bilinmiyordu. Ancak, ş ile başlayan sözlerimizin büyük bir bölümü Türkçe değil- 
dir. Şiş, şişek, şimşek gibi birtakım Türkçe sözlerin başında gördüğümüz şler ikincil 
seslerdir. Bu gün şölen'in Moğolcadan kalma bir alıntı olduğu anlaşılmıştır. 


Arapça hububat karşılığı olarak tahıl sözü ortaya atıldı. Bu gün hububat sözünü 
artık unuttuk, tahı/ı seve seve kullanıyoruz. Tahıl'ın Anadolu ağızlarında yaygın olarak 
kullanıldığı bir gerçektir, ama Anadolu'da yaşayan bütün sözlerin Türkçe olduğu söyle- 
nebilir mi? Yerel ağızlarımız da komşu dillerden alınma sözlerle doludur, ortak kültür 
ve yazı dilimiz gibi. Ağızlarda yaşayan tahıl da bir alıntıdır, Arapça dahi 'dan gelen bir 
alıntıdır. 


Örneklerden bir örnek daha: 


Arapça esas yerine temel'i kullanmaya başladık, teme/'in Rumcadan alındığını 
bilerek veya bilmeyerek... 


Bu örnekleri çağ, öğe, tanık, ülke, üye gibi sözlerle sürdürmek kolaydır. Ancak 
yanlış anlaşılmasın. Bu örnekleri sıralamaktan amacım, etimolojik araştırmaların dil in- 
kılâbı alanındaki yerini, değerini dile getirmektir. Yoksa yabancı dillerden kökenlendiği 
anlaşılan sözlerin yaşam hakkını kaldırmak düşüncesiyle yola çıkmadığımı altını çizerek 
vurgulamak isterim. 


Türk Dil Kurumunun kurulduğu yıllarda söz dağarcığımızda geçen öğelerin kö- 
keni konusunda bize sağlam bilgi verecek bir sözlük yoktu. Bu açıdan kurumun ilk ça- 
lışmalarında birtakım yanlışların yapılmasını doğal karşılamak gerekir. Dilimizdeki ya- 
bancı kökenli sözlere karşılık olarak ortaya sürülen yeni sözler arasında birtakım yanlış 


örneklerden söz ederken etimolojik sözlüklere gereksinim duyduğumuzu dile getirmek 
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istedim. Dil Kurumunun amacını gerçekleştirmek üzere girişilecek çalışmalarda söz da- 
garcığımızın kökenlerine ilişkin sağlam bilgi verecek kaynaklara gereksinim duyduğu- 
muzu seslendirmeye çalıştım. 


Düzeltiyorum: Yalnız dil inkılâbıyla ilgili çalışmalarımızda değil, dilimize ilişkin 
bütün bilimsel çabalarımızda etimolojik sözlüklere gereksinim duyduğumuzu vurgula- 
mak istedim. 


Son yıllarda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin dağılması da Türk dilinin 
etimolojik sözlüğüne büyük bir güncellik kazandırmıştır. Bu tür bir sözlük, bağımsızlık- 
larına kavuşan Azeri, Türkmen, Kazak, Kırgız, Özbek gibi dildaşlarımızla aramızdaki 
dil bağlarına açıklık kazandıracak, birlik ve yakınlığımıza yeni bir güç katacaktır. Ana 
dilden kalma ortak kök ve sözlerin çokluğu etimolojik sözlükte açık olarak sergilenecek- 
tir. Etimolojik sözlükte Türk diyalektlerinin ana çizgileriyle birleşmesi ve bütünleşmesi 
kolaylaşacaktır. O açıdan kültür alanında gerçekleşen gelişmelerin etimolojik sözlük ge- 
reksinimini bir kat daha artırması doğaldır. 


IL. Dünya Savaşından sonra türlü dil ve dil gruplarına ilişkin bir yığın etimolojik 
sözlüğün yayımlandığını biliyoruz. Bu yeni yayınlar karşısında etimolojik sözlük dum- 
ping'inden bile söz edildi. Bu gelişmede geniş aydın okur yığınlarının rol oynadığı da 
bir gerçektir. Aydın çevrelerin her yerde açık bilgi sağlayan etimolojik kılavuzlara ge- 
reksinim duyduğu anlaşılmıştır. Yayın evleri salt bilimsel amaçları karşılayan etimolojik 
sözlükleri de yayımlamaktan geri kalmamışlardır. Çünkü bu tür eserlerin kuruluşlarına 
yayın alanında özel bir ağırlık ve saygınlık kazandırdığına inanıyorlardı. Almanlar, 
Fransızlar, İngilizler ve son yıllarda İtalyanlar, Ruslar büyük sözlükler yanında pratik 
etimolojik sözlükler ve kılavuzlar da yayımlamışlardır. 


Kluge'nin Alman etimolojik sözlüğünün 21. baskısı yapıldı. Sırp ve Hırvatların 
etimolojik sözlüğü çıktı. Ural dillerine bağlı birtakım dillerin de etimolojik sözlükleri 
yayımlandı. Türk diyalektleri arasında özel bir yer tutan Çuvaşçanın etimolojik sözlüğü 
baskıdan çıktı. Kartvelcenin etimolojik sözlüğü yayımlandı. Osetçenin etimolojik sözlü- 
gü yazıldı. Dravid dillerinin etimolojik sözlüğü kaleme alındı... Macar dilinin anıtsal eti- 


molojik sözlüğü bütünlendi. Daha sonra bu sözlüğün Almanca çevirisi baskıdan çıktı. 


Son yıllarda Çuvaşça, Kazakça gibi Türk diyalektlerinin etimolojik sözlükleri 
çıktı. Ancak eski ve yeni Türk diyalektleri arasında yaygınlık ve söz varlığı bakımların- 
dan en önemli yeri tutan Türkiye Türkçesinin bilimsel bir etimolojik sözlüğü çıkmadı. 
Doğal olarak, yabancı ülkelerde yayımlanan etimolojik sözlükler bizim gereksinimimize 
yanıt veremezdi. 
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Ülkemizde gerek bilim alanında gerek kültür yaşamında Türk dilinin etimolojik 
sözlüğüne duyulan gereksinim, uzun yıllardan beri güncel bir sorun olarak kaldı. 


4. Sözlükte Türkçede kullanılan eski ve yeni sözler yer almıştır. Bunlardan baş- 
ka, yerel ağızlarda yaşayan sözler de değerlendirilmiştir. 

Maddelerde belli başlı yeni ve eski verileri saymakla yetindim. Macar Türkologu 
Jözsef Thüry'nin “A török-magyar nyelvek összehasonlit6 szötâra” başlıklı çalışması 
üzerine yazmış olduğu raporda Jözsef Budenz, Türk dillerinin aslen diyalekt olduğunu 
vurgulayarak sözlükte eski ve yeni verilerin sıralanmasına gerek olmadığını dile getir- 
mişti. Daha sonra Zoltân Gombocz da “Thüry Jözsef “Magyar-török összehasonlitö 
szötâra” (Akadömiai Ertesitö 18, 1907, 508-515) başlıklı yazısında, Budenz'in raporun- 
da sözünü ettiği bu duruma katılarak, Thüry?nin “karşılaştırmalı sözlü günde” Türkçe ve- 
rileri bütün ayrıntılarıyla gözden geçirmesine karşı çıkmıştı. Budenz gibi büyük bir bi- 
lim erinin Türk dillerini diyalekt olarak değerlendirmesi düşündürücüdür. Budenz'in L. 
Budagov, W. Radloff gibi çağdaşları da Türk dillerine diyalekt gözüyle bakmışlardı. 


Bu gerçekten yola çıkarak sözlükte belli başlı yeni ve eski verilerin ancak bir bö- 
lümü üzerinde durdum. 


Türk dilinin Türkmence, Tatarca, Nogayca, Kazakça, Kara Kalpakça, Kırgızca, 
Özbekçe, Karayca gibi birçok diyalekte ayrıldığını biliyoruz. Sözlükte çağdaş diyalekt- 
lerin ancak bir bölümü değerlendirilmiştir. Bununla birlikte, Türk diyalektleri arasında 
Çuvaşça ve Yakutçaya özel bir değer ve ağırlık verildiğini dile getirelim. 


Maddelerde eski kaynaklarda geçen belli başlı veriler de gözden geçirilmiştir. 
Böylelikle dilimizde kullanılan sözlerin kökü, kökeni ve geçmişi üzerine toplu bilgi ve- 
rilmeye çalışılmıştır. 


Eski ve yeni diyalektlere ilişkin bilgi vermekle yetinilmeyerek bu diyalektlerde 
geçen anlamdaşlar üzerinde de durulmuştur. 


Bütün büyük dillerde olduğu gibi, Türkçede de yabancı kökenli öğelerin, alıntıla- 
rın geniş bir yer tuttuğu açık bir gerçektir. Örneğin inci Çinceden alınmıştır. Örneğin 
kaburga Moğolcadan kalma bir alıntıdır. Örneğin borç da yabancı bir kavramdır. Bu söz 
eski çağlarda İç Asya'da alım satım yaşamında etkin bir rol oynamış olan Sogdlardan 
alınmıştır... 


Uzak ve yakın komşularımızdan aldığımız sözler saymakla bitmez. Sözlükte 
komşu (ve yabancı) dillerden alınmış sözler de titizlikle irdelenmiştir. 


Ancak, sözlükte yalnız yabancı dillerden kalma sözlerin açıklanmasıyla yetinil- 
memiş, Türkçeden komşu dillere geçen sözler de özel olarak verilmiştir. Bu yolla Türk- 
çenin yalnız alıcı bir dil olmakla kalmayarak, ayrıca bütün komşu dillere yeni kavramlar 
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kazandıran verici bir dil olduğu da dile getirilmiştir. Bu yoldaki görüşümü “Türk Dilinin 
Etymologigue Sözlüğü” (TD 1994/2:179-198) başlıklı konferansımda açıklamıştım 
(197-198). Bu yaklaşımın, Gerhard Doerfer'in seslendirdiği “ideal etimolojik sözlük” ile 
ilgili düşüncelere mot â mot uyduğu anlaşılıyor. Değerli çalışma arkadaşım, “Gedanken 
zur Gestaltung eines idealen Türkischen Etymologischen Wörterbuchs” (OLZ 66 9/10, 
September-Oktober 1971, 937-954) başlıklı yazısında (448), Türkçeden yabancı dillere 
geçen sözlerin açıklanmasını kaçınılmaz (“unerlâBlich”) bir koşul olarak değerlendir- 
mişti: “Die Wanderungen türkischer Wörter in fremde Sprachen zu vermerken, ist 
unerlâ$lich: Die Türken sind ja nicht nur Empfangende, sondern auch Gebende gewe- 
sen, vgl. dazu meine Andeutungen in Bustan 7, 1966, 24-32.” 


Yabancı dillerde büyük bir yer tutan Türkçe sözler, Türkçenin yalnız alıcı bir dil 
olmadığına açık ve inandırıcı bir tanıktır. Bu yolda verilen bilgilerde Türkçenin yabancı 
dillere borçlu kalmadığı da dile getirilmiştir. 


Doerfer'in özelliklerini titizlikle ve ayrıntılarıyla tanımladığı sözlük ideal bir söz- 
lüktür. Bu ideal sözlüğe sahip olmak için uzun yıllar beklemek gerekecektir. Buna karşı- 
lık etimolojik sözlük Türklük bilimi alanında daha çok beklemeye yer olmayan bir so- 
run, bir gereksinimdir. 


Sözlükte yakın anlamlı sözler de göz ardı edilmemiştir. Örneğin orak maddesinde 
Çuvaşça Surla karşılığı verilmiştir. Türkçe güneş maddesinde eski ve yeni diyalektlerde 
kullanılan kuyaş biçimi üzerinde durulmuştur Türkçede “yırtıcı hayvan? olarak kullanı- 
lan kurt biçiminin dar bir alanda kaldığı belirtilmiş, eski ve yeni diyalektlerde kurda bö- 
rü adının verildiği açıklanmıştır. Türkçe göbek yanında eski ve yeni diyalektlerde kindik 
karşılığının geçtiği dile getirilmiştir. Türkçe (ve Türkmence) keçe'nin yerine eski ve ye- 
ni Kıpçak diyalektlerinde kiyiz adının kullanıldığı seslendirilmiştir. Diyalektlerde karın- 
ca yanında kumurska adının yaşadığı bildirilmiştir. Eski ve yeni diyalektlerde sinek yeri- 
ne çıbın (>çibin > cibin) biçiminin geçtiği belirtilmiştir. Türkçe tavşan'ın yanında Kıp- 
çak alanında koyan adının kullanıldığı açıklanmıştır. 


Sözlükte anlamdaşlar verildiği gibi, ara sıra doubler'lere de göndermeler yapıl- 
mıştır. 


Yeni ve eski veri ve biçimlerin sıralanmasından sonra sözlerin kök veya kökeni 
üzerinde durulmuş, bu yolda bu güne değin ortaya atılan belli başlı açıklamalar eleştiri 
süzgecinden geçirilerek değerlendirilmiştir. 


Söz dağarcığımızdaki öğelerin büyük bir bölümü köken açısından açıklanmıştır. 
Ancak köken bakımından tartışmalı birtakım öğelerin varlığı da göz ardı edilemez. Bu 
yolda bu güne değin birçok araştırma gerçekleştirilmişse de, kökü veya kökeni açıklana- 
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mamış öğelerin kaldığı da bir gerçektir. Sözlükte kökü veya kökeni bilinen sözler yanın- 
da soyu sopu bilinmeyen öğeler de yer almıştır. Kökü veya kökeni bilinmeyen öğelerin 
bu aianda çalışan uzmanların ilgisini çekeceği ve bu yönde birtakım açıklama ve katkıla- 
rın yapılmasına olanak ve kolaylık sağlayacağı açıktır. 


Kökeni bilinmeyen sözler arasında ölmüş dillerden kalma birtakım öğelerin bu- 
lunabileceği de düşünülebilir. Bu dillere ilişkin bilgi ve verilerin elde edilmesi kökeni 
çözümlenmemiş sözlerin açıklanmasını sağlayacaktır. Örnek olarak, ölmüş bir dil olan 
Sogdca yazmaların bulunması birçok Türkçe sözün kökenine ışık tutmuştu. 


Söz dağarcığımızda yansıma (onomatopge) olarak nitelendirilen öğelerin büyük 
bir yer tuttuğunu biliyoruz. Sözlükte doğal seslere benzer seslerle yapılan bu tür sözler 
yansıma olarak açıklanmıştır. Yabancı dillerin etimolojik sözlüklerinde de doğal sesler- 
den oluştuğu anlaşılan türevler yansıma olarak geçer. Eski Türkçeden kalma sözler ara- 
sında birtakım yansımalara rastlandığı gibi, Türkçenin daha yeni çağlarda kazandığı tü- 
revler arasında da bu tür sözlerin sayısı bir kat daha artmıştır. Hayvan ve özellikle kuş 
adlarında yansımalar çoktur. Bitki adlarında bile onomatopdigue örnekler geçtiğine ta- 
nık oluyoruz. Örnek olarak, çağdaş diyalektlerin bir bölümünde serçeye verilen çıpçık 
adı, serçenin çıkardığı sesten başka bir şey olamaz. Bunun gibi, karga'nın da bu kuşun 
çıkardığı sesten çıkmış bir ad olduğu anlaşılıyor. Buna karşılık tavuk adının kökeni ka- 
rışıktır. Macarcanın küçük bir etimolojik sözlüğünü yazmış olan Göza Bârczi, Macar di- 
linin anıtsal etimolojik sözlüğünü değerlendiren bir yazısında, etimolojik sözlüklerde 
sözlerin bir bölümünün ses yansımasına dayandırıldığının göze çarptığını belirtmiştir. 
Bârczi'ye göre, ses yansımasından geldiği bildirilen sözlerin özünde kökeni bilinmeyen 
sözlerden başka bir şey olmadığı düşünülebilir. 


Sözlükte kök veya kökeni bu güne değin açıklanmamış birtakım sözlerin ilk ola- 
rak açıklandığını da saklamayalım. Örnek olarak, ayva, bayrak, çam, şimşek gibi sözle- 
rin kök veya kökenine ilişkin açıklamalar ilk kez bu sözlükte yapılmıştır. Ancak sözlü- 
gün öz ve ana görevi, söz dağarcığımızın kökeni bilinmeyen öğelerinin geçmişinin araş- 
tırılması ve açıklanması olamazdı. Amaç bu güne değin bu yolda yapılan araştırmaların 
sonuçlarının toplanması ve gözden geçirilerek değerlendirilmesiydi. 


Maddelerin sonunda belli başlı bilimsel yayınlar özet olarak verilmiştir. Bu yolla 
bilgisini artırmak isteyen okurlara büyük bir kolaylık sağlanmıştır. 


Bibliyografya bölümünde yalnız yayınların sayılmasıyla yetinilmemiş, yayınların 
değerlendirilmesine de çalışılmıştır. 


Maddelerin yazımında göz önünde tutulan ölçü, eserin kullanılmasını kolaylaştı- 
racaktır. Bu yaklaşımıyla sözlük Martti Râsânen'in eserine benzer. Buna karşılık EV. 
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Sevortyan, kaynaklarda geçen bütün verileri toplamaya çalışmıştır. Bu çaba sonunda 
sözlüğü içinden çıkılmaz veriler yığınına dönüşmüştür. 


Son yıllarda söz dağarcığımızın yabancı kökenli öğelerine ilişkin değerli monog- 
rafiler çıktı. Arapça, Farsça, Rumca gibi komşu dillerden kalma alıntılar özenle toplan- 
dı. Bulgarca, Sırpça, Rusça gibi Slav dillerinden alınma sözler değerlendirildi. Sözlüğü- 
müzün Ermenice kökenli öğeleri sık sık işlendi. Dilimizin Anadolu ve Balkan toprakla- 
rında iç gelişme sonunda kazandığı yeni öğe ve türevler üzerinde çalışıldı. Türk dilinin 
eski ve yeni diyalektleri arasındaki bağlara ilişkin karşılaştırmalar yapıldı. Bu yoldaki 
çalışma ve yayınlar sonunda sözlüğümüzün oluşması ve gelişmesi üzerine açık ve sağ- 
lam bilgi ve gözlemler birikti. 


Ulusumuzun geçmişi, ana yurdu, kökeni, komşuları, başka uluslarla gerçekleştir- 
diği ilişkiler, iktisadi ve kültürel yaşamı, kültürünün oluşması ve gelişmesi gibi konular- 
da söz dağarcığımızın en çok ve en sağlam bilgi verdiği tartışma götürmez bir gerçektir. 
O bakımdan etimolojik araştırmaların en ulusal bilimsel çalışma alanları arasında yer al- 
ması doğaldır. Bununla birlikte, etimolojik çalışmaların her yerde en uluslararası bilim- 
sel girişimler arasında geçtiği de açık bir gerçektir. Bu alandaki çaba ve çalışmalar, bir 
yandan her ulusun oluşma ve gelişmesinin özel, ulusal yolunu en gerçekçi biçimde ay- 
dınlatırlar, bir yandan da uluslar arasındaki eski ilişkileri en açık çizgileriyle ortaya çıka- 
rırlar. Etimolojik araştırmaların sonuçları olmadan ulusumuzun kökeni, ana yurdu, oluş- 
ması, gelişmesi ve kardeşleri (yakınları) üzerine sağlam bir bilgi edinilebilir mi? Eski 
Türklerin ana yurtlarında hangi uluslarla ilişki kurduklarını nereden öğrenebilirdik? Eski 
Türklerin yaşadıkları toprakların özelliklerine, maddi ve manevi kültürlerine, inançları- 
na, gelenek ve göreneklerine ilişkin sorunlara nasıl yanıt verebilirdik? Uzak geçmişte 
Türklerle komşuları arasındaki karşılıklı ilişkilerin başlangıcı ve süresi üzerine bilgi al- 
mak isteyenler hangi kaynaklara baş vuracaklardı? Dilimizin söz dağarcığında geçen 
öğeler konusunda bilgilenmek isteyenler hangi kaynaklardan yararlanacaklardı? Ulusal 
dilimizin eski öğelerine kendi kök ve eklerini işleterek iç türetme yoluyla ne gibi türev- 
ler kattığına, komşu dillerle nerede ve ne zaman söz alış verişi yaptığına ve yerli ve ya- 
bancı öğeler arasında hangi araçları kullanarak ölçülü bir denge sağladığına yanıt ara- 
yanlar hangi kaynağı kullanacaklardı? Bütün bu sorulara yalnız etimolojik araştırmalar 
yanıt verebilir. Bu soruların yanıtsız bırakılması ulusumuzun geçmişini öğrenmekten 
vaz geçtiğimiz anlamına gelir. Geçmişine değer vermeyen ulusların ise gelecekleri ko- 
nusunda da açık bir fikre sahip olamayacakları eski bir gerçektir. 


Bu soruların göz ardı edilmesi uluslararası alanda da derin boşluklara ve ağır ko- 
pukluklara yol açar. Uluslar arasındaki ilişkilerin kopuksuz bir zincir oluşturduğunu bili- 
yoruz. İster küçük, ister büyük olsun, her ulus bu ilişkilerin karmaşık ağında bir halka 
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rolü ve değeri taşır, alıcı da, verici de. Türkçenin konuşulduğu toprakların çevresinde 
yaşayan uluslarla Türkler arasındaki ilişkilerin geçmişi üzerine sağlam ve çok yönlü bir 
fikir edinmenin yolu, bu topraklarda konuşulan her dilin söz dağarcığını değerlendiren 
etimolojik araştırmaların gerçekleştirilmesinden geçer. Türkçenin söz dağarcığının kö- 
ken yönünden ışığa kavuşturulması da komşu ulusların dillerinin etimolojik araştırılma- 
sından elde edilen sonuçlara bağlıdır. 


Bu durum karşısında ulusal yaşamımızda Türk dilinin etimolojik sözlüğünü daha 
çok bekletmeye yer olmadığı açıklık kazanmıştır. 


Sözlükte kökenini bildiğimiz sözler yanında soyunu sopunu bilmediğimiz sözler 
de yer almıştır. Kabul ve itiraf edelim ki “Kökenini bilmiyoruz” veya “Kökünü bilmiyo- 
ruz” diye verilen bu sözlerin sayısı az değildir. Benim kökünü veya kökenini bilmedi- 
gim sözler arasında soyu sopu bilinen birtakım öğelere rastlanabileceğini olagan bir du- 
rum olarak düşünüyorum. Çalışma arkadaşlarımın bu yoldaki yeni açıklama ve katkıları 
beni sevindirecektir. Bu katkıların sözlüğün yeni baskılarında özenle değerlendirileceği 
doğaldır. Sözlerin kök veya köken bakımından açıklanmasında gözden geçirilmesi ve 
düzeltilmesi gereken birtakım yönlerin geçmesi de olanak dışı sayılamaz. Sözlük bu yol- 
da da tartışmalara açıktır. 


Türk dili, etimolojik araştırma ve yayınlar yönünden Fince, Macarca gibi dillere 
benzemez. Örneğin Fin diline ilişkin belli başlı çalışmalar Finlandiya'da yapılmıştır. 
Macar dili alanındaki bilimsel yayınlar da Macaristan'da çıkmıştır. Bu koşullar karşısın- 
da bu dillerin etimolojik sözlüğünü yazmak isteyenler, bu ülkelerde gerçekleştirilen bi- 
limsel yayınları toplayıp özetlemek gibi bir olanak ve kolaylıktan yararlanabilirler. Buna 
karşılık Türk dilinin etimolojik sözlüğü üzerinde çalışmak isteyenler, yalnız Türkiye'de 
yapılan araştırma ve yayınları toplamakla yetinemezler. Geniş bir coğrafi alana yayılmış 
bir dil olarak Türkçeye ilişkin bilimsel çalışmaların büyük bir bölümü yabancı ülkelerde 
gerçekleştirilmiştir. Bu ülkelerde girişilen bilimsel araştırılmaları göz önüne alıp değer- 
lendirmeden Türkçenin etimolojik sözlüğünün yazılması düşünülemez. Türk diline iliş- 
kin bilimsel çalışmalar salt komşu ülkelerde yapılmamıştır. Bu yoldaki bilimsel etkinlik- 
ler İtalya, Fransa, Avusturya, Almanya, İngiltere, Finlandiya, Macaristan, Rusya ve Sov- 
yet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği gibi birçok ülkede sağlam sonuçlar vermiştir. LI. 
Dünya Savaşından sonra Amerika Birleşik Devletlerinde de Türk diliyle ilgili çalışmala- 
rın arttığına tanık olduk. Açık bir deyişle, Türkçenin etimolojik sözlüğü üzerinde çalı- 
şanların bütün bu ülkelerdeki çalışma ve yayınları özenle izlemeleri kaçınılmaz bir ko- 


şuldur. 
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Özetle, bu sözlük uzun ve yorucu bir emek sonunda ortaya çıkmış bir denemedir. 
Eski ve yeni yayınları toplama ve değerlendirmeye yönelik bir deneme... Martti 
Râsânen, etimolojik sözlüğünü deneme (Versuch) olarak baskıya vermişti. Buna karşılık 
Sir Gerard Clauson, sözlüğünü deneme olarak yayımladığını başlığında belirtmemişti. 
Daha sonra f.V. Sevortyan da etimolojik sözlüğünün bir deneme olduğundan söz etme- 
mişti. Bu yolda çıkacak olan sözlüklerin, Gerhard Doerfer'in özellik ve koşullarını yazı- 
ya döktüğü “ideal etimolojik sözlük” yolunda atılmış bir adım olarak yer alacağı açıktır. 
“Türk Dilinin İdeal Etimolojik Sözlüğü” de bir ideal olarak kalacaktır. Ancak bu durum, 
ideal etimolojik sözlüğü gerçekleştirmek için “deneme” basamaklarından geçmek gerek- 
tiği gerçeğini örtemez. 

Sözlükte eski diyalektlerde geçen sözlerin yazımında Türk alfabesi kullanılmıştır. 
Bunun gibi, yaşayan Türk diyalektleri alanında da yerel yazı sistemleri yerine Türk alfa- 
besinden yararlanılmıştır. Yalnız Azeri diyalektinde açık e sesi o harfiyle ayırt edilmiş- 
tir. Çuvaşça ve Yakutça verilerde Latin alfabesine dayanan bir transkripsiyon kullanıl- 
mıştır. Türk alfabesine dayanan bir yazımın kullanılması, yaşayan Türk diyalektleri ara- 
sındaki yakınlığı bütün açıklığı ile göz önüne serecektir. 
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AÇIKLAMA 


Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nün basımı yaklaşık iki yıl sürdü. Bu süre içinde 
Türk dilinin etimolojisine ilişkin birtakım yeni yayınlar çıktı. Örneğin A.M. Şçerbak'ın 
Rannie tjurksko-mongol'skie jazykovye svjazi (VI - XIV vv.) (Sankt-Peterburg 1997) 
adlı çalışması bu süre içinde yayımlandı. EV. Sevortyan'ın etimolojik sözlüğünün bir kolek- 
tif tarafından baskıya verilen Etimologileskij slovar? yurkskix jazykov. Ob3öetjurkskie i 
meğtjurkskie osnovy na bukvu “K”, “K” (Moskva 1997) adlı bölümü de bu süre içinde çıktı. A.M. 
Şçerbak'ın çalışması Türk dilinin etimolojisine ilişkin değerli gözlemlerle dolu bir katkıdır. Bu- 
nun gibi, $. V. Sevortyan'ın etimolojik sözlüğünün £ harfiyle başlayan sözleri kapsayan bölümü 
de göz ardı edilemeyecek bir eserdir. Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nün basımı sırasında ka- 
zandığımız bu yeni yayınları kısa göndermeler yaparak değerlendirmeye çalıştım. 


Türk dilinin etimolojisine ilişkin bunlara benzer yayınların çıkması sevindiricidir. Yakın 
bir gelecekte Andreas Tietze'nin de Der türkeitürkische Wortschatz adlı bir eser yayımlayacağını 
biliyoruz. 


Ne var ki 1998 yılı içinde yayımlanması planlanan Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü'nün 
basımını daha çok geciktirmek düşünülemezdi. O nedenle Türk dilinin etimolojisi alanında 
1997'den sonra çıkacak yayınları sözlüğün 2. baskısında değerlendirmeye karar vermiştim. Bu ka- 
rarı verdikten sonra şubat ayının başında Türk dilinin etimolojisine ilişkin yeni bir eser yayımlan- 
dı. Bu eser Rus Bilimler Akademisi haberleşme üyesi ER. Tenişev'in yönetimi altında yayımlan- 
makta olan Sravnitel'no-istoriğeskaja grammatika yurkskix jazykov adlı gramerin dördüncü cildi- 
ni oluşturuyordu. Bu gramerin ilk üç cildi Fonetika (Moskva 1984), Sintaksis (Moskva 1986) ve 
Morfologija (Moskva 1988) başlıkları altında çıkmıştı. Bu kez bu eserin dördüncü cildi Leksika 
başlığı altında yayımlandı. E.R. Tenişev'in yönetimi altında Rus Bilimler Akademisi Dil Bilimi 
Enstitüsüne bağlı Türkologların katılımıyla gerçekleştirilen bu eser, Türk dilinin etimolojik sözlü- 
güne yeni bir katkıdır. 23.10.1997 tarihinde baskıya verilen eserin basımının iki yılda bittiği anla- 
şılıyor. 800 sayfa tutan bu eser, sözlüğümün son provasını kontrol ettiğim günlerde elime geçti. 
Doğal olarak, bu durumda ana söz dağarcığımızda geçen yaklaşık 1000 öğeyi içine alan bu eser- 
den artık yararlanmak olanağı kalmamıştı. O bakımdan yeni katkı ve gözlemler içeren bu kapsam- 
lı eseri sözlüğümün 2. baskısında özenle değerlendireceğim. 


Eski çalışma arkadaşım $.R. Tenişev'in bize kazandırdığı Leksika'nın getirdiği yeni göz- 
lem ve verilerin değerlendirilmesi ve yeni maddelerin eklenmesiyle etimolojik sözlüğüm büyük 
ölçüde bütünlenmiş olacaktır. 
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aba 1. 'yünden yapılan bir çeşit kaba ve kalın 
kumaş”; 2. 'bu kumaştan yapılan hırka veya 
cüppe” 
< Ar Sabâ” *wollener Mantel. 
Tietze : Gr (1) 223/109; Râsânen: V Ib. 


abajur 'ışığı bir yere toplamak için kullanılan 
lâmba siperi” 
< Fr abat-jour. - Fransızca abat-jour Türkçe- 
ye pancur (< panjur) olarak da geçmiştir. Bk. 
pancur. 
Tietze: A013:31-32. 


abaşo “aşağı, alt” 
< İtal abbasso below. 
Kahane - Tietze : LFL 1. 


abazan bk. habazan. 


ablatya *bir çeşit balık ağı” 
<R &nhdöua (ç) < : &nAdöL "type of net”. 
Rumca &nAĞöı biçimi, 'simple” olarak kul- 
lanılan &nAç sıfatından yapılmış bir türev- 
dir. 
Kahane - Tietze : LFL 733 ; Georgacas: FT 
137/181. 


abli *yelkeni kullanmaya yarayan ip' 
<R &rAr 'vang”. 
Kahane - Tietze : LFL 734. 


abluka < abloka “bir ülkenin veya bir yerin 
dışarı ile olan her türlü bağlantısını kuvvet 
kullanarak kesme, kuşatma” 
< İtal (Venedik) ablöco “blockade”. i 
Rumcada da Venedik biçimi 
(GUNAĞKO). 
Meyer : TürkSt 70; Foy: MSOS1:47.s.1. 
not; Tagliavini : Annali N.S. 1 : 193; Kaha- 
ne - Tietze: LFL 4. 


geçer 


abra yer. “bozuk teraziyi dengeye getirmek 
için hafif gelen kefeye konulan taş, demir, çi- 
vi gibi ağırlık; dara. Ağızlarda abara, apra, 
arba gibi birtakım biçimler de kullanılır. 
< Erm apray 'tare, weight of the container” 
(< Ar Sabra > Krt abrö) ; yer. abra “small 
pieces of stone placed in pan of scale to even 
out the weight”. 
Azeri alanında arva “dara” olarak geçer. 
Dankoff : ALT 24. Symeonidis'in Rumcadan 
geldiği yolundaki açıklaması yanlıştır (Gr 
173/15). 


abramak 1. 'başarmak', 2. '(deniz taşıtları 
için) yönetmek, kullanmak” 
< Moğ abura- 'retten, helfen, beschützen”. 
Kumancada abra- olarak kalmıştır. Yakutça 
abra- — abıra- “helfen, retten” biçimi de Mo- 
golcadan alınmıştır. Çuvaşçada upra- “schüt- 
zen' olarak kullanılır. 
Ramstedt : KWb 20 a; Kaluzyüski : ME 41; 
RO 32 : 90; Poppe : N&meth Arm 334; Doer- 
fer : UAJb 40 : 252; Râsânen: V 2 b; Sevort- 
yan : Yudahin Arm (2) 27-28; ESTJa 1974, 
59-60. 


abraş 'alaca benekli” 
< Ar “abraş “gescheckt, buntscheckig?. 
Tietze : Ar 264/8. 


abril yer. “nisan”. Ağızlarda april, abrul, aprul, 
avril ve avrul olarak da geçer. 
Rumca *Anpiânç'ten geldiği anlaşılıyor. 
Ancak -b-'li biçimlerin Ermeniceden geçtiği 
de düşünülebilir (Erm april, yer. abril). 
Meyer : Türkst 68 ; Kowalski: ArOr2:15; 
Tietze : Gr (1) 212/26; Tietze - Tekin : Er- 
dem 5 : 286/2; Dankoff : ALT 25. 


abullabut 1. 'hantal, kaba ve anlayışsız (kim- 
se)"; 2. 'biçimsiz ve kötü giyinen, giyimine 
özen göstermeyen (kimse)? < abılobut, abulo- 
but 
< abul abut. Ağızlarda “obur” ve “şişman? ola- 
rak geçen abur biçiminin obur'dan başka bir 


şey olmadığı anlaşılıyor. Abut ise ağızlarda 


'iş bilmez, sersem? olarak geçer. 

Eski yazılı kaynaklarda geçmeyen bu sözün 
yerel ağızlardan alındığı açıktır. 
Symeonidis'in Rumcadan alındığı yolundaki 
açıklaması yanlıştır (Gr 172/9). 


acar 1. 'semiz, şişman”; 2. “gürbüz, güçlü, iri, 
sağlam, dinç'; 3. “becerikli, açık göz'; 4. *ye- 
ni. Anadolu ağızlarında acer biçimi de kul- 
lanılır. 
< Ar “a“car “dick, stark; voll; unreif”. 
Tietze : Ar291/135; Râsânen: V 4b. 


acırga 'yaban turpu'. Yerel ağızlarda da acırga 
olarak kullanılır. 
Clauson'a göre (ED 47 b s. v. adğın, acırga 
Senglah'ta Moğolca bir söz olarak nar 'male” 
(fahi stallion') diye açıklanmış ve fahl sözü 
aradaki kimi yazarlarca “horse-radish” olarak 
kullanılan fuc/'e çevrilmiştir. Örn. Şeyh Sür- 
leyman, Şemsettin Sami gibi yazarların söz- 
lüklerinde acırga'nın bu anlamda geçtiği gö- 
ze çarpar. İlk bakışta Clauson'un bu gözlemi 
düşündürücüdür. Ancak acırga'nın “yaban 
turpu? olarak yerel ağızlarda yaşadığı Clau- 
son'un gözünden kaçmıştır. Clauson gibi, 
Thüry (A “Behdset-ül-Lugat” czimli csagatâj 
szötâr. Budapest 1903. 20. s.). de Çağatayca 
acırga'nın anlamını düzeltmek istemiştir. 
Ona göre, acırga *yaban turpu” olarak değer- 
lendirilemez. Çağatayca acırga'nın Moğolca- 
dan kalma bir alıntı olarak “aygır? anlamına 
geldiği açıktır. Thüry'ye göre, eski sözlükçü- 
leri Arapça fahl 54 sözü şaşırtmıştır. 
Bu sözün yazmalarda yanlışlıkla /uc/ ss 
“turp” olarak geçtiğine tanık oluyoruz. O ne- 
denle acırga Çağatayca sözlüklerde “yaban 


turpu” olarak geçmiştir. Bu yolda daha çok 
bilgi edinmek için bk. Eren: DTCFD 8: 150- 
151. Anlaşılan Clauson gibi, Thüry de acır- 
ga'nın Türkçede 'yaban turpu? olarak kulla- 
nıldığından habersiz kalmıştır. 

Ligeti (AOH 14: 15) Moğolca ajirya'nın Ça- 
Şataycaya '&talon' olarak geçtiğini bildirmiş, 
ancak sözlükçülerin acırga'ya fahl “aygır” ye- 
rine fuci 'turp” anlamını verdiklerini de dile 
getirmiştir. Ligeti, Eren'in yazısına gönder- 
mede bulunmakla yetinmiştir. 

Anadolu ağızlarında yaşayan acırga biçimi 
Çağatayca acırga'nın “yaban turpu? anlamına 
geldiğine sağlam bir tanıktır. Bununla birlik- 
te, Çağatay alanında Moğolcadan kalma acır- 
ga biçiminin “aygır” olarak kullanıldığı da 
göz ardı edilemez. 


acur 'kabuğu çizgili ve tüylü, sarımtırak, yeşil 
veya sarı üzerine yeşil lekeli bir çeşit hıyar 
(Cucumis anguria)”. Yerel ağızlarda acır biçi- 
mi de kullanılır. 
< Ar “acür “Gurke”. 
Tietze : Ar 291/134; Tietze-Tekin : Erdem 5 : 
286/6 ; Symeonidis (Gr 170/2) yanlışlıkla 
Rumca âyyoüpu 'Art Gurke” adıyla birleştir- 
miştir. Bk. Eren : TD21:181. 


ada her yanı su ile çevrilmiş kara parçası” 
— Az ada. - Tkm ada. - TatK ataw. - Bşk 
ataw. - KKip ataw.- Çuv utâ. Çuvaşçada utâ 
yanında utrav adı da kullanılır. Bu adın kom- 
şu diyalektlerden alındığı açıktır. 
Orta Türkçede “ada” olarak otruğ adı geçer. 
Bu ad çağdaş diyalektlerin bir bölümünde 
kalmıştır: TatK utraw. - Tara, Kür otrau. - 
Kumd odrü. - Çuv utrav. 
Kumanca, Kıpçakça gibi eski diyalektlerde 
*ada” olarak otraç biçimi de kullanılır. Diya- 
lektlerde olturuk (> olturux) adı da geçer. 
Kumandılar odrü biçimini kullanırlar. Sagay- 
ca, Koybalca gibi birkaç diyalektte ortalık bi- 
çimi göze çarpar. Altay ve Baraba diyalektle- 
rinde ortalık yerine ortoluk biçimi geçer. Tu- 
valar ortuluk biçimini kullanırlar. 
Kürtçe ada biçimi Türkçeden alınmıştır. 


Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir : Srp 
âda (Skalji€ : Turc 69; Skok : EtRJ 1:8). 
Râsânen : LTS 160; V31a,367; Joki: LwSS 
345 - 346; Benzing : PhTF 1:2; Egorov: fs 
279; Doerfer : TMEN 438; Clauson : ED 65 
b; Sevortyan : ESTJa 1974, 87-88; Menges : 
Byzantion 17 : 278; Jarring Arm 106-107; 
Golden : KhazSt 253. 


adar yer. “mart” 
< Ar (Suriye) “adâr 'mois de mars”. - Kürtçe- 
de de adar *Mars' olarak geçer. 
Tietze (Ar) adar üzerinde durmamıştır. 


afis 'gümüş balığının küçüğü”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor. 
Georgacas (FT) afis üzerinde durmamıştır. 


aftos argo 'dost, metres” 
< R aüröç 'dieser”. 
Symeonidis : Gr 174/23. 


aftospiyos argo “önemsiz, değersiz” 
<R aüröç noLdç (siva) “wer ist das?” Bk. 
kıtıpiyos. 
Symeonidis : Gr 174/24. 


ağda “kaynatılarak çok koyu ve yapışkan bir 
macun durumuna getirilen pekmez veya şe- 
ker” 
< Ar (Suriye) “agida “moüt de raisin ou sirop 
gu'on fait &paissir par la cuisson et employ& 
comme pâte &pilatoire par les femme”. 
Hakk dili yoluyla geçtiği anlaşılıyor. Bk. aki- 
de. 
Tietze : Ar 294/145; Tietze-Tekin : Erdem 5: 
288/19. 


ağıl < ağul 'koyun ve keçi sürülerinin gecele- 
diği, çit veya duvarla çevrili yer 
— Tkm âğıl. - Özb ağıl, - Krg. ağıl. - Şor, Sag, 
Koy, Kaça, Kzl âl “Dorf, Jurtengruppe'. - 
Kzk, TatK, Tara au! 1. 'Aul, Jurtendie an 
einer Stelle zusammenstehen”; 2. “Dorf”. 
Çağdaş diyalektlerde ağıl yanında kullanılan 


ayıl (> ail) biçimi Moğolcadan alınmıştır (Li- 
geti: ALH 19: 132-133) : Tel ayıl.- Alt, Tel, 
Kıg ajl 1. “Jurte, Filzzelt; 2. *Dorf, Aul'.- 
Krg. ayıl 'avul. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır (ağı). 
Orta Türkçede ağıl “koyun yatağı” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada da ağıl biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Bilimsel yayınlarda 
Türkçe ağ kökünden geldiği sık sık dile geti- 
rilmiştir. Moğolca ayil “family, household, 
settlement, group of tents” biçimi Türkçeden 
kalma eski bir alıntıdır. Türkçe ağıl biçimi 
Moğolcada *ağıl > *ağil gibi ara duraklardan 
geçerek ayil'e çevrilmiştir. Türkçe ağıl biçi- 
minin Moğolca ayil'den geldiği yolundaki 
görüş yanlıştır. 

Macarca falu, Vogulca pâwl, Ostyakça pögil 
gibi biçimlerle birleştirilmesi tartışmaya 
açıktır. 

Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. 

Pedersen : KZ 39 : 456-458; Munkâcsi : KSz 
5 :355; Ramstedt : ZİRGO 34:351; StO11, 
6: 5; Lautlehre 140; Râsânen : StO 18,3:5; V 
6 a; Collinder : FUV 147/55; Zajaczkowski : 
Sufiksy 40; Poppe : StO 19,5: 17; UAJb 13: 
115; Deny Arm 199; Pallö : NyK 46 : 158; 


Aalto : CAJ | : 14; Doerfer : TMEN 503; 
TLT 221; IF 85:359; Dmitriev : Stroj 524; 
Ligeti : TörK 67-68; Röna-Tas : NyK 73 : 


467; ChuvSt 130 - 131; Clauson : ED 83 b; 
Symeonidis : Vokalismus 67 (Türkçe ağıl'ı 
*sürü” olarak kullanılan Rumca &y&An biçi- 
miyle birleştirmiştir); Menges : RO 17 : 76; 
Sevortyan : ESTlJa 1974, 65-66; 83-85; Ab- 
duvaliev : PETJa 264-268. 


ağır 1. 'tartıda çok çekem”; 2. “davranışları ya- 
vaş olan”; 3. *değeri çok olan; 4. *çetin, güç” 
- Az ağır. - Tkm ağır. - TatK aur. - Bşk aur. 
- Nog avır. - Kzk awir. - KKlp awır. - Krg ör. 
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- Özb oğir. - Şor, Kuğ, Sag, Koy, Kaça, #oy 
âr. - Alt, Tel ür. - Yak sar. - Çuv yıvâr. Ba- 
şındaki y- sonradan türemiştir. Çuvaşça yâva 
(< uya) “yuva” biçiminin başındaki Y- gibi. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede ağır olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da ağır biçimi kullanılır. 

< ağ- * -(0)r eki. Türkçede ağ- 'ağır gelmek” 
olarak kullanılır. Ağızlarda ağdık “dengesiz, 
eğik, bir yana devrik (yük), ağdırık gibi bir- 
takım türevler de geçer. 

Kaluzyüski: ME 27 ; Râsânen : V 8; Clau- 
son: ED 88-89; Sevortyan: ESTla 1974, 85- 
86. 


ağırşak *yün eğirilen iğin alt ucuna takılan, or- 
tası delik ağaç veya kemik parça”. Türkçede 
çadırın direk başlığına çadır ağırşağı adı veri- 
lir. Yerel ağızlarda diz ağırşağı “diz kapağı 
kemiği” olarak kullanılır. Diyalektlerde ağır- 
şak “değirmen taşı” olarak da geçer. 
Eski Türklerden kalma bir iğ ağırşağında 
ağırçak biçimi saklanmıştır. Orta Türkçede 
ağırşuk olarak geçer. Eski Kıpçakçada ağır- 
şak, ağurçuk, ağurşak biçimleri kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde ağırşak yerine urşuk bi- 
çimi geçer : Nog urşık 'iğ'. - Kzk urşuk. - 
Özb urçuk. - Blk urçuk *i'. - TatK orçok 
“iğ”. - Miş orçok. - Bşk orsok. - Râsânen (V 
515 a) bu biçimleri ur- “vurmak? kökünün tü- 
revleri arasında saymıştır. Ş. Sami'nin verdi- 
ği Türkçe urçuk biçimi düşündürücüdür. 
Macarca orsö biçiminin eski bir Türk dilin- 
den geçtiğini biliyoruz (< urçuk). Tacikçe 
oçug biçimi Özbekçeden alınmıştır (Doerfer : 
TLT 513). 
Çağdaş diyalektlerde kullanılan urçuk biçimi- 
nin eski kaynaklarda geçmediği göze çarpı- 
yor. Yalnız diyalektlerde. kalan bu biçimin 
ur- (> vur-) veya ör- köklerinden geldiği dü- 
şünülemez. Buna karşılık bu biçim ile ağırşak 
sözü arasındaki benzerlik göz ardı edilemez. 
Türkçe ağırşak biçimi ağır-şak olarak açıkla- 


nabilir. Türkçede -şak, -şık, -şuk ekinin göre- 
vi -çak, -çık. -çuk ekinin görevine benzer. Bu 
ekler isim köklerine ve daha çok fiil kökleri- 
ne getirilir. O bakımdan ağırşak sözünde -şak 
ekinin ağır gibi bir sıfat köküne getirilmesi 
büsbütün normal sayılamaz. Buna karşılık, 
bildiğimize göre, diyalektlerde 'eğirmek', 
“örmek”, 'çevirmek” gibi anlamlara gelen 
ağır- fiiline rastlanmaz. 

Sırpça âgr$ak biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Skok : BtRj 1:10). 

Nemeth : InschrNSzM 22 ; Râsânen : MTS 
110 (ağır-sak!) ; V 8-9 (ağır-şak, ağır-sak!); 
190 a ('el değirmeni” olarak kullanılan yar- 
guçak biçimini *yâr- kökünden getirmiştir); 
515 a (urçuk biçimini ur- kökünün türevleri 
arasında saymıştır); Brockelmann (OGM 
116.$a) ağurşak biçiminin -ş formansının 
-ak ekiyle genişletilmesi sonunda oluştuğunu 
dile getirmişse de, 'el değirmeni” olarak kul- 
lanılan yarguçak'ın -çak formansıyla kurul- 
duğunu yazmış, ancak bunun ağırşak biçimi- 
nin göçüşmeli (metathdtigue) yan biçimi ol- 
duğunu fark etmemiştir (OGM 117. $); Doer- 
fer: TLT 513 (urçuk biçiminin ur- kökünden 
geldiğini dile getirmiştir); Ligeti : MNy 66: 
412-421; TörK 57 ; Daher : AA 101-102; 
Clauson : ED 926; Sevortyan : £STlJa 1974, 
418-419; Eren : TM 19: 291-293; Halasi- 
Kun : AEMAe 1: 183; Bazin : SChron 498. 


ağız! 1. yüzde, avurtlarla iki çene arasında, 
ses çıkarmaya, soluk alıp vermeye ve yiye- 
cekleri almaya yarayan boşluk”. 2. *bu boşlu- 
ğun dudakları çevrelediği yanı”; 3. “kapların 
veya içi boş şeylerin açık yanı”; 4. “bir akar 
suyun denize veya göle döküldüğü yer; 
5. 'koy, körfez, liman, yol gibi yerlerin açık 
yanı”; 6. “birkaç yolun birbirine kavuştuğu 
yer”; 7. “bir .dilin sınırları içinde bölgelere gö- 
re değişen söyleyiş özelliği” 
- Tkm ağız. - TatK aus. - Nog avız. - KKlp 
awız. - Kzk awız. - Krg öz. - Özb oğiz. - Sag, 
Şor as. - Tuv âs. - Yak uos 'dudak” (Ka- 
tuzyüski : ME 27). - Çuv Sâvar “ağız”. Başın- 


daki $- (< y-) sonradan türemişir. Çuvaşçada 
buna benzer ikincil seslere sıklıkla tanık olu- 
yoruz. Örn. Çuvaşça $önâx 'un” sözünün ba- 
şındaki $- (<*y-) de bir protezdir. Bk. Râ- 
sânen : LTS 114, 189. Sonundaki -r sesi ise 
Eski Türkçe -z'nin doğal karşılığıdır. Rams- 
tedt'in, Çuvaşça sâvar'ın $i-âvar'dan geldiği 
yolundaki açıklaması yanlıştır (SKE 5). 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır (ağız). 
Orta Türkçede ağız olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da ağız biçimi kullanılır. 

Nemeth'e göre (NyK 47: 53 ; Csoma Arm 
70-71), -z ekiyle yapılmış bir türevdir. Bk. 
Bang : Türân 1918, 310. N&meth'in açıkla- 
masını Ligeti (VJa 3, 1971, 27; 1. OK 1973, 
268-269; ResAltL 107) de benimsemiştir. 
Ramstedt (SKE 5) ağız'ı Korece aguri 'mouth' 
biçimiyle birleştirmiştir. Râsânen (V 8 b) 
Ramstedt'in birleştirmesini olduğu gibi ver- 
miştir. Bk. Râsânen : LTS 189; MTS 113. 
Poppe (Lautlehre 95, 131) Moğolca ağur 
“Dampf, Zorn” biçimini de saymıştır. Râsö- 
nen de sözlüğünde ona katılmıştır. Egorov 
(ES 204) Çuvaşça Sâvar'ın belli başlı karşı- 
lıklarını vermekle yetinmiştir. Clauson (ED 
98 a) da eski ve yeni biçimleri saymış, Rams- 
tedt'in görüşü üzerinde durmamıştır. Clau- 
son, sözlüğünün Suffixes bölümünün sonun- 
da ağız'daki -z'yi bir “ending” olarak değer- 
lendirmiştir. Brockelmann (OGM 120. $ a) 
ağız'ın sonundaki -z'yi ikili organların adla- 
rında kullanılan bir formans olarak değerlen- 
dirmiş, göz, boynuz, omuz, diz gibi örnekleri 
tanık olarak vermiştir. Kononov (GrJaTRP 
127.$) da ağız'daki -z'yi bir ek saymıştır. Se- 
vortyan (ESTJa 1974, 81-83) belli başlı açık- 
lamaları gözden geçirmiştir. Bk. Pedersen : 
ZDMG 57 : 556. 


ağız? “yeni doğurmuş ineğin ilk sütü” 
— Tkm ovuz “yeni doğurmuş inek ve devenin 
ilk sütü. - Nog uvız. - KKlp uwiz, uwiz süt. - 
Kzk uiz süt. - TatK üz. - Bşk ıw16. - Kırg üz. - 
Özb oğiz suti. - Şor ös. - Yak uohax 
(Katuzynski: ME 27). - Çuv öra. 


Orta Türkçede ağuz olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'un ağuz yanında verdiği ağuj biçi- 
mi düşündürücüdür. Eski Kıpçakçada ağuz 
yanında awuz biçimi de göze çarpar. 
Türkçeden oMoğolcaya uğurağ, uğuruğ 
“substance &paisse, visgucuse; amouille, pre- 
mier lait d'une vache gui a vel&; le blanc,le 
Jeune de I'oeuf” olarak geçmiştir. Ramstedt 
(KWb 454 b; StO 17 : 14) Moğolca uğurağ'ı 
Türkçe uğuz biçiminden getirmiştir. Bk. 
Doerfer : TMEN 501. Doerfer, Râsânen'e da- 
yanarak (LTS 115) Yakutça uosax ve Çuvaş- 
ça âra biçimlerini de saymıştır. Doerfer'in 
Macarca ir6 “Buttermilch” biçimine ilişkin 
açıklaması yanlıştır. Macarca //6'nun kökeni 
karışıktır. Ancak Doerfer'in, Râsânen'in bu 
sözü Çuvaşça *ıra biçimiyle birleştirmesini 
doğrulaması düşündürücüdür. Bu sözün Rus- 
çada jurdga olarak kullanıldığını da biliyo- 
ruz. Rusça jurdga biçimi Vasmer'i uğraştır- 
mıştır (REW). Ancak Trubaçev, sözlüğün 
Rusça çevirisinde jurdga'nın Eski Bulgarca- 
dan (Eski Çuvaşçadan) kalma bir alıntı oldu- 
gunu açıklamıştır. Daha çok bilgi için bk. 
Trubaçev : Slavia 29, 1960, 29. Bk. Ligeti : 
TörK 15-16, 24-25. Doerfer (TDAY 1980- 
1981, 13) Türkçe ağuz - Moğolca ağurağ'ı 
göçebe kültürüyle ilgili bir söz olarak değer- 
lendirmiştir. 

Türkçe ağız konışu dillere de geçmiştir. Bk. 
Doerfer : TMEN 501. Yakutça urax (üta su- 
ox urax) 'ein Milchgetrânk (7) ohne Wasser” 
biçimi Moğolcadan alınmıştır (Katuzynski : 
ME 37). 

Ramstedt : ZİRGO 24 : 553; Brockelmann: 
OGM 18.$ n; Ligeti : MNy 66 : 289-303; 
TörK 15-16, 24-25; Râsânen: V 9 a ; Clau- 
son : ED 98. 


ahbun yer. 'gübre'. Ağızlarda ahpun, akpın, 
akpun olarak da geçer. 
< Erm afb 'excrement, manure'; afbin, yer. 
axp, afbun. - Kürtçeye de ahpin 'fumier, or- 
dures' olarak geçmiştir. 


Türkçede ahbun yerine gübre adının yaygın 
olarak kullanıldığını görüyoruz. O bakımdan 
ahbun dar bir alanda kalmıştır. 

Foy: MSOS7:217; Eren: TD31:181.5s.9. 
not ; 1992/2 : 185; Dankoff: ALT 13. 


aheste “yavaş, ağır” 
< Far ahista 'slowly, gentiy, step by step, 
softiy”. 


ahır 'at, öküz gibi hayvanları barındırmaya ya- 
rar kapalı yer, hayvan damı' 
—'Tkm axır. - Krg akır *yemlik” 
— OT akur 
< Far âxür 'a stall for horses'; 'a manger,a 
stall?, Pehl âxvar. 
Arapça âxür 'Ecurie*, Rumca Ğ&xoUpu Türkçe- 
den geçmiştir. Bulgarca, Sırpça gibi Balkan 
dillerinde de yaygınlık kazanmıştır. 
Meyer : Türk$t 45; Tietze : Per 133/7; ZBalk 
18 ; 161/4; Râsânen : V 10 a ; Clauson : ED 
89 a; Andriotis : EL 46. 


ahlat “yabani armut” 
<R öyldlı “Bime'. 
Yerel ağızlarda ahlat ağacına çöğür, çördek 
gibi birtakım adlar da verilir. 
Tietze : Gr (1) 214/35; Eren : TDAY 1960, 
301/35; Râsânen : V 9 b; Symeonidis : Gr 
174/26 ; Tzitzilis : GrLw 46. 


akide 'şekerin ağda durumuna getirilmesi yo- 
luyla yapılmış renkli ve kokulu şeker” 
< Ar (Suriye) “agida 'moüt de raisin ou sirop 
gu'on fait &paissir par la cuisson et employ& 
comme pâte &pilatoire par les femmes”. 
Yazı dili yoluyla geçtiği anlaşılıyor. Türkçe 
ağda biçimi ise halk dili yoluyla geçmiştir. 
Bk. ağda. O açıdan ağda ve akide biçimleri 
açık bir doublet örneği olarak değerlendirile- 
bilir. Bu yolda bilgi almak için bk. Eren : TD 
1995/2 : 731-736. 
Tietze : Ar 294/145. 


akrep 'sıcak yerlerde yaşayan zehirli bir böcek 
(Scorpio)? 
< Ar “agrab 'Skorpion. 
Tietze : Ar 294/146. 
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akşam “gündüzün son ve gecenin ilk saatleri” 
- Tkm agşam. - Blk aşxam. Balkarlar akşa- 
ma inir adını da verirler. - Krg akşam “alaca 
karanlık, akşamın erken saatleri". Kırgızlar 
akşam yerine irir biçimini de kullanırlar. - 
Tat K akşam. - Kzk akşam akşamın alaca 
karanlığı”. Kazaklar inir biçimini de kullanır- 
lar. 
Orta Türkçede axşam olarak geçer. Harezm 
alanında akşam biçimine rastlanır. Eski Kıp- 
çakçada axşam ve akşam biçimleri kullanılır. 
Anadolu'da da başlangıçta axşam (ve ağşam) 
yazımıyla geçer. Bu yazım yeni dönemlere 
değin saklanmıştır. 
İran dillerinden alındığı açıktır. Yalnız verici 
dili açık olarak bilmiyoruz. Sogdcadan 
(©yş'm “gece, kış. Far şam) geçtiği döne 
döne ileri sürüldüğü gibi, başka bir İran kö- 
keninden (Av xşâniya 'gece', Sogd 'yşp-, 
'yşph, Far şab) alındığı da seslendirilmiştir. 
Ancak, anlam bakımından bu sonuncu inanç- 
tan kolaylıkla söz edilemez. Son olarak, 
Sogdcaya yakın bir dil olan Horezmi yoluyla 
geldiği de dile getirilmiştir. Bütün bu savlar 
özel olarak tartışılmaya ve gözden geçirilme- 
ye açıktır. Türkçe akşam'ın Türkçe ak * İran- 
ca şam biçimlerinin birleşmesinden oluştuğu 
yolundaki eski sav büsbütün yanlıştır. Doer- 
fer (TMEN N2 > 1947) de İran kökeninin 
göz ardı edilemeyeceğini dile getirmiştir 
(X3ap, xSapan *gece”). Baştaki a- Türkçe için 
büsbütün normaldir. 
Modem diyalektlerin bir bölümünde akşam 
yerine irir adı kullanılır: Alt inir “akşam kı- 
zıllığı, alaca karanlık, akşam'; Krg inir 'ak- 
şam”; Kzk inir “akşamın alaca karanlığı”; 
KKip inir “alaca karanlık”. Bu karşılığın Orta 
Türkçeden beri geçtiğini biliyoruz. Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği bilgiye göre, Oğuzlar 
inir yerine imir biçimini kullanırlar. Oğuzca 
mir biçimi Türkmence irrik “alaca karanlık” 
türevinde kalmıştır. Bk. Doerfer: RO 39 : 25. 


Türk diyalektlerinde akşama keç adı da veri- 
lir : Nog keş 'akşam'. - KKlp keş. - TatK kiç 
1. “akşam; 2. 'geç'. - Bşk kis 'akşam'. - Kıg 
keç. - Çuv kas “akşam”. Bk. gece. 

Tarançılar akşama şam (< Far şâm) adını ve- 
rirler. Bunun gibi, Tarançıların geceye ver- 
dikleri şep de Farsçadan alınmıştır (Far şab). 
Sartça şab 'gece' biçimi de Farsçadır. 

Bu verilere göre, İran kökeninden geldiği an- 
laşılan akşam bir alıntı olarak Türk diyalekt- 
lerinde dar bir alanda kalmıştır. 

Brockelmann: Zeitschrift für Phonetik 4 : 264 ; 
Clauson: ED 96, Râsânen: V 13 b; Eremeev: 
Btnogenez 237; Sevortyan: ST 2, 1971, 9; 
ESTlJa 1974, Ligeti: MNy 72: 26; Doerfer: 
TMEN N2. - 1947 ; Şirvaşidze : STI, 1989, 
71; Tietze - Tekin ; Erdem 5 : 288/21. 


aktar 'dükkânında baharat, iğne, iplik, zarf, 
kâğıt, tütün gibi şeyler satan kimse' 
< Ar “affâr “güzel kokulu yağlar satan kimse”. 
Türkçede aftar benzeşmezlik (dissimilation) 
sonunda aktar'a çevrilmiştir. 
Bouvat: KSz 4: 330. 


alabora, alabura < albora, albura İ. 'bir 
serenin yatay durumdan düşey duruma geti- 
rilmesi”; 2. 'geminin devrilecek kadar yan 
yatması”. Türkçede “balığı toplamak için dal- 
yan ağının yukarıya alınması” anlamını da al- 
mıştır. 
< İtal (Venedik) albora. 
Kahane-Tietze: LFL 11. - Türkçe alabora > 
alabura) biçiminin ikinci ünlüsü sonradan tü- 
remiştir. 


alaçık 'çalı çırpıdan yapılmış kulübe”. Ağızlar- 
da yaygın olarak geçer. 
— Az alaçıg. - TatK alaçık. - Bşk alasık. - 
Krg alaçık. - KKlp ilaşık. - Kzk laşık. Kazak- 
çada baştaki 2a-'nın düşmesi normaldir. Kazak 
diyalektinde buna benzer birçok örnek göze 
çarpar. Örn. Türkçe oğlak Kazakçada Jak ola- 
rak geçer. - Tuv alajı. - Yak alasa. - Çuv Ja$.. 


Eski Türkçede alaçu olarak geçer. Orta Türk- 
çede de alâçu biçimi kullanılır. Kumancada 
alaçuk olarak geçer. 

Kökünü bilmiyoruz. Brckelmanın (OGM 32. 
$ b) ala 'bunt' (?) kökünden -çu ekiyle yapıl- 
mış bir türev olarak açıklamıştır. Clauson 
(ED 129 b) alâçu biçimi yanında geçen -k'li 
biçimleri göz önüne alarak alıntı olduğunu 
düşünmüştür. Zajaczkowski (Sufiksy 7. $) 
Karayca alaçıx biçimini *ağıl-ak-çık olarak 
açıklamıştır. Sevortyan'a göre (ESTJa 1974, 
131-132), alacık — alaçık — alaçu vb. biçimle- 
ri *alan — *alağ — *alav- *ala kökünden - 
çu ve - çık ekleriyle kurulmuş küçültmeler- 
dir. 

Doerfer (TMEN 519) alaçuk biçiminin so- 
nundaki -k'yi küçültme eki olarak değerlen- 
dirmiş, -çu veya-açu ekinin Türkçede kulla- 
nılmadığını göz önüne alarak alaçu biçiminin 
ölmüş bir dilden kalma bir kültür alıntısı ol- 
duğunu dile getirmiştir. 

Türkçeden Arapça, Farsça, Moğolca, Rusça 
gibi dillere de geçmiştir. Kafkas dillerinde de 
yaygın olarak geçer. Bk. Doerfer:. TMEN 
519. 

Bang: KOsm 4:22; Pelliot: T'oung Pao 26: 
264; Zajaczkowski: Zwiazki 23; Nemeth: 
AOH 3:15; Dmitriev: Stroj 540; Egorov: ES 
126; Eckmann: TDAY 1955, 19-20; Râsâ- 
nen: V 15 b; Vasmer : REW 2: 20-21; Şipova : 
STRJa 362; Clauson: ED 129 b; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 131-132; Johanson: Arat Arm 
286-305. Anadolu'da kullanılan biçimlere 
ilişkin bilgi almak için bk. Eren: TD 1992/ 
2:200-201; 1993/1 : 378. Bk. Şçerbak : Ja$ 
162/427. 


alaf 'saman, kuru ot, mısır sapı” 
< Ar “alaf 'Futtergras, Hew”. 
Tietze: Ar 295/150; Blâsing: AL 38; FO 29: 
30/17. 


alafranga 1. 'Frenklerin âdet ve yaşamına uy- 
gun; 2. “Avrupa uygarlığını benimsemiş, 
Avrupa eğitimiyle yetişmiş (kimse)? 
< İtal alla franca. 
Barbera: Elementi 68. 


alamana 'balık avlamakta veya yük taşımakta 
kullanılan büyük kayık”. 
Kökenini bilmiyoruz. Kahane-Tietze (LFL) 
alamana üzerinde durmadıkları gibi, Georga- 
cas (FT) da Rumcadan kalma alıntılar arasın- 
da alamana 'ya yer vermemiştir. 


alaturka 1. 'eski Türk gelenek, görenek, âdet 
ve yaşamına uygun”; 2. 'bu yaşamı benimse- 
miş (kimse) 
< İtal alla turca. 
Barbera : Elementi 68. 


alay 1. 'herhangi bir törende veya gösteride 
yer alan topluluk”; 2. “üç tabur ve bunlara 
bağlı birliklerden oluşan asker topluluğu” 
<R MAdyov. 
Türkçede halay biçimi de kullanılır. Bk. ha- 
lay. 
Türkçeden Arapça, Farsça gibi komşu dillere 
de geçmiştir (Halasi -Kun: 05:22). 
Miklosich: TE 245; Wittek: Mentesche 25. s. 
1. not; Köprülü: THİTM 1:277, 281; N&meth: 
ALH 3: 434; NyK 56: 119, 354; Doerfer: 
TMEN 523; UAJb N.F.I : 104; Râsânen: V 
15b (< al- 'nehmen'!) ; Symeonidis : Gr 171/ 
7; Sevortyan: BSTJa 1974, 132-133; Tietze — 
Tekin : Erdem 5 : 289/28. 


alaza yer. 'ekinler biçilirken tarlaya dökülen 
tanelerden ertesi yıl kendiliğinden çıkan 
ekin”. Ağızlarda halaza olarak da geçer. Bu 
biçimin başındaki h- sonradan çıkmıştır. Ye- 
rel olarak alaz ve alazlık biçimleri de kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Eren: TD 1990/1 : 52-53. 


alçı 'alçı taşının pişirilip toz durumuna getiril- 
mesinden elde edilen madde”. Kıbrıs ağzında 


yalçı olarak geçer. Bu biçimin başındaki y-” 
nin sonradan türediği anlaşılıyor. 

Kökenini bilmiyoruz. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Blg 
aldija; Srp âldija (Skalji€: Turc 87). 

Rösânen : V 17a. 


alengirli, alengilli argo 'gösterişli, fiyakalı, 
alımlı”. 
Kökenini bilmiyoruz. Tietze'nin alangle (?Y 
den geldiği yolundaki açıklaması düşündürü- 
cüdür (AO 13; 15-16). 


algarna > algarina 1. *gemilerin baş veya kıç 
tarafından uzatılan bastikalı veya makaralı 
kısa ve kalın dikme”; 2. 'ağır bir şeyi deniz- 
den çıkarmak veya denize indirmek işinde 
kullanılan büyük vinçli deniz teknesi” 
< İtal (Venedik) argagno “main purchase”. 
Venedik'te kullanılan argagno'nun *orga- 
nium'dan geldiği anlaşılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 32. 


alıç 'yurdumuzda yabani olarak yetişen bir 
ağaç? 
> Tkm alıç 'ak diken” 
—- OT aluç. Eski Kıpçakçada alçu olarak ge- 
çer. 
Clauson (ED 128 b) Farsça alü (sic!) ile ya- 
kınlığı olduğunu belirtmekle yetinmiştir. Ti- 
etze (Pers 133/8) Farsça alu 'plum? * -ça kü- 
çültme ekiyle kurulmuş bir türev olduğunu 
yazmış, ancak sonundaki -a'nın düşmesi üze- 
rinde durmamıştır. Buna karşılık alça biçi- 
minde ortadaki -u-'nun düştüğünü göz ardı 
etmemiştir (127. s.). Râsânen (V18 b) de 
Farsça âlüça'dan geldiğini bildirmiştir. (G. 
Dloerfer|. alüça'nın bir küçültme biçimi ol- 
duğunu dile getirmiştir.) Dankoff'a göre 
(ALT 6), Ermeniceden alınmıştır (Erm aloğ 
“medlar” , yer. a/öğ, a/0j, aluç, alup). 
Yerel ağızlarda alıca yemişen adı da verilir. 
BK. yemişen. 


alık 1. 'eyer, semer; 2. 'eskimiş giyecek”. 
Ağızlarda aluk biçimi de kullanılır. 
Eski Kıpçakçada da aluk olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


alkarna 'istiridye, midye, tarak gibi kabuklu 
hayvanları avlamak için deniz dibini taramak- 
ta kullanılan, ağız kısmı demirden bir ağ” 
< Kİtal argagna 'rete a strascico”. - İtalyanca 
argagna'nın Türkçede *argarna (> *arkar- 
na)'ya dönüştüğü anlaşılıyor. Türkçe alkarna 
biçimi benzeşmezlik (dissimilation) sonunda 
oluşmuştur. 
İtalyanca argagna'nın kökeni karışıktır. Eski 
Fransızcada dagagne, degagne olarak geçer. 
Kahane - Tietze: LFL 31. 


alkış 'bir şeyin beğenildiğini anlatmak için el 
çırpma” 
- Tkm alkış “şükran bildirme, teşekkür et- 
me'.- Alt, Tel alkış. - Şor, Kuğ, Küer, Bar a/- 
gış. - Hak algas. - Yak alğis. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Uygurcada alkış olarak geçer. Orta 
Türkçede de alkış biçimi kullanılır. Eski Kıp- 
çakçada da alkış olarak geçtiği göze çarpıyor. 
“Övmek? anlamına gelen alka- (- *alkı-) kö- 
künden geldiği açıktır : a/ka- (< *alkı) * -ş 
eki. Türkçe kargış'ın da karga- (—*kargı-) kö- 
künden geldiğini biliyoruz (Clauson: ED 654 
b). Bk. kargış. 
Rumenceye alcâş olarak geçmiştir (Şâineanu : 
InflOr3 : 5. 
Râsânen : LTS 234; V 17 b ; Brockelmann : 
OGM 115. Ş; Clauson : ED 137-138; Kakuk : 
ElOsm 37; Röna-Tas : UAJb N. F. 9 : 17. s. 
35. not; Doerfer : Tungusica 3 : 239. 


altı “beşten sonra gelen sayının adı? 
— Az altı. - Tkm altı. - TatK altı. - Bşk altı. - 
Nog altı. - KKlp altı. - Kzk altı. - Krg altı. - 
Alt, Tel, Sag, Koy, Kaça altı. - Tuv aldı. - 
Yak alta. - Çuvulüğ,ultâ, ult. 


Ramstedt (JSFOu 24,1:16; Formenlehre 64) 
Türkçe al- kökünden geldiğini dile getirmiş- 
tir. Ona göre, altı (ve yedi) aslen sayı adı ol- 
mayıp parmaklara verilen bir addır. Râsânen 
(MTS 76, 77, V 18 a) Ramstedt'e katılmıştır. 
Hartmann (KSz 1:155) altu'yı alt-dı olarak 
açıklamıştır. Brockelmann (ZDMG 70 : 214- 
215) Hartmann'ın yedi'yi *yetdi “hat er- 
reicht? (nâmlich das Ende der alten Zahlen- 
reihe) diye açıkladığına dayanarak altı'yı 
“das darunter (bleibende)” olarak açıklamış- 
tır. Scehmidt'e göre (MSFOu 67: 367). Türk- 
çe altı ile Moğolca cirduğan ve Mancuca 
ningun biçimleri arasında yakınlık olmaması 
doğaldır. 

Nemeth: Csoma Arm 82; Egorov: ES 274; 
Clauson: ED 130 b; Doerfer: KhalMat 290; 
Sevortyan: ESTJa 1974, 141-142. Türkçe sâa- 
yı adlarının kökenine ilişkin açıklama dene- 
melerini Samoyloviç (JaPÇ) toplu olarak de- 
gerlendirmiştir. Bk. Malov: Marr Arm. 


altın “kolay işlenen, yüksek değerli, paslan- 
maz element” 
— Tkm altın. - TatK altın. - Bşk altın. - Nog 
altın. - Kzk altın. - KKlp altın. - Krg altın. - 
Tar altun. - Tuv aldın. - Yak altan 'bakır”. - 
Çuv Htân 'altın'. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (a/tun). 
Orta Türkçede altün olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da altün biçimi kullanılır. 
Kökenini açık olarak bilmiyoruz. Nömeth 
(NyK 41 : 79) Türkçe altun'u Moğolca altan 
biçimiyle birleştirmekle yetinmiş, kökeni 
üzerinde durmamıştır. Ramstedt (KWb 8 a) 
altun biçiminin başında Türkçe al 'kızıl” (7) 
sözünün geçtiğini dile getirmiştir. Daha son- 
ra (AAScFB 27 : 247; Lauwtlehre 151) Eski 
Türkçe altun ve Moğolca altan biçimlerinin 
Türkçe al 'kızıl? ve Korece ton *değerli me- 
tal” sözlerinden oluştuğunu yazmıştır. Bu gö- 
rüşü Râsânen (Poppe Arm (1) 156; V 18 b; 
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488 a) de benimsemiştir. Ancak, Doerfer 
(TMEN 26, 529) Türkçede ton “metal” sözü- 
nün geçmediğini vurgulayarak bu açıklamaya 
katılmamıştır. Râsânen (V 18 b) Yakutçada 
“bakır” olarak kullanılan altan biçiminin Mo- 
ğolcadan alındığını da belirtmiştir. Rassadin 
(Zaimstvovaniya 66) de Yakutça altan'ın 
Moğolcadan kalma bir alını: olduğunu bildir- 
miştir. Ramstedt (Lautlehr 36) Türkçe a/- 
tun'u Arapça İğfün “Messing” biçimiyle bir- 
leştirmeyi de denemiştir. Doerfer, Yakutça 
altan'ın Moğolca bir alıntı olduğu yolundaki 
sava da karşı çıkmıştır. Katuzynski (ME) de 
Yakutça altan'ı Moğolca bir alıntı olarak de- 
gerlendirmemiştir. Joki (LwSS 64-65) Rams- 
tedt'in açıklamalarını vermişse de, onun daha 
sonra (SKE) aj ve ton sözleri üzerinde dur- 
madığını da dile getirmiştir. Ona göre, Rams- 
tedt'in eski görüşünden vaz geçtiği anlaşılı- 
yor. Poppe (CAJ8:216;27:118-119) al- 
tın'ı büyük bir olasılıkla *h- < *p- ile başla- 
yan bir örnek olarak değerlendirmek gerekti- 
ğini seslendirmiştir. Ramstedt (Lautlehre 
151) altının âl 'kızıl? ve Çince ton (kış. Ko- 
rece ton) “değerli metal” biçimlerinden oluş- 
tuğunu yazmıştı. Poppe, Doerfer'in bu etimo- 
lojiyi kuşku ile karşıladığını belirtmişse de, 
daha iyi bir açıklama yapılmadığını dile getir- 
miştir. Ona göre, “Altay dilleri”nde 'altın 
olarak 'kızıl” ve başka bir metal adından 
oluşmuş birtakım örnekler geçer. Örn. Bur- 
yatçada altına ulan muungen “kızıl gümüş? adı 
verilir. Bunun gibi, Yakutçada da kıhıl kö- 
müs altın” olarak kullanılır. Halaççada altun 
— altın adı geçmediği gibi, 41 biçimi de kulla- 
nılmaz. Moğolca altan (Kalmıkça alip) yanın- 
da Monguorcada kullanılan xardam — xardan 
biçimi ilginçtir. Poppe'ye göre, bu biçimler 
haltan'dan gelir. Moğolca biçimlerin ise 
*haltun < *paltun'dan geldiği anlaşılıyor. 
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Ona göre, Orta Moğolca *haltan da Orta 
Türkçeden kalma bir alıntıdır. Ne var ki Pop- 
pe Orta Türkçede buna benzer bir biçimin 
geçtiğini bildirmemiştir. 

Clauson (ED 131) Moğolca altan biçimini 
Türk dillerinden kalma çok eski bir alıntı ola- 
rak değerlendirmiş, altun'un yalnız Yakutça- 
da “bakır” anlamına geldiğini eklemiştir. “Al- 
tın” ve “bakır” anlamlarının karışması üzerin- 
de Laufer (Moung Pao 17:83.s.1.not) de 
durmuştur. Son olarak Baskakov (Jarring 
Arm 2, 3) Râsânen'in sözlüğünde verilen eti- 
molojiye uyarak altın'ın Çinceden geldiğini 
yazmıştır. Bk. Golden : Introduction 31. 
Sevortyan (ESTJa 1974, 142-143) belli başlı 
etimolojik açıklamaları özet olarak vermiştir. 
Şçerbak (JaS 97/17, 169) bu güne değin orta- 
ya atılan etimolojilerin büsbütün inandırıcı 
olmadığını vurgulamışsa da, Ramstedt'in, a/- 
tun'un al ve tun “değerli metal” sözlerinden 
oluştuğu yolundaki yaklaşımının gerçeğe en 
yakın olduğunu da sözlendirmiştir. 

Doerfer (TMEN 529) Türkçeden belli başlı 
komşu dillere geçen biçimleri toplamıştır. 
Bk. Egorov : BS 343 ; Abaev: S3: 190; 
Baskakov : ST 4, 1983, 15 (< altı tiyin); Ba- 
zin : Langues et Technigues. Approche lin- 
guistigue. Paris 1973, 327-336. 


altmış *altı kere on, elli dokuzdan sonra gelen 
sayının adı? 
— Az altmış. - Tkm altmış. - TatK altmış. - 
Krg altımış. Kırgızcada altmış biçimi kulla- 
nılmaz. Ancak cetimiş biçimi yanında cetmiş 
biçimi de geçer. - Kzk alpıs. Kazakçada -£- 
düşmüş, altmış biçimindeki -m- sesi de -p- 
ye çevrilmiştir. Kazakça cetpis “*70' biçimin- 
de de -m- sesi -p-'ye dönüşmüştür. - Nog al- 
pıs. - Özb dltmiş. - Çuv utmâl. Çuvaşçada 
altmış'ın sonundaki -ş sesi -”ye çevrilmiştir. 
Çuvaşça Sitmöl (< Türkçe yetmiş) örneğinde 
olduğu gibi. 


Eski yazıtlardan başlayarak kullanılır (a/f- 
mış). Orta Türkçede altmış olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da altmış biçimi kullanılır. 
Sibirya diyalektlerinde ve Sarı Uygurcada 
altmış yerine altı on adı geçer : Alt altan . - 
Tel, Şor alton. - Sag alt'on. - Hak alton. - Tuv 
aldan. - SUyg alton. - Yak alta uon. 

Altmış ve yetmiş'in on “10” sayı adıyla yapıl- 
mış adları (altı on, yeti on) eski diyalektlerde 
kullanılmaz. Bunun gibi, çağdaş diyalektler- 
de de altmış ve yetmiş'in on'lu adlarına an- 
cak dar bir alanda rastlanır. Buna karşılık 
seksen ve doksan'ın on'la yapılmış biçimleri 
(sekiz on, tokuz om) eski ve yeni diyalektler- 
de ortak olarak kullanılır (Türkçe seksen, 
doksan). 

Bu verilere göre, altmış (ve yetmiş) adının 
-mış (ve -miş) ekiyle yapılmış bir türev olma- 
dığı, altı (ve yeti) ve mış (miş) sözlerinin bir- 
leşmesi sonunda oluştuğu anlaşılıyor. Bu bir- 
leşik adın ikinci bölümünde geçen muş (miş) 
sözünün seksen (< sekiz on) ve doksan (< to- 
kuz on) sayı adlarında kullanılan on gibi “10” 
değerini bildirdiği açıktır. Ancak, altmış (ve 
yetmiş) adında geçen mış (miş) sözüne eski 
ve yeni diyalektlerde rastlanmadığına tanık 
oluyoruz. 

Buna karşılık Ural dillerinin bir kolunda *10' 
olarak kullanılan mıs sözü göz önünde tutula- 
bilir. Bu söz Macarca harminc (< xarm-misz) 
“30” adında saklanmıştır (Mac harm, hârom 
“3 * mis *10). Türkçede yalnız altmış ve 
yetmiş sayı adlarında kalan ve Ural dillerinin 
ancak bir kolunda kullanılan mış (mıs) “10” 
sözünün üçüncü bir dilden alındığı anlaşılı- 
yor. Bk. yetmiş. 

Karaçay ve Balkar diyalektlerinde altmış ye- 
rine üç cıyırma bla on (üç yirmi ile on”) adı 
kullanılır. Bk. Râsânen: Şiraliev Arm 16. 
Necip Asım: TM2 : 392 (-mış'ı çokluk eki 
olarak değerlendirmiştir); Ramstedt: JSFOu 
24,1: 16; Hartmann : KSz | : 155; Râsânen: 


MTS 76, 80, 137; Brockelmann: ZDMG 70: 
214; OGM 129. Ş$; Nemeth: NyK 47 : 82; 
Csoma Arm 82; Clauson : Studies 150 
(-mış/-miş occurs only in altmış “sixty” and 
yetmiş “seventy”; apparently a very old 
suffix for “ten”); ED xlü (“-mış/-miş only in 
altmış, yötmiş 'sixty, seventy?, a common 
Conjugational Suff.), 130 (“altmış “sixty'; 
der. f. alı : with the unusual suffix -mış”); 
Menges: Introduction 98, 99; Egorov: Es 
279; Ligeti: MNy 74: 266-267; TörK 148; 
Doerfer : KhalMat 290; Eren: TDAY 1972, 
256-257; Sevortyan : ESTJa 1974, 141 ; Ba- 
zin : SChron 74. 


ambar 1. 'tahıl koymaya yarayan büyük ve 
yerli sandık”; 2. “eşya veya yük saklanan yer? 
- Tkm ammar “ambar, depo”. - Krg ambar 
“ambar, depo”. - Blk ambar. - Nog ambar. - 
KKip xambar. Başındaki x- sonradan türe- 
miştir. - Kzk anbar. - Tel, Alt anbar. - Kuğ, 
Şor, Sag, Koy anmar. - Özb ambar. - Çuv 
ampar, yer. hampar. Komşu diyalektlerden 
geçtiği anlaşılıyor. 
< Far anbar < EFar hampâra < EHint 
sanbhâra (Harmatta: ALH 4: 298). 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. Bk. 
Şçerbak : JaS 192/4. 
Scherner : CAJ 17:251; Kahane-Tietze: LFL 
8. s.; Kniezsa: SzlJsz 216-217; Stachowski: 
FO 14: 92; Vasmer: REW 1:16; Egorov: ES 
26 ; Râsânen: V 19 b; Doerfer UAJb 40: 
252, UAJb N.F. 1:103; 2:143. 


ampes argo 'esrar' 
< Erm ambica, anbic 'tadel-, fehlerlos; rein. 
Theodoridis: MIO 17: 330. 


an 'iki tarla arasındaki sınır'. Ağızlarda 21) 
olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


anadut “harmanlarda kullanılan büyük yaba”. 
Anadolu ağızlarında anadot, anazut, anazot, 
anatut, anavut biçimleri de kullanılır. 


< R âvadörı 'Heugabel'. - Anadolu ağız- 
larında daha çok yaba adı kullanılır. Bk. ya- 
ba. Türk diyalektlerinde ise yabaya senek adı 
verilir: Nog senek. - Kzk senek. - Krg senek 
“iki parmaklı tahta kürek”. 

Tietze: Gr (1) 210/12; Eren: TDAY 1960, 
299/12; TM 19: 301; TD 52 : 767-768; Daher: 
AA 101; Tzitzilis : Zaemki 132/93. 


anafor 1. *bir su akıntısının bir engele çarpma- 
sı üzerine geriye dönerek meydana getirdiği 
ters akıntı”; 2. argo “yolsuz veya emeksiz el- 
de edilen şey” 
<R âvayöpu (yer.) “countercurrent; ripple; 
zone under the lee of the cost. 
Meyer : TürkSt 42 ; Tietze : Oriens 9 : 95 ; 
Kahane - Tietze : LFL 730. 


anahtar 'açar, açkı'. 

<R &voLrâpu 'anahtar?. Anadolu ağızların- 
da anahtar yerine daha çok açacak, açar, açkı, 
açkıç adları kullanılır. Azeri alanında da açar 
biçimi geçer. Türkmenler de anahtara açar 
adını verirler. Çağdaş diyalektlerde açkıç bi- 
çimi de yaygın olarak geçer: TatK açkıç. - 
Krg açkıç. - Kzk aşkış. - Tel aşkuç. - KKlp 
aşkış. Kara Kalpaklar aşar biçimini de kulla- 
nırlar. 

Meyer: TürkSt 45, 91 Fasmer (Vasmerj: 
Zivaja Starina 18 : 90-91; Symeonidis: Gr 
182/14; Râsânen: V 19 b. 


anavaşya 'göçücü balıkların Karadeniz'den 
Akdeniz'e göçmesi” 
<R &veBacıĞ 'rise”. - Bk. katavaşya. 
Kahane - Tietze : LFL 731; Georgacas : FT 
137/179. 


anavul yer. 1. *suyun küçük arklara ayrıldığı 
yer”; 2. “sebze ekmek için ayrılmış toprak 
parçası, evlek'. Ağızlarda anavalı (> anavalin) 
olarak da geçer. Yerel olarak kullanılan ano- 
gul biçimi, halk etimolojisiyle ana oğul'a 
çevrilmiştir. 
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<R âvaBoln 'Bewâsserungskanal”. 
Tietze : Gr (1) 210/11; Tietze - Tekin : Er- 
dem 5 : 290/35 ; Symeonidis : Gr 172/11. 


andavallı argo 'bön ve görgüsüz, beceriksiz 
(kimse)”. Dar bir çevrede “ahmak, aptal, be- 
ceriksiz, şaşkın, bön” olarak andaval biçimi 


de geçer. 
Tzitzilis'e göre (GrLw 20), Rumcadan alın- 
mıştır dvıâhlaBovç, &vâvrohloç, 


dAAĞvraBoç 1. *mit einem körperlichen 
Gebrechen behaftet”; 2. 'mürrisch, eigensin- 
nig, störrisch”; 3. 'unordentlich, unachtsam”. 
Selânik'te (Pilea) &vr&BohAovg *störrisch” 
biçimi geçer. Symeonidis (Gr 178/59) Rum- 
ca ÇevröBoho 'das Vieh, der dumme 
Mensch” biçimiyle birleştirmiştir. 

Türk argosu Rumca (ve Ermenice) alıntılarla 
doludur. O açıdan andavallı'nın Rumcadan 
alındığı düşünülebilir. Ancak Arapçada kul- 
lanılan handawil *sot, stupide” (Kazimirski) 
biçimi düşündürücüdür. - Andaval (Niğde) 
köyünün adından geldiği yolundaki eski 
açıklama bir halk etimolojisidir. 


andık 'sırtlan'. Yerel ağızlarda anduk olarak 
da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Türk diyalektlerinde daha çok sırtlan adı kul- 
lanılır. 
Röâsânen : V 20a. 


anela > anele “gemilerde kullanılan bir çeşit 
demir halka” 
< İtal anello 'ring of an anchor”. 
Bonelli : Elementi 183; Barbera 
69; Kahane - Tietze : LFL 26. 


: Elementi 


angarya 'bir kimseye veya bir topluluğa zorla, 
ücret vermeden yaptırılan iş” 
<R öyyapela “compulsory service”. 
Meyer: Türkst 39; Barbera: Elementi 69; Ka- 
hane-Tietze: LFL 725. 


angıç yer. 'harman zamanı fazla sap yüklemek 
için öküz ve at arabalarının iki yanına konu- 
lan parmaklık, kanat”. 
Eski Kıpçakçada angıç *'merdiven, basamak' 
ve ağıngaç, ağınguç, ağıngıç “merdiven” ola- 
rak geçer. 
Türkçe ağ- “aşağı inmek; yukarı çıkmak” kö- 
künden geldiği anlaşılıyor: *ağın- * -gıç >> 
angıç. Türkçede -gıç (-giç, -guç, -güç) alet 
adlarının yapımında kullanılan bir ektir. An- 
lam bakımından angıç “merdiven, merdiven 
basamağı? biçiminin “parmaklık, kanat? anla- 
mını alması normaldir. 
Brockelmann : OGM 50. Ş; Clauson : TDAY 
1966, 8; Halasi-Kun: AEMAe 1: 183, 209. 


angıt İ. 'tüyleri kiremit renginde, ördeğe ben- 
zer bir su kuşu (Tadorna ferruginea); 2. “ah- 
mak'. Yerel ağızlarda angut ve angurt biçim- 
leri de geçer. 
— Tkm ank . - YÜyg hangit. - SUyg angıt 
“yaban ördeği”. - Türki hanggut, hangğırt. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede an- 
gıt ördeğe benzer kızıl renkli bir kuş” olarak 
kullanılır. Eski Kıpçakçada da angıt olarak 
geçer. 
Uygurcada ayır biçiminin kullanıldığı anlaşı- 
lıyor. Çağdaş diyalektlerde de angır olarak 
saklanmıştır. Örn. Kırgızcada kızıl ördeğe an- 
gır adının verildiğini biliyoruz. Yakutçada da 
anır olarak geçer. 
Ses yansımasından geldiği anlaşılıyor. Bu su 
kuşunun buna benzer bir ses çıkardığını bili- 
yoruz. 
Ramstedt (NyK 42: 230) Türk diyalektlerin- 
de kullanılan arır'ı Moğolca angir biçimiyle 
birleştirmiştir. Daha sonra Ramstedt (SKE 
1) Moğolca angir 'the yellow-red coloured 
duck” ve Orta Türkçe anıt biçimini (? işare- 
tiyle) Korece an (Wwen-an 'the mandarin 


duck, Anser galericulata') adıyla karşılaştır- 


mıştır. K. Katona (KCsA 3: 386, 387) Türk 
diyalektlerinde kullanılan anar, angut, angıt 
gibi biçimleri yanlışlıkla Çuvaşça âmüârt 
(âmârt kayâk) 'aigle* adıyla birleştirmiştir. 
Bazin (Studia Turcica 55-59) Ramstedt'in 
birleştirmelerini değerlendirmiş, (h)an biçi- 
mindeki bir yansımadan yola çıkarak angır 
sözünü *(h)an-kır- fiilinden -t ekiyle yapıl- 
mış bir türev olarak açıklamıştır. Râsânen (V 
21 a) çağdaş Türk diyalektlerinde kullanılan 
angır, anar, angar biçimlerinin Moğolcadan 
geldiğini yazmış, anıt (angıt) maddesine 
gönderme yapmıştır. Bazin'in Röâsânen'in 
açıklamasını vermediği göze çarpıyor. 
Doerfer: TMEN 563; Clauson: AM 18: 211 
(Moğolca angir biçimiyle birleştirilemez); 
ED 176. BK. Pelliot: BSOS 6: 579-580, 
Röna-Tas: MSFOu 185: 244; Monchi-zadeh; 
Xurâsân 189. 


anık yer. 'nane'. 
< Erm ananux *mint. Ağızlarda annux, anux 
olarak geçer. 
Blâsing : AL 10; FO 29 : 24, 27-28; Dan- 
koff: ALT 16. 


anız 'ekin biçildikten sonra tarlada kalan kök- 
lü sap'. Ağızlarda anız biçimi de kullanılır. 
Birçok yerde nadasa bırakılan tarlaya da anız 
(< anız) adı verilir. 
- Krg anız 
— OT anız. 
Kökünü bilmiyoruz. Ne&meth (NyK 47 : 83; 
Csoma Arm 71) -z ekiyle kurulmuş bir türev 
olduğunu yazmıştır. 
Râsânen : V 21 b, 45 b; Clauson : ED 191- 
192; Eren: Türkoloji Dergisi 8 : 22; TM 19: 
302-303. Bk. Blâsing: AL2I.s. 

anut bk. hanut. 

anzarot argo 'rakı'. Dilimizde anzorot olarak 


da geçer. 
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Dankoff'a göre (ALT E9), Ermenice andza- 
nut |ancanot “unknown, obscure'| veya Arap- 
ça enzerut (Farsça anzarüt *sarcocolla, flesh- 
glue'J biçimlerinden alınmıştır. Tietze (Ori- 
ens 9 ; 65), Drimba (Iordan Arm 266), Theo- 
doridis (Beitrâge zur Südosteuropaforschung. 
München 1966. 133; Mitteilungen des Insti- 
tuts für Orientforschung 17,2 : 331) gibi ya- 
zarların yazılarını Dankoff göz ardı etmiştir. 
Bk. Eren : TD 1992/2 : 202. 


apaz 1. 'avuç'; 2. 'avuç dolusu”. Yerel ağızlar- 
da daha çok hapaz olarak geçer. Başındaki /- 
sonradan türemiştir. 
Dankoff'a göre (ALT 37). Ermeniceden alın- 
mıştır (Erm ap' 'palm of hand, handtul' : 
ap's anel, ap's ert'al). Dankoff hapaz biçimi- 
ni saymamıştır. Türkçe apazlama (— hapazla- 
ma) 'yelkenleri dolduran (rüzgâr)” biçiminin 
Rumcadan alındığı yolundaki sav yanlıştır. 
Tietze : Oriens 5 : 251 ; Kahane - Tietze: 
LFL 831; Eren: TD 53:256; 58: 251-254. 


apolet 'subaylarda rütbeyi göstermek için 
omuzlara takılan işaret” 
< Fr dpaulette < : &paul 'omuz'. - Türkçede 
ispalet de 'apolet' olarak geçer. BK. ispalet. 
Tietze : Oriens 5 : 251 ; Kahane - Tietze : 
LFL 615,1. not. 


apoşi “ağzı çember biçiminde, telden yapılma, 
torbaya benzer, büyük gözlü ağ' 
<R âxöyi “type of net”. - Karadeniz ağızla- 
rında poş olarak da geçer. 
Kahane - Tietze : LFL 735; Georgacas : FT 
137/182. 


april bk. abril. 


araba 'tekerlekli her türlü kara taşıtı” 

- Tkm araba. - Nog arba.- Krg araba. - 
TatK arba. - Bşk arba. - KKip arba. - Kzk ar- 
ba. - Özb arava. - Tar hariba. Başındaki h- 
sonradan türemiştir. - Alt, Şor abra. Göçüşme 
sonunda oluşmuştur (Eren: TDAY 1953, 
167). - Çuv urapa. 

Farsça arâba 'a waggon, a cart; a wheel? biçi- 
mi Türkçeden alınmıştır. 
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Kökeni karışıktır. Bouvat'ya göre (KSz 4 : 
323. s. * not), köken bakımından Türkçedir. 
Arap yazısıyla ayın ile yazılmasına bir anlam 
verilemez. Bouvat'nın yazdığı gibi, £ 
(ayın) “exclusivement s€mitigue” bir sestir. 
Türkçede araba gibi ayın'la yazılan birta- 
kım örnekler vardır. Türkçe “alev çe gibi. 
Doerfer (Oriens 18-19: 390) de araba'yı “ke- 
sin olarak” (mit Sicherhelt) Türkçe bir söz 
olarak vermiştir. Ancak daha sonra Doerfer 
(UAJb 40: 252) Farsçadan alındığını yazmış- 
tır. Son olarak da Arapçadan geçtiğini dile 
getirmiştir (UAJb N.F.2 : 243). Râsânen'in 
haral “pulluk” ve para 'kızak” biçimlerini ara- 
ba ile birleştirmesi yanlıştır (LTS 21). Ancak 
Râsânen sözlüğünde (V 23 a) bu birleştirme 
üzerinde durmamıştır. Dmitriev (Stroj 511) 
araba'yı Türk kökenli bir söz olarak değer- 
lendirmiştir. Ona göre (521-522), Türk söz- 
lükçülerinin, ayın'lı yazımını göz önüne ala- 
rak araba'nın Arapçadan geldiği yolundaki 
gözlemleri inandırıcı olamaz. Egorov (ES 
275) Arapça arabat biçiminden alındığını be- 
lirtmiştir. Son olarak Clauson (Sanglax) ara- 
ba'nın Arapça “arrada'nın bozulmuş bir biçi- 
mi olduğunu bildirmiş, daha sonra (CAJ 10: 
165) araba'nın Türkçede ayın'la söylendiğini 
öne sürerek bu açıklamayı doğrulamaya ça- 
lışmıştır. Clauson, etimolojik sözlüğünde 
(ED 638 s. v. kanlı) de Arapça “arrâda > ara- 
ba etimolojisini tekrarlamıştır. Bk. Clauson: 
Enecylopedia of Islam 1, 1957. Doerfer 
(TMEN 440) araba'nın kökenine ilişkin belli 
başlı açıklamaları eleştiri süzgecinden geçir- 
miş, Clauson'un Arapça “arrâda'dan geldiği 
yolundaki açıklamasına karşı çıkmıştır. Özet- 
le, Doerfer araba'nın kökeninin bilinmediği- 
ni sözlendirmiştir. Ancak, son olarak Türkçe 
araba'nın Arapça 'araba'dan geldiğini yaz- 
mıştır (UAJb N.F. 2 : 143). Bk. Doerfer : 
TLT 25, Podolsky: Glossary 2; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 164-165. 


araka 'bir çeşit bezelye” 
< R dpak&ç 'eine Art Erbse' < &pakoç 
(Andriotis : EL 33). 
Tietze : Gr(1) 212/27; Tzitzilis : GiLw 33. 


aran yer. 1. “tütün dizmeye, kurutmaya, işle- 
meye yarayan, üstü kapalı yer”; 2. 'saman 
çekmek için ağaçtan yapılan kanat” 
>» Nog aran 'ambar; ağıl'. - Kzk aran 'ahır”. - 
TatK aran “köy evlerinin önündeki örtülü taş- 
lık?. - Kur aran. - TatS aran “ahır”. 
Orta Türkçede aran 'ahır? olarak geçer. 
Ramstedt (SKE 190) Korece param, param- 
bjek “a wall” biçimiyle Moğolca aran “habita- 
tion, habitants, people” (ç. arad “the people, 
the population”) biçimini karşılaştırmış, Türk 
diyalektlerinde kullanılan aran'ın Moğolca- 
dan geçtiğini dile getirmiştir. Bu görüşe Pop- 
pe (StO 28 : 3-4) de katılmıştır. Konstantino- 
va (POAJa 171-173) Türkçe aran'ı Moğolca, 
Mancu - Tunguzca gibi dillerde kullanılan 
birtakım biçimlerle karşılaştırdıktan sonra bu 
biçimlerin *paran ana biçiminden geldiğini 
ortaya atmıştır. 
Röâsânen : V 23 b; Clauson : ED 232b. 


arasta 'çarşıda bir esnafın bulunduğu kısım” 

< Far râsta 'a market-place; a level road”. — 
Türkçe arasta'nın başındaki 2- ikincil bir ses- 
tir. Türkçe erişte'nin başındaki e- gibi. Bk. 
erişte. 

Tietze : Pers 151/100. Râsânen (V 23 b) yan- 
lışlıkla “tavan? olarak kullanılan arastak biçi- 
miyle birleştirmiştir. Bk. arıstak. 


arastak bk. arıstak. 


ardak 'içten çürümeye yüz tutmuş ağaç” 
— OT artak “bozulmuş, bozuk” 
< arda- “çürümek? (< arta-) * -k eki. Eski 
Türkçeden başlayarak artamak bozulmak, 
çürümek? anlamında kullanılır. Orta Türkçe- 
de de artamak olarak geçer. Kaça, Sagay, Te- 
leüt gibi diyalektlerde ardamak olarak kal- 
mıştır. 
Clauson : ED 208a. 


ardıç 'güzel kokulu yapraklarını kışın da dök- 
meyen, yuvarlak kara yemişleri ilâç olarak 
kullanılan bir ağaççık (Juniperus). Ağızlarda 
arcıt olarak da geçer. Bu biçimin göçüşme 
(mdtathöse) sonunda oluştuğu açıktır. 
— Az ardıç. - TatK artış. - Bşk artış. - Tel ar- 
tış. - YÜyg ardaç. - Türki artiş “Juniperus ex- 
celsa'. - Tuv artış. - Çuv urtâş. 
Eski Türkçeden başlayarak geçer. Orta Türk- 
-çede artuç biçimi kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde ardıç yerine arça biçi- 
minin yaygın olarak kullanıldığı göze çarpı- 
yor: Tkm arça. - Kzk arşa. - KKip arşa. - Krg 
arça. - Özb arça. - Alt arçın. - Kuğ arcın (< ar- 
cam). - Yak arçı 'das Berâuchern (um böse 
Geister zu verjagen); Gegenstand (Birkenrin- 
de u. âhnl.), mit dem man berâuchert'. 
Bütün bu biçimlerin Moğolcadan geçtiği an- 
laşılıyor (Katuzyriski : ME 24). 
Tacikce arça biçimi Özbekçe bir alıntıdır 
(Doerfer: TLT 26). 
Farsça ardic “juniper? Türkçeden alınmıştır 
(Doerfer: TMEN 448). 
Egorov (8s 276) ardıç'ı Farsça ardac biçi- 
miyle karşılaştırmıştır. Daha sonra Sevortyan 
(ESTJa 1974, 173-174) da ardıç'ı Farsça ar- 
dic, ardac biçimleriyle karşılaştırmıştır. An- 
cak, Vullers'in, azdicin İranca kökenli bir 
söz olduğuna kuşku ile baktığını da saklama- 
mıştır. Sevortyan, Budagov'un ardıç'ı Fars- 
çadan getirdiğini de bildirmiştir. Bk. Sevort- 
yan : Yudahin Arm (2) 33, 36. Dmitrieva (ST 
2, 1975, 23) da Farsçadan alındığını dile ge- 
tirmiştir. Yayınlarda ardıç'ın Moğolcadan 
geldiği de ara sıra seslendirilmiştir. Ramstedt 
(SFOu 28:21; KWb 15 a) arça'nın *ari- 'rei- 
nigen? kökünden geldiğini yazmış, Moğolca 
ariğun 'rein” yanında Türkçe (Tatarca) artış 
ve Kazakça arşa biçimlerini de saymıştır. 
Onun bu tezini Brockelmann (OGM 24. Şa) 


benimsemiş, artuç'u “Reinigungsmittel? ola- 
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rak Türkçe -ç ekiyle yapılmış bir türev olarak 
Doerfer (TMEN 448) 
Ramstedt'in tezini doğrulayan birtakım Mo- 


değerlendirmiştir. 


gol halk geleneklerinden söz etmişse de, bu 
teze karşı çıkmıştır. Ona göre, arı- 'reinigen 
kökünden yola çıkıldığında arça, artuç vb. bi- 
çimlerine varılamaz. Türkçede fiil köklerin- 
den isim türevleri yapımında kullanılan -ça 
ekinin geçmediğini belirten Doerfer, Türkçe 
art- kökünden yola çıkılarak artuç 'das 
wuchernde Gewâchs” türevinin elde edilebi- 
leceğini ortaya koymuştur. Ona göre, *artu- 
çak küçültmesi yoluyla artıçak > (orta hece 
düşmesiyle) artçak > arçak biçimi ortaya çık- 
mıştır. Arça biçimi arçak'tan kalan yeni bir 
türevdir. Halk geleneğinde belli bir rol oyna- 
mış olan bu sözün tabulaştırılması da doğal- 
dır. O açıdan artuç'tan ses kurallarına uyan 
değişiklikler beklenemez. Paralel biçimlerin 
çokluğu bu teze tanık olarak gösterilebilir. 
Ancak, arça'nın Türk diyalektlerinde ilk ola- 
rak Moğol çağından sonra geçtiği de göz ardı 
edilemez. Buna göre, bu sözün köken bakı- 
mından Moğolca olması da olanaksız değil- 
dir. Buna karşılık artuç (> ardıç) Türkçe bir 
türevdir. Doerfer'e göre, arça'nın artuç ile 
birleştirilip birleştirilemeyeceği açık bir so- 
run olarak kalıyor. 

Çağdaş Türk diyalektlerinde yaşayan arça bi- 
çimine gelince: Sevortyan'a göre (£STJa 
1974, 182-183), arça biçimi 'bir tür servi” 
olarak kullanılan ard kökünden -ça ekiyle 
kurulmuş bir türevdir. Sevortyan Ramstedt 
in, Brockelmann'ın, Râsânen'in ve Doer- 
fer'in arça (ve ardıç) biçimlerine ilişkin açık- 
lamalarını da özet olarak vermiştir. Son ola- 
rak, arça'nın Moğol diyalektlerinde yaygın 
olarak geçtiğini de sözlendirmiştir. 

Türkçe ardıç Rusçaya ardy$ ve arty$ olarak, 
arça ise arla ve ar$an olarak geçmiştir (Vas- 
mer: REW). 
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Yaşayan diyalektlerde kullanılan arça'nın 
Moğolcadan kalma bir alıntı olduğu yolunda- 
ki sav bilimsel yayınlarda büyük bir yaygın- 
lık kazanmıştır. 

Anadolu ağızlarında ardıç yanında andız 
(< anduz) adı da geçer. Ağızların bir bölü- 
münde (özellikle Akdeniz ağızlarında) andız 
*servi (ağacı)? anlamını da almıştır. Kıbrıs 
ağzında da andız “servi ağacı” olarak geçer. 
Ligeti: AOH 19:131; KSİNA 83 : 7-8 (kış. 
Moğ arsid); Sinor:AOH 36: 494; Kaluzyriski : 
ME 24 ; Doerfer : TLT 26; UAJbN.F. 
I : 136 ; Rassadin: Zaimstvovanija 51; 
Rösânen: V 24 b; 28 a; Clavuson: ED 204, 
Menges: Poppe Arm (2) 230-237; Dmitrieva: 
ST 2, 1975, 23; Sevortyan : E#STlJa 1974, 
173-174; 182-183; Monchi-zadeh : Xurâsân 
396 ; Eren : TD 1992/2 : 192-193. Bk. Şçer- 
bak : JaS 98/24. 


argaç 'dokuma tezgâhında çözgü üzerine eni- 
ne atılan iplik, atkı” 
- Tkm argaç. 
Kırgızcada argaca arkak adının verildiğini bi- 
liyoruz. Kazakçada arkau biçimi kullanılır. 
< arga- 'atkı atmak” #* -ç eki. Tuvacada argı- 
“dokumak” olarak geçer. 
Farsça argâc, argâç 'yam; the weft” Türkçe- 
den alınmıştır (Doerfer : TMEN 457). 
Clauson (TDAY 1966, 9; ED 216 a), ar- kö- 
künden -gaç (ve -kağ) ekiyle kurulduğunu di- 
le getirmiş, ancak âr- kökünün 'to be tired” 
ve *to deceive” anlamlarına geldiğini sakla- 
mamıştır. Ligeti (TörK 248) arkak ve argaç 
biçimlerinin ar- kökünden geldiğini yazmışsa 
da, bu kökün anlamını vermemiştir. Bk. Se- 
vortyan: ST2,1971,10. 


argali Sibirya ve Orta Asya'da yaşayan, bü- 
yük boynuzları olan yaban koyunu (Ovis ar- 
gali)” 


< Moğ argali “Ovis argali?. Moğolca argali' 
nin Türkçe arkar'dan alındığı anlaşılıyor : 
Alt, Kzk, Krg, KKip. arkar. - Özb alkar. - 
Tuv argar. - Türkçe arkar'ın Uygurcadan baş- 
layarak kullanıldığını biliyoruz. Orta Türkçe- 
de de arkar olarak geçer. 

Farsça ârgâli de Moğolcadan alınmıştır. 
Ramstedt :KWb 13 b; Şçerbak : İRLTJa 117; 
Doerfer : TMEN 12; Ligeti: ADH10:241, 
Röâsânen : V 26 b; Clauson : ED 216 b; Ba- 
zin : SChron 500. 


arıstak yer. 'tavan'. Yerel ağızlarda arastak 
olarak da geçer. 
< Erm afastaf 'ceiling, attic'. 
Huart : JA 2, 1921, 185 ; Tietze-Tekin ; Er- 
dem 5: 291/45; Dankoff : ALT 27. Râsânen 
(V 23 b) arıstak'ı arasta biçimiyle karıştırmış- 
tır. Bk. arasta. 


arış! *çözgü' 
» Krg eriş. - Tel örüş. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Clauson : TDAY 1966, 9; ED239a. 


arifane 'yiyeceği ortaklaşa sağlanan (toplantı, 
eğlence). Ağızlarda erfane, erfene (> elfene), 
ferfane, ferfene, herfene gibi yan biçimler al- 
mıştır. Osmanlıcada herifâne olarak geçer. 
< Far harifâna “in a companionable manner” 
(< Ar harif 'associate, companion, mess- 
mate? * -âna eki). 
Bulgarca erfene Türkçeden alınmıştır. BER” 
de (1 : 508) yanlışlıkla Rumcadan geldiği ya- 
zılmıştır. Rumcada da peyeveç olarak geçer. 
Tietze : Pers 144/59; Tzitzilis: Zaemki 118/ 
33. 


ark 'içinden su akıtmak için toprağı kazarak 
yapılan açık oluk, kanal'. Ağızlarda arık ola- 
rak da geçer. Yerel olarak hark biçimi de kul- 
lanılır. Bu biçimin başındaki /- sonradan tü- 
remiştir. 


— Az arx. - Tkm ârık. - TatK arık. - Nog 
arık. - Krg arık. - Kzk arık. - KKlp arık. - Öz- 
bA arig. - YÜyg erik. 

Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede arık 
olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada ark biçimi 
geçer. 

Kökünü açık olarak bilmiyoruz. Pedersen'in 
Ermeniceden alındığı yolundaki savı yanlıştır 
(KZ 39 : 458). Dankoff (ALT A3) Pedersen' 
in açıklaması üzerinde durmuş, her iki dilde 
ortak bir kaynaktan (örn. Orta Farsçadan) 
kalma bir alıntı olabileceğini dile getirmiştir. 
Ligeti (TörK 255) geçerli bir etimolojisinin 
yapılmadığını bildirmiştir. Barandeev (ST 5, 
1987, 80-82) yanlışlıkla Türkçe yarık biçi- 
miyle birleştirmiştir. 

“Sulama kanalı” olarak kullanılan arık, Orta 
Asya topraklarında büyük bir yer tutmuştur 
(Barthold : K istorüi oroğenija Turkestana). 
Doerfer, atlı göçebe Türklerin yapay sulama 
terimlerine gereksinim duymadıklarını vur- 
gulamıştır. Onun bu gözlemine katılan Lige- 
ti, göçebelerin savunma sistemlerinde arklar- 
dan yararlandıklarını seslendirmiştir. Macar- 
ların da atlı göçebelerin saldırılarına karşı 
yurt sınırlarında arklar açtıklarını biliyoruz. 
Türkçeden Farsça, Kürtçe gibi dillere geçtiği 
gibi, Balkan ve Kafkasya dillerine de girmiş- 
tir. Rusça ve Moğolcada da Türkçe bir alıntı 
olarak kullanılır. Macarcada da eski Türkler- 
den kalma bir alıntı olarak saklanmıştır. Li- 
geti'ye göre, Macarca ârok Kumanca veya 
Peçenekçeden kalma öğeler arasında yer ala- 
maz. 

Pedersen : KZ 39 : 458; Munkâcsi: KSz 
5:355; Ramstedt : KWb 13 a; Doerfer : 
TMEN 469; Râsönen : V 28 a; Clauson : ED 
214 a; Tietze : ZBalk 18 : 176/120; Ligeti: 
TörK 255-256; Dankoff: ALT A3. 
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arkıt — argıt yer. 'köy evlerinde kapıların ar- 
kasına konulan kalın kuşak'. Ağızlarda “dü- 
venle boyunduruğu birbirine bağlayan ok”, 
“düzgün ve uzun sırık”, “çadır üzerine çatı ye- 
rine konulan ağaç” olarak da kullanılır. Kıbrıs 
ağzında harkıt biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 


Eren: TM19:297. 


arma gemide direk, seren, ip, halat ve yelken 
takımı” 
< İtal (Venedik) arma tigging”. 
Bonelli: Elementi 183; Barbera: Elementi 71; 
Kahane - Tietze: LFL 36. 


armador geminin direk, seren, ip, halat ve 
yelken donanımını düzenleyen usta” 
< İtal (Venedik) armadör *one who fits out a 
ship'. 
Kahane - Tietze : LFL 40. 


armadura 'gemide direklerden gelen halatları 
bağlamak üzere alabandalarda bulunan uzun 
ağaç veya demir levha” 
< İtal (Venedik) armadura. İtalyancada arma- 
tura “anything that is used to mount or put 
into working order any apparatus? olarak ge- 
çer. Türkçede armadura özel bir anlam almış- 
tır. Rumcada öpuoöoüpoa. 'râtelier de tour- 
nage? olarak kullanılır. 
Kahane - Tietze : LFL 41. 


armağan “birini sevindirmek için verilen şey, 
hediye?. Kırım'da armagal olarak kullanılır. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzcada armağan 
(ve yarmağan) olarak geçer. Oğuzca yarma- 
Zan biçiminin başındaki y- sonradan türemiş- 
tir. Eski Kıpçakçada da armağan biçimi kul- 
lanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Koroğlı'nın Farsçadan 
alındığı yolundaki savı yanlıştır (ST 2, 1975, 
63). 
Suriye Arapçasına da geçmiştir (Halasi-Kun: 
A0 5:21). 
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Doerfer'e göre (TMEN 465), Türkçeden 
Farsçaya armağan olarak geçmiştir. Bulgar- 
ca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de armagan 
biçimi kullanılır. 


Râsânen : V 27 a; Clauson : ED 232 a, 969 b. 


armoz *gemilerde yan yana getirilmiş kaplama 
tahtalarının birleştikleri yer” 
<R &puög “seam; joint. 
Kahane - Tietze : LFL 737; Symeonidis : Gr 
173/18. 


armut İ. 'yurdumuzun her yerinde yetişen bir 
yemiş ağacı (Pirus communis)”; 2. 'bu ağacın 
tatlı, sulu, yumuşak, ufak çekirdekli yemişi” 
> Az armut. - Tkm armıt. - KKip almurt. - 
Kzk almurt. - Krg almurut. - Özb âlmurut. - 
Hal amrüt (9). 
Yaygın bir inanca göre, Farsçadan alınmış- 
tır: Far armüd, amrüd, anbarüt “a pear. 
Doerfer (TLT 213) Tacikçe âlmurut, âlmürüt 
biçimlerinin Özbekçeden geçtiğini belirtmiş, 
Farsçadaki değişik biçimler karşısında köken 
bakımından Türkçe olabileceğini dile getir- 
miştir. Ancak daha sonra Doerfer (KhalMat 
290) armut'un Farsçadan geldiğini (? işare- 
tiyle) açıklamıştır. Bk. Doerfer : TMEN N 
21 - 1966. 
Eski ve yeni Türk diyalektlerinde armuda 
kertme adı da verilir. Doerfer, bu adın Kıp- 
çak diyalektlerinde kullanıldığını, armut biçi- 
minin ise Oğuz diyalektlerinde kaldığını bil- 
dirmiştir. Eski Türkçe kertme adının Macar- 
caya körte olarak geçtiğini biliyoruz. Macar- 
ca körte biçimiyle ilgili sorunları Ligeti 
(TörK 291-292) özenle gözden geçirmiştir. 
Ona göre, Macarca körte Kıpçaklardan kal- 
ma bir alıntı olarak değerlendirilemez. Ligeti 
(TörK 129) Oğuzca armut ve Kıpçakça kert- 
me biçimlerini de karşılaştırmıştır. Râsânen 
(LTS 233; V 27 a) Farsçadan alındığını sıklık- 


la yazmıştır. Şçerbak (JaS 100/27, 169) özün- 
de Türkçe olmadığının altını çizmekle yetin- 
miştir. 

Munkâcsi : KSz 6 : 376 ;, Brockelmann : 
OGM 18.$n. Musaev: LTJa 197-199. 


arpa 'taneleri ekmek ve bira yapımında kulla- 
nılan, hayvanlara yem olarak verilen, ülke- 
mizde çok yetiştirilen bir bitki (Hordeum vul- 
gare)' 
— Tkm arpa. - TatK arpa. 'Arpacık' olarak da 
kullanılır. - Bşk arpa. - Kzk arpa. - KKİp ar- 
pa. - Krg arpa. - Alt, Tel, Sag, Kuğ, Koy, Ka- 
ça, Küer arba. - Tuba arma. - Çuv urpa. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 


Türkçede arpa olarak geçer. Eski Kıpçakçada 


da arpa biçimi kullanılır. 

Türkçe arpa'nın eski ve yeni diyalektlerde ar- 
pacık, arpağan gibi birtakım türevleri göze 
çarpar. BK. arpacık, arpağan. 

Bilimsel yayınlarda Hint-Avrupa dillerinden 
alındığı sıklıkla dile getirilmiştir. Örn. 
Nemeth (Csoma Arm 92. s. 1. not) arpa'nın 
Hint-Avrupa dilleriyle ilişkisinden söz etmiş- 
tir. Bu yoldaki görüşleri Doerfer (TMEN 
445) değerlendirmiştir. Clauson (ED 198 b) 
Hint-Avrupa dillerinden kalma (Toharca?) 
bir alıntı olduğunu bir olasılık olarak seslen- 
dirmiştir. Poppe'nin türlü “Altayca” biçimleri 
eski yakınlık tanığı olarak değerlendirmesi 
düşündürücüdür (Lautlehre 87). Doerfer'in 
vurguladığı gibi, bu biçimler kültür alıntısın- 
dan başka bir şey olamaz. Damdinov (Sanje- 
ev Arm 54) arpa'yı “Altayca” ortak sözlük 
öğeleri arasında saymıştır. 

Dmitrieva'nın, azpa'nın Farsçadan alındığı 
yönündeki savı yanlıştır (ST 2, 1975,23). 
Türkçeden Macarcaya ârpa olarak geçmiştir 
(Gombocz : BTLw 8; Ligeti : TörK). 
Moğolca arbai “avoine, orge” biçimi Türkçe- 
den alınmıştır. Soyotça arbay biçimi ise Mo- 


ğolcadan kalma yeni bir alıntıdır. Türk diya- 
lektlerinden Sölkupçaya da geçmiştir (Mârk : 
Nöprajz &s Nyelvtudomâny 19-20 : 248). 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. Balkan dillerinde de yaygın olarak 
kullanılır. 

Laufer : Toung Pao 17: 91; Ramstedt: KWb 
15 b; Lautlehre 90, 123 ; Formenlehre 222; 
Nömeth: Csoma Arm 167 ; Egorov ES 276; 
Ligeti: AOH 4 : 128; Râsânen : LTS 236; V 
27 a; Joki : LwSS 69-70; Clauson : ED 198 
b; ResAltL 47, 49; Eren : Türkoloji Dergisi 
8:25; Sevortyan : ESTJa 1974, 176-177. 
Hint-Avrupa dillerindeki olası karşılıklara 
ilişkin bilgi almak için bk. Morgenstierne : 
EVPLI. 


arpağan 'yabani arpa'. Ağızlarda arpagan ola- 
rak geçer. 
— TatK arpağan 'yabani arpa”. - Krg arpakan. 
< arpa *t -gan eki. Bu ekin fiil köklerinden 
yapılan türevlerde kullanılan -gan ekiyle ka- 
rıştırılmaması gerekir. Bk. Brockelmann: 
OGM 53.Ş. 
Eren: MNy 39: 23; Ramstedt : Formenlehre 
221-222 ; Sevortyan: ESTJa 1974, 177. 


arslan bk. aslan. 


arslık (> aslık) “üreme organında eksiklik bu- 
lunan (kadın). Ağızlarda asnık, arsık gibi 
birtakım yan biçimler göze çarpar. 
Eski kaynaklarda arslık “hünsa' olarak geçer 
(Tekin : TDAY 1973-1974, 108). 
Kâşgarlı Mahmud'un verdiği arsalık “hem er- 
kekliği, hem dişiliği olan hayvan? biçiminden 
başka bir şey olmadığı açıktır. İlk bakışta -İık 
ekiyle kurulmuş bir türev olduğu anlaşılıyor. 
Ancak, arsa kökünün anlamını bilmiyoruz. O 
bakımdan ağızlarda dar bir çevrede kalan ars 
“kısır kadın” biçimi düşündürücüdür. Ağız- 
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larda yaygın olarak geçen aslık biçiminde 
arslık'ın -r-si düşmüştür. Türkçe aslan (< 
arslan) örneğinde olduğu gibi. 

Clauson : Deny Arm 68; ED 238 b. 


arvana yer. “dişi deve”. Ağızlarda avrana biçi- 
mi de yaygın olarak geçer. 
- Tkm arvana. - KKlp arvana.- Kzk aruana. 
< Far arvana 'a kind of camel”. 
: Ulb 15 : 526; Şçerbak : İRLTJa 
105; Râsânen : V 28 a; Tietze-Tekin : Erdem 
5:291/46. 


Menges 


asl *çok değerli postu için avlanan bir hayvan, 
kakım?. Ağızlarda as, ars, arıs 'gelincik” ve 
*sincap” olarak geçer. 
— Tkm âs. - Krg ars (veya ars çıçkam). - TatK 
as. - Alt, Tel, Soy, Sag as. - Alt, Tel âs<ak 
as., saras < sarı as. - Tuv as. - Çuv yus. Ba- 
şındaki y- ikincil bir sestir. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türk- 
çede as yanında az biçimi de geçer. Eski Kıp- 
çakçada da as gelincik” ve “kakım' olarak 
kullanılır. 
Şçerbak: İRLTJa 142; Doerfer: TMEN 477; 
OLZ 9/10, 1971, 443; Râsânen: V 28b; Clau- 
son: ED 240 a; Ligeti:i AOH 19:131; MNy 
75: 136-138; TörK 41. 
Anadolu ağızlarında kullanın ars, arıs biçim- 
lerindeki -r-'ler sonradan türemiştir. Kırgızca 
ars'taki -r- de ikincil bir sestir. Sevortyan'ın 
bu -r-leri orijinal bir ses sayması yanlıştır 
(ESTJa 1974, 179, 191-192). Ahmet'ya- 
nov'un, as'ın arıs'tan geldiği yolundaki savı 
da düzeltilmeye açıktır (ST 5, 1980, 88). 
Yakutçada asa verilen üyân adı Moğolcadan 
alınmıştır (Katuzynski: ME 20). 


as? “iskambil kâğıtlarında birli”, 2. “bir işte 
başta gelen (kimse veya şey)” 
< Fr as. 
Bazin: Turcica 13: 173. 
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aside 'un, et ve bamya ile yapılan bir Arap ye- 
meği' 
< Ar “aşida. 


asker 'orduda görevli kimse” 
- Az oskor. - Tkm esker. - Bik asker “ordu”. 
Balkarlar askere askerçi adını verirler. - Nog 
asker 'ordu'. - KKlp esker. - Kzk esker 'or- 
du”. - Krg asker1.'ordu';2. 'asker” 
< Ar “askar. - Nöldeke Arapça “askar'in La- 
tince excrcitus'tan alındığını ortaya atmışsa 
da, daha sonra bu savdan vaz geçmiştir. 
Nyberg'e göre (Tschudi Arm 134. s.3. not), 
Arapça “askar Farsça laşkar'den alınmıştır. 
Eski ve yeni diyalektlerde “asker? ve “ordu? 
olarak sü, çerig (> çeri), gibi birtakım sözler 
geçer. Eski Türkçe sü, dilimizde subaşı (ve 
subay) sözlerinde saklanmıştır. Eski Türkçe 
çerig (> çeri) ise yeniçeri'de kalmıştır. 
Bulgarca, Sırpça, Arnavutça, Rumca, Ru- 
mence gibi Balkan dillerinde Türkçeden kal- 
ma bir alıntı olarak kullanılır (Skok : EtRJ 1: 
66). 


aslan < arslan *'Afrika'da yaşayan, erkekleri 
yeleli, kuyruğu püsküllü, çok koyu sarı renkli 
yırtıcı bir memeli türü” 
—- Az aslan. -Tkm arıslan. - TatK arslan. - 
Bşk ârslan. - KarT arıslan; arıslanka “dişi as- 
lan'. Sonundaki -ka eki Slavcada dişil sözle- 
rin yapımında kullanılan bir ektir (Kowalski: 
KT 33-34). - Bik aslan. - Kıç aslan. - Krg 
arstan. - Nog arıslan. - KKlp arıslan. - Kzk 
arıstan. -Alt, Tel arsılan. Altay Türkleri arsıl 
biçimini de kullanırlar. Teleütler aslana arsıl 
ayü adını verirler. - Tuv arzılan. Tuvalar ar- 
sıl aba adını da kullanırlar. Bu diyalektlerde 
aba 'ayı' olarak geçer. O bakımdan arsıl aba 
adı Teleütlerin kullandığı arsıl ayü adına ben- 
zer. - Çuv arâslan. Tatarcadan geçmiştir. An- 
cak Çuvaşçada aslan sözünün eski karşılığı 
da saklanmıştır (uslan kayâk 'aslan”). 


Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (arslan). 
Orta Türkçede arslan biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada da arslan olarak kullanılır. 

< arsıl * -an eki (N&meth: Melich Arm 293- 
295). Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, 
arsıl “kestane rengi, kumral” olarak kullanılır. 
Sonundaki -(a)n da eski ve yeni diyalektlerde 
yaygın olarak kullanılan bir küçültme ekidir. 
Eckmann (TDAY 1955, 16) Nemeth'in eti- 
molojisini olduğu gibi benimsemiştir. 
Patrubâny (NyK 16: 459) arslan, arıslan biçi- 
mini açıklamak için Türkçe sarı sözünün Ya- 
kutça karşılığından yola çıkmıştır. Yakutçada 
baştaki 5-'lerin düştüğünü biliyoruz. Buna 
göre, Türkçe sarı'nın Yakutçada *arı'ya çev- 
rildiği düşünülebilir. Patrubâny'a göre, Türk- 
çe arslan, arıslan biçimi Yakutça *arı'nın bir 
türevidir: *arı * -sıl eki * ar). Sonundaki an 
diyalektlerde “vahşi hayvan” olarak geçer. Bu 
açıklamaya göre, arıslan'ın “sarımtırak vahşi 
hayvan” anlamına geldiği anlaşılıyor. İlk ba- 
kışta bu açıklama düşündürücüdür. Buna gö- 
re, arslan ( > aslan) sözünün Yakutça bir bi- 
çim olması gerekir. Ancak bütün Türkler ara- 
sında yaşayan arslan (> aslan)'ın Yakutça bir 
biçim olduğu düşünülemez. 

Budenz (NyK 16: 460) arslan'ın etimolojisi 
üzerinde dururken kaplan ve sırtlan sözlerini 
de göz önünde tutmak gerektiğini seslendir- 
miştir. Başka bir deyişle, ona göre, arslan sö- 
zünün açıklanmasının mutatis mutandis kap- 
Jan ve sırtlan biçimlerine de uyması kaçınıl- 
maz bir koşuldur. Budenz'in ortaya attığı bu 
koşul ilk bakışta düşündürücüdür. Sonraki ça- 
lışmalarda bu koşulun sık sık dile getirildiği- 
ni görüyoruz. Bk. Ligeti: TörK 230. 

Budenz gibi, Bang (KSz 17: 112-146) da ars- 
lan'ı kaplan biçimiyle birlikte açıklamaya ça- 
lışmıştır. Bang Türkçe Han — yılan *sürünen” 
sözüne dayanmak istemiştir. Ona göre, arslan 
sözü *arsıl ilan biçiminden çıkmıştır. Türk 


diyalektlerinde yaşayan biçimler arasında ar- 
sıl biçimi de kullanılır. Patrubâny gibi, Bang 
da arsıfın ar- bölümünde bir renk anlamı ara- 
mış ve arpulan 'ala geyik, sığın” adındaki ar 
sözünü örnek olarak kullanmıştır. N&meth'in 
yazdığı gibi, Bang'ın açıklaması benimsene- 
mez. Yalnız kaplan, sırtlan gibi sözlerin olu- 
şumunda arslan biçiminin analojik baskısı 
göz ardı edilemez. 

Vâmbery (Die primitive Cultur des turko- 
tatarischen Volkes. Helsinki 1879) arslan'ı 
arıs “güçlü” ve Jan vahşi hayvan? bölümleri- 
ne ayırmıştır. 

Ramstedt (Formenlehre 230) eski açıklama- 
ları göz önüne almayarak arslam'ı ars- (arki- 
ra- “kükremek') ve lar (< Çince Jan “vahşi 
hayvan, hayvan”) bölümlerine ayırmıştır. 
Egorov (ES 31-32) Vâmbery, Ramstedt ve 
Şçerbak'ın açıklamalarını özet olarak vermiş, 
Kırgızca arsılda- “kükremek” fiilini de say- 
mıştır. 

Şçerbak (İRLTJa 137-138) arslan'ın, *kesta- 
ne rengi” anlamına gelen âr'ın -sıl ekiyle ku- 
rulmuş arsıl biçimiyle ar sözünün birleşme- 
sinden oluştuğu yolundaki eski etimolojiyi 
benimsemiştir. Bu etimolojiye göre, an sözü 
arslan'a “yırtıcı hayvan” anlamını kazandır- 
mıştır. Şçerbak'a göre, bu açıklama ses ve 
anlam yönlerinden inandırıcı olmakla kal- 
maz, kaplan (< kapıl-an), sırtlan (sırtlı an) gi- 
bi benzer hayvanların adlandırılmasında kul- 
lanılan yönteme de uyar. Bk. Şçerbak: JaS 
10/31. 

Türkçe arslan'ın sonundaki ekin 'yırtıcı hay- 
van” anlamına gelen ar) sözünden geldiğini 
savunan uzmanlar, arslan'ın eski ve yeni di- 
yalektlerde arslan olarak geçtiğini göz ardı 
ederek, çağdaş diyalektlerin küçük bir bölü- 
münde kullanılan arslan) biçimine ağırlık ver- 
mişlerdir. Ancak, bu biçimin yalnız a7) sözü- 
nün yaşadığı diyalektlerde kullanıldığı anla- 
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şılıyor. Bu durum karşısında arslar) biçiminin 
halk etimolojisi sonunda ortaya çıktığı açık- 
lık kazanıyor. Bu etimolojiyi doğrulamak 
üzere tanık olarak kullanılan Kaplan, sırtlan 
gibi sözler de eski ve yeni diyalektlerde yal- 
nız kaplan, sırtlan olarak geçer. Kaldı ki ars- 
lan'ın sonunda geçtiği ileri sürülen an) sözü- 
nün Türkçe bir öğe olup olmadığını da açık 
olarak bilmiyoruz. Örn. Clauson'a göre (ED 
166 a s.v. 3 en), Hakasça, Tuvaca, Kırgızca 
gibi diyalektlerde “wild game” olarak geçen 
ar, Moğolca bir alıntıdır. Bu yolda daha çok 
bilgi edinmek için bk. Sevortyan: ESTJa 
1974,152-153. 

Baskakov (Russkie familii 101, 174) da ars- 
Jan'ı arsıl * an diye açıklamıştır. 

Râsânen (MTS 104) arslan'ı -lan ekiyle ku- 
rulmuş bir türev olarak vermiştir. Türkçe 
kaplan, sırtlan gibi. Daha sonra Râsânen (V 
27 a) Altayca arsıl *wild', Tubaca arsıl aba, 
Teleütçe arsıl ar, Soyotça arzılar biçimleriy- 
le açıklamaya çalışmıştır. 

Clauson (ED 238) arslan'ın hayvan adlarında 
kullanılan -Jan “ending”i ile kurulduğunu ve 
aslan ve arıslan olarak geçtiğini bildirmiştir. 
Ona göre, Moğolca arslam/arsalan biçimi 
Türkçeden kalma eski bir alıntıdır. Clauson, 
sözlüğünün “Suffixes” bölümünün “Endings” 
alt bölümünde -Jan “ending”i ile kurulduğu 
düşünülen sözlerin başında arslam'ı da say- 
mıştır. 

Ligeti (TörK 230) de arslan'ı -lan, -len ekiyle 
kurulmuş türevler arasında ar15-lan olarak 
vermiştir. Bk. Ligeti: AOH 17:21. 

Pritsak (Handbuch der Orientalistik, Turkolo- 
gie 36) arslan'n İranca pars'tan geldiğini yaz- 
mıştır. Bk. Doerfer: TMEN 453. 
Brockelmann (OGM 76. $ b) da arslan'ı -lan 
formansı ile yapılmış bir türev olarak kaplan, 
sırtlan gibi örneklerle birlikte saymış, ancak 


ars bölümü üzerinde durmamıştır. 
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Sevortyan (ESTJa 1974, 173-175) arslan'ın 
etimolojisine ilişkin belli başlı görüş ve öne- 
rileri özetlemeye çalışmıştır. Ancak onun, 
Patrubâny'ın ve özellikle Nemeth'in açıkla- 
malarını yanlış olarak verdiğini saklamaya- 
lım. Nemeth, arslan'ın sonunda -(a)n ekinden 
söz etmişti. Sevortyan ise Nömeth'in etimo- 
lojisini arsıl * an olarak vermiştir. Daha açık 
bir anlatımla, Sevortyan, Nömeth'in, ars- 
lan'ın sonunda “yırtıcı hayvan? olarak kulla- 
nılan an'ın geçtiğini açıkladığını bildirmiştir 
ki yanlıştır. 

Doerfer (TMEN 453) Bang, Ramstedt, Prit- 
sak'ın etimolojilerini eleştirmiş, özellikle 
Pritsak'ın, arslan'ın İranca pars'tan geldiği 
konusundaki etimolojisinin ses, anlam ve 
kültür tarihi bakımlarından olanaksız olduğu- 
nu vurgulamıştır. Patrubâny'ı bir yana bıra- 
kalım. Doerfer'in, Nâmeth'in etimolojisinden 
habersiz kaldığı göze çarpıyor. 

Doerfer, Türkçe arslan'ın Moğolcaya geçtiği- 
ni açıkladığı gibi, Balkan ve Kafkas dillerin- 
de Türkçeden kalma bir alıntı olarak kullanı!- 
dığını da bildirmiştir. Farsça arslan biçimi de 
Türkçeden alınmıştır. 

İbragimov (STI, 1977, 45-47) belli başlı eti- 
molojik açıklamaları özet olarak vermiştir. 
Türkçe arslan (aslam) Türkler ve komşuları 
arasında kişi adı olarak da kullanılır. Örn. 
Rusçada Ruslan olarak kalmıştır (Vasmer: 
REW 1: 550, 663). Bu yolda daha çok bilgi 
edinmek için bk. Baskakov: Russkie familii 
101, 174 

Pelliot :(BSOS 6: 565) Bang'ın yazısına gön- 
dermede bulunmakla yetinmiştir. 

Joki (LwSS 147) arslan'ın Moğolcadan gel- 
diğini ileri sürmüştür. 

Macarca oroszlân eski bir Türk dilinden alın- 
mıştır (Gombocz: BTLw 150; Nemeth: Me- 
lich Arm 293-295; Ligeti: TörK). 


Fasmer |Vasmer| (Zivaja Starina 17: 148- 
149) Rusçada 'fil? olarak kullanılan s/on biçi- 
mini Türkçe arslan sözüyle birleştirmiştir. 
Râsânen (V 27 a) de Slavca slon'un Türkçe 
arslan'dan alındığını yazmıştır. Ancak İva- 
nov (Etimologija 1975, 157) Rusça slon ile 
arslan arasında bir ilgi kurulamayacağını dile 
getirmiştir. Bk. Röhrborm : UWb 1,202. 


asparagas argo 'yalan haber. 
Kökenini bilmiyoruz. 


aspur “yalancı safran (Carthamus tinctorius)” 
< Ar “uşfur “Carthamus tinctorius”. - Türkçe- 
de -f- sesi -p-'ye çevrilmiştir. 
Ermenicede de aspur olarak geçer. 
Tietze: Ar293/142. 


astal esk. 'masa, yemek masası” 

< Mac asztal 'masa'. - Macarca asztal Slav 
dillerinden alınmıştır: sto/ “Thron, Stuhl 
(Kniezsa : SzlIsz 65-66). Macarcadan Sırp - 
Hırvatçaya da astal olarak geçmiştir (Knie- 
zsa,; Hadrovics : UEISk).- Türkçede masaya 
irapeze (- trapeze) adı da verilirdi. Bk. ira- 
peze. 

Râsânen : V 366 a; Tietze : RO 38 : 278. 


astar 'giysilerde kumaşa geçirilen iç kat” 
- Tkm astar. - Özb astar. - Krg astar. - Kzk 
astar. - KKlp astar. - TatK astar 
< Far âstar, astar 'a kind of coarse thin stuff 
fit for lining garments; the inside of anything, 
the lining of a garment”. 
Türkçeden belli başlı Balkan dillerine de geç- 
miştir: Blg xastar; Srp âstar (hâstar). 
Röâsânen: V 29a; Ligeti: AOH 14:27. s. 
30. not. 


astik argo “pezevenk? 
< Erm asti, astik “here; this world; youth”. 
Türkçe dasnik, kodoş, pezevenk gibi sözlerin 
de Ermeniceden alındığını biliyoruz. 
Dankoff: ALT 132. 


aterina “gümüş balığı” 
<R â8epiva. 
Georgacas : FT 127/1 


aş 'pişirilerek hazırlanan yemek? 
> Az aş. - Tkm aş yemek, yiyecek”. - TatK 
aş. - Bik aş. - Nog as. - KKIp as. - Kzk as. - 
Kıg aş. - Tar aş. - Alt, Tel, Kuğ, Şor aş. - 
Koy, Sag as. - Yak as 'yemek, aş, yem, ek- 
mek'. - Çuv aş 'et”. Komşu diyalektlerden 
alınmıştır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede âş olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
aş biçimi kullanılır. 
Ramstedt (MSFOu 95 : 6-7; Lautlehre 109, 
139; SKE 6-7) Moğolca alisun 'des pois 
fauch&s” (< *ali *grain') ve Korece a1 “seed, 
grain, com” biçimleriyle birleştirmiştir. Joki 
(LwsSS 78) bu birleştirmeyi benimsemiş, an- 
cak alisun sözünün çağdaş Moğol diyalektle- 
rinde kullanılmadığını belirtmiştir. 
Pelliot'ya göre (T'oung Pao 27: 285. s. 1. 
not), Farsça aş “meat, victuals, viands, soup, 
broth, gruel, pottage” Türkçeden alınmıştır. 
Doerfer (TMEN 481) de Orta Farsça âş 
“meat, victuals; soup, pottage” biçimi üzerin- 
de durmuştur. Ona göre, Orta Farsçada Türk- 
çe alıntılara rastlanmaz. Buna karşılık Eski 
Türkçede Farsça alıntıların geçtiği bir ger- 
çektir. Egorov (8S 28) Farsça âş biçimiyle 
karşılaştırmıştır. Râsânen (V 29-30) Rams- 
tedt'in birleştirmelerini olduğu gibi vermiş- 
tir. Sevortyan (ST 2, 1971, 9) aş'ın Orta 
Farsça âş'tan geldiğini bir olasılık olarak di- 
le getirmişti. Daha sonra Sevortyan sözlü- 
günde de aş'ın büyük bir olasılıkla İranca 
âş'tan alındığını yazmıştır (ESTJa 1974, 210- 
212). Röna-Tas (ResAltl, 208. s. 7. not) 
Ramstedt'in birleştirmelerini benimsemişse 
de, Poppe'nin Türkçe aş - Moğolca alisun 
birleştirmesine katılmadığını dile getirmiştir. 
Ligeti (AOH 19: 132) Farsça âş'ın Türkçe- 
den alındığını bildirmiştir. 
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Clauson (ED 253 b) Doerfer'in eserine gön- 
dermede bulunmakla yetinmiştir. 

Doerfer : Oriens 18-19 ; 390 (“eher oder mit 
Sicherheit türkisch”) ; KhalMat 291. Bk. 
Eren : İkinci Milletlerarası Yemek Kongresi, 
Türkiye 3-10 Eylül, 1988, 482-483. 


aşhane 'aş evi” 
< Far âşxâna 'a kitchen, a cook's shop” (âş 
“soup, etc.” * xâna 'house”). 
Röâsânen : V 366 a; Tietze : Pers 134/11. 


aşı 'pas sarısı veya kızıl toprak”. Ağızlarda aşu 
olarak da geçer. 
— OT aşu aşı toprağı”. 
Yalnız Anadolu Türkçesinde saklandığı anla- 
şılıyor. 
Clauson : ED 256 a. 


aşoz 'gemilerde kaplama tahtalarının başlarını 
bindirmek için omurga ile bodoslamalara açı- 
lan yuva” 
<R âya6öç 'rabbet”. 
Kahane - Tietze : LFL 724. 


at “binme, yük çekme veya taşıma gibi işlerde 
kullanılan hayvan. 
Eski ve yeni bütün diyalektlerde at olarak ge- 
çer. Türkmencede de at biçimi kullanılır. 
- Hal hat. Başındaki h- ikincil bir sestir. Yak 
at. - Çuvaşça ut. Çuvaşçada a'ların u'ya çev- 
rilmesi eski bir kuraldır. Örn. Türkçe kan - 
Çuvaşça yun; Türkçe kanat — Çuvaşça Sunat; 
Türkçe altmış — Çuvaşça utmğ!. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. Bk. 
Doerfer : TMEN 413. 
Macarların ata verdikleri /6 adı eski bir Türk 
dilinden kalma bir alıntıdır. Bu adın eski 
Türkçe ulağ'dan geldiği anlaşılıyor (Ligeti: 
TörK 139-141, 237-238). 
Rusçada ata verilen /o$ad' adının da Türk di- 
yalektlerinden alındığını biliyoruz. Bu adın 
Rusçada kon' sözünün yerine geçtiği göze 
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çarpıyor. Bu yolda daha çok bilgi almak için 
bk. G. F. Odintsov : İz istorii gipologiteskoj 
leksiki v russkom jazyke. Moskva 1980. 
Moğolcada 'at” olarak morin biçimi kullanı- 
lır. Moğolca morin de Rusçaya merin olarak 
geçmiştir. 

Eski Türkçede ata yunt (yont) adı da verilir- 
di. BK. yunt. 

Laufer : Toung Pao 17:27; Egorov: FS 278 
V30b;Clauson: ED33a; 
Ramstedt : Lautlehre 153; Poppe : Lautlehre 
89, 121; CAJ 27:115 (ar > Moğ ağta< 
*pakta); Şçerbak : İRLTJa 83, 92, 95; Doerfer: 
TMEN 413; OLZ 66 9/10 : 439 (Ana Türkçe 
*hat < *pat ; KhalMat291; CAJ39:211 
(*pakta > *hakta > *hata> hağ ; Sevortyan : 
ESTJa 1974, 197-198. 


Râsânen : 


ateş 'yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı 
ve ışık, od” 
— Tkm âtaş. - Sart ataş. - Kırg ataş : ataş kü- 
rök, ataş kösö gibi sözlerde geçer. 
< Far âtaş. 
Farsça Ataş eski Türkçe od'un yerini almıştır. 
Bk. od. 
Röâsânen : V31b. 


avanak 'kolayıkla aldatılabilen veya kandırıla- 
bilen (kimse). Yerel ağızlarda 'sıpa” olarak 
da kullanılır. 
< Erm yawanak 'ass'es foal; (dial.) ass”. 
Dankoff: ALT 528; Eren: TD 1995/2 : 875. 


avanta argo “bir kimsenin, emek vermeden 
sağladığı kazanç? 
Wagner'e göre, Fransızca avantage'dan alın- 
mıştır. Fr avantage > *avantajcı > avantacı > 
avanta. 
Arapça (Suriye) Tawanfa 'ruse, tromperie” bi- 
çimi Türkçeden geçmiştir. Rumca, Bulgarca 
gibi Balkan dillerinde de kullanılır. 
Wagner: BJFR 10:26; Tietze: AO 13:29. Bk. 
Bonelli: Elementi 183; Barbera: Elementi 74. 


avare 'işsiz, işsiz güçsüz, başıboş, aylak”. 
Ağızlarda *beceriksiz, işsiz, avare', 'bağ bo- 
zulduktan sonra teveklerde kalan tek tük 
üzüm', 'işe yaramaz, verimsiz, bozuk”, 've- 
rimsiz, çorak toprak” olarak da geçer. 
- Far âvara 'lost, annihilated; ruined; scatte- 
red; destitute of name or character; an exile, 
outcast, vagabond, vagrant”. 
Tietze : Pers 135/14. 


avarya 'bir deniz yolculuğunda geminin veya 
yükünün gördüğü zarar 
< İtal avaria “average, damag€. İtalyanca 
avaria sözü Arapçadan alınmıştır. 
Meyer : TürkSt 73; Kahane-Tietze: LFL 49. 


avcar yer. “sucuk ve pastırmanın çemenine ka- 
tılan baharat” 
< Far afzâr “a tool, an implement”, avzâr, 
auzâr tools; spiceries, hot seasonings”, abzâr 
“a tool; spices, seasoning'. 
Tietze : Pers 132/6; Tietze-Tekin : Erdem 
292/59; Monchi-zadeh : Xurasan 330/145. 


avgın < avgun yer. 'duvarda suyun geçmesi 
için bırakılan delik veya üstü kapalı su yolu”. 
Ağızlarda yaygın olarak kullanılır. Yerel ola- 
rak algın biçimi de geçer. Bu biçimde -v- 
sesi -İ-'ye çevrilmiştir. 
< Far avgün *an agueduct, a canal”. 
Tietze-Tekin : Erdem 5 : 292/61. 


avlu 'evin etrafında duvar veya çitle çevrilen 
yer”. Ağızlarda havlu olarak da geçer. 
< R atAn “avlu. - Türkçe ağıl sözüyle bir- 
leştirilmesi yanlıştır. 
Meyer :Türkst 43; Foy: MSOS 1 :38; Skok: 
Byzantion 6 : 374; HERJ 1 : 78; Deny : Prin- 
cipes 60; Venedikov: İİBEZ 16:110; Râsânen : 
V 32 a; Tietze : ZBalk 177/123; Symeonidis : 
Gr 174/22; Georgacas : FT 137/184. 


avuç 1. 'elin iç tarafı'; 2. 'elin yarı yumulmuş 
durumu”; 3. “yarı yumulmuş elin alacağı mik- 


, 


tar 


— Az avuç. - Tkm avuç. - TatK auç, üç. - Bşk 
us. - KKIp uwıs. - Kzk üs - Nog uvıs. - Kıg 
üç. - Özb hovuç. Başındaki h- sonradan türe- 
miştir. - Tar öç. - Şor öş. - Sag, Koy, Kaça 
os. - Alt, Tel uş. - Tuv adış. - Yak tıs. - Çuv 
IVÂS. 

Eski Türkçede avuca adut adı verilir. Orta 
Türkçede bu ad adut (ve awuğ olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada awuç biçimi göze çarpar. 
Eski Türkçe adut biçimiyle avuç arasındaki 
benzerlik anlam yönünden açıktır. Ancak 
adut biçiminin avuç'a çevrilmesi ses bakı- 
mından karışıktır. Türkçede -d-lerin -y-'ye 
çevrildiğini biliyoruz. Bu ses kuralı uyarınca 
adut'un *ayut'a dönüştüğü anlaşılıyor. Bu bi- 
çimin avut'a çevrilmesi kolaydır. Kâşgarlı 
Mahmud'a borçlu olduğumuz avut biçimi -y- 
> -v- olayına açık ve sağlam bir tanıktır. An- 
cak avut'un sonundaki -('nin -ç'ye çevrilme- 
si düşündürücüdür. Clauson (ED 44 b) adut” 
un ses bakımından kural dışı (“unusual”) bir- 
takım değişikliklere uğradığını dile getirmiş- 
tir. Ona göre, -d- sesi -u- nun baskısıyla -y- 
yerine -v-/-w-'ye çevrilmiş, buna karşılık -£ 
de -ç'ye dönüşmüştür. Doerfer (Şiraliev Arm 
37), adut > avut biçiminin örnekseme (analo- 
gie) yoluyla avuç biçimini aldığını ortaya at- 
mıştır. Ona göre, avut'un avuç biçimini al- 
masında kulaç sözünün analojik baskısı rol 
oynamıştır. Bk. Doerfer : CAJ 12 : 307/110. 
Tuvaların avuca verdikleri adış adı da düşün- 
dürücü bir biçimdir. Clauson adış'ın çok ar- 
kaik bir biçim olduğunu belirtmekle yetin- 
miştir. 

Râsânen (LTS 126,142; V3a,7 a) çağdaş di- 
yalektlerde geçen biçimlerin Orta Türkçe 
adut ve *abuç biçimlerinin contamination'u 
sonunda ortaya çıktığını yazmış, Moğolca 
abuça 'Empfang; Handvoll” biçimini de say- 
mıştır. Bk. Egorov : BS 342; Poppe : Laut- 
lehre 44; Joki : LwSS 198; Aubin : Mong- 
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Stud 34 ; Sevortyan : ESTJa 1974, 409-410; 
Şçerbak : JaS 103/37; Ligeti: TörK 107. 

Eski ve yeni diyalektlerde avuca alakan adı 
verilir. O açıdan avuç dar bir alanda kalmış- 
tır. Bk. Ligeti: KSİNA 83 : 7; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 133. 

Doerfer : OLZ 66 : 338-339 ; Rassadin; 
FLTJa 151. 


avurt 'yanağın ağız boşluğu hizasına gelen bö- 
lümü'. Ağızlarda ağurt olarak da geçer. 
- Tkm ovurt 1.'ağız, ağız boşluğu';2. 'yu- 
dum?. - Nog uvırt 1. 'yanak, avurt”; 2. 'ağız 
boşluğu?. - KKip urt. - Krg ürt 'yanağın iç 
bölmünün ortası”. - Bar aurt 'avurt. - Tel, 
Alt urt 'avurt”. - Tel ürt. - TatK urt. - Bşk urt. 
- Sag, Koy, Kaça, Şor ort. 
Eski Türkçede adurt olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Ramstedt (NyK 42: 236; 
KWb 292 b) Moğolca ouçi, oğuçin biçimle- 
riyle karşılaştırmıştır. Râsânen (V 9 a) Rams- 
tedt'in karşılaştırmasını ? işaretiyle vermekle 
yetinmiştir. Clauson (ED 65 a) belli başlı ve- 
rileri saymış, Sevortyan (ESTJa 1974, 67, 
407-409) ap-, op- gibi köklerden yola çıka- 
rak birtakım etimolojik açıklamalar yapmış- 
tır. Son olarak Sevortyan Türkçe avurt —- 
ovurt biçiminin Moğolca karşılığı olarak ouçi 
biçimini vermiş, Ramstedt'in Kalmıkça söz- 
lüğüne göndermede bulunmuştur. 


ayak 1. 'bacakların bilekten aşağıda bulunan 
ve yere basan bölümü'; 2. 'bacak'; 3. *birta- 
kım şeylerin yerden yüksekçe durmasını sağ- 
layan dayak, destek”; 4. “büyük bir ırmağa 
karışan akar suların her biri; 5. “bir gölün su- 
larını denize, başka bir göle veya ırmağa taşı- 
yan akar su'; 6. 'basamak” 
— Tkm ayak. - TatK ayak. - Bşk ayak. - Kzk 
ayak. - KKip ayak. - Nog ayak. - Krg ayak. - 
Alt, Tel ayak. - Şor, Sag azak. - SÜyg azak. - 
Soy adak. - Hal hadâg. - Yak atax. - Çuv ura. 


26 


Eski Türkçede adak olarak kullanılır. Orta 
Türkçede adak ve ayak biçimleri geçer. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Çiğiller ve öz 
Türkler aöak biçimini kullanırlar. Kıpçakla- 
rın bir bölümü ve Yemekler, Suvarlar, Bul- 
garlar ve Rus ve Rum topraklarına değin ya- 
yılan başka birtakım boylar azak biçimini ve 
toplu olarak Yağmalar, Tuhsılar, (diğer) Kıp- 
çaklar, Yabakular, Tatarlar, Kaylar, Çumul- 
lar ve Oğuzlar ayak biçimini kullanırlar. Eski 
Kıpçakçada da ayak olarak geçer. 

Yaygın bir inanca göre, Türkçe at- (*ad-) kö- 
künden gelir : at- * -(a)k eki. Bk. N&meth : 
NyK 47 : 65; Csoma Arm 73; ALH23:1,; 
Ligeti: MNy42:3; VJa3, 1971, 32; Res- 
ALL 113; Egorov : BS 275; Redei — Röna- 
Tas: A0H37;4-5. 

Poppe (Lautlehre 52, 124) Türkçe ayak (< 
adak) ve Moğolca ayagğ (<* padak 'Ende, 
Unterlauf eines Flusses') sözlerini Korece 
padak “the sole of the foot” biçimiyle birleş- 
tirmiştir. Bk. Doerfer : TMEN N 27 - 1972. 
Ancak Ramstedt (SKE 180-181) Korece pa- 
dak'ın karşılıklarını sayarken Türkçe ayak 
biçimini vermemiştir. Buna karşılık Râsânen 
(V 5 b) ayak'ı Korece padak biçimiyle birleş- 
tirmiştir. Bk. Aalto : CAJ | : 14. Clauson (ED 
45) adak (> ayak)'ın kökü üzerinde durma- 
mıştır. Sevortyan (ESTJa 1975, 103-104) 
Nemeth'in açıklamasını verdikten sonra 
ayak'ı birtakım Moğolca biçimlerle karşılaş- 
tırmıştır. Son olarak Ortak Türkçe *ay- kökü 
ile Hint-Avrupa dillerinde *gitmek” anlamın- 
da kullanılan ay- kökü arasındaki benzerlik- 
ten söz etmiştir. Doerfer (KhalMat 290) Ha- 
laçça hadâg biçimine dayanarak *padâk (ve- 
ya *padâk) biçiminden yola çıkmıştır. 


ayaz 1. 'açık havada çıkan kuru soğuk”; 
2. (gece için) soğuk” 
> Tkm ayaz “soğuk, ayaz, kuru soğuk; don. 
- Nog ayaz 'soğuk'. - KKip ayaz 'soğuk”. - 


Krg ayaz 1. 'temiz, duru, açık; 2. “soğuk”. - 
TatK ayaz “açık (hava). Tatarcada ayas ola- 
rak da geçer. - Alt, Tel, Sag, Şor ayas “açık, 
duru, bulutsuz?. - Hal hayâz < hayaz.- Çuv 
uyar “açık (hava). 

Orta Türkçede ayas olarak da geçer. Ancak, 
çağdaş diyalektlerdeki biçimler ve özellikle 
Çuvaşçada kullanılan uyar biçimi göz önüne 
alınırsa, bu sözün sonundaki ünsüzün z oldu- 
gu açık olarak anlaşılır. Eski Kıpçakçada da 
ayaz olarak kulanılır. 

<ay* -(a)zeki. 

Rumcaya &yı&çı olarak geçmiştir (Andriotis: 
EL 4). 

Bang : KOsm 4 : 18 - 19; Deny : Grammaire 
582; Nömeth : NyK 47: 83; Ramstedt : For- 
menlehre 224-225; Rösânen : MTS 113; Ego- 
rov : ES 280 ; Doerfer : TMEN 628 ; Clau- 
son : ED 276 (Çuvaşça uyar biçimini verme- 
miştir); Sevortyan : BSTlJa 1974, 102-103. 


ayazma 'Rumlarca kutsal sayılan çeşme veya 
pınar” 
<R &yiaoya “kutsal su; ayazma”. 
Balkan (Slav) dillerinde de Rumca bir alıntı 
olarak geçer. 
Meyer : TürkSt 66; Menges, Introduction 178 ; 
Tzitzilis : Zaemki 111/2. 


aygır 'damızlık erkek at” 
-Tkm aygır “erkek (at, eşek)”. - Nog aygır. - 
TatK aygır. - Bşk aygır. - Kzk aygır. - KKip 
aygır. - Krg aygır. - Özb aygir. - Alt, Tel, 
Kuğ aygır. - Tuv askır. - Şor, Soy, Koy, Kaça 
askır. - Sag, Kaça aksır. Göçüşme yoluyla 
oluşmuştur (Eren: TDAY 1953, 171-172). 
- Tar argi. Göçüşme sonunda ortaya çıkmış- 
tır: aygır >*argıy > argi (Râsânen : LTS 234). 
Buna benzer bir göçüşme örneği için bk. toy- 
gar. - Şor askırak 'küçük aygır? (< askır * - 
(a)k küçültme eki). - Hak asxır. - Tuv askır. 
Şorca, Hakasça gibi komşu diyalektlerden 


alındığı anlaşılıyor. Ses yasalarına göre, Tu- 
vacada *atkır biçiminin geçmesi gerekirdi. - 
Yak atir. - Çuv öyâr. Komşu diyalektlerden 
geçtiği anlaşılıyor. 

Eski Türkçeden başlayarak adgır olarak kul- 
lanılır. Orta Türkçede de adgır biçimi geçer. 
Oğuzcada aygır'a çevrildiğini görüyoruz. Es- 
ki Kıpçakçada da aygır biçimi kullanılır. 
Moğolcaya acirga olarak geçmiştir (Clauson: 
ED 47a; CAJ10: 162); Clauson (ED 47 b) 
Senglah'ta acirga'nın Moğolca bir söz olarak 
geçtiğini ve nar 'male? (fah1 'stallion”) olarak 
açıklandığını bildirmiş, bu sonuncu sözün 
Şeyh Süleyman, Radloff, Şemsettin Sami gi- 
bi aracı yazarların eserlerinde fucl *horse- 
radish? biçimine girdiğini dile getirmiştir. İlk 
bakışta bu açıklama çarpıcı ve düşündürücü- 
dür. Ne var ki Anadolu ağızlarında acırga' 
nın “yabani turp” olarak yaşadığını biliyoruz. 
O nedenle eski sözlükçülerin verdiği acır- 
ga'nın 'yabani turp” olarak varlığını kabul et- 
mek gerekir. Bk. acırga. 

Gombocz (NyK 35: 272-273; KSz 13:29) 
Türkçe aygır biçimini birtakım Moğolca ve 
Tunguzca biçimlerle karşılaştırmıştır. 
Ramstedi (K Wb 2 a) Türkçe aygır ile Moğol- 
ca acirga biçimini ortak bir öğe olarak karşı- 
laştırmıştır. Poppe (Lautlehre 4-5), Joki (Lw 
SS 75-76), Râsânen (V 6 a) de ona katılmıştır. 
Poppe (Lautlehre 4-5) Türkçe, Moğolca ve 
Tunguzca biçimleri saydıktan sonra *adırga 
biçiminden yola çıkmış, Moğolca biçimin 
Türkçeden gelemeyeceğini dile getirmiştir. 
Poppe'nin görüşünü ayrıntılı olarak eleştiren 
Doerfer (TMEN 648), aygır'ın Türkçe, ad- 
(ay-) “trennen' kökünden geldiğini düşün- 
müştür. Şçerbak (İRLTJa 87-89) da ay- (< 
ad-) kökünden geldiğini yazmıştır. Ubryato- 
va (Voprosy tjurkologii 11-16) da aygırı ay- 
“yaratmak? köküne bağlamıştır. 
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Sevortyan (ESTJa 1974, 108) aygır'ın *ay- - 
*ad- — *az- kökünden geldiğini öne sürmüş, 
özellikle Türkçe az- 'cinsel duyguları art- 
mak” biçimini vermiştir. Ancak Sevortyan'ın 
bu açıklaması ses yönünden olanaksızdır. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. Bk. Doerfer (TMEN 648). 

Nemeth: NyK 42:81; Brockelmann : UJb 8: 
261; Bang : UJb 14 : 213; Katuzynski : ME 
27; Egorov: ES 39-40; Râsânen : V 6 a; 
Clauson: Studies 234; ED 47 b. Bk. Doerfer: 
UAJb N.F. | : 136 (ET adyır < Moğ ajirya). 


ayı “memelilerin etobur takımından olmakla 
birlikte meyve ve bal da yiyen iri gövdeli 
hayvan' 
- Tkm ayı. - Bik ayıw. - Nog ayuv. - KKlp 
ayıw. - TatK ayü. - Bşk ayü. - Özb dyig. - 
Kırg ayü. - Alt, Tel ayü. - Hak azığ. - Tuv 
adığ. 
Orta Türkçede adığ olarak geçer. Ancak, 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar, Kıpçak- 
lar, Yağmalar ayığ biçimini kullanırlar. Kıp- 
çaklar ayığ yanında apa adını da kullanırlar. 
Daha yeni Kıpçakça sözlüklerde ayığ yerine 
artık ayu biçimini görüyoruz. 
Kökenini bilmiyoruz. Çuvaşlar ayıya upa adı- 
nı verirler. Bu ad diyalektlerde kullanılan aba 
biçimiyle birleştirilebilir:. Sag, Kaça aba 
“ayı. Ancak aba Teleüt, Şor, Sagay gibi diya- 
lektlerde “baba?” olarak da geçer. Sibirya 
Türkleri, özellikle Yakutlar ayıya karşı eski- 
den beri özel bir saygı duymuşlardır. Bu 
saygı dolayısıyla Türkler arasında birtakım 
söz yasakları yerleşmiştir. Bu yasaklar sonun- 
da birçok ad unutulmuş, bunların yerini birta- 
kım euphömisme'ler almıştır. Böylelikle ayı 
adı birçok diyalektte yerini ecuphemigue birta- 
kım kavramlara bırakmıştır. Kâşgarlı Mah- 
mud'un tanıklığına göre, Kıpçaklar ayığ adını 
kullandıkları gibi, ayıya apa adını da veriyor- 
lardı. Bu adın diyalektlerde “ata”, 'ana', 'bü- 
yük kardeş', 'büyük kız kardeş” gibi anlamla- 
ra geldiğini görüyoruz. 
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Bang: UJb 14: 205, Pelliot: BSOS 6: 565; 
Râsânen: LTS 123; V 6 a; Benzing: Deny 
Arm 52; Şçerbak: İRLTJa 130-131; Egorov: 
ES 274; Poppe: Lautlehre 130; Clauson: ED 
5 b, 45-46; Sevortyan: Yudahin Arm (2) 28- 
29, £STJa 1974, 112-113; Bazin : Boratav 
Arm 83 - 93 ; Erdal: Word Form 32; Doer- 
fer: UAJb N.E. | : 136(ET adıy Moğ adur- 
gan “Herde'). Doerfer birleştirmenin kesin 
olmadığını da seslendirmiştir. 


ayık 1. “sarhoşluğu veya baygınlığı geçmiş 
olam ; 2. “anlayışlı, uyanık” 
— TatK ayık. - Kzk ayık. - KKlp ayık. - Bşk 
ayık. - Çuv urâ 
- OT adığ 'ayık'. Eski Kıpçakçada ayık, 
ayuk olarak geçer. 
Eski Türkçe *ad- kökünden geldiği anlaşılı- 
yor. Clauson'un açıkladığı gibi, bu kök Türk- 
çede ay- olarak saklanmıştır. 
Egorov: ES 275; Clauson : ED 46 a; (Çuvaş- 
ça urâ biçimini vermemiştir) ; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 113-114; Katuzyrski: RO 32; 93. 


ayınga 'kaçak tütün, tütün. 
Kökenini bilmiyoruz. 


ayıt bk. hayıt. 


ayna ışığı yansıtan, varlıkların görüntüsünü 
veren, cilâlı ve sırlı cam” 
< Far âyina 'a mirror, a looking-glass, some- 
times made of polished steel. 
Ağızlarda ayna yerine gözgü adı kullanılır. 
Bk. gözgü. 
Markwart : UJb 7:110. 


aynak yer. 'Birecik'te, Fırat vadisini çeviren 
kayalarda yaşayan, leyleğe benzer bir kuş 
(Geronticus ecremita)”. Bu kuşun başı ve ger- 
danı tüysüzdür. O bakımdan ağızlarda daha 
çok kel aynak, keçel aynak veya keçel inak 
olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren : TD 1993/2 : 56. 


aynaz yer. 'bataklık”. Anadolu'da dar bir alan- 
da kullanıldığı anlaşılıyor. 


Kökenini bilmiyoruz. 


ayrık otu 'çok yıllık ve otsu bir bitki (Agropy- 
ron repens). 
Orta Türkçede aörık “Cynodon dactylon? ola- 
rak geçer. Oğuzlar -6-'yi -y-'ye çevirerek ay- 
rık biçimini kullanırlar. 
Türkçe adır- (> ayır-) kökünden geldiği anla- 
şılıyor. 
Clauson : ED 65 a; Dmitrieva : ST 1, 1977, 
72 (a6-, ay- “kesmek* -rık eki). Bk. Doerfer : 
TLT 33. 


ayva 1. 'çiçekleri iri ve pembe, yapraklarının 
altı tüylü, ülkemizin her yerinde yetişen bir 
ağaç (Cydonia)'; 2. 'bu ağacın büyük, sarı 
renkte, tüylü, mayhoş, dokusu sertçe, ufak çe- 
kirdekli meyvesi”. Yerel ağızlarda ayva ya- 
nında hayva biçimi de geçer. Bu biçimin ba- 
şındaki - ikincil bir sestir. Doerfer (UAJb 
N.F.1:105,137;2: 141-142, 147) hayva'nın 
başındaki h'yi birincil bir ses olarak değer- 
lendirmiştir. 
— Az hayva, ayva. - TatK ayva. - Bşk. ayva. - 
Bik ayva. - Afşar (Kâbil) ayva (TDAY 1977, 
221). - Nog ayva. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede av- 
ya olarak kullanılır. Eski Kıpçakça sözlükler- 
de Türkmence bir veri olarak ayva biçimi ge- 
çer. Bu biçimin göçüşme sonunda oluştuğu 
açıktır (avya > ayva). Türkçede buna benzer 
göçüşme örneklerine sıklıkla tanık oluyoruz. 
Bk. havyar. 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor (Far âbia, bia 
ayva”). 
Farsçadan Osetçeye de bia olarak geçmiştir 
(Abaev: ES3: 260). 
Farsçada ayvaya âbi 'a guince', bih, bihi ve 
tüc gibi birtakım adlar da verilir. 


Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. Rusça 
ajva *Çuitte, Cydonia vulgaris” Türkçeden 
alınmıştır (Dmitriev: Stroj 510, 520; Vasmer: 
REW 1:7). Çingenece haiva *'coing” de Türk- 
çeden geçmiştir (Paspati 253). 

Çağdaş Türk diyalektlerinde ayvaya türlü ad- 
lar verilir: Tat ebi. - Sart behi. - Tkm beyi. - 
Krg bihi. < Özb bihi. - KKlp behi. Bu adların 
da Farsçadan kökenlendiği anlaşılıyor. 
Türkçede kullanılan yemiş adlarının büyük 
bir bölümü Farsçadan alınmıştır. Türkçe in- 
cir, nar, şeftali, zerdali gibi. Dilimizde Türk- 
çe yemiş'in yerini tutmuş olan meyve (< 
meyva) da Farsçadır. Bu gün daha çok yerel 
ağızlarda “bir çeşit şeftali” olarak geçen hülü 
sözü de Farsça bir alıntıdır. 

Röâsânen: V 153 a (kökenini vermemiştir); 
Clauson: ED 16 b, 268 a (Türk yurtlarında 
yetişmeyen |(“exotic”J bir yemişin adı olarak 
ayva'nın bir alıntı olması olasılığını dile ge- 
tirmiş, Kâşgarlı Mahmud'un verdiği avya bi- 
çimini de saymış, ancak bu biçimin düzeltil- 
mesi gereken bir veri olduğunu bildirmiştir). 
Farsçada ayvaya verilen âbia adı, Kâşgarlı 
Mahmud'a borçlu olduğumuz avya biçimini 
doğrulayan bir tanıktır. Sevortyan (ESTJa) 
ayva biçimini sözlüğüne almamıştır. 

Eren: TD. 


ayvadana sık tüylü, soluk sarı çiçekli, çok 
yıllık ve otsu bir bitki (Artemisia vulgaris). 
Ağızlarda ayvadene, ayvıdana, hayvadene bi- 
çimleri de geçer. 
<R &yıoBöravo *Artemisia arborescens”. 
Tietze : Gr (2) 373/305. 


ayvan “teras, sundurma, balkon, hayat? 
< Far ayvan 'a sofa; a portico, open gallery, 
verandah, balcony on the top of the house, 
for the benefit of the prospect and fresh air; 


a palace”. 
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Eskiden Türkçede yaygın olarak kullanılmış- 
sa da, bu gün daha çok yerel ağızlarda eyvan 
olarak kalmışır. 

Tietze : Pers 135/15. 


azap 'çiftlik uşağı” 
< Ar (Suriye) “azzâb “laboureur au service 
d'un fermier, ouvrier agricole”. 
Tietze : Ar 292/139; Kahane-Tietze:LFL 8. s. 


azı 'köpek dişlerinden sonra içeriye doğru, alt 
ve üst çenenin iki yanında beşer tane bulunan 
dişlerin ortak adı' 
- Az azı. - Tkm azı. - Nog azuv tis.- TatK 
azu. - Kzk azu. - KKlp azuw. - Kıg azu. - 
Sag, Kuğ, Şor, Koy, Kaça, Soy, Küer azığ. - 
Alt, Tel azü. - Tar azık. - Tuv azığ. - Yak asi. 
Çuv asav. Tatarca veya Başkurtça gibi komşu 
diyalektlerden alınmıştır. 
Eski çağlardan başlayarak azığ biçiminde 
kullanılır. Eski Türkçede azığ olarak geçer. 
Orta Türkçede azığ biçimi kullanılır. Eski 
Kıpçakçada da azığ (ve azu) olarak geçer. 
Bilimsel yayınlarda sıklıkla Moğolca arağa 
biçimiyle birleştirilmiştir. Ara sıra Moğolca 
*arığa biçiminden yola çıkıldığına da tanık 
oluyoruz. Ancak son yıllarda Moğolca ara- 
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Zan'ın eski Türkçeden kalma bir alıntı oldu- 
Şu anlaşılmıştır. 

Türkçeden Farsçaya âzü olarak geçmiştir. 
Kürtçede azü olarak kullanılır. 

Vladimirtsov: SrGr 361; Poppe: UAJb 30: 
94; CAJ9: 164; Lautlehre; 81, 94, 122; 
Ramstedt : ZİRGO 34 : 553; KWb 12 b; La- 
utlehre 55, 111; SKE 185; Nemeth: ALH 3: 
185. s. * not; Doerfer: TMEN 474; Ligeti : 
VJa 3, 1971, 30; Egorov; ES 33; Aalto: CAJ 
1:13; Râsânen: TLT23; V 33; Clauson : 
ED 283 a; Sevortyan : ESTJa 1974, 96-98. 


aznavur “iri yarı, sinirli, asık yüzlü, sert kim- 
se”. Eski kaynaklarda “azgın, güçlü, asi, baş 
kaldıran” olarak geçer. Yerel ağızlarda *gad- 
dar, azgın” ve “aksi, acımasız” anlamlarında 
da kullanılır. 
< Erm aznawor 'noble, brave”. 
Râsânen : V 33 b; Bouda : CAJ 18: 75; Dan- 
koff: EÇ-Glossary 15; ALT 5. Bk. Tietze- 
Tekin : Erdem 5 : 293/75. 


azvay yer. 'sarı sabır”. 
Kürtçede azva 'suc d'aloğs” olarak kullanılır. 
Meninski Farsçadan alındığını bildirmiştir. 
Justi de Farsça olarak değerlendirmiştir. 
Rösânen : V 33 b (kökenini vermemiştir). 
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babafingo < papafingo 'yelkenli gemilerde 
direklerin üçüncü parçası” 
< R nanoyiyoç < İtal (Venedik) papafigo 
'topgallant sail'. Akdeniz dillerinde de yay- 
gın olarak kullanılır : Port papafigo, İsp pa- 
pahigo, Fr papefil, İtal pappafico. 
Türkçe babafingo biçimindeki -n- sonradan 
türemiştir. 
Kahane-Tietze : LEL 464; Râsânen: V 379 b; 
Tzitzilis : Tietze Arm 205. 


baca “dumanı ocaktan çekip havaya vermeye 
yarayan yol'. Yerel olarak baca yanında pa- 
ca, pece (> peçe) biçimleri de geçer. Ağızlar- 
da 'pencere, tavan penceresi” ve “hava deliği” 
olarak da kullanılır. 
— Az baca 'baca' 
<Far bâca 'a large window' < bâdcah'a 
window” (bâd 'rüzgâr, yel, hava”, cah < cah 
*yer”). 
Tietze (Pers) baca (> paca) üzerinde durma- 
mıştır. 
Bulgarca badZa ve Sırpça bâdZa biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. 
Râsânen : V 53 b; Miklosich : TE 253; Skal- 
ji& Turc 110; BER 1:25. 


bacak 1. 'vücudun kasıktan tabana kadar olan 
bölümü; 2. “hayvanlarda yürümeye veya at- 
lamaya yarayan organ'. 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor. Korsch (Korş| 
(Thomsen Arm 199) Orta Farsça *pâiçak, 
Yeni Farsça pâça 'FüBchen? (< pay 'Fu8') 
karşılıklarını vermiş, öz Türkçe karşılığının 
but olduğunu da bildirmiştir. Doerfer (TDAY 
1980 - 1981, 5) “hayvan ayağı” olarak kulla- 


nılan Farsça pâça'dan geldiğini yazmışsa da, 


sonundaki -k üzerinde durmamıştır. Râsânen 
(V 54 a; 377 a) Farsça pây-ça'dan yola çık- 
mış, ancak sonundaki -k'yi göz ardı etmiştir. 
Gombocz (Türân 1918, 212) Kırgızca (yeni 
terminolojiye göre, Kazakça) başa 'Unter- 
schenkel, Pfote” biçimiyle karşılaştırmıştır. 
Bk. paça. 


bacanak “bir erkeğe göre karısının kız kardeşi- 
nin kocası”. Ağızlarda bacınak olarak da kul- 
lanılır. 
- Az bacanag. - Tkm baca “bacanak”. - Bik 
baca. - Krg baja. - Nog baja. - KKlp baja. - 
Tel paca. - TatK baca. - Çuv pusana 
< baca * -nak küçültme eki. 
Türk diyalektlerinde kullanılan baca “baca- 
nak” ile bacı “kız kardeş” arasında anlam ba- 
kımından büyük bir yakınlık ve ses yönün- 
den de derin bir benzerlik göze çarpıyor. 
Pokrovskaya baca ile bacı biçimlerini birleş- 
tirmek istemişse de, Sevortyan bu birleştir- 
meyi olası görmemiştir. Bk. bacı. 
Bulgarca badğanak, Sırpça badZanak biçim- 
leri Türkçeden geçmiştir. 
Gombocz : Türân 1918, 212-213; Bang : 
Türân 1918, 436-437; Ramstedt: KWb 373; 
Pokrovskaya : İRLTJa 66-67; Sevortyan : 
#STla 1978, 26-27; Egorov: RS 168; Ligeti : 
AOH 19 ; 136-137; Doerfer : TMEN 682; 
UAjJb 45 : 241; KhalMat 294; Baskakov : 
Russkie familii 249; Râsânen : V 54 a ; Ba- 
zin : Bennigsen Arm 70. 


bacı 1. 1. büyük kız kardeş”; 2. 'kız kardeş' ; 
3. “bir evde uzun süre çalışmış yaşlı kadınla- 
ra verilen san'. Karadeniz ağızlarında paçı, 
paçi “kız çocuğu? olarak kullanılır. 
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> Az bacı “büyük kız kardeş”. - Tkm bacı 'kız 
kadeş”. 

Eski kaynaklarda geçmediği göze çarpıyor. 
Kökenini bilmiyoruz. Çağdaş diyalektlerde 
baca “bacanak” olarak kullanılır. Türkçe ba- 
canak biçimi de baca'dan gelir. Bk. bacanak. 
Türk diyalektlerinde kullanılan baca 'baca- 
nak” biçimiyle bacı arasındaki yakınlık anlam 
bakımından olduğu gibi, ses açısından da gö- 
ze çarpıcıdır. 

Farsçaya bâci olarak geçmiştir (Doerfer : 
TMEN 682). Tacikçe pâ&öd Özbekçeden 
alınmıştır (Doerfer : TLT 227). 

Sevortyan : ESTJa 1978, 26-27; Bazin : Ben- 
nigsen Arm 66-77. 


baç 'vergi” 
< Far bâc 'tribute; toll levied by the road- 
patrol”. 
Tietze : Pers 135/17, 


- badem “yurdumuzda yetişen bir ağaç (Amyg- 
dalus communis)”. Kıbrıs ağzında padem bi- 
çimi kullanılır. Yerel ağızlarda payam olarak 
da geçer. 

- Tkm bâdam. - Krg badam. - Nog badam. - 
KKIp badam. - Kzk badam. - Sart badam. - 
TatK badam. 

Eski Kıpçakçada bayam olarak geçer. 

< Far badam “an almond”. 

Kıpçakçada -d-lerin -y-'ye çevrildiğini bili- 
yoruz. Yabancı dillerden kalma alıntılarda 
bile -d- > -y- değişmesine tanık oluyoruz. O 
açıdan Farsça bâdam'daki -d-nin Kıpçakça- 
da -y-'ye çevrilmesi normaldir (bk. Pritsak: 
PhTF 1 : 78; Doerfer: TMEN 838). 
Kıpçakçada olduğu gibi, Oğuzcada da -d-” 
nin -y-'ye çevrildiğini biliyoruz. Buna göre, 
Anadolu ağızlarında gördüğümüz payam bi- 
çimi de -d- > -y- gelişmesi sonunda ortaya 
çıkmış normal bir biçimdir. Bu biçimin Türk- 
çede eski bir geçmişe çıktığı anlaşılıyor. Bu- 
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na karşılık badem biçiminin -d- > -y- olayı- 
nın sona ermesinden sonra alındığı açıklık 
kazanıyor. Başka bir deyişle, payam yanında 
badem daha yeni bir alıntıdır. O açıdan ba- 
dem ve payam biçimleri açık bir doublet ör- 
neği olarak değerlendirilebilir. Bk. Eren : TD 
1995/2 : 731-736, 

Türkçeden Bulgarca (badöm), Sırpça (bd- 
dem) gibi dillere de geçmiştir (BER | : 25, 
Skok : EtRJ 1:87). 

Bouvat : KSz4:317; Laufer: Sino - Iranica 
407; Toung Pao 17: 476/111; Ligeti : ALH 
28:103; Râsânen: V54a. 


baderna “halatın aşınabilecek yerine sarılan 
bez, halat sargısı” 
< İtal baderna “sennit'. Akdeniz dillerinde 
yaygın olarak geçer. 
Kahane - Tietze : LFL 52. 


badıç yer. “fasulye, bakla gibi yeşil sebzelerin, 
içinde tohumların sıralanmış bulunduğu ka- 
buk? 
< Erm patiğ *seed-vessel, husk, pod, yer. ba- 
dinj *green bean”. 
Dankoff : ALT 606; Eren : 
Türk Dili Kongresi. 


3. Uluslararası 


bağ! *bir şeyi başka bir şeye veya birçok şeyi 
birbirine tutturmak için kullanılan ip, sicim, 
tel gibi düğümlenebilir nesne”; 2. 'sargı”; 
3. 'bağlam, deste, demet”; 4. *ilgi, ilişki” 
— Az bağ. - Tkm bağ. - Nog bau. - TatK bau. 
- Bşk bau. - Miş baw. - KKlp bau. - Kzk 
baw. - Krg bö. - Sart bağ. - Özb bâğ. - Şor, 
Sag, Koy, Kaça pağ. - Alt, Tel pü. - Yak bia 
'ip, sicim”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede bağ 'bağ, düğüm, ip; odun bağla- 
mı olarak geçer. Eski Kıpçakçada da bağ bi- 
çimi kullanılır. 
< ba- 'bağlamak” # -ğ eki. Bu eke ilişkin bil- 
gi edinmek için bk. Gabain : AG 109, Ş, 


Brockelmann: OGM 48. $; Kononov: GrJaTRP 
106. Ş. 

Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir. 
Ramstedt : KSz 16 : 82 ; Ligeti: NyK 49: 
222-224; Doerfer: TMEN 705; UAJb 1,1981, 
126; Râsânen: V 53 a; Clauson: ED 310-311; 
Yamada: Studia Turcica 495; Dul'zon : ST 5, 
1973, 95 ; Sevortyan: ESTJa 1978, 13-17. 
Bk. Şçerbak : JaS 26, 103/39, 193/12. 


bağ? “üzüm kütüklerinin dikili bulunduğu yer; 
bahçe' 
-'Tkm bağ ağaç; bahçe”. - Nog bav “bahçe”. 
- KKlp bağ 'bahçe'. - Krg bak 'bahçe; ağaç”. 
- Özb boğ “bahçe”. 
< Far bâg “garden; vineyard”. 
Anadolu Türkçesinde bahçe, bahçıvan, bağ- 
man gibi birtakım türevleri de yaygın olarak 
kullanılır. 
Laufer : Sino-Iranica 575; Vladimirtsov : 
Mongolica 1,331; Clauson : ED 3lla. 


bağırtlak “yabani ördeğe benzer bir av kuşu" 
-'Tkm bağırtlak *bağrını yere verip duran bir 
av kuşu”. 
Orta Türkçede bağırlak olarak geçer. 
Türkçe bağır kökünden geldiği anlaşılıyor. 
Bu biçimin içindeki -(- sesi sonradan türemiş- 
tir. Sonundaki -Jak kuş adlarında kullanılan 
bir ektir. 
Brockelmann : OGM 77. $ ; Clauson : ED 
319. 


bağman yer. “bağ bekçisi” 

< Far bâgbân, bâğvân “a gardener; a vine- 
dresser”. - Türkçe bağman biçiminde Fars- 
ça -b- sesi -m-'ye çevrilmiştir. Ağızlarda bağ- 
man yanında bağvant biçimi de geçer. Bu bi- 
çimin sonundaki -? sonradan türemiştir. Türk- 
çe sayvant biçiminde olduğu gibi. Bk. say- 
van. Türkçe pazvant biçiminin sonundaki -£ 
de ikincil bir sestir. Bk. pazvant. 

Tietze : Pers 135/18. 


bahadır “alp, kahraman, yiğit” 
< Far bahâdur 'brave, bold, valiant, coura- 
geous, magnanimous, warlike, strong, athle- 
tic, a soldier, champion, hero, chevalier, 
knight, horseman? < Moğ bağatur “hero; 
knight; heroic, courageous, valiant, brave'. 
Eski Kıpçakçada bahadur olarak geçer. 
Yaşayan diyalektlerde batır — batur olarak 
kullanılır. 
Etimolojisi karışıktır. 
Türkçe (ve Moğolca) biçimler birçok Slav di- 
line geçmiştir. Macarca bdtor biçimi de eski 
bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır. 
Ramstedt: Stellung 16; KWb 38 a; StO 17, 
5:7, JSFOu 55, 2: 76-77; Bang : KSz 18: 
119. s.2. not; UJb 4: 16-17; Râsânen: V 55 
b, Clauson : ED 313 b; Egorov : BS 144; 
Doerfer : TMEN 817; Ligeti: TörK 66; Men- 
ges: Byzantion 21:93; Nömeth: ALH 3:15, 
Poppe : Nâmeth Arm 335; Golden: KhazSt 
155-156; Sevortyan : ESTJa 1978, 82-85; 
Vietze: RelLSym 429-432. Bk. Şçerbak : JaS 
104/50. 


bahçe 'çiçek, ağaç veya sebze yetiştirilen yer” 
- Tkm bakca *sebze bahçesi'. - Özb boğça 
“küçük bağ”. - TatK bakça 'sebze bahçesi”. - 
Nog bakşa 'sebze bahçesi?. - Krg bakça 'bah- 
çe”. - Kzk bakşa “yemiş bahçesi; sebze bah- 
çesi'. - KKip bakşa 'sebze bahçesi”. - Bik 
baçxa “bahçe. - Türki bağça 'bahçe, küçük 
bağ”. Türki alanında bakça olarak da geçer. 
< Far bâğça “a little garden, a garden” (< bağ 
* -ça küçültme eki). - Farsça -£- sesi Türk- 
çede -h- ye çevrilmiştir. Türkçe bahçıvan (< 
Far bâg-çivân) biçiminde olduğu gibi. 
Zajaczkowski (Sufiksy 23) Farsça bâgça'da- 
ki -ça ekini Türkçe akça (> akçe)'nin sonun- 
daki -ça ekiyle birleştirmiştir. 
Tietze : WZKM 59-60: 171. 
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bahçıvan “bahçeye bakan kimse” 
< Far bâğçivan “a gardener” (< böğça “a gar- 
den” * -bân, -van keeper, guardian”). - Ana- 
dolu ağızlarında bağmanda “bağ bekçisi” 
olarak geçer. Bk. bağman. 
Türkçe bağ 'üzüm kütüklerinin dikili bulun- 
duğu yer ; bahçe” biçiminde Farsça -8 se- 
si -ğ olarak saklanmıştır. Buna karşılık bahçı- 
van biçiminde bu ses -A-'ye dönüşmüştür. 
Türkçe bahçe (< Far bâğça) biçiminde olduğu 
gibi. 
Rumcaya unağeBâvnç olarak geçmiştir 
(Andriotis : EL 218). 


bakalyaros “mezgit balığının irisi? 
<R bakalıdpoç. 
Georgacas : FT 127/6. 


baklava *ince yufkadan yapılan bir tatlı”. Eski 
kaynaklarda baklağu, baklağı olarak geçer. 
Kökünü açık olarak bilmiyoruz. Ancak Türk- 
çe bir türev olduğu anlaşılıyor. Yapı bakımın- 
dan oklava'ya benzediği ve -Iava ekiyle ku- 
rulduğu daha ilk bakışta göze çarpıyor. Kö- 
künde bakla (< Arapça) sözünün saklandığı 
düşünülebilir. Sonundaki -a — -u — -; değiş- 
mesi oklava'da da göze çarpar. Bk. oklava. 
Komşu dillerde baklava olarak kullanılır : 
Blg baklavâ, Srp baklâva, Rum baclavâ, Mak 
baklava, Arm baklivâ, R unoxMoğüöç. Arapça 
baglâwa da Türkçeden alınmıştır (Littmann : 
Tschudi Arm 113/50). 
Doerfer : TMEN 708; Râsânen: V 59 a, 


bakraç 'bakırdan yapılan küçük kova” 

» Kzk bakıraş “demir kepçe. - KKip bakıraş 
1. 'maden tava”; 2. “düz kepçe”. - TatK bak- 
raç “uzun saplı kepçe”. - Tel pakras 1. “bakır”; 
2. “dökme demir kap”. 

Türkçe bakır adından «4)ç küçültme ekiyle 
yapılmıştır : bakır * -(a)ç. Türkçe bakraç bi- 
çiminde -;- ünlüsü düşmüştür. Ancak, diya- 
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lektlerin bir bölümünde bu ünlü saklanmıştır. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir : 
Big bakrağ; Srp bâkrağ; Arn bakrâç. Macarca 
bogrâcs biçiminin Sırpçadan alındığı anlaşılı- 
yor. Arapça bagraj “petite cafetiğre en cuivre', 
bagrâj 'thâiğre ou cafetiğre en metal” biçimi 
de Türkçeden geçmiştir. 

Miklosich: TE 1 : 18; N&meth : InschrNSzM 
23-24; Skalji€ : Turc 116; Râsânen : V 58 b; 
Kakuk : ElOsm 56; TESz 1 : 323; Kniezsa: 
Szlisz 598; TESz 1: 323; Habiçev : ST 4, 
1975, 48; Pritsak : Studia Turco-Hungarica 
5 :47; Sevortyan : ESTJa 1978, 45-47. 


bal “bal arılarının bitki ve çiçeklerden topla- 
dıkları bal özünden yapıp, kovanlarındaki pe- 
tek gözlerine doldurdukları tatlı, koyu, sıvı 
madde' 
— Tkm bal. - TatK bal. - Nog bal. - Bik bal. - 
KKip bal, pal. - Kzk bal. - Krg bal. - Alt, Tel 
pal. - Çuv pil. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Kıpçakça ve Oğuz- 
cada bâl olarak kullanılır. Ancak Türkler ba- 
la arı yağı adını verirler. Eski Kıpçakçada da 
bâl biçimi geçer. 
Ramstedt'in Hâmâlâinen'e yaptığı açıklama- 
ya göre, Türkçe bal büyük bir olasılıkla Do- 
ğudan gelmiştir. Ramstedt, Korece pal 'arı” 
(& Japonca hachi 'arı*) biçimini vermiş, bal'ın 
köken bakımından Çinceden geldiğini de bil- 
dirmiştir (Çince *paf) (JSFOu 47, 1: 34). An- 
cak Ramstedt (KWb 30 b) Moğolca bal ve 
Türkçe bal biçimlerini vermekle yetinmiş, 
Hâmâlâinen'e verdiği bilgiden vaz geçmiştir. 
Yaygın bir inanca göre, Türkçe bal eski çağ- 
larda Hint-Avrupa dillerinden alınmıştır. En 
yakın Hint-Avrupa karşılığı olarak Latince 
mel biçimi gösterilebilir. Eski Hintçe (Sans- 
krit) karşılığı ise mâdhu'dur. Bk. Szeme- 
rönyi : Eilers Arm 221-222. 


Türkçede başta m- sesinin geçmediğini bili- 
yoruz. O açıdan m-'nin Türkçede 6-'ye çev- 
rildiği göze çarpıyor. 

Menges (CAJ 26:111) balın Hint-Avrupa 
kökeninden geldiği yolundaki savlara katıl- 
mamıştır. Ona göre, bal Türk diyalektlerinde 
çamur” olarak kullanılan balık'taki *bal'dan 
gelir: *bal 'zâhnflüssige oder knetbare Mas- 
se” > 'Lehm, Tonerde, Schlamm, Morast* kö- 
künden aktarmalı anlatım (Metaphor) yoluyla 
*bal” anlamını almıştır. 

Brockelmann : Zeitschrift für Phonetik 4 : 
263; Râsânen : Virittâjâ 1947, 173; Rypka 
Arm 276;L1S81, 162,210; V 59 a; Ego- 
rov : ES 173; Ligeti : MNy 42 : 6; Aalto: 
CAJ 1 : 13; Polivanov : Stat'i 165- ; Hajdü: 
ALH2:262.s.52. not; Doerfer: JSFOu 73: 
57, 80; Joki : LwSS 209; UT 284 ; Bouda: 
CAJ 18 : 74 ; Vasmer : REW ; Redei : 
MSFOu 185 : 221; Clauson : ED 330 a; Se- 
vortyan : ESTJa 1978, 47; Trubaçev : VJa 3, 
1984,24; Şçerbak: JaS 103/41. 


balak yer. 1. 'manda yavrusu'; 2. 'tavşan yav- 
rusu”; 3. 'ayı yavrusu”. Ağızlarda palak da 
1. “manda yavrusu” ; 2. tavşan yavrusu; 
3. 'ayı yavrusu; 4. “güvercin yavrusu” olarak 
geçer. 
< bala “çocuk” * -k küçültme eki. Bk. malak. 
Symeonidis'in Rumcadan geldiği yolundaki 
savı yanlıştır (Gr 187/159). 


balar 'çatı kirişi olarak kullanılan ve kiremitle- 
rin altına döşenen ince tahta, pedavra' 
< Far bâlâr “the main beam of the house”. 
Rösânen : V 59 b (kökenini vermemiştir). 


balçık *killi, koyu, yapışkan çamur? 

— Tkm palçık. - TatK balçık. - TatU bâlçık. - 
Bşk bâlsık. - Tar palçik. - Kırg balkıç, balçık. 
- Kzk balkaş. - Tel, Kumd, Alt palkaş.- Şor, 
Alt palgaş. - Sag palgas. - Sag, Kaça palçak. - 
Şor, Sag malçak. - Soy palgaş, palkaş. - Tuv 
malgaş. - Çuv pılçâk. Tatarcadan alınmıştır 
(Egorov : ES 173). 


- OT (Oğuzca) balçık. Eski Kıpçakçada da 
balçık olarak geçer. 

< OT (Oğuzca, Arguca) balık, (Arguca) balk 
“çamur? * -(a)ç eki. Diyalektlerde *balkaç bi- 
çiminin göçüşme (metathöse) sonunda *bal- 
çak biçimini aldığı anlaşılıyor. *Balkaç biçi- 
mi diyalektlerde balkıç'a çevrildiği gibi, 
*balçak biçimi de balçık'a dönüşmüştür. Kır- 
gızcada balkıç ve balçık biçimlerinin kulla- 
nıldığı göze çarpıyor. 

Moğolca balçiğ Türkçeden alınmıştır. Bk. 
Ramstedt: KWb32a. 

Eren : DTCFD8:248;TM9: 95-96; UAJb 
24 ; 132-133; TDAY 1972, 152; Zajacz- 
kowski (Sufiksy 7. $ 25.s.) Karayca balçıx'ın 
balı - çıx < *balı-çıx < balık $ çıx'tan geldi- 
ğini yazmıştır. Joki (LwSS 81) balçık biçimi- 
ni bal-çık olarak açıklamış, bal bölümünü 
Korece pal (ma-pal “horse dung') biçimiyle 
birleştirmiştir. Poppe (UJb 7 : 166) ise bal- 
çık'ın Moğolcadan alındığını öne sürmüştür. 
Râsânen (V 80 a) balçık (> palçık) — palçak 
(> malçak) biçimlerini balkaş (> palkaş) .. 
gibi verilerle karşılaştırmakla yetinmiştir. 
Menges (CAJ 26:111) balçık'ın *bal kökün- 
den geldiğini ortaya atmış, Moğolca balyasun 
“şehir” biçimiyle birleştirmiştir. Clauson (ED 
333 a) balçık'ın türlü ses değişmeleri geçirdi- 
ğini ve türlü göçüşmelere uğradığını dile ge- 
tirmiştir. Doerfer (TMEN 712) balık “çamur” 
sözünün “şehir” anlamını aldığını seslendir- 
miştir. Sevortyan (ESTla 1978, 59) balçık sö- 
zünü her nedense palçık biçimine göndermiştir. 


baldır 'bacağın dizden ayak bileğine kadar 
olan bölümü”. Eski sözlüklerde “bitki gövde- 
si” olarak da kullanılır. 
— Tkm baldır. - Nog baltır. - Bik baltır. - 
KKip baltır. - Krg baltır. - TatK baltır 'incik 
kemiği'. - Tel paltır, paldır 'baldır?. - Sag 
paltır, paldır but”. - Tuv baldır 'baldır. 
Eski Kıpçakçada baltır olarak geçer. 
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Râsânen : V 81 a; Clauson : ED 334 a; Se- 
vortyan : ESTJa 1978, 54-55. Bk. Doerfer : 
TMEN 744; CAJ 37:41. 


baldırak “don, şalvar gibi giyeceklerin baldıra 
gelen kısmı” 
< baldır * -(a)k küçültme eki. 


baldız “bir erkeğe göre karısının kız kardeşi” 
—'Ikm bâldız *görümce”. - Nog baldız 1. “bir 
erkeğe göre karısının kız kardeşi”; 2. 'kayın”. 
- Kzk baldız 1. 'bir erkeğe göre karısının kız 
kardeşi”; 2. “kayın”. - KKlp baldız “bir erkeğe 
göre karısının kız kardeşi'. Kara Kalpaklar 
bir erkeğin karısının büyük kız kardeşine ka- 
yın biyke adını verirler. - Krg baldız “bir er- 
keğe göre karısının kız kardeşi'. - TatK baj- 
dız “bir erkeğe göre karısının kız kardeşi”. - 
Çuv pultğr “bir erkeğe göre karısının kız kar- 
deşi?. Çuvaşçada -z'nin -r'ye çevrilmesi ku- 
raldır. 
Gabain'in verdiği baltır biçimi düşündürücü- 
dür (AG 300). Orta Türkçede baldız 'bir er- 
keğe göre karısının kız kardeşi” olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Kazakçadan Ölötçeye baldr “(selten) Schwâ- 
gerin (Schwester der Frau)” olarak geçmiştir 
(Baskakov : Russkie familii 29). Bulgarca 
bald”za, Sırpça bâlduza biçimleri Türkçeden 
alınmıştır (BER 1 : 29 ; Skalji€ : Turc 118). 
Zajaczkowski : Sufiksy 41 (bal-dız); Râsânen : 
MTS 113; V 60 b; Pokrovskaya : İRLTJa 67- 
68; Brockelmann : OGM 47. Ş$; Egorov : ES 
164; Clauson : ED 334; Miller: ResAltL 169- 
171. Sevortyan : BSTJa 1978, 53-54; Baska- 
kov : Russkie familii 250. 


balık “suda yaşayan, solungaçla nefes alan ve 
yumurtadan üreyen hayvanların genel adı” 
— Az balıg. - Tkm balık. - TatK balık. - Bşk 
balık. - Nog balık. - KKlp balık. - Kzk balık. 
- Krg balık. - Sart balik. - Alt, Tel, Kuğ, Şor, 
Sag, Koy, Kaça, Küer palık. - Türki balik. - 
Tuv balık. - Yak balık. - Çuv pulâ. 
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Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede balık biçimi geçer. Eski Kıpçakça- 
da da balık olarak kullanılır. 

Türkçeden Arapçaya (Suriye) bâlig *poisson' 
olarak geçmiştir. 

Kökünü bilmiyoruz. 

Ramstedt : SKE 185-186; Egorov: ES 164; 
Râsânen: V 61 b; Clauson: ED 335 b; Sevort- 
yan: ESTJa 1978, 59-60. 


balıklava < balıklağa “deniz, göl ve ırmaklar- 
da balık yatağı olan yer?. Yerel ağızlarda ba- 
lıklağı biçimi de kullanılır. Yer adı olarak 
Balıklava (Konya) biçimi geçer. 
< balık kulağı. - Ağızlarda “kışın balıkların 
biriktiği yer? olarak kullanılır. Ayrıca, kulak 
yerel olarak “yağmur sularının toplandığı çu- 


. « 


kur”, *su yatağı”, “akar suların karaya giren 
yerleri? gibi anlamlarda da geçer. Uşak'ta di- 
bi görünmeyen, derin, doğal kuyuya yer ku- 
Jağı adı verilir. 

Yazı dilimizde yaygınlık kazanmış olan ba- 
lıklava biçiminin sonundaki -a'nın -1'dan gel- 
diği açıktır. Türkçede buna benzer birtakım 
örnekler vardır: Türkçe oklava - oklavı, tos- 
bağa — tosbağı gibi. Yerel ağızlarda baklava 
yanında kullanılan baklağı > baklavı (> bak- 
Javu) biçimi de üzerinde durulmaya değer bir 
örnektir. “Açık denizden ayrılmış ve göl biçi- 
mini almış, sığ koy veya körfez? olarak kulla- 
nılan deniz kulağı da ilginçtir. 

Eren: TD 1993/2:111-117, 


balkan “sarp ve ormanlık dağ”. 
Oğuzca balık sözünden -(a)a ekiyle yapılmış 
bir türevdir. Bu türevde gördüğümüz -(a)n 
eski ve yeni diyalektlerde yaygın olarak kul- 
lanılan bir ektir. Bk. sazan. 

Mahmud'a 

Oğuzca balık sözü “çamur?” anlamına gelir. 


Kâşgarlı borçlu o olduğumuz 
Buna göre, balkan türevinin başlangıçta *ba- 


taklık” anlamına geldiği anlaşılıyor: Yerel 


ağızlarda balkan'ın “bataklık” olarak kullanıl- 
dığına tanık oluyoruz. Ağızlarda balkan 'su 
birikintisi” olarak da geçer. Ovalık, alçak yer- 
lere de balkan adının verildiği anlaşılıyor. 
Ağızlarda balkan “sazlık” anlamını aldığı gi- 
bi, “ormanlık, sık ağaçlık yer” değerini de ka- 
zanmıştır. 

“Bataklık” anlamına gelen balkan türevinin 
“orman, sık orman? anlamını alması düşündü- 
rücüdür. Türkçede buna benzer birtakım ör- 
nekler vardır. Örn. eski ve yeni diyalektlerde 
“çamur” olarak kullanılan saz sözü sonradan 
*bük, sık orman? anlamını almıştır. Eski Kıp- 
çakçada da saz 'orman' olarak geçer. 'Or- 
man? anlamına gelen sözlerin diyalektlerde 
“dağ” olarak kullanıldığına da tanık oluyoruz. 
Türkçe dağ (< tağ) sözünün diyalektlerde 
orman? olarak geçtiğini de biliyoruz. 

Bu duruma göre, Dmitriev'in balkan sözünü 
-gan ekiyle yapılmış türevler arasında sayma- 
sı yanlıştır (DAN B, 1926, 67-70). 

Türkçe balkan biçimi komşu dillere de geç- 
miştir. Macar ağızlarında balkân, balkâny “su 
birikintisi, bataklık? olarak kullanılır (TESz 

1:230). TESZ'in, Türkçe balkan'ın *bal- kö- 
künden gelen bir türev olduğu yolundaki savı 
yanlıştır. TESz, eski ve yeni Türk diyalektle- 
rinde kullanılan balçık biçimini de yanlışlıkla 
*bal- kökünün bir türevi olarak açıklamıştır. 
Türkçe balçık'ın kökenine ilişkin bilgi almak 
için bk. balçık. 

Bulgarca balkân da “dağ” olarak Türkçeden 
kalma bir alıntıdır (BER 1:29). Rus ağızların- 
da da balkan “koyak, ormanla dağ arasındaki 
alan; dağ eteği” olarak kullanılır (Şipova: 
STRlJa 57). 

Eren: TD 54: 113-124; Györffiy : KCsA 1. 
Ergânzungsband 471-472; Râsonyi: NyK 
51: 98-99; Râsânen:V 6l a. 


balta 'kesmek, yarmak, yontmak gibi işlerde 
kullanılan ağaç saplı, demir araç” 


- Tkm palta. - TatK balta. - Bşk bdlta. - Nog 
balta. - Bik balta. - KKlp balta. - Kzk balta. - 
Krg balta. - ÖzbA balta. - Tar baltu. - Alt, 
Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer pala. - 
Türki paltu, paldu. - Tel, Tuba, Şor, Sag mal- 
ta. - Tuv baldı. Tuvalar baldı yanında süge 
adını da kullanırlar. - Yak balta “büyük de- 
mirci çekici, balyoz; çekiç”. Yakutlar baltaya 
sügâ, sükâ adını verirler. Bu ad Moğolcadan 
geçmiştir (Moğ süke). Bk. Katuzynski : ME 
SI. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (batu). 
Başlangıçta daha çok “savaş baltası” olarak 
kullanıldığı göze çarpıyor. Orta Türkçede 
baldu biçimi geçer. Eski Kıpçakçada balta 
olarak kullanılır. 

Munkâcsi (KCsA 1 : 314) Türkçe balta'nın 
çekice verilen bajga adıyla birlikte Sumerce 
balag 'Bei?” sözünden geldiğini öne sürmüş- 
tür. Hansen (ZDMG 94 : 154-155) Toharca 
porat — peret 'Axt', Sakaca pada < *parta, 
Osetce fârât biçimleri üzerinde durmuş, bu 
biçimlerin Eski Farsça *paraGu'dan geldiğini 
kuşku ile karşılamıştır. Ramstedt'in Kalmık- 
ça sözlüğünde (KWb 31-32) Türk ve Moğol 
diyalektlerinde bunlara benzer birtakım adlar 
geçtiğini göz önüne getiren Hansen, sorunun 
bir kat daha karıştığını dile getirmiştir. Pop- 
pe (StO 19, 5 : 23-25) Türkçe ve Moğolca 
balta 'Axt” (veya 'Hammer') biçiminin Ak- 
kadca paltu < pa$tu sözünden geldiğini yaz- 
mıştır. Poppe, Çuvaşça purtâ biçimini de 
*parata < Eski Farsça *paradu — Eski Hintçe 
parağu gibi sözlere bağlamıştır. Menges'e gö- 
re (UAJb 25 : 302-304), Türkçe, Moğolca 
balta, baltu Asurca (assyro-baby-lonisch) 
pâltu < pâğtu, pâ$u “Axt” biçiminden gelir. 
Bk. Menges : Oriens 9 : 117, 131. Joki 
(LwSS 81-82) de buna benzer bir açıklama 
yapmıştı. Daha sonra Joki (UL 305/122) yeni- 
den bu soruna dönmüştür. 
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Ana Türkçe *balto biçimiyle Akkadca paltu 
arasındaki bağlantı sorunu karışıktır. Doer- 
fer'e göre, Ana Türkçe ile Akkadca arasında- 
ki uzaklık düşündürücüdür. 

Türkçe balta'nın kökeni bilimsel yayınlarda 
sürekli olarak tartışılmıştır. Doerfer (TMEN 
78), balta biçiminin Türkçeye Moğolcadan 
geçtiğini ortaya atmıştır. Ona göre, Türkçe 
balta biçiminin Moğol çağından başlayarak 
ortaya çıkması buna açık bir tanıktır. Bk. 
Doerfer : OLZ 66, 9/10, 448. 

Bang (Mitteilingen der Vorderasiat. Ges. 
22:273), 'Beil olarak kullanılan Türkçe bal- 
ta sözü ile Grekçe n&âekuç'un birinci bölü- 
mü arasındaki benzerlik üzerinde durmuş- 
tur. Brockelmann (OZ 8 : 71) Eski Türkçe 
paldu ve Türkçe balta'yı Asurca pilaggu, 
Sanskrit paraçu, Grekçe mx€âekuç gibi sözler- 
le karşılaştırmıştır. Moğolca aluga “Hammer 
biçimi de düşündürücüdür. Bu biçim de sık- 
lıkla Asurca pilaggu ile karşılaştırılmıştır. 
BK. Miller : Altaistic Studies 113. Wüst (Idg. 
*peleku- “Axt, Beil. Eine palâo-linguistische 
Studie. Helsinki 1956. 23 - 24, 144) de bu 
yoldaki açıklamaların bir bölümünü vermiş- 
tir. (Doerfer'in, Wüst'ün çalışmasını görme- 
diği anlaşılıyor.) 

Türkçeden belli başlı komşu dillere geçmiş- 
tir. Bk. Doerfer : TMEN 78. Doerfer'in Ma- 
carca balta biçiminin Türkçe (Osmanlıca) ve- 
ya Sırpçadan alındığı yolundaki savı tartış- 
maya açıktır. 'Gombocz (BTLw 12) Macarca 
balta'nın Eski Çuvaşça *balta'dan geldiğini 
yazmıştı. Doerfer, balta'nın Eski Türkçede 
baltu olarak geçtiğine dayanarak Gom- 
bocz'un görüşünü geri çevirmiştir. Ligeti 
(TörK 248-249) kronolojik değerlendirmeler- 
den yola çıkarak Doerfer'in çekincesine katıl- 
mıştır. Poppe (StO 19,5 : 23-25) balta'dan 
söz ederken Çuvaşça purtâ biçimini de say- 
mıştı. Aalto (CAJ 1 : 12) da balta ile Çuvaşça 
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purtâ'yı karşılaştırmıştır. Golden da Çuvaşça 
purtâ biçimini Türkçe balta ile birleştirmiştir 
(KhazSt 177). Röna-Tas (ChuvSt 144), Ben- 
kö (UAJb N.F. 6, 222) gibi yazarlar da balta 
> puriğ birleştirmesini benimsemişlerdir. An- 
cak balta — purtiğ birleştirmesi açık değildir. 
Bk. Doerfer : UAJb 41 : 333. 

Egorov : BS 166; Râsânen : LTS 108; V 61; 
Clauson : ED 333; Ligeti : KSİNA 83 :7; Si- 
nor : ResAltl 256; Crânjalâ : RumvVl 206; 
Şirvaşidze : ST 1, 1989, 81; Clark : JSFOu 
75: 153-154. 75 Bk. Şçerbak : JaS 104/44. 
Sevortyan (£STJa 1978, 58) baltayı her ne- 
dense palta'ya göndermiştir. 


balya 'eşya dengi” 
< İtal balla “bale”. - Fransız kökeninden gel- 
diği anlaşılıyor (Fr balle). Doğu Akdeniz dil- 
lerinde de yaygın olarak kullanılır : Ar (Mal- 
ta) balla, (Cezayir) bâla, (Mısır) bâla, (Lüb- 
nan) bâla, R undaa. 
Kahane-Tietze : LFL 58. 


balyemez “eski savaş gemilerinde kullanılan 
bir çeşit top”. 
Rumca unohopuâç ( < İtal Venedik bala ra- 
mada “bar shot”) biçiminden alındığı anlaşılı- 
yor. İtalyanca palla e mezza'dan geldiği yo- 
lundaki eski görüş yanlıştır. Almanca Faule 
Metze adıyla birleştirilmesi de düşünülemez. 
Meyer : TürkSt 70; Bonelli : Elementi 183; 
Tagliavini : Annali N. S. 1: 195; Barbera: 
Elementi 193; Kahane - Tietze : LFL 56; 
Kissling : ZDMG 101 (N. F. 26) : 333 - 340. 


balyos > balyoz “eskiden Venedik elçilerine 
verilen bir ad”. Türkçede baylos olarak da 
kullanılır. 
Rumca uzxdükoç yoluyla Venedik İtalyanca- 
sından (bâilo) alınmıştır. 
Meyer : Türkst 69; Doerfer : TMEN 713. 


bandıra “yabancı bayrak 
< İtal (Venedik) bandera flag”. İtalyancada 
bandiera olarak kullanılır. 


Akdeniz dillerinde eskiden beri yaygın olarak 
geçer. Arapçaya ve Balkan dillerine de gir- 
miştir. 
Kahane - Tietze: LFL 66. 

bar! 1, “kapların içinde meydana gelen kir; 
2. “yiyeceklerin üzerinde meydana gelen 
küf”; 3. “hastalık sırasında ağız ve dilde olu- 
şan acılık, pas'. Ağızlarda par olarak da ge- 
çer. 
< Erm p'af 'garment, shirt; foetal sac; inner 
film of an egg; (yer.) pellicle, cuticle, film, 
husk”, mar “thin film that forms on surface of 
vinegar or wine that is turning to vinegar'. 
Dankoff : ALT 734; Eren : TD 1995/1 : 51- 
52. 


bar? “el ele tutuşularak oynanan bir halk oyu- 
nu? 
< Erm yer. bar (< pan “dance”. 


Dankoff : ALT 609. 


baraj 'su bendi, büvet” 
< Fr barrage. 


barak “bir tür tüylü av köpeği”. Yerel ağızlar- 
da da 'çok tüylü köpek” olarak geçer. 
- KKip barak 'tüylü (köpek), saçlı (insan). - 
Kzk barak 'bir tür köpek”. - Krg barak 'tüylü, 
kıllı: barak it “uzun tüylü köpek”. - Özb 
barâk “tüylü, kıllı, saçlı”: barâk it. - YUyg 
barak 'tüylü, kıllı”. 
Orta Türkçeden başlayarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, barak *çok tüylü köpek” ola- 
rak kullanılır. Eski Kıpçakçada barak 'tüylü 
köpek” olarak geçer. 
Dankoffa göre (CAJ 15: 102-117), Farsça- 
dan kalma bir alıntıdır : Avesta bar- “to ride'; 
EFar asa-bara 'rider; horseman', Sogd 8'r'k 
— B'ıyh “rider ; Saka bârgya 'rider”, bâraa 
(< *bâraka) 'riding-animal?; a$$a-bâraa 'ri- 
der”; Pehl bârak, YFar baragi *hors©. 
Orta Farsça barak “a fabulous stead” bir yan- 
dan Arapçada Burâg 'Mount of Muhammed 


in the Mi“râj” olarak yayılmış, bir yandan da 
Türkçede barak “mount of the shaman; the 
shaman himself ; any hairy animal”, “hairy 
people; hairy hunting dog born of an cagle; 
etc.” olarak yer almıştır. 

Zekiyan (Studi Iranici: 17 Saggi di Iranisti 
Italianı. Roma 1977. 217-221) Dankoff'un 
görüşünü değerlendirmiştir. Bk. Dankoff: 
ALT A4. Golden'a göre (Röna-Tas Arm 50) 
barak Türkçeye büyük bir olasılıkla İran dil- 
lerinden geçmiştir (Sogd 8'r'k, Saka bârgya 
'rider', Pehl bârak 'the horse of Ahriman?”). 
Golden, Dankofftun yazısına göndermede 
bulunmakla yetinmiştir. 

Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir. Rams- 
tedt (KWb 34 a) Türkçe ve Moğolca biçimle- 
ri ortak bir kökten getirmeyi denemiştir. 
Macar ağızlarında kullanılan bar4g biçimi 
Kumancadan kalma bir alıntıdır (Mândoky: 
NyK 73:368-370). Türkçeden Balkan dilleri- 
ne de geçmiştir: Blg barak (BER 1: 33); Srp 
bârak (Skaljic: Turc 120); Rum barac (Râ- 
sonyi: AECO 1: 231; Pelliot: Notes 57-58). 
Şçerbak: İRLTJa 95, 127; Doerfer: TMEN 
728; Ligeti: Rintchen Arm 136. s. 22. not; 
Dankoff: EÇ-Glossary 16; Râsânen: V 62 b; 
Clauson: ED 360 a; Eren: TD 1992/2 ; 167- 
168; 1993/1 : 378-379. 


baramina yer. 'taşçıların kayaları delip parça- 
lamak için kullandıkları 2 m boyunda, sekiz 
köşeli demir? 
< R noapauiva “Instrument zum Durch- 
bohren von Felsen. 
Tzitzilis : GrLw 389. 


baran yer. 1. “üzüm, yemiş ağaçları dizisi'; 
2. 'sebze veya bağ çubuğu dikmek için açılan 
çukur? 
< Erm paran 'cord; row of vines; (yer.) 
furrow?. 
Dankoff : ALT 610. 
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barana yer. “fasulye sırığı ve üzüm çubukları- 
nı dayamaya yarayan çatal ağaç, kazık”. 
Ağızlarda parana olarak da geçer. 
Symeonidis'e göre (Gr 188/171), Rumcadan 
alınmıştır : 7Öpouo '*Stock zum Unter- 
stützen von Bohnenpflanzen und Weinre- 
ben'. Rumca -4-'nin Türkçede -7-'ye çevril- 
mesi düşündürücüdür. 


baratarya “kaptanın, tayfaların gemi sahibine, 
armatöre veya sigorta ortaklığına bilerek ver- 
dikleri zarar” 
< İtal (Venedik) barataria *barratry?”. Gemici- 
lik terimi olarak İtalya'da 14. yüzyıldan beri 
kullanıldığını biliyoruz. Daha sonra bütün 
Akdeniz ülkelerinde yaygınlık kazanmıştır. 
Kahane - Tietze : LFL 68. 


barba 'yaşlı Rum meyhanecilerine seslenmek 
için kullanılır”. 
< Kital barba 'uncle (a form of address 
applied to elderly men). 
Kuzey İtalyancadan birçok dile geçmiştir. 
Arn barbö, R unâ&punaç gibi. 
Kahane-Tietze : LFL 69. 


barbunya 1. 'kırmızı pullu, beyaz etli, kemikli 
bir balık (Mullus barbatus)”; 2. “taneleri yu- 
varlak, oval veya yassı, kırmızı benekli bir 
çeşit fasulye'. Ağızlarda barbun biçimi de 
kullanılır. 
Rumca bopboüv “Mullus barbatus, M. sur- 
muletus” yoluyla İtalyanca barbone'den alın- 
dığı anlaşılıyor (< : barba “sakal?). 2. anlamı 
dilimizde oluşmuştur. 
Bonelli : Elementi 183; Barbera : Elementi 
81;BER 1:33; Andriotis: EL 218 b; Sevort- 
yan : ST 5, 1989, 16; Georgacas : FT 127/8; 
Tzitzilis : Tietze Arm 203. 


barda 1. 'dam ustalarının kullandığı, başının 
bir ucu çember parçası biçiminde eğri, öbür 
ucu keskin çekiç”; 2. *fıçıcı keseri”. 
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Rumence barda “hache du tonnelier” biçimiy- 
le Türkçe barda arasındaki benzerlik düşün- 
dürücüdür. 

Şâineanu : InflOr ; Matei : RESEE 4 ; 225, 
227, Crânjalâ : RumVl 207. 


bardak 1. 'su ve benzeri şeyleri içmek için 
kullanılan, genellikle camdan yapılan kap”; 
2. yer. "toprak testi”. 
Eski Kıpçakçada bardak olarak geçer. 
< OT bart "su içmek için kullanılan bardak? 
* -(a)k küçültme eki. Orta Türkçe bart biçi- 
mine ilişkin bilgi almak için bk. Clauson : 
ED 358 a. 
Bulgarca bardâk, Sırpça bârdak, Rumca 
UTOPÖĞKI biçimleri Türkçeden geçmiştir 
(BER 1:33; Skok : EtRJ 1: 112; Andriotis: 
EL 218). Mısır Arapçasında da bardâg olarak 
kullanılır (Littmann: Tschudi Arm 112/33). 
Eren : KCsA 3: 129-130; Râsânen: V 64a; 
Sevortyan: #STJa 1978, 65-66. 


bargam 'levreğe benzer bir balık”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


barış 1. 'savaşın bir anlaşma ile bitirilmesin- 
den sonraki durum, sulh”; 2. “barışma, uzlaş- 
ma, anlaşma? 

— Az barış. - Tkm barış: barış geliş “karşılıklı 

ilişkiler, birbirini görmeye gitme” 

< bar- *varmak” * -(0)ş eki. Türkçede eski 

bar- kökü var- olarak kullanılır. Buna karşı- 

lık bar- kökünden gelen barış türevinde b'nin 
olduğu gibi kaldığı göze çarpıyor. Bk. Doer- 

fer : Hungaro - Turcica 135-147. 

Kırgızcada kelişim (< : keliş- “anlaşmaya 
varmak”) “anlaşma, sözleşme, antlaşma? ola- 
rak kullanılır. 

Eski Türkçe baz 'peace, peaceable” biçimiyle 
barış- arasında bir bağlantı kurulamaz. Sogd- 
cada “barış” olarak kullanılan 4r'z gibi birta- 
kım biçimlerle birleştirilmesi de düşünüle- 
mez. 

Eren: MKU 55; Clauson: ED 369 b; Kono- 
nov: GrJaTRP 81; Tekin: ResAltL 276, Se- 
vortyan : ESTJa 1978, 73-74. 


barka “büyük sandal' 
< İtal barca 'bark, boat, lighter, barge”. 
Meyer: TürkSt 73; Bonelli: Elementi 1853; 
Barbera; Elementi 81; Kahane-Tietze: LFL 71. 


barko 'üç direkli yelken gemisi” 
< İtal (Venedik) barco 'three-masted bark”. - 
İspanyolca (barco), Fransızca (barguc), İngi- 
lizce (bark) ve Almanca (Barke, Bark) gibi 
dillerde de geçer. 
Kahane - Tietze : LEL 76. 


barlam bk. berlam. 


barsam 'yüzgeçleri dikenli ve zehirli bir çeşit 
çarpan balığı”. Dilimizde varsam (ve varsan) 
olarak da geçer. 
<R Bapodu (ve Bahadu). 
TürkSt 26 ; Râsânen: V64a (? 
işaretiyle barlam biçimiyle birleştirmiştir) ; 
Georgacas : FT 127/7. 


Meyer : 


barsama 'çok yıllık, otsu, ak veya sarı çiçekli 
ve güzel kokulu birtakım bitkilere verilen or- 
tak ad. Dilimizde marsama ve varsama ola- 
rak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Deny (Principes 76) 
Fransızca balsamite biçimiyle karşılaştırmıştır. 


bartıl yer. 'rüşvet'. Ağızlarda partı! biçimi de 
geçer. 
< Ar (Suriye) birtil “Bestechungsgeschenk”. 
Tietze : Ar 265/9. 


basarna 1. 'bir cismin bir yanını kaldıraçla 
yükseltme işi”; 2. '“dalyanın kapak yeri'. Ye- 
rel ağızlarda 'manivelâ, küskü, destek, kaldı- 
raç” olarak kullanılır. 
<R nadapiva. 
Tzitzilis : Studies in Greek Linguistics. Thes- 
saloniki 1990, 189; Eren : TD 1993/2 : 75-76. 


bastarda bk. baştarda. 


bastıbacak “bacakları kısa veya çarpık (kim- 
se)” < mastıbacak 


< Türkçe mastı “bacakları kısa, kulakları tüy- 
lü av köpeği” * bacak. Türkçe bastıbacak bi- 
çiminde mastı'nın başındaki m- sesi bacak ve 
basmak sözlerinin baskısı altılnda b-'ye çev- 
rilmiştir. Bk. mastı. 


bastık “pestil. Ağızlarda pastık olarak da ge- 
çer. 
Dankoff'a göre (ALT 604), Ermeniceden 
alınmıştır: Erm pastef “fruit leather. Ermeni- 
ce pastef'in Rumca pastilos'tan geldiği anla- 
şılıyor (ALT 8. s., 604). Bk. pestil. 
Türkçeden Arapça (Suriye), Farsça ve Kürt- 
çeye de geçmiştir (Halasi-Kun : AO 5 : 47; 
Doerfer: TMEN 690). Halaçça bastug *Süp— 
speise” biçimi düşündürücüdür (Doerfer : 
UAJb N.F. 1:126). 


bastika “gemilerde bir serene veya herhangi 
bir ağaca açılan delik”. Dilimizde mastika 
olarak da geçer. 
< İtal (Venedik) pasteca 'snatch block”. Fran- 
sızca (pastögue), İspanyolca (pasteca) gibi 
Akdeniz dillerinde de kullanılır. 
Kahane - Tietze : LFL 481. 


baston 1. “yürürken dayanmaya yarayan ağaç 
veya metalden yapılan araç”; 2. “geminin ana 
cıvadrasının ucuna eklenen parça' 
< İtal (Venedik) bastön 'boom?. Venedik yo- 
luyla Batı Akdeniz dillerinde de yaygınlık 
kazanmıştır. 
Kahane - Tietze : LEL 85. 


baş! 1. “insan ve hayvanlarda beyin, göz, ku- 
lak, burun, ağız gibi organları kapsayan, 
vücudun üst veya önünde bulunan bö- 
lüm?; 2. “bir topluluğu yöneten kimse”; 3. “baş- 
langıç' 
— Az baş. - Tkm baş. - TatK baş. - Bşk baş. - 
Nog bas. - KKip bas. - Kzk bas. - Krg baş. - 
Sart baş. - Tar baş. - Kür baş. - Sag pâş. - 
Alt, Tel, Kuğ, Şor, Kaça, Küer paş. - Yak 
bas. - Çuv pus. 
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Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Kâş- 
garlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede böş ola- 
rak geçer. Ancak bu veriyi baş diye düzelt- 
mek gerekir. Kâşgarlı Mahmud'un baş'ı *ya- 
ra' olarak kullanılan bâş biçimiyle karıştırdı- 
ğı anlaşılıyor. “Baş” anlamına gelen eski 
baş'ın Yakutçası bas, Türkmencesi ise baş” 
tır. “Yara” olarak kullanılan eski böş'ın Ya- 
kutça karşılığı bâs, Türkmence karşılığı ise 
baş'tır. O nedenle Kâşgarlı Mahmud'un böş 
yazımları yanlıştır. Eski Kıpçakçada da baş 
biçimi kullanılır. 

Eski Türkçe baş'ın Çuvaşçada pus olarak 
geçtiği göze çarpıyor. Eski Türkçe -ş'lerin 
Çuvaşçada -/'ye çevrildiğine tanık oluyoruz. 
Örn. Türkçe gümüş (< kümüş) Çuvaşçada 
kömöl'e çevrilmiştir. Bunun gibi, Türkçe diş 
(< üş < uş) de Çuvaşçada şâl'a dönüşmüştür. 
Bu örnekler karşısında baş'ın Çuvaşçada pu$ 
olarak kalması düşündürücüdür. Çuvaşça pu$ 
(< baş) örneği Türkçe yemiş'in Çuvaşça kar- 
şılığı olarak kullanılan $im&$ biçimine ben- 
zer. Türkçe yemiş'in Çuvaşçada *$im&/'e 
çevrilmesi gerekirdi. Ancak baş > pu$ gibi, 
yemiş de Çuvaşçada $imö$ olarak kalmıştır. 
Çuvaşça pus (ve $im&$) biçimlerinin Türko- 
logları sık sık uğraştırdığını görüyoruz. 
Ramstedt (Stellung 33) Türkçe baş biçimin- 
deki -ş'nin de Çuvaşçada -/ olarak geçtiğini 
ortaya atmış, daha sonra bu sesin -ç (> Çu- 
vaşça -$) küçültme ekinden önce düştüğünü 
dile getirmiştir. Ramstedt Çuvaşça $imö$ (< 
yemiş)'in de -ç küçültme ekiyle yapılmış 
*yimülç'ten kalma bir biçim olduğunu öne 
sürmüştür. Ramstedt bu savını eski Çuvaşça- 
dan kalma bir alıntı olan Macarca gyümölcs 
biçimiyle doğrulamak istemiştir. Daha sonra 
Ramstedt, Türkçe baş'ın *balç'tan geldiğini 
döne döne dile getirmiştir (Lautlehre 109). 
Gombocz (KCsA 1 : 83) Ramstedt'in bu gö- 
rüşlerini özenle eleştirmiştir. Ancak Rams- 
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tedt'in otoritesine güvenen birçok uzman bu 
görüşleri benimsemiştir. Örn. Râsânen (TLT 
48) Ramstedt'in görüşlerine katılmıştır. Çu- 
vaşça pu$ < *bal'ç 'baş' etimolojisinin bilim- 
sel yayınlarda bir salgın gibi yayılması üzeri- 
ne Ramstedt (SKE 146) *bal'ç'ı 
formation on -& diye açıklamıştır. 
Daha sonra aslen bir küçültme eki olarak de- 
ğerlendirilen -ç, bilimsel yayınlarda /' ile bir- 
leştirilmiş ve /ç > ş ve ic > ş kuramı ortaya 
çıkmıştır. Son yıllarda /b > ş “kuram”ı bile 
sözlendirilmiştir (bk. Street: CAJ 24: 285 ve 
s.). Ancak Ramstedt ve yandaşlarının, Ma- 
carca gyümölcs biçimindeki -/-'nin ikincil 
bir ses olduğundan habersiz kaldıkları anlaşı- 
lıyor. Macarcada buna benzer birçok ikincil 
-L sesi geçer. Örn. Türkçe ağaççı'dan kalma 
dcs sözü Macarcada alcs olarak da kullanılır. 
BK. yemiş. 


“a dimin. 


Doerfer'in Çuvaşça pu$ biçimine ilişkin 
açıklaması da tartışmaya açıktır. 

Ramstedt (SKE 141, 146) birtakım karşılık- 
lar saymıştır. Son olarak Benzing (ZDMG 
104 : 240) de Türkçe baş'ı Korece *mali bi- 
çimiyle karşılaştırmıştır. 

Brockelmann : OGM 18. $$; Deny: Rypka 
Arm 76-79; Egorov: BS 168; Rösânen; LTS 
179, 180; V 64 b (Çuvaşça pus < *bal-ç) ; 
Doerfer : TMEN 704; KhalMat 294; Clau- 
son: ED 375-376; Röna-Tas: AOH 32: 216; 
Ligeti: TörK 84; Sevortyan: BSTJa 1978, 85- 
88. 


baş? esk. *yara, çıban'. Ağızlarda e “çıban, 
yara” olarak kalmıştır. 
—Tkm böş 'yara; çıban”. - Yak bâs. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede bâş olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da baş olarak kullanılır. Daha sonra baş'ın 
yerine yara geçmiştir. Bk. yara. 
Altayca, Teleütçe gibi diyalektlerde “yara, çı- 
ban” olarak kullanılan palü biçimi için bk. 
Clauson : ED335$5a. 


Eski ve yeni diyalektlerde bâş yanında çıban 
biçimi de kullanılır. 

Deny : JA 234, 185-210; Clauson : ED 3763; 
Ligeti : MNy 34 : 69; JA 1938, 187; TörK 
127; Sevortyan : ESTJa 1978, 88-89. 


başak 'arpa, buğday gibi ekinlerin, taneleri ta- 
şıyan başı. Anadolu ağızlarında 'tarlalarda 
kalmış veya dökülmüş başak” olarak da kulla- 
nılır. 
- Nog masak “başak”. - KKip masak. Kara 
Kalpaklar bas adını da kullanırlar. - Kzk ma- 
sak 1. 'temren; 2. 'başak?. - Krg maşak 'tar- 
lada kalmış başak”. Kırgızlar başak biçimini 
de kullanırlar. - Sag pazak. - TatK başak 'ba- 
şak. - Bşk başak. - Türki maşak 1. 'temren”; 
2. *başak'. - Çuv puçax, pusax 'başak”. 
Orta Türkçede başak 'okun veya kargının 
ucuna geçirilen demir, temren? olarak geçer. 
Sonraki dönemlerde 'ekin başı, başak” anla- 
mını almıştır. Örn. Harezm alanında başak 
'ekin başı” olarak kullanıldığı gibi, “ok başa- 
ğı” anlamına da gelir. Eski Kıpçakçada başak 
artık *ekin başı? olarak geçer. 
Türkçe baş (- Çuv pus) kökünün bir türevi 
olduğu açıktır: baş #* <a)k küçültme eki. Rad- 
loffa borçlu olduğumuz bu açıklama Gom- 
bocz (Türân 1918, 212), Brockelmann (OGM 
64.Ş$ d), Ramstedt (Lautlehre 109 ; Formen- 
lehre 106, 212), Râsânen (MTS 100 ; V 64 
b), Eren (KCsA 3 : 129) gibi yazarlarca be- 
nimsenmiştir. Egorov (ES 169-170) da bu 
açıklamaya katılmıştır. Sevortyan (ESTTa 
1978, 89-90) da bu açıklamayı doğrulamıştır. 
Diyalektlerde baş da “başak olarak kullanılır. 
Örn. Türkmence ve Balkarcada baş “başak' 
olarak da geçer. (Balkarlar başağa kılkı adını 
da verirler.) 
Türk diyalektlerinde okun ucundaki sivri de- 
mire #emren (> demren) adı da verilir. Bu ad 
Oğuzcada temürgen olarak kullanılmıştır. Bu 
adın yayılması karşısında başak adı diyalekt- 


lerin bir bölümünde yalnız “ekin başı” olarak 
kalmıştır. Bk. femren. 

Brockelmann : OGM 64. $Ş d; Râsânen : MTS 
100; V 64 b; Ligeti : MNy 54 : 448; Egorov: 
BS 169-170; Clauson : ED 378 b; Sevortyan: 
ESTJa 1978, 89-90. 


başmak > paşmak “ayakkabı” 

-'Tkm başmak, paşmak. - TatK başmak “terlik”. 
Orta Türkçede başmak 'pabuç' olarak geçer. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzca ve Kıpçak- 
çada başmak olarak kullanılır. Buna karşılık 
Çiğilcede başak biçimi geçer. Eski Kıpçakça- 
da başmak biçimi kullanılır. Kumancada da 
başmak olarak geçtiğini biliyoruz. 

Korecede “a kind of leather shoe worn by the 
gentry? olarak kullanılan palmak'tan geldiği 
yolundaki açıklama yanlıştır (Ramstedt: SKE 
186; JSFOu 55 : 80). Bk. Aalto: StO 59; 246, 
249. Pelliot'ya göre (T'oung Pao 31 : 176), 
Ramstedt'in Türkçe başmak - Korece pal- 
mak birleştirmesi çarpıcıdır (“frappant”). 
Rösânen (V 65) Ramstedt'in açıklamasını ? 
işaretiyle vermekle yetinmiştir. Clauson'a 
göre (ED 382-383), ilk bakışta *baş- kökün- 
den geldiği düşünülebilir. Ona göre, *baş- 
kökü de “possibiy a Co-op. f. of ba:- giving 
the sense of something tied together, or tied 
to the foot”. 

Kâşgarlı Mahmud'un verdiği başak biçimiyle 
başmak arasındaki ilişki karışıktır. Ona göre, 
Oğuzlar bir -m- ekleyerek başak'ı başmak bi- 
çimine sokmuşlardır. Kâşgarlı Mahmut, Orta 
Türkçe borsmuk biçimindeki -m-'yi de buna 
örnek olarak vermiştir. Bk. Clauson : ED 369 
a. Doerfer (TMEN 744), başmak'ı Orta Türk- 
çede geçen başa- 'kertik yapmak, kertikle- 
mek” kökünden kalma bir türev olarak açık- 
lamayı denemiştir : *başamak > başmak. 
Doerfer, Çiğilce başak'ıda başa- kökünden 
-k ekiyle yapılmış bir türev saymıştır. Ona 
göre, başmak'ta bir fiil kökü saklanmıştır. 
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Türkçede başa- yanında eskiden baş- kökü- 
nün kullanıldığı da göz ardı edilemez. Mon- 
chi-zadeh (CC 102) Kumanca başmak'ta 
Farsça sar-möza *hose worn over boots, gai- 
ters" biçimini vermiş, Türkçe başmak sözünü 
baş kökünün bir türevi olarak değerlendirmek 
istemiştir. 

Türkçeden Arapça, Farsça gibi komşu dillere 
de geçmiştir. Bulgarca, Sırpça, Rumca gibi 
Balkan dillerinde de kullanılır. Rusçada da 
başmâk olarak geçer. Macarca pacsmag doğ- 
rudan doğruya Türkçeden geçmiş olabileceği 
gibi, Sırpçadan da alınmış olabilir. 
Brockelmann : OGM 84. Ş ; Zajaczkojwski: 
VJa2,1961,31; Sevortyan: ESTJa 1978, 93- 
95; Doerferr TMEN 744; Kniezsa; Szl)sz 
702-703; Skalji& Turc 512; Skok: EtRj 2: 
618; Kakuk: ElOsm 321-322; Vasmer: REW 
1: 65; Andriotis: EL 269; Şipova: STRJa 72. 


baştarda, bastarda “orta boy kadırga; sancak 
beyi gemisi” 
< İtal bastarda “la piü grande vela latina delle 
gallee”. İspanyolca (bastardo, bastarda), Fran- 
sızca (bastard, bastarde, batarde) gibi dillerde 
de kullanılır. 
Tagliavini: Anali N.S. 1: 194 ; Kahane - 
Tietze: LFL 84; Rösânen : V 64b. 


battaniye “yorgan yerine kullanılan, yünden 
dokunmuş kalın örtü” 
< Ar (Suriye) btâniyye “couvre-pieds”. 


bavlı 1. “ava alıştırılmış (hayvan); 2. “avcıla- 
rın, köpeklerini ava alıştırmak için kullandık- 
ları yapay kuş vb... Türkçede bavlımak 'şa- 
hin ve köpeği ava alıştırmak” olarak geçer. 
Doerfer'e göre (TMEN 83), Moğolcadan 
alınmıştır : Moğ *bauli (> buuli) 'dresser un 
&pervier, lui apprendre â chasser. - Farsça, 
Peştuca ve Urduca gibi dillerde de kullanılır. 
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bavul “yolculukta kullanılan büyük çanta” 
< İtal baule. 
Rumca uncoüko da Venedik İtalyancasın- 
dan alınmıştır (Andriotis : EL 218). 
Barbera: Elementi 85; Menges : WZKM 70: 
45. 


bayat 'taze olmayan”. 
Tietze'ye göre (Ar 317 s.), Arapçadan alın- 
mıştır: Ar bâtit, Suriye beyet “gui a pass€ la 
nuit, gui est de la veille, rassis (: pain). - 
Farsçada da bâyat “kurumuş (ekmek) (Rub.) 
olarak geçer. 


bayrak “bir ulusun, bir topluluğun veya bir ku- 
ruluşun simgesi olarak kullanılan, renk ve bi- 
çimle özelleştirilmiş, genellikle dik dörtgen 
biçiminde kumaş” 
- Tkm bayrak “ödül. Türkmenler 'bayrak” 
olarak baydak biçimini kullanırlar. - Nog 
bayrak. - KKlp bayrak. 
Orta Türkçede batrak olarak geçer. 
Türkçe batır- kökünden geldiği anlaşılıyor: 
balır- * <a)k eki. Türkçede batrak biçiminin 
badrak > badrak > bayrak gelişmesi sonunda 
oluştuğu açıktır. Eski Türkçe -d-'lerin çağdaş 
diyalektlerde -y-'ye çevrilmesi yaygın bir ses 
kuralıdır. Ancak badrak'taki -d- eski bir -t” 
den gelişmiştir. 
Türkçe sancak biçimi yapı ve anlam bakımla- 
rından batrak (> badrak) > bayrak türevine 
benzer : sanç- * -(a)k). Bk. sancak. 
Diyalektlerde bayrak yanında kullanılan bay- 
dak biçimi çarpıcı ve düşündürücüdür. Lige- 
ti (Tamura Arm 23) baydak biçimini bayrak 
ile birleştirmemiştir. Buna karşılık Râsânen 
(LTS 213) bayrak ile baydak biçimini birleş- 
tirmiştir ki yanlıştır. 
Türkçeden Farsça, Kürtçe, Arapça gibi kom- 
şu dillere de geçmiştir. Bulgarca, Sırpça, Ar- 
navutça, Rumca, Rumence gibi Balkan dille- 
rinde de Türkçeden kalma bir alıntı olarak 


kullanılır. Özbekçeden Buhara Arapçasına da 
bayrög 'Fahne, Flagge* olarak geçmiştir 
(Doerfer : CAJ12:301). 

Eski Türkçede urunu sözünün “bayrak” ola- 
rak kullanıldığını görüyoruz. Türkçe urunu 
Moğolcaya orungğa veya orongğa olarak 
geçmiştir (Clauson: StO 28,2 : 8 ; ED 236). 
Slavca xorogy “bayrak” biçiminin Moğolca- 
dan alındığı yolundaki eski sav tartışmaya 
açıktır. Bu yolda daha çok bilgi edinmek için 
bk. Ligeti: ESR 2 : 46-56. 

Orta Türkçede urgu biçimi de *bayrak” ola- 
rak kullanılır. Eski Kıpçakçada ise urgu yeri- 
ne urga biçimi geçer. 

Rösânen: LTS 213; V 55 a; Doerfer: TMEN 
727,824; Clauson: StO 28,2 : 8 ; ED 307b, 
Kononov: VJa 1, 1975, 138; Clark: AOH 32: 
376 ; BER 1: 27; Skalji€ : Turc 113-114; 
Skok: EtRj 1:94; Andriotis: EL 217. 


bayram 'dini veya ulusal bakımdan kutlanan 
gün veya günler” 
-'Tkm bayram. - TatK bayram. Tatarlar bey- 
rem biçimini de kullanırlar. - Nog bayram. - 
KKip bayram. - Kzk meyram. - Krg mayram. 
- Özb bayram. - Sart mayram. - Alt, Tel, 
Kuğ, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer payram. - 
Bar, Küer peyrem. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede baöram olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, Oğuzlar bayram biçimini 
kullanırlar. Bu örnekte Oğuzlar -6- sesini ku- 
rala uyarak -y-'ye çevirmişlerdir. Kâşgarlı 
Mahmut, bu anlamda öz Türkçe bir söz oldu- 
gunu seslendirmiştir. 
Kökeni karışıktır. Doerfer'e göre (TMEN 
823), Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz 
baöram biçimi bayram 'ın Türklüğüne tanık- 
tır, Buna karşılık Clauson (ED 308 a), İran 
kökenli bir alıntı olduğunu kesin olarak dile 
getirmiş, Farsça badram “a delightsome place 
biçimini 


vermiştir. Onun Farsça bayram 


'a Muhammadan solemn festival biçimini 
göz ardı ettiği anlaşılıyor. Sevortyan'a göre 
(ESTJa 1978, 35-36), Orta Türkçe baöram 
biçimi, Farsçadan geldiği yolundaki görüşü 
çürütmüştür. 

Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. Doerfer (TMEN 823) bu dillerdeki 
alıntıları saymıştır. Onun topladığı verilere 
Arapça (Suriye) beyrâm “f&te” biçimi de ek- 
lenebilir. Tacikçe bayram, mayram biçimi 
Özbekçeden geçmiştir (Doerfer : TLT 34). 
Tuvalar bayır biçimini *bayram, tören” olarak 
kullanırlar. İlk bakışta bu biçim ile Türkçe 
bayram arasında açık bir benzerlik olduğu 
göz ardı edilemez. Ancak bayram ile bayır 
arasında etimolojik bir bağdan söz edilemez. 
Râsânen'e göre (V 57 a), Sevortyan'ın bay- 
ram'ı “şölen? anlamına gelen bay biçiminden 
yola çıkarak *bayır'dan getirmesi ve bayrak 
ile bayram arasında olası bir bağdan söz et- 
mesi yanlıştır. Tuvaca bayır büyük bir olası- 
lıkla Moğolca bir alıntıdır : Moğ bayar 'Freu- 
de, Fröhlichkeit? Bk. Rassadin : FLTJa 158. 
Ancak Rassadin (Zaimstvovanija) Tuvaca 
bayırı vermemiştir. 

Râsânen : LTS 230 ; V 54 b; Clauson : ED 
308 a ; Sevortyan : ESTJa 1978, 35-36; Ba- 
zin : Lazard Arm 31. 


baz yer. “doğan' 
« Özb boz 
< Far bâz “a falcon”. 
Ligeti: AOH17:4. 


bazlama 1. 'saç ekmeği, pide”; 2. “tatlısı bol, 
kalın gözleme'. Yerel ağızlarda pazlama, 
bezleme gibi birtakım biçimler de kullanılır. 
<*bazı —- pazı “hamur yumağı, yufka' * 
-lama. Bk. pazı. 
Yapı açısından 'bazlama” olarak kullanılan 
şipleme'ye benzer (< : şip *yufka”). 
Eren : TD 1995/1 ; 26-28. 
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becet “küçük bir kuş”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


becit “gerekli, ivedi, acele. Yerel ağızlarda be- 
cet olarak da geçer. 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor : Far ba-cidd 
“in carnest; urgent, importunate; diligentiy, 
cagerly?. 
Tietze (Pers) becit üzerinde durmamıştır. 


beçel yer. çolak, topal'. Yerel ağızlarda beçal, 
peçal, peçel biçimleri de kullanılır. 
- Krg beçel 'yürüme zamanı geldiği halde 
yürümeye başlamayan çocuk”. - Özb beçel, 
biçel “hastalıklı, ağır gelişen çocuk”. 
Orta Türkçeden beri kullanıldığını görüyo- 
ruz: beçel “büyük klitorisli (kadın); sağlam 
(hadım edilmemiş erkek veya iğdiş edilme- 
miş at ve başka hayvan)”. Kumancada becel 
“kalçası sakat” olarak kullanılır. Eski Kıpçak- 
çada da *kötürüm (adam, at)” olarak geçer. 
Ligeti : AAnt 10 : 173-174; MNy 58:152; 
Clauson : ED 295; Halasi-Kun: AEMAe |: 

161, 184. 


bedava 'karşılıksız, parasız, emeksiz” 
< Far bad-hawâ “a false promise; anything 
not in existence, a non-entity”. 
Tietze : Gr (2) 374 / 309 (Farsçadan alındığı- 
nı bildirmekle yetinmiştir). 


bedrik > bedirik (> pedrik, pedirik) yer. “eğ- 
rilmek için atılmış ve taranmış yün veya pa- 
muk yumağı”. Ağızlarda bedrek, bedirek ola- 
rak geçer. Eski kaynaklarda da bedrik, bed- 
rük olarak kullanılır. 
< Erm patruyk “wick?, (yer.) badrok *skein of 
wool or cotton from which the spindle is 
fed. 
Dankoff : ALT 607. 
Orta Türkçede eğrilmek üzere atılmış pamuk 
yumağına bistek adı verilirdi (Clauson: ED 
372). 
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Bulgarca bedrica'nın bedrik'ten geldiği anla- 
şılıyor. Ancak bedrica'nın BER'de geçmedi- 
ği göze çarpıyor. 

Türkçede eğrilmek için atılmış ve taranmış 
yün yumağına sümek adı da verilir. BK. sü- 
mek. 


bekri 'içkiye düşkün, içkici, ayyaş”. 
Kökenini bilmiyoruz. Kürtçede bekri *iv- 
rogne' olarak kullanılır. Farsçada SN 
(Steingass'a göre : bakrawi) 'a great drinker” 
olarak geçer. i 
Pelliot (T'oung Pao 24 : 64) eski bir içkiye 
verilen begni adının kökeni üzerinde durur- 
ken Deny'nin Türkçe bekri biçimiyle bu ad 
arasında bir bağlantı kurulabileceğini dile 
getirdiğini bildirmiştir: Pelliot'ya göre : “Ce 
n'est pas impossible, encore gue le sourde de 
bâkri fasse difficulte.” Ancak Doerfer 
(TMEN 759) Deny'nin tezini çürütmüştür. 
Farsça o, 
wine-house, a taverm? biçimi düşündürücü- 
dür. Ancak Farsça » $u biçimi Pelliot'nun 
(ve Deny'nin) gözünden kaçmıştır. 


(Steingass'a göre : bukra) 'a 


Bulgarca bekrija ve Sırpça bökrija biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (BER | : 40). 

Râsânen : V 68b (bekri biçimini vermekle 
kalmıştır). 


beP toprağı kazmaya yarayan, ucu sivri kü- 
rek” 
— Az bel. - Tkm pil “kürek”. - Bik bel. - KKip 
bel.- Kzk bel 
< Far bel 'a shovel, spade”. 
Tietze: Pers 136/21; Daher: AA 92; Joki: 
UL 302/115; Râsânen: V 69 a; Bazin: Tur- 
cica 16: 129, 


beldanat yer. 'ekin demetlerini arabaya yükle- 
mek ve harman savurmak için kullanılan bü- 
yük yaba”. Ağızlarda beldenat, bildanat, bey- 
danat, bendanat, belganat gibi birtakım bi- 
çimler de geçer. Bu biçimlerle ağızlarda ya- 


baya verilen anadut (— anadat, ananat...) adla- 
rı arasında bir bağlantı kurulabilir mi, bilmi- 
yoruz. Özellikle aldanat biçimi düşündürücü- 
dür. Bk. anadut. 

Daher : AA 119; Eren: TM 19:301. 


belemir *buğday tarlalarında yetişen, bir yıllık, 
kara taneli bir bitki (Cephalaria syriaca)'. Ye- 
rel ağızlarda pelemir ve melemir olarak da 
geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Ağızlarda belemire acı- 


mık adı da verilir. 


beleş argo 'karşılıksız, emeksiz, parasız elde 
edilen 
< Ar balaş gratis, pour rien”. 
BK. anafor, bedava, habeden. 
Tietze : Gr (2) 374/309; Theodoridis : MIO 
18:331. 


belik yer. *saç örgüsü”. Ağızlarda pelik ve me- 
lik olarak da kullanılır. 
< bölük örülmüş) saç bölüğü” < : bölmek. 
Yazı dilimizde “saç örgüsü” olarak kullanılan 
bölük biçimi, belik'in bölmek'ten geldiğine 
açık bir tanıktır. Bu türev, yerel ağızlarda 
belik > pelik (> melik) gibi birtakım yan bi- 
çimler almıştır. 

Korkmaz Arm 151. - Dankoff (ALT 

761) yanlışlıkla yerel porik (< Ermenice) bi- 


Eren : 


çimiyle birleştirmiştir. 


belin esk. 'ürkü, korku” 
—'Tkm belin. 
Uygurcada belin olarak geçer. Orta Türkçede 
de belin “ürküntü, korku'olarak kullanılır. 
Türkçede belinlemek “birden uyanarak çevre- 
sine korku ile şaşkın şaşkın bakmak” fiilinde 
saklanmıştır. 
Brockelmann : OGM 96. $ ; Râsânen: V 69 
b; Clauson : ED 343a. 


belinlemek bk. belin. 


ben! 'tende bulunan ufak, koyu renkli leke ve- 
ya kabartı” 
- Tkm men. - TatK min. - Nog mer. - KKIp 
men. - Kzk mer. - Krg mer. - Alt, Tel, Şor, 
Küer men. - Alt mön. - Tar men. - Tuv mer). 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede mer) olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da mer biçimi kullanılır. 
Eski ve yeni diyalektlerde mer olarak kulla- 
nıldığı göze çarpıyor. Yalnız Türkçede ben 
biçimi kalmıştır. Diyalektlerde kullanılan 
men biçimlerinin ber'den geldiği anlaşılı- 
yor. Bunun gibi, Türkçe bin “1000 sözü de 
diyalektlerde min'e çevrilmiştir. Eski ve yeni 
diyalektlerde buna benzer birçok örnek kulla- 
nılır. Bu olayların benzeşme (assimilation) 
sonunda gerçekleştiği açıktır. Bk. Râsânen: 
LTS 170. 
Ramstedt (NyK 42 : 233; KWb 261 b) Mo- 
golca mengge biçimiyle birleştirmiştir. Pop- 
pe (Lautlehre 34, 125) Ramstedt'in birleştir- 
mesini benimsemiştir. Râsânen (V 335 b) de 
Ramstedt'e katılmıştır. 
Bulgarca bönka Türkçeden alınmıştır (BER 
1:42). 
Clauson: ED 346; Kho: MSFOu 158: 140. 


ben? *yem, kuş yemi; oltaya takılan yem”. Ye- 
rel ağızlarda ben olarak da geçer. 
- OT men 'yem, tane; kuş yemi”. - Diyalekt- 
lerde b-'nin m-'ye çevrilmesi doğaldır. 
Râsânen : V 334 a. 


benevrek bk. menevrek. 


bent “bir akar suyu tutmak için yapılan engel, 
büğet” 
-'Tkm bent 'büğet, baraj” 
< Far band 'a mound, dam,dike,or any 
enclosure of water. - Yerel ağızlarda bent 
yerine daha çok büğet adı kullanılır. 
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berdi yer. “bataklıklarda yetişen bir tür saz, ha- 
sır otu, kova” 
< Ar bardi “Binse”. 
Tietze : Ar 264/7; Eren: TD 1990/1 :41,42. 


berge, berke yer. 1.'kayısı, zerdali”; 2. *şef- 
tali” 
< Far barga *someting suggestive of a leaf”, 
barga i zardâlü, hulü *dried apricots, or 
peaches, cut in lobes? < barg 'leaf” * - aeki. 
Tietze : Pers 136/20. 


berlam bk. merlan. 


beserek tüylü erkek deve, damızlık erkek de- 
ve”. Ağızlarda besrek, besirek, biserek gibi 
birtakım biçimler de kullanılır. 
Eski Kıpçakçada biserek olarak geçer. 
Ramstedt (KWb 43 b) Moğolca besereg 
“Bastard, Blendling, Mischling (von Tieren) 
biçimiyle karşılaştırmıştır. Menges (Ulb 15 : 
318-319) beserek ile besi ve beslemek gibi 
sözlerle ilişki kurmaya çalışmıştır. 
Râsânen : V 71 b (Ramstedt'e dayanarak Mo- 
ğolcadan alındığını yazmıştır); Deny: Prin- 
cipes 97. $; Roux: CAJ5: 41-42; Clauson; 
ED 184 a s.v. inge:n. 


beş “dörtten sonra gelen sayının adı” 
> Tkm bâş. - Nog bes. - TatK biş. - Bşk biş. - 
KKip bes. - Kzk bes. - Krg beş. - Tar, Sart 
beş. - Sag, Koy, Kaça pes. - Alt, Tel, Şor peş. 
- Bar piş. - Yak biâs. - Çuv pillek, pile. 
Türkçe beş'in sonundaki -ş'nin Çuvaşçada 
-İye çevrilmesi eski bir kuraldır. Çuvaşça 
pillEk (pilek) biçiminin sonundaki -k bir kü- 
çültme ekidir. Çuvaşçada buna benzer küçült- 
me ekleri sık sık göze çarpar. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede beş olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da beş biçimi kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Hint-Avrupa (Sans- 
krit, Toharca, Farsça) dillerinden alınmıştır. 
Schmidt : MSFOu 67 : 367; Ramstedt : Laut- 
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lehre 109; Râsânen: MTS 77; V 71 b; Ego- 
rov : BS 160; Menges : CAJ 4 ; 123 (Skr 
pahila) ; Introduction 98, 99; Benzing : PhTF 
1: 694, 731; Röna-Tas : ChuvsSt 128-129; 
Doerfer: TMEN N43.- 1988 ; KhalMat 
295 ; Clauson : ED 376a. 


beşe yer. 1. (Anadolu halk takviminde) şubat 
ayı"; 2. 'şubatın sonu ile martın üç haftası”. 
Yerel ağızlarda meşe olarak da geçer. 
< beş '5” # -e. Anadolu'nun birçok yerinde 
kıştan yaza doğru gelinirken birer ay aralıkla 
dokuza, yediye, beşe, üçe, bire diye gösteri- 
len günler vardır. 
Bazin ; SChron 513-516. 


beşik 'süt çocuklarını sallayarak uyutmaya ya- 
rayan küçük karyola' 
- Tkm bişik. - Özb beşik. - Krg beşik 'salın- 
cak, beşik”. - TatK bişik. - Blk beşik. - Nog 
besik 'salıncak, beşik”. - KKlp besik *salın- 
cak, beşik”. - Hak pizik “beşik, salıncak”. - 
Sag, Kaça pezik 'beşik”. - Şor pejik “beşik”. - 
Tel mejik “tabut, mezar, beşik”. - Alt pejik 
“tabut”. - Yak bisik “beşik”. 
Eski çağlardan beri kullanıldığını biliyoruz. 
Orta Türkçede beşik biçimi kullanılır. Eski 
Kıpçakçada da beşik olarak geçer. 
< beşi- (- bişi-) “sallamak? * -k eki. 
Türk diyalektlerinde beşiğe sallancak, tebret 
gibi adlar da verilir. Türkmence sallancak'ın 
sallanmak'tan geldiği açıktır. Tarançıların 
kullandığı tebret de tebremek “sallanmak” 
kökünün -* ekiyle yapılmış bir türevidir. Es- 
ki sözlüklerde “beşik” olarak üğrümük adı da 
geçer. Bu adın da Orta Türkçede kullanılan 
ügrimek “sallamak” kökünden geldiği anlaşı- 
iyor. Bunlara benzer birtakım örnekler 
için bk. Doerfer : TMEN 837. 
Eski bir Türkçe alıntı olarak Macarcada sak- 
lanmıştır (bölcsö “beşik'). Macarca bölesö' 
nün -/-'si sonradan türemiş ikincil bir sestir. 


Macarca gyümöles (< Türkçe yemiş)'teki 
-1- gibi. Bk. yemiş. 

Bulgarca beğik ve Sırpça bösika biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (BER 1: 45, Skok : 
EtRj 1 : 142). 

Böhtlingk 461. $ ; Bang : MSFOu 67: 40; 
Rösânen : TLT 48; V 72 a (kökeni üzerinde 
durmamıştır); Clauson : ED 380 b ; Ligeti : 
JA 1938, 189; CAJ 24 : 243-244; TörK 17, 
121; N&meth : KCsA 1. Ergânzungsband 
521; Sevortyan : Hungaro-Turcica 151-153; 
#sTla 1978, 122-123; Egorov : ES 154 (Çu- 
vaşçada 'kundak bezi” olarak kullanılan pelj- 
çe'yi beşik ile birleştirmiştir), Halasi-Kun : 
AEMAe | : 162; Şçerbak : Vvedenie 141. 


beşme2, peşme 'çıkrıkçı tezgâhının kütüğü”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


beşme? “tabaklanmamış ham deri" 
< Far başma'undressed İcather”. 


beter “daha kötü 
< Far badtar 'worse, more villainous” (< : 
bad *bad”). 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir : Bilg 
betör; Srp böter (BER | : 45, Skalji€ : Turc 
140). 
Rösânen : V 72 b; Battersby: Arat Arm 116. 


betni bk. petni. 


beygir < bargir “yük taşıyan at” 
< Far bârgir 'a bearer of loads, a beast of bur- 
den, a baggage-horse; a camel (< : bar 
'yük”). - Türkçede kulanılan beygir biçiminin 
birinci hecesindeki r > y değişmesi benzeş- 
mezlik (dissimilation) sonunda oluşmuştur. 
Sırpça böjgir, böngir biçimi Türkçeden alın- 
mıştır. (Skalji€ : Turc 133). 
Foy: MSOS1: 39; Dmitriev: ArOr 4 : 224, 
Röâsânen : V 68 a. 


beyin 'dimağ' 
- Tkm beyni 1. 'beyin'; 2. “akıl, us”. - TatK 
mi. Tatarlar mıy biçimini de kullanırlar. - 


Nog mıy. - KKip miy. - Kzk mıy, miy. - 
Özb miya. - Alt, Tel, Kumd, Şor me. - Sag, 
Koy mi. - Kuğ pe. - Sag, Koy, Kaça, Şor, 
Küer mis. - Yak mâyi, mây. - Çuv mime. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede meni 'beyin” olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada beyin yanında meyi biçimi de 
göze çarpar. 

Clauson (ED 348-349), eski ve yeni diyalekt- 
lerde geçen verileri göz önüne alarak *benji 
biçiminden geldiğini dile getirmiştir. Bk. 
Doerfer: TLT 192. 

Macarca fej, f6 'baş', Fince pââ gibi biçim- 
lerle birleştirilmesi tartışmaya açıktır. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir 
(Doerfer : TMEN 1751; TLT 192). 

Röâsânen: LTS 201; V 70 a; Poppe: PhTF 1: 
6771, Doerfer: TMEN 1751; TLT 192; Ligeti: 
ResAltL 104; Lakö: MSzFgrE 188-189; Ada- 
movi&: UAJb 5:77; Agyagâsi: ALH 45: 445, 
Sevortyan: ESTJa. 1978, 106 -107. 


bez? 1. 'pamuk veya keten ipliğinden yapılan 
dokuma”; 2. “herhangi bir cins dokuma' 
— Tkm biz “bez”. 
Arapçadan alındığı anlaşılıyor (Ar bazz). 
Farsçaya da bazz 'fine linen; a garmeni, 
clothing? olarak geçmiştir. 
Eski ve yeni diyalektlerde daha çok böz ola- 
rak geçtiği göze çarpıyor : Nog böz “bez”. - 
TatK büz. - Kzk böz.- KKip böz. - Krg böz. - 
Alt, Tel pös. - Çuv pir keten bezi”. Çuvaşça- 
da -z'nin -r'ye çevrildiği göze çarpıyor. Çu- 
vaşça pir biçimi -2z > -r değişmesinde göz ar- 
dı edilemeyecek açık ve sağlam bir tanıktır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (bö2). 
Orta Türkçede böz 'bez” biçimi geçer. Eski 
Kıpçakçada da böz olarak kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Mezopotamya'da in- 
ce kumaşa verilen büşu adından gelir. Bu ad 
İbrancada büş olarak kullanılır. Grekçeye 
Bboooç olarak geçmiştir. 
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Eski çağlardan başlayarak Türk diyalektlerin- 
de böz olarak yaygınlaşmıştır. Çuvaşça pir 
biçiminin tanıklığına göre, eski Türkçeye 
-z > -r değişmesinden önce geçtiği anlaşılı- 
yor. 

Laufer : Sino - Iranica 574; Ramstedt : Stel- 
lung 25 ; Schmidt : JSFOu 42,3: 3; Pelliot: 
Toung Pao 37 : 85; Bang: KOsm 4: 14. s. 
2.n0t,37 -;UJb4:16;6:14.5... not; Broc- 
kelmann : ZDMG 47 : 9 ; OGM2.s.; 
Nemeth : Berzeviczy Arm 162, 170; HonfKi- 
al 93 ; Rypka Arm 208; Benzing : ZDMG 
94:397. ; Bouda: ZDMG 98: 164; Ligeti : 
AOH 19 : 145; Egorov : BS 161; Rösönen : V 
72 b; Clauson : ED 389; Serebrennikov : ST 
1, 1971, 15; Ecsedy : AltorientFor 3 : 145. 
153; Röna-Tas : AltorientFor 3 : 155-163; 
Tıyjarski : Hungaro-Turcica 180; Sevortyan : 
ESTJa 1978, 153-166; Şçerbak : Va 6, 1984, 
38; JaS 33, 110/83, 176; Golden: AEMAe 7: 99. 


beze bk. pazı. 


bıcıl “aşık kemiğinin altında bulunan küçük bir 
kemik”. Bu kemikle oynanan bir oyuna da br- 
cıl adı verilir. 
Kökünü bilmiyoruz. Doerfer (TMEN 720) 
Farsça bucul “Knöchel” biçimiyle birleştir- 
miş, Çağatayca bucul “osselets pour jouer 
(ve Özbekçe bujul) biçimlerinden alındığını 
(© işaretiyle) ileri sürmüştür. Farsçada yazım- 
da göze çarpan tutarsızlığın, bucul'un Türk 
kökünden geldiğine tanıklık ettiğini dile ge- 
tirmişse de, salt Çağatayca ve Özbekçede 
geçtiğini göz önünde tutarak daha çok Fars- 
çadan Türkçeye geçtiğini düşünmüştür. Türk- 
çede kullanılan bıcıl biçimi Docrfer'in gö- 
zünden kaçmıştır. 


bıcılgan (> pıçırgan) 1. “azmış, yayılmış (ya- 
ra); 2. 'hayvanların tırnak kökünde olan ya- 


ra". Anadolu'da bıçılgan, bıcılgan, biçilgen, 
(> biçirgen) olarak kullanılır. 
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Orta Türkçede bıçılgan 'elde, ayakta ve yer- 
de olan yarıklar? olarak geçer. Kâşgarlı Mah- 
mud'a göre, Orta Türkçede bıçgıl biçimi de 
elde, ayakta olan çatlak; yerde olan yarık ve 
çatlak” olarak kullanılır. 

Eski Türkçe bıçıl- “kesilmek, biçilmek”? fiilin- 
den -gan ekiyle yapılmıştır. 

Clauson : ED 295 b. 


bıçak “kesme aracı” 
> Tkm pıçak. - Bik bıçak. - Nog pışak. - 
KKip pışak. - TatK pıçak. - Krg bıçak. - Kzk 
pışak. - Özb piçâk. - Al, Tel, Şor pıçak. - 
Yak bıhax. 
Türkçe bıç- (> biç-) kökünden geldiği açıktır : 
bıç- * -(a)k eki. Buna göre, Uygurca bı 
“bıçak” kökünden -çak ekiyle yapıldığı yö- 
nündeki sav yanlıştır. 
Farsça piçâg biçimi Türkçeden geçmiştir 
(Doerfer : TMEN 844). Tacikçe âşpiçâg 
ve piçây biçimleri Özbekçeden alınmıştır 
(Doerfer: TLT 220, 225). Türk diyalektlerin- 
den Tibetçeye de pi-&ag “large butcher- 
knife? olarak geçmiştir. Tibetçe pi-E'ag'ın 
Türkçe çakı (Türki çâkü)'dan geldiği yolun- 
daki açıklama yanlıştır (Laufer : Toung Pao 
17:492/170), 
Macarca bicsak biçimi Kumanlardan kalma 
bir alıntıdır (Ligeti : AOH 19 : 141 ; TörK 
80, 249). Sırpça bidak Türkçeden alınmıştır 
(Skalji& : Turc 141). 
Foy: KSz | : 302; Gabain: AGG60 <bı 
* -çak) ; Zajaczkowski : Sufiksy 62 (biç-) ; 
Brockelmann : OGM 26.Ş$a (6); Ramstedt : 
SKE 32, 202; Lawtlehre 144 ; Formenlehre 
151; Poppe: Deny Arm 198; CAJ 1 : 159; 
Menges : Oriens 9: 117; Râsânen : MTS 93; 
V 72-73, 75 a; Doerfer : TMEN 721, 844, 
Clauson: ED 293-294 (biç); Sevortyan : 
ESTla 1978, 158-161; Ligeti : AOH 19 : 
141; TörK 80, 229 (bı-çak veya bıç-a-k!), 
249 (< biç-(a)k) ; Tenişev : MSFOu 158, 
1977,236; Tietze: A013:14 (b1ç-). 


bıkın yer. 1. “böğür”; 2. “omurga, bel” 
- Tkm bıkın. - Bik bığın 'böğür. - Kzk mr- 
kın “böğür”. Baştaki b- sesi -n dolayısıyla m-'ye 
çevrilmiştir. - Krg mıkın. - Tel pıkkın. - Soy 
bığın 
— Uyg bıkın. - OT bıkın “böğür, boş böğür. 
Eski Kıpçakçada da bıkın olarak geçer. 
Vladimirtsov (SrGr 171, 318) bıkın'ı Moğol- 
ca migan “et ile birleştirmiştir. Ramstedt 
(KWb 254 a) de Moğolca migan'ı Kazakça 
mıkın ile karşılaştırmıştır. Poppe (Lautlehre 
36, 122) de Oyrotça bıkımı Moğolca mi- 
gan (< *mıgan) ile birleştirmiştir. Doerfer 
(TMEN | : 59. s.) Ramstedt'in ve Poppe'nin 
birleştirmesine (katılmamış, daha sonra 
(TMEN 754) Moğolca migan'ın Türkçe mı- 
kın'la karşılaştırılmasının anlam bakımından 
kuşkulu olduğunu dile getirmiştir. Doerfer 
(TMEN 652) bıkın'ın fiil kökünden -n ekiyle 
kurulmuş bir türev olduğunu da belirtmiştir. 
Röâsânen (V 73 b) Poppe'nin birleştirmesini 
vermiş, Clauson (ED 316 a) belli başlı verile- 
ri saymakla yetinmiştir. 
Brockelmann : OGM 95.s.; 92. Ş a; Sevort- 
yan : ESTJa 1978, 304-305. 


bıldırcın “keklikten küçük, boz renkli, benekli, 
yurdumuzda en çok güzün avlanan, eti çok 
sevilen bir kuş (Coturnix). Akdeniz ağızla- 
rında mildircin, mildirçin olarak kullanılır. 
— Az bildirçin. - Sag püdürçün. 
Eski Kıpçakçada bıldırcın olarak kalmıştır. 
Çağdaş diyalektlerde bıldırcın sözünün dar 
bir alanda kaldığı göze çarpıyor. Diyalektler- 
de bu sözün yerini bödene biçimi almıştır: 
Tkm bedene 'bıldırcın. - Blk bedene. - TatK 
büdene. - Krg bödöne. - Kzk bödene. - KKIp 
bödene. - Nog bödene. - Tuv bödene. Tuvalar 
bıldırcına matpadak adını da verirler. - Tel, 
Şor pödüne. - Alt pödüne. - YUyg bödüne. 
Bu sözün Moğolcadan alındığını biliyoruz 
(Moğ bödüne). - Tuvaların bıldırcına verdik- 


leri matpadak adı, bu kuşun çıkardığı sesten 
gelir. Tatar ve Başkurtların bıldırcına verdik- 
leri bıtbıldık adının da kuşun sesinten geldiği 
açıktır. Kırgızların kullandıkları bıtbıldık adı 
da kuşun sesine dayanır. Özbekler de bıldır- 
cına pitpildik adını verirler. 

Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, Orta 
Türkçede bıldırcına budursın adı verilir. Bu 
adın sonundaki -sın, eski ve yeni diyalektler- 
de çok seyrek kullanılan bir ektir. Bk. Vâ- 
sâry : Journal of Turkology 1, 1993, 126. Or- 
ta Türkçe budursın adıyla bıldırcın biçimi 
arasında bir bağ kurulabilir mi, bilmiyoruz. 
Clauson, budursın'ın *buldursın biçiminden 
geldiğini dile getirmiştir. Ona göre, *buldur- 
sın'ın sonundaki ek de kuş adlarında sıklıkla 
kullanılan -ın ekiyle karşılaştırılabilir. Bu du- 
ruma göre, *buldursın biçimindeki --'nin 
sonradan düştüğü düşünülebilir. Sagayca pü- 
dürçin biçiminin de *püldürçün'den geldiği 
tahmin edilebilir. 

Şorlar bıldırcına sebrey adını verirler. 

Farsça buldurcin, buldurçin “a guail” Türkçe- 
den alınmıştır. 

Deny : Grammaire 348 ; Pallö : NyK 46: 
157; Ramstedt : KWb 54 a; Râsânen : MTS 
94; V 73-74,82 b, 88a ; Doerfer: TMEN 98, 
764, UAJb 40 : 252; Ligeti: AOH 14:21, 
KSINA 83 : 8 ; Brockelmann : OGM 18.$0, 
31. $; Pelliot : BSOS 6 :575; Egorov : ES 
169; Sevortyan : ESTJa 1978, 101-102, 305- 
306; Röna-Tas : N&prajz &s Nyelvtudomâny 
15-16: 84; ResAltl 202; Halasi - Kun : AE- 
MAe 1: 185; Şçerbak: JTS 13: 137; Miller : 
Röna - Tas Arm 145.s. 75. not. 


bıtım bk. butum. 


bıyık “erkeklerde üst dudak üzerinde çıkan kıl- 
lar” 
- Tkm yer. mıyk. - Bik mıyık. - Krg mıyık. 


Kırgızlar murut (> murt) adını da kullanırlar. 
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Bundan başka, bıyığa moylö (< moylöv) (< 
Farsça) adını da verirler. - Özb miyik. Özbek 
ağızlarında murut, murt adı da kullanılır. - 
Bşk mıyık. - TatK mıyık. - Şor mıygak (< 
mıyık #* -ak küçültme eki). Ses bakımından 
düşündürücüdür (Nemeth : Giese Arm 42). - 
Yak bıtık. - Çuv mâyâx. Tatarcadan alınmıştır. 
» OT bıdık. Eski Kıpçakçada bıyık olarak ge- 
çer. 

Diyalektlerde kullanılan burut ( > murut > 
murt) biçiminin bur- kökünden geldiği anlaşı- 
lıyor (Doerfer:TMEN 740; Râsânen: V 90 a). 
Türkçe burut Farsçaya burüt olarak geçmiştir 
(Doerfer : TMEN 740). Clauson'un burut'u 
Farsça bir alıntı sayması düşündürücüdür 
(ED 301 s. v. bıdık). 

Poppe : Lautlehre 53, 136 ; N&meth : ALH 
23: 2; Ramstedt: SKE 162; Brockelmann : 
OGM 3. $ g; Râsânen : LTS 209; V 73 b; Se- 
vortyan: ESTJa 1978, 304. 


bızdık argo “küçük; çocuk”. 
< Erm pztik “little”, (yer.) piztik, ptik, pitilik. 
Dankoff : ALT 619. 


biber 1. 'yurdumuzda çok yetişen bir bitki”; 2. 
“bu bitkinin tazeyken sebze olarak yenilen 
veya kurutulup baharat olarak kullanılan ürü- 
nü”. Türkçede büber biçimi de geçer. 
> Az biber. 

Yaygın bir inanca göre, Eski Hintçe pippa- 
Ji'den gelir (“Piper longum”). Uhlenbek”e gö- 
re, Eski Hintçe pippali'nin kökeni karışıktır. 
Aalto'ya göre (NM 50 : 13-23; StO 59, 16- 
26, özellikle 24). Eski Hintçeye Dravidceden 
geçmiştir. Latincede piper olarak geçer. 
Grekçede nene pu olarak kalmıştır. 

Türkçeye Rumcadan geçtiği anlaşılıyor. (R 
TETEPL, TLTEPL). 

Bulgarca pipör biçimi de Rumcadan alınmış- 
tır. Arnavutça biber Türkçeden kalma bir 
alıntıdır. Sırpça biber biçimi de Türkçeden 
geçmiştir (Skalji€ : Turc 141). 
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Sırpça pâpar biçiminin Balkan Latincesinden 
kaldığı anlaşılıyor (Skok: EtRj 2 : 601). Sırp- 
çada (ve Hırvatçada) kullanılan paprika biçi- 
mi bitki adlarında kullanılan -ika ekiyle ku- 
rulmuş bir türevdir. Macarca paprika Sırp- 
Hırvatçadan alınmıştır (TES 3 : 93-94). Ma- 
car mutfağında özel bir yer tutmuş, Macarca- 
dan birçok Avrupa diline geçmiştir : İng pap- 
rica, paprika; Alm Paprika; Fr paprika; Çek 
paprika; Rus pdprika. 

Belli başlı Avrupa dillerinde kullanılan adı 
Latince piper'den gelir. Örn. İng. red pepper; 
Alm spanischer Pfeffer; Fr poivre d'Espagne, 
poivre de Cayenne; Rus krasnyj perec. Eski- 
den Macarcada bibere törökbors (“Türk kara 
biberi”) adı verilmiştir. Buna göre, bitkinin 
Macaristan'a Balkan yoluyla geldiği anlaşılı- 
yor. Mısır ve tütün gibi. 

Helmer Smith'e göre, en eski Hintçe biçimi 
*pilpol(i) olabilir. 

Arapça fulful (> Farsça filfil, fulful) biçimi- 
nin de Eski Hintçeden kökenlendiği anlaşılı- 
yor. Biber bitkisi (ve adı) Sami dillere büyük 
bir olasılıkla deniz yoluyla *pilpal olarak 
geçmiştir. 

Orta Türkçede kullanılan bibi biçiminin de 
Eski Hintçeden geldiği açıktır (Clauson : ED 
292 b). Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türk- 
çede bitmül biçimi de geçer. Bu yolda daha 
çok bilgi edinmek için bk. Clauson : ED 305 
b. Bailey (Köprülü Arm (2) 55) Kâşgarlı 
Mahmud'un aktardığı veriyi bıtmul diye oku- 
muştur. Ona göre, |. hecesi ptpidi “pepper 
biçiminden gelir. Bu biçim ise Hintçe Pippa- 
Ja (Hotence pipala)'nın karşılığı olarak de- 
gerlendirilebilir. Bk. Râsânen : V 75 a, 

Ş. Şami'ye göre, biber'in öz Türkçesi 1ssı 
ottur. Bu ad Anadolu ağızlarında 1ss1 ot, 1s- 
sot, 1SOt, İSSİ Ot, İsi ot, issot, isot, istot olarak 
geçer. 

Laufer : Sino-lranica 374-375 ; Menges : 
Introduction 172. Bk. Kluge : EtWb2! sv. 
Pfeffer. 


bider yer. 'tohum'. Dar bir alanda bizir olarak 
da kullanılır. 
< Ar bidâr, 'Saat; Saatgut” olarak kullanılan 
badr'in çokluk biçimi. Suriye Arapçasında 
bdar “semence, semailles* olarak geçer. 
Tietze : Ar 264/5. 


biladan bk. piladan. 


bilar *katranlı kıldan yapılan ve kalafat işlerin- 
de kullanılan bir çeşit macun”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor : EGr md- 
plovw “paste”. 


Kahane - Tietze : LFL 830. 


bilardo 'yeşil çuha kaplı bir masa üzerinde, üç 
fil dişi top ve isteka ile oynanan bir oyun? 
< İtal bigliardo, biliardo. 
Barbera : Elementi 87. 


bileği “kesici araçları bilemek için kullanılan 
alet 
-'Tkm bilev. - Nog bilev. - Blk bileu. - YUyg 
biley. - Tel pülü. - Sag püle 
- OT bilegü 
< bile- * -güeki. 
Poppe : Nemeth Arm 335 (Moğolcadan gel- 
diği yolundaki savı yanlıştır); Râsânen : V 75 
a; Clauson: ED341b. 


bilekçe esk. “kelepçe” 
< bilek * -çe küçültme eki. 
Bulgar ağızlarında belekde olarak kullanılır 
(Eren: AOH 30:379). 
Ligeti : MNy 61: 282. 


bilezik “bileğe süs olarak takılan halka'. Yerel 
ağızlarda kol bağı adı da kullanılır. 
—Az bilezik. Azeri alanında kolbak adı da 
geçer. - Tkm bilezik. - Krg bilezdik, bilezik, 
bilelik, bilerizik, bilerik. - Kzk bilezik. - 
KKip blezik. - Nog bilezik. - Sart bilerzük. - 
Özb bilaguzuk. Jarring bilekzük biçimini ver- 
miştir. - Tel pilerik. - Tuv bilzek “halka; yü- 
zük”. 


Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede bilözük olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da bilezük, bilezik biçimleri 
kullanılır. 

Türkçe bilek * yüzükten geldiği açıktır. Di- 
yalektlerde -r-'li biçimlerin varlığı düşündü- 
rücüdür. Ancak bu -r-'lerin sonradan türediği 
anlaşılıyor. 

Moğolcada kullanılan bilüçüg, bilisüg, bülü- 
cüg gibi biçimlerin Türkçe bilezik'ten alındı- 
ğı açıktır (Clark : CAJ24:41). 

Farsça, Tacikçe gibi doğu dillerinde Türk di- 
yalektlerinden kalma bir alıntı olarak geçer. 
Amavutça, Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dil- 
lerinde de kullanılır. Macarca bilincs de eski 
bir Türk dilinden alınmıştır. Bulgarca belöug 
biçimi de eski bir alıntıdır. 

Künos: KSz 1: 333-334; Bang: SBBA 1916, 
919.s.12.$;2. not; Eren: TDAY 1953, 175; 
AOH 30:378 ; Brockelmann: OGM 12.$,2. 
not; 124. $; Ligeti: MNy 54: 449 (bilezik!); 
MNy 61: 283-284; StudSl 12: 249-258; TörK 
259; Poppe: Arat Arm 377; Doerfer: TMEN 
765; TLT 47; Râsânen: V 76 a; Clauson: ED 
345 b; Röna-Tas: AOH 32: 221; Menges: 
UAJb 36: 350; Muhamedova: İİTJa 74; Se- 
vortyan: ESTJa 1978, 143-145. 


biliç bk. piliç. 


bilik yer. 'piliç?. Ağızlarda bülük olarak da ge- 
çer, 
Eren'e göre (TM 10: 55-58), kümes hayvan- 
larını çağırmak için kullanılan bili bili (> 
bülü bülü) gibi birtakım çağırmalıklardan -k 
küçültme ekiyle kurulmuştur. Ağızlarda *pi- 
liç” olarak geçen biliç > bülüç (> bülüş) de -ç 
küçültme ekiyle kurulmuş bir türevdir. Bk. 
piliç. Dankoff'un bilik ve benzerlerinin Er- 
meniceden alındığı yolundaki açıklaması tar- 
tışmaya açıktır (ALT 620). 
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bilya, bilye “taş, maden, toprak gibi şeylerden 
yapılmış küçük yuvarlak'. Yerel ağızlarda 
milya olarak da geçer. 
< İtal biglia “Murmel”. 
Tietze : Gr (2) 379/330. Dar bir alanda kulla- 
nılan milya'nın Rumca px(âLo'dan alındığı 
düşünülebilir. 

bin 'on kere yüz, dokuz yüz doksan dokuzdan 
sonra gelen sayının adı” 
- Az min. - Tkm mün. - TatK men. - Bşk 
men. - Kzk mın. - KKlp mın . - Krg mın. - 
Özb ming. - Tar min. - Tuv mun. - Yak mun. 
- Çuv pin. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (617). 
Orta Türkçede mir olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada bin, min, mir) gibi birtakım biçimler 
göze çarpar. 
Eski ve yeni diyalektlerde daha çok min biçi- 
minin geçtiğine tanık oluyoruz. Ancak Türk- 
çede bin olarak kalmıştır. Bunun gibi, Türkçe 
ben sözü de diyalektlerde mer) biçimini al- 
mıştır. Diyalektlerde buna benzer birçok ör- 
nek geçer. Bu olayların benzeşme (assimilati- 
on) sonunda oluştuğu açıktır. Bk. Râsânen: 
LTS 170. 
Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir (Moğ 
minggan). Bk. Clauson: ED 346-347. 
Birkaç diyalektte bin (- min, min) yerine on 
cüz (on çüz) adı geçer ('on yüz”). 
Ramstedt: NyK 42 : 230; KWb 263 a; For- 
menlehre 65; Brockelmann : OGM 129. Ş2. 
not; Râsânen: MTS 81; V 76; Egorov: ES 
161; Doerfer: TMEN 1749; KhalMat 295; 
Sevortyan: ESTJa. 1978 (nun biçimine gön- 
derme yapmıştır); Ligeti: TörK 51. Bk. Şçer- 
bak : JaS 107/66, 171,242. 


binit “ekmek pazılarını fırına götürmek için 
kullanılan uzun tahta?. Yerel ağızlarda daha 
çok pinavut, pinevet, pineyet, pinet ( > binet ), 
pineyit olarak kullanılır. 
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<R zıvakern “Brett, auf dem Brot zum und 
vom Backofen getragen wird”. , 
Radloff'un verdiği Openenidd 4$ ay 'der 
Backtrog” biçimi yanlıştır. 

Tietze : Gr (1) 236/216. 


biryan 'tandırda susuz pişirilen kebap, kuyu 
kebabı”. Yerel ağızlarda büryan olarak da ge- 
çer. 
< Far biryân 'roasted, broiled, grilled, baked; 
toosted”. 
Sırpça pirjan Türkçeden alınmıştır (3kalji€ : 
Turc 518). 
Tietze (Pers) biryan üzerinde durmamıştır. 


biryedim “koca yemiş (Arbutus unedo)”. Yerel 
ağızlarda biredin, biridin, biyredin, bilyedin, 
bilyedün, piredin, piretin, piretün, piyretin gi- 
bi birtakım biçimler de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Tietze'ye göre (Slav 
6/7), Bulgarca brekinja (< Sırpça brökinja) 
“Sperberbaum? sözünden alınmıştır. Bulgarca 
brekinja sözünün Türkçede * berkinya biçimi- 
ni alması beklenirdi. Slavca br&kynja sözü- 
nün Macarcada berkenye biçimini alması 
gibi (Kniezsa : SzlJsz 89). Yerel ağızlardaki 
biçimlerin çokluğuna göre, biryedim'in halk 
etimolojisi sonunda oluştuğu anlaşılıyor. 
Bulgarca brekinja ve Sırpça brökinja sözleri- 
ne ilişkin bilgi almak için bk. BER | : 77, 
Skok : EtRJ 1 : 206. 


bisleğeç bk. pişirgeç. 


bişek yer. “yayık döveci, yayık kolu”. Yerel 
ağızlarda pişek, fişek, mişek olarak da geçer. 
Türkçe *biş- (< bış-) “(yayıkta) dövmek? kö- 
künden geldiği açıktır. Bu kök diyalektlerde 
bış- (> pış-) olarak kullanılır. Örnek olarak, 
Kırgızcada bış- (may bış-) “(yayıkta) döv- 
mek” olarak geçer. 
Eren : Aksoy Arm 88-89; TD 52 : 768. 


bişirgeç bk. pişirgeç. 


bişirik bk. pişirik. 

bişleç bk. pişirgeç. 

bişleğeç bk. pişirgeç. 

bit 'insan ve hayvanların derisinde asalak ola- 
rak yaşayan böcek, kene” 
- Tkm bit. - Nog biyt. - KKlp biyt. - Krg bit. 
- Alt, Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, Küer bit. - 
Soy pıt. - Tuv bit. - Yak bit. - Çuv pıyiğ. 
Eski Türkçeden başlayarak bit biçiminde kul- 
lanılır. Orta Türkçede bit olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da bit biçimi göze çarpar. 
Ramstedt : KSz 16 : 74; Egorov : ES 172; 
Röâsânen : V 76 b; Clauson : ED 296 b; Se- 
vortyan : ESTJa 1978, 151-152. 


biz!'çelikten yapılmış, sivri uçlu ve ağaç saplı 
araç? 
-'Tkm biz. - Nog biz. - Blk biz. - Kzk biz. - 
KKlp biz. - Krg miz 'ağız, bıçağın ağzı”. - Özb 
bigiz. - Tel, Kumd mis “ağız”. - Sag pis 'biz”. 
- Türki bigiz. 
Ramstedt (KWb 46 a; Lautlehre 149) Moğol- 
ca birim “Ahle, Pfriem? biçimiyle birleştir- 
mişse de, Joki (LwSS 112-113) ve Doerfer 
(TMEN 760) bu birleştirmeye ses bakımın- 
dan karşı çıkmışlardır. Râsânen'in bi *Schnei- 
de” * yez 'Messing' açıklaması düşündürücü- 
dür (UAJb 25:20; V 75b).Bk.Bang: KSz 
18:27; KOsm2:43.s.3.not; Abaev: BS3: 
327 ; Sevortyan : ESTJa 1978, 130-131. Bk. 
Miller : ResAltL 160. 


biz? 'ülkemiz sularında yaşayan bir mersin ba- 
lığı türü (Acipenser nudiventris). 
Kökenini bilmiyoruz. Dilimizde şip adı da 
verilir. Bk. şip. 

boca > poca “geminin rüzgâr almayan yanı, 
rüzgâr altı” 


<İtal poggia. 


Orta ve Doğu Akdeniz dillerinde yaygın ola- 
rak kullanılır. 
Foy : MSOS 2 :121-122; Kahane - Tietze: 

LFL 506; Râsânen : V 386. 


bocurgat 'çekek yerlerinde küçük tekneleri 
karaya çekmek için kullanılan ağaç ırgat”. 
İkinci bölümünde Türkçe ızgat'ın saklandığı 
bir birleşik isim olduğu anlaşılıyor. Ancak, 
birinci bölümünde geçen boc'un kökenini 
bilmiyoruz. BK. ırgat. 
Kahane - Tietze : LFL 769; Tietze: Gr (1) 
219/75 ; Dankoff : EÇ-Glossary 18 (Evliya 
Çelebi : bocı ırgat, vocı irgat). 


bodoslama 'gemi omurgasının baş ve kıç tara- 
fından çıkan ağaç” 
<R noödöorayuo 'stem; sternpost'. - Türkçe 
*bodoslama'nın bodostama (< *podostama) 
biçiminden çıktığı açıktır. Türkçe bodostama 
biçimi -/ama ekinin baskısı altında bodosla- 
ma'ya çevrilmiştir. 
Kahane - Tietze : LFL 834. 


boduç “çam ağacından yapılmış su kabı”. Ye- 
rel ağızlarda göçüşmeli bocut biçimi de ge- 
çer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Ağızlarda çam ağacından yapılmış su kabına 
senek adı da verilir. Bk. senek. 


bodur “kısa boylu ve tıknaz”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Râsânen : V 78 a. 


boğada > poğada 'yıkanacak çamaşır üzerine 
sıcak küllü suyu süzme işi” 
< İtal (Venedik) bugâda. İtalyancada bucato 
olarak kullanılır. 
Rumcada unoydön, unovyâğa. “küllü su 
olarak geçer. 
Meyer : TürkS$t 47; Bonelli : Elementi 184; 
Barbera : Elementi 94. 


boğası “ince bez, astar”. 
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Kökenini bilmiyoruz. Balkan dillerinde Türk- 
çe bir alıntı olarak kullanılır: Big bogasija 
“astar”; Srp bogâsija, bogösija; Rum bogasiu, 
bogasie; R unokaoi. Macarca bagazia biçi- 
mi Sırpçadan alınmıştır. Türkçeden İtalyan- 
caya da geçmiştir (boccaccino, boccascino). 
Almanca, Fransızca gibi dillerde de İtalyanca 
bir alıntı olarak geçer. İtalyancadan Macarca- 
ya da geçmiştir (bakacsin). Macarca v4szon 
“kumaş” sözünün Türkçe boğası biçimiyle 
birleştirilmesi yanlıştır. 

Kniezsa: SzlJsz 71; Râsonyi: NyK 51: 304; 
Tamâs: UngElRum 133-134; TESz 1: 215, 
221; 3: 1099; Kakuk: ElOsm 74; Hadrovics : 
UEİSk 124-125. 


boğata, buğata “ağaçtan yapılmış yuvarlak bir 
çeşit makara” 
< İtal bigotta “dead-eye'. - Bütün Akdeniz 
dillerinde kullanılır : İsp vigota, Fr bigot, Ar 
bigotta, bigota, R urıydra. 
Kahane - Tietze : LFL 93. 


boğaz 1. “boynun ön bölümü ve bu bölümü 
oluşturan organlar”; 2. “şişe, güğüm gibi kap- 
larda ağza yakın dar bölüm”; 3. 'iki dağ ara- 
sındaki dar geçit, derbent”; 4. “iki kara arasın- 
daki dar deniz” 
- Az boğaz. - Tkm boğaz. - Nog boğaz. - 
Sart boğaz. - TatK buğaz. - Tar boğuz. - Çuv 
pır. Çuvaşçada -z'nin -r'ye çevrilmesi kural- 
dır. Egorov'un açıkladığı gibi (ES 173), Çu- 
vaşça pır'ın pâvâr > pur (> pır) duraklarından 
geçtiği anlaşılıyor. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (b0- 
Zuz). Orta Türkçede boğuz olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada boğaz biçimi göze çarpar. 
Türkçe boğ- kökünden geldiği açıktır : 
boğ- * -(u, a)z eki (N&meth : NyK 47 : 84; 
Csoma Arm 73 ; Brockelmann : OGM 120. 
$ ; Ligeti : VlJa 3, 1971, 32; ResAltL 113; 
Râsânen : LTS 115-116; MTS 143; V 78 b). 
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Doerfer (TMEN 792) boğaz — boğuz'un boğ- 
kökünden geldiği yolundaki savlara katılma- 
mış, özellikle —z ekinin ikili organ adlarında 
geçtiğini göz önünde tutarak boğaz (ve ağız) 
gibi türevlere ilişkin açıklamaları eleştirmiş- 
tir. Bk. Doerfer : KhalMat 295. Ramstedt 
(KWb 54 a; Lautlehre 113) ve Poppe (Laut- 
lehre 21) Türkçe boğaz - boğuz'u Moğolca 
biçimlerle karşılaştırmışlardır. Clauson, söz- 
lüğünün “Suffixes” bölümünde boğuz'un so- 
nundaki -z'yi bir “ending” olarak vermiştir. 
Bk. Şçerbak : JaS 108/71, 185. 

Clauson (ED 322) Türk diyalektlerinde bo- 
Zaz'ın 'gebe, yüklü? anlamında kullanıldığını 
dile getirmiş, “boğaz” ve *gebe” anlamları ara- 
sındaki bağlantının açık olmadığını yazmıştır. 
Râsânen (V 78 b) “boğaz” ve “gebe” olarak 
kullanılan biçimleri bir maddede toplamış, an- 
cak anlam bakımından bir açıklama yapma- 
mıştır. Bk. Şçerbak : JaS 108/70, 175. 
Sevortyan (ESTJa 1978, 167-169) boğaz'a 
ilişkin belli başlı görüşleri değerlendirmiştir. 
Bk. Miller : ResAltL 161. 

Doerfer (TMEN 792) ve Sevortyan komşu 
dillerde kullanılan belli başlı biçimleri göz- 
den geçirmişlerdir. 


bohça < boğça 1. “içine çamaşır, giysi gibi 
şeyler koyup sarmaya yarayan dört köşe 
kumaş”; 2. “ufak ve seçme tütün dengi'. Eski 
kaynaklarda bokça biçimi de geçer. 
— Az boğça. - TatK bukça. - Krg bokço. - 
Kzk bokşa. - Özb boxça, boğça, bokça. - 
Türki bokça. - Tel poçko. Teleütçe poçko gö- 
çüşme sonunda oluşmuştur :*pokço > poçko. 
< boğ 'bohça” * -ça küçültme eki. 
Türkçe boğ kökünün eski çağlardan başlaya- 
rak kullanıldığını biliyoruz. Bk. Clauson : 
ED3lia. 
Türkçeden Arapça, Farsça, Kürtçe, Moğolca 
gibi komşu dillere geçmiştir. Arnavutça, Bul- 
garca, Sırpça, Rumence gibi Balkan dillerin- 
de de Türkçeden kalma bir alıntı olarak kul- 
lanılır. 


Ramstedt : KWb 49 b; StO 17,5:8; SKE 150; 
Ligeti : NyK 49 : 226; Eren : TDAY 1953, 
167; Skalji& : Turc 149 (Türkçe bohça'nın 
Farsçadan geldiği yolundaki açıklaması yan- 
lıştır); Skok : EtRj 1 : 193; BER | : 70; Doer- 
fer : TMEN 789; TLT 79; Littmann : Tschudi 
Arm 113/49; Rösânen : V 78 a; Tietze : 
WZKM 59 - 60 : 173; Sevortyan : ESTJa 
1978, 250-252. 


bol 1. “içine girecek şeyin ölçülerinden daha 
büyük veya geniş olan”; 2. “(nicelik bakımın- 
dan) olagandan veya alışılandan çok” 
— Az bol. - Tkm bol. - TatK mul. - Nog mol. 
- KKlp mol. - Kzk mol. - Krg mol. 
Eski çağlarda geçmediği göze çarpıyor. Bk. 
çok. Eski ve yeni diyalektlerde bol yerine 
köp sözü kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Arnavutça, Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dil- 
lerine de geçmiştir. Kürtçede de bol olarak 
kullanılır. 
Doerfer : TMEN 761; Rösânen : V 79 b; 
Menges : Jarring Arm 107-108; Sevortyan : 
ESTla 1978, 184-185. 


bomba, bumba “seren, baston? 
< İtal boma “boom”. 
Akdeniz dillerinde yaygın olarak geçer. 
Kahane - Tietze : LFL 99. 


bonaçe < bonaça 'rüzgârsız hava, dalgasız de- 
NİZ” 

< İtal bonaccia 'calm'. Akdeniz dillerinde 

yaygın olarak kullanılır. 

Barbera : Elementi 90; Kahane - Tietze : LEFL 


103. 


bor yer. “taşlık, işlenmemiş sert toprak”. Ağız- 
larda por (< pur) 1. “taş”, 2. 'taşlı toprak”; 
3. 'verimli olmayan toprak, çorak toprak”; 
4. “kireç, tebeşir, ak toprak” olarak geçer. 


Kökeni karışıktır. Tietze'ye göre (Gr (1) 237/ 
231), Rumcadan alınmıştır : R xwpi, xovpi 
“weisser Sandstein; Tuff?. Ancak, Tietze 
ağızlarda kullanılan birçok biçimin doğrudan 
doğruya Ermeniceden geldiğini de dile getir- 
miştir (Erm pur *“Mörtel, Gips'). Ona göre, 
Ermenice pur biçimiyle Rumca 7xwpi, Tovpi 
sözü arasındaki ilişki araştırmaya açıktır. 
Dankoff (ALT 77) yerel ağızlarda geçen pur 
'taş”, “alçı taşı, alçı”, 'kireçli taşlı toprak”, 
“killi taş” biçiminin Ermeniceden kalma bir 
alıntı olduğunu açıklamıştır (Erm buf “lime, 
plaster”). Dankoff, Budagov'un verdiği Ta- 
tarca bur biçimini saymakla yetinmiştir. Ta- 
tarca bur çağdaş diyalektlerde bor olarak kul- 
lanılır: 

- Kzk bor “tebeşir. - KKlIp por “tebeşir”. - 
Kıg bor 'tebeşir?. Ağızlarda 'kireç' olarak da 
kullanılır. - TatK bur, ak bur 'tebeşir. - Bşk 
ak bur 'tebeşir'. - Bar por: ak por 'ak kil, te- 
beşir”. - Çuv pur, purâ “tebeşir”. 

Eski Kıpçakçada bor 'kireç' olarak geçer. 
Ramstedt : KWb 427 b; SKE ISI; Egorov : 
ES 165; Râsönen : V 80 b; Clauson : ED 354 
a, 357 a; Sevortyan : ESTJa 1978, 192-193 
(boz'a gönderme yapmıştır). 


bora “yağmur getiren geçici rüzgâr 

< İtal (Venedik) bora 'an occasional cold, 
violent, north to northeast wind that blows 
over the northern Adriatic from the interior 
highlands”. 

Meyer : TürkSt 74; Tagliavini : Annali N. S. 
1 : 193; Kahane - Tietze : LFL 108; Doerfer : 
TMEN 100; Rösânen : V 80 b. Sinor'un savı 
tartışmaya açıktır. (StO 47 : 220-223). Bk. 
Clauson : ED 357 a s.v. borça:. 


borazan < boruzan “boru çalan kimse” 
< boru * Far -zan. Bk. boru. - Türkçede bo- 
ruzan'daki -u- borozan yoluyla borazan'a 
çevrilmiştir. 
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borç 'ödenmesi gereken para, ödünç, verecek” 
- Tkm börç. - TatK burç. - Krg borç, boruç. 
- Nog borış. - Kzk borış. - Blk borç 
< Sogd pwrö 'dette. - Türkçe borç, Sogdlarla 
Türkler arasındaki ticari ilişkilerin eski bir 
kalıntısıdır. 
Koybal, Karagas ve Kaça diyalektlerinde kul- 
lanılan bro, burö ve prö biçimleri Moğolca- 
dan (Moğ buruğu) alınmıştır (Ramstedt : 
JISFOu 32,2: 5). O açıdan Donner'in bu bi- 
çimleri (o borç'la (birleştirmesi (yanlıştır 
(MSFOu 39 : 19). Joki (LwSS 94) bu birleş- 
tirmeye katılmamışsa da, o da borç ile buru- 
Zu'nun ortak bir kökten geldiğini dile getir- 
miştir. 
Telegdi : KCsA 1. Ergânzungsband 501-502; 
Eren : TD 29: 704; Râsânen: V 80 b; Gol- 
den: AEMAe 7:85; Sevortyan : BSTJa 1978, 
196-197; Şirvaşidze : ST 1, 1989, 72. 


borda 'geminin yanı? 

< İtal bordo “side of a ship?. German köke- 
ninden gelen bordo, Fransızcaya (bord) girdi- 
ği gibi, bütün Akdeniz dillerine de yayılmış- 
tır: Port, İsp bordö, İtal bordo, Ar bord, bor- 
do, R unoüpdog. 

Bonelli: Elementi 184; Barbera 
91; Kahane - Tietze: LFL 111. 


: Elementi 


borina “dört köşe yelkenlerin yan yakalarına, 
alt tarafa doğru bağlanan halat” 
< İtal (Venedik) borina “bowline”. İngilizce- 
den (bowline) alındığı anlaşılan borina, Ak- 
deniz alanında yaygın olarak geçer. Akdeniz 
dillerinin bir bölümünde /'li biçimi (Port, İsp 
bolina, Fr bouline, İtal bolina), bir bölümün- 
de de r'li biçimi (İtal Genova borina, Ar Mal- 
ta burina) kullanılır. Venedik'te kullanılan 
borina biçimi Genova'dan alınmıştır. 
Kahane - Tietze : LFL 113. 
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borşç “pancar, lâhana ve et veya krema konu- 
larak yapılan sebze çorbası”. Dilimizde borç, 
borş olarak da geçer. 
< Rusça bor$t. 


boru 1. 'bir yerden başka bir yere sıvı veya 
gaz aktarmaya yarayan, içi boş, uçları açık, 
uzun ve dar silindir”; 2. “nefesle çalınan per- 
desiz madeni çalgı” 
— Az boru. - TatK, Tara bırğı trompet”. - 
Bşk bırğı. - Bar pırığı “trompet”. - Koy, Kaça 
puğı “düdük”. - Sag, Şor pırğı “ağaçtan yapıl- 
mış boru”. - Hak pırğı. - Soy murğu “düdük”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (borğu 
trompet”). Orta Türkçede borğuy olarak 
geçer. Sonundaki -y düşündürücüdür. Ku- 
mancada burgu biçimi kullanılır. Eski Kıp- 
çakçada borğu, borğa (sic!) gibi biçimler gö- 
ze çarpar. 
Eski ve yeni diyalektlerde kullanılan biçim- 
ler ses açısından düşündürücüdür. O bakım- 
dan komşu dillerden kalma bir alıntı olduğu 
düşünülebilir. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. 
Joki : LwSS 83 - 84; Doerfer: TMEN 735; 
Râsânen : MSFOu 67 : 361 - 362; V 89 b, 
345 a; Clauson : ED 361 a; Kakuk : AOH 32: 
140; Littmann: Tschudi Arm 114/60; Sevort- 
yan : ESTJa 1978, 194-196. 


borya esk. 'hasır. Ağızlarda boyra( > poyra) 
olarak geçer. 
- Tkm boyra “hasır. - KKip boyra. - Krg 
boyro. - Tar böri 
<Far büriya, büriya 'a mat made of split 
reeds; a carpet”. - Yerel ağızlarda kullanılan 
boyra (> poyra) biçimi göçüşme (mdtathöse) 
sonunda ortaya çıkmıştır. Türkçede buna 
benzer birçok örnek vardır. Rumca 8op&aç > 
Türkçe poryas > poryaz > poyraz gibi. Bk. 
poyraz. 
Tietze (Pers) boyra (> poyra) üzerinde dur- 
mamıştır. 


boy3, boy otu 'tohumları pastırma çemeninde 
kullanılan bir yıllık, otsu bir bitki, çemen otu 


(Trigonella foenum-graecum). oAğızlarda 
poy olarak da kullanılır. 

- Oğuzca boy. Eski Kıpçakçada da boy ola- 
rak geçer. 

< Far böy 'odour, fragrance, perfume; scent, 
spice”. 


Tietze : Pers 136/23; Clauson: ED 384 b. 


boyana, boyna “sandalda kıçtan kullanılan tek 
kürek” 
< İtal (Venedik) *baona *scull”. 
Meyer : TürkSt 75; Kahane - Tietze :LFL 67. 


boymul bk. moymul. 


boynuz “bazı hayvanların başında bulunan, tır- 
naksı bir maddeden, uzun, kıvrık veya çatallı 
korunma organı” 
— Az buynız. - Tkm buynuz. - Blk müyüz. - 
Nog müyiz. - Türki münüz. - Tar müngüs. - 
Kzk müyüz. - KKlp müyiz. - Kıg müyüz. - 
Özb muguz. - Alt, Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, 
Kaça müs. - Tuv mıyıs. - Yak muos. - Çuv 
mâyraka. Sonundaki -ka bir küçültme ekidir. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede münüz olarak geçer. 
Eski ve yeni verileri göz önüne alarak 
*bünüz biçiminden yola çıkılabilir. 
Yaygın bir inanca göre, Moğolca mögeresün 
“cartillage* biçimiyle birleştirilebilir. Ancak 
bu birleştirmenin türlü açılardan tartışmaya 
açık olduğunu saklamayalım. 
Brockelmann (OGM 120. Ş$ a) boynuz'un so- 
nundaki -z'yi ikili organların adlarında geçen 
bir formans olarak değerlendirmiştir. Bk. diz, 
göz, omuz. 
Ramstedt : NyK 42 : 233; ZİRGO 34: 553; 
KWb 268 a; Gabain: AG 64/71.$; Râsânen : 
LTS 201; V 347 b; Egorov : ES 130; Ligeti : 
ResAlL 104; VJa 3, 1971, 25, Doerfer : 
UAJb 45 : 239; Kaluzyüski: RO32:091; 
Röna-Tas : ChuvSt 139; Aalto StO 59: 
239; Musaev : LTJa 184 ; Clauson : ED 352. 


boyra bk. borya. 


boyun 1. “gövdenin başla omuz arasında ka- 
lan bölgesi”; 2. “şişe, güğüm gibi kapların ve- 
ya vida, cıvata gibi araçların dar olan üst bö- 
lümü”; 3. 'dağ sırtlarında geçmeye elverişli 
alçak yer” 
- Az boyun. - Tkm boyun. - TatK muyın. - 
Bşk muyın. - Nog moyın. - Krg moyun. - Hal 
böyan. - Kzk moyın. - KKip moyın. - Tuv, 
Şor moyun. - Yak moy, möy, moyun. - Çuv 
may. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (boym). 
Orta Türkçede boyın biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada boyun olarak kullanılır. 
Türkçe boy kökünden geldiği açıktır : boy (< 
*boj) * -Çi)n eki. Râsânen (LTS 207; V 80 a) 
*bon, *mon biçiminden yola çıkmıştır. 
Röna-Tas (ChuvSt 139) boyun (> moyun)'un 
bon kökünden çıktığını dile getirmiştir. Türk- 
çe boyun biçimindeki -n eki bilimsel yayın- 
larda sıklıkla açıklanmıştır. N&meth (KCsA 
3: 109) bu yolda birtakım örnekler saymıştır. 
Bu örnekler arasında boyun (< : boy) türevi 
de göze çarpar. Doerfer (TMEN 652) -n eki- 
nin burun, taban, bıkın, karın, erin, alın, yağ- 
rın, yelin gibi birtakım organ adlarında kulla- 
nıldığını açıklamıştır. Doerfer örnek olarak 
boyun türevini de vermiştir. Son olarak 
Doerfer (KhalMat 295) boyun'un etimolojisi 
üzerinde durmuştur. 
Diyalektlerde boyun yanında geçen moyun 
biçimi benzeşme (assimilation) yoluyla oluş- 
muştur. 
Ramstedt : KSz 16 : 76; Bang: UJb 7:39; 
Egorov : 8S 129 ; Poppe : Lautlehre 136 ; 
Clauson : ED 386 b ; Sevortyan : ESTla 
1978, 180-182. Bk. Şçerbak : JaS 108/72. 


boyunduruk 'çift süren veya arabaya koşulan 
hayvanların boyunlarına geçirilen bir çeşit 
ağaç çember” 
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— Tkm boyuntırık “boyunduruk?. - Nog mo- 
yındırık “yaka. - KKlp moyıntırık 'boyundu- 
ruk”. - Krg moyunturuk 1. “boyunduruk; 
2. 'hamut”. - Mad möndrük 'yaka”. - Şor 
möndrük “yaka”. - Tuv moyunduruk 'yaka”. - 
Yak moyturuk 'yaka”. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede boyunduruk olarak: geçer. Eski Kıp- 
çakçada da boyunduruk biçimi göze çarpar. 

< boyun * -duruk eki. Bu ek eski ve yeni di- 
yalektlerde yaygın olarak geçer. Bang (Türân 
1918, 289-310) diyalektlerde kullanılan belli 
başlı türevleri saymış, ancak boyunduruk bi- 
çimi gözünden kaçmıştır. Brockelmann 
(OGM 46. $) da -duruk, -turuk ekiyle yapıl- 
mış eski türevleri gözden geçirmiştir. Clau- 
son (ED 387 a) eski biçimleri saymış, ancak 
boyunduruk biçimini vermemiştir. 

Bulgarca bojundrük Türkçeden kalma bir 
alıntıdır (BER 1:71). 

Râsânen : LTS 207; St0 18,3 :21; V 80 as. 
v. *bön, *mön ; Joki: LwSS 230 - 231; Se- 
vortyan: ESTJa 1978, 152-183; Doerfer 
KhalMat 295 (boyandürag). 


boz 1. 'açık toprak rengi”; 2. “bu renkte olan”; 
3. “açılmamış, sürülmemiş (toprak). Ağızlar- 
da bozan, bozlak, bozluk gibi türevleri *sürül- 
memiş, boz tarla” olarak kullanılır. 
- Az boz. - Tkm boz1. “kül rengi, boz, kır; 
2. “açılmamış, sürülmemiş'. - Kzk boz. - 
KKip boz. - Krg boz. - Nog boz. - TatK buz. - 
Tel, Alt, Kuğ pos. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede böz olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da böz biçimi göze çarpar. 
Türkçeden Moğolcaya boro *gris, gris fonc& 
olarak geçmiştir. Moğol diyalektlerinde de 
boro biçimi saklanmıştır. 
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Şorca, Sagayca pora, Altayca, Teleütçe poro 
biçimleri Moğolcadan alınmıştır. 
Laude - Cirtautas (Farbbez 87) pora, poro bi- 
çimlerini boz sözüyle birleştirmişse de, bu 
biçimlerin Moğolcadan alındığını kabul et- 
memiştir. 
Gombocz (NyK 35: 253; KSz 13 : 10/25) 
Türkçe boz ile Moğolca bora'yı ortak bir 
“Altayca” öğe olarak birleştirmiştir. 
Ramstedt (KWb 51 b; SKE 211; Lautlehre 
112) de boz ile bora biçimlerini sıklıkla bir- 
leştirmiştir. Poppe (UJb 6: 110) de bu birleş- 
tirmeye katılmıştır. Doerfer (TMEN 785) boz 
ile bora'nın Altaycadan kalma ortak bir öğe 
sayılamayacağını vurgulamış, renk adlarının 
(özellikle at renklerinin) kolaylıkla bir dilden 
başka bir dile geçtiğini dile getirmiştir. Ona 
göre, Bang'ın ve Laude-Cirtautas'ın (87-90) 
Türkçe mor biçimini boz sözüyle birleştirme- 
leri de ses bakımından olanaksızdır. Râsânen 
(V 82 a) Ramstedt'e uyarak Türkçe boz sö- 
zünü Moğolca bora biçimiyle birleştirmiştir. 
Clauson (ED 388-399) Moğolca boro biçimi- 
nin Türkçe boz'dan kalma çok eski bir alıntı 
olduğunu bildirmiş, Sevortyan (&STJa 1978, 
171-173) da belli başlı savları gözden geçir- 
miştir. 
Tatarintsev: Vlijanie 27. 

bozumca “kuyruğu uzun, başı küçük, kurşun 
renginde iri bir kertenkele” 
< Far buzmaca 'iri kertenkele”. - Türkçe bo- 
zumca biçiminin halk etimolojisi sonunda 
oluştuğu anlaşılıyor. 
Monchi-zadeh : Xurâsân 111; E#STJa 1997, 
32 (bozumca'yı Farsça 4sxa 3 “bozmüce” bi- 
çimiyle karşılaştırmıştır). 


böbrek “kandaki zararlı maddeleri süzen, idrar 
salan, omurganın sağ ve sol yanlarında bulu- 
nan çift organlardan her biri'. Yerel ağızlarda 
böğrek (> böyrek) olarak geçer. 


-'Tkm börek. - TatK böğrek. - Nog büyrek. - 
Krg böyrök. - KKlp büyrek. - Kzk büyrek. - 
Özb buyrak. - Türki büyrek. - Alt pörek. - 
Şor pürek. - Sag pügrek. - Tuv bürek. - Yak 
büör. - Çuv püre. 

Eski Kıpçakçada bögrek olarak geçer. 

< bögür * -(e)k küçültme eki. Eski Türkçe 
kaynaklarda bögür de “böbrek” olarak kulla- 
nılır. Organ adlarında küçültme eklerinin sık 
sık kullanıldığına tanık oluyoruz. Daha sonra 
böğür Türkçede “insan ve hayvan vücudunun 
kaburga ile kalça arasındaki bölümü? anlamı- 
nı almıştır. 

Moğolca bögere eski Türkçeden kalma bir 
alıntıdır. Bk. Doerfer : TDAY 1980-1981, 12. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Blg 
bübrek > b”brek. - Srp bübreg. Rusçada da 
bubrög biçimi kullanılır. 

Grönbech: Forstudier; Bang: KOsm 2: 23.5. 
3. not; Zajaczkowski: Sufiksy 18, 156; Rams- 
tedt: KSz 16: 81; KWb 56-57; Râsânen: LTS 
119-120; MTS 100; V 91 b; Egorov: ES 171; 
Doerfer: TMEN 807; Clauson: ED 328 b; 
BER 1: 96; Skok: EtRj 1: 224 ; Şipova : 
STRJa 88-389. Ligeti: AOH 14: 21; Sevort- 
yan: BSTJa 1978, 205-207. 


bölük bk. belik. 


bön 'budala, saf”. 
Eski Kıpçakçada bön olarak geçer. 
Eski Türkçe bün — mün “suç” biçimiyle bir- 
leştirilmesi ses (ve anlam) bakımından ola- 
naksızdır. Türkçe bun (< bur) 'sıkıntı” biçi- 
miyle karşılaştırılması büsbütün yanlıştır. 
Röâsânen: V84a,347b,344 b; Clauson : ED 
347 b. 


börkenek “geviş getiren hayvanların mideleri- 
nin ikinci bölümü'. Anadolu ağızlarında 
“yağmurdan, soğuktan korunmak için giyilen 
başlık, külâh” olarak da kullanılır. Geviş ge- 
tiren hayvanların midelerinin birinci bölümü- 


ne işkembe, üçüncü bölümüne kırk bayır, 
dördüncü bölümüne de şirden adı verilir. Ye- 
rel ağızlarda kırk bayır yerine yumur adı da 
geçer. 

< börk “başlık” * -(e)nek. eki. - Türkçe börk 
adı diyalektlerde eskiden beri yaygın olarak 
kullanılır : OT börk “başlık”. - Tkm börük. - 
Kzk börük. - Krg börk, börük. - Bik börk. - 
Nog börk. - TatK bürik. - Alt, Tel, Şor, Sag pö- 
rük. 

Yalnız Anadolu ağızlarında kullanılan börke- 
nek'in yeni bir türev olduğu anlaşılıyor. 

Eren : TDAY 1978-1979,5. 


börülce < böğrülce 'göbeği koyu benekli bir 
çeşit ufak fasulye?. Yerel ağızlarda böğrüka- 
ra (karnıkara ve yanıkara) adlarıyla da anılır. 
Türkçe böğür'den geldiği anlaşılıyor. Yapı 
bakımından açıklanmaya açıktır. 
Eren : TD 1992/2 : 175. 


branda “(savaş gemilerinde) asma yatak' 
< İtal branda *hammock?. - Arapça (Kuzey 
Afrika) randa, (Mısır) beranda ve Rumca 
unpövra biçimleri de İtalyancadan alın- 
mıştır. 
Kahane - Tietze : LFL 128. 


brava esk. kilit. Balkan ağızlarında brava 
olarak geçer. 
Güney Slav dillerinden alındığı açıktır: Big 
brava; Srp brava. 
Slavca brava'nın kökenine ilişkin bilgi almak 
için bk. Fasmer ( Vasmer): Zivaja Starina 16 : 
86. BER Fasmer'in etimolojisinden habersiz 
kalmıştır. Skok (Et Rj 1: 203) da Fasmer'in 
etimolojisini vermemiştir. 
Scârlâtoiu : RESEE 17 : 389. 


briçka “Rusya'da üstü kapalı, kışın kızak ola- 
rak kullanılan yaylı at arabası” 
< Rus britka. 


buçuk 'yarım' 


6l 


» Krg buçuk 1. 'kısa ve kalkık burunlu”; 
2. “burunsuz”. - Özb puçuk “basık burunlu” 

> OT bıçuk 'kesik, yarım”. 

Türkçe bıç- 'biçmek? kökünden yapılmış bir 
türev olduğu açıktır: bıç-ık. Bu kökün bıçak, 
bıçkı gibi birtakım türevleri de vardır. Türkçe 
bıçık türevi sonradan buçuk biçimini almıştır. 
Türkçe çıbık'ın çubuk biçimini alması gibi. 
Bk. çubuk. 

Türkçe buçuk biçiminin yeni bir türev olduğu 
açıktır. O bakımdan Korece pçak “yarım? bi- 
çimiyle birleştirilmesi yanlıştır. Bk. yarım. 
Ramstedt : SKE 19; Lautlehre 45, 96; For- 
menlehre 139 ; Râsânen : MTS 91; V 85 b 
(kökünü vermemiştir); Doerfer : TMEN 843; 
Clauson : ED 294 a; Sevortyan : #STJa 1978, 
283-284. 


buddum bk. butum. 
buğata bk. boğata. 


buğday 'taneleri ekmek yapımında kullanılan, 
ülkemizde çok yetiştirilen bir bitki (Triti- 
cum)” 
— Az buğda. - Tkm buğday. - TatK boday. - 
KKip biyday. - Kzk biday. - Krg büday. - Alt, 
Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer püday. - 
Üry püday. - Çuv pâri “kara buğday”. Türkçe 
buğday biçiminin Çuvaşçada pöri'ye dönüş- 
mesi düşündürücüdür. Bu yolda daha çok bil- 
gi edinmek için bk. Ligeti : TörK 30-31. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede buğdây olarak geçer. Eski Kıpçak- 
çada buday, buğday biçimleri göze çarpar. 
Kökenini bilmiyoruz. Moğolca buğudai biçi- 
mi Türkçeden alınmıştır (Ligeti: TörK 30). 
Macarca büza biçimi eski bir Türk dilinden 
kalma bir alıntıdır (Gombocz : BTLw 42; Li- 
geti : MNy 56: 298-299; 81 : 15; TörK 30). 
Tatarcada kullanılan boray 'der Spelt” biçimi 
Çuvaşçadan kalma bir alıntıdır (Benzing : 
ZDMG 98, N.F. 23 : 26; Menges : The Igor” 
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Tale 48; Joki : LwSS 107; Egorov : BS 148; 
Râsânen : V 86 a; Dmitrieva : ST 6, 1973, 
41; Ligeti : MNy 56 : 298 - 299; TörK 129; 
Eren : TDAY 1972,251; Türkoloji Dergisi 8 : 
24 - 26); Miklosich: TE 88 (boray'a ilişkin 
görüşü yanlıştır). 

Ramstedt (K Wb 29 b) Kalmıkça bajr “Spelz, 
Dinkel, Spelzweisen? biçiminin kökenini bil- 
mediğini açıklamış, Tatarca (Kazan) boray 
carması biçimiyle karşılaştırmıştır. Daha son- 
ra (SKE 206) Korece pori *barley” biçimini 
Tatarca boray - buray, Çuvaşça puri (sic !) 
biçimiyle karşılaştırmıştır. Çuvaşça pöri'nin 
Türkçe buğday'ın karşılığı olduğu düşünülür- 
se, bu karşılaştırmanın sağlam bir dayanak- 
tan yoksun olduğu kolaylıkla anlaşılabilir. 
Türkçeden Sırpçaya bögda olarak geçmiştir 
(Skaljid : Turc 146; Kakuk : Hungaro-Turcica 
283). 

Egorov : ES 148; Eren : TDAY 1972, 251; 
Râsânen: V 86 a; Menges: The Igor? Tale 48; 
Joki: LwSS 106-108; Ligeti : AOH 4 : 130; 
Clauson : ED 312-313; Sevortyan : BSTJa 
1978, 232-235. 


buğdaycıl “bataklık yerlerde, patates, pancar 
tarlalarında yaşayan göçücü bir kuş (Luscinia 
svecica cyanecula)” 
< buğday * -cıl eki. Kuş adlarında -cıl(- 
-cil) ekinin yaygın olarak kullanıldığını bili- 
yoruz. 


buğur “damızlık erkek deve”. Eski sözlüklerde 
de buğur (ve puğur) biçimi kullanılır. Anado- 
lu ağızlarında puğur (ve puhur) olarak da ge- 
çer. Dilimizde buğra biçimi de kullanılır. 
— Tkm buğra “iki hörgüçlü deve'. Türkmen- 
ler üç yaşında erkek deveye buğurçı adını ve- 
rirler. - Türki buğra “erkek deve?. - Kzk büra. 
- Krg büra. 
Eski Türkçeden beri buğra olarak kullanıldı- 
ğını biliyoruz. Kâşgarlı Mahmud'a göre, 


Orta Türkçede buğra 'deve aygırı” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada da buğra “erkek deve' 
olarak kullanılır. 

Kökünü bilmiyoruz. Fince peura “yabani hay- 
van, özellikle ren geyiği” adıyla birleştirilme- 
si yanlıştır. Bk. Doerfer : UAJb 41 : 231. 
Türkçede buğur yanında kullanılan buğra bi- 
çiminin sonundaki a bir ektir. Türkçe çocuk 
yanında diyalektlerde kullanılan çoçka 'do- 
muz yavrusu” biçiminin sonundaki a gibi. 
Laufer : T'oung Pao 17 : 22; Nâmeth: KCsA 
3 : 108-109; Râsonyi : MNy 23 : 564; Roux : 
CAJ 5 : 40-41 ; Rösânen: UAJb25:25; 
25V ; 86 a; Şçerbak : İRLTJa 104; Doerfer : 
TMEN 747 ; Aalto : UAJb 41 :331; Clauson: 
ED 317-318; Sevortyan : BSTJa 1978, 235 - 
237; Monchi-zadeh : Xurâsan 65. 


bulada “büyük piliç. Ağızlarda pulada olarak 
da geçer. 
<R novl)âöc “piliç”. - Türkçede “büyük pi- 
liç” için daha çok yarka adı kullanılır. Bk. 
yarka. Piliçlik dönemini geçirmiş tavuk ise 
ferik (< firik) adını alır. Bk. ferik. 
Tietze : Gr (1) 236/222. Menges'in yerel 
ağızlarda kullanılan balada biçimini bala 'ço- 
cuk? sözünün türevleri arasında sayması yan- 
lıştır (The Igor? Tale 23). Bu biçimin hap. 
leg. olarak bulada'dan başka bir şey olmadığı 
açıktır. Bk. Theodoridis : Münchener Studien 
zur Sprachwissenschaft 33, 1975, 87. 


buladan bk. piladan. 


bulgari “dört telli bağlama” 
< Bulgar * -i eki. - BK. türkü, varsağı. 


bulgur - burgul “kaynatılıp kurutulduktan ve 
kabuğu çıkarıldıktan sonra kırılan buğday”. 
Türkçeden komşu dillere de bulgur ve burgul 
olarak geçmiştir. N&meth'in açıklaması tartış- 
maya açıktır (HonfKial 95). 
Doerfer : TMEN 736; Halasi-Kun 
40-41; Deny : Principes 79. 


:A05: 


bulut “atmosferdeki su damlacıkları ve buz ta- 
neciklerinin görülebilir yoğunluk kazanma- 
sıyla oluşan yığınlar” 
- Az bulut. - Tkm bulut. - TatK bolıt. - Bşk 
bolot. - Nog bulıt. - Blk bulut. - KKlp bulk. - 
Kzk bulut. - Krg bulut. - Özb bulut. - Ah, 
Tel, Şor, Sag, Kaça pulut. - Hal bulit. - Tuv 
bulut. - Yak bılıt. - Çuv p&jöt. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede bulıt olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da bulut biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Râsânen (V 88 b) bulga- 
“trüben? kökünden geldiğini yazmıştır. Doer- 
fer (TMEN 771) -t çokluk ekiyle yapılmış bir 
türev olduğunu bir olasılık olarak dile getir- 
miştir. Türkçe süt (Moğ sün), kanat (Moğ 
gana) gibi. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 771; TLT 63). 
Röâsânen: LTS 87; StO 18,3: 30; V 88 b; 
Egorov: £s 150; Clauson: #D 333; Doerfer: 
KhalMat 295; Sevortyan: ESTJa 1978, 262- 
264. Bk. Şçerbak : JaS 163/436. 


bumbar 1. 'sığır, koyun, keçi gibi hayvanların 
kalın bağırsağı”; 2. “bu bağırsağa kıyma, ci- 
ger, pirinç veya bulgur doldurularak yapılan 
yemek”. Ağızlarda mumbar olarak kullanılır. 
< Far mubâr “a pudding, sausage'. Farsçada 
muba olarak da geçer. 
Bulgarca bumbâr ve Sırpça bümbar biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. (BER | : 80, Skalji€ : 
Turc 154; Skok : EtRJ 1 : 235-236). 
Deny : Principes 76; Râsânen : V 89 a (bum- 
bar'ın kökenine ilişkin bilgi vermemiştir). 
Tietze (Pers) de bumbar ve benzerleri üze- 
rinde durmamıştır. 


burgata 'tel ve halatların kalınlığını ölçmek 
için kullanılan ölçü” 
< İtal (Venedik) purgada “inch”. 
Kahane - Tietze : LEL 528. 
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burgaz esk. “kale”. Yer adlarında Burgaz ola- 
rak saklanmıştır. 
<R xöpyoç “Turm; Schloss”. - Türkçede 
ÜPYOÇ'un -0-'su -a-'ya çevrilmiştir. 
Tietze : Gr (1) 237/230; Eren : TDAY 1956, 
150 ; Râsânen: V 81 a; Tzitzilis: LB 32,3-4 
188. 


burgul bk. bulgur. 


burlota “eskiden kullanılan bir çeşit ateş gemisi” 
< İtal (Venedik) burloto *fire ship”. - Birçok 
Akdeniz dilinde de kullanılır (İsp brulote, Fr 
brülot, İtal brulotto, burlotto). 
Kahane - Tietze : LFL 132. 


burnaz “iri ve uzun burunlu” 
< burun 4 (a)z eki. 
Deny : Grammaire 582; N&meth : NyK 47: 
65; Tietze: WZKM 75: 122-123. 


burtlak *domuz yavrusu”. 
Şçerbak (İRLT)Ja 127) burt-lak diye ayırmak- 
la yetinmiştir. 

burun 1. 'alınla üst dudak arasında bulunan, 
çıkıntılı, iki delikli koklama ve solunum or- 
ganı”; 2. “karanın, özellikle yüksek ve dağlık 
kıyılarda, türlü biçimlerde denize uzanmış 
bölümü? 
— Tkm burun. - TatK boron. - Nog burun. - 
Sart burun. - Krg murun. - KKlp murın. - 
Kzk murın. - Sag, Koy, Kaça purun. - Şor 
murun. - Yak murun. Yakutlar murun yanın- 
da xansö biçimini de kullanırlar. Yalnız Ya- 
kutçada geçen bu biçim Moğolcadan alınmış- 
tr (Ligeti : NyK 49 ; 266; 267, Katuzynski : 
ME 33). - Çuvaşlar burun yerine sümsa biçi- 
mini kullanırlar. Ramstedi (NyK 42 ; 235; 
KWb 31la) sâmsa'yı Moğolca samsa 'cartil- 
lage des deux narines” biçimiyle karşılaştır- 
mıştır. Poppe (KCsA 2 : 76) bu karşılaştırma- 
yı tekrarlamıştır. Ligeti'nin de bu karşılaştır- 
maya katıldığı anlaşılıyor (NyK 49 : 262) 
Râsânen (V 399 b) Ligeti'nin görüşünü be- 
nimsemiştir. Bk. Egorov : ES 181. 
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Eski çağlardan başlayarak kullanılır (burun). 
Orta Türkçede burun “burun; dağ doruğu; ön- 
ce” olarak geçer. Kumancada da burun *kok- 
lama ve solunum organı” ve “eskiden, ilk baş- 
ta, önce” olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada 
da burun organ olarak kullanıldığı gibi, *ön- 
ce' anlamında da geçer. 

Çağdaş diyalektlerde de burun “koklama ve 
solunum organı” anlamını sakladığı gibi, 'ön- 
ce, eskiden, ilk başta” anlamlarında da kulla- 
nılır. 

Diyalektlerde kullanılan bura-, *bur- 'kok- 
mak, koku vermek?” kökünden -(u)n ekiyle 
yapıldığı açıktır : bur- 4 -(u)n. Türkçede or- 
gan adlarında -n ekinin sık sık kullanıldığı 
göze çarpar (alın, beyin, bıkın, boyun, erin, 
taban vb). 

Diyalektlerde burun benzeşme (assimilation) 
yoluyla murun'a çevrilmiştir. Türkçe boyun 
> moyun gibi. Bk. boyun. 

Munkâcsi : KSz 14 : 352; N&meth : Csoma 
Arm 73; ALH23:1,2; Ligeti : NyK 49; 
262 ; Vla3, 1971,32; 1 OK 28 :274 ; 
ResAltL 113 ; Zajaczkowski : Sufiksy 78 ; 
Musaev : LTJa 138 - 142 ; Tietze: WZKM 
75 : 98-156; Râsânen : V 90 a; Clauson : ED 
366-367; Sevortyan : BSTJa 1978, 269-271; 
Doerfer: KhalMat 295. 


burunduruk 'atları nallarken dudaklarına ta- 
kılan kıskaç, yavaşa”. 
Diyalektlerde burunduk olarak da geçer. 
< burun * -duruk. - Dilimizde -duruk ekiyle 
kurulmuş birçok örnek vardır : boyunduruk, 
gömüldürük gibi. 
Türkçede burunduruğa yavaşa adı da verilir. 
Bk. yavaşa. i 
Bang : Türân 1918; 289-290; Zajaczkowski : 
Sufiksy 78 ; Brockelmann: OGM 12. Ş; 
Doerfer : TMEN 738; Clauson : ED 368 a; 
Musaev : LTJa 138 - 142. 


but 1. 'vücudun kalça ile diz arasındaki bölü- 
mü”; 2. 'hayvanların, bacaklarının gövdeye 
bitişik olan dolgun, etli bölümü” 
— Az bud. - Tkm büt. - Nog but. - KKlp put. - 
Kzk but. - Krg but 'bacak”. - Sart but. - Alt, 
Tel, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer put. - Yak 
büt. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede büt olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
but biçimi kullanılır. 
Rösânen: V 90 b; Clauson: ED 297 b; Doer- 
fer: KhalMat 296; Sevortyan: BSTJa 1978, 
280-281. 


buttum bk. butum. 


butum yer. “yabani fıstık ağacı". Ağızlarda 
buttum, buddum, bıtım, bıttım olarak da ge- 
çer. 
< Ar butm “Terebinthe', bufim 'noix du pis- 
tachier sauvage'. 
Tietze : Ar 265/14; Eren: TD 1995/1: 58. 


buz 'donarak katı duruma gelmiş su” 
-'Tkm büz. - TatK boz. - Bşk boz. - Nog buz. 
- Kzk muz. - KKip muz. - Krg muz. - Tar 
muz. - Alt, Tel mus. - Kuğ, Sag, Koy, Kaça, 
Küer pus. - Yak büs, müs. - Çuv pâr 'buz; do- 
lw. Çuvaşçada Eski Türkçe -z'nin -r'ye çev- 
rilmesi yaygın bir kuraldır. 
Orta Türkçede büz olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da buz biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak Anadolu ağızla- 
rında kullanılan buy- (< buz-) “donmak” kö- 
küyle buz arasındaki bağ düşündürücüdür. 
Türkçe buy- Orta Türkçede buö- olarak ge- 
çer. 
Moğolca mösün - mölsün “buz” biçimiyle 
birleştirilmesi yanlıştır. Bk. Şçerbak : JaS 
111/95-168. 
Ramstedt : KWb 267 a; SKE 155; Ligeti : 
MNy 34 : 71; JA 1938, 191; Râsânen: LIS 
86,87; V 91 a; Joki : LwSS 233-234; Ego- 


rov : BS 147; Doerfer : TMEN 786; KhalMat 
296; Clauson : ED 389 a; Sevortyan : ESTJa 
1978, 238-239. 


buzağı 'sütten kesilmemiş sığır yavrusu? 
— Az buzav. - Tkm buzav. - TatK bızau. - TatU 
bızdu. - Bşk bıdau. - Kzk buzau. - Bar pu- 
zau. - KKip bızav, buzav. - Krg muzö. - Nog 
buzav. - Tel, Kumd, Alt pozü. - Alt bozü. - 
Şor, Sag puzâ. - Sag pıza, pizö, puzü. - Soy 
pıza. - Hak pızo. - Tuv bizâ. - Çuv pâru. Çu- 
vaşçada -z-'nin -r-'ye çevrilmesi eski bir ku- 
raldır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (buza- 
gu). Orta Türkçede buzâğu olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da buzâğu (> buzawu) biçimi 
kullanılır. 
Moğolcada birağu olarak geçtiğini görüyo- 
ruz. Türkçe buzağı ile Moğolca birağu'yu 
Budenz (NyK 20 : 150), Bâlint (Pârhuzam) 
gibi uzmanlar birleştirmişlerdir. Bu birleştir- 
meyi Gombocz (NyK 35: 253-254; KSz 13: 
10/26) da benimsemiştir. Clauson'a göre (ED 
291 a), Moğolca birağu eski çağlardan kalma 
bir alıntıdır. 
Türkçe buzağı biçiminin yabancı kökenli bir 
öğe olduğu sıklıkla ileri sürülmüştür. Örn. 
Munkâcsi (NyK 24 : 404; KSz 6 : 377) Eski 
Hintçe pâçdu-, Av pasu- * Vieh' biçimleriyle 
birleştirmiş, ancak Gombocz (NyK 35 : 253- 
254; KSz 13 : 10-11) bu birleştirmeyi geri 
çevirmiştir. Joki (LwSS 111) ve Şçerbak 
(İRLTJa 100) gibi uzmanlar da Munkâcsi” 
nin etimolojisini eleştirmişlerdir. Ramstedt 
(KWb 69 a) Sumerce bir 'cattle” biçimiyle 
karşılaştırmıştır. Şçerbak, Ramstedt'in bu gö- 
rüşünü de tartışmıştır. Sinor (AOH 15 : 318) 
Ugor kökeni üzerinde durmuştur. Bu yolda 
da birçok görüş seslendirilmiştir. En akla ya- 
kın görüşe göre, buzağı buza-, buz- “böğür- 
mek? kökünden -Zu, -gı ekiyle türetilmiş bir 
türevidir (Bang : KOsm 3 : 42-43; Zajacz- 
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kowski : Sufiksy 74 ; Brockelmann : OGM 
60. $ c). Bu görüşü Sevortyan (8STJa 1978, 
239-242) da değerlendirmiştir. Son olarak Li- 
geti (TörK 230) buzağu biçiminin -Zu ekiyle 
türetildiğini seslendirmiştir. (Ligeti buzağu 
yerine yanlışlıkla burağu biçimini vermiştir.) 
Sevortyan'ın Pavet de Courteille'den aktardı- 
$ı Çağatayca SİK “veau' biçimi yanlıştır 
(ESTJa 1978, 176 s.v. bozlaj. 

Macarca borjü biçimi Çuvaş özellikleri taşı- 
yan eski bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır 
(Gombocz : BTLw 32; TESz 1 : 345-346; Li- 
geti : CAJ 24 : 226-2372; TörK 68-69). 

Son yıllarda Poppe (Overview, 1975, 145) ve 
Doerfer (TDAY 1975-1976, 35-36) Macarca- 
da geçen Çuvaş özellikleri taşıyan alıntılara 
dayanarak Ramstedt'in kuramını doğrulama- 
ya çalışmışlardır. Bu kurama göre, Ortak 
Türkçe z ve ş sesleri “Altayca” (Ana Türkçe) 
palatal £ ve /' den gelir. Poppe ve Doerfer, 
Macarca borjü biçiminin /'sinde r'nin palatal- 
liğinin tanıklığından yararlanmak istemişler- 
dir. Bu değerlendirmeye dayanan kuramı Li- 
geti (MNy 56 : 291 - 297; CAJ 24 : 22-50) 
açık olarak çürütmüştür. Bk. Menges : Intro- 
duction 178-179. 
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Egorov : ES 149; Ramstedt : ZİRGO 34: 
553; Poppe : Ulb 6: 107-116; Lautlehre 60, 
131; Doerfer : TMEN 237; Menges : Intro- 
duction 178-179; Râsönen : V 74-75; Clau- 
son : ED 391 a; Joki: LwSS 110-112. Röna- 
Tas:1.0K23:329. 

bücür “bodur”. 
Kökünü bilmiyoruz. 

büğet > büvet “bir akar suyu tutmak için yapı- 
lan engel, bent, baraj'. Ağızlarda böğet, bö- 
vet, böyet, büvet olarak da geçer (“su birikin- 
tisi, gölcük, bataklık; bent”). Ağızlarda kulla- 
nılan göbet biçimi göçüşme (metathöse) so- 
nunda oluşmuştur. Dar bir çevrede “kuyu? 
olarak geçen düvet biçimi düşündürücüdür. 
< böğe- t -teki. Yerel ağızlarda böğemek © 
büğemek > büvemek) “suyu önüne bent ya- 
parak toplamak” anlamında yaygın olarak 
kullanılır. 


bülüç bk. piliç. 
bülük bk. bilik. 


büz 'künk? 
< Fr buse. 


> 


caba 'bir şey ödemeden, para vermeden alınan 
şey, bedava”. 
Arapçada (Suriye) jaba 'gratis, gratuitement' 
olarak kullanılır. 
Littmann'a göre (Tschudi Arm 115/88), 
Arapça (Mısır) gaba Türkçeden alınmıştır. 


cacık “yoğurtla hıyar veya maruldan yapılan 
salata'. Ağızlarda teke sakalı, kuzu kulağı, 
semiz otu, ıspanak gibi bitkilere de cacık adı 
verilir. 
Rumca rfarfikı biçimi Türkçeden alınmış- 
tır (Andriotis : EL 363). Kürtçede cacik *con- 
combres confits au vinaigre” olarak geçer. 
Theodoridis: FO 15:73; Dankoff : EÇ - Bitlis 
405; EÇ-Glossary 20; Tietze: AO 13:18. Bk. 
Houtsma: Glossar 83. s. 1. not. 


cağ! “kirli suları toplayan taş tekne veya çu- 
kur”. Anadolu ağızlarında çağ (: > çağlık) bi- 
çimi de yaygın olarak geçer. Bundan başka, 
çah biçimi de kullanılır (“kuyu”). 
< Far çah 'a well, pit”. - Kürtçede de çah ola- 
rak geçer. 
Tietze: Pers 137/25. 


cağ? 1. 'büyük bez veya deri torba”; 2. 'avcı 
çantası”. Ağızlarda da yaygın olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçede avcı çantası- 
na celbe adı da verilir. Bk. celbe. 
Bk. Dankoff : EÇ-Glossary 21. 


calada yer. *su altında kalan dalgıcın geçici 
olarak bilincini kaybetmesi'. Ağızlarda cala- 
ba hap. leg. “dalgıcın dilinin tutulması” ola- 
rak da geçer. 
<RÇaAdö a 'dizziness, fit of giddiness”. 
Kahane - Tietze : LFL 770; Georgacas: FT 
139/200. 


camadan 1. 'çapraz düğmeli, ipek veya sırma 
işlemeli bir tür kısa yelek”; 2. 'dört köşe yel- 
kenleri boğarak yüzeylerini küçültme işi” 
< Far câma-dân 'a portmanteau; a chest of 
drawers, clothes-press, wardrobe” (câma 'a 
garment, robe, vest, gown, coat” * -dân eki). 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Big 
dzğamadân, dğemadân, Sırp dZamadân, d3e- 
madân, Arn xhamadan, Rum geamantan. 
(BER 1 : 353; Skalji€ : Turc 232; Skok: 
EtRj 1 : 472). Rusça öemodan “bavul, valiz” 
biçimi Tatarcadan alınmıştır (Vasmer : REW 
3:31). 
Kahane - Tietze : LFL 8. s. 


cambaz < canbaz 1. “ip veya başka şeylerle 
gösteri yapan oyuncu”; 2.'at alıp satan kim- 
se”; 3. 'usta, kurnaz” 
< Far cân-bâz playing with life, ven- 
turesome; a rope-dancer or other person fol- 
lowing a dangerous calling; a soldier;a 
horse-dealer”. 
Bulgarca ddambâz ve Sırpça dzâmbas, 
dzğâmbaz, Rumca ıÇayuxâknç, Toa4XâLNS 
biçimleri Türkçeden alınmıştır (BER 1: 354; 
Skalji&: Turc 232; Skok: BtRj 1:469-470; 
Andriotis: EL 363,379. 
Tietze: WZKM 59-60: 163. 


camgur yer. 'şalgam'. Ağızlarda çamgur biçi- 
mi de kullanılır. 
- Türki çamgur. 
Orta Türkçede çağmur (ve çamgur) olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada geçen gu> biçimi 
düşündürücüdür (Eren: AOH 30 ; 144). Ye- 
rel ağızlarda kalan camgur biçimi göçüşme 
(metathese) 
yağmur > yamgur gibi. 


sonunda oluşmuştur. Türkçe 
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Çağdaş diyalektlerde çağmur'un yerini Fars- 
ça şalgam biçimi almıştır. Bk. şalgam. 
Râsânen: V 98 a; Clauson: ED 408 b, 423 a. 
Bk. Ramstedt : SKE 156. 


camız “manda, su sığırı”. 
Arapçadan alındığı anlaşılıyor: Ar (Suriye) 
jâmüs 'buffle'. Arapçaya Farsçadan geçmiştir 
(Far gavmeş). 
Tietze (Ar) camız üzerinde durmamıştır. 
Ağızlarda camız yanında kömüş biçimi de 
geçer. Bk. kömüş. 
Râsânen : V 98 b ; 123 b; Eren: TD 1995/2: 
733. 


car) “kadınların boydan boya örtündükleri çar- 
şaf”. Anadolu'nun birçok yerinde zar olarak 
da geçer. Ağızlarda izar (ve ızar) biçimi de 
kullanılır. 
<Ar “izâr 'grosser Schleier, in den die 
Frauen den ganzen Körper einhüllen”. 
Anadolu ağızlarında car (- zar) yerine bürgü 
(> pürgü) adı da kullanılır. 
Tietze: Ar 263/3. 


car? “çağrı, tellâl ile duyurma, ilân” 
-Az car 
< Moğ car 'ordre, annonce, promulgation”. 
Ağızlarda carcı 'tellâl” olarak kullanılır. 
Moğolcadan Farsçaya da câr (ve cârci) olarak 
geçmiştir. 
Doerfer: TMEN 146, 147, - Dankoff (ALT 
448) Ermeniceden alındığını yazmıştır : Erm 
Car “discourse, sermon ; (dial) speech, 
address”. Bk. ESTJa 1989, 18-20. 


carıt < carut yer. “ateş küreği?. Ağızlarda ça- 
rt, çarut olarak da geçer. Yerel olarak cerit 
biçimi de kullanılır. Dar bir çevrede carık 
olarak kalmıştır. 
< Erm Gafuk, Gafut “fire shovel. 
Dankoff: ALT 449. 


carmakcur argo 'rakı” 
< Erm Germak “white” 4 Yur *water”. 
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Kostov: LB 14,2:91.s.1.not; Wagner : 
BIFR 10 : 31; Drimba : lordan Arm 266; 
Theodoridis: Münchener Studien zur Sprach- 
wissenschaft; Beitrâge zur Südostouropa- 
Forschung 1966, 126; Eren : TD 1992/2 : 
202; Dankoff: ALT 455. 


carta argo 'yellenme?. Anadolu'da zarta 'mar- 
taval, abartmalı söz” olarak da kullanılır. 
< Ar darfa 'Furz”. 
Tietze: Ar 288/121. 


cavlı bk. çavlı. 


cazgır “pehlivanları güreşten önce halka tanı- 
tan kimse”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


cebe 1. “zırh”; 2. “silâh”. Eski kaynaklarda da 
cebe zırh” olarak geçer. Anadolu ağızlarında 
altın ve gümüşten yapılmış bileziğe de cebe 
(veya cepe) adı verilir. 
Farsça caba 'a coat of mail” (Steingass'ın 
verdiği cuba biçimi yanlıştır) da Moğolcadan 
geçmiştir (Moğ cebe 1. silâh; 2. “zırh”. Mo- 
Bol diyalektlerinde “ok” olarak da kullanılır). 
O bakımdan Arapça cubba'dan geldiği yo- 
lundaki açıklama yanlıştır. 
Çağdaş diyalektlerde cebe 'ok” olarak da kul- 
lanılır: KKlp jebe “ok”. - YUyg cebe “ok. 
Yerel ağızlarda cebe'nin “bilezik” olarak kul- 
lanıldığı göze çarpıyor. Kadınların süs olarak 
kulaklarına taktıkları halkaya verilen küpe 
adının eski ve yeni diyalektlerde daha çok 
“zırh” olarak geçtiğini biliyoruz. O bakımdan 
“zurh” olarak kullanılan cebe'nin Anadolu 
ağızlarında 'bileğe süs olarak takılan halka, 
bilezik? anlamını alması doğaldır. Bk. küpe. 
Bulgarca dZeb& ve Sırpça döebe, dğeba bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır (BER 1:358, 
Skalji: Turc 234; Skok: EtRj 1:470-471). 
Skalji€ Arapçadan, Skok ise Farsçadan alın- 
dığını yazmıştır. BER de Skalji©'e dayanarak 
Arapça cubba'dan geldiğini dile getirmiştir. 


Eskiden yaygın olarak kullanılan Türkçe ce- 
be biçimi bu gün eskimiştir. Ancak cephane 
biçiminde cebe'nin saklandığını biliyoruz. 
Bk. cephane. 

Brockelmann: OGM 5.$f,2. not; Doerfer: 
TMEN 155, 156; Rösânen: V 124 b. Bk. 
Röâsânen: V 117b. 


cehre *iplik çıkrığı” 
< Far cahra 'a yarn-reel. 
Tietze: ZBalk 18: 164/26, Tietze-Tekin : Er- 
dem 5 : 288/25. 


celbe *avcı çantası”. 
Kökenini bilmiyoruz. Dilimizde avcı çantası- 
na cağ adı da verilir. BK. cağ. 


celfin yer. 'piliç'. Ağızlarda şelfin (ve selfin) 
olarak da geçer. 
Tzitzilis'e göre (LB 32, 3-4:187), Rumcadan 
alınmıştır. 


celmik bk. çelmik. 


cemek yer. 'çamur kazımak için üvendirenin 
ucuna takılan demir'. Ağızlarda çemek olarak 
da geçer. Dar bir alanda kullanılan mecek gö- 
çüşme sonunda oluşmuştur. 
< Erm camak “stick to clean plow. 
Yerel ağızlarda üvendirenin ucuna takılan de- 
mire çekel adı da verilir. 
Daher: AA 104; Eren: TM 19: 295; TD 1990/ 
2: 64-65; TD 1995/2: 869-870; Dankoff. 
ALT 290 (mecek biçimini vermemiştir). 


cepken < çepken *kolları yırtmaçlı ve uzun, 
harçla işlenmiş bir tür kısa, yakasız üst giysisi? 
- Nog şekpen, şepken. - KKlp şekben, şek- 
pen, şekmen. - Tel çekmen 'das Tuch. - Ak, 
Tuba, Tel çepken “das Tuch, ein Wollen- 
zeug'. - Tel çepken 'Tuch, Wollenzeug; cin 
langer Tuchrock?. - Sag sikpen *das Tuch'. - 
Şor, Kaça şekpen 'das Tuch”. - Sag, Koy sek- 
pen “das Tuch'. - TatK çikmen. - Bşk sik- 
men. - Tar çekmen “der gefütterte Rock” 


< çek- * -men eki (Eren: KCsA3:132-133; 
DTCFD 8 : 278 ; TDAY 1953, 168-169, 
Brockelmann : OGM 86. $; Röâsânen : V 103 b). 
Dmitriev'in cepken sözünü -ken ekiyle yapıl- 
mış bir türev olarak değerlendirmesi yanlıştır 
(DAN 1926, 67). 

Radloffrun Tatarca sükmen 'ein Rock aus 
Kameltuch? ve Kurdakça sükmen “das Tuch, 
der Tuchrock” biçimlerini çekmen ile birleş- 
tirmesi yanlıştır (Râsânen : AAScF B 27, 
218; Ligeti: MNy 31: 284). Bk. Ligeti: TörK 
231. 

Bulgarca sukman'ın çekmen'den geldiği yo- 
lundaki açıklama tartışmaya açıktır (Boev : 
BEZ 15:13-14). 

Türkçe çepken Farsçaya çapkan 'a sort of 
short coat” olarak geçmiştir (Laufer : T'oung 
Pao 17 : 490/165 ; Doerfer : TMEN 1103). 
Moğolcada da Türkçe bir alıntı olarak kulla- 
nılır (Ramstedt : KWb 426 b). Joki: LwSS 
289-290; Tryjarski : Hungaro-Turcica 180. 


cerek bk. erek. 
cetik bk. çetik. 


ceviz 'kışın yapraklarını döken bir ağaç (Jug- 
lans regia)” 
< Ar cauz. - Arapça cauz Farsçadan alınmış- 
tır (Far gauz). Farsça gauz Türkçeye koz ola- 
rak geçmiştir. Bk. koz. 
Eski Türkçede cevize yanak adı verilir. Bu 
ad ağızlarda dar bir çevrede yangak olarak 
kalmıştır. Eski Türkçe yanak Macarcaya diö 
(< gyiö < gyivö) olarak geçmiştir (Ligeti: 
TörK 21; Doerfer: KhalMat 308). 
Hübschmann: ZDMG 48: 236; Munkâcsi: 
KSz 20: 132; Laufer: Sino-Iranica 256. s. 5. 
not; Musaev : LTJa 202-203; Râsönen : V 
125 b; 128a;162a; Eren: DTCFD 8: 156- 
157; TD 1995/2 : 732-733. 


ceylan 'çöllerde yaşayan, güzel gözlü, ince ba- 
caklı, keçiden küçük hayvan. Anadolu ağız- 
larında ceyran (> ceran > ceren) olarak da 


geçer. 
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— Tkm ceren “ceylan'. Türkmenler keyik ve 
umga adlarını da kullanırlar. - Krg ceren 
'ceylan”. - Alt yeren “yaban keçisi”. 
Doğrudan doğruya veya Farsça yoluyla Mo- 
golcadan alınmıştır (Moğ cegeren antilop”). 
Türkçe ceyran biçiminin a(r)slan, kaplan, 
sırtlan gibi sözlerin analojik baskısı altında 
ceylan'a çevrildiği anlaşılıyor. 

Moğolcadan - Farsça ve Türkçe yoluyla - 
komşu dillere de geçmiştir. 

Türkçe maral da Moğolcadan alınmşıtır. Bk. 
maral. Güney Sibirya diyalektlerinde “erkek 
karaca” olarak kullanılan kuran da Moğolca 
bir alıntıdır. Kıpçak diyalektlerinin bir bölü- 
münde geçen cür *dağ keçisi?” de Moğolcadan 
geçmiştir. 

Laufer: T'oung Pao 17: 496; Sino-lIranica 
575; Ramstedt: KSz 15: 144; KWb474b, 
Lautlehre 165; Pelliot: T'oung Pao 24: 253; 
JA 210: 285; Bang: KSz 17: 132-133, 142. s. 
2. not, Menges: Poppe Arm (1) 103-104, 
Şçerbak: İRLTJa 133; Doerfer TMEN 171; 
Röna-Tas : ALH 16: 434; Râsânen: V 112a, 
125 a; BSTJa 1989, 24-25; Şipova : STRJa 
121,124; Bazin: SChron 501. 


cıda 'kargı'. Yerel ağızlarında da cıda (ve ci- 
da) olarak kullanılır. Eski kaynaklarda cıda 
olarak sık sık geçer. 
— Şor, Sag çıda “kargı”. - Alt, Tel yıda 
< Moğ cida “kargı”. - Türkçede daha çok kar- 
gı adı kullanılır. 
Rusçaya da geçmiştir (Odintsov : Etimologija 
1975, 93-96). 
Ramstedt: KSz 15: 145; KWb 108 b; Joki: 
LwsSs 357-358; Brockelmann: OGM 5.5$£, 
Ligeti: AOH 19: 151-152; Râsânen: V 106b, 
200 a. 


cılga yer. 'çığır, keçi yolu”. Anadolu ağızların- 
da çılga biçimi de kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 


70 


cılız “zayıf, çelimsiz, güçsüz”. Anadolu ağızla- 
rında cılıngız “cılız, zayıf” (- çılıngız) biçim- 
leri de geçer. 
Dankoff (ALTE 131) Ermenice &Ölaz 'weak, 
puny; dried up, useles'; Öez “small child”, 
&loz “insignificant, puny', duz “small” gibi 
birtakım biçimlerle birleştirmiştir. 
Anadolu ağızlarında cılız yerine enez (ve 
€neze) biçimleri de kullanılır. Bk. enez. 
Eren: Hungaro-Turcica 225-229. 


cımbız 'kıl gibi ince şeyleri tutmak veya çek- 
mek için kullanılan küçük maşa'. Anadolu 
ağızlarında cımbıt “cımbız; yemek çatalı”, 
cimbiş, cimbit, cimbiz “cımbız? gibi birtakım 
biçimler de kullanılır. 
< Rroruniğu 'Pinzette”. 
Tietze: Gr (1) 241/272. 


cıncık < cincik yer. “sırçadan veya yalancı taş- 
lardan yapılmış süs eşyası”. Anadolu'da cın- 
cık “çocuk oyuncağı” ve “bilye” olarak da ge- 
çer. Ağızlarda cinci *bilye” biçimi de kullanılır. 
Türkçede yaygın olarak kullanılan inci bon- 
cuk adına dayandığı anlaşılıyor: Ağızlarda 
inci boncuk “değersiz süs eşyası'olarak kulla- 
nıldığı gibi, “çocuk oyuncağı? ve 'bilye* an- 
lamlarına da gelir. Sık sık kullanılan inci 
boncuk adı içinde inci bölümünün başına bir 
c sesi getirilmiştir: inci boncuk > cinci bon- 
cuk. Bunun gibi, bu adın içinde inci bölümü 
boncuk'un sonundaki -k sesini de almıştır: 
inci boncuk > cinci boncuk > cincik boncuk 
(> cıncık boncuk) > cıncık. Buna göre, cıncık 
adının elliptigue bir biçim olduğu açıktır. 
Türkçe cıngıl “inci, boncuk, gümüş veya al- 
tından yapılmış süs eşyası? sözü cıncık ile 
birleştirilemez. Bk. cıngıl. 


cıngar bk. çıngar. 


cıngıl 'inci, boncuk, gümüş veya altından ya- 
pılmış süs eşyası?. Ağızlarda cingil olarak da 
geçer. Birçok yerde çıngıl biçimi de kullanılır. 


Türkçe çıngıl (— cingil) “küçük üzüm salkı- 
mı” biçimiyle birleştirilebilir. İnci, boncuk, 
gümüş veya altından yapılan ve başlığa takı- 
lan süslerin küçük üzüm salkımına benzetil- 
mesi doğaldır. 

Türkçe çıngıl (cıngıl, cingil) “küçük üzüm 
salkımı? sözü Rumcadan alınmıştır. Bk. çıngıl. 
Türkçe cıngıl biçimi, “sırçadan veya yalancı 
taşlardan yapılmış süs eşyası” anlamına gelen 
cıncık'la birleştirilemez. Bk. cıncık. 


cırdaval *meşe dalından yapılan, ucu demirli, 
uzun cirit değneği”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


cırnık bk. çımık. 


cıvadra 'geminin baş tarafından uzatılan di- 
rek” 
< İtal civadera “spritsail? . İspanyolca cebade- 
ra belli başlı Akdeniz dillerinde yaygın ola- 
rak geçer : Port cevadeira, Fr civadiğre, İtal 
civadera, Ar (Kuzey Afrika) sabadera, (Fas) 
şabadâra, (Cezayir) sabâdıra. 
Kahane-Tietze: LFL 201. 


cıvata 'ucuna somun geçirilip sıkıştırılan iri 
başlı vida” 
< Ital (Venedik) giaveta 'bolt”. 
Bonelli: Elementi 186; Barbera: Elementi 
115; Kahane-Tietze: LFL 330. 


cibin 'sinek, sivri simek”. Ağızlarda çibin ola- 
rak geçer. 
-Tkm çıbın “sivri sinek”. - Bik çibin *sinek”. 
- Nog şıbın “sinek?. Nogaylar sivri sineğe şir- 
key adını verirler. - KKIp şıbın “sinek”. Kara 
Kalpaklar sivri sineğe de şıbın (veya süyir şı- 
bın) adını verirler. - Özb çivin 'sinek?. - Krg 
çımın “sinek”. Kırgızlar sivri sineğe çirkey 
adını verirler. - Kzk şıbın “sinek”. - Tar çibin 
“sinek”. - Alt çımın, çümün *sinek'. - Tel çı- 
mal. Bu biçim benzeşmezlik (dissimilation) 
sonunda oluşmuştur (Eren: KCsA 3: 134- 
135). - Şor şıbın. 
Eski Kıpçakçada çıbın 'sinek” olarak geçer. 


Eski ve yeni diyalektlerde cibin (< çibin) ya- 
nında sinek adı da kullanılır (Ligeti : TörK 
130). Bk. sinek. Sivri sineğe verilen cibin adı 
Türkçede cibinlik türevinde saklanmıştır. Bk. 
cibinlik. 

Ramstedt (KWb 364 a) Türkçe çıbın'ı ? işa- 
retiyle Moğolca simağul biçimiyle birleştir- 
miştir. Daha sonra Ligeti (NyK 49: 271) 
Moğolca simağul'u çıbın yerine Türkçe 

sinek ( > Macarca szünyog) sözüyle birleştir- 
miştir. 

Zajackowski : Sufiksy 78 (<*çip-) ; Brockel- 
mann : OGM 92. Ş ; Pelliot: BSOS 6: 575; 
Râsânen: V 110a. 


cibinlik “sivri sinekten korunmak için yatağın 
üstüne ve yanlarına gerilen çadır biçiminde 
örtü” 
< cibin * -lik. Anadolu ağızlarında cibin *si- 
nek, sivri sinek? olarak geçer. Bk. cibin. 
Ağızlarda cibinliğe cibindirik adı da verilir. 
Bu adın -dirik (-dırık, -duruk, -dürük) ekiyle 
yapıldığı açıktır. Örn. boyunduruk (<: bo- 
yun), çiğindirik (< : çiğin), gömüldürük. 
Dilimizde eskiden cibinlik yanında cibinden- 
lik biçimi de kullanılmıştır. Bu biçimdeki 
-den eki Farsçadan alınmıştır. Türkçe iğne- 
denlik, yağdanlık örneklerindeki -den » -dan 
gibi. 
Farsçaya çipinlik 'a mosguito-tent' olarak 
geçmiştir. 
Bang; Türân 1918, 302; Eren :TD 1993/2 : 16. 


cicer bk. civcer. 


cicim “perde veya örtü olarak kullanılan nakış- 
lı kilim. Ağızlarda daha çok cecim olarak 
kullanılır. 
< Far câcim (< câcim) 'a fine bedding or car- 
pet. Kürtçe, Gürcüce gibi komşu dillerde de 
kullanılır. 
Monchi-zadeh: Xurâsan. 307/132. not; Tietze 
A013:18. 
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ciğer: ak ciğer “solunum aygıtının ana kısmını 
oluşturan organ'; kara ciğer “karın boşluğun- 
da bulunan bir organ 
— TatK ciger 'güç, kuvvet” 
< Far cigar "the liver *. - Türkçede ak ciğere 
eskiden öyken adı verilirdi. Bu ad yerel ağız- 
larda öyken olarak saklandığı gibi, Türkmen- 
cede de öyken olarak kullanılır. 
Bulgarca dZiger, Sırpça dğigerica ve Macarca 
zsiger biçimleri Türkçeden alınmıştır. 
Türk diyalektlerinde ak ciğere öpke adı veri- 
lir: Krg öpkö (> ökpe). - KKip ökpe. - Nog 
öpke. - Alt ökpö. Türkçede bu ad bu gün öfke 
olarak kullanılır. Bk. öfke. 
Diyalektlerde 'kara ciğer? bağır olarak ge- 
çer: Tkm bağır. - Nog bavır. - Krg bör. - 
TatK baur. - Şor pağır. Şorcada par olarak da 
geçer. - Sag pâr. - Alt, Tel pür. Eskiden Türk- 
çede de bağır 'kara ciğer” olarak kullanılmış- 
tır. BK. bağır. 
Nemeth: ALH 23: 3; Râsânen: V 126. 


cil, çil yer. “hasır otu” 
< Erm &il 'reed, rush. 
Dankoff: ALT 456; Eren: TD 1995/1 : 35-36, 
1995/2 : 872. 


cilik bk. çilik. 

cillik bk. çilik. 

cimcime 1.'küçük ve tatlı bir tür karpuz”: 
2. “küçük ve sevimli (kadın. 
Kökenini bilmiyoruz. 


cincik bk. cıncık. 


civcer “küçük tulum?. Anadolu ağızlarında ci- 
cer biçimi de kullanılır. Eski sözlüklerde de 
civcer olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 

conta 'geçirmezliği sağlamak için sıkıştırılmış 
iki yüzey arasına yerleştirilmiş, genellikle 
kauçuk ve kurşundan yapılan ince parça; uç 
uca gelen iki kenar arasına konulan kösele” 


7 


< İtal (Venedik) zonta “ joint. Akdeniz dille- 
rinde yaygın olarak kullanılır: Fr joint, İsp 
junta, İtal giunta, giunto. 

Barbera: Elementi 158-159; Kahane-Tietze: 
LFL 719. 


cop “kısa ve kalın değnek, çomak, sopa”. Dar 
bir alanda çop olarak geçer. 
< Far çöb 'a log; wood; a tree; a staff, rod, 
baton, stick; a drum-stick, etc”. 
Tietze: Pers 140/38. Yerel ağızlarda kullanı- 
lan verileri göz önüne alan Tietze, Ermenice 
yoluyla geçmiş olabileceğini seslendirmiştir. 
Ancak Dankoff (ALT) bu olasılık üzerinde 
durmamıştır. 


cor bk. şor. 


culban yer. “yabani bezelye, burçak”. Ağızlar- 
da cılban, cilban olarak da geçer. 
< Ar culbân “Saatplatterbse?. - Farsça ve Er- 
menicede de kullanılır. 
Laufer: Sino-Iranica 306; Tietze: Ar 272/42; 
Eren: TD 1990/2: 63. 


cumur, çumur yer. 1. 'yağda kızartılmış ek- 
mek”; 2. “peynirle taze mısır ekmeğinden ya- 
pılan bir çeşit yemek” 
< Erm Ömur “a food made of bread and oil, 
prepared differentiy in different places”. 
Dankoff: ALT 468; Eren: TD 1995/2 : 872. 
873; Blâsing: AT 8. 


cunda 'serenin ucu; gizin ucu; gemi direği sı- 
rığı” 
< İtal (Venedik) zonta **yardarm, peak (of a 
gaff) ; pole(of a mast)”. 
Kahane-Tietze: LFL 720. 


cura! “iki veya üç telli halk çalgısı”. 


Kökenini bilmiyoruz. 
Bk. Monchi-zadeh : Xurâsan 271. 


cura? 'bir tür küçük atmaca'. Ağızlarda da cu- 
ra (< cure, cüre) olarak kullanılır. 
Kumancada cura *kleiner Sperber” olarak ge- 
çer. 
Farsçada curra 'a common name for any 
male bird or beast, but particularly of a male 
falcon? olarak kullanılır. Codex Cumani- 
cus'un Farsça bölümünde çura 'sparrow 
hawk? olarak geçer. Bk. Bodrogligeti : CC 
103. 
Eski ve yeni diyalektlerde geçen baz, şahin 
gibi adlar da Farsçadan alınmıştır. 
Monchi-zadeh : Xurâsan 271. 


curun yer. “taş veya tahtadan yapılmış oluk, 
kurna'. Ağızlarda cunur “hamam havuzu, 
çunur “kurna”, *su teknesi” olarak da geçer. 
Bu biçimlerin göçüşme (metathöse) sonunda 
oluştuğu açıktır. Ağızlarda kullanılan maran 
> manar gibi. 
< Ar cum 'steinerner Trânktrog, Stein- 
becken'. - Kürtçeye de curn “auge, mortier" 
olarak geçmiştir. 
Tietze: Ar 271/40 (cunur, çunur biçimlerini 
vermemiştir). 


cükür bk. çükür. 
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çabuk 1. 'alışılandan daha kısa bir zamanda, 
tez',2. 'hızlı”. 
Orta Türkçede şabük olarak geçer. 
Clauson'a göre (TDAY 1966, 11; ED 866 a; 
ResAltL 45), Farsça çabuk'ten alınmıştır (ça- 
buk “guick'). Bk. Brockelmann : UJlb 8 : 264; 
Menges : CAJ 11 : 104-105; Râsânen: V 99 
b (çap- “vurmak? kökünden geldiğini ? işare- 
tiyle açıklamıştır); Tenişev : İRLTJa 290 
(çap- kökünün türevleri arasında saymıştır). 


çadır 'kıl dokuma, deri veya keçeden yapılmış 
göçebe evi” 
—Tkm çâdır. - Bik şatır. - Nog şatır “çadır”. - 
KKip şatır. - Krg çatır 1. 'çadır”; 2. 'dam, sa- 
çak?. - Kzk şatır 1. çadır”; 2. 'dam'. - TatK 
çatır. Tatarlar çadır biçimini de kullanırlar. - 
Bşk satır. - Özb çodir. - Kür çatır karyola 
perdesi'. - Alt, Tel çadır. - Şor şadır. - Sag sa- 
dır. - Tuv çadır. - Çuv çatâr. Tatarcadan alın- 
mıştır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz (çâtır). Orta Türkçede çatır olarak ge- 
çer. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede 
çâtır yanında çaçır biçimi de kullanılır. Oğuz- 
lar arasında çâşır olarak da geçer. Eski Kıp- 
çakçada da çatır “tente” ve 'kadınların başları- 
na örttükleri bez” olarak kullanılır. Eski Türk- 
çe kaynaklarda da çadır 'kadınların başlarına 
örttükleri bez” olarak geçer. 
Orta Türkçede çatır yanında çovaç (veya çu- 
vaç) adının kullanıldığını da görüyoruz. An- 
cak, Kâşgarlı Mahmud'un verdiği bu ad çağ- 
daş diyalektlerde geçmez. 
Kökeni karışıktır. Eski ve yaygın bir görüşe 
göre, Farsçadan (veya Orta Farsçadan) alın- 
mıştır (Far çâdar 'a tent, pavilion'; OFar 


çâtur). Buna karşılık Vâmböry, Türkçe çat- 
kökünün bir türevi olduğunu yazmıştır. Bu 
görüş son yıllarda N&meth gibi Türkologlar- 
ca sık sık dile getirilmiştir. Eski ve yeni diya- 
lektlerde çat- kökünün yaygın olarak kulla- 
nıldığını biliyoruz. Türkçede bu kökün çatı 
ve çatma gibi birtakım türevleri de göze çar- 
par. Anadolu ağızlarında çatı yerine çanlı (ve 
çandı) biçimi, “direk başlığı”, “duvarları bir- 
birine geçme kalın tahtalardan yapılan ev”, 
“duvar”, 'tavan', 'yayla ağılı" olarak geçer. 
Bunun gibi, çatma türevi de “duvarları birbi- 
rine geçme ağaç gövdelerinden yapılan yayla 
evi” ve “yürük çadırı? olarak kullanılır. Doer- 
fere göre: “Çadır ist nicht mit Sicherheit 
pers.” (Oriens 18-19: 436); “Wort umstritte- 
ner Herkunft (türkisch?, iranisch?)”(CAJ 12: 
303/61). Poppe ise Farsçadan (veya Orta 
Farsçadan) alındığını sık sık dile getirmiştir. 
Eski ve yeni komşu dillerde Türkçeden kal- 
ma bir alıntı olarak kullanıldığına tanık olu- 
yoruz. Macarca sdtor eski bir Türk dilinden 
alınmıştır (Ligeti: TörK 57). Balkan dillerine 
Türkçeden geçmiştir: Blg 3at”r, Bulgarcada 
Cad”r biçimi de kullanılır; R TG0vtipL (And- 
riotis : EL 379); Srp $dtor biçimi Macarcadan 
alınmıştır; Sırpçada öddor olarak da geçer; 
Rumence şatrâ biçimi Macarcadan alınmıştır; 
Melich'e göre (Z£SIPhil 4: 94-103), Rusça 
$atör biçimi Macarca sdtor'dan alınmıştır. 
Poppe (CAJ 12 : 157) de Rusça Sater biçimi- 
nin Macarca yoluyla alındığını seslendirmiş- 
tir. 

Miklosich: TE 1: 34; Gombocz: BTLw 65; 
Laufer: Toung Pao 17: 478, 483; Gordlev- 
skiy : ZKV 5 : 274; Ligeti: NyK 49: 197, 
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215; AOH 19: 150; 29: 283; TörK 57 (kökeni 
üzerinde durmamıştır); Jokl: UJb 7: 76-77, 
Râsânen: FUF 24: 252;St025,1:7;V 101; 
Brockelmann: OGM2.5.;5.Şe1.not; Men- 
ges: The Igor” Tale 72. s. 188. not; UAJb 40: 
154; Harmatta: MNy 49: 183; Poppe: Ulb 7: 
163; CAJ 1 : 39; 12: 157; UAJb 46: 130; 
Nemeth: MNy 49:313; AOH 3: 13-14; Knie- 
zsa: SzlJsz 939-940; Tamâs: UngElRum 721; 
Doerfer: TMEN 1042; Oriens 18-19; 436; Şi- 
raliev Arm 49; CAJ 12: 303; TDAY 1975. 
1976,111, 115; Dmitriev: Stroj 552; Decsy: 
ULwBulg 68-69; Tietze: Pers 136/24; Ego- 
rov: ES 318; Skalji€ : Turc 159; Hadrovics: 
UEİSk 471-472; Clauson: ED 403 b; TESz 3: 
500-501; Vasmer : REW 3 : 379; Şipova: 
STRJa 413-414; Golden: KhazSt 241; Şçer- 
bak : JaS 193/20 (< Farsça). 


çağ 'vakit'. Türkçede “yaş; devir” anlamlarında 
da yaygın olarak kullanılır. 
— Az çağ 'vakit, zaman'. - Tkın çağ. - Nog 
şak 'vakit, zaman; yaş?. - TatK çak 'vakit, za- 
man, mevsim?. - Bşk sak “vakit”. - Krg çak 
“vakit”. - Kzk şak 'vakit”. - KKip şağ. - Özb 
çoğ 'vakit'. - Sag sa, sak 'vakit'. - Tuv şak 
*saat; vakit”. - Yak sax 'zaman (dönem). - 
Çuv çux “vakit”. Tatarcadan alındığı anlaşılı- 
yor. 
Türkçe bir öğe olduğu yolundaki inanç yay- 
gındır. Ancak eski yazıtlarda geçmediğine ta- 
nık oluyoruz. Uygurcada ise Moğol çağından 
başlayarak kullanılır. Eski Türkçede 'vakit, 
zaman' olarak öd sözü geçer. Bu sözün Türk- 
çede birçok türevi kalmıştır. Bk. öğle, övün. 
Moğolcada çağ eski eserlerde sık sık geçer. 
Çağdaş Moğol diyalektlerinde de yaygın ola- 
rak kullanılır. Buna göre, Türkçeye Moğolca- 
dan geçtiği anlaşılıyor. 
Tacikçe çâg Özbekçeden alınmıştır (Doer- 
fer: TLT 386). 
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Ramstedt: KSz 15 : 135; KWb 419 a; SKE 
27; Joki: LwSS 280; Ligeti: AOH 19: 149; 
MNy 62 : 387; Rösânen : LTS 181; V 95 a; 
Clauson: ED xxix. s. ; Doerfer: TMEN 1045; 
Oriens 18-19 : 390 (“eher oder mit Sicherheit 
türkisch”) ; Eren: TDAY 1978-1979, 276- 
279, TD 1994/2 : 182; Şçerbak: VJa 4, 1986, 
54; Kara: ALH 18: 11. BK. Rassadin : FLTJa 
230. 


çağanoz 'eti için avlanan, pavuryaya benzer 
küçük su hayvanı' 
<Rxoayovdg. 
Meyer : TürkSt 89 ; Georgacas : FT 134/145. 


çağla (< çağala) “olmamış yemiş” 
< Far çağâla 'unripe fruit”. - Türkçe çağla bi- 
çiminde -a- düşmüştür: çağala > çağla. 
Rumca üyoAe, biçimiyle birleştirilmesi yan- 
lıştır. 
Deny: Principes 117; Doerfer: IF 81: 359; 
Bernard: BalkEz 9, 2: 91; Symeonidis Gr 
176/45, 193/222. 


çakal “kurttan küçük bir yaban hayvanı (Canis 
aurcus)'. Çağdaş diyalektlerde şagâl olarak 
da kullanılır : Tkm şagal. - Kzk şagal. - KKip 
sagal. - Nog şakal. 
Eski Kıpçakçada çagal olarak geçer. 
< Far şağâl “a jackal' (< Skr $rgâla). - Farsça 
ş- Türkçede ç-'ye çevrilmiştir. 
Türkçeden Avrupa dillerine de geçmiştir: Fr 
chacal; İng jackal; İtal sciacallo; Alm Scha- 
kal. 
Orta Türkçede çakala arju adı verilir. Bu 
adın yabancı bir dilden geldiği açıktır 
(Brockelmann: OGM 18. Ş E ; Clauson: ED 
200 b). 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde çakal ye- 
rine çö böri (veya yalnız çö) adı kullanılır: 
Krg çö. - Tuv şöbörü. - Tel çöpörü. - Özb çi- 
yabori. - YÜyg çilböri. Bu adın birinci öğesi 
Moğolcada 'kurt” veya 'çakal” olarak kulla- 


nılan çögeböri adında geçen çöge'den başka 
bir şey olamaz. İkinci öğesinde ise eski ve 
yeni diyalektlerde kurda verilen böri adı sak- 
lanmıştır (Doerfer: TMEN 784). 

Pelliot: BSOS 6: 559; Râsânen: V 96 a; Pop- 
pe : CAJ 9: 165 ; Halasi-Kun: AEMAel: 
163; Nugteren-Roos : AOH 49:41. 


çalpara < çarpara *parmaklara takılıp çalınan 
köçek zili! 
< Far çahâr pâra “a musical instrument', çâr 
pâra “a pair of castanets or virginals” (çahir, 
çar “dört, para 'parça'). Türkçe çalpara biçi- 
mi benzeşmezlik (dissimilation) 
oluşmuştur (çarpara > çalpara). 
Bouvat: KSz 4:324. 


sonunda 


çaltı “diken, çalı”. Yalnız Anadolu ağızlarında 
kullanıldığı anlaşılıyor. Türkçe çalı sözüyle 
çaltı arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
Bk. çalı. 
Râsonyi: NyK 51:109-111. 


çam “yurdumuzda birçok türü yetişen bir or- 
man ağacı (Pinus). Yerel ağızlarda şam (ve 
ışam) olarak geçer. Kıbrıs ağzında da şam bi- 
çimi kullanılır. 
— Az çam. Azeri alanında şam biçimi de ge- 
çer. 
Eski Kıpçakçada şam olarak kullanılır. 
Arapçadan kalma bir alıntı olduğu anlaşılıyor 
(Ar şam“ “mum'). Başlangıçta Türkçede şam 
ağacı, yani “mum ağacı” olarak kullanıldığı 
açıktır. Daha sonra şam (> çam) ağacı adı 
ellipse yoluyla şam (> çam)'a dönüşmüştür. 
Çam gibi reçineli ağaçların yağlı ve çabuk 
yanmaya elverişli bölümlerinin çıra olarak 
kullanıldığını biliyoruz. O açıdan Arapçada 
“mum? olarak kullanılan şam“ sözü Türkçede 
kolaylıkla şam (> çam) ağacı, yani 'çıra (ve- 
ya mum) ağacı' değerini kazanmıştır. Ağız- 
larda şam “mum? olarak da geçer. Arapça $- 
lerin Türkçede ç-'ye çevrildiğine sık sık tanık 
oluyoruz. 


Ramstedt (SKE 47) Türkçe çam'ı Korece 
&ham-namu “the oak” biçimiyle birleştirmiş- 
tir. Daha sonra Râsânen (V 97 b) de ? işare- 
tiyle bu birleştirmeyi vermiştir. 

Çağdaş diyalektlerin büyük bir bölümünde 
çam ağacına karagay adı verilir: Kzk kara- 
gay. - KKlp karagay. - Krg karagay 'ak çam, 
köknar; kızıl karagay 'çam'. - Nog karagay. 
- Tel, Şor, Sag karagay. - Bşk karagay. Bu 
adın Moğolcadan alındığını biliyoruz (Rams- 
tedt: KWb 169 a; Rösânen: V 235 ; Doerfer: 
TMEN 280). 

Çağdaş diyalektlerde dar bir alanda narat adı 
da “çam” olarak kullanılır: TatK narat. - Bik 
narat. Bu adın da Moğolcadan geldiği anlaşı- 
lıyor (Moğ narasun). Bk. Eren : TD 52 : 767. 

Tuvacada “çam? olarak xadı adının geçtiğini 
görüyoruz. Hakasçada xara ve xazı adları ge- 
çer. Çuvaşçada xır, Yakutçada ise xırıya adı 
kullanılır. Yakutçada bâs adı da 'çam' olarak 
geçer (Râsânen: V 71 b; Rassadin: Zaimstvo- 
vanija 82). 

Çuvaş ağızlarında yaxfğ biçimi de göze çar- 
par (Egorov: ES 355; Râsânen: StO 18, 3:26; 
Sinor: ResAltL 251. s.2. not). 

Karaçaycada “Tanne' olarak balas adı geçer 
(Râsânen:V 60 a). 

Kürtçe çam “pin, sapin? biçimi Türkçeden 
alınmıştır. Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Ar- 
navutça, Rumca, Rumence gibi Balkan dille- 
rine de çam olarak geçmiştir. 

Musaev: ResAltL 192-193; LTJa 178-179 ; 

Röna-Tas: Neprajz &s Nyelvtudomâny 17- 
18:128; ResAltL 204; Doerfer: TMEN 280; 
Egorov: fs 314; Râsânen: V 97 b; 350b; 
441 b; Agyagâsi: ALH 45: 444; Skok: BERJ 
1: 292; Skalji€ : Turc 162; Adamovic : AFF 
10:65-66; Eren : TD 1995/1 : 44-45. 


çamça 'pullarından yalancı inci yapılan bir ır- 
mak balığı (Leuciscus rutilus)”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
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çamçak < çapçak “ağaçtan oyularak yapılmış 
kulplu su kabı”. Ağızlarda çapşak, şapşak ola- 
rak da geçer. Dar bir alanda sapşak biçimi de 
kullanılır. 
> TatK çapçak 'tekne?'. - Nog şapşak. - Tel 
çapçak 'kova'. - Alt çapçak “fıçı”. - Sag sap- 
çak 'kova”. 
Eski Kıpçakçada sapçak “bakır kulplu kova” 
olarak geçer. 
Türkçe sap kökünden geldiği anlaşılıyor: sap 
* -çak eki. Bu eke ilişkin bilgi almak için bk. 
OGM 26. Ş. Dilimizde 'ka- 
zandan sıcak su almak için kullanılan uzun 
saplı kap” olarak kullanılan saplı biçimi de 
sap'ın bir türevidir. Sapçak türevi benzeşme 


Brockelmann : 


(assimilation) sonunda çapçak biçimini al- 
mıştır: sapçak > şapçak > çapçak. Son olarak 
çapçak biçimi -p- > -m- değişmesine uğradık- 
tan sonra çamçak biçimi oluşmuştur. 

Bk. Nemeth : InschrNSzM 24 ; Paasonen : 
NyK 42 : 50; Râsânen: V 99b. 


çamgur bk. camgur. 


çamur “su ile karışıp bulaşır ve içine batılır du- 
ruma gelmiş toprak, balçık”. 
> Hal çamur. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Türkçeden Kürtçeye çamur “boue, crotte” ola- 
rak geçmiştir. 
Râsânen : V 98 b. Doerfer - Tezcan, Wörter- 
buch des Chaladsch 97 (< çam-mur< : *çam-). 


çamurcuk “sazandan küçük, eti tatsız bir göl 
ve bataklık balığı” 
< çamur * -cuk küçültme eki. - Türkçe sazan 
da 'çamur” anlamına gelen saz'ın -(a)n kü- 
çültme ekiyle yapılmış bir türevidir. Bk. sa- 
zan. 


çamurcun “göllerde ve bataklık yerlerde yaşa- 
yan küçük bir cins ördek? 
< çamur t -cun. 
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çan < çan “içinden sarkan tokmağının kenarla- 
ra vurmasıyla ses çıkaran madenden araç, 
kampana” 
> Tkm zan 'zil,çan'. - TatK çar. - Alt, Tel, 
Şor şan. - Sag san. - Hak san. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede çan olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da çan biçimi kullanılır. 
Çanın çıkardığı sesten geldiği anlaşılıyor. Es- 
ki Türkçe konrağu *çan' gibi: Kzk koyrau. - 
KKip konırau. - Şor konrâ . - Kumd kondrau. 
Doerfer: TMEN 1128; Rösânen: V 993; 
Clauson: ED 424 a; Menges: UAJbN. F. 3: 
12; Stachowski : FO 29 : 247-248 (Çinceden 
geçtiğini dile getirmiştir) ; Erdal: Word F 
472. 


çanta 'kösele, meşin veya kumaştan yapılıp 
büyüklüğüne göre para, evrak, giyecek, yiye- 
cek koyup taşımaya yarayan kap'. Ağızlarda 
çantay (> cantay), çentey ve çente olarak da 
geçer. 
Doerfer'e göre (TMEN 1053; CAJ 12 : 303/ 
70), Rumenceden alınmıştır : Rum geantâ. 
Kazakça şontay “bel kayışına takılan kurşun 
çantası', Nogayca şontay 1. 'erkeklik bezi 
torbası”; 2. *boğanın erkeklik bezi torbasın- 
dan yapılan küçük kese”, Özbekçe (Afganis- 
tan) çuntak 'cep', Kırgızca çöntök 'cep” bi- 
çimleriyle çanta arasındaki benzerlik çarpıcı 
ve düşündürücüdür. Bk. Doerfer : CAJ 12: 
303/70. Tacikçe çontak Özbekçeden geçmiş- 
tir (Doerfer : TLT 395). 
Arapça (Suriye) şanfa “valise” Türkçeden 
alınmıştır. Farsça çanta da Türkçe bir alıntı- 
dır. Balkan dillerinde de kullanılır (Big 
Canta, Srp Santa, R ToĞvTo). 
Râsânen: V 98 b, 116a; Andriotis : EL 379, 


çap büyüklük, ölçü” 


< Erm &'ap' “measure”. 
Dankoff: EÇ-Bitlis; ALT 588. 


çapa! 'tarlalarda toprağı kazmak için kullanı- 
lan ağaç saplı demir araç” 
< İtal zappa. Rumcada da voĞno olarak kul- 
lanılır. 
Meyer: TürkSt 47; Bonelli: Elementi 184; 
Barbera: Elementi 251; Kahane-Tietze : LEFL 
717; Râsânen : V 99 b; Andriotis : El 379. 


çapa? 'gemi demiri” 
< İtal zappa “palm (of an anchor)". - Arapça- 
da (Kuzey Afrika) da kullanılır. 
Kahane - Tietze : LFL 717. 


çapa? 'gemi kirişi” 

< İtal ciappa “fetta di legno”. Türkçe çapa'nın 
Akdeniz dillerinde 'plate, plank” anlamına 
gelen bir söz grubuna bağlı olduğu anlaşılı- 
yor: Port chapa, İsp chapa, İtal ciappa, R 
ıroğna *bend”. Söz grubu köken bakımından 
açıklanmaya muhtaçtır. 

Kahane - Tietze : LFL 197. 


çapak 'eti tatsız, kılçıklı, iri pullu, yassı bir tat- 
lı su balığı (Abramis brama)'. Ağızlarda ya- 
yın ve sazan balıklarının yavrusuna da çapak 
balığı adı verilir. 
- Az çapag. - Tkm çapak “bir tür balık”. - 
Nog şabak. - Krg çabak 'küçük balık”. - TatK 
çabak “küçük balık”. - Bşk sabak. - KKlp şa- 
bak “küçük bir balık”. - Şor, Kzk şabak 'kü- 
çük balık”. - Bik çabak “balık”. Balkarlar ça- 
bak yanında balık adını da kullanırlar. - Çuv 
Supax. 
Orta Türkçede çapak “küçük bir tatlı su balı- 
gı” olarak kullanılır. Kâşgarlı Mahmud'a gö- 
re, çapak er “mayası bozuk, soysuz adam? an- 
lamına gelir. 
Türkçe çap- kökünden geldiği anlaşılıyor: 
çap- $ -ajk eki. 
Rusça Gebak ve Macarca csabak biçimleri 
Türk diyalektlerinden alınmıştır. Macarca 
csabak biçiminin Kıpçak (Kuman) kökenli 
bir alıntı olduğu açıktır. 


Gombocz : BTLw 44; Egorov: ES 219; 
Doerfer : TMEN 1061 ; Râsânen : V 99b; 
Clauson : ED 395 b; Vasmer : REW 3 : 307- 
308; Ligeti : TörK 80. 


çaparız 'engel'. Eski kaynaklarda paçarız ola- 
rak geçer. Anadolu ağızlarında da paçarız bi- 
çimi kullanılır. Ağızlarda çeperiz (ve cepe- 
riz) olarak da geçer. 
Rumca yoluyla Venedik İtalyancasından 
alındığı anlaşılıyor (impazzare). Türkçede es- 
ki paçarız yanında kullanılan çaparız göçüş- 
meli (mdtathâtigue) bir biçimdir. 
Sırpça pağâriz biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Skalji&: Turc 506). 
Kahane-Tietze: LFL 343; Tzitzilis : Tietze 
Arm 203. 


çapari 'çok iğneli olta” 
Venedik İtalyancasından alındığı anlaşılıyor 
(*ciaparin “device for catching fish” < : cia- 
par 'to catch fish'). Rumcada da Toanapl 
olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 196. 


çapçak bk. çamçak. 


çaprak “eyer örtüsü'. Türkçede şaprak biçimi 
de kullanılır. 
Eski ve yeni diyalektlerde geçmeyen bu sö- 
zün yabancı bir dilden alındığı açıktır. Türk- 
çeye Macarcadan geçtiği anlaşılıyor (Mac 
csdprâg). 
Avrupa dillerinde de yaygın olarak geçer: 
Alm Schabracke; Fr chabrague. Avrupa dille- 
rine Türkçe yoluyla geçtiği anlaşılıyor. Rus- 
ça Caprâk, öeprâk biçimi de Türkçeden alın- 
mıştır. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde çaprağa 
tokum adı verilir. Bu adın Moğolcadan alın- 
dığını biliyoruz (Ligeti : KSİNA 83 : 19). 
Miklosich: TE 1: 36; Nachtr 1: 20; 2: 93; 
Gombocz: MNy 9: 412-414; TESz 1: 408; 
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Zajaczkowski: Studia 8; Crânjalâ: RumVl 
240; Dmitriev: Stroj 550; Vasmer: REW 3: 
302; Râsânen: V 99 b; Skok : EtRJ 1 : 252; 
Hadrovics: UEISk 160. 


çapraşmak 'karışık, çapraşık duruma gelmek”. 
Türkçe (< Farsça) çapraz'dan geldiği anlaşılı- 
yor. Türkçe çapraz'ın sonundaki -z sesi bü- 
yük bir olasılıkla karışmak (veya dolaşmak) 
fiilinin baskısı altında -ş'ye çevrilmiştir. 
Anadolu ağızlarında çapraşık türevi çepreşik 
“karışık” olarak da kullanılır. Ağızlarda gö- 
çüşmeli (m&tath€tigue) çerpeşik (> çelpeşik) 
biçimi de geçer. 


çapraz 'bir köşeden karşı köşeye uzanan”. 
Ağızlarda “düğme”, “kopça”, 'gümüş veya al- 
tın gerdanlık”, 'göğüse takılan süs iğnesi, gü- 
müş iğne', “demircilerin kıskacı bağlamak 
için kullandıkları demir halka”, “kolan toka- 
sı”, 'dolap ve pencere menteşesi” ve 'ön sağ, 
arka sol veya ön sol, arka sağ ayağı beyaz ve- 
ya alacalı olan at” olarak da geçer. *Çengel, 
kopça” olarak çebres (> çebrez > cebrez) biçi- 
mi de kullanılır. 
> Tkm çapraz 1. *kadın gömleklerinin etekle- 
rine dikilen gümüş veya yaldızlı süs”; 2. “ip- 
lik kangalı” 
< Far çaprâst, çaprâs “a silk button; a buckle, 
breastplate, badge; unsteadiness (a tuming 
from left to right and vice versa)” (çap “left 
ve râst 'right”). Kürtçede de çapraz olarak 
kullanılır. Türkçede sonundaki -t düşmüştür. 
Ancak Farsçada da çaprâs biçiminin geçtiği 
göze çarpıyor. 
Türkçeden Rumcaya Toanp6ğua. olarak geç- 
miştir (Andriotis: EL 379). 


Tietze: Pers 138/28; Laude-Cirtautas: CAJ 


10:160. 


çapuk yer. “ağzı açık el sepeti”. Ağızlarda çe- 
puk, çepük, çepik “meyve konulan sepet? ola- 
rak geçer. 
<Erm &'ap'uk 'small basket”. 
Dankoff: ALT 589; Blâsing : AT 12. 


80 


çaput 'eskimiş bez parçası, paçavra”. Ağızlar- 
da 'bez' olarak kullanılır. 

— Tkm çabıt “kadın gömleği”. - Krg çapan 

çapkıt “üst giyeceği'; çapkut (veya çapkut 
ton) zırh? 
- OT çapğut 'paçavra, bez parçası; yama”. 
Eski Kıpçakçada da çaput olarak geçer. 
Clauson'a göre (TDAY 1966, 9, 2), çap- 
kökünden -gut ekiyle kurulmuştur. 
Farsça çabgut, cabgüt, çağbut, çağbüt biçim- 
leri Türkçeden alınmıştır (Doerfer: TMEN 
1082) 
Râsânen: V 99 b; Clauson: TDAY 1966, 9; 
ED 396 a; Pomorska : Studia Turcologica 
Cracoviensia 1: 98 (Farsçadan alındığını yaz- 
mıştır). 


çarık 1. 'sığır derisinden yapılan ve delikleri- 
ne geçirilen şeritle bağlanan ayak giyeceği”; 
2. “araba yokuş aşağı giderken tekerleği fren- 
lemek için altına sürülen demir levha; 3. 
argo 'para cüzdanı” 
- Tkm çarık. - Bşk sarık. - Nog şarık. - Özb 
çöruğ, çorık. - Krg çarık. - Kzk şarık. - Kür 
çarık. - Bik çarık. - Yak sari 'ren geyiği deri- 
sinden yapılan çizme”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede çaruk olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da çaruk biçimi kullanılır. 
Kökünü açık olarak bilmiyoruz. Ancak Türk- 
çe bir türev olduğu açıktır. İlk bakışta çar- 
kökünden geldiği anlaşılıyor. Teleütçede çar- 
kökünün “umwickeln? anlamında kullanıldı- 
ğını görüyoruz. Buna göre, çarık (< çaruk) 
biçiminin -(u)k ekiyle yapılmış bir türev ol- 
duğu düşünülebilir. Türkçe sarık (< : sar-) ör- 
neği gibi. Bu eke ilişkin bilgi almak için bk. 
Brockelmann: OGM 64.Ş. Yalnız, çar- kökü 
eski veya yeni verilerle doğrulanmaya muh- 
taçtır. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir: R ToapoUyu, Srp Gâruk, drug; Mac 


saru; Far çârüğ, çârük; Rus Garok, Carka 
(çokluk biçimi Garki). Bu yolda daha çok bil- 
gi almak için bk. Ligeti: MNy 31: 281-282, 
TörK 57,318-319. 

Doerfer: TMEN 1044; CAJ 12: 303; Skalji&: 
Turc 165; Râsânen: V 101 a; Clauson: ED 
428 b; Skok: EtRj 1: 297; Andriotis: EL 379. 


çark “bir eksenin döndürdüğü tekerlek biçi- 
mindeki makine parçası” 
< Far çarx 'wheel; spinning-wheel', Avest 
çaxra-. 
Ramstedt : KSz 15 :140; Tietze: Pers 138/30. 


çarpana yer. “yün kuşak, kolan”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


çarşı “dükkânların bulunduğu yer” 
< Far çârsü 'çarşı; pazar” (< : çâr “dört” sü 
'yan, taraf”). Türkçede çarsü > çârşü biçimi 
benzeşme (assimilation) sonunda çarşı'ya 
çevrilmiştir. Farsça siriş > Türkçe çiriş gibi. 
Bk. çiriş. 
Bulgarca Gar$ija ve Sırpça &âr$ija biçimleri 
Türkçeden geçmiştir. Rumca xo0pol biçimi 
de Türkçeden alınmıştır (Andriotis: EL 379). 
Türk diyalektlerinde çarşı yerine bazar G 
pazar) adı da kullanılır. Bu ad da Farsçadan 
alınmıştır. Bk. pazar. 
Nemeth : ALH 3 : 185; Skalji€ : Turc 165; 
Rösânen : V 100b. 


çavdar 'unlu tane veren bir bitki (Secale ce- 
reale)” 
- Tkm çovdarı. Sonundaki -r'nın darı'nın 
baskısı altında oluştuğu anlaşılıyor. 
< Far çüdâr 'rye”. Farsçada caudar 'a herb 
growing in wheat, caudara 'a herb gro- 
wing amongst wheat, gaudar, gaudara 'a 
plant growing amongst wheat and barley” gi- 
bi biçimler de göze çarpar. Farsçada cau, cav 
*barley, a grain of barley? olarak kullanılır. 
Littmann'a göre (Tschudi Arm 115/87), 
Arapça câwadâr Türkçeden alınmıştır. 


Çağdaş diyalektlerde çavdara arış (< Rusça 
roğ”) adı verilir (Râsânen : V 26 a): TatK 
arış. - Çuv araş. - Alt, Tel, Şor arış. - Sag arıs. 
- Nog arıs. Nogaylar kara biyday adını da 
kullanırlar. Kara Kalpaklar da çavdara kara 
biyday (ve sulı) adını verirler. Ancak sulu di- 
yalektlerde “yulaf” olarak geçer: Kzk sulu. - 
Alt, Tel, Şor, Sag sula. Altayca, Şorca, Sa- 
gayca gibi diyalektlerde “çavdar” olarak yadı- 
gan adı kullanılır : Alt yadığan “Roggen'. - 
Küer yatkan. - Şor çadığan. - Sag çadağan 
“Winterrogen”. Bk. Râsânen : V 177 a. 
Laufer: T'oung Pao 31: 263, Râsânen: V 101 
b, Deny: Principes 90; Monchi-zadeh : Xu- 
râsân 257. 


çavgın bk. çıvgın. 


çavlı “ava alıştırılmamış doğan. Yerel ağızlar- 
da da çavlı (> cavli) olarak saklanmıştır. 
— OT çavlı 'doğan”. 
Macarcada doğana verilen sölyom adının 
Türkçeden geldiği yolundaki sav tartışmaya 
açıktır (N&meth: MNy 39: 99-101, Ligeti : 
TörK 212-213). 
Rösânen : V 101 b; Clauson: ED 397 a. 


çavun “çavdan yapılmış kırbaç” 
< çav “at, eşek gibi hayvanların erkeklik or- 
ganı” * -(u)n küçültme eki. Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği çavığ “kamçı ucu? (ve çağığ) 
biçimi düşündürücüdür. Bk. Clauson : ED 
395 b,407a. 


Deny: Principes 127. 


çay! “ırmaktan küçük akar su” 
- Az çay. - Tkm çây “küçük akar sw. - Hal 
çây 'river”. 
Çağdaş diyalektlerde *küçük akar su', 'ır- 
mak”, “küçük akar su yatağı” olarak kullanı- 
lan say biçimiyle birleştirilemez. 
Râsânen: V 95 a; Doerfer : KhalMat 296. 
çay? 1. "bir ağaççık”; 2. 'bu ağaççığın özel iş- 
lemlerle kurutulan yaprağı”; 3. 'bu yaprakla- 


rın haşlanması ile elde edilen güzel kokulu 
ve sarımtırak kırmızı renkli içecek”. 
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Murayama'ya göre (Etimologija 1975, 81- 
83), çağdaş Türk diyalektlerinde kullanılan 
çay biçimi Moğolcadan geçmiştir (Moğ çaj). 
Moğolca çai biçimi ise Kuzey Çin'de çay 
yaprağına verilen &“2-ye adından alınmıştır. 
Rusça çay biçiminin Türk diyalektlerinden 
geldiği anlaşılıyor. 

İngilizce (tea), Fransızca ((h&), Almanca 
(Tee), İtalyanca (6) gibi Avrupa dillerinde 
kullanılan biçimlerin Güney Çin diyalektle- 
rinden alındığı açıktır. 

Bk. Laufer: Sino-Iranica 553;Toung Pao 17: 
505; Doerfer : TMEN 1057 (Kuzey Çince 
ç'a, Güney Çince (e) ; Râsânen : V 95 a; 
Baskakov : Jarring Arm 2, 3. Csongor : Pais 
Arm 276-279. 


çaydan, çaydanlık “içinde çay pişirilen kap” 

—Tkm çaydan 

< çay t -dan eki. -dan eki Farsçadan alın- 
mıştır. Bu ek iğnedan (> iğneden), sürmedan 
gibi Türkçe türevlerde de göze çarpar. Çay- 
danlık biçimine -dan ekinden sonra Türkçe 
-lık eki de getirilmiştir. Türkçe iğnedan (> 
iğ-neden) > iğnedenlik örneğinde oldu Şu gibi. 


çayır “üzerinde gür ot biten düz yer” 
Râsânen (V 95) Kırgızca çıyır, çiyir 'çığır 
biçimiyle birleştirmiş, Kazakça şir *Ort, den 
das Vieh vollstândig abgeweidet hat” biçimi- 
ni de vermiştir. 
Eski ve yeni diyalektlerde çayıra ölen adı ve- 
rilir. Bk. Brockelmann: OGM 96. $; Doerfer; 
TMEN 620; Sevortyan: ESTJa 1974, 527. 
528. 
Eilers : Onoma 21 :294. s. 25. not. 


çaylak “küçük kuşları ve sıçan gibi hayvanları 
avlayan yırtıcı bir kuş” 
> Tkm çay “çaylak”. Türkmenler çay-çanalak 
adını da kullanırlar. - KKlIp şay 'çaylak”. 
Türkçe çaylak biçiminin -Iak ekiyle türetildi- 
ği açıktır : çay # -Jakeki. 
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Eski Kıpçakça çarlak “kartal” biçimiyle bir- 
leştirilmesi yanlıştır. 

Râsânen (V 95 b) Şorca şaylak “martı? ve Ta- 
tarca çaylan 'çaylak? biçimleriyle birleştir- 
miştir. Sagaylar martıya kaylâk adını da ve- 
rirler. 

Halasi-Kun : AEMAe | ; 185. 


çebiç bk. çepiç. 


çeç! < çaç “harmanda dövülmüş ve savrulmuş 
buğday veya arpa yığını”. Yerel ağızlarda seç 
ve teç biçimleri de kullanılır. Bu biçimlerin 
benzeşmezlik (dissimilation) sonunda oluştu- 
Şu açıktır. 
< Far çâç “a heap of corn treshed and winno- 
wed”. Farsçada çaş biçimi de kullanılır. 
Türkçede çaç biçimi ç'nin baskısıyla çeç'e 
çevrilmiştir. Türkçe saç da diyalektlerde çaç 
biçimini aldıktan sonra çeç'e dönmüştür. Bk. 
saç. 
Doğu Anadolu'da kullanılan teç biçiminin 
Ermeniceden alındığı anlaşılıyor. Bk. tec. 
Buna karşılık çeç biçiminin Ermeniceden 
geldiği yolundaki sav yanlıştır. Bu biçim 
doğrudan doğruya Farsçadan alınmıştır. 
Anadolu Türkçesinde savrulmak üzere topla- 
nan dövülmüş ekin yığınına (naz adı da veri- 
lir. Bk. unaz. 
Tietze:ZBalk 18:193/247; Dankoff : ALT 134. 


çeç? yer. 'üzümün suyu alındıktan sonra kalan 
posası” 
<Erm Ö'eç'“dregs of pressed olives (dial, : 
grapes, mulberries etc.) 
Dankoff: ALT 590. 


çeç” yer. “dalak halinde balsız petek” 
< Erm Ö'€&* “pore, pockmark; (dial.) honey- 
comb”. 
Türkçe petek de Ermeniceden kalma bir alın- 
tıdır. Bk. petek. 


Dankoff: ALT 591. 


çedene 'kendir tohumu”. Ağızlarda çedene ya- 
nında cedene, çetene ve çetine biçimleri de 
geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Eren: TD 1993/2 : 36-37. 


çedik bk. çetik. 


çehre 'yüz, sima” 
< Far çihra, çahra “face, countenance”. 
Doerfer : TMEN 187. Ramstedt (Pashto 13) 
yanlışlıkla Moğolca çirai biçimiyle birleştir- 
miştir. Çağdaş Türk diyalektlerinde *yüz' ola- 
rak kullanılan çıray (> çiray) biçimi Moğol- 
cadan kalma bir alıntıdır. Ramstedt gibi, 
Korsch (Korşl| da çıray'ı çehre biçimiyle bir- 
leştirmiştir (Thomsen Arm 199). 
Ramstedt : KWb 441 b ; Râsânen : V 102b, 
V109b. 


çekelez yer. “sincap”. Yerel ağızlarda çökelez 
olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Türkçede çekelez yerine daha çok sincap adı 
kullanılır. Bundan başka, sincaba değin adı 
da verilir. Bk. değin. Bu bakımdan çekelez 
adı daha çok yerel ağızlarda kalmıştır. Yerel 
olarak sincaba tirik (> dirik) adı da verilir. 
BK. tirik. 


çekirge “uzun olan art bacaklarına dayanarak 
uzağa sıçrayabilen, birçok türü olan böcek” 
- Tkm çekirtge. - TatK çekirtke. Tatarlar şe- 
kirtke biçimini de kullanırlar. - Kzk şegirtke. 
- KKlp şegirtke. - Krg çegirtke. 
Orta Türkçede çekürge olarak kullanılır. 
Clauson'a göre (ED 416-417), -ga, -ge ekiyle 
yapılmış bir türevdir. Bu ek hayvan ve böcek 
adlarının yapımında yaygın olarak kullanılır. 
Clauson (TDAY 1966, 7) çekirge'nin kay- 
naklarda geçmeyen çekür- (<: çek-)'den gel- 
diğini yazmıştır. Ona göre, eski kaynaklar- 
da çekürge olarak geçiyorsa da, çekirtge'nin 
orijinal biçim olduğu düşünülebilir. Ancak 


Eckmann (TIDAY 1955, 14) çekirtge 'deki 
-t-'nin sonradan türediğini açıklamıştı. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde çekirge 
(© çekirtge) yanında sekirtke biçimi de geçer 
(TatK sekirtke). Bu biçimin sekirt- — segirt- 
kökünden geldiği açıktır Joki : LwSS 265- 
266). Ancak sekirtke biçiminin çekirge ile 
birleştirilmesi ses bakımından olanaksızdır. 
Yeni diyalektlerin bir bölümünde çekirgeye 
sarışka adı da verilir : Mad sarışka.- Koy, 
Sag sarıska. - Hak sarısxa. Bu ad Orta Türk- 
çede sarıçka olarak kullanılır. Eski Kıp- 
çakçada ise sarınçka biçimi geçer. Clauson 
(ED 845-846), Kıpçakça sarınçka biçimin- 
deki -n-'nin sonradan türemiş (“intrusive”) 
bir ses olduğunu belirtmiştir. Kıpçakça sa- 
rınçka Rusçaya saranta olarak geçmiştir. Pol- 
ca szarancza biçimi de Kıpçakçadan kalma 
bir alıntıdır (Kowalski: Jezyk Polski 27 : 52- 
53). 

Röâsânen : V 103 b; Clauson : ED 416-417; 
Joki : LwSS 266 ; Pelliot: BSOS 6 : 567; 
OGM 49. Ş ; Fazılov : TSb 
1974, 145; Garipov : Slovoobrazovanie 87, 
Muhamedova : İİTJa 147; Ligeti : TörK 127. 
Bk. ESTla 1997, 58. 


Brockelmann : 


çelen yer. 'ev saçağı”. Kıbrıs ağzında çelengi 
olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren : Türkoloji Dergisi 1 : 7-8. 


çelmik “buğday ve başakla karışık iri saman'. 
Yerel ağızlarda celmik biçimi de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


çeltik “kabuğu çıkarılmamış pirinç” 
< Far şaltük 'rice still in the husk”. Farsçada 
çaltük biçimi de geçer. Farsça ş- Türkçede 
ç-'ye çevrilmiştir. Farsça şörbâ > Türkçe çor- 
ba örneğinde olduğu gibi. Ancak, çeltik'in 
doğrudan doğruya Farsça çaltük biçiminden 
geldiği de düşünülebilir. 
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Diyalektlerin bir bölümünde çeltik yerine şalı 
adı kullanılır: Tkm şalı 'kabuğu çıkarılmamış 
pirinç”. - Kzk şalı. - Krg şalı. - KKlp salı. Bu 
ad da Farsçadan alınmıştır (Far şâli). Kara 
Kalpaklar güriş adını da kullanırlar. 

Ligeti: AOH 28: 298; Râsânen: V 104 a. 


çember! “kadın baş örtüsü, yazma” 
< Far çambar “a kerchief, collar, necklace”. 
Tietze: Pers 137/26. 


çember? 1. 'daire”; 2. “demir veya tahta hal- 
ka”; 3. “sandık, denk, fıçı gibi şeylerin dağıl- 
maması için üzerlerine geçirilen kuşak” 
— Kzk şenber 
< Far çambar 'a circle, hoop”. 
Kahane-Tietze: LFL 8. s.; Râsânen: V 104 a; 
Crânjalâ: RumV1 240. 


çemçe bk. çömçe. 
çemek bk. cemek. 


çemen “bir yıllık, otsu, özel kokulu bir bitki ve 
bunun kokulu tohumu”. 
Drimba'ya göre (RRL 11: 484-485; Rosetti 
Arm 202), Rumcadan alınmıştır (KÜUWwOV 
“çemen”). Latince cuminun yoluyla Almanca- 
ya da geçmiştir. Kuzey Slav dillerinde 
kullanılan biçimler Almancadan alınmıştır 
(Kniezsa: SzlJsz 677). Macarcaya da Alman- 
cadan geçtiği anlaşılıyor (kömeny). 


çemender “eşek” 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor (Far çamand 'a 
horse that travels slowly”). 
Clauson: ED 423 a; Dankoff: EÇ-Glossary 26. 


çemiç yer. 'dut kurusu”. Ağızlarda cemiç, çe- 
miş biçimleri de geçer. Yerel ağızlarda 'kuru 
üzüm” olarak da kullanılır. 
< Erm Ö'amiğ' “raisin. 
Dankoff: ALT 585. 

çemiş argo “görgüsüz, görmemiş, kent yaşamı- 
nı bilmeyen, bön (kimse). 
Çemişgezekli biçiminden geldiği anlaşılıyor. 
Çemişgezek Tunceli'de bir ilçedir. 
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çene “dişlerin saplı bulunduğu altlı üstlü kemik 
parça” 
> Az çonö. - Hal çana, çene. 
Yaygın bir inanca göre, Farsçadan alınmıştır 
(< Far çana, çana “the lower jaw-bone; the 
chin?). 
Türkçede çeneye enek adı verilirdi. Bu ad bu 
gün daha çok yerel ağızlarda enek (ve eğek) 
olarak kalmıştır. Buna karşılık çağdaş diya- 
lektlerde erek yaygın olarak kullanılır. 
Diyalektlerde çeneye birtakım adlar daha ve- 
rilir. Tkm alkım. Türkmenler enek adını da 
kullanırlar. - KKlp alkım. Kara Kalpaklar 
iyek adını da kullanırlar. Bundan başka, çe- 
neye buğak adını da verirler. - Blk cayak, ca- 
yak süyek. Balkarlar sakal tüb adını da kulla- 
nırlar. - Nog yak. - Alt sanat. - Tel sanıt. - 
Yak sınax. - Çuv yanax. 
Dilimizde kullanılan organ adlarının öz 
Türkçe köklerden geldiğini biliyoruz. Türkçe 
ağız, avurt, ayak, boğaz, boyun, burun, göz, 
kulak gibi. O bakımdan çene'nin Farsça bir 
alıntı olması çarpıcı ve düşündürücüdür. 
Farsça çâna, çana biçimlerinin etimolojisini 
bilmiyoruz. 
Adamovi€: AFF 10: 66; Ligeti : AOH 28; 
294-295; CAJ 16: 45; Râsânen : V 104 b; 
Clauson: ED 183 b; Tietze: WZKM 59-60 : 
163; Monchi-zadeh: Xurâsân 95. 


çengel “bir yere takılmaya yarayan eğri demir” 
— Az çankal 
<Far çangâl “fingers, claws, talons, poun- 
ces”. 
Türkçeden Suriye Arapçasına şangal “cro- 
chet” olarak geçmiştir (Halasi-Kun: AO 5 : 
91). Bulgarca öengel, Sırpça Gengel biçimleri 
de Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : Turc 170). 
Rumcaya da Totyk&)u, TOLykt)u olarak geç- 
miştir (Andriotis: EL 380, 381). 
Türkmenler çengele çennek adını verirler. 
Bu ad “olta” olarak da kullanılır. Ancak çen— 
nek biçimiyle çengel arasında bir bağ kuru- 
lamaz. 
Rösânen: V 99a. 


çengel sakızı bk. kenger. 


çentez < çentes argo “kuruş”. Yerel ağızlarda 
“bozuk para” olarak geçer. 
< Rroevregıyo “Piaster. 
Tietze: Gr (2) 382/343. 


çepel 1. “içinde sap, taş, toprak gibi yabancı 
madde bulunan tahıl; 2. 'çalı çırpı, çer çöp; 
3. 'çamur, pislik”. 
Ağızlarda çöpel 1. “çöp”; 2. “içinde sap, taş, 
toprak gibi yabancı madde bulunan tahıl? ola- 
rak da kullanılır. Kıbrıs ağzında da çöpel 
“içinde yabancı madde bulunan tahıl” olarak 
geçer. Anadolu ağızlarında içinde yabancı 
madde bulunan tahıla çeper (< çepel) adı da 
verilir. Eski kaynaklarda çepel olarak kullanılır. 
Bu verilere göre, yalnız Türkiye Türkçesinde 
kullanıldığı göze çarpıyor. Ağızlarda çepel 
yanında geçen çöpel biçimi göz önüne alınır- 
sa, çöp kökünden -(e)/ ekiyle yapılmış bir tü- 
rev olduğu anlaşılır. Buna göre, ağızlarda 
kullanılan çöpel biçimnde çöp kökü olduğu 
gibi saklanmıştır. Buna karşılık çepel biçi- 
minde ö ünlüsü e 'ye çevrilmiştir. 
Farsçada kullanılan çapa! 'filthy, nasty, dis- 
gusting” biçimi düşündürücüdür. 
Nemeth: MNy 29: 11-12; Tietze : Arat Arm 
427. 


çeper 1. “duvar, çit”; 2. “bağ çubuğu, çalı çar- 
pı”; 3. “sebze bahçesi" 
— Az çopor 
Türkçeden Farsçaya çapar “a palisade” olarak 
(Doerfer : TMEN 1064), Özbekçeden de Ta- 
cikçeye çâpâri olarak geçmiştir (Doerfer : 
TLT 360). 
Tietze'nin Türkçe *çeb- (kış. *çeb-ir- “drehen, 
drechseln') kökünden geldiği yolundaki görü- 
şü düşündürücüdür (ZBalk 18: 165/28). 
Ramstedt :Thomsen Arm 184; Vladimirtsov : 
SrGr 212. 


çepez yer. 'delik ipek kozası, güğül'. Ağızlar- 
da çipez biçimi de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


çepiç 'bir yaşında keçi yavrusu”. Anadolu 
ağızlarında çepiş, çebiç ve çebiş biçimleri de 
kullanılır. 
- Az çepiş. - Tkm çebiş “keçi yavrusu?. - Krg 
çebiç 'iki yaşında keçi yavrusu'. - Kzk şıbış 
*bir yaşında keçi yavrusu?. - KKlp şıbış. 
Orta Türkçede çepiş “altı aylık keçi yavrusu” 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada da çepiş ola- 
rak kullanılır. Bu verilere göre, Türkçede çe- 
piş biçiminin sonundaki -ş ünsüzü -ç'ye çev- 
rilmiştir. 
Kökenini bilmiyoruz. Latince caper 'keçi' 
adıyla birleştirilmesi güçtür. 
Farsça çapiş, çapuş “a yearling kid' biçimi 
Türk diyalektlerinden geçmiştir. 
Hubschmid: Vox Romanica 14: 192; Egorov: 
8S 323; Şçerbak: İRLTJa 120; Doerfer : 
TMEN N 74 — 2019 ; Râsânen: V 105; 
Clauson: ED 399; Monchi-zadeh : Xurâsan 
88 ; Abaev: BS3: 72; Eren: TD 52:770; 
1990/1 : 27-28 ; 1992/2 : 176; 1993/2:22, 
54,59. 


çepik yer. 'alkış, el çırpma'. Ağızlarda çipik, 
çibik, şepik, şebik, şipik olarak da geçer. 
Dankoff'a göre (ALT 293), Ermeniceden 
alınmıştır: Erm cap* 'clapping', yer. jap', 
c'ap', c'ap'ik 'clapping'. - Yalnız Anadolu 
ağızlarında kullanıldığı göre çarpıyor. 
Bk. Eren: TD 1993/2 :21-23; 1995/1 : 35. 


çepin “küçük çapa”. Ağızlarda çepi (> cepi) bi- 
çimi de geçer. 
Tzitzilis”e göre (LB 30, 2: 107/48, Tietze 
Arm 202), Rumcadan alınmıştır (R roaniv, 
ıoâno'nın küçültmesi). Tietze'nin Sırpça 
cdpun'dan geldiği yolundaki açıklaması tar- 
tışmaya açıktır (Slav 7/12). Bk. Eren : TD 
1992/2 : 165-166. 
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çepken bk. cepken. 
çepreşik bk. çapraşmak. 
çerek bk. herek. 


çerçi “köy köy dolaşarak alış veriş yapan satıcı” 
> Tkm cerçi “küçük satıcı; dükkâncı” 
< çert $ -çi eki. Eski kaynaklarda çert aleti 
"çerçi eşyası” olarak geçer. Türkçe çertçi tü- 
revinde -rfç- seslerinden oluşan düğüm, -f- 
nin düşmesiyle çözülmüştür. 
Farsça çârçi biçiminin Türkçeden geçtiği an- 
laşılıyor. Türkçeden Kürtçeye çerçi “colpor- 
teur olarak geçmiştir. Bulgarca Gerdija, 
Gartija ve Sırpça ööröija biçimleri de Türkçe- 
den alınmıştır. 
Doerfer: TMEN 1075; Skalji€: Turc 171. BK. 
Bodrogligeti : CC 103. 


çerez “yaş veya kuru yemiş”. Türkçede peynir, 
zeytin, havyar gibi yiyeceklere de çerez adı 
verilir. Ağızlarda çerez (ve ceres) olarak da 
geçer. 
<Far çaraş “bruised barley or wheat;a 
feast, a festive gathering”. - Türkçe çerez bi- 
çiminin benzeşmezlik (dissimilation) sonun- 
da oluştuğu anlaşılıyor: *çereş >*çeres > çe- 
Tez. 
Kürtçe çerez “fruits secs” Türkçeden alınmış- 
tır. Türkçeden Sırpçaya öğrez olarak geçmiş- 
tir (Skok : ETRj 1:310). 
Bk. Nemeth : InschrNSzM 24-25. 


çerge, çergi 1. 'göçebe çadırı”; 2. “Çingene 
çadırı”. Ağızlarda cerge, cergi olarak da ge- 
çer. Anadolu ve özellikle Balkan ağızlarında 
çerge, çergi “kilim, bir çeşit dokuma örtü 
olarak da kullanılır. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor: R 
Totpya . - Big öerga 'kilim, Çingene çadırı”. 
- Srp Öerga 'Çingene çadırı, küçük çadır”. - 
Arn cerg€ 'kalın örtü. - Rum cergâ “örtü”. - 
Mac cserge “kilim; çadır; örtü”. 
Balkan dillerinde kullanılan biçimlerin köke- 
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nini bilmiyoruz. Rumca tç&pyo yoluyla Eski 
İtalyanca serga (< Lat serica) adından geldiği 
yolundaki sav tartışmaya açıktır. 

Türkçede çerge yanında kullanılan çergi biçi- 
minin sergi, yaygı, yazgı gibi türevlerin 
analojik baskısı altında oluştuğu anlaşılıyor. 
Anadolu ağızlarında “dizi, sıra” olarak kulla- 
nılan cerge biçimi çerge sözüyle birleştirile- 
mez. Dar bir alanda cerge (ve cergi) “bir çe- 
şit sürek avı” olarak da kullanılır. 

Çağdaş diyalektlerde de cerge yaygın olarak 
geçer: Krg cerge “sıra, dizi”. - SUyg cerge 
"sıra, düzen”. - Tuv çerge “kategori, sınıf”. - 
Yak serge sıra”. - Çuv yörke “düzen, sıra, 
yapı”. Bu biçimlerin Moğolcadan alındığı an- 
laşılıyor (Moğ cerge). Bk. Ramstedt: KWb 
473 a; Doerfer: TMEN 161; Egorov : ES 80; 
Râsânen: V 198 b. 

Blau: Sprachdenkmâler 213. s. 62. not; Mik- 
losich: TE 1 : 40; Ramstedt : KSz 15: 136, 
145 ; Kniezsa: NyK 49: 355; SziJsz 61 1-612; 
Moravesik : ByzTurc 2: 312; Şâineanu : 
InflOr; Nömeth: Steinitz Arm 294; Skaljiğ: 
Turc 172; Andriotis : EL 380; Râsânen: V 
105 a; Ligeti: TörK 315; TESz 1: 510-511; 
Skok: EtRj 1:310; Clark : JSFOu 75 : 134- 
135. 


çeri esk. 'asker”. Eski kaynaklarda çeri başı 
(veya çeri beği) “asker başı” olarak kullanılır. 
Bu gün çeri başı “Çingenelerin başı” olarak 
geçer. Türkçe çeri sözü yalnız yeniçeri adın- 
da saklanmıştır. 
» Özb çerik “asker. - Krg çerü “asker; sa- 
vaş”. Kırgızlar çerik biçimini de kullanırlar. - 
Kar çeriv, çerüv. - Alt çerü. - Şor şerig. - Tuv 
şerig. - Hak sirig. - Yak seri. - Çuv $ar, &arâ 
“asker; ordu”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını gö- 
rüyoruz. Uygurcada çerig olarak geçer. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede de 
çerig “asker; asker dizisi, ordu” olarak kulla- 
nılır. Eski Kıpçakçada da sık sık geçer. 


Eski Türkçede sü “asker; ordu” olarak kulla- 
nılır. Buna göre, çerig sözünün başlangıçta 
daha çok “asker dizisi, savaş dizisi” olarak 
kullanıldığı anlaşılıyor. Türkçe sü sözünün 
unutulması üzerine çerig “ordu; asker” ola- 
rak yaygınlık kazanmıştır. 

Kökeni karışıktır. İlk bakışta çer- *savaşmak' 
kökünden geldiği kolaylıkla kestirilebilir. 
Yalnız, çer- kökünün çok dar bir alanda kal- 
mış olması düşündürücüdür. Orta Türkçe- 
de “savaşta karşılıklı duran saflar” olarak kul- 
lanılan çer'den geldiği düşünülemez (bk. 
Clauson : ED 428-429). Sanskrit 
dillerinden alındığı yolunda birtakım görüş- 


ve Sogd 


ler de dile getirilmiştir. Örn. Malov (Ujgurs- 
kij jazyk. Xamijskoe nareğive 194) Hintçe- 
den geldiğini bildirmiştir. Son olarak, birta- 
kım Korece karşılıklarla birleştirilmiştir. Bü- 
tün bu görüşlerin daha köklü olarak gözden 
geçirilmesi gerektiği açıktır. 

Eski ve yeni diyalektlerde çeri yanında koşun 
(> goşun), asker, leşker gibi birtakım sözler 
de kullanılır. 

Moğolcaya çerig olarak geçmiştir. Macarca 
sereg biçimi de eski bir Türk dilinden kalma 
bir alıntıdır. Sırpça Sereg Macarcadan alın- 
mıştır (Skok: EtRj 3: 388; Hadrovics: UElSk 
473-474). Macarcadan Polca (szereg), Ru- 
mence (şiredg) gibi komşu dillere de geçmiş- 
tir (Tamâs: UngElRum 731-732). Farsça ça- 
rik biçimi de eski bir Türkçe öğedir. Gürcü- 
cede Jari 'ordu” olarak geçer. Rusça Ser&nga 
biçiminin kökenine ilişkin bilgi almak için 
bk. Vasmer : REW 3: 392. 

Gombocz: BTLw 168; Ramstedt: KSz 15 : 
136; KWb 427 b; SKE 48; Einführung 2: 
138-139; Brockelmann : OGM 29. $ b; Râsâ- 
nen: TLT 205; LTS 124; V 105 a; Ligeti: 
NyK 49: 212, 216; AOH 19: ISI; TörK 57, 
58, 81-82, 230, 257-258; Kaluzynski : ME 
7, 97; Dmitriev: Stroj 554; Egorov: fs 203; 


Doerfer: TMEN 1079; Benzing: Deny Arm 
53; Clauson: ED 428-429; TESz 3: 521; Bai- 
ley : Benveniste Arm 34; Baskakov: Russkie 
familii 106; Golden: Studia Hungaro-Turcica 
5:75, 76-77; Şirvaşidze : ST 1, 1989, 60-61. 


çermik yer. 'kaplıca, ılıca". Yer adlarında da 
Çermik olarak geçer. 
< Erm Jermuk “hot bath” (< : Jer, Jerm 
“heat, warmth?). 
Dankoff: EÇ- Glossary 27; ALT 637. 


çerviş 'eritilmiş iç yağı'. Türkçede çevriş ola- 
rak da geçer. 
< Far çarviş “fat, fat of broth”. Farsçada çar- 
biş olarak da geçer (< : çarb 'fat'). - Türk- 
çede kullanılan çevriş göçüşme sonunda 
oluşmuş bir biçimdir. 
Bulgarca Gervi$ ve Görvi$ biçimleri Türkçe- 
den geçmiştir. 
Eren: TD 1993/1 : 379. 


çeşme “düzen altına alınarak bir oluktan akıtı- 
lan yalaklı su haznesi” 
- TatK çişme “göz, kaynak'. - Krg çiçme 
“kaynak' 
< Far çaşma 'a fountain, source, spring” (<: 
çaşm “eye'). 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Tietze: Pers 139/33. 


çeşni '(yiyecek, içecek için) tat” 
< Far çaşni “taste; relish; a taste by way ofa 
sample; a specimen; proof, trial; guality?. 
çete “silâhlı küçük birlik” 
< Big eta. - Mak Geta. - Srp Ceta. - Türk (Os- 
manlı) hâkimiyeti döneminde askeri terim 
olarak Macarcaya da geçmiştir (TESz 1: 484- 
485 s. v. csata). Bk. Doerfer : TMEN 1071. 


çetele “ekmekçi, sütçü gibi esnafın uzunlama- 
sına ikiye bölüp üzerine kertikler çenterek 
hesap tuttukları ağaç dalı” 
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< İtal cedola < Lat cedula *kâğıt yaprağı”. Bu 
biçim Latince scheda, scida “kâğıt yaprağı” 
adının küçültme ekiyle yapılmış schedula, 
scidula türevinin küçültme ekiyle yapılmış- 
dır. Latince scheda, scida adı Grekçe 

oxLön 'kıymık; ağaç yarması' (< oyüğev 
“yarmak”) adından alınmıştır. Orta Çağda 
Fransızca (cedule) ve Almanca (Zettel) gibi 
Avrupa dillerine de geçmiştir. 

Balkan dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
R toğTov)a ; Big tetelja. 

Foy: MSOS, 1908, 246. s. 2. not; Fasmer 
(Vasmerj: Zivaja Starina 18, 93; Barbera: Ele- 
menti 114; Andriotis: EL 380 (vc8rovla) ; 
Bernard: LB 9: 91. 


çetene bk. çedene. 


çetik! > çedik “örme terlik”. Yerel ağızlarda 
cetik biçimi de geçer. 
> TatK çitik 
< iç edik (< iç etik). Bk. edik. Başındaki i- 
düşmüştür. Rusçaya Cedygi olarak geçmiştir 
(Vasmer: REW 3: 308). 
Râsânen: V 106a. 


çetik? (< çetük) esk. *kedi'. Yerel ağızlarda 
çetik — çetük olarak kalmıştır. 
— OT (Oğuzca) çetük “dişi kedi”. Eski Kıp- 
çakçada da çetük olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Pelliot: BSOS 6: 557; Şçerbak: İRLTJa 129; 
Clauson: ED 402 b. 


çetrefil “karışıklığı dolayısıyla anlaşılması 
güç'. 
Kökenini bilmiyoruz. 

çevgen “ucu eğri değnek”. Türkçede çöğen (© 
çöven) olarak da kullanılır. Ağızlarda çöğe- 
nek, çöğgen, çöğmel, çöğmen gibi birtakım 
biçimler de geçer. Yerel ağızlarda ince dalları 
çekmeye yarayan çengelli sopaya da çöğen 
adı verilir. Eski kaynaklarda çevgân “polo 
değneği” olarak geçer. 
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Orta Türkçede çögen “ucu eğri değnek, polo 
değneği? olarak geçer. Eski ve yaygın bir 
inanca göre, Farsçadan alınmıştır: Far çaugân 
“a stick With one end bent, used in a game at 
ball ; the game of polo or horse-shinty;a 
crooked drum-stick; a stick having one end 
arched, to which is suspended an iron or steel 
ball, carried as an ensign of royalty? < Pehl 
çöpakân “polo-stick; the game of polo? (<; 
çöb “wood; stick”). Kürtçe ve Ermenicede de 
kullanılır. 

Suriye Arapçasında çukâne olarak kullanılır 
(Halasi-Kun: AO 5:77, 93). 

Tietze: Pers 139/35; Râsânen: V 117 a; Clau- 
son: ED 416 a; Şçerbak: JaS 168. 


çeyrek 'dörtte bir? 
» Nog şerik *çeyrek”. - Kzk şirek. - Krg çey- 
rek 
< Far çar yak 'one of four, a fourth', çahâr 
yak “one fourth ; a guarter” (< çar, çahâr 
“four”, yak “one'). Türkçede kullanılan çey- 
rek biçiminin göçüşmeli (metathetigue) bir 
biçim olduğu açıktır: çeryek > çeyrek. Türk- 
çede alıntılarda buna benzer göçüşmelere 
rastlanır. Bk. poyraz. 
Bulgarca Cerek ve Sırpça derek, &drek biçim- 
leri Türkçeden alınmıştır. 
Tietze: Pers 138/32; Skalji&: Turc 167-168; 
Râsânen: V 102 b; Adamovi€: AFF 10: 67. 


çığ? 'çadırda çubuklardan yapılmış bölme”. 
Yerel ağızlarda “oğlak ve kuzular için kamış- 
tan yapılmış ağıl', “kamıştan örülmüş örtü”, 
“saman taşımak için kağnılara konulan çit” 
olarak da kullanılır. Anadolu'da bir çeşit ka- 
mışa da çığ adı verilir. Ağızlarda cığ ve çiğ 
olarak da geçer. 
Orta Türkçede göçebelerin çığ otundan yap- 
tıkları çadır örtüsüne çığ adı verilir. 
Doerfer: TMEN : 1155; Clauson: ED 404 a. 


çığa? 1. “kuşların baş, kanat ve kuyruklarındaki 
renkli ve uzun tüyler; 2. *gelinlerin ve genç 
kızların düğünlerde başlarına taktıkları parlak 
renkli tel veya tüy?. Anadolu ağızlarında cığa 
biçimi de kullanılır. 
- Az cığa. - Tkm cığa 'sorguç'. - Kzk cığa 
kızların başlıklarına taktıkları tüy”. - Krg 
cığa 'gelin başlığı". 
Farsça ciğa “sorguç” biçimi Türkçeden alın- 
mıştır. 
Ramstedt : KSz 15 : 146; JSFOu55,2:80(< 
EFar çikhâ 'Federbusch”) ; Tietze: ZBalk 18: 
165/29. 


çıkmak 'içeriden dışarıya varmak, gitmek” 
— Az çıx-. - Tkm çık-. - TatK çık-. - Bşk sık-. 
- Nog şık-. - Kzk şık-. - KKlp şık-. - Krg çık-. 
- Özb çig-. - Alt, Tel, Kuğ çık-. - Sag, Koy sık-. 
- Şor, Kaça şık-. 
Eski Türk yazıtlarında çık- yerine taşık- biçi- 
mi geçer. Bilim çevrelerinde büyük bir yay- 
gınlık kazanmış olan bir görüşe göre, eski ve 
yeni diyalektlerde kullanılan çık- biçimi 
*tışık- (< taşık-)'tan gelir. Bk. dış. Clau- 
son'un bu görüşü inandırıcılıktan uzak buldu- 
ğu göze çarpıyor (ED 562). Ona göre (ED 
405-406), çık- ve çıkar- biçimlerinin 11. yüz- 
yıldan önce geçmemesi bir rastlantıdan başka 
bir şey olamaz. 
Ramstedt: Stellung 31 ; Formenlehre 121 ; 
Gabain: AG 91. Ş$ ; Brockelmann: OGM 165. 
$ ; Ligeti : AOH 19 : 152; Kononov: 
GrlaTRP 188. Ş ; Tenişev: İRLTJa 256-260; 
Rösânen: V 466 a; Doerfer: TLT 379. 


çıkra 'sık çalı”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
çılan “iri bir çeşit çiğde' 
— Çuv şâlan 
< Far çelan, çölâna “the jujube-tree'. Farsçada 
şelan ve şölâna (— sölâna) biçimleri de kulla- 


nılır. Benzing (UAJb 24: 143-144) Çuvaşça 
şâlan'ı yanlışlıkla diyalektlerde kullanılan to- 
lan biçimiyle birleştirmiştir. 

Rösânen : V 111 a; Scherner: Lw 70; Eren: 
TDAY 1978-1979, 276. 


çılbır! “yoğurtlu yumurta yemeği”. Yerel ağız- 
larda cılbır, çilbir olarak da kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. - Kürtçede cilbir 'ocuf 
mollet” olarak geçer. 
Sırpça öimbur Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : 
Turc 176; Skok : EtRj1:324) 
Rösânen : V 104 a. Bk. Blösing: ATLI. 


çılbır? yer. 'yulara takılan ip veya zincir”. 
Ağızlarda çilbir (> cilbir) olarak da geçer. 
- Tkm çilbir “sicim; bağ'. - TatK çılbır. - 
Bşk sılbır. - KKlp şılbır. - Tel çumbur 1. 'at 
kılından yapılmış ip”; 2. “dizgin”. - Tar, Tel 
çulbur “dizgin”. - Alt, Tel çılbır. - Şor şılbır. - 
Çuv çölpör 
< Moğ çilbuğur “le licou, licol pour les che- 
vaux. - Farsça, Rusça gibi komşu dillere de 
geçmiştir. 
Ramstedt: KWb 433-434; Doerfer: TMEN 
181 ; Ligeti:AOH 14: 45; Poppe : UAJb 28: 
45 ; Egorov: fs 323; Râsânen: V 108 a. 


çıma < çima “halat ucu” 
< İtal cima 'rope's end; rope”. 
Kahane-Tietze: LFL 199; Eren : TD 53: 
236. 


çınar “geniş yapraklı bir ağaç (Platanus)” 
-'Tkm çınâr. - Nog şınar. - Kzk şınar. - KKIp 
şınar. - Krg çınar “çınar, dağ kavağı”. - Tar 
çinar 
< Far çanâr 'a plane-tree”. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Yağmalar çınar 
ağacına çarün adını verirler. Türkçe çınar sö- 
zü ile çarün biçimi arasındaki benzerlik dü- 
şündürücüdür. Clauson (ED 430 b) çarün bi- 
çimini hap. leg. olarak vermekle yetinmiştir. 
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Kâşgarlı Mahmud'a göre, Türkler çınar ağa- 
cına çünük adını da verirler. Bu ad ç-'nin ş-” 
ye çevrilmesi sonunda şünük biçimini almış- 
tır. Clauson'un belirttiği gibi, çağdaş diya- 
lektlerde çünük adının yerine Farsça çinâr sö- 
zü geçmiştir. Orta Türkçe çünük adının kom- 
şu dillerden kalma bir alıntı olduğu anlaşılı- 
yor. 

Ağızlarda çınar ağacına kavlağan adı verilir. 
BK. kavlağan. 

Türkçeden Rusçaya Ginâr olarak geçmiştir. 
(Vasmer : REW 3 : 340). 

Râsânen : V 108 b. 


çıngar argo “kavga, gürültü”. Yerel ağızlarda 
cıngar olarak geçer. 
Tietze'ye göre (Gr (1J 241/271), Rumcadan 
alınmıştır (R tolykpoa, “Streit”). Kostov (LB 
14,2: 86) ise Çingeneceden geçtiğini yaz- 
mıştır. Türk argosunda Rumca ve Çingenece 
alıntıların özel bir yer tuttuğunu biliyoruz. 


çıngıl “küçük üzüm salkım”. Eski sözlüklerde 
çingil olarak geçer. Ağızlarda cıngıl (< cin- 
gil) biçimi de kullanılır. Kıbrıs ağzında da 
çingil biçimi geçer. 
< R âroüyyavo *kleiner Zweig; Stengel der 
Weintraube nach dem Trocknen?. - Türkçe 
çıngıl'ın *çıngın biçiminden benzeşmezlik 
(dissimilation) sonunda çıktığı anlaşılıyor. 
Özbekçe şıngıl “küçük salkım, çıngıl” biçimi 
düşündürücüdür. Bu biçim Tietze'nin gözün- 
den kaçmıştır. 
Yerel ağızlarda cıngıl (5 cingil, çıngıl) biçimi 
“inci, boncuk, gümüş veya altından yapılmış 
süs eşyası” olarak da geçer. Bk. cıngıl. 
Tietze: Gr (1) 213/30; Eren: Türkoloji Dergi- 
si1:8; TDAY 1960,301/30. 


çıplak “üstünde giysi veya örtü bulunmayan”. 
Ağızlarda daha çok çılbak (> cılbak) olarak 
geçer. Eski kaynaklarda da çılbak biçimi kul- 
lanılır. Dilimizde çırçıplak, çırılçıplak gibi 
pekiştirmeler de yaygındır. Yerel olarak cıv- 
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Jak “tüyleri dökülmüş, soyulmuş? anlamına 
gelir. Ciscıvlak da “tüyü dökülmüş, çıplak” 
olarak kullanılır. 

- Tkm çıplak. 

Türkçe çılba- “soymak” kökünden -k ekiyle 
yapılmıştır: çılba- * -k eki. Buna göre, çıplak 
biçiminin göçüşme (metathöse) yoluyla orta- 
ya çıktığı açıktır. 

Rösânen : V 109a, 


çıra İ. 'çam ağacının ateş tutuşturmak için 
kullanılan yağlı bölümü'; 2. yer. lâmba”. 
> Tkm çıra 'lâmba; yağ lâmbası, kandil”. - 
Tat çıra 'çıra”. - Kzk şıra 'çıra”. - Nog şırak 
“lâmba” 
< Far çirag “a lamp; light; the wick of a 
candle”. 
Korsch (Korş) : Thomsen Arm 198-199 ; 
Râsânen : V 109 ; Tietze : Pers 139/36; AO 
13:19-20. 


çırak “sanat öğrenmek üzere bir ustanın yanın- 
da çalışan kimse? 
< Far çirâğ “a client, dependant”. 
Rumcaya To1pĞKI olarak geçmiştir (Andrio- 
tis: EL 382) 
Tietze: Pers 139/37; Râsânen: V 109 b. 


çırakma, çırakman “üzerine mum, kandil ve- 
ya lâmba konulan tepsi” 
< Far çirâğpâ 'foot of a lamp; portable lamp; 
candle-stick? (çirâğ “lamp', pâ foot”). - 
Anadolu ağızlarında çırakpa biçimi de kulla- 
nılır. Türkçe çırakma biçiminin p > m değiş- 
mesi sonunda ortaya çıktığı açıktır: çırakpa > 
çırakma. 
Anadolu ağızlarında çırakmaya çıraklık adı 
da verilir. 
Tietze: Pers 139/37; Berta: ALH 45 : 210, 
214. 


çıramoz “balıkçıların, ateş balığı avlarken üze- 
rinde çıra ve funda yaktıkları ızgara”. 
Türkçe (< Farsça) çıra'nın yakamoz'un s0- 
nundaki -moz'la birleştirilmesinden oluştuğu 
anlaşılıyor. 


çırçır “pamuğu çekirdeğinden ayırmaya yara- 
yan alet” < cırcır. Yerel ağızlarda carcar ve 
cercer “düven' olarak da kullanılır. 
< Ar carcar “herse â ögruger le bl6”, (Suriye) 
“chariot â döpiguer les &pis de big, d'orge et 
d'autres cörğales. 
Tietze: Ar 269/34; Eren: TM 19: 297. 


çırnık 1. “küçük boyda kayık”; 2. 'üç flok yel- 
keni bulunan, çektirmeden büyük, tek ve yek- 
pare direkli yelkenli?. Yerel ağızlarda çımık, 
cırnık ve cirnik “iki başı eğri balıkçı ve tahıl 
kayığı? olarak da kullanılır. 
< Big öernik, Garnik “Tuna'da işleyen bir tür 
kayık”. 
Zajackowski : Studia 97; Kahane-Tietze : 
LFL 8. s.; Tietze: Slav 2. s. (Slavcadan alın- 
dığını belirtmekle yetinmiştir); Dankoff: EÇ- 
Glossary 27 (kökenini vermemiştir); Eren: 
TD 1993/1 : 380. 


çıta “düzgün biçilmiş uzun ve ensiz tahta”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


çıvgar “çift süren veya araba çeken öküzlere 
yedek olarak koşulan öküz çifti". Ağızlarda 
cıvgar, şıvgar ve zıvgar biçimleri de kullanılır. 
< R çevyâpı “Gespann”. 
Tietze: Gr (1) 219/76; Eren: TDAY 1960, 
302/76; TM 19: 295; Daher: AA 104. 


çıvgın “ağaç sürgünü, filiz”. Ağızlarda şıvgın 
(> şıvkın > şıfkın) olarak da kullanılır. Dili- 
mizde “ağaç sürgünü, filiz” olarak fişkın biçi- 
mi de geçer. Bk. fışkın. 
< çıv- “(ağaç) filiz vermek” $ -gın. Ağızlarda 
cıv- (< çıv-) < civ- 'boy atmak, birdenbire 
büyümek, uzamak? olarak da kullanılır. Ağız- 
larda “filiz” olarak kullanılan şıvga da çıv- 
kökünün bir türevidir. Bk. şıvga. 
Dankoff'un, şıvgın'ın Ermeniceden alındığı 
yönündeki savı düzeltmeye açıktır (ALT 
559). 
Eren : TDAY 1960, 351; Clauson :ED 396 a. 


çıyan “sarımtırak renkte, zehirli böcek”. Ağız- 
larda çayan akrep (ve “kırk ayak”) olarak ge- 
çer. 
- km içyan 'akrep'. Göçüşmeli (mdta- 
thetigue) bir biçim olduğu açıktır. Göçüşme- 
nin bir ünlü ile bir ünsüz arasında gerçekleş- 
tiği göze çarpıyor. - Nog şayan 'yengeç'. - 
Kzk şayan. - KKlp şayan. - Krg çayan. 
Orta Türkçede çağan “akrep” olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da çayan (ve çıyan) olarak 
kullanılır. 
Türkçede birinci hecede -a-'nın -ı-'ya çevril- 
diği göze çarpıyor. Dilimizde buna benzer 
örnekler vardır. Bk. Eren : NyK SI : 358- 
360. 
Orta Türkçe -6-'nin çağdaş diyalektlerde -y-” 
ye çevrilmesi kuraldır. 
Moğolcaya çayan - çiyan olarak geçmiştir. 
Bk. Şçerbak : JaS 111/102, 170, 174. 
Pelliot : BSOS 6 : 568; Eren: NyK S1: 259, 
Rösânen : V 94 b; Clauson : ED 403 a. 


çibik bk. çepik. 
çibin bk. cibin. 


çiçek 1. “bir bitkinin üreme organlarını taşı- 
yan, çoğu güzel kokulu, renkli bölümü”; 2. 
*çiçek açan kır veya bahçe bitkisi”; 3. “irinli 
kabarcıklar dökerek yüzde izler bırakan ateş- 
li, ağır ve bulaşıcı bir hastalık” 
- Az çiçek. - TatK çiçek 'çiçek hastalığı”. - 
Nog şeşek 'çiçek hastalığı”. Nogaylar çiçeğe 
şeşekey adını verirler. - KKlp şeşek 'çiçek 
hastalığı”. Kara Kalpaklar çiçeğe gül adını 
verirler. - Kzk şeşek çiçek; çiçek hastalığı”. 
- Özb çeçak 'çiçek; çiçek hastalığı” - Alt, Tel 
çeçek. - Tar çeçek “çiçek hastalığı?. - Tuv çe- 
çek “çiçek”. - Çuv $e$ke. Ağızlarda Sesek, 
çeçek olarak da geçer. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (çeçek). 
Orta Türkçede çeçek olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da çeçek biçimi kullanılır. 
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Ramstedt'e göre (KWb 248), Türkçe çeçek 
çeç- < seç- 'auflösen, einen Knoten lösen 
kökünden gelir. 

Eski ve yeni diyalektlerde seç- (> seş- > şeş-) 
kökü “açmak, çözmek” olarak kullanılır. 
Buna göre, çeçek türevi de *seçek > çeçek 
© şeşek) biçimlerini almıştır. 

Türkçede çeçek biçiminin çiçek'e çevrildiği 
göze çarpıyor. 

Türkçe seç- köküne ilişkin bilgi almak için 
bk. Clauson ED 857 a; Râsânen: StO 18,3: 47, 
Moğolcaya çeçeg (ve seçeg) olarak geçmiştir. 
Bk. Ramstedt; KWb 428 a; Clauson : ED 
400-401; Şçerbak : JaS 112/109. 

Farsçada çaçak “a rose? olarak geçer. Farsça 
çiçak “the small-pox” da Türkçeden alınmış- 
tır. Türkçeden Kürtçeye de geçmiştir (çiçek). 
Özbekçeden Tacikçeye çeçak, çâçak 'Poc- 
ken? olarak geçmiştir (Doerfer : TLT 367). 
Ramstedt: KWb 428 a; Brockelmann : OGM 
18.$n ; Egorov: BS 209; Rösânen: LTS 176; 
MTS 100 ; V 102 a; Doerfer: TMEN 1073; 
Clauson: ED 400-401; Borovkov : TLL 100: 
Golden : KhazSt 175; Ligeti : AOH 19 ;150; 
TörK 448. 


çigetey esk. “Suriye'de bulunan güzel bir cins 
yaban eşeği” 
> Tel çigettey “der wilde Esel' 
< Moğ çiketei, çiketü 1. 'mit Ohren; 2. “das 
Tier Dschiggetai in den Wüsten Ost-Tur- 
kestans”. 
Ramstedt: KWb 439 b; Râsânen: V 110 b. 


çiğit 1. “çekirdek”; 2. *pamuk çekirdeği?. Eski 
kaynaklarda çığıt “yüzde oluşan küçük benek, 
çil? olarak geçer. Ağızlarda çiğirt (: > çiğir- 
dek) biçimleri de göze çarpar. Bu biçimlerde- 
ki -r-'ler sonradan türemiştir. 
- Az çiyid “pamuk çekirdeği”. 
“tane; tohum; çekirdek”. - Krg çigit “pamuk 
çekirdeği”. 


- Tkm çigit 
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Orta Türkçede çigit “pamuk çekirdeği? olarak 
geçer (Arguca). Eski Kıpçakçada da çigit 
“pamuk çekirdeği” olarak kullanılır. 
Doerfer'e göre (CAJ 37:41), tipik bir kültür 
sözü olarak Türkçeden çok İran kökenli bir 
öğedir. 
Tacikçe çigit biçimi büyük bir olasılıkla Öz- 
bekçeden alınmıştır. Doerfer (TLT) Tacikçe 
çigit'i vermemiştir. 
Doerfer: TMEN 1108; Clauson: ED 414 a. 

çil bk. cil. 


çile “yay kirişi; iplik kangalı 
> Tkm çille "ipek kangalı” 
< Far çila, çilla “a bow-string”. - Türkçede de 
yay çilesi “yay kirişi” olarak kullanılır. 
Türkçe kelep “iplik çilesi? de Farsçadan alın- 
mıştır, Bk. kelep. 


çilek “çok yıllık, sürüngen, ak çiçekli ve otsu 
bir bitki”. Yerel ağızlarda çiğelek “dağ çileği 
(Fragaria vesca)” olarak geçer. 
> Az çiyolek. - Tkm çiğelek. Yeni Türkmen- 
ce sözlüklerde geçmediği göze çarpıyor. - 
Nog çiğlek 'die Erdbeere'. Yeni Nogayca 
sözlüklerde yer almadığını görüyoruz. Buna 
karşılık Nogaycada “yemiş” olarak yilek, ye- 
lek biçimlerinin geçtiğine tanık oluyoruz. 
Radloff, Türkçe çilek ve Nogayca çiğlek'i 
çağdaş diyalektlerde kullanılan yilek biçi- 
miyle birleştirmişti: Alt, Tel, Kumd yilek 
“der Erdbeere âhnliche Beceren” : yer yıileği 
die Erdbeere”;, ağaş yileği 'die Himbeere”; 
kara yilek “die Schwarzbeere' ; sas yileği 
*die Kranichsbeere”. - TatT yilek. - Tara kiş 
yilek “die Heidelbeere”; takmak yilek “die 
Erdbeere'. 
Radloff'un otoritesine güvenen dil uzmanla- 
rının Türkçe çilek — yilek birleştirmesine ya- 
zı ve yayınlarında sık sık yer verdiklerine ta- 
nık oluyoruz. Dilâçar'ı bir amateur ve dilet- 
tante olarak bir yana bırakalım (TDAY 1957, 


90). Egorov (RS 226), Râsünen (LTS 226- 
227; V 202 b), Musaev (LTJa 252), Tumaşe- 
va (STST 77, 247) gibi dil uzmanları Türkçe 
çilek biçimini Altayca, Teleütçe, Kumandıca 
yilek ve benzerleriyle birleştirmişlerdir. İlk 
bakışta bu biçimler arasında anlam bakımın- 
dan büyük bir benzerlik göze çarptığı bir ger- 
çektir. Ancak, Türkçe çilek'in yilek ve ben- 
zerleriyle birleştirilmesi ses açısından olanak- 
sızdır. Türkçe çilek'in başındaki ç-, eski bir 
ses olarak yilek biçiminin başındaki y- ile 
birleştirilemez. 

Çağdaş diyalektlerde kullanılan yilek biçi- 
mindeki /'nin eski -iy- (<-id-)'den geldiği an- 
laşılıyor: Diyalektlerde yistek, çestek, çistek 
gibi birtakım biçimler de geçer. Çuvaşça Sırla 
yemiş” biçimi de göz ardı edilemez. Bütün 
bu biçimlerin Ana Türkçe *yedlek'ten geldi- 
ği anlaşılıyor. Ana Türkçe y-' lerin dilimizde 
y- olarak kaldığını biliyoruz. Bk. yaz. Buna 
göre, Türkçe çilek'in çağdaş diyalektlerde 
kullanılan yilek, yistek, çestek, çistek biçim- 
leriyle birleştirilmesi düşünülemez. Ana Türk- 
çe -d- sesi çağdaş diyalektlerde -y-, -2- (söz 
sonunda -s), -t- ve -r- olarak geçer. Yukarıda 
saydığımız biçimlerin bu kurala uyduğu açıktır. 
Ramstedt (KSz 15 : 143) Türk diyalektlerin- 
de geçen yilek biçimini Moğolca fedegene 
“(Name einer Beerenart) Himbeere (7) sö- 
züyle birleştirmiş, Nâmeth'in görüşüne gön- 
dermede bulunmakla yetinmiştir (NyK 42 : 
82). Ramstedt'in birleştirmesini Ligeti (MNy 
29 : 275-277) yeni verilerle bütünlemiştir. Bu 
birleştirmeye Râsânen de katılmıştır (LTS 188, 
226-2271; V 202b). 

Macarcada üzüme verilen 526/6 adı eski bir 
Türk dilinden kalma bir alıntıdır (Gombocz : 
BTLw 192; Ligeti : MNy 29 : 275-277; TörK 
293-294). 

Joki (LwSS 108) Nogayca çiğlek ve Türk- 
mence çiğelek biçimlerini Râsânen'e dayana- 
rak Orta Türkçe yigde '*rote Brustbeere' 


sözüyle karşılaştırmıştır. Ancak, Râsânen 
(LTS 226-227) Nogayca çiğlek, Türkmence 
çiğelek biçimlerini Türkçe çilek, Tatarca yi- 
lek, Altayca, Teleütçe, Kumandıca yilek gibi 
biçimlerle karşılaştırmışsa da, Orta Türkçe 
yiğde'yi ayrı bir örnek olarak vermişti. Jo- 
ki'nin çilek, çiğlek, çiğelek, yilek gibi biçim- 
leri yiğde örneği ile karıştırdığı anlaşılıyor. 
Doerfer (TMEN 110) Türkçe çilek (< *çiye- 
lek < *çigelek) sözünün ses bakımından doğ- 
rudan doğruya (“direkt”) Altayca yilek biçi- 
miyle birleştirilemeyeceğinin altını çizmiştir. 
Bk. ESTla 1989, 44. 
Gukasyan (ST 2, 1978, 26. s. 51. not) ciyelek 
biçimini ceryelek < cer yer” * yelak yemiş, 
çilek? (yeryelak yerine) olarak açıklamıştır ki 
yanlıştır. 
Türkçe çilek (< çiğelek) Farsçaya çigalak 
'a strawberry? olarak geçmiştir (Doerfer : 
TMEN 1110). Farsçanın ağızlarında çiyâlak 
biçimi de göze çarpar. Arapça (Suriye) şolak 
“(coll.) fraises* biçimi de Türkçeden alınmıştır. 
Eski ve yeni diyalektlerde çileğe türlü adlar 
verildiğine tanık oluyoruz. Örn. Sartçada bul- 
tirgan “die Erdbeere” olarak kullanılır. Ka- 
zakça büldürgön biçimi *die Erdbeere* olarak 
geçer. Sir büldürgönü ise *die Preisselbeere” 
anlamına gelir. Kırgızca büldürkön de 
“die Preisselbeere? olarak kullanılır. (Yuda- 
hin büldürkön'ü vermemiştir.) Râsânen (V 
92 a) bu biçimleri *böğürtlen (83) ve *bürli- 
ken (93 a) gibi birtakım adlarla karşılaştır- 
mıştır. 
Eren: DTCFD 8 : 245-246. Golden : Studia 
Hungaro-Turcica 5 : 79. s. 9. not ; Ligeti: 
TörK 22,230. 

çilik > çillik “dişilik organı”. Ağızlarda cilik, 
cillik olarak da geçer. 
< Erm cilik 'clitoris”. 
Dankoff : ALT 299. - “Soğan cücüğü' olarak 
kullanılan zillik'in çilik ile birleştirilmesi 
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düşünülemez. Bu biçim cücüğe verilen zıllik' 
ten ayrılamaz. Kökeni için bk. Dankoff : 
ALT 297. 


çilingir 'kilit ve anahtar yapan kimse” 
< Far cilangar “a locksmith”. 
Bouvat: KSz 4: 317,326. 


çinakop, çinokop, çinekop “lüfer balığının kü- 
çüğü (Temnodon saltator). 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor : Rumca *xğı- 
VOKÖNOÇ (< TÖevEÇ < Türkçe çene “Kinn * 
Kör 'schneiden”). 
Tzitzilis: GrLw 548. Georgacas (FT) akan 
üzerinde durmamıştır. 


çinedir yer. *iri gözlü kalbur”. Ağızlarda çine- 
der, çineter yanında çineğir olarak da geçer. 
R < owLarnpıov 'Sieb”. 
Tzitzilis: LB 30, 2: 107/50. 


çintiyan *içi astarlı kadın donu, kadın şalvarı”. 
Anadolu ağızlarında çinti, şinti olarak da kul- 
lanılır. 
Littmann'a göre (Tschudi Arm 119/139), 
Arapça (Mısır) şintiyân *kadın şalvarı” Türk- 
çeden alınmıştır. Suriye'de de kullanılır (Ha- 
lasi-Kun: AO 5: 90). Türkçeden Sırpçaya da 
çiftijdne, Cintijâne, çivtijâne olarak geçmiştir 
(Skalji : Turc 175). 
Rösânen: Vilib. 


çipik bk. çepik. 


çipo *gemiyi istenilen bir yerde tutmak için bir 
zincirle denize atılan, iki veya daha çok kolu 
bulunan gemi demiri” 
< İtal ceppo “stock of an anchor”. - 
dillerinde yaygın olarak geçer, 
Kahane-Tietze: LFL 191. 


Akdeniz 


çipura “karagöz balığına benzer bir Akdeniz 
balığı” 
<Rromotpa. 
Georgacas: FT 134/146; Tietze: AO 13:19. 
Bk. Andriotis : EL 382. 
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çir *kayısı, erik, zerdali gibi yemişlerin kurusu” 
< Erm &'ir “dried fruit”. 
Dankoff: ALT 592. Tzitzilis'e göre (GrLw 
520), çir Rumcadan alınmıştır. BK. Tietze : 
A013:19. 


çiriş “çiriş otu kökü unundan yapılan bir yapış- 
tırıcı? 
— Tkm çırış 1. “çiriş otu”; 2. “tutkal, çiriş”. - 
Nog şırış 1. “yumurta akından yapılan tut- 
kal'; 2. “alçı” 
<Far siriş “a certain herb which, whilst 
green, is boiled and eaten, but when dıy is 
reduced to powder, wherefrom a paste is ma- 
de for shoemakers and book-binders; glue”. 
Türkçe çiriş biçiminin *siriş > *şiriş > çiriş 
olarak geliştiği anlaşılıyor (benzeşme, assi- 
milation). BK. çarşı. 
Bulgarca Ciri$, Sırpça Giri$ biçimleri Türkçe- 
den alınmıştır (Skalji€ : : Turc 194 ; Skok : 
EtRj 1:359). Skok, diri$ ile Türkçe kiriş'ten 
gelen Giri$ biçimini karıştırmıştır. Macarca 
csiriz biçimi de Türkçeden kalma bir alıntıdır. 
Macarcada cs- (ç-) dolayısıyla sondaki -s (9) 
sesi -z'ye çevrilmiştir. 
Künos'un, Türkçe çiriş'in Macarcadan geldi- 
Bi yolundaki açıklaması yanlıştır (NyK 27; 
54). 
Rumcaya TotptoL olarak geçmiştir (Andrio- 
tis: EL 382). 
Râsânen : V 448 b; Tietze: AO 13 : 20 (köke- 
nini vermemiştir). 


çirk yer. 'gübre” 
< Far çirk “dirt, filth”. 
Tietze:A013:20. 


çirkef “pis su” 
< Far çirk-âb “dirty water” (çirk 'dirt', âb 
*water”). 
Farsça çirk-âb biçiminin sonundaki b ünsüzü 
Türkçede fye çevrilmiştir. Türkçe hoşaf (< 
Farsça) biçiminin sonundaki f gibi. 
Rösânen : V 105 b; Tietze: A013:21. 


çiroz 1. 'yumurtasını atarak zayıflamış uskum- 
ru balığı ve bunun kurutulmuşu; 2. 'çok za- 
yıf kimse' 
<R rotpoç 'Maena vulgaris. 
Bulgarca &iroz Türkçeden alınmıştır. 
Meyer : TürkSt 22 ; Tzitzilis : Zaemki 145/ 
11; Georgacas : FT 134/147. 


çit “bağ, bahçe gibi yerlerin çevresine çekilen 
engel” 
— Tkm çet “uç, yan”. - Türki çit *çit”. - TatK 
çit “sınır, an, tarla sınırı, yan, uç”. Tatarlar sı- 
nıra çik adını da verirler. - Nog şet 'sınır”. 
Nogaylar “sınır, an” olarak şek adını da kulla- 
nırlar. - Krg çet 'uç, yam. Kırgızlar da çet 
yanında 'sınır, an” olarak çek adını kullanır- 
lar. Kara Kalapklar da sınıra şek adını verirler. 
Orta Türkçede çıt “kamıştan veya dikenden 
yapılmış engel veya kulübe” olarak geçer. Es- 
ki Kıpçakçada ise çet biçimi kullanılır. 
Diyalektlerde sınıra verilen çek adıyla birleş- 
tirilemez. 
Türkçe çiten “saman taşımak için kağnılara 
konulan büyük sepet veya çit” adı çit kökün- 
den -(e)n ekiyle yapılmış bir türevdir. Bu tü- 
rev Anadolu'da çeten olarak da geçer. BK. 
çiten. 
Doerfer : TMEN 1152; Clauson: ED 401 b. 


çitari “üzerinde sarı çizgiler bulunan kılçıklı 
bir balık (Sarpa salpa) 
<Rkıwddpu. 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun: AO 5: 95). 
Meyer: TürkSt 26; Georgacas: FT 128/44. 


çitil bk. şitil. 

çivi 1.'iki şeyi birbirine tutturmak için çakılan, 
ucu sivri, başlı, metal veya ağaçtan yapılmış 
ufak çubuk”; 2. “kalkan balığının üzerindeki 


düğmeye benzer kemiksi oluşum? 


- Az çiv. - Tkm çüy. - Nog şüy. - TatK çüy. 
Kırgızca çege, Kazakça ve Kara Kalpakça 
şege biçimleriyle çivi arasındaki yakınlık dü- 
şündürücüdür. 

İtalyancadan alındığı yolundaki sav yanlıştır 
(Barbera : Elementi 116). 

Rösânen : V 121a. 


çivit “eskiden çivit otundan, bu gün yapay yol- 
larla elde edilen, mavi renkli, sarılığını gider- 
mek için çamaşırın son suyuna karıştırılan 
toz boya” 
— Tel çibit *toprak boya”. - Tuv şivit “aşı bo- 
yası” 
- OT çüwit, çüvit *boya'. 
Rösânen (V 112 b) ? işaretiyle Uygurca yi- 
pin, yipün biçimiyle karşılaştırmıştır. Clau- 
son (ED 395 a), alıntı olduğu olasılığı üzerin- 
de durmuş, ancak kökeninin bilinmediğini di- 
le getirmiştir. 
Kazaklar toprak boyasına cosa adını verirler. 
Bu adın Moğolcadan geldiği anlaşılıyor (Râ- 
sânen: V 128 a). 
Sırpçaya &ivit olarak geçmiştir (Skok : EtRj 
1:330). 
Rassadin : FLTJa 231. 


çizme 'koncu diz kapaklarına kadar çıkan bir 
çeşit ayakkabı”. 
Yalnız Türkçede kullanıldığı anlaşılıyor. Es- 
ki ve yeni diyalektlerin büyük bir kölümünde 
çizmeye etik (< etük) adı verilir. Tkm edik 
*çizme'. - Nog etik . - Kzk etik. - KKlp etik. 
- Krg ötük. - TatK itik. - Sart ötük. - Alt, Tel, 
Şor, Sag ödük. - Çuv atâ. 
Bu ad Türkçede de edik olarak kullanılır. 
Türkçede edik “pabuç? anlamını almıştır. An- 
cak Anadolu'da dar bir alanda 'çizme? olarak 
da geçer. 
Bu verilere göre, eski Türkçe edik (< etik)'in 
yerini çizme adının aldığı açıktır. Bu yeni 
adın Türkçe bir kökten geldiği anlaşılıyor. 
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Yalnız, çizme'nin çiz- “çizgi çekmek? kökün- 
den geldiği düşünülemez. Bu ad çiz- *çöz- 
mek” kökünden -me ekiyle yapılmış bir tü- 
revdir. Bu türevin başlangıçta çizme edik ola- 
rak kullanıldığı anlaşılıyor. Buna göre, çizme 
edik adı 'çözme edik” anlamına gelir. Sonra- 
dan çizme edik yerine yalnız çizme adı kulla- 
nılmıştır. Bu duruma göre, çizme biçimi e/- 
liptigue bir addır. Böylelikle çizme biçimi 
Türkçede “uzun konçlu edik” anlamını kazan- 
mıştır. Bunun üzerine edik adı da 'kısa konç- 
lu çizme” olarak kalmıştır. 

Türkçede çizmeye çekme adı da verilmiştir. 
Bu adın da çekme edik'ten geldiği açık ola- 
rak anlaşılıyor. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Big 
Cizma. - Srp Gizma. - Arn çizme. - Rum cis- 
mâ. Sırpça yoluyla Macarcaya da csizma ola- 
rak geçmiştir. 

Arapça (Mısır) gezmâ, gazma 'shoe, boot 
biçimi de Türkçeden alınmıştır (Littmann: 
Tschudi Arm 116/91). Türkçeden Farsçaya 
da geçmiştir (Doerfer : TMEN 1081). 

Eren: TDAY 1978-1979, 3-4; Miklosich: TE 
1: 42; 3: 97; Kniezsa: Szlisz 136-137; Skal- 
Ji€: Turc 178; Skok: EtRj 1: 331; Kakuk: 
ElOsm 110; Doerfer: TMEN 70; Râsönen: V 
112b. 


çoban “davar veya sığır sürülerini güdüp otla- 
tan kimse” 
- Tkm çopan “sığırtmaç, çoban”. - Krg çopan 
“koyun çobanı?. Kırgızlar çolpon biçimini de 
kullanırlar. - KKlp şopan “sığırtmaç”. 
Orta Türkçede çupan *kizir? olarak geçer. 
< Far çoban, şöbân, şuvân “a shepherd; a 
horse-keeper? < göbân “a herdsman (gau, gö 
*cow', -bân *keeper, guardian'). 
Menges'e göre (WZKM 70 : 39), Sogd veya 
Pehlevi (x3u-pân-, f$u-pan-) kökenli eski bir 
alıntıdır. 
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Türkçede sığır çobanına sığırtmaç adı verilir. 
Bk. sığırtmaç. Eski ve yeni diyalektlerde 
koyçu “koyun çobanı” olarak kullanılır: Krg 
koyçu. - Nog koyşı. - KKlp koyşı. 

Tacikce çüpân, çopân biçimi Özbekçeden 
alınmıştır (Doerfer: TLT 390). 

Doerfer: TMEN 1130; UAJb 40: 252; 
Crânjalâ: RumVl 242-243; Ligeti: AOH 17: 
14; 28: 295; MNy 75: 40; Râsânen: V 112b; 
Clauson: ED 397-398. 


çocuk İ.'küçük yaştaki oğlan veya kız”; 
2. genç erkek” 
— Tkm çoçka 'domuz'. - Nog şoşka. - TatK 
şuşka. - Bşk suska. - Kzk şoşka. - KKlp şoş- 
ka. - Krg çoçka. - Özb çoçka. - Alt, Tel çoç- 
ko. - Şor şoşka. - Sag, Koy soska. - Hak sosxa. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığı anlaşı- 
liyor. Orta Türkçede çocuk 'domuz yavrusu” 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada çoçka biçimi 
göze çarpar. 
Türkçe çocuk yanında eski ve yeni diyalekt- 
lerde kullanılan çoçka biçimi düşündürücü- 
dür. (Eren : NyK SI : 369). Bu biçimin so- 
nundaki -a eski ve yeni diyalektlerde yaygın 
olarak kullanılan bir ektir. Türkçe buğra 
(< : buğur) örneğinde olduğu gibi. Bu eke 
ilişkin bilgi almak için bk. Nömeth 
KCsA 3: 108-109. 
Domuz yavrusuna verilen çocuk adının Türk- 
çede “küçük yaştaki oğlan veya kız” anlamını 
alması doğaldır. Dilimizde buna benzer bir- 
çok örnek vardır. Örn. “çocuk” olarak kulla- 
nılan bala sözü Orta Türkçede 'kuş ve hay- 
van yavrusu” anlamına gelir. Bk. Caferoğlu : 
TD, Belleten, Seri : 3, No : 10-11; TDAY 
1968, 12-14. 
Brockelmann'a göre (OGM 18. $ a), çuçka 
(sic!) hayvan adlarında sıklıkla gördüğümüz 
bir çağırmalıktan çıkmıştır. Doerfer'e göre 
(TLT 397), çoçka “expressiv” bir sözdür. 
Râsânen (TLT 200) Tatarca çuçka biçimini 


Çuvaşçada “domuz” olarak kullanılan sısna 
adıyla karşılaştırmıştır. Ancak bu karşılaştır- 
ma ses yönünden yanlıştır. Joki (LwSS 297- 
298) Röâsânen'in karşılaştırmasına katılma- 
mış, Şçerbak (İRLTJa 125, 126) ise Râsâ- 
nen'e dayanarak Çuvaşça sısna'yı çoçka biçi- 
miyle birleştirmiştir ki yanlıştır. Egorov (ES 
201) Çuvaşça sısna'nın kökeninin bilinmedi- 
gini dile getirmiştir. 

Macarcada *domuz” olarak kullanılan disznö 
(< gyisznö) sözünün Çuvaşça sısna'dan gel- 
diğini biliyoruz. Macarca gyisznö biçiminin 
$ısna (> sısna) biçimine dayandığı anlaşılı- 
yor. Çuvaşça $ısna benzeşme (assimilation) 
yoluyla sısna'ya çevrilmiştir. Ligeti (TörK 
45) Çuvaşça $ısna'nın Türk diyalektlerinde 
geçmediğini dile getirmiştir. 

Polivanov (ArOr 9 : 405-406) çuçka'nın Çin- 
cede domuz yavrusuna verilen çu adıyla bir- 
leştirilemeyeceğini yazmıştır. Bk. Polivanov : 
Sbornik 170; Stat'i 168-169; Musaev : ST 6, 
1973; 6; Mândoky : NyK 73: 378; Râsânen : 
V 113 a; Clauson : ED 400b. 

Özbekçeden Tacikçeye çoçka olarak geçmiş- 
tir (Doerfer : TLT 397). 

Türkçede çoluk çocuk ve çocuk mocuk gibi 
birtakım ikiz sözler de kullanılır. Bk. Ligeti : 
My 54: 441-442. Ağızlarda “domuz yavru- 
su” ve “deve yavrusu” olarak kullanılan mo- 
cuk biçimi düşündürücüdür. Bk. Eren 
DTCFD 8 : 283-288; TD 56 : 350 ; 1995/2: 
857. 


çoğaç, çoğaş yer. 1. “boğucu sıcak”; 2. “güneş”. 
Ağızlarda çuvaç, çuvaş olarak da geçer. 
< ET çoğ “alev, yalım” * -(a)ç eki. 
Deny : Boisacg Arm 310 ; Râsânen: V 113, 
Clauson: ED 405 a; Bazin : Sternkunde 573. 
s.1.not; SChron 40. 


çoğurcuk “sığırcık (Sturmus vulgaris). 
Kökünü bilmiyoruz. Türkçe sığırcık adıyla 
çoğurcuk arasındaki benzerlik ses ve anlam 
bakımlarından düşündürücüdür. Bk. sığırcık. 


çokal, çukal “eskiden savaşlarda giyilen demir 
gömlek”. Eskiden atlara giydirilen örtüye de 
çokal (çukal) adı verilirdi. Yerel ağızlarda 
geçmediği anlaşılıyor. 
Tryjarski'ye göre (Altaistic studies 179), Or- 
ta Türkçe çoğ- 'sarmak, sıkı bağlamak” kö- 
künden oluşmuştur. Ancak bu açıklama ses 
bakımından tartışmaya açıktır. 
Râsânen: V 114 a; Gabeskiriya: Leksika 76- 
77, Golden: AEMAe 5: 79; Doerfer : TMEN 
1084; Beldiceanu-Willain-Gandossi : Turci- 
ca 12: 170. Bk. Meyer : TürkSt 49-50. 


çokrak yer. 1. *kaynak, pınar; 2. 'kaplıca, ılı- 
ca”; 3. “çamurlu, bataklık yer'. Anadolu'da 
yer adı olarak da geçer (Çokrak). 
< çokra- * -k. Anadolu'da çokra- “kaynamak” 
olarak kullanılır. 
Dilimizde çokrağan türevi de “gür kaynak' 
olarak yaygındır. 


çolak 'eli veya kolu sakat olan' 

-'Tkm çolak “çolak”. - Nog şolak 'elsiz, kol- 
suz, çolak”. - Özb çulok 'topal; çolak, elsiz, 
ayaksız”. - Krg çolak “çolak, elsiz, ayaksız”. - 
TatU çulâk *çolak”. - Tar çolak. - Çuv çölax. 
Tatarcadan alınmıştır (Poppe: UJb 7: 164). 
Orta Türkçede çolug 'çolak” olarak geçer. 
Türkçe çol- *sakatlanmak? kökünden geldiği 
açıktır: Türkçe çof- kökü yalnız Uygurcada 
saklanmıştır. Kâşgarlı Mahmud'un verdiği 
çolkuy türevi düşündürücüdür (çolkuy elig 
“eli çolak”) (Clauson: ED 420 a). 

Türkçe çolak ile Kazakça şoylag 'topal', şuy- 
nak “aksak, topal”, şunak “kısa kulaklı, kulak- 
sız? biçimleri arasında bir bağlantı kurula- 


maz. 
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Tacikçe çolâg Türkçeden geçmiştir (Doer- 
fer: TLT 396). 

Ağızlarda çolak yanında kolak biçimi de kul- 
lanılır. Bu biçimin kol'dan geldiği açıktır 
(kol * -ak eki). 

Doerfer : TMEN 1111; KhalMat 296; Clau- 
son : ED 419-420. 


çomar “çoban köpeği”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Deny : Grammaire 583; Râsânen: V 115 b; 
Şçerbak : İRLTJa 126; Dankoff: EÇ-Glos- 
sary 28. 


çopra 'sık çalılık veya sazlık”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Kayalıklarda yaşayan, iri bıyıklı bir tatlı su 
balığına çopra balığı adı verilir. Çopra balığı- 
nın kılçıklı bir balık olduğu anlaşılıyor. O ba- 
kımdan çopra “balık kılçığı” olarak da kulla- 
nılır. Tatlı sularda yaşayan sazan da kılçıklı 
bir balıktır. BK. sazan. Kiliz balığı da sazana 
benzer bir balık türüdür. Bu balığın da sazlık, 
kamışlık sularda yaşadığını biliyoruz. BK. 
kiliz. 

çor yer. 'hastalık, dert” 
< Erm &'of 'common cold; animal or plant 
sickness”. 
Dankoff: ALT 595. 


çorak 1. “bitkisi olmayan veya hiç bitki verme- 
yen, verimli olmayan, tuzlak'; 2. “(su için) 
acı” < şorak 
< OFar *şörag. Farsçada şöra “marshy, un- 
fertile ground ; a salt-marsh; nitrous earth 
olarak kullanılır. 
Yerel ağızlarda şor (> çor) “tuzlu” olarak ge- 
çer (< Far şör “salt, brackish; salsuginous 
ground”). Türkmence şör 1. “tuzlu”; 2. “çorak 
yer”, Kırgızca şor, Kazakça sor gibi biçimler 
de Farsçadan alınmıştır. 
Menges: Introduction 177; Tryjarski-Hamil- 
ton: JA 1975, 180.s.23.not. 
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çorap “çeşitli ipliklerden örülen, ayağa giyilen 
giyecek”? 
< Ar curâb < Far gorâb “short socks worn un- 
der stockings in the winter - season 
(Hübschmann : ZDMG 46 : 234), Pelliot JA 
1925,1: 241) çorap sözünün köken bakımın- 
dan Farsça olmadığını dile getirmiş, ancak 
bu yolda daha açık bir şey söylememiştir. 
Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de 
kullanılır : Blg öorap; Srp Öârapa, Cörapa 
(Skalji€ : Turc 164; Skok : EtRj 1 : 295-296). 
Râsânen : V 127b. 


çorba 'etle veya sebzeyle pişirilen sıcak, sulu 
içecek” 
- Tkm çörba. - TatK şurpa, şulpa. - Bşk 
hurpa. - Nog sopa. - Krg sorpo. - KKip 
sorpa. - Kzk sorpa. - Çuv şürpe. 
< Far şörba “broth, soup, gruel? (< şör “salt, 
brackish” * ba, âbâ 'a kind of gruel or other 
species of spoon-meat”). Farsçada bâ, âbâ ile 
yapılmış birçok türev kullanılır. Örn. Türkçe 
tovga da bâ ile kurulmuş Farsça bir alıntıdır. 
BK. tovga. 
Farsça ş- Türkçede ç-'ye çevrilmiştir. Farsça 
şaltük > Türkçe çeltik örneğinde olduğu gibi. 
Türkçe çorba Balkan dillerine de geçmiştir 
(Skok: EtRj 1: 339). 
Eski ve Orta Türkçede çorbaya bün, mün adı 
verilirdi. Bu ad çağdaş diyalektlerde mün, 
min olarak saklanmıştır (Eren : NyK SI : 
568-569 ; Râsânen: V 338 b; Clauson: ED 
347 b). Ramstedt (SKE 147) Türkçe bün - 
mün adını Korece mjen “soup” biçimiyle bir- 
leştirmiştir. 
Rösânen: V 116b. 

çorpa “domuz yavrusu? 
Kökenini bilmiyoruz. 
Brockelmann : OGM 18. Ş a ; Polivanov: 
Stat'i 168-169, 170; Şçerbak: İRLTJa 125. 


çorti yer. 'lâhana turşusu”. Yerel ağızlarda çor- 
tu (< çörtü), çortuti, çortutu olarak da geçer. 
< Erm t't'u 'pickle”: &'ort't'u. 

Dankoff: ALT 594. 


çotra, çotura “ağaçtan yapılmış küçük su kabı'. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor: Big 
&otura, Sutra, Cetura, Gitura. - Srp Gütura. - 
Rum ciuturâ. Macarcada csutora olarak ge- 
çer. 

Bonelli: Elementi 184; Barbera: Elementi 
118; Kniezsa: Szlisz 619-620; Bernard: LB 
8: 53-55; Skalji&: Turc 182; Crânjalâ: RumVl 
246; Dankoff: EÇ-Glossary 28. 


çöğür “iri gövdeli, kısa saplı bir tür halk çalgısı” 
- Krg çör 'kaval, çoban düdüğü'. - Alt çökur 
“die Rohrpfeife”. - Tel çoğur, çoğor, şoğor. - 
Tel, Kuğ, Tub çör. -Tel, Kumd şör. - Soy şör. 
“Ahlat ağacı” (ve “dikenli ağaç') olarak kulla- 
nılan çöğür'den geldiği anlaşılıyor. 
Radloff'un verdiği Türkçe çonur | 3 > bi- 
çimi yanlıştır. Râsânen de Radloff'a uyarak 
çonur biçimini vermiştir. 

Ramstedt : KWb 435a ; Doerfer TMEN 
N 79 - 2024; Röâsânen: V 116.a,i2la. 


çökelez bk. çekelez. 


çöl “kumluk, susuz ve 1ssız ova” 

— Tkm çöl. - Nog şöl. - KKlp şöl. - Kzk şöl. - 
Krg çöl çöl; step, düzlük”. - Alt, Tel çöl 
*step, çöl”. - Şor şöl. - Sag söl. 

Moğolcada da çöl olarak geçer. 

Moğolcadan alındığı yolundaki inanç tartış- 
maya açıktır. 

Türkçede kır (ve kır yer) de “çöl? olarak kul- 
lanılır. Balkarlar da çöle kır veya tüz adını 
verirler. Tatarlar kır adını “ova, tarla” olarak 
kullanırlar. Sibirya diyalektlerinde ise tüs 
“çöl olarak geçer. 

Suriye Arapçasında Türkçeden kalma bir 
alıntı olarak kullanılır. Türkçeden Farsçaya 
ve Tacikçeye de geçmiştir. 


Vladimirtsov: DAN 1929, 294; Ramstedt: 
KSz 15: 137; KWb 432 a; Pelliot: T'oung 
Pao 27: 18; Râsânen: V 117 b; Clauson: ED 
417 b, 420; Halasi-Kun: AO 5: 94; Doerfer: 
TMEN 1145; TLT394. 


çömçe yer. “tahta kepçe”. Ağızlarda çemçe ola- 
rak da geçer. 
- Tkm çemçe “kaşık?. - Nog şömiş “kepçe”. - 
Bik çömüç 'kepçe'. - KKlp şömiş “kepçe”. - 
Kzk şömiş. - Krg çömüç “kepçe”. - Tar çö- 
müç “kepçe”. 
Orta Türkçede çömçe *kepçe' (Oğuzca) ola- 
rak geçer. Eski Kıpçakçada da çömçe biçimi 
kullanılır. 
Farsça bir alıntı olduğu anlaşılıyor (Far çam- 
ça 'a spoon, ladle, skimmer”). 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun: AO 2:89). 
Eski Türkçede kepçeye kamıç adı verilir. An- 
cak bu ad çağdaş diyalektlerde dar bir alanda 
kalmıştır. Bk. Clauson: ED 626 a. 
Bouvat: KSz 4: 322; Doerfer: TMEN 1221; 
TLT 388; Oriens 18-19, 390; CAJ 12: 303; 
Ligeti : AOH 21:129, Tamura Arm 27-28; 
Tietze: WZKM 59-60:173; Râsânen: V 117 
b (diyalektlerde “Gusseisen” olarak kullanı- 
lan çoy'dan geldiği yolundaki açıklaması 
yanlıştır); Clauson: ED 422; (Farsça çam- 
ça'dan geldiği olasılığı üzerinde durmuştur); 
Dankoff: EÇ-Glossary 28 (kökenini verme- 
miştir); Monchi-zadeh : Xurâsan 310. 


çömez 'medresede müderristen ders alan öğ- 
renci”. Yerel ağızlarda çömez “çok oturan” 
anlamına da gelir. Bundan başka, çömez 'kı- 
sa boylu” olarak da kullanılır. 
Ağızlarda kullanılan çöm- ayaklar üzerine 
oturmak, çömelmek? kökünden geldiği an- 
laşılıyor. Anadolu'da çömelek ve çömelen 
(< : çömel-) türevleri de “çok oturan” anla- 
mında kullanılır. Dar bir çevrede çömlek 'kı- 
sa boylu” olarak da geçer. “Çok oturan” anla- 
mına gelen çömez'in “öğrenci” olarak yay- 
gınlık kazanması doğaldır. 
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çömlek “toprak tencere” Ağızlarda çölmek ola- 
rak da geçer. 
— Az çömlek. - TatK çülmek. - Nog şölmek. 
- Kzk şölmek. - KKip şölmek. - Krg çölmök. 
Diyalektlerde çömlek yanında geçen çölmek 
biçimi göçüşme (mâtathâse) sonunda ortaya 
çıkmıştır. Türkçe gömlek (< könlek) > göl- 
mek gibi (Eren: TDAY 1953, 163). 
Kökünü bilmiyoruz. Râsânen (V 104 a,117- 
118) ? işaretiyle Orta Türkçe (Çiğilce) çönek 
'a leather milking pail” sözüyle birleştirmiş- 
tir. Bk. Clauson: ED 426 a; Menges : WZKM 
70:39. 


çöngül yer. “ufak bataklık, çamurlu küçük göl. 
Kökünü bilmiyoruz. 


çöp “sap, dal veya tahta parçası; süprüntü? 
— Tkm çöp 1.'küçük sap”; 2.“çöp”; 3.'çalı çır- 
pr. - Nog şöp1. “bitki sapı”; 2. “çöp, süprün- 
tü”. - KKip şöp şar çöp”. - Kzk şöp şar. - Şor 
Şöp “çöp”. - Sag söp 'çöp, süprüntü”. - Kıg 
çöp 'ot; kuru ot”: çöp çar “küçük ot döküntü- 
sü; çöp, süprüntü”. - Alt, Tel çöp *çöp, süp- 
rüntü, çer çöp, çekirdek”. - TatK çüp *çöp”. - 
Bşk. süp. - Çuv Süpğ, Süp “süprüntü, çöp”. 
Orta Türkçede çöp 'şarap tortusu; çöküntü, 
çöp” olarak geçer. Eski Kıpçakçada da çöp 
biçimi saklanmıştır. 
Farsçadan geldiği yolundaki açıklama tartış- 
maya açıktır. 
Eski ve yeni diyalektlerde birçok türevi göze 
çarpar : Uygurcada “Trübung” olarak kullanı- 
lan çöbik biçimi, çöp köküne -()k küçültme 
ekinin getirilmesiyle oluşmuştur (Gabain: 
AG 57. $ ; Râsânen: MTS 100). Bu türev Or- 
ta Türkçede şöbik “yemiş yenildikten sonra 
kalan döküntü? olarak geçer. Bu türevde ç- 
sesi $-'ye çevrilmiştir. Anadolu ağızlarında 
yünün kirli ve çöplü yerlerine verilen çöpük 
adı da çöp kökünün bir türevidir. Ağızlarda 
çöpük yanında çöpür biçimi de kullanılır. Bk. 
çöpür. 
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Çağdaş diyalektlerde çöp kökünden kalma 
bir türev daha vardır: Kzk şöbrö 'tortu, çö- 
küntü. - TatK çüpre “maya”. - Bşk süpre. - 
Çuv $öpre “maya”. Bu biçimlerin *çöprek 'ten 
geldiği anlaşılıyor. Çağatayca şöprek “lie, le- 
vure, tartre” biçimi *çöprek türevini doğrula- 
yan bir tanıktır. Macarcada “maya” olarak 
kullanılan seprö biçimi eski bir Türk dilinden 
kalma bir alıntıdır (Ligeti: TörK 77). BK. cibre. 

Foy: MSOS 2: 105. s. 1. not; Ramstedt: KSz 
15:137; KWb 431 b; Brockelmann: Ulb 
8:264-265; OGM 64. Ş$d; Egorov: £s 223; 
Tietze: Arat Arm 423-428; WZKM 82: 354; 
ZBalk 18: 168/51; Râsânen: V 118 a; Clau- 
son: ED 394 a; Ligeti: TörK 58, 77. Bk. Gu- 
kasyan : ST2, 1977,30. 


çöpel bk. çepel. 


çöpür yer. 'keçi kılı”. Yerel ağızlarda yünün 
kirli ve çöplü yerlerine de çöpür adı verilir. 
Bundan başka, cöbür biçimi de *çör çöp, toz, 
kir' olarak kullanılır. 
-Tkm çöpür “keçi kılı” 
— OT çöpür “keçi kıl”. Eski Kıpçakçada da 
geçer. 
< çöp *(üjreki. 
Brockelmann : OGM 99, Ş (çubur !); Clau- 
son : ED 398 a; Eren: TD 1990/1: 9-10. 


çördek *(gemilerde) küçük makara”. 
Kökünü bilmiyoruz. Ticaret gemilerinde çör- 
dek yerine daha çok mandar adı kullanılır. 
Bk. Kahane-Tietze: LFL 811. 1. not. 


çördük “iki veya çok yıllık, sarı çiçekli ve 
kuvvetli kokulu bir bitki (Echinophora te- 
nuifolia). Ağızlarda çöğür, çöğürdük, çör- 
tük, çövürdük olarak geçer. 
Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyor. 
Râsânen: V 121 b (Radloff'a dayanarak çür- 
dük biçimini vermiştir). 


çörek 'az yağlı, bazen şekerli ve yumurtalı, 
gevrekçe bir hamur işi? 
— Az çörek 'ekmek”. - Tkm çörek 'ekmek”. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (çörek). 
Eski Kıpçakçada da çörek biçimi geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Türkçe bir türev olduğu 
açıktır. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir : Big 
durek, Srp dürek, Rum ciurec (Skalji€ : Turc 
181; Skok : EtRj 1 : 343). Farsça çürak *bread' 
de Türkçeden kalma bir alıntıdır (Doerfer : 
TMEN 1135). 
Râsânen : V 118 a ; Clauson: ED 429a. 


çörten 'bir damın sularını dam çevresindeki 
oluklardan alıp akıtan ağaç oluk”. Ağızlarda 
çortan, çortun olarak da geçer. 
< Erm Jrordan, jordan *gutter”. 
Dankoff: EÇ-Glossary 28; ALT 645; Blâ- 
sing: AL 19-20.s.; FO 29: 24. - Ramstedt'in 
çortun ve çortu'yu Moğolca çorğa 'boru” biçi- 
miyle birleştirmesi yanlıştır (KSz 15: 136). 
Röâsânen (V 116 b) de çortan, çortun ve çor- 
tu'yu Oyrotça, Teleütçe çorgo 'boru', Soyot- 
ça, Şorca şorgo ve Yakutça sorgo biçimleriy- 
le birleştirmiştir. Bk. Nemeth : Steinitz Arm 
293. 


çöven < çöğen “kökü ve dalları, suyu sabun gi- 
bi köpürten bir bitki?. Ağızlarda cöğen, cöven 
olarak da kullanılır. 
- Az çoğan. - Tkm çoğan, çoğan kökü 'çö- 
ven. 
Eski Kıpçakçada da çoğan olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Eren: TD 1990/1: 61. 


çöz 'bumbar yağı” 
- Tkm çöz “iç yağı, karın yağ”. 
Kökenini bilmiyoruz. 

çuçka < çuşka “acı biber, kırmızı biber” 
< Big Guğka “biber. 


çukal bk. çokal. 


çul 1. 'kıldan yapılmış kaba dokuma”; 2. 'kıl- 
dan veya yünden yapılmış hayvan örtüsü” 
<Arcül. 
Muhamedova : MSFOu 158 : 193. 


çulha 'el tezgâhında bez dokuyan kimse'. Ye- 
rel ağızlarda culha, culfa olarak da geçer. 
< Far cülaha, cülaha, culah 'a spider; a wea- 


ver”. 
Râsânen : V 119b. 


çullama üstü hamurla örtülen et yemeği'. 
Ağızlarda da yaygın olarak kullanılır. 
Türkçe çullamak “(çul) örtmek? fiilinden ya- 
pıldığı açıktır: çulla- * -maeki. Türkçede 
-ma — -me ekiyle yapılmış yemek adları çok- 
tur. Çevirme, kızartma, kapama, kavurma, 
tuzlama, pastırma gibi. Arapçadan kalma 
mıhla biçimi de Türkçede mıhlama'ya çevril- 
miştir (halk etimolojisi). 
Çullamaya dar bir çevrede cullap adı verilir. 
Bu adla çullama arasında bir bağ kurulabilir 
mi, bilmiyoruz. 
Eren: İkinci Milletlerarası Yemek Kongresi. 
Türkiye 3-10 Eylül 1988, 479. 


çulluk 'eti için avlanan bir kuş, bekas” 
— Tkm çuluk. 
Orta Türkçede çulık 'a spotted black-and- 
white water-bird about the size of a ring- 
dove olarak kullanılır. i 
Kökünü bilmiyoruz. Türkçe çulluk biçiminin 
gemination yoluyla oluştuğu anlaşılıyor. 
Clauson : ED 420a. 


çultar, çultarı “eyerin veya palanın üzerine ör- 
tülen kilim, halı gibi örtü'. Anadolu ağızla- 
rında bir çeşit kilim olarak kullanılır. 
Etimolojisi karışıktır. Birinci bölümü 'kıl ve- 
ya yünden yapılmış hayvan örtüsü” olarak 
kullanılan çul adından başka bir şey olamaz. 
BK. çul. 
Sırpça Gültan, Macarca csötâr biçimleri Türk- 
çeden alınmıştır. 
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Şâineanu: InflOr 2: 131; Skalji&: Turc 181; 
TESZ 1: 559; Kakuk: ElOsm 114; Rösönen: 
V 119b s.v. çul: çul-tar; Hadrovics :UElSk 
182-183. 


çumur bk. cumur. 
çuşka bk. çuçka. 


çuval *büyük torba” 
— Az çuval. - Tkm çuval. - TatK şual “cin 
grosser Sack” 
<Far çuwal < cuwâl “a sack, wallet, bag” 
(< guwal 'a sack'). 
Türkçeden Suriye Arapçasına çvâl olarak 
geçmiştir (Halasi-Kun:AO 5:92). Mısır Arap- 
çasında şuwâl biçimi kullanılır (Littmann: 
Tschudi Arm 119/145). Kürtçede cuhal ola- 
rak geçer. 
Doerfer UAJb 40: 252; Ligeti: AOH 28: 297. 


çükündür yer. 'pancar” 
— Tkm şugundur. - Nog şuvıldır.- Blk çügün- 
dür. - Bşk sögöldör. - Çuv çököntör 
< Far çukundur “beet-root”. Farsçada çugun- 
dur “beet-root', çuğundur “rape, beet, çugun- 
dur “beet - root? olarak da geçer. 
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Türkçe yoluyla Balkan dillerine de geçmiştir: 
Blg Cukundur; Srp öukündruk. Arapça (Suri- 
ye) şamandür “betterave” da Türkçeden alın- 
mıştır. 

Türkçede daha çok pancar adı kullanılır. O 
bakımdan çükündür dar bir alanda kalmıştır. 
Laufer: Sino-Iranica 399; Doerfer : TMEN 
1086; Egorov: ES 322; Rösânen: V 119 a. 
Dankoff'a göre (ALT C 3), Farsça çukundur 


Ermeniceden geçmiştir. 


çükür yer. “bir yüzü balta, bir yüzü kazma 
olan araç”. Ağızlarda cükür olarak da geçer. 
Dar bir alanda çüğül “kazma” biçimi de kul- 
lanılır. 
Tietze'ye göre (N&meth Arm 382/342), Rum- 
cadan alınmıştır (R togkotpu *Axt, Beil”). 
Bu açıklamayı Tzitzilis de benimsemiştir 
(Tietze Arm 205). Dankoff (ALT 466) ise 
Ermeniceden geçtiğini dile getirmiştir (Erm 
&kur “ax”). Ancak Dankoff'un, Tietze'nin eti- 
molojik açıklamasını gözden kaçırdığı anlaşı- 


lıyor. 


D 


dabaz yer. 'deri üzerinde oluşan kaşıntılı ka- 
barcık, kurdeşen” 
< Erm tapast 'erysipelas', (yer.) dabas. 
Dankoff: ALT 696. 


dadı “çocuk bakımı ile görevlendirilmiş kadın” 
< Far dâdü “an aged servant; one who has 
served from his youth; a tutor”. 
Tietze: AO 13:22. 


dahıl bk. tahıl. 
dahra bk. tahra. 


dalak 1. 'sol geğrekte bulunan, çok kanlı ve 
damarlı özel bir dokudan yapılmış bez”; 
2. 'bal peteği 
- Tkm dâlak. - TatK talak. - BIk talak. - Nog 
talak. - KKip talak. - Kzk talak. - Çuv. talak. 
Tatarcadan alınmıştır. 
— OT talak. 
< tal “dalak” * -(a)k küçültme eki (Eren: 
KCsA 3: 129).Türkçe tal kökü Kırgızca (fal : 
kök tal *dalak”) ve Yakutça (t£âl) gibi çağdaş 
diyalektlerde saklanmıştır. Bu kökün Uygur- 
cadan başlayarak kullanıldığını biliyoruz. 
Çağdaş diyalektlerde dar bir alanda kalmıştır. 
Diyalektlerin bir bölümünde dalak yerine te- 
len veya tölön adı kullanılır: Şor telen. - Alt, 
Tel, Soy, Sag tölön. Bu ad Moğolcadan alın- 
mıştır (Moğ deligün “dalak') (Gombocz: 
NyK 35: 277; KSz 13: 27; Ligeti: NyK 49: 
267). Ramstedt (KWb. 86 b) ve Rösânen (V 
471 b) yanlışlıkla Moğolca delen “Futer” biçi- 
miyle birleştirmişlerdir. 
Kâşgarlı Mahmud'un verdiği bilgiye göre, 
Kıpçakların dalağa solak (veya sulak) adını 
verdikleri anlaşılıyor. Bu ad bu gün yalnız 
Çuvaşçada sula olarak kalmıştır. Gombocz 


(KSz 13: 27) Türkçe dalak ile Moğolca deli- 
gün biçimini birleştirdiği gibi, Çuvaşca su- 
la'yı da dalak biçimiyle birleştirmiştir. Eren 
(KCsA 3: 142) dalak ile Moğolca deligün ve 
Çuvaşça sula'nın birleştirilemeyeceğini dile 
getirmiştir. Ancak Râsânen (V 427 a) solak 
ve talak biçimlerini birleştirmiştir. Tekin 
(ResAltL 282. s. 6. not) de talak ve sulak bi- 
çimlerini birleştirmiştir. Clauson (ED 826 a) 
solak biçiminin sol'dan geldiğini yazdığı gi- 
bi, solak biçimini de talak ile birleştirmiştir. 
Eren : KCsA 3: 142; TD 27: 300-310; AOH 
30 : 377; Egorov: BS 193 (solak biçimini 
verdikten sonra talak'a göndermede bulun- 
muştur); Clauson: ED 495 b, 826 a; Râsânen: 
SO 25, 1:7; V 427a, 457 b; Sevortyan: 
8STla 1980, 137-138; Doerfer : KhalMat 
304. 


daldız yer. 1. “marangozların kullandığı ağaç 
oymaya yarayan oluklu demir alet”; 2. 'ağaç- 
tan oyulmuş arı kovanı”; 3. 'ağaçtan oyulmuş 
yayık”; 4. “petekten bal almak için kullanılan 
demir kepçe, demir bıçak”. 
Kökünü bilmiyoruz. 


dalyan “deniz, göl ve ırmaklarda kıyılara ya- 
kın yerlerde ağ ve kazıklarla oluşturulan, bü- 
yük balık avlama yeri”. Yerel ağızlarda day- 
lan biçimi de kullanılır. Ağızlarda daylan 
'dalsız, budaksız uzayan ağaç” ve *boylu bos- 
lu, güçlü kuvvetli (kimse)” olarak da geçer. 
Eski kaynaklarda talyan olarak kullanılır. 
Balkan dillerinde yaygın olarak geçer: Blg 
daljân, daliân, daljâni, dajljâni, taljân ; Srp 
dâljan; Arn dailanö; R TahıĞvı, uroludvı. 
Rusçada da fal'jan olarak kullanılır. 
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Kökenini açık olarak bilmiyoruz. Ancak kök 
bakımından Türkçe olmadığı açıktır. 
Miklosich'in Slav dillerinden alındığı yolun- 
daki savı yanlıştır (TE 37:26; 38:99). Deny” 
ye göre (Principes 87), italyan *sabre de fab- 
rication italienne (vicilli), madrague (dans le 
genre des madragues italiennes)” biçiminden 
alınmıştır: italyan > talyan > dalyan. Kahane- 
Tietze'ye göre (LFL 729), Rumca *a)14— 
vevov'dan gelir. Bk, Bernard : LB 9:84). 
Georgacas'a göre (FT 137/178), Rumcada 
“fishing place” olarak kullanılan âA.&vw'in 
article almış vahıdvı biçiminden gelir 
(Gahıdvı). Bk. Dankoff : EÇ-Glosary 29. 
Meyer : Türk$t 22; Skok: BtRj 1: 378; Andri- 
otis: EL 357,232 


dalyasan bk. taylasan. 


dam 1. “bir yapının, bir evin üzerine yapılan 
çoğu kiremit kaplı bölüm”; 2. “toprak damlı 
ev, küçük ev, köy evi”; 3. “ahır”; 4. argo “tu- 
tuk evi” 
- Az dam. - Tkm tâm1.'ew;2.'oda”.- TatK 
tam “duvar. - Nog tam “duvar. - Kzk tam 
1. “mezar üzerine yapılan yapı”; 2. yer. *top- 
rak dam?. - Sag tam toprak katı”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (tam 
“duvar”). Orta Türkçede de tâm “duvar” ola- 
rak geçer. Eski Kıpçakçada da tam biçimi 
kullanılır. 
Kökenini açık olarak bilmiyoruz. Bilimsel 
yayınlarda Sanskrit tama- (— Latince domus) 
biçiminden alındığı sık sık dile getirilmiştir. 
Moğolca tama “Wand, Mauer” ve Korece tam 
"a wall? gibi biçimlerle de birleştirilmiştir. 
Pedersen : KZ 39 : 462; Polivanov : İAN 
1927, 1203; N&meth : HonfKial 94 ; Csoma 
Arm 92; Ramstedt : KWb 377 a; SKE 254; 
Râsânen : StO 25,1: 10; V 459 a; Ligeti : 
AOH 17 : 290; 19 : 258-259; Clauson : ED 
502 b; Aalto : StO 59 : 251; İlliç - Svitıç : 
VJa6,1963,50. 
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dama 'karelere ayrılmış zemin üzerinde on altı 
taşla iki kişi arasında oynanan oyun” 
< İtal dama. 
Bonelli :Elementi 184;Barbera:Elementi 133. 


damacana 'su veya içki gibi başka sıvıları ta- 
şımaya yarayan, dar ağızlı, şişkin karınlı, ha- 
sır veya sepet kaplı büyük şişe'. Eski kaynak- 
larda damicana biçimi de geçer. 
< İtal damigiana 'demijohn'. - Bütün Akde- 
niz dillerinde geçer. 
Kahane - Tietze: LFL 266; Râsânen:V 131 b. 


damak “ağız boşluğunun tavanı” 
— Tkm damak 1. 'boğaz; gırtlak”; 2. “yemek”. 
- Bşk tamak “gırtlak”. - Alt, Tel, Şor, Sag, 
Kaça tamak “boğaz”. - Şor tabak 'boğaz”. - 
Yak tamax “boğaz”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (tam- 
gak). Orta Türkçede de tamgak olarak geçer. 
Kâşgarlı Mahmut, Oğuz ve Kıpçakların ta- 
mak biçimini kullandıklarını bildiriyor. Eski 
Kıpçakça tamak biçiminin Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği bilgiyi doğruladığını görüyo- 
TUZ. 
Brockelmann'a göre (OGM 52. $), tam © 
Türkçe dam) kökünden -gak küçültme ekiyle 
yapılmıştır (“küçük duvar”). Râsânen (MTS 
101) de tam-gak açıklamasına katılmıştır 
(küçük örtü”). Ancak daha sonra bu açıkla- 
madan vaz geçtiği anlaşılıyor. Sözlüğünde 
(W 460 a) Ramstedt'e (SKE 254) uyarak 
Mançuca tama “to put in” ve Korece tâmda 
karşılıklarını veriyor. Clauson (ED 505) tam- 
“damlamak” kökünden gelen bir türev oldu- 
Bunu yazmıştır. Katuzyüski (ME 25) Yakut- 
ça tanalai — tağalai “Gaumen' biçiminin Mo- 
Bolca tanlai'dan geldiğini dile getirmiş, Orta 
Moğolca tanlai ile Türkçe tamgak'ı da karşı- 
laştırmıştır. Tatarca (Kazan) ankau 'der Gau- 
men' biçimi düşündürücüdür. 


damar < tamar 'canlı varlıklarda kanın veya 
besleyici sıvıların dolaştığı kanal' 
— Az damar. - Tkm damar. - TatK tamır1.'kök'; 
2. “damar. - Bşk tamır. - Nog tamır 'kök”. - 
KKip tamır. - Kzk tamır 1.'kök'; 2. “damar. - 
Krg tamır 1. 'kök'; 2. “damar”. - Alt, Tel, Şor, 
Küer, Sag, Koy, Kaça tamır 1. 'kök'; 2. 'da- 
mar, - Yak timur. - Çuv umar. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (tamar, 
tamır). Orta Türkçede tamur olarak geçer. 
Oğuzlar tamar biçimini kullanırlar. Eski Kıp- 
çakçada da tamar olarak geçer. 
Türkçe tam- “damlamak” kökünden geldiği 
anlaşılıyor. Yalnız, Clauson'un vurguladığı 
gibi, tamar yanında geçen tamur biçimi dü- 
şündürücüdür. 
Ramstedt : KWb 387 b; Poppe : UJb 6: 101; 
Egorov : BS 267; Toki : LwSS 308; Râsânen : 
LTS 220; V 460 a; Ligeti : TörK 44. 


damat 'güvey' 
< Far damâd 'a son-in-law”. 
Kafkas (ve Rus) dillerine de geçmiştir (Aba- 
ev : Benveniste Arm 8-10). 


dana “ineğin iki yaşına kadar olan erkek yav- 
rusu” 
- Az dana. - Tkm yer. tâna. Türkmenler göle 
adını da kullanırlar. - Nog tana 'iki yaşında 
düve. - Krg tana 'iki yaşında düve”. - Özb ta- 
na. - TatK tana 'düve, bir yaşında dana'. - 
Çuv tına 'düve”. Çuvaşçada birinci hecedeki 
a'nın rya çevrildiği göze çarpıyor. Türkçe 
bal » Çuvaşça pıl, Türkçe bar- (> var-) — Çu- 
vaşça pır-, Türkçe darı — Çuvaşça trâ örnek- 
lerinde olduğu gibi. 

Orta Türkçede tana biçiminin geçmediği gö- 
ze çarpıyor. Buna karşılık Eski Kıpçakçada 
tana olarak kullanılır. 

Yaygın bir görüşe göre, Hint-Avrupa dille- 
rinden alınmıştır (örn. Sanskrit dh€nâ “sağ- 
mal inek'). Ancak bu görüş birkaç yönden 


düşündürücüdür. Türk diyalektlerinde tana 
(> dana) “ineğin erkek yavrusu? veya *düve' 
olarak geçer. Sanskrit dhönâ ise 'inek, sağ- 
mal inek” olarak kullanılır. Hint-Avrupa ana 
dilinde *dheinâ “buzağılamış (inek)” anlamı- 
na gelir. 

Macarca tinö 'ineğin erkek yavrusu; düve” 
biçimi Çuvaş özellikleri taşıyan eski bir Türk 
dilinden kalma bir alıntıdır (Ligeti: TörK 
43). Bulgarca danâk biçimi Türkçeden geç- 
miştir (BER 1:318). 

Munkâcsi: NyK 24: 406; ÂKE 597; Gom- 
bocz; BTLw 206; Rösânen: TLT 226; LTS 
81; StO 25, 1: 10; FUF 24: 253; V 460b;, 
Nemeth: Berzeviczy Arm 167; Csoma Arm 
80, 91-92; Şçerbak: İRLTJa 101; Sinor: 
AOH 15: 318; Egorov: fS 268; Bernard: LB 
9, 2:84-85; Aalto: Studia Turcica 30; Ligeti: 
MNy 72: 20; TörK 43, 146-147, 235, TESZ 
3: 920-921; Joki: UT 326-327; Röna-Tas: 
ChuvSt 129; Şirvaşidze : ST 1, 1989, 83, 
Golden : Introduction 31. | 


dane bk. fane. 


dangalak 'akılsız, düşüncesiz”. 
Dankoff'a göre (ALT 717), Ermeniceden 
alınmıştır. Bk. Deny : Grammaire 565. 


darbız yer. 'hasattan sonra tarlayı sürme ve 
sulama”. Yerel ağızlarda terbiz, terpiz, telbiz 
gibi birtakım yan biçimler de geçer. 
< Ar tarbiş 'das Bewöâsserm des Feldes vor 
der Sommersaat; das Festigen des Bodens 
durch Bewâsserung”. 
Rösânen : V 132 b (kökenini vermemiştir); 
Tietze: Ar 279/72. 


darı 'tohumları buğday yerine besin olarak 
kullanılan bir bitki (Panicum)'. Yerel ağızlar- 
da bu bitkiye daha çok ak darı adı verilir. 
Ağızlarda *Mısır buğdayı" olarak da kullanılır. 
— Az darı. - Tkm darı. - Nog tarı. - Bik tarı. - 
Kzk tarı. - Krg tarü. Güney ağızlarında tarık 
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olarak geçer. - Tel tarü. - KKlp tarı. - TatK 
tarı. - Bşk tarı. - Özb tarik. - Çuv &râ “tahıh. 
Birinci hecedeki a'nın rya çevrilmesi nor- 
maldir. 

Eski Türkçede tarığ “ekin” olarak kullanılır. 
Orta Türkçede de tarığ 'ekin, bitki; arpa, buğ- 
day; tane, tohum; aşlık? olarak geçer. 

Türkçe farı. “(ekin) ekmek? kökünden - 
ekiyle yapıldığı açıktır. Türkçe kapığ ( > ka- 
p1) (<: kap- örtmek”) gibi. 

Çağdaş diyalektlerde tarığ'ın sonundaki ğ 
düşmüştür. Oğuz diyalektlerinde tarığ biçimi- 
nin başındaki £ ünsüzü de ötüm kazanarak 
d'ye çevrilmiştir. 

Macarcada eski bir Türkçe alıntı olarak dara 
“irmik? biçimi kullanılır. 

Türk diyalektlerinin bir bölümünde darıya ta- 
rağan adı verilir: Tel, Kumd tarağan “dar”. - 
Alt, Tel tarân. Bu adın Moğolcadan alındığı 
anlaşılıyor. 

Eski ve yeni Türk diyalektlerinde üyür (ügür 
> yügür) adı da “darı” olarak kullanılır. Uy- 
gurcada üyür biçimi geçer. Kâşgarlı Mah- 
mud'a göre, Türkler “darı” olarak ügür biçi- 
mini kullanırlar. Ancak Oğuzların üyür'ü 'da- 
r” olarak kullanmadıkları anlaşılıyor. Oğuz- 
lar susam yağına yağ ügüri adını verirler. Bu 
ad Çuvaşçada vir olarak kalmıştır (Eren : 
KCsA 3 ; 15). Eren'in etimolojisini Râsânen 
(V 370 a) de kabul etmiştir. Bk. Egorov : ES 
54. 

Gombocz : BTLw 64; Ramstedt : SKE 113, 
268; Joki: LwSS 314-316; Brockelmann : 
OGM 48. $ a; İnan : TDAY 1956, 182-183; 
TD 8: 103 ; Benzing: Deny Arm 53; Doerfer: 
TMEN 119, 886; Egorov : ES 268; TESZ 1: 
593; Daher: AA 143-144; Râsânen : V 464b; 
Clauson: ED 537-538; Dmitrieva : ST 6, 
1975, 53; Sevortyan: ESTJa 1980, 157-159 ; 
Eren: TD8:21; 1993/2: 44-45; Ligeti: 
TörK 43,115-116. 
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dasnik argo “pezevenk? 
< Erm fasnohink “pezevenk”. 
Türkçe astik, kodoş, pezevenk gibi sözlerin 
de Ermeniceden alındığını biliyoruz. 
Dankoff: ALT 698. 


daz (> dazlak) “saçı dökülmüş (baş), dazlak”. 
Yerel ağızlarda dızlak olarak da geçer. 
— TatK taz. - KKip taz. - Kzk taz. - Nog taz. - 
Krg taz.- Alt, Tel, Sag, Koy tas. - Tuv tas. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tâz olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da faz biçimi kullanılır. 
Bilimsel yayınlarda sık sık Moğolca tar ve 
taragai biçimleriyle birleştirilmiştir. 
Yakutça farağay Moğolcadan alınmıştır 
(Katuzynski : ME 42, 77). 
Macarca far 'kahl” Çuvaş özellikleri taşıyan 
eski bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır. 
Gombocz: BTLw 198; NyK 35 : 255-256; 
KSz 13:10; Ramstedt: KWb 380 a; SKE 250; 
Ligeti: MNy 29: 277; TörK 15, 49; Doerfer: 
TMEN N 111 - 2056 ; Joki: LwSS 317; Prit- 
sak : Vasmer Arm 413; N&meth: Bârczi Arm 
279-281; TESz 3:847; Râsânen :V467b; 
Clauson: ED 570 b. 


debbe yer. 1. bakırdan yapılmış, kulplu ve 
ağzı kapaklı yağ kabı" ; 2. “süt güğümü”; 
3. “bakırdan yapılmış, ağzı kapaklı ve kulplu 
su güğümü” 
< Ar dabba “Ölgefâss”. 
Tietze:Ar 276/61. Râsânen'e göre VW 134b), 
Farsçadan (dabba) alınmıştır. Daha sonra 
Rösânen (V 468 a) debbe'yi yanlışlıkla eski 
tebek biçimiyle birleştirmiştir. 


debboy silâh, giysi gibi asker eşyası ambarı” 
< Fr depöt “ambar. - Türkçede -p- sesi ötüm 
kazanarak -b-'ye çevrilmiş, daha sonra yerel 
ağızlarda gömination yoluyla *debbo biçimi- 
ni almıştır. Türkçede *debbo'nun debbo-ya, 
debbo-yu gibi biçimlerinin yanlışlıkla deb- 


boy-a, debboy-u olarak ayrılması sonunda 
debboy biçimi ortaya çıkmıştır Bk. depo. 
Tietze : Oriens 5 : 253, 254; Boretzky : Turz 
Teil 1, 147. 


değin “sincap. Yerel ağızlarda daha çok teyin 
(ve teğin) olarak geçer. 
— Nog tıyın “sincap”. - BIk tıyın “sincap”. Bal- 
karlar “kürk” olarak da kullanırlar. - Kzk tıyın 
*sincap”. Kazaklar “akçe” olarak da kullanır- 
lar. - Krg tyın (veya tıyın çıçkan) “sincap; 
sincap kürkü'. - TatK tiyen. Tatarlar tin biçi- 
mini de kullanırlar. - Alt, Tel, Şor tm. - 
Alt tiyin. - Sag tin . - Tuv diyin. Tuvalar sin- 
caba sırbık adını da verirler. - Yak tin. 
En eski çağlardan beri kullanıldığını biliyo- 
ruz. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede 
tegin “samur” olarak geçer. Ancak onun ver- 
diği “samur? anlamının düzeltilmesi gerektiği 
anlaşılıyor. Orta Türkçede samura kiş adı ve- 
rilir. Bu ad çağdaş diyalektlerde de yaygın 
olarak geçer. O bakımdan Orta Türkçede sa- 
mura tegin ve kiş adlarımın verildiği kolay 
kolay düşünülemez. Nitekim Eski Kıpçakça- 
da da teyin “sincap” olarak geçer. 
Çağdaş diyalektlerde tiyin (— tıyın) adı “akçe, 
para” olarak da kullanılır. Bu adın 'akçe, pa- 
ra' anlamını alması, sincap derisinin 'para” 
olarak geçtiğine tanıktır. 
Türkçe değin (teyin, teğim) adı yerel ağızlar- 
da kalmıştır. Yazı dilimizde daha çok sincap 
adı kullanılır. Bk. sincap. Anadolu'nun bir- 
çok yerinde sincaba çekelez adı da verilir. 
Bk. çekelez. Yerel ağızlarda tirik adı da 'sin- 
cap' olarak geçer. Türkmenler sincaba avısiy- 
dik adını verirler. 
Sibirya diyalektlerinde sincaba çırbık (© sır- 
bık) adı verilir. Tobol Tatarcasında ise varta 
'das gestreifte sibirische Eichhörnchen” ola- 
rak geçer. Bu yolda bilgi almak için bk. 
Râsânen : KCsA | ; 411. Teleütler keremel 
(< Moğ keremün) adını kullanırlar. 


Ramstedt : NyK 42 : 238; N&meth: HonfKial 
116-117; Brockelmann: OGM 96. $; Şçerbak : 
İRLTJa 142-143; Doerfer: TMEN 946, 1013; 
Râsânen: LTS 200; V 470 a (Ostyakçadan 
alındığını dile getirmiştir); Sinor: JA 1946- 
1947, 8; Tanulmânyok 199-200 ; ResAltL 
259 ; NyK 42: 238 ; Kispâl : NyK 53: 54; 
Clauson: ED 483, 569 a; Ligeti: TörK 373. 


değnek 'elde taşınacak incelikte düzgün ağaç, 
sopa'. Ağızlarda degenek olarak da geçer. 
— Tkm degenek 'değnek”. 
Türkçe değ- (< teg-) kökünden geldiği anla- 
şılıyor. Sonundaki -enek (< -anak) ekine iliş- 
kin bilgi almak için bk. Sevortyan: Aİ 225- 
221. 
Tzitzilis'in, Türkçe değnek'in Rumca öeka— 
VİKLOV, ÖgKOVİKL, öokKavik, 'Hirtenstab; 
Krücke” biçiminden alındığı yolundaki açık- 
laması tartışmaya açıktır (LB 36, 3 : 265). 
Rumca biçimler, öğkavoç (< Latince deca- 
nus) biçiminden -ekoç ekiyle kurulmuş ve 
öskavıkr pâBöoç 'Stab von öğkavoç” yo- 
luyla ögkaviklov, ögKOVİKL, 8OKOVİKL ola- 
rak yaygınlaşmıştır. Rumcadan Bulgarcaya 
dekanik, dekanika, dikanik “Hirtenstab, Ru- 
te' olarak geçmiştir (BER | : 334-335). Tzit- 
zilis'e göre, Türkçe değenek de Rumcadan 
kalma bir alıntıdır. Ancak değenek'in Rumca 
ögkaviku biçimiyle birleştirilmesi kolay de- 
ğildir. Türkçe değnek'in Bulgarcaya dignjâk 
(ve Sırpçaya degönek) olarak geçtiği Tzitzi- 
lis'in gözünden kaçmıştır. 
Farsçaya daganak olarak geçmiştir. Kürtçe 
deganek *gros bâton” de Türkçeden alınmıştır. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Big 
dignjâk (BER 1:386); Srp degönek (Skalji&: 
Turc 209; Skok: EtRj 1:389). Macarcada kul- 
lanılan dögönyeg biçimi Türk hâkimiyeti dö- 
neminden kalma bir alıntıdır (TESZ 1:668). 
Deny: Principes 117; Doerfer: TMEN 2037; 
N 92 ; Râsânen : V 469 a ; Stachowski : FO 
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5:79-80; Btimologija. 1965, 65-66; Kononov : 
VJa 1, 1975, 138; Sevortyan : RSTJa 1980, 
175-176. 


deleme bk. teleme. 


delfin “yunus balığı! 
<R özAyiv. 
Georgacas : FT 128/29. 


delme bk. teleme. 
demek bk. femek. 


demet “bitki veya çiçek bağlamı' 
<R özde. 
Yerel ağızlarda demet yanında bağlam da 
yaygın olarak kullanılır. Çağdaş diyalektlerde 
de demete baylam adı verilir : Nog baylam. - 
KKip baylam. - TatK beylem. - Kzk baylam. 
Ağızlarda *demet” olarak külte adı da geçer. 
Meyer : TürkSt 58; Râsânen: V 135 b; Men- 
ges : UAJb 40: ISI (ögüdeuov). Bk. Andrio- 
tis: EL 77. 


demirhindi “sıcak ülkelerde yetişen bir ağaç 
(Famarindus indica)* 
< Far tamr-i hindi “tamarind'. - Türkçe de- 
mirhindi biçiminin halk etimolojisi sonunda 
oluştuğu anlaşılıyor. 


Laufer: Sino-Iranica 582. 
demren bk. temren. 


denemek < (denemek) 1. “değerini anlamak 
için bir insanı, bir nesneyi veya bir düşünceyi 
sınamak, tecrübe etmek'; 2. 'bir işe başar- 
mak amacıyla başlamak, girişmek, teşebbüs 
etmek”. 
“Deneme, tecrübe? anlamına gelen den (< 
der) kökünden geldiği açıktır: den-e-mek > 
denemek. Bk. sınamak. 


deniz *yer kabuğunun çukur bölümlerini kapla- 


yan tuzlu su kütlesi” 
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« Tkm deniz. - Nog teniz. - KKip teniz. - 
Kzk teniz. - Özb deniz. - Krg deniz. Kırgız- 
lar teniz biçimini de kullanırlar. - TatK 
dinoz, dingoz. - Tel, Kumd, Alt tenis. Sibir- 
ya diyalektlerinde talay adı da geçer. - Çuv 
tin&s. Tatarcadan alınmıştır. 

Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (teniz). 
Eski Kıpçakçada da teniz olarak geçer. Türk- 
çe bir türev olduğu açıktır. Eski bir açıklama- 
ya göre, Türkçe ten 'eşit kökünden -()z 
ekiyle yapılmıştır. Bu açıklamanın daha kök- 
lü olarak gözden geçirilmesi gerekir. Buna 
karşılık Orta Türkçede 'göl, bataklık” olarak 
kullanılan ter köküyle teniz (> deniz) ara- 
sında daderin bir benzerlik göze çarpıyor. 
Teniz (> deniz) biçimiyle ten kökü arasında- 
ki bağ düşündürücüdür. Teniz ile ter 'göl' 
arasında anlam bakımından büyük bir ayrım 
olduğundan söz edilemez. Örn. Orta Türkçe- 
de köl, “göl! anlamına geldiği gibi, 'deniz' 
olarak da kullanılır. Bunun gibi, Moğolca 
nağur (> naur) sözünün de 'göl' ve “deniz” 
olarak kullanıldığını biliyoruz. 

Eski Türkçede denize taluy adı verilirdi. Bu 
ad eski Türk yazıtlarında geçtiği gibi, Uygur 
belgelerinde de kullanılır. Eski Türkçe ta- 
luy'un Çinceden geldiği anlaşılıyor (Çince 
ta lei), Bk. Clauson: ED 502; Kononov: 
GrlaTRP 99/137. $. Eski Türkçe taluy adının 
yerine Orta Türkçe döneminde teniz adı geç- 
miştir. Çağdaş Sibirya diyalektlerinde 'deniz, 
büyük göl olarak talay sözünün kullanıldığı- 
nı görüyoruz. Ancak bu sözün Eski Türkçe 
taluy biçimiyle birleştirilmesi düşünülemez. 
Sibirya diyalektlerinde geçen talay sözü Mo- 
golcadan kalma yeni bir alıntıdır (Moğ da- 
lay). Bk. Râsânen: V 130 b; Clauson : ED 
502. 

Moğolca dalay Türk diyalektlerine geçtiği gi- 
bi, Türkçe teniz de Moğolcaya tenggis 'bü- 
yük göl, deniz” olarak geçmiştir. 


Macarcada denize verilen tenger adının Eski 
Çuvaşçaya benzer bir Türk dilinden kalma 
bir alıntı olduğu açıktır. Bu adın sonundaki -r 
Türkçe -z'den çevrilmiştir. Çağdaş Çuvaşça- 
da Macarca tenger'in karşılığı saklanmamış- 
tır. Ancak Macarca tenger'in tanıklığına da- 
yanarak Çuvaşçada *terir biçiminin kullanı!- 
dığı kolaylıkla kestirilebilir. Çuvaşçada eski 
*tenir'in yerini Tatarca tinös biçimi almıştır. 
Gombocz: BTLw 202, Ramstedt: KWb 392 
a; SKE 280; Nemeth: Berzeviczy Arm 165; 
Csoma Arm 89; Katuzyhski: ME 36; Ligeti: 
MNy 58: 150-151; AAnt 10: 171-172; AOH 
18: 288-289; 19: 258; 29: 284; TörK 305; 
Poppe: Ulb 6: 113; Doerfer: TMEN 185, 
196, 1192; Egorov: ES 252; Clauson: ED 
527, TESz 3: 888; Joki: LwSS 341-342, 
Râsânen: V 474; Clark: JSFOu 75: 153; Se- 
vortyan: ESTla 1980, 194-195. 


depo 1. 'korunmak, saklanmak veya gerekti- 
ğinde kullanılmak için bir şeyin konulduğu 
yer; 2. 'bir malın toptan satıldığı yer”; 3. *or- 
du mallarının saklandığı, bakımlarının yapıl- 
dığı yer” 
< Fr döpöt 'ambar'. - Dilimizde debboy ola- 
rak da geçer. Bk. debboy. 
Eren : TD 1995/2 : 735. 


derbent 'iki dağ arasındaki geçit yeri, boğaz”. 
Yerel ağızlarda devrent 'dar geçit, boğaz” 
olarak geçer. Bu biçimin göçüşme sonunda 
oluştuğu açıktır. Yer adlarında Derbent (ve 
Devrent olarak saklanmıştır. 
< Far darband “a narrow and diffucult pass 
through mountains”. 
Tietze (Pers) derbent (> devreni) üzerinde 
durmamıştır. 


derek bk. terek. 


deri “insan ve hayvan vücudunu kaplayan, tüy, 
kıl veya pulla kaplı örtü” 


- Az dari. - Tkm deri. - TatK tire. - Bşk üre. 
- Nog teri. - KKlp teri. - Kzk teri. - Krg teri. - 
Bar teri. - Alt, Tel, Kuğ, Şor, Küer tere. - 
Yak târı, tiri. - Çuv tir. Tatarcadan alınmıştır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (ter). 
Orta Türkçede teri olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da teri biçimi kullanılır. 
Hint-Avrupa dillerinden alındığı yolundaki 
eski sav yanlıştır. 

Muhamedova (Tİ 1976, 152-153) yanlışlıkla 
diyalektlerde “deri” olarak kullanılan yarı bi- 
çimiyle birleştirmiştir. Türkçe deri (teri)'nin 
Moğolca siri(n) “skin, raw hide” biçimiyle 
birleştirilmesi de yanlıştır. 

Pedersen: ZDMG 57:561; KZ 39: 461; Ne&- 
meth: NyK 41: 409; Ramstedt: NyK 42:72; 
Röâsânen: V 475 b; Clauson: ED 531 a; Se- 
vortyan: £STla 1980, 207-208; Tekin : CAJ 
25 : 125; Doerfer: KhalMat 304. 


derinti 1. 'toplantı'; 2. “güruh” 
< derin- “toplanmak” * -ti eki. Türkçe dernek 
de derinmek'ten gelen bir türevdir. Bk. der- 
nek. 


dernek 1. 'toplantı, düğün'; 2. “pazar veya pa- 
nayır kurulan gün'; 3. 'ortak bir amacı ger- 
çekleştirmek için kurulan topluluk? 
» OT ternek “dernek, işlerini konuşmak için 
ulusun toplandığı yer? 
< derin- toplanmak” * -(e)k eki. 
Deny: Grammaire 120. 559. $; Brockelmann : 
OGM 64. $ c; Râsânen: V 136 b (kökenine 
ilişkin bilgi vermemiştir); V 475 a (ter- 'der- 
mek, toplamak” kökünün türevleri arasında 
saymıştır); Clauson: ED 551-552; Eren: TD 
1991/1 : 92; Sevortyan: ESTja 1980, 205; 
Kononov: GrJaT RP 78-79. 


destar sarık, çalma'. Ağızlarda daha çok das- 
tar “baş örtüsü', sofra bezi”, 'yünden dokun- 
muş ince, küçük kilim', “ekmeği, ekmeklik 
hamuru korumak için örtülen örtü” olarak 
geçer. 
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— TatK tastar "sarık; kadınların saçlarını ört- 
mek üzere başlarına sardıkları tülbent” 

< Far dastâr 'a sash or fine muslin cloth 
wrapped round the turban; a handkerchief, 
napkin; a towel; an apron. 

Tietze: Pers 142/43; Râsânen: V 133 b. 


deste 'bağlam, demet” 
— Tkm desse “bağlam; deste, bağ, yığın. - 
Kzk deste 'top, paket” 
< Far dasta 'a handful; a handful of reaped 
com or flowers, a shock, a nosegay; a hank 
or skein of silk or thread, clew; a lock of 
hear; a pestle' (<: dast'el”). 
Bulgarca teste ve Sırpça töste biçimleri Türk- 
çeden alınmıştır. 
Deny: PhTF 1 : 204; Kahane-Tietze: LFL 
648; Râsânen: V 136-137. 


destek 'bir şeyin yıkılmaması için dayatılan 
ağaç, dayak' 
< Far dastak 'a little hand; a plough-handle; a 
spindle” (< : dast el). Türkçe deste de Fars- 
çadan alınmıştır. Bk. deste. 
Röâsânen: V 137 a. 


desti bk. testi. 


destmal esk. *yağlık'. Yerel ağızlarda testemel 
“mendil” olarak geçer. 
>- Az dosmal 
< Far dastmâl 'a towel; a handkerchief” (< : 
dast 'el'). - Yerel testemel biçiminin ortasın- 
daki -e-, -stm- ses düğümünü çözmek üzere 
Türkçede türemiştir. 
Râsânen: V 137 a; 466 a; Scherner : CAJ 17: 
251. 


deşdivan yer. “bağ korucusu, kır bekçisi, köy 
bekçisi?. Yerel ağızlarda deşdevan, deşduvan, 
deşteman biçimleri de geçer. Kıbrıs ağzında 
da deşdivan olarak kullanılır. 
< Far daştubân 'a watch set over sown field 
to drive away wild beasts” (< daşt 'a desert, 
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plain without water" * -bân, -vân 'keeper, 
guardian”). Farsçada daştibân “a watch set 
over sown fields” (< daşti *wild? 4* -ban kee- 
per, guardian”) olarak da geçer. 

Tietze (Pers) deşdivan üzerinde durmamıştır. 


deve *boynu uzun, sırtında bir veya iki hörgü- 
cü olan, yük taşımakta kullanılan hayvan 
(Camelus) 
- Tkm düye. - Bik tewe. - Nog tüye. - Kzk 
tüye. - KKip tüye. - Krg 16. - Alt, Tel, Kuğ 
t6. - Sag, Koy, Kaça tebâ. - Soy tebe. - Tür- 
ki teve. - Tar, Türki tüge. - Sart tüye. - Töl 
tö. - Hak tibe. - Tuv teve. - ÖzbA tuya. - 
YÜyg töge, tüge. - Yak tâbiân, ümiân. 
Katuzyüski'ye göre (ME 16, 42), Moğolca- 
dan alınmıştır (Moğ temegen). Ligeti (TörK 
306) Yakutça biçimlerin *tâbgân, *tibgân' 
den geldiğini dile getirmiştir. Onun Yakutça 
biçimlerin Moğolcadan alındığından söz et- 
memesi düşündürücüdür. - Çuv töve. Lige- 
ti'ye göre (TörK 306), Çuvaşça töve'nin -v-* 
si (-y-'den kalma) ikincil bir sestir. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede geçtiği gibi, Eski Kıpçakçada da 
kullanılır. Clauson'un vurguladığı gibi, Kâş- 
garlı Mahmud'un saydığı eski veriler karışık- 
tır (ED 447-448). Yalnız, Oğuzların dewe bi- 
çimini kullandıkları açıktır. Kıpçakların ise 
tewe ve dewe biçimlerini kullandıkları anla- 
şılıyor. 
Clauson (Studies 234) eski çağlarda Türkçe- 
den Moğolcaya geçtiğini dile getirmiştir. 
Türkçe teve ile Moğolca temegen arasındaki 
bağ bilimsel yayınlarda türlü tartışma ve 
açıklamalara yol açmıştır. Ramstedt (ZİRGO 
34:553; KWb 390-391) Moğolca temege'yi 
Türkçe teve (> deve) ile birleştirmiştir. Râsâ- 
nen (LTS 129; UAJb 25 : 25; V 468 a) de bu 
birleştirmeye katılmıştır. Ramstedt'in büyük 
otoritesi bu birleştirmenin bilimsel yayınlar- 
da sık sık tekrarlanmasını sağlamıştır. Örn. 


Egorov (ES 244), teve (> deve)'yi Moğolca 
temegeln) biçimiyle karşılaştırmıştır. Şçerbak 
(İRLTJa 103-104) da teve (> deve)'yi teme- 
gen) biçimiyle karşılaştırmıştır. Şçerbak, Ya- 
kutçada Moğolcadan kalma tâbiân biçiminin 
“deve” olarak kullanılması karşısında tâvâ (ta- 
ba)'nin “geyik” anlamını aldığını da belirt- 
miştir. Ancak, ona göre (109-110), Moğolca- 
da kullanılan deveciliğe ilişkin terimler ortak- 
tır. Bu gözleme dayanan Şçerbak, Moğolların 
devecilik terimlerini Türklerden aldıklarını 
dile getirmiştir. Onun bu gözlemine Doerfer 
(TMEN 1015) de katılmıştır. Buna karşılık 
Ligeti (TörK 305-306) teve (> deve)'nin 
Türk ve Moğol dilleri arasındaki bağlara iliş- 
kin sorunların bir bölümüne ışık tuttuğunu 
belirttikten sonra Türkçe ve Moğolcada kul- 
lanılan sözün birbirine bağlı olduğunu, ancak 
özdeş (identigue) olmadığını vurgulamıştır. Li- 
geti'ye göre (Törk52), Moğolca temegen'in 
sonundaki -gen bir ektir. Bk. Bazin-Hamilton 
(Uray Arm 15). 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer : TMEN 1015). Macarca teve biçimi de 
eski bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır 
(Gombocz : BTLW 204; Ligeti : TörK 305- 
306). 

Laufer : Toung Pao 17 : 21-22; Pelliot : 
BSOS 6 : 556; Menges : Ulb 15 : 517-528, 
Collinder : MSFOu 158 : 72; Brockelmann: 
OGM 18.ŞE; Roux: CAJ 5 : 35-76; Abaev: 
£S 3 : 290 ; Sevortyan : ESTJA 1980, 313- 
315; Röna-Tas : MSFOu 185: 242-243; Ba- 
zin-Hamilton: Uray Arm 15. 


dığan yer. 'yağ tavası”. Yerel ağızlarda tığan 
olarak da geçer. 
< Rınyâvı 'Pfanne”. 
Balkan dillerinde de yaygın olarak kullanılır 
(Skok: EtRJ 3: 467). 
Meyer: TürkSt 51; Tietze: Gr (1) 240/257. 


dılak > dilak 'clitoris”. 
Orta Türkçede tılak olarak geçer 
< *dil< tl 'diP 4 -(a)k küçültme eki. 
Anadolu ağızlarında dılak (> tilak, dilak) ya- 
nında dilcik (< dil * -cik) biçimi de 'clitoris” 
olarak kullanılır. 
Farsça tlâg 'clitoris* Türkçeden alınmıştır. 
Nemeth: NyK 60: 375; AOH 8:7, Doerfer: 
TMEN 925; Râsânen :V 478 a; Clauson: ED 
495 b. 


dırkaz bk. rkaz. 


diba “dallı, çiçekli bir çeşit ipek kumaş” 
< Far dibâ *brocade”. 
Meyer: TürkSt 54. 


dibek “taştan veya ağaçtan yapılmış büyük ha- 
van. Yerel ağızlarda dübek olarak da geçer. 
Türkçe döğ- (< t6ög-) 'ezmek' kökünden gel- 
diği anlaşılıyor : döğ- (> döv) $ -(e)k > 
*dövek > *düvek (> dübek) > divek > dibek. 
- Ağızlarda “dibek” olarak 
geç (> döveç) de döğ- kökünün bir türevidir. 
Eski Kıpçakçada dögüç biçimi de 'dibek' 
olarak geçer. - Türkçe dip (< düp)'ten geldiği 


kullanılan dö- 


yolundaki sav yanlıştır. 

Türkçede dibeğe soku adı da verilir. Bk. s0- 
ku. Diyalektlerde keli de “dibek olarak ge- 
çer : Bik keli. - TatK, Bşk kile. - Kzk keli. - 
KKip keli. - Yak keli. - Çuv kilğ (< Tatarca). 
- Macarca kölyü biçimi eski bir Türk dilin- 
den alınmıştır (Ligeti: TörK 77, 291). Bk. 
#STla 1997, 33-34. Çağdaş diyalektlerde 
oğur (- uğur) adı da kullanılır. Bk. Ligeti 
AOH 4 : 110. s. 30. not ; KSİNA 83: 17; 
Doerfer : TMEN 603 ; Eren : TD 56 : 344- 
346; 1996/2: 130-131. 

Justi'nin Kürtçe dink 'mortier” biçimini di- 
bek ile birleştirmesi yanlıştır. BK. dink. 
Sırpça dibek Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : 
Turc 216). 


1H1 


Eren : TDAY 1972, 250; XVI. Milletlerarası 
Altaistik Kongresi bildirileri. Ankara 1979, 
97-101; TD 29: 702-703; 30: 761-764; 56: 
344-346; 1993/1 : 380 ; Tietze: ZBalk 18: 
169/62 (tög- kökünden geldiği yönündeki sa- 
vın ses bakımından açıklanması gerektiğini 
dile getirmiştir); Râsânen: V 137 b (kökenini 


vermemiştir). 


difana iki veya üç katlı balık ağı” 
<R ölpava 'nets with two gavdç(ie,, 
“sides with wide meshes”). Türkçe fanya 
“gözleri pek geniş olan balık ağı” da Rumca- 
dan alınmıştır. Bk. fanya. 
Kahane - Tietze : LFL 764; Georgacas : FT 
139/198. 


diğren > dirgen “harmanda sapları yaymak 
için kullanılan çatal? 
<R ökpdvi 'Heugabel?. - Türkçe dirgen gö- 
çüşmeli bir biçimdir (Eren : TDAY 1953, 

173). 

Tietze: Gr (1) 217/66; Daher: AA 101. 


dikel “çapa biçiminde çatal bel. Yerel ağızlar- 
da dikel (> dikkel) *bel? ve *çapa” olarak kul- 
lanılır. 
< R ödül, 'zweizinkige Hacke, Karst. - 
Ağızlarda “kazık, sırık, ağaç çubuk” olarak 
kullanılan dikeç”le birleştirilemez. 

TürkSt 47; Tietze : Gr (1) 217/65; 

Eren : TDAY 1960, 301/65; Daher: AA 93. 


Meyer : 


dil 1. “ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, 
sesleri boğumlamaya yarayan, etli, uzun, ha- 
reketli organ, tat alma organı”; 2. 'insanların 
düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek 
için sözlerle veya işaretlerle yaptıkları anlaş- 
ma, lisan, zeban'; 3. “sorguya çekilmek için 
yakalanan tutsak”; 4. 'denize uzanan dar ve 


alçak kara parçası” 
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- Az dil. - Tkm dil. - TatK tel. - Nog til, - 
Bşk tel. - Özb til. - Krg til. - Kzk til - KKip 
tl. - Alt, Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer 
ül. -Tuv dıl. - Yak yl. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (41). 
Orta Türkçede tl olarak geçer. Eski Kıpçak- 
çada til biçimi kullanılır. 

Brockelmann'a göre (OGM 72. $), #i- “de- 
mek” kökünden geldiği anlaşılıyor: //-4-/ 
eki. Brockelmann, ince sıradan bir kökten ge- 
len bu türevin kalın sıraya geçmesini art da- 
maksıl /'ye bağlamıştır. Onun bu açıklaması- 
nı Ligeti (TörK 230) de benimsemiştir. 
Türkçe dil'in “sorguya çekilmek için yakala- 
nan tutsak” anlamı çarpıcı ve düşündürücü- 
dür. Türkçe kaynaklarda geçen dil almak, dil 
getirmek gibi sözlerde dil “tutsak” olarak kul- 
lanılır. Bu sözler Macarcaya nyelvet fogni di- 
ye çevrilmiştir (Mac nyelv “dil”, fogni “tut- 
mak'). Rumencede de Jimbâ “dil sözü “ge- 
fangener feindlicher Soldat, von dem man 
Kundschaft einziecht* (Tiktin 2 : 910) anla- 
mında kullanılır. Bu anlamın Türkçe dil'den 
çevrildiği anlaşılıyor. Komşu dillerde sık sık 
bu tür söz çevirileri (calgue linguistigue) ve- 
ya çeviri alıntıları (emprunt de traduction) 
geçer. Moğolca kelen 'dil? de *espion, avant 
- coureur d'une arm&e, soldat gu'on envoie â 
la döcouverte” olarak kullanılır. Rusçada da 
Jazyk “dil? buna benzer bir anlam kazanmıştır 
(Vasmer: REW 3 : 485). 

Türkçede dil (< dıl, tı), dılak, dilmaç gibi 
birtakım türevler bırakmıştır. 

Sandfeld Jensen : Thomsen Arm 168 ; Ligeti : 
MNy 32 : 45-46; Gadjieva - Koklyanova : 
İRLTJa 379-382; Melich : Jelentöstani ker- 
desek ; Kiss : Tükörszök 133 - 134 ; Egorov : 
ES 323; Rösânen : V 478 a ; Clauson : ED 
489-490; Doerfer : TMEN N 97 - 2042; 
KhalMat 305; Golden : Halasi-Kun Arm 
107; Sevortyan : STJa 1980, 228-230. 


dilbaz 1.'güzel söz söyleyen, konuşkan”; 
2. “konuşmasıyla kandıran? 
< Far dilbâz 'eloguent; verbose” (dil “kalp; 
gönül”). - Türkçede dil sözünün baskısı altın- 
da *güzel söz söyleyen” anlamını almıştır. 
Râsânen: V 138 a (Türkçe dil * Farsça baz); 
Tietze: WZKM 59-60: 163-164. 


dilmaç 'tercüman, çevirici” 

— Az dilmanç. -maç ekindeki -n- sonradan tü- 
remiştir. - Tkm dilmaç. - Kzk tülmeş. - Krg 
tilmeç 'tercüman. - TatK tılmaç. - Özb ül- 
mâç. - Tel, Alt tilmeç. - Kuğ tlbeç. - Sag, 
Koy tilbes. - Kumd telmeş. 

Orta Türkçeden başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. İlk bakışta Türkçe tul (> til > dil) kö- 
künden geldiği anlaşılıyor. Ancak bu köke 
getirilen -maç eki tartışmaya açıktır. Türk- 
çede bu ekin fiil köklerinden yemek adları 
yapımında kullanıldığını biliyoruz. Bk. tut- 
maç. O açıdan dilmaç'ın ui (> tl > dil) gibi 
bir isim kökünden gelmesi düşündürücüdür. 
Doerfer'in -maç ekini tutmaç'taki -maç ile 
birleştirmesi yanlıştır (TMEN 1010). 

Nemeth (NyK 60 : 127-132; AOH8: 1-8) es- 
ki bir Türk dilinden kalma bir alıntı olarak 
kullanılan Macarca tolmâcs biçiminin geçmi- 
şini gözden geçirmiş, dilmaç (< tilmaç < tıl- 
maç) biçiminin dil (< til < tl)'den geldiğini 
yeni veri ve gözlemlerle doğrulamıştır. 
Jyrkânkallio (StO 17, 8: 1-11) dilmaç'ın Kü- 
çük Asya'da (Milâttan önce) TI. binyılda ko- 
nuşulan Mitanni dilinden kaldığını ortaya at- 
mıştır. Özünde Jyrkenkallio'nun bu savı yeni 
bir şey sayılamaz. Bilimsel yayınlarda bu sav 
sıklıkla dile getirilmiştir. Örn. Kluge (Et 
Wb2! 137 b) bu savı bu güne değin saklamış- 
tır. Joh. Friedrich'ten aldığı bilgilere dayanan 
Ne&meth, Jyrkânkallio'nun bu varsayımına ka- 
tılmamıştır. Friedrich'in verdiği bilgileri de- 
gerlendiren N&meth, Mitanni dilinin bir bölü- 
münü oluşturan Hurri dilinde talami sözünün 


“tercüman? olarak geçtiğini bildirmiş, ancak 
eski yayınlarda geçen bu bilgiden vaz geçil- 
diğini ve Laroche'un inandırıcı açıklamasına 
dayanılarak talami- (talmi-, telami-) sözünün 
“büyük” anlamına geldiğinin kabul edildiğini 
açıklamıştır. Ligeti (NyK 49 : 260. s. 1. not) 
dilmaç'ın dil'den geldiğini doğrulamakla 
kalmayarak, Uygurca kelemeçi “interprâte' 
sözünün tanıklığını da kullanmıştır. Ona gö- 
re, kelemeçi biçimi de kele 'dil! kökünden 
-me-çi ekiyle yapılmıştır. Türkçe keleçi *söz' 
biçimi de bu kökten ayrılamaz (NyK 49 : 
259-260). Ligeti, Çin transkripsiyonuyla sak- 
lanmış olan Tabgaçça biçim üzerinde de dur- 
muştur (NyK 49 : 260-261; Mongst 292- 
293). Ramstedt (Formenlehre 219) de Türk- 
çe tılmaç ( > dilmaç) ve Uygurca kelemeçi, 
kelmeç biçimleri üzerinde durmuştur. 
Macarca tolmdcs biçimine gelince: N&meth, 
tolmâcs'ın Peçenekçeden kalma bir alıntı ol- 
duğunu dile getirmiştir. Kniezsa (SzlJsz 772- 
773) dabu görüşe katılmıştır. Buna karşı- 
lık Doerfer, tolmdcs'ın Peçenekçeden kaldığı 
yolundaki görüşü benimsememiştir. Bârczi 
(Sz6k2 77) de N&meth'e katılmamıştır. Son 
olarak Ligeti (TörK 260-261) Macarca tol- 
mdâcs'ın Kuman kökeninden geldiğini seslen- 
dirmiştir. Sevortyan (ESTJa 1980, 233-235) 
dilmaç'a ilişkin belli başlı görüşleri gözden 
geçirmekle yetinmiştir. 

Türkçeden Slavca, Farsça gibi komşu dillere 
de geçmiştir (Doerfer :'TMEN 1010; Skok : 
EtRj 3 : 521 - 522). Tacikçede de Özbekçe 
bir alıntı olarak kullanılır (Doerfer : TLT 
288). 

Bilimsel yayınlarda dilmaç sıklıkla tartışıl- 
mıştır : Zajaczkowski : Zwiazki 22; Bang : 
KSz 17 : 122; Moravcsik : ByzTurc 2: 97, 
318; Menges : Byzantion 17 : 261-263; 
Dmitriev : Stroj 547 ; Vasmer : REW 3: 
115-116, Musaev : LTJa 380; Golden : 
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KhazSt 213-214 ; Györfiy KCsA |. 
Ergânzungsband 442-443; Dankoff : EÇ- 
Glossary 91; Râsânen : V 487 a; Clauson : 
ED 500; TESz 3 : 935; Baitschura : RO 46: 
146; Fren: MKU 54. 


dimi “sık dokunmuş bir çeşit pamuklu bez? 
<R ölyiro “Barchent, Zwillich”. 
Meyer: TürkSt 54; Tietze: Gr (1) 217/67. 


din? yer. “bir şeyin en yüksek ve sivri noktası”. 
Ağızlarda dink olarak da geçer. Yerel olarak 
tin biçimi de 'bir şeyin tepesi” olarak kullanı- 
lır. “Tepe, uç, doruk” olarak kullanılan dingil 
(dingil tepe) — tingil biçimlerinin de din (- 
tin) kökünden geldiği anlaşılıyor. 
— Tkm din 1. 'minare; kule”; 2. “cihannüma, 
taraça, kule”. 
Kökünü bilmiyoruz. 


din? yer. “ilmik”. Ağızlarda tin olarak da geçer. 
— Tkm dın “sarılmış ip veya ipliğin bir bölü- 
mü. 
Kökünü bilmiyoruz. 

dineri “iskambil kâğıtlarındaki işaretlerden karo” 
<R dinâri < İtal denaro. Rumca dinâri Türk- 
çede ses uyumuna uğramıştır. 
Bazin: Turcica 13: 172. 


dingi *bir çifte kürekli küçük patalya&”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


dingil “araba tekerleklerinin merkezinden ge- 

çen mil? 

— Çuv tönği. 

Türkçe dingil'in karşılığı olarak Moğolcada 

tenggelig biçimi geçer (Eren : NyK 51 : 362- 

363). 

Macarca tengely eski bir Türk dilinden kalma 
BTLw 201; Ligeti: 
TörK). Arapça (Mısır) dingil, dungul da 
Türkçeden alınmıştır (Fischer. ZDMG 73: 
198; Littmann: Tschudi Arm 117/110). 


bir alıntıdır (Gombocz : 
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Sevortyan (£STlJa 1980, 235-236) Anadolu 
ağızlarında kullanılan dink biçimiyle birleş- 
tirmiştir. Türkçe dink'in Farsçadan kalma bir 
alıntı olduğu Sevortyan'ın gözünden kaçmış- 
tır. Bk. Sevortyan : ESTJa 1980, 281-282. 
Egorov: fs 246; Râsânen: V 474 a. 


dink yer. 'çeltiği kabuğundan ayırmak veya 
bulgur dövmek için kullanılan dibek” 
< Far ding “a wooden instrument with iron 
teeth, used in separating rice from the chaff. 
Farsçada bu araca dingi adı da verilir. Kürt- 
çede dink “mortier? olarak kullanılır. 
Türkçede kabuğu ayrılmamış pirince verilen 
çeltik adı da Farsçadan alınmıştır. Bk. çeltik. 
Bunun gibi, pirinç de Farsça bir alıntıdır. Bk. 
pirinç. 
Bulgarca dink Türkçeden alınmıştır (BER | : 
393). 
Dankoff: EÇ-Glossary 32; ALT E33. Tietze 
(Pers) dink üzerinde durmamıştır. Sevort- 
yan'ın, dink'in *teg- — *tey- kökünden geldi- 
ği yolundaki açıklaması yanlıştır (ESTJa 
1980, 173). 


dirgen bk. diğren. 


diri *yaşamakta olan, yaşayan, canlı” 
— Tkm diri. - Tat K töre. - Bşk törö. - Nog ti- 
ri. - Özb tirik. - Krg tirü, tiri. - Kzk tiri. - 
KKlp tiri. - Şor, Sag tirig. - Alt, Tel türü. - 
Tuv diriğ. - Çuv çörs. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (tirig). 
Orta Türkçede tirig olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada tiri biçimi kullanılır. 
Türkçe *tir- kökünden geldiği anlaşılıyor. 
Ramstedt: NyK 42: 73; Benzing: Deny Arm 
53; Egorov: BS 324; Râsânen: V 481 a; Clau- 
son: ED 529 b, 543-544; Sevortyan: #STJa 
1980, 240-242. 


dirlik 1. *sağlık, varlık, geçim; 2. “Osmanlı 
İmparatorluğunda bir hizmete karşılık olmak 
üzere bir kimseye devletçe verilen aylık veya 
bir yere bağlı gelir” 
< dir * -lik eki. Eski kaynaklarda dir *geçim; 
yem” olarak geçer. 
Clauson: ED 546 (s.v. tiriglik). 


diş “ağzın içinde çene kemiklerinin üstüne di- 
kine dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye 
yarayan organlardan her biri” 

— Tkm diş. - Nog tis. - Bik tiş. - KKIp ts. - 
Kzk tis. - Kırg tiş. - Tar çiş. - Sag tis. - Alt, 
Tel, Şor tiş. - Yak tis. - Çuv şâl. Çuvaşça şâl 
biçiminin Türkçe şiş ile birleştirilmesi yanlıştır. 
Türkçe diş'in Moğolca sidün 'diş? biçimiyle 
birleştirilmesi ses bakımından olanaksızdır. 
Ramstedt: Stellung 23; Katona: MNy 23: 
192-193; KCsA 2: 379-381; Poppe: Ulb 6: 
115 (Çuvaşça ş41'ı Türkçe şiş ile birleştirmiş- 
tr); Ligeti: NyK 49:216 (Ramstedt ve Pop- 
pe'nin Çuvaşça şâ/'ı Türkçe şiş ile birleştir- 
mesine karşı çıkmıştır) ; Egorov: ES 332; 
Röâsânen : LTS 179 (Çuvaşça şâJ 7); V 481b; 
Clauson: ED 557 b; Tekin : ResAltl 281-282; 
WZKM 76: 293-297; Doerfer : KhalMat 305 ; 
Sevortyan: BSTJa 1980, 242-243. Bk. Street : 
CAJ 29:300. 


dişbudak kerestesi sert ve değerli bir orman 
ağacı (Fraxinus). 

Yalnız Anadolu ve Balkan alanında kullanıl- 
dığı anlaşılıyor. 


dişi “hayvan ve bitkilerin, erkeği tarafından 
döllenecek biçimde oluşmuş olanı' 
» Az dişi. - Tar tişi. - Alt, Tel, Kuğ, Küer tiji. 
- Sag tızı. - Koy, Sag tizi. - Tuv diji. - Yak tı- 
sı, tıhı. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tışi biçimi geçer. Eski Kıpçakçada 
tişi (ve tişi) olarak kullanılır. 


Doerfer (KhalMat 305) eski ve yeni verileri 
göz önüne alarak eski tışı biçiminden yola 
çıkmıştır. Clauson (ED 560 - 561) orijinal bi- 
çim olarak tişi (? dışi)'yi vermiştir. Râsâ- 
nen (V 482 a) bu yolda bir görüş bildirme- 
miştir. Bk. Röâsânen : LTS 179. Sevortyan 
(8STJa 1980, 244-245) Clauson'un -1-lı bi- 
çimleri benimsediğini belirttikten sonra Do- 
erfer'in verdiği *tışi biçimini saymakla yetin- 
miştir. Bk. Joki : LwSS 348. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde dişi'nin 
yerini urgaçı biçimi almıştır : Tkm urkaçı. - 
Nog urgaşı. - KKlp urgaşı. - Krg urgaçı. 


dival “altı mukavva ile beslenmiş, üstü sırmalı 
işleme?. Ağızlarda divel 'üzengi kayışı” ola- 
rak geçer. 
<Far duvâ! 'a stirrup-leather; a skin, hide”. 
Dankoff: EÇ-Bitlis 407; EÇ-Glossary 32. 


divlek 'kalın kabuklu olgun kavun”. Yerel 
ağızlarda daha çok düğelek (> düvelek) > 
düğlek (> düvlek) > dülek “olmamış kavun, 
. kelek” olarak geçer. Ağızlarda araba tekerle- 
ğinde parmakların takıldığı tekerlek başlığına 
da düğelek > düvelek > düvlek > dülek adı 
verilir. Araba tekerleğinin ağaç başlığına gö- 
velek (> gölek) adının verildiği de göze çar- 
pıyor. Ağızlarda gövelek 'olmamış, ham 
meyve” olarak da geçer. 
- Tkm tüvelek “olgunlaşmamış küçük ka- 
vu. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Srp 
dülek (Skok: EtRJ 1:455). 
Râsânen: V 137 a; 503 b; Eren: TD 29: 703, 
30:764; 1992/2: 194. 


diz 1. 'uyluk ile baldırın birleştiği oynaklı yer 
ve özellikle bunun ön yanı'; 2. "uyluğun üst 
yanı' 
- Tkm diz. - Nog üz. - KKip dize. - Kzk tize. 
- Krg tize, tiz. - Özb tiz. - Tar tiz. - Alt, Tel, 
Şor tize. - Kaça, Sag tis. - Tuv diskek. - Çuv 
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çer. Türkçe -z'nin Çuvaşçada -r” ye çevrilme- 
si normaldir. - Yakutlar dize #obuk adını ve- 
rirler. Balkarlar da diz yerine tobuk adını 
kullanırlar. 

Radlofftun verdiği Çağatayca dabir biçimi 
yanlıştır (Thüry: A “Behdset-ül-Lugat” czimü 
csagatâj szötâr. Budapest 1903, 27; N&meth: 
NyK 56: 126; Eren: DTCFD 8: 148-149). 
Eski kaynaklardan başlayarak kullanıldığını 
görüyoruz. Orta Türkçede de tiz olarak geçer. 
Brockelmann (OGM 120. Ş a) diz'in sonun- 
daki -2 'yi boynuz, göz, omuz gibi örneklerde 
geçen -z ekiyle karşılaştırmıştır. Ona göre, -z 
formansı ikili organların adlarında kullanılır. 
Türkçe diz (< tiz)'in Moğolcada “çizme kon- 
cu? olarak kullanılan türei biçimiyle birleşti- 
rilmesi yanlıştır. 

Macarcaya Çuvaş özellikleri taşıyan bir Türk 
dilinden t€rd (- törgy) olarak geçmiştir. Bu 
alıntının sonundaki d, gy Macarca bir küçült- 
me ekidir (Ligeti: TörK). 

Ramstedt : KWb 415 b; Egorov: £S 323; 
Râsânen: V 482 a, 494 b; Ligeti: JA 1938, 
190; VJa 3, 1971, 25, 30; ResAltL 104-105, 
111; Clauson: ED 570 b; Katuzyriski: RO 32: 
91; Sevortyan: BSTJa 1980, 336-337; Doer- 
fer : KhalMat 305; Kononov: GrJaTRP 95. 


dizge 1. 'diz bağı, çorap bağı; 2. *dize kadar 
uzanan uzun çorap”. Ülkemizin birçok yerin- 
de dizlik ve dizleme olarak da geçer. 
Türkçe diz kökünden -ge ekiyle yapıldığı 
açıktır. Türkçede -ge (- -ga) ekinin fiillerden 
birtakım adlar yaptığını biliyoruz. Bu türev- 
de -ge ekinin diz'e getirildiği göze çarpıyor. 


dizgin “gemin uçlarına bağlanan kayış 
- Tkm dizgin. - Nog tizgin. - Kzk tizgin. - 
KKip dizgin. - Krg tizgin. - Alt, Tel, Şor tis- 
kin. -Yak tehin, tehen, töhün. 
Orta Türkçede tizgin olarak geçer. Orta Türk- 
çede tin tizgin olarak da kullanılır (Sibirya di- 
yalektlerinde tin sözü bu güne değin saklan- 
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mıştır: Sag, Kaça tin 'dizgin”. - Tuv dın). Es- 
ki Kıpçakçada da tizgin ve tüzgün biçimleri 
geçer. 

Türkçe tiz- (> diz-) veya tüz- (düz-) kökün- 
den geldiği anlaşılıyor. 

Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Arnavutça, Ru- 
mence gibi Balkan dillerine de geçmiştir. 
Arapça (Suriye) dazkin “mors? , tezkim 'röne, 
bride” biçimleri de Türkçeden alınmıştır. 

Orta Türkçeden beri kullanıldığını gördüğü- 
müz tin sözünün dizgin ile birleştirilmesi dü- 
şünülemez. Türkçe tin Samoyedceye de geç- 
miştir (Joki: LwSS 358). 

Eski ve yeni diyalektlerde dizgine türlü adlar 
verilir. Azeri alanında “dizgin” olarak geçen 
yüyen adı Türkiye Türkçesinde ve Türkmen- 
cede uyan biçimini almıştır. Çağdaş diyalekt- 
lerde yügen, jügen (< cügön), ügön, ügen 
olarak geçer. Nogaylar yüven biçimini kulla- 
nırlar. Orta Türkçede yügün olarak saklan- 
mıştır (Clauson: ED 913 a). Bk. uyan. 
Diyalektlerin bir bölümünde dizgin yerine 
cılav sözü de kullanılır. Bu söz Moğolcadan 
alınmıştır (Doerfer: TMEN 164). 

Clauson: TDAY 1966, 10; CAJ 10: 163; ED 
574 b; Zajaczkowski: CAJ 10: 337; Râsânen: 
V 482 b; Sevortyan: £STJa 1980, 220-221. 


dobra : dobra dobra 'sakınmadan, çekinme- 
den (söylemek) 
< Big dobro (- dob”'r, dobre) “iyi. 
BER 1: 402-404. Tietze (Slav 2. s.) yalnız 
Slavcadan alındığını bildirmekle yetinmiştir. 


doksan “seksen dokuzdan sonra gelen sayının 
adı” 
—Tkm toğsan. - Nog toksan. - KKlp toksan. - 
Krg tokson. - Tel, Sag, Şor toğus on. - Alt 
toğuzan. - SÜyg toksan. - Yak toğus uon. - 
Çuv töxârvunnd. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Uygur- 
cada tokuzon olarak geçer. 


< tokuz '9” # on “10”. Onlu sayı sisteminin 
oluşmasıdan sonra ortaya çıktığı açıktır. To- 
kuz on biçiminin tokzon > tokson > toksan (> 
doksan) gibi birkaç ara duraktan geçtiği anla- 
şılıyor. Tokson biçiminin toksan'a çevrilmesi 
normaldir. Türkçede 2 ve 3. hecelerdeki -o- 
ların -a-'ya (veya -u-'ya) çevrildiğini biliyo- 
ruz. Örn. Türkçe iç ton biçimi diyalektlerde 
işton yolundan geçerek iştan'a çevrilmiştir. 
Daha sonra iştan biçimi Rusçaya $tany “pan- 
tolon? olarak geçmiştir. 

Karaçaycada *doksan? olarak tört cıyırma bla 
on ('dört yirmi ile on') biçimi kullanılır 
(Râsânen : Şiraliev Arm 16). 

Hartmann : KSz | : 155; Râsânen: MTS8I; 
V 486 a; Ramstedt : Formenlehre 64 ; Clau- 
son: ED 474 b; Ligeti: MNy 74: 267; Bazin : 
SChron 74. 


dokurcun 1. “dokuz bağlamdan yapılmış ekin 
yığını; 2. “dokuz taş oyunu”. Ağızlarda (0- 
kurcun (ve tokurcuk) biçimi de yaygın ola- 
rak kullanılır. Toprak damların saçaklarına 
konan yassı ağaçlara da dokurcun (ve tokur- 
cuk, tokurcu) adı verilir. Ağızlarda dokurcun 
(ve tokurcun) yanında dokurcum biçimi de 
geçer. Anadolu'da dokurcun (ve tokurcun) 
“desenli veya yollu dokunmuş bez” ve 'büyük 
temel taşı” olarak da kullanılır. 
Kökü karışıktır. Daha çok dokuz bağlamdan 
yapılmış ekin yığını olarak kullanıldığına gö- 
re, dokuz (< tokuz) kökünden -cun (-cum ve 
-cuk) ekleriyle yapılmış bir türev olması ge- 
rekir. Ancak, dokuz ile dokurcun'un dokur- 
bölümünün birleştirilmesi ses bakımından ko- 
lay değildir. Bundan başka, -cun, -cum ve - 
cuk eklerinin değeri de anlaşılmıyor. Son ola- 
rak, dokurcun'un türlü anlamları arasındaki 
bağlantı da özel olarak tartışmaya açıktır. 
Bulgarca dokurddün “yollu dokunmuş ku- 
maş”, dokurddüm “dama oyunu', dokurddğüm 
“dokuz taşla oynanan dama oyunu” biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (BER 1: 408, 445). 


Nemeth : HonfKial 94. s. 2. not; Csoma Arm 
70; Brockelmann: OGM 31. Ş; Fekete: Pais 
Arm 648; Yüce: MSFOu 158 : 255-259 (do- 
kurcun'un sonundaki -cum'u Moğolca bir ek 
olarak değerlendirmiştir); Şçerbak : JTS 13: 
137. 


dokuz 'sekizden sonra gelen sayının adı” 
— Tkm dokuz. - Nog toğız. - Bik toğuz. - 
Özb tokkiz. - Kzk toğız. Kazaklar dokuz baş 
hayvan olarak verilen armağana da toğız adı- 
nı verirler. - KKlp toğız. - Krg toğuz. Kırgız- 
lar "armağan? ve özellikle “kalın (gelin ola- 
cak kıza erkeğin verdiği armağan)” olarak da 
kullanırlar. Bu armağanlar dokuz baş hayvan 
(at, deve) olarak verilirdi. - Alt, Tel, Şor, Sag 
toğus. - Say toğıs. - TatK tuğız. - Bşk tuğız. 
-Yak toğus.- Çuv tföxâr, tâxxâr. Sonundaki 
-2' nin -r'ye çevrilmesi kuraldır. 
Eski Türkçede tokuz, tokkuz olarak geçer. 
Orta Türkçede tokuz biçimi kullanılır. Ku- 
mancada (oğuz biçimi göze çarpar. Eski Kıp- 
çakçada tokuz, tokkuz olarak geçer. 
“Armağan? olarak Farsçaya da geçmiştir. 
Clauson (JRAS 1959, dokuz (< tokuz), otuz, 
sekiz gibi sayı adlarında ikiz ünlüler geçtiği- 
ni dile getirmiştir. Râsânen (LTS 141) de sa- 
yı adlarında gömination'dan söz etmiştir. 
Schmidt: MSFOu 67 : 367 (Altay dillerinde 
beş'ten sonraki sayı adları farklıdır); Rams- 
tedt: Formenlehre 64; Gordlevskiy : ZKV 5: 
275; Fekete: Pais Arm 647-652; Ligeti: MNy 
53: 157-159; Tamura Arm 37; Egorov : #S 
241; Joki: LwSS 327; Doerfer: TMEN 976; 
TLT 303; Clauson: JRAS 1959, 20; ED 474 
b; Râsânen: MTS 78; V 486 a; Sevortyan: 
ESTJa 1980, 255-256. 


dolap 1. “kuyudan su çekmek için kullanılan 
araç; çark”; 2.'içinde eşya saklanan raflı ka- 
paklı göz”; 3. 'düzen, hile” 
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< Far dölâb 'a wheel, especially for raising 
water to overflow fields; a machine in the 
walls of monasteries, hospitals, or lazarettos, 
into which people on the outside put victuals 
or other necessaries, and then, turning it upon 
its axis, leave them to be carried off by those 
within; a storehouse, pantıy, buttery, locker; 
a labyrinth: trick, fraud, machination; a drum 
; a ditch; profit; commerce; hard usage”. 
Arapça dülâb (ç. dawâlib) biçimi de Farsça- 
dan alınmıştır. Yerel ağızlarda kullanılan 
devlip (> devlüp) 1. “tahıl değirmeni”; 2. “de- 
girmen taşı” biçimi Suriye Arapçasından alın- 
mıştır (dwelib “Wasserrad giner Mühle; jedes 
Rad, das sich um cine feste Achse dreht”). 
Bulgarca dolâp, Sırpça dölaf biçimleri Türk- 
çeden geçmiştir. 

Tietze: Ar 278/70; Skalji& : Turc 222; Rüsü- 
nen: V 139 b (Türkçe dolamak'tan geldiği 
yolundaki açıklaması yanlıştır). 


dolu “içki doldurulmuş bardak” 
< dolu 'içi boş olmayan, dolmuş”. 
Deny: RES 28: 44, 47. 


domalan 1. “toprak içinde yetişen bir çeşit 
mantar'; 2. 'yer mantarı, keme”. Birçok yerde 
*yer elması” olarak da geçer. Bundan başka, 
“zehir? olarak da kullanılır. Yerel ağızlarda 
dobalan “yağmurdan sonra çıkan bir çeşit 
mantar” biçimi de geçer. Anadolu'nun birçok 
yerinde patatese benzeyen bir çeşit mantara 
dolaman adı verilir. Bu biçim göçüşme 
(mâtathöse) yoluyla ortaya çıkmıştır. Bu an- 
lamda domalan biçimi de kullanılır. 
-Tkm domalan “çöl domalanı”. 
Türkçe top kökünden geldiği anlaşılıyor. Bu 
kökün Türkçede topaç, topak, topal, topuk, 
tombul, tomur, tomurcuk gibi birçok türevi 
kullanılır. Anadolu ağızlarında dobak “dalları 
kesilmiş ağaç, direk, tomruk, kütük, kök” bi- 
çimi de top köküne dayanır. Bu türev “boy- 


118 


nuzsuz? anlamına da gelir: dobak keçi 'boy- 
nuzsuz keçi”. Bu türevin dombak biçimi de 
*başı açık, çıplak; saçsız” olarak geçer. Bu- 
nun gibi, dobalak türevi de “şişman” olarak 
kullanılır. Bu türev yanında dombalak 'şiş- 
man? biçimi de yaygın olarak geçer. 

Bu verilere göre, domalan adı dobalan biçi- 
minden çıkmıştır. Anadolu ağızlarında kulla- 
nılan dolaman göçüşmeli (metathetigue) bir 
biçimdir: domalan > dolaman. 

Balkarlar mantara topluk adını verirler. Bu 
ad da top kökünden gelir: top * -luk > top- 
luk. - Macarca taplö adı eski bir Türk diya- 
lektinden kalma bir alıntıdır. Ligeti (TörK) 
taplö'yu Türk dillerinden kalma alıntılar ara- 
sında saymamıştır. 

Anadolu Türkçesinde sulak çayırlarda yeti- 
şen bir çeşit mantara kuzu göbeği adı verilir. 
Türkçede bir çeşit mantar olarak göbelek adı 
da kullanılır. Bu adın da göbek'ten geldiği 
açıktır. 

Türkmenler domalana donuztopalak (veya 
topalak) adını verirler. Türkmence topalak 
adının da top köküne dayandığı anlaşılıyor. 
Eren : TDAY 1978-1979, 14-15. 


dombaz bk. tombaz. 


domuz 'eti ve yağı için beslenen evcil hay- 
vam”. Eski kaynaklarda tonuz (ve doruz) ola- 
rak geçer. 
— Tkm donuz. - Bik toyuz. - TatK dungız. - 
Nog doniz. Nogaylar şoşka adını da kullanır- 
lar. - Kzk donız. - KKIp donız. Kara Kalpak- 
lar domuza şoşka adını da verirler. - Alt, Tel 
tonıs. 
Esk çağlardan başlayarak kullanılır (#fonuz). 
Orta Türkçede de tonuz biçimi geçer. Eski 
Kıpçakda da tonuz olarak kullanılır. 
Kökeni karışıktır. Eski ve yeni diyalektlerde 
*yağlı, semiz, şişman? olarak kullanılan tor) 
(> don) köküyle tonuz adı arasındaki bağ 
üzerinde özel olarak durulmaya değer. Buna 


karşılık Ramstedt'in Korece ton 'pig” biçi- 
miyle birleştirmesi tartışmaya açıktır (SKE 
272). Bk. Joki: LwSS 335. 

Eski Türkçe tonuz o biçimindeki -n- sesi 
Türkçe domuz'da -m-'ye çevrilmiştir. Türkçe 
könlek biçimindeki -17- sesinin gömlek te 
-m-” ye dönüşmesi gibi. 

Türkçe domuz komşu dillere de geçmiştir. 
Eski Türkler domuza Jağzın adını verirlerdi. 
İlk olarak eski Türk yazıtlarında gördüğümüz 
bu ad eski kaynaklarda ara sıra ortaya çıkmış- 
sa da, Orta Türkçeden başlayarak yerini to- 
nuz'a bırakmıştır. Eski Türkçe lağzın adının 
kökeni açıklanamamıştır (Şçerbak: İRLTJa 
125; Clauson: ResAltL 45; Bazin: SChron 
127). Ancak Jağzın'ın Türkçe bir türev olma- 
dığı açıktır. Ligeti'ye göre (MNy 42:4), bu ad 
birçok büyük kola ayrıldığı anlaşılan Paleoas- 
ya dillerinden kalma bir alıntıdır. Clauson 
(ED 764 a)da Toharca bir alıntı olduğunu 
bir olasılık olarak dile getirmiştir. Son olarak 
Doerfer (CAJ 17 : 7) ise Jağzın'ın Hiung- 
nucadan veya Avarcadan kalma bir alıntı ol- 
duğu olasılığı üzerinde durmuştur. 
Mikkola'ya göre (JSFOu 30, 33: 11-12), Bul- 
gar hanlarının listesinde doxs *Schwein? biçi- 
mi geçer. Bilimsel yayınlarda bu görüş sıklık- 
Ja tartışılmıştır. Mikkola'nın bu savı ortaya 
atarken Çuvaşça sısna adını göz önüne alma- 
dığı göze çarpıyor. 

Çuvaşça sısna adının kökenini bilmiyoruz. 
Macarca disznö (< gyisznö) “domuz” biçimi- 
nin eski Çuvaşçadan kalma bir alıntı olduğu 
açıktır. Çuvaşça sısna'nın Sısna biçiminden 
geldiği anlaşılıyor. Buna göre, Çuvaşça s- 
benzeşme (dissimilation) yoluyla $-'den çık- 
mıştır. Macarca diszno (< gyisznö) biçiminin 
cısna( 8 ?) durağı yoluyla $ısna'ya çıktığı söy- 
lenebilir. Ancak eski ve yeni Türk diyalektle- 
rinde Çuvaşça sısna (< $ısna)'ya benzer bir 
sözün geçmediği göze çarpıyor. Râsânen 


(TLT 200) ve Şçerbak (İRLTJa 125) Çuvaş- 
ça sısna'yı yanlışlıkla çağdaş diyalektlerde 
“domuz” olarak kullanılan çoçka adıyla bir- 
leştirmişlerdir (Alt, Krg çoçko. - Bşk suska. - 
Kzk, KKip şoşka. - Tat çuçka. - Özb çoçka. - 
YUyg çoçka. - Hak sosxa). Hgorov (ES 201) 
da Çuvaşça sısna'yı Hakasça, Başkurtça, Ta- 
tarca biçimlerle karşılaştırmıştır. Bk. Lige- 
tizTörK 45. 

Sibirya diyalektlerinde kullanılan kağay (- 
kakkay, kakka) adı Moğolcadan kalma bir 
alıntıdır (Doerfer: TMEN 259; Râsânen: V 
224 a). 

Ramstedt: NyK 42: 235; SKE 272; Mikkola : 
JSFOu 30,33 : 11-12; Şçerbak: İRLT)Ja 124- 
125; Joki: LwSS 335; Râsânen: TLT 200; 
LTS 203; MTS 113; V 488 b; Ligeti : NyK 
49:217; TörK 105 ; Pritsak: Fürstenliste 44- 
45; Egorov: fs 201; Doerfer: TMEN 945; 
Clauson: Studies 127-128; ED 527 b; Sevort- 
yan: ESTJa 1980, 267-268. Bk. Şçerbak : JaS 
125,11S13:135. 


don 1. 'giysi'; 2. *bacaklara geçirilen iç giysi- 
si*, Eski kaynaklarda “giysi” olarak geçer. 
—- Tkm dön “giysi”. - Blk ton 'kürk'. - KKlp 
ton *kürk'. - Kzk ton “kürk”. - Nog ton 'kürk”. - 
Kıg ton 'gocuk'. - Alt, Tel ton “kürk”. -TatK 
tun 'kürk'. 
Eski çağlardan başlayarak “giyim, giysi” ola- 
rak kullanıldığını biliyoruz. Orta Türkçede 
de 'giysi” olarak geçer. Eski Kıpçakçada da 
*giysi, giyim” ve “kürk” olarak kullanılır. 
Rusçaya tun olarak geçmiştir. Vasmer 
(REW) etimolojisini vermemiştir. 
Yaygın bir inanca göre, Sakacadan alınmış- 
tır. (4hauna *giysi'). Ancak, Türklerin giyim, 
giysi” gibi bir kavram için yabancı bir karşı- 
lık kullanmaları kolay kolay düşünülemez. 
Çinceden alındığı yolundaki sav da düşündü- 


rücüdür. 
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Lüders: ABAW 1936 ; Gabain: AG 342; 
Ligeti: JA 1938, 190; MNy 54: 443; N&meth 
Arm 324; Joki: LwSS 330-331; Bodrogligeti : 
TDAY 1966, 237; Râsânen:St025,1:11; 
V 488 a; Doerfer: TMEN 990; UAJb 39: 65; 
40: 246; Bailey : BSOS 7 :512;11: 793; 
Menges: Oriens 18-19: 256; WZKM 70:46; 
Introduction 171; Abaev: ES 3: 337: Clauson : 
ED 512-513 ; Tietze: ZBalk 18: 169/64; 
Erdal: Word Form 36 ; Şirvaşidze : STI, 
1989, 63. 


donra 1. *saç kepeği, baş konağı”; 2 *kalınlaş- 
mış, tabaka durumuna gelmiş kir. Ağızlarda 
tonra olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


dorak bk. torak. 


doru “gövdesi kızıl, ayakları ve yelesi kara 
olan (at)” 
- Tkm dor. - TatK turı. - Bşk turı. - Nog tori. 
- KKip torı. - Kzk tori. - Krg toru. - Özb to- 
rik. - Hak torığ. - Tuv doruğ. - Yak torığ. - 
Çuv turâ. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (toruğ 
at). Orta Türkçede toruğ olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada toru biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Türk diyalektlerinden Farsçaya ve belli başlı 
komşu dillere geçmiştir o (Doerfer. TMEN 
881 ; Skok : BtRJ 1 : 426-427). 
Joki: LwSS 333-334; Egorov ES 259; Ben- 
zing: Deny Arm 58; Laude-Cirtautas: Farb- 
bez 106; Râsânen:V 489 b; Sevortyan: ESTJa 
1980, 268-269. 


doruk (< toruk) “dağ, ulu ağaç gibi yüksek 
şeylerin tepesi, en yüksek yeri, zirve?. Yerel 
ağızlarda doğruk biçimi de kullanılır. Eski 
kaynaklarda doruk (< toruk) yanında toru (ve 
tora) olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Bk. Menges : WZKM 70 : 46-47. 
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dorum 'deve yavrusu'. Ağızlarda forum ola- 
rak da kullanılır. 
> Tkm törum 'altı aylıktan bir yaşına kadar 
olan deve yavrusu”. - Tuv dorum *iki yaşında 
deve yavrusu? 
- OT torum. 
Levitskaya (ST 3, 1973, 77) yanlışlıkla Türk- 
çe torun biçimiyle birleştirmiştir. Bk. torun. 
Ramstedt: KWb 402 b; Menges: Ulb 15: 
524; Şçerbak: İRLTJa 106-107; Râsânen: V 
490 b s.v. torpak; Katuzyıtski: AOH 36: 268; 
Clauson: ED 549 a ; Eren: TD 1990/1: 39, 
45-46, 1995/2: 866-867; Clark: JSFOu 75: 
155. 


döl 1. “canlıların üremesi sonucu ortaya çıkan 
yeni birey?; 2. 'yavru' 
- Tkm döl “sperma, atmık”. - Alt, Tel £öl “die 
Fortpflanzung, die Fruchtbarkeit'. - Sag £öl 
*die Nackkommenschaft, die Kinder”. - Kzk, 
Tar (öl 'die Nachkommenschaft, die Ge- 
sammtheit der jungen Tiere'. - Alt, Tel, Kuğ, 
Sag, Koy, Kaça, Küer töl “das Geschlecht, 
die Generation”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (46). 
Orta Türkçede töl (Oğuzca) “yavrulama za- 
manı; yavru? olarak geçer. 
Türkçede döl yatağı “yumurtalık! olarak 
kullanılır. Radloff ooğulduruk'ta bu adı 
pre Jİ, olarak vermiştir. Bang (Türân 
1918, 305.s. 21. not) bu adı dul yatağı diye 
okumuş, Ju yazımı altında döl sözünün 
saklandığını fark etmemiştir (“wie ist hier 
dul zu erklâren?”). 
Ramstedt (KWb 406) Moğolca t6! “jâhrlicher 
Zuwachs des Vichs? biçimiyle birleştirmiş, 
Türkçe töl “döl” ve Uygurca töş 'Frucht' bi- 
çimlerini de saymıştır. Ramstedt'in yaklaştır- 
malarına Joki (LwSS 361) karşı çıkmıştır. 
Ona göre, Moğolca (öl'ün eski kaynaklarda 
geçmediği, Uygurca töş'ün de tüş olarak 
geçtiği göze çarpıyor. Bununla birlikte, bu 


biçimlerin *tö- kökünden geldiği düşünülebi- 
lir. Joki, #6- kökünün Korece tti-da, ttg 'to ri- 
se (the sun, the moon)” biçimiyle birleştirile- 
bileceğini dile getirmiştir (bk. Ramstedt : SKE 
264-265). Türkçede töl (> döl) yanında kulla- 
nılan töş (> döş) biçimi düşündürücüdür. Bi- 
limsel yayın ve çalışmalarda töl ile 4öş arasın- 
daki bağ sıklıkla tartışılmıştır. Sevortyan 
(ESTJa 1980, 274-276) bu yoldaki görüşleri 
özenle gözden geçirmiştir. 

Türkçede töl - töş örneğine benzer birtakım 
sözler geçtiğini biliyoruz. Örn. Türkçe düş 
(< tüş) 'rüya' yanında Uygurcada tül biçimi- 
nin kullanıldığı anlaşılıyor. Clauson (ED 490 
b) bu biçimi Wr olayına ilişkin kural dışı 
(“unusual”) bir örnek olarak değerlendirmiş- 
tir. Bk. düş. 

Râsânen, çağdaş diyalektlerde yaşayan veri- 
ler arasında Tatarca tül 'das Fett” biçimini de 
saymıştır. 

Sevortyan : E£STla 1980, 274-276 ; Râsânen : 
V 493 a; Clauson: ED490a. 


dönen esk. 'üç yaşını geçen at veya deve” 
— Nog dönen “üç yaşında aygır. - Kzk dönen 
üç yaşında hayvan (at, deve, inek)”. - KKlp 
dönen. - Tar dönen “dört yaşında at'. - Tel, 
Alt, Kuğ tönön “dört yaşında tay veya dana”. 
Teleütler tönöyün biçimini de kullanırlar. 
< Moğ dönen 'vierjâhrig (vom ViehY. 
Ramstedt : KWb 99 a; Şçerbak : İRLTJa 94, 
116, 120, 131; Râsânen: V 140 a ; Ligeti: 
TörK 242. 


dört 'üçten sonra gelen sayının adı” 

- Tkm-dört. - Nog dört. - Bşk dürt. - KKlp 
tört. - Kzk tört. - Krg tört. - Tar tört. - Alt, 
Tel, Şor, Sag, Kaça tört. - Özb turt. - Yak tü- 
ört. - Çuv tâvatiğ, tâvatğ. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tört olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
tört, dört biçimleri göze çarpar. 


Bilimsel yayınlarda sık sık Moğolca dörben 
biçimiyle birleştirilmiştir. Örn. Schmidt'e gö- 
re (MSFOu 67 : 366), bu birleştirme kuşkuya 
yer vermeyecek kadar açıktır. Ramstedt 
(KWb 100 a; Formenlehre 62; SKE 277), 
Râsânen (MTS 77; V 495 a), Poppe (UJb 
6:100; Lautlehre 110), Ligeti (TörK 312) gi- 
bi yazarlar da bu birleştirmeyi dile getirmiş- 
lerdir. Bu birleştirmeyi Doerfer (TMEN 203; 
KhalMat 307) de olası görmüş, Ana Türkçe 
*dör biçiminin Moğolca dör ile karşılaştırı- 
labileceğini yazmıştır. Ona göre, dör biçimi 
sonradan Moğolca gurban “üç' ve harban 
“on” sayı adlarına benzeşmek yoluyla -ben 
ekini almıştır. Poppe'nin görüşüne göre, dört 
Türkçede Moğolcadan kalma bir alıntıdır. 
Buna karşılık Doerfer (JSFOu 73 : 91-92; 
TDAY 1975-1976, 119) Moğolcada *derben 
biçiminden yola çıkılması gerektiğini öne 
sürmüştür. Başka bir deyişle, birleştirmenin 
ortadan kaldırılabileceğini yazmıştır. Aal- 
to'nun dile getirdiği gibi (UAJb 41:329), Al- 
tay dillerinin sayı sistemlerinde birlik yoktur. 
Türkçe dört (< törü) ile Moğolca dörben ara- 
sındaki ilişki üzerinde duran dil uzmanlarının 
Yakutça tüört ve Çuvaşça tfâvattâ biçimleri- 
nin tanıklığını değerlendirmedikleri göze çar- 
pıyor. 

Ramstedt : JSFOu 24,1 :4,7 - 8 ; Schmidt: 
MSFOu 67:366; Ligeti: JA 1938, 191; Ego- 
rov ES 234; Collinder: MSFOu 158: 68; 
Râsânen: V 495 a; Poppe : JSFOu 68,4: 12; 
Clauson: ED 534; Sinor: BSOAS 26:138; Se- 
vortyan: BSTJa 1980, 284-286. 


dörtgül yer. 'dört köşe” 
— Nog dörtkil. - Krg törtkül. - Kzk törtkil. - 
KKip törtkül 
— OT törtgil 
< dört (< tör0 * -gül (< -küh). Bu ek yabani 
yoncaya verilen üçgül adında da saklanmış- 
tır. Bk. üçgül. 
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Bang: Türân 1918, 531. s. 40. not; Brockel- 
mann: OGM 54. s., 56. Ş; Râsânen: MTS 
103; FUF 26:139 (tört* 7? kol 'Arm'); Clau- 
son: ED 535b. 


döş 1. 'göğüs, bağır; 2. “kaburga altı" 
— Az döş. - Tkm döş. - TatK tüş. - Bşk tüş. - 
Nog tös. - KKilp tös. - Kzk tös. - Krg tös. - 
Alt, Tel, Şor, Küer töş. - Sag, Koy tös. - Özb 
toş. - Karag döiş, töiş. - Tuv töş. - Yak tüös. - 
Çuv tüş. Komşu diyalektlerden alınmıştır. 
Türkçe -ş'nin Çuvaşçada -7”ye çevrilmesi ge- 
rekirdi. Türkçe düş (< tüş) 'rüya” biçiminin 
Çuvaşçada (&lEk'e çevrilmesi gibi. Bk. düş. 
Orta Türkçede töş olarak geçer. 
Türkçe döş'ün *töş biçiminden geldiği anla- 
şılıyor. Bk. Şçerbak: SF 197; Doerfer: TMEN 
965; KhalMat 307; Râsânen: V 495 b; Ligeti: 
MNy 34:71; JA 1938, 191; Pritsak : Studia 
Turco-Hungarica 5: 46; Sevortyan: ESTJa 
1980, 286-287. 
Ramstedt (NyK 42:73; KWb 93 b) birtakım 
Moğolca biçimlerle birleştirmiştir. Gombocz 
(NyK 35:263; KSz 13:20/50) ? işaretiyle 
Mancuca tulu *Brust cines Pferdes oder Och- 
sen?” biçimiyle karşılaştırmıştır. 
Yeni diyalektlerin bir bölümünde döş(< töş) 
yanında kökrek biçimi de geçer. Bk. Röâsâ- 
nen: V 288a. 


döveç < döğeç 'ağaçtan yapılmış havan” 
< döv- (< döğ-) * -(e)ç. Türkçe dibek de döv- 
kökünün bir türevidir. Bk. dibek. 


duban bk. tuman. 


dubara 1. “tavla oyununda her iki zarın ikili 
düşmesi?; 2. argo “oyun, düzen” 
< Far dubara “twice ; double-distilled”. 
Rösânen : V İ41a. 


dudak 'ağzın, dişleri örten ve dışarıya doğru 
az veya çok kıvrılan üst ve alt kenarlarından 
her biri” 
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- Az dodag. - Tkm dödak. - YUyg totak 
“kadınlarda dişilik organı'. - Çuv tuta 'du- 
dak”. 

Eski Kıpçakçadan başlayarak kullanılır. Ku- 
mancada totak, todak olarak geçer. 
Doerfer'e göre (TMEN 952), Türkçe *tötak 
biçiminden yola çıkmak gerekir. Yalnız Tür- 
kiye Türkçesinde (Osmanlıcada) 1. hecede 
-u- geçtiği göze çarpar. Türkçe dudak'taki 
-u-'nun, dut- (< tut) 'halten? kökünün etki- 
siyle halk etimolojisi sonunda oluştuğu anla- 
şılıyor. Bu durumu göz önüne alan Doerfer, 
eski kaynaklarda geçen tudak, tutak biçimle- 
rini todak, totak diye düzeltmiştir. 

Eski ve yeni diyalektlerde “dudak? (ve özel- 
likle *alt dudak”) olarak erin adının kullanıl- 
dığını görüyoruz. Bu adın Eski Türkçeden 
başlayarak geçtiği göze çarpıyor. Orta Türk- 
çede de erin olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da erin biçimi kullanılır. Ancak erin yanında 
dodak biçiminin geçtiğine de tanık oluyoruz. 
Bk. Ligeti : TörK 127-128. 

Çağdaş diyalektlerde de erin yaygın olarak 
kullanılır: Nog erin. - Kzk erin. - KKlp erin. - 
Bik erin. - Kmk erin. - Kırg erin. - Alt, Tel, 
Kuğ, Şor, Soy, Küer erin. - Tuv erin. 

Türkiye Türkçesinde erin'in yerini dudak bi- 
çimi almıştır. Ş. Sami'nin “alt dudak? olarak 
verdiği Dal biçiminin eski kaynaklardan 
alındığı açıktır. (Örn. Şeyh Süleyman'ın Ça- 
Batayca sözlüğünde Üz! 'alt dudak” olarak 
geçer.) 

Türkçe dudak (< dodak) gibi, erin'in kökünü 
de bilmiyoruz Bk. Clauson: ED 232-233. An- 
cak erin'in -n ekiyle kurulmuş bir türev oldu- 
Şu açıktır. Türkçe alın, boyun, burun, karın, 
taban gibi. Bk. Doerfer: TMEN 952. Râsâ- 
nen (V 48 a) erin'in köküne ilişkin bir açıkla- 
ma yapmamıştır. Sevortyan (BSTlJa 1974, 
292-293) *er veya *er- kökünden geldiğini 
yazmış, Zenker'in verdiği ©»! “irt” biçimi- 
nin tanıklığını kullanmıştır. 


Sevortyan'ın, Zenker'in verdiği & »İ biçimi- 
nin yanlış bir veri olduğunu ayırt edemediği 
anlaşılıyor. Bu verinin Çağatayca ö!'den 
başka bir şey olmadığını daha ilk bakışta kes- 
tirip atmak kolaydır. 

Doerfer'e göre, başlangıçta Türkçede büyük 
bir olasılıkla *dudak” olarak erin biçimi kul- 
lanılmıştır. Totak biçimi ise 'Schamlippe, 
weibliches Geschlechtsorgan? anlamında sak- 
lanmıştır. (Bu anlamın sözlüklerde geçmeme- 
sini anlamak kolaydır.) Bu biçimin halk ara- 
sında ara sıra 'dudak' olarak kullanıldığı an- 
laşılıyor. Oğuzcada ve Çuvaşçada dudak ko- 
laylıkla geçerlik kazanmış ve erim'in yerine 
geçmiştir. Doerfer'e göre, Benzing'in erin ve 
dudak biçimlerini Doğu ve Batı Türk diya- 
lektlerinin “özellik”leri arasında sayması yan- 
lıştır (Benzing: Einführung 72). Benzing'in 
*tötak yerine *tutak'tan yola çıkması da dü- 
şündürücüdür. 

Sevortyan (BSTJa 1980, 251) dödak biçimi- 
nin Ana Türkçeden kalma bir biçim olduğunu 
vurgulamıştır. Ona göre, bu durum karşısında 
dödak — totak biçimlerini tut- — dut- kökün- 
den getirme olanağından söz edilemez. Se- 
vortyan'ın, her nedense Doerfer'in bu yolda- 
ki görüşü üzerinde durmadığı göze çarpıyor. 
Türkçeden Bulgar ağızlarına da dudak olarak 
geçmiştir (BER 1: 442). 

Rösânen: LTS 148; V 491 b; Levitskaya : 
Chuvst 100; Ligeti : TörK 127-128. 


dul “eşi ölmüş veya eşinden boşanmış (kadın 
veya erkek)” 
— Tkm dül “dul erkek?. - Nog tul erkek “dul 
erkek”, tul xatın 'dul kadın'. - Kzk tul. - 
KKip tul : tul katın “dul kadın”. - Krg tul 'dul 
kadın?. - Özb tul xotin 'dul kadın”. - Alt, 
Kuğ, Şor, Tel, Sag, Koy tul “dul kadın”. - Soy 
tulguyak 'dul kadın?. - Tuv dulguyak 'dul ka- 
dın, dul erkek”. - Yak tulâyax “öksüz”. - Çuv 
tâlâx 'öksüz' ; tâlâx arâm “dul kadın”. Çuvaş- 
ça £âlâx biçiminin sonundaki -x küçültme eki- 
dir. 


Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede de tül biçimi geçer. Eski Kıpçakça- 
da da tul olarak kullanılır. 

Egorov : BS 235; Pokrovskaya : İRLTJa 76- 
77; Röna-Tas : Studia Turcica 393; Râsöâ- 
nen : V 497 b; Clauson : ED 490 a, Sevort- 
yan : ESTJa 1980, 292-293. 


duluk 'şakak”. Yerel ağızlarda yanak? ve 'zü- 
lüf olarak da geçer. Ağızlarda duluk (9 tu- 
luk) biçimi yanında dulun (< tulun), dulum 
(9 tulum) ve tulup biçimleri de kullanılır. Es- 
ki sözlüklerde dulun (< tulur) “şakak” biçimi 
yaygın olarak geçer. 
- Tkm duluk. - Nog tulım 'saç örgüsü". - 
Kzk tulım “saç örgüsü'. - Krg tulum “saç ör- 
güsü'. - Alt, Tel, Şor, Sag tulun “saç örgüsü”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede tulun 'şakak” olarak 
geçer. Harezm alanında da tulun “zülüf” ola- 
rak kullanılır. Eski Kıpçakçada tulur *şa- 
kak”, tulum ise 'saç örgüsü” olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Sonundaki -7- sesi di- 
yalektlerde -k, -n ve -m'ye çevrilmiştir. Ana- 
dolu'da duluk ve dulum biçimleri yanında tw- 
lup biçimi de geçer. 
Rösânen: V 498 a; Muhamedova : İİTJa 174- 
175; Clauson: ED 501 a. 


dulup bk. tulup. 
duman? bk. tuman. 
dumbuz bk. gumbuz. 
dunul bk. yemişen. 


duraç 'sülüne benzer güzel bir av kuşu, çil ku- 
şu (Francolinus francolinus)'. Yerel ağızlar- 
da daha çok turaç olarak kullanılır. 
- Tkm turaç 'çi? 
< Ar durrc. 
Doerfer (TMEN 896) Türkçede kuş adların- 
da kullanılan onomatopdigue tur... kökü ile 
birleştirmiştir. 
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Farsçaya durrâc 'the francolin, a kind of 
partridge” olarak geçmiştir. Rusça turd€ "Tet- 
rogallus caucasicus” Türkçeden alınmıştır 
(Vasmer: REW 3 : 154; Şipova : STRJa 336). 


Eren : TD 29 : 705; Deny : Principes 86. 


duran yer. 'topraktan yapılmış yayık”. Ağız- 
larda duğran, durban, dırvana, dırvanı — dır- 
vani olarak da geçer. 
Kökeni karışıktır. Tietze (Slav 10/36) Bulgar- 
ca d'rvena 'die hölzerne” biçiminden alındı- 
ğını ortaya atmıştır. Türkçede topraktan ya- 
pılmış yayığa verilen duran adının Bulgarca- 
da 'die hölzerne” anlamına gelen bir sözden 
geldiği düşünülebilir mi, bilmiyoruz. Tzitzilis 
(Tietze Arm 208) Slavcadan kalma Rumca 
öpovuB&vden alındığını ortaya atmıştır. 
Tzitzilis'in eski açıklamasından vaz geçtiği 
anlaşılıyor (GrLw 98). Bk. Eren : TD 54: 
326. 


duşak “atların iki ayağını iple bağlayarak yapı- 
lan köstek”. Ağızlarda tuşak biçimi de kulla- 
nılır. 
— Tkm duşak 'bukağı, köstek”. - Krg tuşak 
“köstek”. Kırgızcada tuşö biçimi de kullanılır. 
- Özb tuşov. - Kzk tusau. - Nog tısav. - Hak 
tuzax İ. 'bukağı, köstek”; 2. “kuş avlamak 
için kullanılan ilmikli kapan'. - Çuv 1413 'at 
kösteği'. Çuvaşçada -ş-'nin -/-'ye çevrilmesi 
kuraldır. 
— OT tuşağ. Eski Kıpçakçada da tuşak olarak 
geçer. 
< tuşa- “kösteklemek' * -keki. 
Moğolca tuşağa biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Poppe : KCsA 2:80). 
Gombocz : KSz 13 : 13; Egorov: fs 235; 
Râsânen: V 501-502; Clauson: ED 562 a; Se- 
vortyan: £STJa 1980, 306; Şçerbak: Vja 4, 
1986, 53; Ligeti: TörK 244. 


dut 1. 'yapraklarıyla ipek böceği beslenen 
ağaç (Morus)'; 2. 'bu ağacın ak, kara, pembe 
renkte ekşi veya tatlı, sulu meyvesi” 
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— Tkm tüt. - TatK tut. - KKlip tut. - Krg tut. 
Kırgızlar tıt biçimini de kullanılar. 

< Far tut, tüd'Morus”. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Laufer: Sino-Iranica 582; Abaev: BS 3: 321, 
Dankoff: ALT 177. Dmitriewin, Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği gt *Pinus larix” biçimiy- 
le birleştirmesi yanlıştır (Stroj 562). Orta 
Türkçe tit. Teleüt, Altay, Şor, Sagay, Kaça 
gibi birçok çağdaş diyalektte tt olarak sak- 
lanmıştır. Bk. Clauson: ED 448 b. 


duvak 'gelinlerin başlarını (ve yüzlerini) kapa- 
yan örtü”. Anadolu ağızlarında çömlek, küp, 
tandır gibi şeylerin topraktan yapılmış kapa- 
ğına da duvak adı verilir. Ağızlarda duğak bi- 
çimi de kullanılır. Birkaç yerde dulak olarak 
da geçer. i 
— Kzk tumak “kış başlığı'. - Özb tuvok. - Tar 
tubak “kapak”. - Krg tubak “kapak”. - Uyg tu- 
vak 'kapak”. 
Orta Türkçe tuğ 'örtü, kapak” kökünden gel- 
diği anlışılıyor: tuğ * -(a)k küçültme eki. 
Türkçede tuğak biçimi duğak > duvak olarak 
gelişmiştir. 
Bulgarca duvak ve Sırpça düvak biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (Skok : EtRj 1: 462- 
463). Bulgar ağızlarında duvak adı yanında 
dulak biçimi de kullanılır. 
Rösânen: V 142 a (duvak biçimini vermekle 
yetinmiştir); Eren : TDAY 1978-1979,6. 


duvar 'evlerin taş, tuğla veya kerpiçten örül- 
müş bölümü! 
- Tkm divar. - Krg dubal 'kerpiç duvar” 
< Far divâr'a wall”. Farsçada dival, difâl ola- 
rak da geçer. 
Bulgarca duvar ve Sırpça düvar biçimleri 
Türkçeden geçmiştir. 
Rösânen: V 138 b; Ligeti: AOH 23: 296. 


duygun < tuygun 'doğan (Astur palumba- 
rius)'. Eski kaynaklarda (örn. Evliya Çele- 
bi'de) tuykun olarak geçer. TS'de geçen toy- 


gun OSM biçimini tuygun diye düzeltmek 
gerekir. TS”de verilen koygun öy, 5 yazımı 
da hap. leg. olarak tuygun'dan başka bir şey 
olamaz. 

- Bşk toygon “ak doğan'. - Kzk tuygun “ak 
doğan'. - KKip tuygın. - Özb tuygun. - Krg 
tuygun “ak doğan". 

< tuy- *percevoir” $ -gun eki. 

Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir: tuyiğun 
(şongor) “faucon blanc' (Ramstedt : KWb 
413 a; Doerfer: TMEN 1003). Le Cog 
(Baessler-Archiv 6 : 115) yanlışlıkla Türkçe 
toğan biçimiyle birleştirmiştir. Ramstedt'in 
toğan (doğan) biçimiyle birleştirmesi de yan- 
lıştır. 

Schenk : Aguila 46-47: 25-26 ; Râsânen : V 
497 a (Türkçe toğan ve toğrl biçimleriyle 
karşılaştırmıştır); Doerfer : TMEN 1003; Za- 
jaczkowski : Voprosy tjurkologii 19-20 ; 
Dankoff : EÇ-Glossary 92 (foygun olarak 
vermiştir); Eren : TD 1993/1 : 387 ; Bazin - 
Hamilton : Uray Arm 21. 


düden “yer altına akan suların oyup oluşturdu- 
Şu derin kuyu'. Yer adlarında da geçer (Dü- 
den). Yerel ağızlarda döden olarak da kulla- 
nılır. 
Kalın bağırsağın son kısmına verilen göden 
adından geldiği anlaşılıyor. Anadolu'da yay- 
gın olarak kullanılan göden yanında döden 
(> düden) “kalın bağırsak” biçimi de geçer. 
Yurdumuzda birkaç yerde yüksekten akan su- 
yun yerde açtığı çukura da göden adı verilir. 
Ancak, bu anlamda göden yerine daha çok 
döden (> düden) biçimi kullanılır. Bk. göden. 
Eren: TDAY 1978-1979, 11-12; TD 58 : 278- 
279. 


düello *iki kişi arasında, tanıklar önünde yapı- 
lan silâhlı vuruşma” 
< İtal duello. Latince bir söz olarak Fransızca 
(duel), Almanca (Due), İngilizce (due), İtal- 


yanca (duello) gibi dillerde kullanılır. Orta 
Latince duellum, Latince duellum “harp, sa- 
vaş” sözünden çıkmıştır. “Savaş” anlamına 
gelen duellum ise Latince bellum *savaş” sö- 
zünün arkaik biçimidir. Halk duellum sözü- 
nün duo 'iki' kökünden geldiğini sanmış, 
böylelikle duellum'a iki kişi arasında yapı- 
lan savaş, düello” anlamını vermiştir. 
Barbera: Elementi 137. 


düğe bk. düve. 
düğen bk. düven. 
düğer bk. düver. 


düğü < döğü “ince bulgur. Yerel ağızlarda 
düvü olarak da geçer. 
- Tkm tüvi 1. “pirinç'; 2. *pilâw. - Nog dügi 
*pirinç?. - Bşk dögö. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanıldığına ta- 
nık oluyoruz. Kâşgarlı Mahmud'a göre, 
Oğuzcada tögi “kabuğu çıkarılmış darı” ola- 
rak geçer. 
Türkçe tög- (> döğ- > döv-) kökünden geldi- 
ği açıktır. Türkçe dövme 'dövülerek kabuğu 
çıkarılmış buğday, yarma, göce” gibi. Türk- 
menler darı yarmasına dövlen darı adını da 
verirler. 
Doerfer: TMEN 979; Ligeti AOH 19: 270- 
271; Râsânen : V 503 b; Clauson: ED 478 b; 
Monchi-zadeh : Xurâsan 543. 


düğüm iplik, ip, halat gibi kolay bükülen şey- 
leri kıvırıp kendi üzerine veya birbirine dola- 
yarak yapılan boğum' 
< düğ- “bağlamak, düğümlemek” * -(ü)m eki. 
Türkçe düğ- fiilinin eskiden beri kullanıldığı- 
nı görüyoruz. Kâşgarlı Mahmut bu fiili tüg- 
“bağlamak, düğümlemek? olarak saklamıştır. 
Altayca, Teleütçe, Şorca gibi diyalektlerde 
tü- “düğüm yapmak” biçimi geçer. 
Diyalektlerde bu filin daha çok -ün ekiyle 
kurulmuş türevleri kullanılır: Tkm düvün 
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“düğüm?, düvünçek “düğüm, küçük düğüm”. - 
Nog tüyin. - KKlp tüyin. - Krg tüyün. Bk. 
düğme. 

Ramstedt : NyK 42 ; 36; Râsânen: LTS 121; 
V 503; Doerfer. TMEN 978; Clauson: ED 
477 a; 484 a; Sevortyan: ESTJa 1980, 307- 
309. 


dülger yapıların kaba ağaç işlerini yapan kim- 
se” 
< Far durgar 'a carpenter”. Farsçada durügar, 
durüdgar olarak da geçer (< durüd “timber, 
plank” * -gar). - Türkçe dülger biçimi benzeş- 
mezlik (dissimilation) sonunda oluşmuştur. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Bouvat : KSz 4 : 328; Râsânen : V 142b; 
Skok : EtRJ 1 : 458. 


dümen “gemiyi çevirmeye yarayan alet” 

< İtal (Venedik) ümön 'rudder. - Akdeniz ve 
Balkan dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
Ar (Kuzey Afrika) deman, (Mısır) dumân, 
Arn temön, timon, timü, Blg dimön, djumen, 
Sıp timun. 

Meyer: TürkSt 75; Foy: KSz 1: 300; Bonelli: 
Elementi 185; Barbera: Elementi 239; Kaha- 
ne - Tietze: LFL 650; Râsânen : V 142 b; 
Eren: TD 53:256; BER1:391,469; Skok: 
EtRJ 3 : 470-471. 


dürbün 'uzaktaki cisimlerin görüntülerini bü- 
yütmeye veya yaklaştırmaya yarayan, objek- 
tif ve oküler adlı iki mercekten oluşan optik 
alet” 
< Far dürbin “far-sighted; a telescope? (< dür 
“far”, -bin *secing”). 
Tietze: Pers 142/46. 

dürü *bel, çapa”. 
Eski kaynaklarda türü “kazma, çapa” olarak 
geçer. Yalnız Anadolu ağızlarında saklandığı 
anlaşılıyor. Ancak, Anadolu'da dürü yerine 
daha çok bel adı kullanılır. 
Bulgar ağızlarında kullanılan djurija *bel? bi- 
çimi Türkçeden alınmıştır (BER 1: 469). 
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düş “uyurken zihinde beliren olayların, düşün- 
celerin bütünü, rüya” 
Tkm düyş 'rüya'. - Nog tüs. - KKlp tüs. - 
Kzk tüs. - Krg tüş 'rüya; uyku”. - Özb tuş. - 
Tar tüş. - Alt, Tel, Şor, Kaça, Küer tüş. - Tuv 
düş. - Sag, Koy, Kaça tüs. - Yak tül. Türkçe 
-$'lerin Yakutçada -s olarak kaldığını biliyo- 
ruz. Bk. baş. O bakımdan Yakutça tül biçimi- 
nin -”si düşündürücüdür. - Çuv töl&k “uyku; 
rüya”. Türkçe -ş'nin Çuvaşçada -/' ye çevril- 
mesi eski bir kuraldır. Çuvaşça biçimin so- 
nundaki -k küçültme ekidir. Çuvaşçada buna 
benzer birçok örnek geçer. Bk. un. 
Eski Türkçede tül (Uygurca) biçimi kullanı- 
lır. Ana Türkçe *-$” ler Eski Türkçede -ş ola- 
rak kalır. O bakımdan tül biçiminin sonunda- 
ki -/ çarpıcı ve düşündürücüdür. 
Sevortyan'a göre (ESTJa 1980, 324), Ana 
Türkçe *tüş - *tül biçiminden geldiği anla- 
şılıyor. Şçerbak (SF 198) ise *tüş biçiminden 
yola çıkmıştır. Bk. Râsânen: V 507. Uygurca 
(ve Yakutça) tül biçimi Türkologları sıklıkla 
uğraştırmıştır. Bang (UJb 5: 400. s. 3. not) 
tü- kökünden yola çıkarak tü-/ ve tü-ş biçim- 
lerini -7 ve -ş ekleriyle oluşturulmuş türevler 
olarak değerlendirmiştir. Râsânen (LTS) 
Bang'ın çözümünü vermişse de, daha sonra 
(V 507) Bang'dan vaz geçmiştir. Gombocz 
(NyK 35:262; KSz 13:19) Yakutçada geçen 
tül biçimini açıklarken Radloff'un görüşüne 
yaklaşmıştır. Radloff (Phon 189) Yakutça 
tülü tüsüöl'den getirmişti. Clauson (ED 
490 b, 559 a) tüş'ün yanında geçen tül biçi- 
mini kural dışı (“unusual”) bir örnek olarak 
değerlendirmiştir. Ramstedt'in düş'e ilişkin 
birleştirmeleriyle ilgili bilgi almak için bk. 
KWb 406 b. Ligeti JA 1938, 192) düş'ün 
uzun ünlüsünü saklayan karşılıklarını say- 
mıştır. 
Egorov: ES 245. 


düşman “birinin kötülüğünü isteyen, ona zarar 
vermeye çalışan kimse, yağı” 
< Far duşman, duşmân 'an enemy”. 


Çağdaş diyalektlerde de yaygın olarak geçer. 
Dilimizde Eski Türkçe yağı sözünün yerine 
geçmiştir. Bk. yağı. 


düve < düğe bir yaşını geçmiş dişi dana' 
» Az düyo. - Tkm tüve 
- OT tüge. 
Kökünü bilmiyoruz. Moğolca tuğul 'buzağı' 
ve Tunguzca tukucan biçimleriyle birleştiril- 
mesi olanaksızdır. 
Şçerbak: İRLTJa 101; Sinor: AOH 15: 321; 
Clauson: ED 478 b; Eren : TD 1993/1 : 380 - 
381. 


düven < düğen “harmanda ekinlerin sap ve ta- 
nelerini ayırmak için kullanılan özel kızak' 
<R öovkâvn (Tvkâvn) *Dreschgerât”. 


Meyer: TürkSt 58; Tietze: Gr (1) 217/69; 
Symeonidis : Gr 193/225; Daher: AA 95-96 
(döğ- > döv- kökünden geldiği yönündeki 
açıklaması yanlıştır); Eren: TM 19: 291. 


düver yer. 'yapılarda kullanılan kalın ağaç, di- 
rek, mertek”. Ağızlarda döver ve düğer bi- 
çimleri de kullanılır. 
<R öoK6p1 'Balken”. 

Tietze: Gr (1) 217/68. 


düvet bk. büğet. 


düziko argo “rakı, içinde anason, sakız gibi 
kokulu maddeler olmayan üzüm rakısı” 
<R vrotğukoç (Türkçe düz * Rumca -ıKoç 
eki). 
Tzitzilis: GrLw 360; Tietze Arm 204. 
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K 


ebleh 'alık” 

< Ar *ablah 'dumm, albern”. -Yerel ağızlarda 
aflak, afalak (> avalak) biçimleri de geçer. 
Anadolu Türkçesinde kullanılan af2/ (afal 
afal “şaşkın şaşkın"), afallamak “şaşırmak”, 
aval (aval aval “aptal aptal”) biçimleriyle bu 
biçimler arasında bir bağlantı kurulabilir mi, 
bilmiyoruz. 

Tietze: Ar 266/18. 


ecinni “cin'. - Kürtçede eceni 'esprit follet 
olarak kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


edik 1. “yumuşak ve renkli sahtiyandan yapıl- 
mış yarım konçlu lâpçın'; 2. 'kısa çizme”. 
Ağızlarda *çizme” olarak da kullanılır. 
— Tkm edik 'çizme'. - Kzk etik 'çizme”. - 
Nog etik. - KKip etik. - TatK itik. Tatarlar ke- 
çeden yapılmış çizmeye kiz üdik (kiz “keçe') 
adını verirler. - Krg ötük. - Tar, Sart ötük. - 
Alt, Tel, Şor, Sag ödük. Şorlar üdük biçi- 
mini de kullanırlar. - Tub idik “ayakkabı”. - 
Çuv atâ 'çizme”. 
Orta Türkçede etik, etük 'pabuç” olarak ge- 

çer. Eski Kıpçakçada etük, etik olarak kulla- 
nılır. 
Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyorsa da, kö- 
künü bilmiyoruz. Bk. çedik. 
Yerel ağızlarda hedik “kara batmamak için 
ayağa giyilen bir çeşit kar ayakkabısı” olarak 
geçer. Bu biçimin başındaki 4- ağızlarda türe- 
miş ikincil bir sestir. Buna göre, hedik biçimi 
edik'in bir yan biçiminden başka bir şey ola- 
maz. Blâsing (ALT 67; FO 29: 32/30) hedik 
biçimiyle edik *çizme” birleştirmesini olası 
saymayarak hedik'in Ermeniceden geldiğini 


yazmıştır. Dankoff (ALT 429) da hedik'in 
Ermeniceden geldiğini dile getirmiş, hedik 
ile edik arasındaki benzerlik üzerinde durma- 
mıştır (Eren: TD 1995/2: 871-872). 
Katuzyriski (RO 31 : 113) Yakutça âtârbâs (< 
âtür-mâç) “ayakkabı” biçimiyle etü-k'ü karşı- 
laştırmıştır. 

Ramstedt: SKE 265; Ligeti: AOH 1: 144; JA 
1938, 188; Egorov: ES 36; Râsânen: UAJb 
31: 316; LTS 160; V 52; Clauson: ED 50b; 
Sevortyan: BSTJa 1974,319-321. 


eftamintokofti argo *yalan, uydurma söz” 
<R &Böourvra köpre “schneide 70 9 ab 
(bel ciner übertriebenen Erzâhlang usw.Y. 
BK. kofti. 
Drimba : lordan Arm 267 ; Symeonidis: Gr 
176/48. 


eğdi yer. “ağaç kaşıkların içini oymaya yara- 
yan eğri uçlu demir aygıt”. Eski Türkçe söz- 
lüklerde de geçer. 
— Tkm egdi 'eğri uçlu bıçak”. - Krg iydi 
*ağaç kapların içini oymaya yarayan bıçak? 
— OT egdü “eğri uçlu bıçak”. 
Kaluzyriski (CAJ 7 : 185) Yakutça it 'klei- 
nes, sehr krummes Messer, das zum Aushöh- 
len des Holzgeschirres dient” biçimini eğdi 
(eğdü) ile birleştirmiştir. 
Kaltuzyriski'ye göre (CAJ 7 : 185); RO3I : 
109) eğdi biçimi *egid- (< : eg- - *en-) “bie- 
gen? kökünün bir türevidir. Clauson (ED 102 
b) da eğ- kökünden yapılmış bir türev olarak 
değerlendirmiştir. Ligeti (TörK 46) -tu ekiyle 
oluşturulduğunu açıklamış, kökü üzerinde 
durmamıştır. Bk. Brockelmann : OGM 43.$a. 
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eğe! < eye “göğüs kafesini oluşturan, arkadan 
omurgaya, önden de göğüs kemiğine eklenen 
uzun, yassı ve eğri kemiklerden her biri, ka- 
burga'. Yerel ağızlarda eye, eyeği olarak ge- 
çer. 
- Tuv egi 
— OT eyegü. Eski Kıpçakçada da eyegü ola- 
rak geçer. 
Türkçede -y- sesi -8-'ye çevrilmiştir. Türkçe 
eyer > eğer, öyle > öğle , öyün > öğün (> 
övün) örneklerinde olduğu gibi. 
Yerel ağızlarda (ve yazı dilimizde) eğe'nin 
yerini kaburga almıştır. Bunun gibi, çağdaş 
diyalektlerde de eyeği'nin yerine kaburga 
geçmiştir. Bk. kaburga. 
Rösânen: V 38 a (öyek ile karşılaştırmıştır); 
Clauson: ED 272; Sevortyan (ESTla 1974, 
502-503) yanlışlıkla öğe ile birleştirmiştir. 
Bk. Egorov : ES 38. 


eğe? 'madenleri, tahtayı düzeltmek için kulla- 
nılan sert, ensiz, çelik araç* 
- Tkm ize. - Bik egeü. - Krg ögö. -TatK igeü. 
- Kzk egcu . - KKİp egeü. - Nog egev. - Çuv 
yökev. Başındaki y- sonradan türemiştir. 
Türkçe ege- kökünden geldiği açıktır: ege- * 
-g. Bu kök Kırgızcada ögö- “kesmek, biçmek, 
olarak 
Türkçe eğeg biçimi sonradan eğe'ye çevril- 
miştir. 


yontmak, eğelemek' saklanmıştır. 


Sırpça öge Türkçeden alınmıştır. Farsça ve 
Kürtçeye de geçmiştir. 

Egorov: ES 77; Râsânen: LTS 154; V 38 b; 
Doerfer : TMEN 514; Clauson: ED 191 b; 
Skok: EtRj 1: 486. 


eğiç *'yemiş koparmak için ağaç dallarını çek- 
meye yarayan ucu eğri araç”. Yerel ağızlarda 
eğiş (> eyiş) “ekmeği tandırdan almak için 
kullanılan demir araç”, 'teknedeki hamuru ka- 
zımaya yarayan araç', “hamur kesmek için 
kullanılan araç” olarak kullanılır. Bundan 
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başka, eğiç 'kovandan bal almak için kullanı- 
lan demir araç” olarak da geçer. Ağızlarda 
ateş küreğine de eyiş (< eğiş) adı verilir. Ye- 
rel biçimlerin oluşmasında Türkçe eğ- kökü- 
nün baskısı olduğu açıktır (contamination). 

< Erm aki$ 


, 


etc.. 


hook, iron clow to stir fire, 


Tietze'ye göre, Ermenice aki$ ile Farsça âgüç 
*hook, harpoon, grapplinghook” birbirine 
bağlıdır. Dankoff ise Ermenice aki$'in Fars- 
çadan alındığını dile getirmiştir. 
Tietze: ZBalk 18: 169/67; Tietze-Tekin : Er- 
dem 5:290/36; Dankoff: ALT7. 


eğin “arka, sırt”. Ağızlarda eyin biçimi de ge- 
çer. Yerel ağızlarda eğin — eyin 'üst baş, gi- 
yecek” olarak da kullanılır. 
- Tkm egin. - TatK in, in. - Tara in. - Nog 
iyin. - KKlp iyin. - Kzk iyin. - Krg iyin, iyn. 
- Sart egin. - Bar igin. - Altin. - Şor enin, 
egin. - Tuv egin. - Yak iân. - Çuv an. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede egin olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
eyin biçimi kullanılır. 
Türkçe eg- kökünden geldiği anlaşılıyor : eg- 
* -in eki (Clauson : ED 109 a; Sevortyan : 
ESTTa 1974, 225-221). Doerfer (TMEN 652) 
-n ekiyle yapılmış bir türev olduğunu dile ge- 
tirmekle yetinmiştir. Türkçe burun, taban, ka- 
rın gibi. 
Ramstedt (NyK 42 : 73-74) eğin'in *egen 
“omuz” biçiminden geldiğini bildirmiştir. Da- 
ha sonra (KWb 130 b) eğin'i Moğolca egem 
biçimiyle birleştirmiştir. Poppe (Lautlehre 
60, 126, 154) Ramstedt'in birleştirmesine ka- 
tılmışsa da, Doerfer'in özlü eleştirilerine uğ- 
ramıştır (TMEN 652). Ancak daha sonra 
Doerfer (IDAY 1980-1981, 12) eğin ile 
egem'i “ortak oldukları söz götürmeyen te- 
mel sözler” olarak değerlendirmiştir. Bk. 
Doerfer: UAJb.N.F.1:137. 
Egorov'un, Çuvaşça an (an pus$i “sırt”) biçi- 
minin en (Çuv an) “genişlik? sözüyle bağlı 
olduğu yolundaki savı yanlıştır (ES 26). 


Bang : Türün 1918, 297, Râsânen : LTS 226; 
Doerfer : TDAY 1980-1981, 12; Ligeti : 
AOH 19 : 134; TörK 126. - Türkçe eğindirik 
biçimine ilişkin bilgi almak için bk. Bang : 
Türân 1918, 291. 


eğir “arıların çıkardığı bir çeşit salgı”. Kışın 
arıların kovan deliklerine sıvadıkları madde- 
ye eğir mumu adı verilir. Ağızlarda ekir 
1. 'yağ eritildikten ve süzüldükten sonra geri- 
de kalan tortu”; 2. 'kir” ve hekir "eritilmiş ya- 
ğın tortusu? olarak geçer. 
< Ar “akar “Niederschlag, Satz, Grund”. 
Tietze : Ar 294/148. Dankoff'tun Ermenice- 
den alındığı yolundaki savı (Erm &kir 'secre- 
tion of bees”) düşündürücüdür (ALT E 42). 
Dankoff'un Tietze'nin etimolojisinden haber- 
siz kaldığı göze çarpıyor. 


eğirmen bk. kirman. 
eğnel bk. eynel. 


eğrelti “çok yıllık, çiçeksiz ve otsu bir bitki 
(Pteridium aguilinumY. 
Dankoff (ALT D 9) Ermeniceden geldiği yo- 
lundaki etimolojinin sağlam olmadığını dile 
getirmekle yetinmiştir. 


eğren yer. 'kızılcık?. Yerel ağızlarda ergen bi- 
çimi de geçer. Bu biçim göçüşme (mdtathöse) 
sonunda ortaya çıkmıştır. 
<R âkpâvı 'kızılcık”. BK. kiren. 
Eren: TDAY 1960, 308/155; TD 1993/2 : 37- 
38. 


eğreti 1. 'belirli bir süre sonra kaldırılacak 
olan, geçici”; 2. 'takma'; 3. 'iyi yerleşmemiş, 
yerini bulmamış'. Ağızlarda eğreti, eğrelti (> 
eğretli) “yıkılmak üzere olan anlamında kul- 
lanılır. 
< Ar “âriyet. 
Foy: MSOS 1:39; Bouvat: KSz4: 320; 
Ben Cheneb : Mots ; Dankoff : EÇ-Glossary 
13. 


eğrez - eyrez 'Eğirdir Gölünde yaşayan, kü- 
çük pullu bir çeşit tatlı su balığı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


Eğirdir Gölünde yaşayan bir balığa verilen 
siraz (— sıraz) adıyla eğrez arasındaki benzer- 
lik çarpıcıdır. Bk. sıraz. 


eğsi > eksi “ucu yanmış odun'. Ağızlarda öğsü 
(> öksü) olarak da geçer. Yerel olarak öseği 
(< ösevi, ösevü) ve esevi biçimleri de kulla- 
nılır. Ağızlarda kullanılan ötleğsi, ötlesi ve 
ötlü eysi biçimlerinin otlu eğsi'den geldiği 
açıktır. 
“Ucu yanmış odun, eğsi' olarak kullanılan 
köseği'nin yan biçimi olduğu anlaşılıyor. 
Türkçede köseği'nin “ateşi karıştırmaya yara- 
yan odun veya demir” olarak kullanıldığını 
biliyoruz. Ateşi karıştırmaya yarayan odunun 
bir ucunun yanması doğaldır. O bakımdan 
köseği kolaylıkla “ucu yanmış odun” anlamı- 
nı almıştır. Ağızlarda köseği yanında kösevi, 
kösevü, köseyi gibi birtakım biçimler de kul- 
lanılır. Bu biçimlerin başındaki k- sesi düş- 
tükten sonra öseği, ösevi, ösevü ve eseği, 
esevi biçimleri oluşmuş, daha sonra da gö- 
çüşme (meâtath&se) sonunda öysü > Öğsü > 
öksü ve eysi > eğsi > eksi gibi birçok biçim 
gelişmiştir. Bk. köseği. 
Eren: NyK SI : 364 ; TDAY 1978-1979, 
12-13; TD 1995/2 : 895-896. 


eksen “araba dingili”. Yerel ağızlarda eksan, 
eğsen, eğsan, ensen, iğsen biçimleri de kulla- 
nılır. 
<R öğzövu “Achse”. 
Tietze: Gr(1)211/19. 

ekser 'büyük çivi”. Türkçede enser olarak da 
geçer. 
Ağızlarda “araba dingili” olarak kullanılan 
eksen ile ekser arasındaki benzerlik düşündü- 
rücüdür. Bk. eksen. 


eksi bk. eğsi. 
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ekti 1. yer. “anası ölüp başka bir koyuna alıştı- 
rılan kuzu”; 2. 'başkalarının sırtından geçinen 
(kimse), asalak”; 3. “obur” 
— Tkm ekdi “uslu, uysal, evcil 
> OT iktü 'ekti, elde beslenen hayvan. 
Eski Türkçe igiö- “beslemek? fiilinden geldi- 
ği anlaşılıyor. 
Clauson: ED 102 b. 


eldiven ele giyilen kumaş veya deri el giysi- 
si”. Yerel ağızlarda elcek (- elçek) ve ellik 
adları da kullanılır. Türkmenler de eldivene 
ellik adını verirler. Balkarlar kolluk ve kol- 
kab adlarını kullanırlar. Kara Kalpaklar eldi- 
vene kolgap, Nogaylar ise kolgap ve kolgap- 
şık adlarımı verirler. Türk diyalektlerinin bir 
bölümünde de eldivene meley (- peley) adı 
verilir: Alt, Tel, Şor meley. Altaycada peley 
biçimi de kullanılır. - Kzk biyalay. Bu adların 
Moğolcadan alındığını biliyoruz (Moğ bege- 
lei). Bk. Ligeti: KSİNA 83 : 8; Doerfer : 
TMEN 1997,N 52 ; Râsânen: V 67-68, 
Radloffun verdiği Türkçe ("Osmanlıca") 
peyley “der lederne Handschuh? biçiminin 
yanlış bir veri olduğu anlaşılıyor. Bu verinin 
Çağatayca sözlüklerden aktarıldığı açıktır. 
Bu yolda daha çok bilgi almak için bk. Eren : 
TD 56:346. 
Bu verilere göre, eldiven adının yalnız Türki- 
ye Türkçesinde kullanıldığı anlaşılıyor. Bu 
adın birinci bölümü (e) açıktır. İkinci bölü- 
mü (diven veya divan, duvan) açıklanmaya 
muhtaçtır. 
Tietze'ye göre (WZKM 69-70: 200), eldi- 
ven'in bu bölümü Farsça dastuvân, dastvân, 
dastvâne sözünden alınmıştır. Farsça dastu- 
vân, dastvân biçimi, “el? anlamına gelen 
dast'a -van (<-bân) ekinin getirilmesiyle ku- 
rulmuştur. Buna göre, eldiven'in Farsça 
dastvân biçimindeki dast'in yerine Türkçe 
el'in geçmesi sonunda oluşması gerekir. Bu- 
na karşılık, bu açıklamanın Farsça dast- 


132 


van'ın das-tvân olarak ayrılmasına dayandığı 
ortaya çıkıyor. Farsça dast'ı ayırdıktan sonra 
geride yalnız -vân ekinin kalacağı açıktır. O 
açıdan Tietze'nin savı düşündürücüdür. 
Röâsânen (V 39) eldiven'i el'in türevleri ara- 
sında saymakla yetinmiştir. 

Tietze : ZBalk 18 : 170/69; Eren: TD 56: 
346. 


elemge < elemye *iplik çilelerini yumak yap- 
mak veya masuraya sarmak için kullanılan 
ve bir eksen üzerinde dönen çıkrık'. Yerel 
ağızlarda elemit, elemüt gibi birtakım biçim- 
ler de geçer. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor. Ancak, Türk- 
çede kullanılan biçimlerle Rumca karşılıklar 
arasındaki bağlantı ses bakımından açıklan- 
maya muhtaçtır. 
Ağızlarda yaygın olarak kullanılan elemge 
biçiminin elemye'den geldiği anlaşılıyor. Ye- 
rel olarak buna benzer örneklere tanık oluyo- 
ruz. Ör. gelemiye biçimi ağızlarda gelem- 
ge'ye dönüşmüştür. Bk. geleme. 
Çabej: RIEB ; Tietze: Gr (1) 210/13, 14, 15; 
230/167; Râsânen: V 41 a (elmeye, elemiye). 


elik yer. “dağ keçisi” 
- Kgk elik. - Krg elik. - Alt, Tel, Soy, Şor 
elik. - Tuv elik. 
Eski çağlardan beri kullanılır: OT elik. Eski 
Kıpçakçada da elik olarak geçer. 
Ramstedt (K Wb 207 a) Moğolca ili “Hirsch- 
junges? biçimiyle birleştirmiştir. Şçerbak 
(İRLTJa 121) kökeni üzerinde durmamıştır. 
Râsânen (V 40 b) Ramstedt'in birleştirmesini 
vermiştir. Clauson (ED 142 a) belli başlı ve- 
rileri saymakla yetinmiştir. Bk. Choi : CAJ 
38 :36-37. 
Türkçede dağ keçisine yağmurca adı da veri- 
lir. Çağdaş diyalektlerde elik yanında kiyik 
(> geyik), kuralay, cür gibi birtakım adlar da 
kullanılır. 


elli 1. kırk dokuzdan sonra gelen sayının adı” 
— Tkm elli. - TatK illi. - Bşk illi. - Bik elli. - 
Nog elli. - KKlp elli, eliw. - Krg elik, ellik, 
elü. - Tel ölü. - Türki illik. - Tar ellik. - Sal 
elli. - Çuv all3. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (€////ig). 
Orta Türkçede ellig biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada elli olarak kullanılır. 
Clauson'a göre (JRAS 1950, 20), başlangıçta 
ikiz -/-li (ellig) biçimin kullanıldığı anlaşılı- 
yor. Türkçe iki (< ikki) gibi. Bk. iki. 
Ramstedt'e göre (JSFOu) 24: 13, 20; SKE 
57), Türkçede 'el? olarak kullanılan ellig, elig 
adından başka bir şey olamaz. Bk. Bang: UJb 
10: 22; 14: 206. Ramstedtin görüşünü 
Râsânen (LTS 124; MTS 80) de benimsemiş- 
tir. Bu yaklaşımı prensip olarak Brockelmann 
(OGM 129.$,1 ve 2. not) da sürdürmüştür. 
Brockelmann sayı adlarına ilişkin bibliyogra- 
fik bilgiler de vermiştir. Ramstedt'in yaklaşı- 
mını Joki (LwSS 144) de değerlendirmiştir. 
Gordlevskiy ((AN OLJa 1944, 4) de elli sayı 
adının kökenini tartışmıştır. Sevortyan (EST- 
Ja 1974, 266-267) belli başlı verileri topladı- 
ğı gibi, açıklama denemelerini de gözden ge- 
çirmiştir. 
Çağdaş diyalektlerde elli sözünün ortak bir 
ad değeri kazanmadığı göze çarpıyor. Yaşa- 
yan diyalektlerin bir bölümünde elli'ye beş 
on adı verilir: Alt pejen. - Tel pejön. - Tuv 
bejen. - Yak bies uon. Bu ad yapı bakımından 
Türkçe seksen (< sekiz on ), doksan (< dokuz 
on) gibi adlara benzer. 
Balkar diyalektlerinde *50* olarak eki cıyır- 
ma bla on ('iki yirmi ile on”) adı kullanılır 
(Râsânen: MTS 80; Şiraliev Arm 16). 
Benzing : Deny Arm 57; Menges: PhTF |: 
445; Ligeti : AOH 19 : 134; Egorov: ES 24; 
Clauson: ED 141. 


elma 1. 'pembe veya ak çiçekli bir ağaç (Pirus 
malus); 2. *bu ağacın, türlü renkte, kokusu 


hoş, tadı ekşi veya tatlı yemişi”. Yerel ağız- 
larda alma olarak kullanılır. Eski kaynaklar- 
da da alma biçimi geçer. Türkçede alma biçi- 
minin elma'ya çevrildiği göze çarpıyor. 
Türkçe ala > elâ örneğinde olduğu gibi. 

> Az alma. - Tkm alma. - TatK alma. - Bşk 
alma. - Nog alma. - Kzk alma. - KKlp alma. - 
Krg alma. - Tar alma. - Hal alumla. - Çuv ul- 
ma: yıvâ$ ulmi “elma”; $ör ulmi “patates”. 
Orta Türkçede almıla olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, Türkler almıla biçimini kul- 
lanırlar. Oğuzlar ise almıla yerine alma biçi- 
mini kullanırlar. Eski Kıpçakçada da alma 
olarak geçer. 

Brockelmann'a göre (OGM 12. $), alımla bi- 
çimi haploloji (haplologie) sonunda alma'ya 
çevrilmiştir. 

Moğolca alima biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Şçerbak : JaS 97/15, 172). Doerfer'e göre 
(UAJb 1,1981, 137), Moğolca alima'da orta 
hece saklanmıştır. 

Kökenini bilmiyoruz. Brockelmann (OGM 
18. $ O) almıla'nın köken bakımından açık 
olmadığını dile getirmiştir. Munkâcsi (KSz 
6: 376) Hint-Avrupa dillerinden kalma bir 
alıntı olduğunu ortaya koymuştur. Onun ver- 
diği biçimin *saftig, unreif” anlamına geldiği 
anlaşılıyor (Charpentier: ZDMG 73: 142). 
Ramstedt (SKE 135) Orta Türkçe alımla biçi- 
minden yola çıkarak *Jim biçimiyle birleştir- 
miştir. 

Macarca alma biçimi eski Türk dillerinden 
kalma bir alıntıdır. Bk. Gombocz: BTLw 4; 
Ligeti: TörK; Doerfer: KhalMat 290. 

Egorov: ES 273; Râsânen: V 18 a; Clauson: 
ED 146; Sevortyan: BSTJa 1974, 138; Redei 
Röna-Tas: NyK 77: 36; Musaev: LTJa 206- 
208; Joki: StO 28, 12; Golden : Introduction 
30; Şirvaşidze: ST 1, 1989, 81; Şçerbak : JaS 
97/15, 169, 172. 


elpeden bk. erpeden. 
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elti “kardeş karılarından her birinin ötekine gö- 
re adı”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Râsânen: V 41 a. Pokrovskaya (İRLTJa 11 - 
81) elti üzerinde durmamıştır. 


em yer. ilâç, merhem” 
> Tkm em. - Nog em. - TatK im. - Bşk im. - 
Kzk em. - KKlp em. - Krg em. - Alt, Şor, 
Soy, Küer em “deva, ilâç'. - Tuv em. - Hak 
im. - Yak âm. - Çuv im, im $am, im yum 
“kocakarı ilâcı". 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (em, ot 
em, em sem). Orta Türkçede em ve em sem 
“ilâç? olarak geçer. Eski Kıpçakçada yem (7) 
biçimi göze çarpar. 
Eski ve yeni diyalektlerde kullanılan em sem 
biçimine ilişkin bilgi almak için bk. Doerfer: 
TMEN 667. 
Türkçeden Moğolcaya em “medicine, dro- 
gue” olarak geçmiştir (Doerfer: TMEN 665). 
Ramstedt (KWb 121 a) Türkçe ve Moğolca 
em'i ortak bir biçim olarak değerlendirmiştir. 
Râsânen (V 41 b) de Ramstedt'e uyarak 
Türkçe ve Moğolca biçimleri birleştirmiştir. 
Doerfer'e göre, em'in bir kültür sözü olarak 
ortak ana dilden kalma bir öğe olduğu kolay 
kolay söylenemez. Sevortyan'a göre (ESTJa 
1974, 270-271), Türkçe ve Moğolca biçimler 
ortaktır. Sevortyan bu yolda Vladimirtsov'un 
karşılaştırmalı gramerine dayanmış, ancak 
Doerfer'in eserini göz ardı etmiştir. Şçer- 
bak'a göre (JaS 114/127), Moğolca em Türk- 
çeden alınmıştır. 
Egorov: ES 69; Clauson:ED 155. 


embel yer. 'üvendirenin ucuna çakılan başsız 
çivi, nodul'. Yerel ağızlarda enbel, imbal, in- 
bal olarak da geçer. 
<R EyBoko 'Bolzen, Spor. 
Tietze: Gr (1) 218/73. 


emen yer. 1. 'çukur, bağ çubuğu veya ağaç 
dikmek için açılan çukur'; 2. “çocukların 
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oyun oynarken kazdıkları çukur. Dar bir 
çevrede eben ve emmen olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


en yer. “hayvanlara vurulan damga, işaret”. 
Türkçede im biçimi de 'işaret” olarak kulla- 
nılır. 
— Az yer. en. - Nog en “işaret'. - TatK in. - 
Bşk in. - KKlp en “(hayvanlara konulan) işa- 
ret”. - Kzk en “(hayvanların kulağına yapılan) 
işaret”. - Krg en '(hayvanların kulağına yapı- 
lan) işaret”. - Hak en. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde im biçi- 
mi de geçer. Türkçede de en yanında im ola- 
rak da kullanılır. Bu biçimler arasındaki ben- 
zerlik anlam açısından çarpıcı ve düşündürü- 
cüdür. Ancak en ve im biçimleri arasındaki 
bağ ses bakımından açık değildir. Moğolcada 
kullanılan im biçimi düşündürücüdür. O ne- 
denle im'in Moğolca bir alıntı olduğu göz ar- 
dı edilemez. Ne var ki Katuzyıiski (ME) Ya- 
kutça im'i vermemiştir. 
Eski Kıpçakçadan başlayarak kullanılır. 
Orta Türkçede enemek “(hayvanların kulağı- 
nın bir parçasını keserek) işaretlemek? olarak 
geçer. Başlangıçta “hayvanların erkeklik bez- 
lerini burarak veya çıkararak erkekliğini gi- 
dermek, iğdiş etmek” olarak kullanıldığı an- 
laşılıyor. Daha sonra “erkekleri hadım etmek” 
anlamında kullanıldığı da göze çarpıyor. 
Türkçeden Bulgarcaya en, jen “koyunların 
kulağına yapılan işaret olarak geçmiştir 
(Eren: AOH 30 : 375-376 ; Mirçev Arm 162). 
Râsânen: V 171 b; Clauson: ED 166a, 171; 
Sevortyan: BSTlJa 1974, 277-278; Dankoff : 
EÇ-Glossary 35. 


enayi argo “fazla bön, avanak” 
< Far anâ'i “stupid, foolish”. Arapçada “ben 
anlamında kullanılan anâ'dan geldiği ve kö- 
kensel olarak “egotistical? anlamını aldığı an- 
laşılıyor. 
Dankoff: EÇ- Glossary 35. 


encik bk. enik. 


endaze 1. *65 cm boyunda eski bir uzunluk öl- 
çüsü'; 2. 'ölçü” 
<Far andâza 'anell, a yard; measure, guan- 
tity, dimension; proportion, symmetiy?. 
Bulgarca endazö, Sırpça endöze, endâze, 
indeze biçimleri Türkçeden alınmıştır (BER 
2: 497; Skok: Et Rj 1: 492). 


endik yer. “utangaç, sıkılgan?. Dar bir yörede 
kalmıştır. 
— OT endik “şaşkın”. 
Râsânen: V 44 b; Clauson: ED 177b. 


enek *çene'. Eski kaynaklarda enek olarak ge- 
çer. Yerel ağızlarda eğek “çene kemiği? ola- 
rak kullanılır. 
— Tkm enek 'çene?. - Nog iyek . - KKlp iyek. 
Kara Kalpaklar buğak ve alkım adlarını da 
kullanırlar. - Krg eyek. - Kzk iyek. - TatK 
iyek. - Çuv yanax *çene?. Başındaki y- sonra- 
dan türemiştir. 
Orta Türkçede enek biçimi küllanılır. Eski 
Kıpçakçada da erek ve enek olarak geçer. 
Eski Türk diyalektlerinde *yanak' olarak kul- 
lanılan en adından -k küçültme ekiyle yapıl- 
mıştır: en $ -(e)k. 
Egorov (ES 353) Türkçe yanak, Başkurtça, 
Tatarca yanak biçimleriyle karıştırmıştır. 
Râsânen: LTS 199; V 45 b; Clauson: ED 183 
b; Sevortyan: #STJa 1974, 284-285. 


enemek bk. en. 


enez, eneze 'cılız, zayıf, güçsüz”. Yerel ağız- 
larda inez, ineze olarak da geçer. Ağızlarda 
iğez, iğeze biçimleri de kullanılır. 
< iğ “hastalık? 4 -(e)z(e). - Türkçe iğ'in eski 
bir geçmişe çıktığını biliyoruz. BK. iğ. 
Eren: Hungaro - Turcica 225-229. 


engel *bir şeyin gerçekleşmesini önleyen se- 


bep, mâni, mânia. 


< Far angal “a button-hole, loop, catch, eye; a 
clownish, boorish man, a disagrecable fel- 
low. 

Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi - Kun: 05:30). 

Eren : TD 1995/2 : 885-887. - Dankoff'a gö- 
re (ALT D 2), Ermeniceden alınmıştır (argel 


“obstacle, hidrance'). 


engeme yer. 1. 'meyil, iniş”; 2. “meyilli arazi”; 
3. 'alçak yer” ; 4.'yer üzerindeki oyuklar; 
5. 'iki tepe arasındaki yer? - engime “büyük 
tepelerin küçük iniş yerleri, küçük uçurum”. 
Ağızlarda hengebe biçimi “çukur” olarak ge- 
çer. Bu biçimin başındaki /- ikincil bir sestir, 
Yaygın olarak kullanılan engeme'nin -m-? si 
hengebe'de -b-'ye çevrilmiştir. Dilimizde en- 
gebe olarak yaygınlaşmıştır. Dar bir alanda 
kullanılan hembe (< eme < emen 'çukur”) bi- 
çimiyle birleştirilmesi yanlıştır. Bk. emen. 
Ağızlarda “alçak, çukur yer” olarak kullanı- 
lan engin ile engime (< engeme) biçimleri 
arasındaki benzerlik göz ardı edilemez. 
O açıdan Tietze'nin Rumca &ykomm “Ein- 
schnitt, Kluft; Hindernis” biçiminden alındığı 
yolundaki açıklaması tartışmaya açıktır (Gr 
(11218/70). 


enger bk. kenger. 


enginar “dikenli bir bitki” 
- R aykıvdpa “Artischoke”. 
Meyer : TürkSt 29; Bernard: LB 9: 83-84. 
Kıbrıs ağzında enginara gafgarıt (— kafgarıt) 
adı verilir. Bu ad da Rumcadan alınmıştır 
(Tzitzilis : GrLw 192). 


engir yer. “üzüm çubuklarının kökünden çıkan 
sürgün'. Yerel ağızlarda daha çok engil ola- 
rak geçer. 
< Far angur “a grape, a raisin'. Farsçada an- 
gir biçimi de kullanılır. Ağızlarda engir'in 
sonundaki -r, -”ye çevrilmiştir. Bk. kenger. 
Tietze (Pers) engir üzerinde durmamıştır. 
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enik ( < enük) “köpek yavrusu'. Yerel ağızlar- 
da encik biçimi de yaygın olarak kullanılır 
(< enik * -cik küçültme eki). 
— Soy enik “köpek yavrusu”. - Çuv ançâk. 
Komşu diyalektlerden alınmıştır. Çuvaşça an- 
çâk'ın encik biçiminin karşılığı olduğu açıktır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır : Uygur- 
ca enük '(kaplan) yavrusu'. Orta Türkçede 
enük “aslan yavrusu? olarak geçer. Sırtlan, 
kurt ve köpek yavrusuna da enük adı verilir. 
Eski Kıpçakçada enük biçimi “av hayvanı” ve 
“köpek yavrusu” olarak kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Orta Türkçede kulla- 
nılan yeni- “doğurmak” kökünden gelir: yeni- 
* -k eki. Ancak, Kâşgarlı Mahmud'un, yeni- 
kökünün “yalnız kadın için” “doğurmak? ola- 
rak kullanıldığını dile getirmesi düşündürücü- 
dür. Bundan başka, enik türevinde yeni- kö- 
künün başındaki y-'nin düşmesinin de açık- 
lanması gerekir. Diyalektlerde y-'nin ara sıra 
düştüğünü biliyoruz. Ancak, çağdaş diyalekt- 
lerde yenik biçimine rastlanmadığı göze çar- 
pıyor. Gagavuzcada kullanılan yenik biçimi- 
nin başındaki y- ikincil bir sestir. Gagavuzca- 
da buna benzer ikincil seslerin sıklıkla kulla- 
nıldığına tanık oluyoruz. Örn. Türkçe ördek 
Gagavuzcada yördek biçimini almıştır. O 
açıdan Gagavuzca yenik biçimi, baştaki y-” 
nin eskiliğine tanık olarak kullanılamaz. 
Şçerbak (İRLTJa 126) yenik'in başındaki y-” 
yi orijinal bir ses olarak değerlendirmiştir. 
Sevortyan'a göre, yeni- fiilinin “(yalnız kadın 
için) doğurmak” anlamının göz önüne alın- 
ması durumunda enik — enik... türevinin *ço- 
cuk” anlamına gelmesi gerekir. Başka bir de- 
yişle, 'hayvan yavrusu” anlamı birincil bir an- 
lam olamaz. Râsânen (MTS 100) Orta Türk- 
çe enük'ü en-ük, Türkçe enik'i de en-ik ola- 
rak vermiş, daha sonra (MTS 101) bu biçim- 
leri Tubaca önö-göş, Şorca üne-geş, Yakutça 
önü-gâs “Hündchen? biçimleriyle birleştire- 
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rek Moğolca (İhünâ-gü(n) “Fuchs” ve Fince 
peni-kka “Hündchem sözleriyle karşılaştır- 
mıştır (UAJb 25 : 24). Bundan başka, enik 
biçimini Fincede köpeğe verilen peni adıyla 
birleştirmiş, enik'in “Altayca” penü-k veya 
pünâk'ten geldiğini de yazmıştır. Râsânen, 
Şorca ünegeş “köpek yavrusu', Yakutça 
önügâs — ünügâs ve Moğolca üneyen biçim- 
lerini de göz önünde tutmuştur. Son olarak, 
etimolojik sözlüğünde (V 44 b) Poppe'ye da- 
yanarak Moğolca (hWü-negen 'Fuchs' biçimi- 
ni de saymıştır. Kafuzyriski (RO 31 : 100) 
Yakutça ünügâs (< *enük-eç)'i Tubaca önö- 
göş ve Şorca ünegeş biçimleriyle birleştir- 
miştir. Bk. Poppe : Lautlehre 70. 

Caferoğlu : TD Belleten, Seri :3,No: 10-11: 
6-12, Egorov : £S 29; Menges : Oriens 9 : 
118; CAJ 9 : 163; Şçerbak : İRLTJa 129 ; Clau- 
son : ED 183 b; Ligeti : TörK 127; Tryjarski : 
CAJ 23 : 309; Golden: Röna-Tas Arm 49-50. 


enir “bir çeşit yabani mersin (Ruscus aculea- 
tus). 
Kökenini bilmiyoruz. Yerel ağızlarda sıçan 
dikeni, tavşan kirazı, tavşan topuğu, yabani 
mersin adları da geçer. 


enişte “bir kimsenin kız kardeşinin kocası” 
< Far ankişta 'a husbandman'. 
Foy: MSOS 7: 216. Pokrovskaya (İRLTJa 64- 
65) köken bakımından Kıpçak diyalektlerin- 
de kullanılan yezne ile birleştirmişse de, 
enişte ile yezne arasındaki bağın açıklanma- 
sının olanaksız olduğunu saklamamıştır. 
Bk. Brockelmann : OGM 18. ŞG. 


ense 'boynun arkası”. Eski kaynaklarda ense 
olarak geçer. 
- Az ense. - Tkm ense. - Nog ense. - KKIp 
ense. - Kzk ense. - Krg ense. - TatK inse 
1. “omuz”; 2. yer. “ense”. - Özb ensa. - Kumd 
enze. - Çuv önse. Tatarcadan alınmıştır. 
Eski Kıpçakçada ense (> ense) olarak geçer. 
Brockelmann (OGM 107. $) -se ekiyle yapıl- 
mış bir türev olarak değerlendirmiş, ancak er) 


kökünü açıklamamıştır. Sevortyan (ESTJa 
1989, 190-191) buna benzer türevlerin nor- 
mal olarak fiil köklerinden yapıldığını dile 
getirerek *en- kökünün *en- “eğmek” biçi- 
miyle birleştirilebileceğini, *en- kökünün de 
eğ- biçimine benzediğini bildirmiştir. Ona 
göre, Türkçede “arka, sırt” olarak kullanı- 
lan eğin (< enin) de eğ- (© *en-) kökünden 
gelir. 

Bu durum karşısında ense (Râsânen'e göre: 
*yinse) biçiminin çağdaş diyalektlerde kulla- 
nılan yitke biçimiyle birleştirilmesi olasılığı- 
nın kuşkuya yol açtığı saklanamaz. Sevort- 
yan'a göre, yitke vb. enseye verilen areal bir 
addır. Bu adın kuzeydoğu bölgesinde yelke 
ve ense gibi arcal adlara karşılık olarak türe- 
tildiği anlaşılıyor. 

Rösânen : UAJb21:24; V45b. 


enser bk. ekser. 


erik 1. 'ak çiçekli bir ağaç (Prunus domesti- 
ca); 2.'bu ağacın, kabuğu ince, türlü renkte, 
mayhoş veya tatlı, eti sulu, tek ve sert çekir- 
dekli yemişi'. Ağızlarda örük olarak da ge- 
çer. 
— Az arik. - Tkm erik “kayısı. - Bşk örök. - 
KKip erik “kayısı”. - Kzk örik “kayısı kuru- 
su?. - Krg örük 'kayısı, kayısı kurusu”. - Sart, 
Tar, Türki örük “yabani kayısı”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede erük olarak geçer. Kâşgarlı Mah- 
mud'a göre, şeftali, kayısı, erik gibi yemişle- 
re verilen ortak bir addır: tülüg erük 'şeftali'; 
sarığ erük “kayısı, zerdali"; kara erük. Eski 
Kıpçakçada erük biçimi kullanılır. 
Doerfer'e göre (TMEN N 7) - 1952), ir,er 
“früh, früh sein? kökünden gelir. Arapça al- 
bargüg'tan geldiği yolundaki sav tartışmaya 
açıktır. 
Türkçeden Moğolcaya erük olarak geçmiştir 
(Şçerbak : JaS 163/440). Rusça orjuk, urjuk 
biçimlerinin Türk diyalektlerinden kalma 
alıntılar olduğu açıktır (Dmitriev: Stroj 568; 


Vasmer: REW 2: 279,3: 189; Tietze : Pers 
136/20). 

Râsânen: V 34 b; Clauson: ED 222 a; Sevort- 
yan: ESTJa 1974, 291-292; Musaev: LTJa 
191-193; Doerfer: TMENN 7 1952; Khal- 
Mat 293; Ligeti: AOH 19:135. 


erişte “ev makarnası” 
— Az orişto 
< Far rişta “thread, anything twisted, as a 
match, candle-wick, linstock; slices of paste 
put in soup, macaroni' (< : riştan, riştan *to 
spin, to twist”). 
Türkçe erişte biçiminin başındaki e- ikincil 
bir sestir. Türkçe arasta (< Far râsta) biçimin- 
deki a- gibi. 
Çağdaş diyalektlerde erişte yerine kesme adı 
kullanılır: Krg kesme 'erişte',; Kzk kespe (<: 
kes). 
Bulgarca öri$te *ince tarhana” ve Sırpça j&- 
ri$ğte, jeri$te (eri$te) 'erişte” biçimleri Türkçe- 
den alınmıştır. 
Bouvat : KSz4:319; Bemard: LB 9: 86, 
Tietze: Pers 152/101; Skalji€: Turc 370; BER 
1:505; Skok: EtRJ1 : 775. 


erkeç 'erkek keçi'. Yerel ağızlarda irkeç ola- 
rak da geçer. 
— Tkm erkeç 'iki yaşında erkek keçi. - Krg 
erkeç 'enenmiş erkek keçi”. 
Orta Türkçede erkeç 'erkek keçi” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada erkeç (veya irkeç) 
“enenmiş keçi” (ve 'enenmiş koç') olarak 
kullanılır. 
Diyalektlerde koça verilen irk, irik adından 
geldiği anlaşılıyor: irk * -(e)ç küçültme eki. 
Koça verilen irk Çirik) adı çağdaş diyalekt- 
lerde yaygın olarak geçer: Tel irk, irik *koç”. 
- Sag irik 'koç'. - Tuv irt “enenmiş koç”. 
Tuvacada irk biçimi irt'e çevrilmiştir. Türkçe 
börk “başlık” biçiminin bört'e çevrilmesi gi- 
bi. - Krg irik (9 irk) “üç yaşında enenmiş 


, 


koç”. 


137 


Orta Türkçede dört yaşına girmek üzere bulu- 
nan koyuna irk adı verilir. Bk. Clauson: ED 
220-221. 

Eski Türkçe irk (- irik) Macarcaya ürü ola- 
rak geçmiştir (Ligeti: TörK 79). 

Türk diyalektlerinde erkek keçiye daha çok 
teke adı verilir. Çuvaşlar faka adını “koç” ola- 
rak kullanırlar. Tekeye de kaçaka taki adını 
verirler. Bk. teke. 

Türkçe erkeç biçimiyle çağdaş diyalektlerde 
geçen serke (> serge) adı arasında bir bağ ku- 
rulamaz. Şçerbak bu iki ad arasındaki benzer- 
lik üzerinde özel olarak durmuştur. Ancak 
serke adı Moğolcadan kalma bir alıntıdır. 
Macarca zerge biçimine ilişkin bilgi almak 
için bk. Ligeti: TörK 194, 305. 

Nemeth: KCsA 1. Ergânzungsband 522-523; 
Csoma Arm 69; Brockelmann: OGM 24. Ş 
b (er * -(e)ç eki!); Şçerbak : İRLTJa 118 (< 
erik- kökünden geldiği yolundaki sav düşün- 
dürücüdür); Ligeti: KSİNA 83 : 17; TörK 79, 
229, Râsânen: V 173 b (Türkçe herek biçi- 
miyle birleştirmesi yanlıştır); Clauson: ED 
223 b ; Sevortyan: ESTla 1974, 300; Eren: 
MNy 73: 156-158. 


erkete argo 'bakma, gözetleme, dikiz' 
<R Epxera. 'er kommt!” 
Tzitzilis: GrLw 125. 


erpeden yer. *yünden veya keçi kılından yapı- 
lan sicim'. Ağızlarda e/peden biçimi de kulla- 
nılır. 
<R &pneöövu (Makedonya) 'Strick, meist 
aus Wolle”. - Yerel ağızlarda erpeden yanın- 
da kazıl adı da kullanılır (“keçi kılından ya- 
pılmış sicim, ip”). Bk. kazıl. 
Tietze: Gr (1) 212/28; Tzitzilis: Zaemki 116/22. 


erre 'bıçkı” 
- Özb arra 
< Far arra 'a saw. - Türkçede arra'nın gömi- 
nation'u saklanmıştır. Ancak testere (< Far 
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dast-arra) örneğinde gömination'un yalınlaş- 
tığı göze çarpıyor. Bk. testere. 


esperi “bir tür doğan”. Yerel ağızlarda ispir “av 
kuşu olarak kullanılan bir çeşit yırtıcı kuş” 
olarak da kullanılır. 
Evliya Çelebi'de ispiri olarak geçer (Dan- 
koff: EÇ- Glossary 47). 
Arapça (Suriye) esbir 'faucon dress& pour la 
chasse aux oiseaux” biçiminin Türkçeden 
kalma bir alıntı olduğu anlaşılıyor. 
Nömeth: KCsA 2: 446-447; Eren: DTCFD 8: 
152. 


eşek 1. 'uzun kulaklı binek ve hizmet hayvanı 
(Eguus asinus)'; 2. kaba, yeteneksiz, inatçı 
kimse'; 3. “odun kesmek için kullanılan üç 
veya dört ayaklı sehpa”; 4. “duvar örmek, sı- 
va yapmak gibi işlerde kullanılan dört ayaklı 
sehpa” 
— Tkm eşek. - TatK işek. - Bik eşek. - Nog 
eşek. - Krg eşek. - KKlp eşek. - Kzk esk. - 
Tel, Şor eştek. - ÖzbA eşak, eşâk. - Çuv 
aşak. Tatarcadan alınmıştır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (eşgek). 
Orta Türkçede eşgek, eşyek olarak geçer. Es- 
ki Kıpçakçada eşek biçimi kullanılır. 
Kökeni karışıktır. Pedersen'e göre (ZDMG 
57:567;KZ39:447 s. 60. $) Ermeniceden 
alınmıştır (Erm &ş 'Esel'). Pedersen (KZ 39 : 
449) Sumerce ansü “Esel” ile Ermenice &ş 
(ve Türkçe eşek) arasında bir bağ kurulama- 
yacağını vurguladığı gibi, Ermenice etimolo- 
Jisini göz önünde tutarak Türkçe eşek biçimi- 
nin Moğolca e/çigen sözüyle birleştirileme- 
yeceğini de dile getirmiştir. Munkâcsi (KSz 
5: 353) ise Türkçe eşek ile Ermenice öş ara- 
sında bir bağ kurulamayacağını yazmıştır. 
Büyük bir olasılıkla Türkçe bir türev olduğu 
inancından yola çıkan Doerfer (TMEN 486), 
Schrader'in Türkçe eşek'i Grekçe övoç, La- 


tince asinus, Ermenice €ş, Sumerce anşu, an- 


şi biçimleriyle birleştirme denemesine katıl- 
mamıştır (Reallexikon der indogermanischen 
Altertumskunde. StraBburg 1901, 206). Peder- 
sen'den habersiz kaldığı anlaşılan Doerfer 
(TMEN 68) Türkçe eşek biçiminin sık sık 
Moğolca elcigen sözüyle karşılaştırıldığını 
belirtmişse de, bu birleştirmenin ses bakımın- 
dan tartışmaya açık olduğunu da dile getir- 
miştir. Ancak daha sonra Doerfer : UAJb 
N.F. 1 : 97 Halaçça âşgâ (< âşgâk) biçimini 
Moğolca elçfigen ile birleştirmiştir. Türkçe 
eşek - Moğolca elçigen birleştirmesi Rams- 
tedvin çalışmalarında sık sık geçer (JSFOu 
19: 97; KWb119a, 130 b). Onun otoritesine 
güvenen uzmanlar da sıklıkla bu birleştirme 
üzerinde durmuşlardır. Gombocz (MNy 10: 
28) Moğolca elçigen'in *elti-gen' den geldi- 
ğini düşünerek *eJt kökünü Teleütçe ve Şorca 
eştek biçiminin köküyle birleştirmiştir. Daha 
sonra (NyK 35 : 264; KSz 13 : 8/42) da eşek 
- elçigen birleştirmesini vermiştir. Nömeth 
(ALH 21 : 473) de bu birleştirme üzerinde 
durmuştur. Poppe (Lautlehre 86), Ramstedt'e 
dayanarak Türkçe-Moğolca biçimleri karşı- 
laştırmıştır. 

Doerfer (TMEN 486) eşek sözünün büyük bir 
olasılıkla Türkçe bir türev olduğunu dile ge- 
tirmiş, Bang'ın açıkladığı gibi, eş *Gefâhrte” 
sözünün -gek, -ek küçültme ekiyle yapılmış 
bir türevi olduğunu yazmıştır (UAJb 40: 246, 
UAJb N.F. 1 : 97 TDAY 1975-1976, 35-36). 
Son olarak Doerfer (KhalMat 293) Türkçe 
eşek ile Moğolca elcigen arasındaki ilişkiyi 
kuşkulu bulduğunu saklamamıştır. Clauson 
(TDAY 1966, 9, 27 ED 260) eşgek'i eş- '(an 
animal) which habitually ambles” kökünden 
-gek ekiyle yapılmış bir türev olarak değer- 
lendirmiş, Ermeni etimolojisi üzerinde dur- 
mamıştır. Bu görüşe Doerfer de katılmıştır 
(TMEN 486; Nachtrâge Nr 486 ve Nr 68). 


Râsânen (MTS 101) de Bang'a uyarak 


(Ulb 14 : 204) eşkek'in eş, iş “Gefâhrte' 
kökünden -kek ekiyle yapıldığını yazmıştır. 
Son olarak Röâsânen (V 51) eşkek (> eşek)'in 
eş *Genosse' * -(g)ek küçültme ekiyle kurul- 
duğunu dile getirmiştir. Ancak Râsânen, 
Poppe'nin Ramstedt'ten kalma Türkçe- 
Moğolca birleştirmesini de vermiştir. Men- 
ges (Introduction 98, 178; Jarring Arm 110) 
Ermenice &$'ten geldiğini tekrarlamıştır. Ona 
göre, Hint-Avrupa dillerinde eşeğe verilen 
adlar eski bir Anadolu biçimine dayanır ve 
son olarak Sumerce an$u biçimine çıkar. 
Gabain (AG 62/59. $) eşkek'in iş, eş 'Ge- 
fâhrte” (?) kökünden -kek ekiyle yapıldığını 
belirtmiştir. Ancak Brockelmann (OGM 52. 
$) -gek (< -gak) ekiyle kurulmuş türevler ara- 
sında eşkek örneğini saymamıştır. Egorov 
(€s 38) Ermenice etimolojiyi bir olasılık ola- 
rak vermiş, ancak Gabain'in açıklamasını da 
olduğu gibi almıştır. Şçerbak (İRLTJa 123) 
eşeğin yaşadığı alanın, eski Türklerin yayıl- 
dığı toprakların sınırlarına uymadığını göz 
önünde tutarak Schrader'in, eşeğin etimoloji- 
sine ilişkin görüşünü doğrulamaya çalışmış- 
tır. Bk. Şçerbak : Vvedenie 141; JaS 116/ 
140, 151,171, 178; Ramstedt: AAScCFB 27: 
247, Bang : UJb 14 : 203-204. 

Ligeti (TörK 120) eski ve yeni diyalektlerde 
geçen belli başlı verileri saymış. Moğolca e/- 
çigen'den söz etmemiştir. 

Rusça işak (ve Farsça aşak, eşek) Türkçeden 
alınmıştır (Pedersen: KZ39:447.s.60. $). 
Teleütçe, Tuvaca gibi diyalektlerde geçen e/- 
çigen biçimi Moğolcadan geçmiştir. (Rams- 
tedt: KWb 119; Râsânen : V 40). 

Sevortyan : ESTJa 1974, 317-318 ; Hegaard: 
Menges Arm 2 : 94 ; Dankoff (ALT A6) Er- 
menice &ş 'donkey? etimolojisine güvenme- 
diğini açıklamıştır. Blâsing (ALT 21. s.; FO 
29:25) Pedersen'in Ermenice etimolojisini 
vermişse de, Munkâcsi'nin bu karşılaştırma- 
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yı haklı olarak kuşku ile karşıladığını da sak- 
lamamıştır. Ancak Amiryan'ın bu açıklamayı 
yorumsuz olarak verdiğini de eklemiştir. 

Bk. Pelliot : BSOS 6 : 557. 


eşik “kapı boşluğunun alt yanında bulunan al- 
çak basamak” 
> Tkm işik 'kapı; küçük kapı”. - TatK işek. - 
Bşk işek. - Nog esik 'kapı'. - Kzk esik kap”. 
- KKip eşik *kapı”. - Krg eşik 1. 'çadır kapısı 
yerine kullanılan perde”; 2. “kap”. - Hal dşâk 
'door, threshold'. - Özb eşik. - Hak izik. - 
Tuv ejik. - Çuv alâk 'kapı'. Çuvaşçada -ş-” 
nin -/-'ye çevrilmesi kuraldır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede eşik olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da eşik biçimi kullanılır. 
< eşü- 'örtmek' * -keki. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde eşiğe bo- 
sağa adı verilir : Kzk bosağa. - KKlp bosağa. 
- Kırg bosoğo. - Özb bosağa. - Kar basağa. - 
Nog bosuğa. - TatK busağa. - Şor pozağa. - 
Alt, Tel puzoğo. - Çuv pusaxa. Tatarcadan 
alınmıştır. 
Diyalektlerde kullanılan bosağa biçimi Mo- 
golcadan alınmıştır (Moğ bosoga “le seuil 
d'une porte"). Bk. Ramstedt : KWb 52 b; 
Egorov : ES 167 ; Doerfer : TMEN 105; Pop- 
pe : UAJb 46 : 122; Menges: CAJ 15:33; 
Râsânen :V 81 b ; Röna - Tas : N&prajz &s 
Nyelvtudomâny 15-16: 83-84; Sevortyan : 
ESTJa 1978, 197-198. 
Poppe : Ulb 6: 114; Reşer : Lugal Arm 527- 
535; Egorov : ES 24 ; Doerfer : TMEN 646; 
KhalMat 293; Râsânen: V5lb;AOH 15: 
247; Clauson : ED 260 a; Sevortyan : ESTla 
1974,396-398; Şçerbak : Vvedenie 140. 


eşkin 'atın bir tür hızlı yürüyüşü” 
< eş- * -kin eki. Türkçe eş- kökünün Orta 
Türkçeden başlayarak kullanıldığını biliyo- 
ruz. Yerel ağızlarda eş- “hareket etmek, yola 
çıkmak” olarak kalmıştır. 
Ligeti : TörK 243. 


140 


et “insanlarda, hayvanlarda deri ile kemik ara- 
sındaki kas ve yağdan oluşan tabaka” 
- Tkm et. - Kzk et. - Krg et. - Nog et. - Sag 
et. - KKip et. - TatK it. - Bşk it.- Tuv et. - 
Yak er. - Çuv üt. 
En eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede de et olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da et biçimi kullanılır. 
Borovkov'a göre (UZİV 4: 186), Sogdcadan 
alınmıştır. 
Brockelmann: OGM 18. $; Egorov: 8S 282; 
Râsânen: V 53 a; Clauson: ED 33 b. 


etek 1.'giysinin belden aşağıda kalan bölümü”; 
2.'vücudun belden aşağısına giyilen, değişik 
biçimlerde, genellikle kadın giysisi”; 3. “giy- 
sinin alt kenarı'; 4. “çadır, kanepe örtüsü gi- 
bi kumaştan yapılmış şeylerin yere sarkan 
bölümü”; 5. “dağ, tepe, yığın gibi yamaçlı 
şeylerin alt bölümü'; 6. “yağmur sularının, 
çatının bazı yerlerinde içeri sızmasını önle- 
mek için yapılan örtü” 
> Az otok. - Tkm etek. - TatK itek. - Nog 
etek. - KKlp etek. - Kzk etek. - Krg etek. - 
Tar etek. - Hal âtâk. -Alt, Tel, Kuğ, Şor edek. 
- Tuv edek. - Hak idek. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (etek). 
Eski Kıpçakçada da etek olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Ramstedt (Formenlehre 
139) *âtâ-, ât ve Moğolca ete- 'der Erde ent- 
lang schleppen? biçimleriyle karşılaştırmıştır. 
Çuvaşçada eteğe arâk, arkâ adı verilir. Ego- 
rov (EBS 30-31) bu adı Türk diyalektlerinde 
yaşayan etek biçimiyle birleştirmiştir. Ancak 
bu birleştirme ses açısından olanaksızdır. 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun: AO 5 :23). 
Râsânen: LTS 160; V 52 a; Clauson : ED 50 
a; İlliç-Svitıç : VJa 6, 1963, 53; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 313; Doerfer: KhalMat 293 
(< *pâtâk). 


ev 1. "yalnız bir ailenin içinde oturabileceği bi- 
çimde yapılmış yapı”; 2. 'bir kimsenin veya 
ailenin içinde yaşadığı yer, konut” 
- Az öv. - Tkm öy. - Nog üy. - TatK öy. - 
Bşk öy. - Blk üy. - KKip üy. - Kzk üy. - Kg 
üy. - Tar öy. - Hal hâv. - Şor em. - Küer ep. - 
Bar ü. - Mad öm. - Sag öp. - Alt, Tel, Kuğ 
üy. - Hak ib. - Şor, Alt ü. - Tuv üg "yurt". 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede ev olarak geçer. Kâşgarlı Mah- 
mud'a göre, Oğuzlar ew biçimini kullanırlar. 
Eski Kıpçakçada ev olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Munkâcsi'ye göre 
(KCsA 1: 314), Sumerce ab biçimiyle birleş- 
tirilebilir. Hommel de Sumerce ab - Türkçe 
ev (eb) arasındaki bağlantı üzerinde durmuş- 
tu. Nömeth'e göre (Berzeviczy Arm 163; 
Csoma Arm 88, 89), bu iki sözün birleştiril- 
mesi olanaksız olmamakla birlikte, inandı- 
rıcı değildir. Doerfer'e göre (TMEN 675), 
Munkâcsi'nin, ev'in Sumerceden geldiği yo- 
lundaki savı yanlıştır. Polivanov'a göre 
(ArOr 9: 406. s. 1. not), Çinçeden alınmıştır 
(Çince ip “köy”). Polivanov bu etimolojiyi ça- 
lışmalarında sık sık dile getirmiştir (Stat'i 
167; Sbornik nau&nyx trudov 85-88, 167). 
Rösânen (LTS 128; V 34 a) etimoloji verme- 
miştir. Clauson (ED 3-4) da etimolojik bir 
açıklama yapmamıştır. Bk. Brockelmann: 
OGM 18. Ş c. Sevortyan (BSTJa 1974, 513- 
515), Polivanov'un etimolojisini vermiş, an- 
cak onun Archiv Orientâlni'de çıkan yazısın- 
dan söz etmemiştir. Doerfer'in, Halaççaya 
dayanarak ev'in pâb'den geldiği yolundaki 
savı düşündürücüdür (KhalMat 279, 280, 
291). Bk. Doerfer : AOH 36 : 108. Menges 
(CAJ 26 : 109-112) Orta Korece ip *'Haus', 
Japonca iba “Haus' biçimleriyle karşılaştır- 
mıştır. Bk. Brockelmann: OGM 18. $ c; Jo- 
hansen : Arat Arm 289-291. 


Çuvaşçada ev'in karşılığının geçmediği göze 
çarpıyor. O açıdan Çuvaşça avlan- “evlen- 
mek? biçiminin komşu diyalektlerden geçtiği 
açıktır. Bk. Levitskaya: ChuvSt 101. 

Çuvaşça pürt *ev” Mariceden alınmıştır (Mar 
pört). Çuvaşça $urt “ew biçimi ise Türkçe 
yurt'un karşılığıdır. Bk. yurt. Çuvaşlar kil sö- 
zünü de “ev olarak kullanırlar. Bu sözün kö- 
keni karışıktır. Türkçe -gil ekiyle birleştiril- 
mesi yanlıştır (Samoyloviç : JaSb 3: 99-102, 
Munkâcsi : KSz 6 : 184; Egorov : ES 112). 
Bk. Rösânen StO 18,3: 5; V 270 a; Rams- 
tedt: JSFOu 48,5: 15-16; Czeglödy: MNy 49: 
175-178; Harmatta: MNy 49: 178-183; Gol- 
den: KhazSt 241-242; Kononov : GrJaTRP 
93. s. 46. not; Şirvaşidze : ST 1,1989, 56. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde eve tura 
adı verilir: Alt, Tel, Şor, Sag tura. Bk. Johan- 
sen: Arat Arm 290-291. 


evin yer. 'buğday tanesinin içi, özü”. Ağızlar- 
da nevinsiz 'taneleri hiç tutmamış, boş (ta- 
hıl)” olarak geçer. Bu biçimin başındaki /- 
sonradan türemiştir. Türkçe okra yanında 
kullanılan nokra'daki n- gibi. Bk. okra. 
- Tel ebin “çekirdek, iç, öz”. Teleütler emil 
“öz” biçimini de kullanırlar. Bu biçim *emin 
yoluyla benzeşmezlik (dissimilation) sonun- 
da ortaya çıkmıştır. 
- OT evin 'tane”. 
Rösânen : V 52 b (yalnız Orta Türkçe evin 
biçimini vermiştir); Clauson: ED 12 (yerel 
ağızlarda kullanılan yan biçimler arasında ar- 
dıç meyvesine verilen efin adını sayması 
yanlıştır); 233 b s.v. üren; Erdal: WordForm 
32. 


evlek 1. “su yolu, su arkı”; 2. *sabanla tarlada 
açılan iz; 3. 'dönümün dörtte biri” 
< R atAdıkı 'Furche; Bewâsserungsgraben; 
Feldrain; Bect'. - Azeri alanında kullanılan 
evlak 'saban izi” Türkçeden alınmıştır. 
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Anadolu ağızlarında evleğe mandal adı da ve- 
rilir. Bk. mandal. 

Meyer : TürkSt 58; Pedersen: ZDMG 57: 
553; Tietze: Gr (1) 213/31; Eren: TD 29: 
704; TDAY 1960, 301/31; Türkoloji Dergisi 
8:22; Tzitzilis: Zaemki 9. 


evsin yer. “avcı veya bekçi kulübesi”, Ağızlar- 
da evsün olarak da geçer. 
-Tkm öysün “avcı kulübesi”. 
Doerfer: CAJ 28:42. 


eye bk. eğel, 


eyer “binek hayvanlarının sırtına konulan, üze- 
rine oturmaya yarayan özel yastık?. Eskiden 
eğer yazımı da kullanılmıştır. 
— Az yohor. - Tkm eyer. - TatK iyer. - Nog 
yer. Başındaki i- düşmüştür. Ak Nog iyer. - 
Kar yer. -KKlp er. - Kzk er. - Krg er, eger. - 
Bik cer. Başındaki e- düştükten sonra yer bi- 
çimi ortaya çıkmış, daha sonra y- > c- değiş- 
mesi sonunda cer biçimi oluşmuştur. - Özb 
egar. - Tar eger. - Sal ener. - Alt, Tel er - 
Şor ezer. - Sag izer. - Hak izer. - Tuv ezer. - 
Yak mir, mır.- ? Çuv yöner. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığı anlaşı- 
lıyor (eder). Orta Türkçede de eder olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada eyer biçimi kullanılır. 
Yakutçada kullanılan mir, nır biçimleri dü- 
şündürücüdür. Çuvaşça yöner biçimi de tar- 
tışmaya açıktır. 
Çağdaş diyalektlerde yük hayvanlarına vuru- 
lan semere verilen mırçak adıyla eyer arasın- 
daki ilişki de karışıktır. 
Macarca nyereg 'eyer” biçiminin eski bir 
Türk dilinden kalma bir alıntı olduğu sıklıkla 
dile getirilmiştir. Bu biçimle ilgili sorunları 
son olarak Ligeti (TörK 141-143) gözden ge- 
çirmiştir. Ona göre, Macarca nyereg Böçüş- 
me (metathöse) sonunda ortaya çıkmıştır. 
Ligeti, Çuvaşça yöner üzerinde durduğu gibi, 
mırçak biçimiyle eyer arasındaki ilişkiyi de 
tartışmıştır. Ona göre, Moğolcada yanggirçağ 
yanında inggirçağ biçimi de geçer. Moğolca 
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yanggirçağ biçimi yinegirçağ'dan çıkmıştır: 
-çağ Moğolca bir ektir (bk. Poppe : KSz 20: 
93). Ligeti Türkçe eöer, ezer, eyer, ener bi- 
çimlerinin ince sıradan kalın sıraya geçtikle- 
rini seslendirmişse de, bu yolda açık örnekler 
vermemiştir. Bk. Ligeti : TörK 105-108. Doer- 
fer'e göre (TMEN 562), Moğolca yanggirçağ 
— inggirçağ biçimleri Türkçedir. Ligeti her 
nedense Doerfer'in bu yoldaki görüşünü göz 
ardı etmiştir. Türkçe mırçak biçimi üzerinde 
Bang (KSz 18 : 25-28) da durmuştu. 
Munkâcsi: ÂKE 488; Bang: KSz 18: 25-28; 
KOsm 2: 8. s. 1. not; Ramstedt: Stellung 21; 
K5z 16: 73, 80-81; KWb 215 a; SKE 236; 
Doerfer: TMEN 562; UAJb 39: 57, Poppe: 
CAJ 1: 39; HJAS 16: 468; Rösânen: LTS 
133, 191; V 36 a; 166 a; Joki: LwSS 142; 
Egorov: ES 78; Eren: TDAY 1972, 244-245; 
Clauson: CAJ 10: 163; ED 63b; Sevortyan: 
ESTla 1974, 241-242; 658-659; Muhamedo- 
va: MSFOu 158: 191; Ligeti: AOH 19 : 156; 
TörK 141-143, 149. Bk. Johansen : CAJ 10: 
269-285. 


eynel yer. “tarla sürülür veya ekin biçilirken 
belirli kimselere ayrılan kısım”. Ağızlarda 
eğnel biçimi de geçer. Bu biçimlerin yanında 
eyner (- eğner) biçimi de kullanılır. Kıbrıs 
ağzında da eyner olarak geçer. Dar bir alanda 
geçen eylen göçüşme (mdtath&se) sonunda 
ortaya çıkmıştır. 
Kökenini bilmiyoruz. Eren (IDAY 1960, 
319-320) Rumcadan kalma bir alıntı olabile- 
ceğini dile getirmişti. Ne var ki Rumca alıntı- 
lara ilişkin yeni yayınlarda bu olasılığı doğ- 
rulayan bir bilgi veya veri çıkmamıştır. 


eyrez bk. eğrez. 


ezgil “muşmula? 
< Far azgil 'a medlar'. - Türkçede dar bir 
alanda kullanıldığı göze çarpıyor. Eski kay- 
naklarda geçmediğine de tanık oluyoruz. 
Eren: TDAY 1960, 308/155; TD 52 : 769; 
Doerfer : TMEN N 10 — 1955. 
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façeta “elmasın yontulmuş yüzlerinden her biri” 
< İtal faccetta. 
Bonelli: Elementi 185; Barbera: Elementi 
138. 


façuna “halatın örselenecek yerine tel veya si- 
cimle yapılan sargı” 
< İtal *fascina *serving of arope' (<: fascia 
*bandage, wrapper, cover). 
Kahane - Tietze: LFL 277. 


fağfur 1. 'Çin imparatorlarına verilen san”; 
2. *Çin'de yapılmış kâse, tabak, vazo gibi 
porselen eşya” 
< Far fağfür 'the general name of the empe- 
rors of China; the porcelain of China”. 
d'Herbelot: Bibliothögue orientale 3 : 320; 
Laufer: The Beginnings of Porcelain in Chi- 
na. Chicago 1917.26.s.2.not. 


falya “eskiden topları ateşlemek için ağız otu- 
nun konulduğu delik” 
< İtal (Venedik) fala 'leak”. 
Kahane - Tietze: LFL 275. 


falyanos 'yunus balığının iri bir türü 
<R gölavoç. 
Georgacas : FT 134/151. 


familya 'aile'. Halk ağızlarında 'karı, eş” ola- 
rak da kullanılır. 
< İtal famiglia. 
Bonelli: Elementi 185; Barbera: Elementi 
139. 


fangri “mercan türünden bir balık” 
<R ypayypi. 
Georgacas : FT 134/150. 


fanti “oyun kâğıtlarında oğlan, bacak, vale” 
Barbera: Elementi 139; Bazin (Turcica 13: 
170-173) ve Tryjarski (TKA 15 : 311-326) 
fanti üzerinde durmamışlardır. 


fanya 'iri gözlü balık ağı” 
<R yavı& 'wide-meshed side of a net. BK. 
difana. 
Kahane-Tietze: LFL 869; Georgacas: FT 
143/243. 


faril “balık ağlarının alt ve üst yanlarına geçiri- 
len keçi kılından yapılmış ip”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


fatura 'satılan bir malın cinsini, miktarını ve 
fiyatını bildirmek için satıcının alıcıya verdi- 
gi hesap pusulası' 
< İtal fatura. 
Barbera : Elementi 140. 


fava 'bakla ezmesi” 
<R ypâfa “Saubohne; Saubohnenbret”. 
Tietze: Gr (2) 382/344. 


felek bk. felenk. 


felenk, filenk “deniz teknelerini karaya çek- 
mek için bunların altına sürülen yuvarlak 
ağaç'. Yerel ağızlarda felek (> pelek, pelenk) 
biçimleri de kullanılır. 
< R goddıyyı 'roller; transverse piece of a 
building slip”. 
Kahane-Tietze: LFL 866; Tietze: Gr (1) 242/ 
2178. 


fener 'içinde ışık kaynağı bulunan aydınlatma 
aracı” 
<R pavdpı < R (Bizans) pavâpıov “light; 
lantern; lighthouse”. 
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Meyer: TürkSt 76; Pedersen: ZDMG 57; 553; 
Foy: MSOS 7 : 245; Kahane-Tietze: LFL 
868; Georgacas : FT 143/242. 


ferde 'küçük denk? 
< Ar ferde “küçük denk”. 
Deny: PRTF1:204. 


ferik 'piliç?. Yerel ağızlarda firik biçimi de ge- 
çer. Dar bir çevrede verik (- varik) olarak da 
kullanılır. 
> Az forik. 
Blösing'e göre (AL 3), Ermeniceden alınmış- 
tır (Erm varek “Hühnchen, junge Henne”). 
Kürtçede firik *poulet” olarak kullanılır. Kürt- 
çe firik'in “poulet” yanında “gui n'est pas en- 
core müre* anlamına geldiği göze çarpıyor. 
Bu anlamıyla Kürtçe firik Türkçede “olgun- 
laşmaya başlayan tahıl? ve “çerez olarak ye- 
nen tahıl kavurgası” olarak kullanılan #i- 
rik'ten başka bir şey olamaz. Olgunlaşmaya 
başlayan tahıla verilen firik adının Arapçadan 
geldiğini biliyoruz (Tietze: Ar 299/167). 
Blâsing'in açıklaması karşısında ferik — firik 
biçimlerinin ağızlarda geçen perik, pirik, bi- 
lik, pilik gibi sözlerle birleştirilmesinin yanlış 
olduğu açıklık kazanmıştır (bk. Eren: TDAY 
1960, 354/167). 
Râsânen: V 144 b. 


fermene “işlemeli yelek”. Yerel ağızlarda fer- 
mele, fermile biçimleri de kullanılır. 
<R pöpuelu *gestickte Weste”. 
Bulgarca, Sırpça, Arnavutça, Rumence gibi 
Balkan dillerinde de geçer (Skalji&: Turc 280; 
Skok: Slavia 15: 346/256; BtRj 1:512),. 
Tietze: Gr (1) 242/281. 


fesleğen “Akdeniz ülkelerinde yetişen, yaprak- 
ları güzel kokulu, bir yıllık ve otsu bir bitki 
(Ocimum basilicum). 
Arapça yoluyla Rumca BaGı4ık6v'dan geldi- 
ği anlaşılıyor. 
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Meyer: TürkSt 30; Laufer; Sino-Iranica 586; 
Dmitriev: DAN 1926, 68; Râsânen:; V 145 a, 
Bk. Symeonidis : Gr 174/28. 


fetir yer. “mayasız ekmek”. Ağızlarda fetil, fe- 
dil olarak da geçer. 
> Az fatir. - Tar petir 
< Far fatir (< fair) 'unleavened dough? (< Ar 
fatir). 
Tietze : Ar 300/169; ESTJa 1989,51. 


fıçı 'çemberlerle tutturulmuş ensiz tahtalardan 
yapılan, yuvarlak, karnı şişkin ve altı üstü 
düz kap” 
<R Bovrot “barrel”. - İtalyanca fisto “fıçı, 
varil? sözüyle birleştirilmesi yanlıştır. 
Azeri alanında kullanılan f1çı biçimi Türkçe- 
den geçmiştir. 
Meyer: TürkSt 50; Barbera: Elementi 152; 
Kahane - Tietze: LFL 752; Râsânen : V 146b. 


fıraktı, fraktı yer. 'çit”. Kıbrıs ağzında da 
frakti olarak geçer. 
<R ppaxın 'Zaun”. 
Tietze: Gr (1) 243/284; Symeonidis: Gr 194/ 
234; Tzitzilis: GrLw 569; Blâsing: AL 29/25. 


fırça 'bir araya getirilerek bağlanmış kıl veya 
kıla benzer başka tellerden yapılan araç” 
<R Boüpraa . 
Meyer : TürkSt 46, 91; Deny: Principes 73, 
176. - Rumca BoüpToo'nın kökeni için bk. 
Andriotis: EL 57. 


fırın < furun “ekmek, pasta vb. pişirmeye ya- 
rayan, her yanı kapalı ocak” 
<R povpvog *fırın? (< Lat furnus). 
Balkan dillerinde de kullanılır: Blg furna, fu- 
runa. - Srp furuna. 
Meyer : TürkSt 44; Skok: Byzantion 6: 375; 
Doerfer: UAJb 40: 252; Rösânen : V 147 b; 
Tzitzilis : Zaemki 33. 


fırkata *10-15 çift kürekli, hızlı, eski bir savaş 
gemisi? 
< İtal fregata “frigate'. 
Meyer: TürkSt 76; Kahane-Tietze: LFL 308. 


fırtına 'yağmur ve kasırga getiren çok güçlü 
rüzgâr. Dilimizde başlangıçta fortuna ve fur- 
tuna olarak kullanılmıştır. 
- Nog burtana. Türkçeden geçmiştir. 
< İtal (Venedik) fortuna “storm? < Lat fortu- 
na. - Akdeniz denizcileri arasında “fırtına” an- 
lamını almış, Venedik yoluyla Güney ve Do- 
ğu Akdeniz dillerine geçmiştir: Ar fartana, 
fartüna, (Malta) fortüna, (Cezayir) fartüna, 
(Mısır) furtöna, fartüna, (Suriye) fartüne, Am 
furtune, fortune, Blg fortuna... 
Türkçeden Kuzey Kafkasya dillerine de geç- 
miştir (Dobrodomov: STI, 1987, 19-20). 
Yerel ağızlarda fırtına yerine talaz da kullanı- 
lır. Bk. falaz. 
Foy: KSz 1: 305; Barbera: Elementi 147; Ka- 
hane-Tietze: LFL 305; Zajaczkowski : Studia 
98-99; Crânjalâ : RumV1 264-265. 


fıska yer. “sivilce, kabarcık, yanık kabarcığı' 
<R yovtoka. 
Symeonidis: Vokalismus 63; Tzitzilis: Zaem- 
ki 142/141. Bk. Andriotis: EL 405. 


fıska bk. fiske. 
fışgın bk. fışkın. 


fışkı “taze at tersi” 
<R govoki “Mist, Dünger. 
Symeonidis: Gr 194/232. 


fışkın 'bir ağacın dibinden çıkan ince dal, sür- 
gün, filiz, piç'. Yerel ağızlarda şıfkın (< şıv- 
gın < çıvgın) olarak da geçer. Buna göre, f1Ş- 
kım'ın göçüşme sonunda oluştuğu açıktır. Bk. 
çıvgın. 
Eren : TDAY 1960,351. 


fidan 1. “ağaçların yeni yetişeni? ; 2. başka bir 
yere dikilmek için bulunduğu yerden çıkarı- 
lan taze ağaç, dikme” 
<R gvr&vn *Pflanze*. 
Meyer : TürkSt 30; Symeonidis: Gr 194/236. 


fiğ (> fiy) “hayvan yemi olarak yetiştirilen bir 
bitki (Vicia sativa)”. Ağızlarda fink olarak da 
geçer. Bu biçimdeki -n- ikincil bir sestir. 
<R Bikvov 'Vicia sativa”. 
Bulgarca fij “Vicia sativa” Türkçeden geç- 
miştir. 
Tzitzilis: GrLw 52; LB 32 : 187. Tietze'ye 
göre (Gr (1) 215/43), Rumca Bikog'tan alın- 
mıştır. Dankoff (ALT E 185) Ermenice 
vikn, vign “bean', yer. vig, fig biçimlerini 
Türkçede 'vetch' olarak kullanılan fiğ, fik 
sözleriyle birleştirmiştir. Dankoff yalnız Ti- 
etze'nin yazısını vermekle yetinmiş, Tzitzi- 
lis'in eserini gözden kaçırmıştır. 
Türkçede yabani yoncaya verilen tirfil adı 
Rumcadan alınmıştır. BK. tirfil. Buna karşılık 
dar bir alanda *yabani yonca” olarak kullanı- 
lan korunga ise Ermeniceden kalma bir alın- 
tıdır. Bk. korunga. 


filandra “beylik gemilerde grandi direğine çe- 
kilen flâma' 
< İtal filandra “*pennant'. Roman dillerinde 
“pennant” olarak geçmediği anlaşılıyor. 
Kahane - Tietze: LFL 282. 


filar *eskiden giyilen hafif bir terlik”. Bu gün 
yalnız yerel ağızlarda kalmıştır. 
<R #pehAdpıov (bir çeşit ayakkabı” olarak 
kullanılan peAAöç'un küçültmesi). 
Bulgarca viral, fileri, firali “bir çeşit ayakka- 
bı", Sırpça filar 'kadın ayakkabısı? biçimleri 
de Rumcadan alınmıştır. 
Tzitzilis: GrLw 561; BER 1:151; Skok: Sla- 
via 15: 347/262; EtRj 1: 516. 


filâriz 'keten dövmeye yarayan tokmak”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
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fildekoz < fildekos bir çeşit pamuk ipliği” 
< Fr fil d'Ecosse “İskoçya ipliği”. -Türkçede 
fildekos biçiminin sonundaki -s sesi ötüm ka- 
zanmıştır. 
Tietze : Oriens 5 : 255. 


filek bk. felenk. 
filenk bk. felenk. 


fileto “kasaplık hayvanların sırtında, dikensi çı- 
kıntı boyunca iki yandaki et” i 
<İtal fileto. 
Barbera: Elementi 142. 


filik “Ankara keçisi”. Yerel ağızlarda Ankara 
keçisinin ince, uzun ve parlak yününe de filik 
adı verilir. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçede Ankara keçi- 
sine daha çok tiftik adı verilir. BK. tiftik. 


filika < filuka 'gemi sandalı” 
< İtal feluca “felucca”. 
Bütün Akdeniz dillerinde kullanılan /eluca 
adının kökenini bilmiyoruz. 
Kahane - Tietze: LFL 278; Dankoff: EÇ- 
Glossary 37. 


filiskin “çok yıllık ve otsu bir bitki (Mentha 
pulegium). Yerel ağızlarda pülüskün *dağ- 
larda yetişen güzel kokulu bir o olarak kul- 
lanılır. Baştaki £”nin ağızlarda p-'ye dönüş- 
mesi normaldir. 
<R gAnakoüv “Polei, Flohkraut”. 
Ağızlarda filiskine yarpuz adı da verilir. 
Tietze: Gr (1) 243/282; Tzitzilis: Zaemki 
111/3. BK. Blâsing: AL 107. 


filotilla < flotila “torpidolardan oluşan filo” 
< İtal Hottiglia “flotilla” 
Kahane-Tietze: LFL 292. 


filoz “balıkçıların ağları su yüzünde tutmak 
için kullandıkları kabak veya mantardan ya- 
pılmış ağ şamandırası” 
<R pekAöç 'cork on a net”, 
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Kahane - Tietze : LFL 871; Georgacas : FT 
143/245. 


firez 1. 'ekin; 2. “yeni çıkmaya başlamış 
ekin”; 3. “biçilmiş tarlada kalan tahıl kökleri, 
anız”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


fiske *insan derisinde herhangi bir sebeple or- 
taya çıkan ufak ve içi su dolu kabarcık, ka- 
bartı”. Yerel ağızlarda fiska, fuska biçimleri 
de kullanılır. 
<R povoka 'Wasserblase; Geschwulst”. 
Tietze: Gr (1) 243/283; Eren: TDAY 1960, 
316/283; Tzitzilis: GrLw 575. 


fistan 'erkeklerin giydikleri kısa, plili eteklik”. 
Rumca yoluyla İtalyancadan alındığı anlaşılı- 
yor : İtal fustagno “fustian? > R govardvı. 
İtalyancadan Arapçaya da geçmiştir: Ar (Mı- 
sır) fuştân, (Lübnan) fusfân. Balkan dillerin- 
dede yaygın olarak kullanılır : Blg fustân; 
Srp füğtan; Am  fustan. Balkan dillerinde 
fustan yanında fusta biçimi de geçer : Bilg 
fusta < Rum fustâ. Türkçe fusta'nın da bu bi- 
çimden geldiği açıktır. Farsça fistân Türkçe- 
den geçmiştir. 
Nemeth : NyK 50: 325-326; Tagliavini ; An- 
nali N.S. 1 : 203; Kahane - Tietze : LFL 314; 
Andriotis : EL 406. 


fita bk. futa. 
fiy bk. fiğ. 


fiâma “gemilerde kullanılan dar ve uzun bay- 
rak* 
< İtal (Venedik) *Hama “pennan. Akdeniz 
dilerinde iki ana biçimde kullanıldığına tanık 
oluyoruz: 1. Latince #ammula adından gelen 
€ski biçim, Bizans'ta pAdyıovlov olarak ge- 
çer. Arnavutça #lamur ve Rumence f#lamur3 
biçimleri Bizans'tan alınmıştır. Bu biçim Ak- 
deniz dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
Port #lâmula. - İsp fl4mula. - Fr flambe. - İtal 


fiammola. Venedik'te fiâmola biçimi geçer. - 
Gr yıdyoha, pılymovho . 2. Latince Ham- 
ma adına dayanan yeni biçim, Fransızcada 
#amme, İtalyancada fiamma (DVenedik 
*flama), Arapçada (Cezayir) fiamma ve 
Türkçede flâma olarak geçer. 

Meyer: TürkSt 76; Kahane-Tietze: LFL 289. 


flok < floka “geminin cıvadrasına çekilen üç- 
gen yelken' 
< İtal (Venedik) #oco jib”. - Kuzey kökenli 
bir söz olarak Akdeniz dillerinde bir yandan 
fok (Port fogue, İsp fogue, Katal foc, Fr foc), 
bir yandan da flok (Katal #oc, İtal #locco, fi- 
occo, Ar Malta #lokk, KAfrika #ouk, Fas 
flâk, Cezayir Hük, Tunus #l6k, Mısır filük) 
olarak geçer. 
Kahane - Tietze: LFL 290. 


flurya < florya “ağaçlık ve fundalıklarda yaşa- 
yan, tüyleri yeşilimsi, güzel ötüşlü bir kuş, 
yelve (Chloris chloris)' 
< R ppi, YAEpLEÖV 'loriot”. 
Meyer : TürkSt 9; Deny : Principes 102; Dan- 
koff : EÇ-Glossary 37. 


fodul “üstünlük taslayan, kendini beğenmiş. 
tok sözlü (kimse). Ağızlarda hodul olarak da 
geçer. 
< Ar fugüli *sich in Dinge einmischend, die 
einen nichts angehen; neugierig, indiskret, 
impertinent”. 
Tietze: Ar 299/168; Râsânen: V 146 a. 


fol tavuğun istenilen yere yumurtlaması için O 
yere konulan yumurta” 
<R pödu 'Nestei”. 
Eren: TDAY 1958, 13-15 (Türkçe folluk bi- 
çiminin Bulgarca polog'dan geldiği yolunda- 
ki açıklama yanlıştır); Tietze: Gr (2), 383/ 
346; Symeonidis : Gr 194/238. 


foroz “bir ağ çekmede çıkarılan balık miktarı” 
<R yopöç, yopd'nın eril biçimi (9opd 
“hat which is carried at any one time, haul, 
load”). 
Kahane - Tietze: LFL 872; Georgacas : FT 
143/246. 


forsa “gemilerde kürek çeken tutsak” 
< İtal (Venedik) per forza *galley slave”. - 
Akdeniz dillerinde yaygın olarak geçer; Port 
forçado, İsp forzado, Fr forçat, İtal forzato, 
sforzato. 
Kahane - Tietze: LFL 493. 


funya 'top kapsülü” 
<R (Bizans) pwhsd *bore of a bombard”. 
Kahane - Tietze: LFL 874. 


furgon *yolcu katarlarına eklenen yük vagonu" 
< Fr fourgon. 
Tietze : Slav 10/38. 


fuska bk. fiske. 


futa “dar, uzun ve hafif bir yarış kayığı”. Türk- 
çede fita biçimi de kullanılır. 
<R Boro “a small tub; a vat. 
Kahane - Tietze: LFL 751. 
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gabya 1. 'gemilerde ana direklerin üzerine sü- 
rülen çubuk”; 2. “ana direklerin üstlerinde bu- 
lunan seren” 
< İtal gabbia top; topsail. 
Kahane-Tietze: LFL 315. 


gaco argo 1. 'kadın; dost, sevgili, metres”; 
2. 'torik yavrusu” 
< Çing gaco 'Çingene olmayan, yabancı 
(kimse). 
Kostov'a göre (LB 14,2 : 86-87), Çingeneler 
Müslüman, Hristiyan ve Yahudileri gaco sa- 
yarlar ve bu sözü Çingenelerden söz ederken 
kullanmazlar. O bakımdan Çingenecede ga- 
co'nun küçültücü bir yanı olduğu anlaşılıyor. 
Buna karşılık Trakya ağızlarında gaco'nun 
*Çingene” olarak kullanıldığını görüyoruz. 
Yerel ağızlarda gaco yanında gacar (ve gaca- 
ra) biçimi de “Çingene” olarak kullanılır. Bu 
biçimin “hileci”, “inatçı (kimse), *kavgacı ve 
zorba (kimse)? anlamlarını alması doğaldır. 
Redhouse'un verdiği gacır çx£ 'anamefor 
the gipsies” biçimi ile yerel ağızlarda geçen 
gacara arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
Doerfer (TMEN N 114 — 2059) gacır'ın kö- 
ken bakımından Türkçe olmadığını dile getir- 
miştir. 
“Çingene” olarak kullanılan gacar (— gacara) 
biçimiyle gacal 'yerli, göçmen olmayan (kim- 
se)” biçimi arasındaki benzerlik ilginçtir. Bul- 
gar ağızlarında gadğal “Türk” olarak kulla- 
nılır. 
İstanbul'da gaco'nun “torik yavrusu” anlamı- 
nı alması doğaldır. Platerina balığının küçü- 
güne verilen paçoz adı da Türkçede *metres' 
olarak geçer. Bk. paçoz. 


Balkan dillerinde gaco daha çok “sevgili” ola- 
rak kullanılır. 
BER 1: 223; Tietze: AOH 37:525. 


gafgarıt < kafkarıt (Kıbrıs) 'enginar” 
<R kavxakiâa “Tordylium apulum”. 
Tzitzilis: GrLw 192. 


galeta 'fırında pişirilerek kurutulan çeşitli bi- 
çimde peksimet” 
< İtal galletta 'biscuit'. Akdeniz dillerinde 
yaygın olarak kullanılır: İsp galleta; Fr galet- 
te; İtal galletta; (Venedik) galeta; Ar (Malta) 
galetta; (Cezayir) gallif; (Mısır) gannyta; Ar 
galetö; R yaAı a . Balkan dillerinde de geçer 
(Big galâta, Sırp gâleta). 
Meyer: TürkSt 56, 78; Bonelli: Elementi 
187; Barbera: Elementi 153; Kahane-Tietze: 
LFL 321; BER 1: 227; Skok: EtRJ 1: 547, 
Andriotis: EL 61. 


galyota, galyot 'başı ve kıçı çok yuvarlak gu- 
let tipinde, altı düz bir gemi”. Eski kaynaklar- 
da kaliyota ve kalyota olarak geçer. 
< İtal (Venedik) galiota 'galliot”. İtalyanca 
galea'nın küçültme biçimi olarak Batı Akde- 
niz dillerinde kullanılır: Port, İsp galeota, Ka- 
tal galiota, Fr galiote, galeotta. Arapçada da 
geçer. 
Meyer: TürkSt 78; Barbera: Elementi 153; 
Kahane-Tietze: LFL 319. 


gamba 'halat, tel veya ipin dolaşması” 
< İtal gamba 'kink in a rope”. 
Kahane—Tietze: LFL 322. 


gambot “kefal balığının küçüğü”. 
Akdeniz dillerinden alındığı anlaşılıyor. 
Meyer: Türk$St 23; Bonelli: Elementi 184; 
Barbera: Elementi 156. 
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gamsele 'su geçirmez kauçuklu yağmurluk”, 
Rumca yoluyla İtalyancadan geçtiği anlaşılı- 
yor: İtal (Venedik) capuzzo (da marineri) 
*cloak with hood, of the sailors”. Rumcaya 
Kanourotlu olarak girmiştir. 
Kahane-Tietze: LFL 157; Tzitzilis : Tietze 
Arm 204. 


gancur bk. kancur. 


gangava yer. 'sünger avlamak için kullanılan 
ağ veya kayık”. Ağızlarda kangava, kankava 
olarak da geçer. 
<R yayy&Ba, yyayy&Ba. 'dragnet; boat used 
in sponge fishing”. 
Kahane-Tietze: LFL 754; Georgacas : FT 
138/195. 


gangren bk. kangren. 


garmircur argo “şarap” 
< Erm karmir “kırmızı” * fur *su”. 
Theodoridis: Münchener Studien zur Sprach- 
wissenschaft 1966, 126; Dankoff: ALT 338. 


garoz < garos 'palamut ve toriğin iç organları” 
<R yâpog 'a fish sauce”. 
Kahane-Tietze: LFL 755; Tietze; Gr (D215/ 
54; Georgacas: IT 192; FT 127/15. 


gazeki “kısa ceket, cepken”. Yerel ağızlarda 
kazeki olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


gazino < kazino 1. 'yemek yenilen, gösteri ve 
oyun sergilenen eğlence yeri”; 2. “büyük kah- 
vehane ve birahane * 
<İtal casino. 
Barbera : Elementi 112; Tietze : Oriens 5: 
237. 


gebeş 1. *karnı şiş olan”; 2. “bodur ve şişman” 
< gebe * -ş küçültme eki. Bk. gebe. 
gebrel “atı tımar etmekte kullanılan kıldan ke- 


se”. - Kürtçede gebre 'gant pour nettoyer les 
chevaux” olarak kullanılır. 
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Sırpça djebra Türkçeden alınmıştır (Skok : 
EtRJ 1:47). 
Râsânen: V 148b. 


gebre? < gebere “çok yıllık, dikenli, ak çiçekli 
bir çalı (Capparis spinosa)'. Ağızlarda kapari 
olarak da geçer. 
<R kânapn. 
Bk. Andriotıs: EL 147. 


gece “güneş battıktan gün ağarmaya başlayın- 
caya değin geçen süre” 
— Az gecs. - Tkm gice. - Nog keşe. - KKip 
keşe. - Blk keçe. - Krg keçe. - Özb keça 'ge- 
ce; dün”. - TatK kiçe 'dün”. - Bşk kisâ “dün; 
gece”. - Tel keçe 'dün”. - Tar keçe gece”. - 
Oyr keçe “dün. - Şor kece “dün”. 
Eski Türkçede kiçe “akşam, gece” olarak ge- 
çer. Orta Türkçede de kiçe (veya keçe) * ge- 
ce” biçimi kullanılır. 
Türkçe kiç (veya keç) kökünden çıktığı anla- 
şılıyor. Türkçe kiç 'uzun (süre)”, Orta Türk- 
çede ise kiç (veya keç) *geç (vakit)” anlamı- 
na gelir. Çağdaş diyalektlerde de bu anlamda 
kullanılır: Türkçe geç. - Tkm giç “geç”. - TatK 
kiç “akşam; geç”. - Bşk kis “akşam”. - Tar 
keş “gece”. - Blk keç “geç”. - Nog keş 'ak- 
şam; geç'. Nogaylar *gece' için tün adını kul- 
lanırlar. - KKIp keş “akşam; geç”. - Krg keç 
“akşam; geç?. - Özb keç “akşam; geç”. - Alt, 
Tel keç “akşam; geç”. - Yak kiâsâ (kiğsâm) 
“Abend; am Abend”. - Çuv kas “akşam”. 
Bu verilere göre, gece biçiminin -e (<-a) ta- 
kısıyla yapılmış bir biçim olduğu anlaşıyor: 
kiç-e > > gece. 
Eski ve yeni diyalektlerde gece yanında tün 
adı da kullanılır. Bu ad diyalektlerde bu güne 
değin olduğu gibi saklanmışsa da, Türkçede 
dün biçimine girerek 'bu günden bir önceki 
gün” anlamını almıştır. Bk. dün. 
Çuvaşçada “gece” olarak $ör sözü kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz (Ramstedt : Stellung 14 ; 
Egorov : BS 212). 


Bang: Türân 1918, 94-95; Ulb 10 : 19, 
Ramstedt: KWb 229 a; Zajaczkowski : Su- 
fiksy 28. $ 43. s. ; Nömeth: KCsA 1. Er- 
gânzungsband 525; Râsânen: MTS 60; StO 
18,3 : 47 ; Ligeti: MNy 62: 396-398; JA 
1938, 189 ; Clauson: ED 694-695; Sevort- 
yan: BSTJa 1980, 40-41; Bazin : SChron. 


gecere yer. “iplik çıkrığı, elemye” 
< Erm kağrar 'instrument with wooden arms 
on which yam is spun”. 
Bulgarca dZögar, gödZara Türkçeden alınmış- 
tır (BER 1 :359). 
Dankoff: ALT 320. 


geçim < kecim esk. “savaşlarda giyilen zırh, 
eyer örtüsü, çaprak' 
» Sag kecim “eyer örtüsü, çaprak'- Yak kıçım 
< Moğ kicim une chabague, housse'; kecim 
*Satteldecke, Schabracke?*. Moğolca kecim 
Türkçeden alınmıştır: kedim (< : ked- 'giy- 
mek”) (Ramstedt: KSz 15: 148; KWb 222 b). 
Türkçeden Farsça, Rusça gibi komşu dillere 
de geçmiştir. 
Farsça geyim biçimi de Türkçeden alınmıştır 
(Doerfer : TMEN 1726). 
Ramstedt : KSz 15 : 148; Bang: MSFOu 67: 
39; Ligeti: MNy 31 : 289; NyK 49: 268, 
Kaluzyrski: ME 26; Doerfer:. TMEN 326; 
Râsânen V 246 a; Clauson: ED 704 a; Kho: 
MSFOu 158: 139-140; Beldiceanu-Villaine- 
Gandossi: Turcica 12: 169-173; Erdal : Word 
Form 36. Bk. ESTJa 1997, 18-19. 


gedeleç “ok kuburu, sadak”. 

Tzitzilis'e göre (GrLw 181), Rumcadan 
alınmıştır (KaraKAniş “Köcher, Futteral'). 
Tzitzilis, asma kabağına verilen gedeleç adını 
da Rumcadan kalma bir alıntı olarak değer- 
lendirmiştir. Ona göre, gedeleç eski bir Rum 
diyalektinde kullanılan bir biçim yoluyla 
Türkçeye geçmiştir. 

Bk. Dankoff: EÇ-Glossary 39. 


geğrek 1.'yumuşak kaburga kemikleri”; 2. “ka- 
burganın alt yanında bulunan boşluklar”. 
Ağızlarda geyrek olarak da geçer. Dar bir 
çevrede kullanılan eyrek (- öğrek) biçiminin 
başındaki g- düşmüştür. 
- Tkm geyrek “kürek kemiğinin alt bölümü”. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak, Türkçe bir türev 
olduğu anlaşılıyor. Türkçe böbrek (< böğrek) 
gibi. 
Sevortyan: #STJa 1980, 14; Dankoff : EÇ - 
Glossary 39; Eren: TD 1995/2 : 894. 


geleci: geleci etmek yer. “konuşmak, dediko- 
du yapmak”. Eski kaynaklarda geleci (— kele- 
ci) 'söz' olarak kullanılır. 
Orta Türkçede keleçü 'söz” (Oğuzca) olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada da keleçi biçimi kul- 
lanılır. 
Clauson'a göre (ED 716 b), Moğolca kele- 
“to speak” kökü ile birleştirilemez. Ancak, bi- 
limsel yayınlarda sık sık Moğolca kelen 'dil', 
kele- “konuşmak” gibi biçimlerle birleştirildi- 
gine tanık oluyoruz. Yayınlarda Çuvaşça ka- 
la- “konuşmak” biçimi geçtiği gibi, Fince kie- 
li dil? sözü de tanık olarak kullanılır. 
Ligeti: NyK 49: 257-261; AOH 19: 172; VJa 
3,1971, 25; ResAlıL 105; Râsânen: LTS 70; 
Doerfer:. TMEN 335; Egorov: fs 85-86; 
Menges: UAJb 36: 354; St0 28,8 :4; 
WZKM 70 : 40-41; Clark: JSFOu 75 : 136- 
137; Levitskaya: ChuvSt 103; Eren : TD 
1990/1: 60-61; Şçerbak : JaS 126/207, 168, 
182; ESTJa 1997,32-33. 


gelembe “koyun yatağı”. “Sürülmemiş, boş tar- 
la” olarak da kullanılır. O açıdan ağızlarda iki 
yıl sürülmemiş, boş tarlaya verilen geleme 
adıyla gelembe arasındaki benzerlik göz ardı 
edilemez: geleme > *gelemme > gelembe 
Buna göre, gelembe biçiminin benzeşmezlik 
(dissimilation) sonunda ortaya çıktığı anlaşı- 
lıyor. Bk. geleme. 
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Ülkemizde yer adı olarak da geçer (Gelem- 
be). 
Râsânen (V 149 a) verileri saymakla yetin- 
miştir. 

geleme (< keleme) “iki yıl sürülmemiş, boş 
tarla'. Yerel olarak gelemiye (< kelemiye), 
gelemge gibi birtakım yan biçimler de geçer. 
<R kohoyu& 'Halm, Stoppel”. - Ağızlarda 
gelemiye biçiminin gelemge'ye çevrildiği gö- 
ze çarpıyor. Yerel ağızlarda buna benzer ör- 
nekler geçer. Örn. çile durumundaki ipliği 
yumak yapmak veya masuraya sarmak için 
kullanılan araca verilen elemye adının da 
ağızlarda elemge'ye çevrildiğini biliyoruz. 
Bk. gelembe. 
Bulgarca keleme& Türkçeden alınmıştır (BER 
2:321. Türkçe keleme'nin kökenine ilişkin 
açıklama yanlıştır). 
Tzitzilis : GrLw 151; Tietze (Gr (1) 232/ 184) 
geleme, keleme, gelemle, kelemle... biçimlerini 
Rumca ygAdiyyevoç “Schwarzerde-, fruchtbar” 
biçimiyle birleştirmiştir. Bk. Tzitzilis : GrLw 
327. 


geleni < keleni 'tarla sıçanı (Micromys minu- 
tus)". Yerel ağızlarda geleni (< keleni) ve ge- 
leği olarak da kullanılır. 
Eski sözlüklerde kelenü biçimi de geçer. 
— OT kelegü. 
Kökünü bilmiyoruz. - Yerel ağızlarda büyük 
sıçana keme (> geme) adı verilir. Ancak ke- 
me (> geme) ile geleni (< geleni < kelenü) 
arasında bir bağlantı kurulamaz. Bk. keme. 
Orta Türkçede “tarla sıçanı” olarak alanır adı 
da geçer. Ancak bu adın çağdaş diyalektlerde 
kullanılmadığı anlaşılıyor (Clauson: ED 149 b). 
Eren : TD SI ; 770; Râsânen: V 249 a; Clau- 
son: ED 718 a. Bk. £STJa 1997, 31. 


gelif bk. kelif. 
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gelin 1. “evlenmek için hazırlanmış kız veya 
yeni evlenmiş kadın”; 2. “bir kimsenin oğlu- 
nun karısı? 
> Az golin. - Tkm gelin. - TatK kilen. - Blk 
gelin. - Nog kelin. - KKlp kelin. - Kzk kelin. 
- Krg kelin. - Şor keli. Bu veri bir hap. leg, 
olarak kontrole muhtaçtır. - Sag, Koy, Kaça, 
kelin. - Alt, Tel, Küer kelin. - Tar kelin. - 
Yak kihit (bk. Poppe : StO 47 : 168). - Çuv 
kin. Çuvaşçada -1-* nin düştüğü göze çarpı- 
yor. Çuvaşçada buna benzer birtakım örnek- 
ler geçer. Örn. Türkçe kılıç Çuvaşçada x&$ 
biçimini almıştır (Râsânen : LTS 211). Bu- 
nun gibi, Türkçe ö/ç- de Çuvaşçada vi$- ola- 
rak geçer. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kelin olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da kelin biçimi kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Türkçe gel- (< kek) 
kökünden gelir: kel- 4 «Dn eki. Örn. N&meth 
(KCsA 3: 109) -n ekiyle yapılmış bir türev 
olarak değerlendirmiştir. Son olarak Pok- 
rovskaya da bu etimolojiyi vermiştir (İRLTJa 
63-64). 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde keleş bi- 
çimi de geçer: TatK, Tüm, Bar keleş “gelin”. 
Kazan Tatarcasında keleş “evli kadın, karı” 
olarak kullanılır. 
Nemeth (NyK 47: 76-77; Csoma Arm 75- 
76), Ural dillerinde kullanılan birtakım bi- 
çimlerle birleştirmiştir: Fin kâly; Zür kel vb. 
Râsânen (StO 18,3: 9; V 250 a) de birtakım 
Fince, Tunguzca, Yukagirce verilerle karşı- 
laştırmıştır. 
Zajaczkowski : Sufiksy 78 ; Egorov: &s 113; 
Doerfer: TMEN 1700; UAJb 36 : 175; Khal- 
Mat 280, 297; Katuzyrski: ME 117; Sinor: 
StO 47: 224 ; Joki: UT 268; Menges : Orbis 
14 : 129; Râsânen: V 250 a; Clauson: ED 
719 a; Sevortyan : #STJa 1980, 16-18; Ko- 
nonov: GrJaTRP 121. Ş. 


gelmiç “iri balıklarda kılçık durumunda olan 
kemik”. Yerel ağızlarda kelmiş “balığın bü- 
yük kılçıkları” olarak geçer. 
Farsça galmic the fin of a fish Türkçeden 
alınmıştır (Doerfer : TMEN 1717). Râsânen 
(V 149 a) kökenini bildirmemiştir. 


gem! “atı yönetmek için ağzına takılan demir 
araç”. 
Yalnız Anadolu alanında kullanıldığı anlaşılı- 
yor. Türk diyalektlerinde geme daha çok 
ağızlık adı verilir. Bundan başka, diyalektler- 
de suvluk (>süluk) ve yüğün — yüğen de 
“gem? olarak kullanılır. 
Kürtçede de gem “mors, bride” olarak geçer. 
Sırpça ve Bulgarca gibi Balkan dillerinde de 
Türkçeden kalma bir alıntı olarak kullanılır 
(Miklosich: TE2:114;N2:161; BERİ: 
236 ; Skalji : 
'bridle; bit” ile birleştirmesi yanlıştır.) 
Kökenini bilmiyoruz. Pedersen (KZ 39: 462, 
Ermenice &am, öim *“Zaum'? biçimini andır- 


Turc 248). (Farsça Jiğam 


masının rastlantıdan başka bir şey olmadığını 
belirtmiştir. Maidhof'a göre (Glotta 10 : 9), 
Rumca Knuög'tan alınmıştır. 
Moğolcada geme cağucai, cuucai adı verilir. 
Moğolcadan Buruşaski, Vakhi, Yagnobi gibi 
komşu dillere de geçmiştir (Benveniste : JA 
1948, 179). Afganistan'da Hazara diyalektin- 
de de kullanılır (Ligeti : KSİNA 83 : 11). 
Râsânen: V 149 a; Tzitzilis: GrLw 203; Se- 
vortyan: #STJa 1980 : 18-19 (Türkçe kemir- 
— gemir- biçimlerini *gem - *kem köküyle 
birleştirmiştir). 

gem” yer. 'düven”. Ağızlarda kem olarak da 
geçer. 
< Erm kamn “flail. 
Eren: Türkoloji Dergisi 8: 23; TM 19: 299, 
305; Tietze: ZBalk 18: 173/91; Dankoff: 
ALT 321. 


geme bk. keme. 


gemi 'su üstünde yüzen, insan ve yük taşımaya 
yarayan büyük taşıt, sefine” 
“Az komi. - Tkm gâmi. - TatK kime. - TatU 
keme, kime kayık'. - Bşk köme. - Nog ke- 
me. - Özb kema (yer. kima). - Blk keme. - 
Kıg keme. - Kzk keme. - Alt, Tel keme. - 
Kumd kebe, keve, keme, kibe “kayık”. - Şor 
kebe. - Soy xeme. - Çav. kim& 
- OT kemi. Oğuzca ve Kıpçakçada da kemi 
olarak geçer. Kıpçakçada kereb adı da kulla- 
nılır. 
Yakutçada geçmediği anlaşılıyor. 
Türkçeden Balkan (Slav) dilleri yoluyla Ma- 
carcaya gömia olarak geçmiştir (Nömeth: 
Melich Arm 286). 
Doerfer: TMEN 1703; CAJ 12 : 306/104; Li- 
geti: AOH 17: 24; Sinor : UAJb 33 : 172; 
Râsânen: V 251 a; Clauson: ED 721-722; Se- 
vortyan : ESTJa 1980, 37-39. 


gencer yer. 1. “dini bayramlarda ve belli gün- 
lerde yapılan eğlence”; 2. “panayır. 
Ermeniceden geldiği yolundaki sav ses yö- 
nünden tartışmaya açıktır (Erm kağaf 'pro- 
cession, crowd, gathering”). 
Dankoff: ALT D 25. 


genç “yaşı ilerlememiş olan”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kenç). 
Orta Türkçede kenç çocuk” olarak geçer. 
Yalnız Türkiye Türkçesinde (ve Azeri ala- 
nında) yaşadığı göze çarpıyor. 
Türkçeden Moğolcaya kence olarak geç- 
miştir. 
Ramstedt (JSFOu 55: 66) Moğolca kence'yi 
Türkçe kenç (> genç) biçimiyle karşılaştır- 
mıştır. Bu karşılaştırma yanlış sayılmaz. 
Doerfer'in dile getirdiği gibi (TMEN 352), 
bu karşılaştırmayı Ana Türkçe *kenç biçimi- 
nin Moğolcaya kence olarak geçtiği biçimin- 
de değerlendirmek gerekir. Moğolca kence 
biçimi daha sonra çağdaş Türk diyalektlerine 
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de geçmiştir. Bk. Tatarintsev : Vlijanie 25. 
Râsânen (V 252 b), bu konuda Ramstedt'e 
dayandığını belirtmişse de, Ramstedt (RKWb 
226 a) Moğolca ve Türkçe biçimleri birleştir- 
mekle yetinmişti. Borovkov (Leksika 180) 
kinç biçimini “Türkçe-Farsça” olarak vermiş- 
tir. 

Bang: KOsm 2/3: 66, 4: 18; Doerfer: TMEN 
352; Râsânen: V 252 a (Farsçadan geldiği yo- 
lundaki açıklama yanlıştır); Clauson: ED 727 
b; Servortyan: ESTJa 1980, 20-21 (Clau- 
son'un ve özellikle Doerfer'in eserlerini kul- 
lanmamıştır). 

Çuvaşçada Samrâk biçimi “genç” olarak kul- 
anılır. Kökenini bilmiyoruz (Egorov: f#S 
202). Macarca gyermek 'çocuk” biçiminin 
Çuvaşçadan geldiğini Râsânen (TLT 187) or- 
taya atmıştı. Bu etimolojiye Gombocz (KCsA 
1: 84) da katılmıştı. Son olarak Ligeti (TörK 
46) de bu etimolojiyi göz önünde tutulmaya 
değer bir açıklama olarak vermiştir. Bk. 
Râsânen: V 198 b. 


gendime < gendüme yer. 1. “dibekte dövül- 
müş tahıl (buğday veya arpa); 2. “buğday ve- 
ya arpa kırması, yarma” 
< Far ganduma “a kind of grain deprived of 
the husk”, 'gruau de froment ou semoule? < 
gandum 'wheat' * -a. 
Tietze: Pers 143/48. 


gerdan “vücudun omuzlarla baş arasında kalan 
ön bölümü! 
< Far gardan 'the neck”. 
Crânjalâ: RumVl 278; Râsânen: V 149 a, 
gerdek 'gelin ile güveyin düğün gecesi yalnız 
kaldıkları oda” 
< Far girdak 'a bride's chamber” (<: gird “a 
tent, pavilion”). 
Doerfer: TMEN 1625; Râsânen:V 257 a. 


gerdel < gerder 'süt vb. şeyler koymaya veya 
hayvanlara yem vermeye yarayan tahta veya 
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deriden kap”. Ağızlarda gerder olarak geçer. 
< R kapödpı 'Napf, Schüssel; hölzerner 
Melkeimer?. - Yazı dilimizde kullanılan ger- 
del biçimi benzeşmezlik (dissimilation) so- 
nunda oluşmuştur. 

Arapça (Mısır) gardal Türkçeden alınmıştır 
(Littmann: Tschudi Arm 115/89). Bulgarca 
gerdel de Türkçeden geçmiştir (Eren: Mir- 
çev Arm 160-161). 

Tietze: Gr (1) 223/113; Kahane-Tietze: LFL 
781; Râsânen: V 149, 


gerdeme bk. kerdeme. 
gerdime bk. kerdeme. 


geren yer. “kuruyunca çatlayan toprak, verim- 
siz, tuzlu, killi toprak”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Bulgarca gerön Türkçeden alınmıştır (BER 
1: 238). 


gerenti bk. kerendi. 


gergef “üzerine kumaş gerilerek nakış işleme- 
ye yarayan çerçeve? 
< Far kargah, kârgah 'tezgâh' (< kâr *iş güç”, 
gah yer”). Farsçada kergeh biçimi de geçer. 
Türkçede kârgâh'ın sonundaki -h sesi -fFye 
çevrilmiştir. 
Bulgarca gergev ve Sırpça djördef, djerdev 
biçimleri Türkçeden alınmıştır. 
Deny: Principes 87; Skalji€: Turc 249. 


geriş 'dağların ve tepelerin üst kısmı, sırt”. 
Ağızlarda keriş 1. “alan”; 2. “yokuş, tepe” ola- 
rak kullanılır. Yer adı olarak da geçer (Geriş). 
— Tkm geriş 'sırt”. 
Uygurcadan başlayarak kullanılır. Orta Türk- 
çede keriş 'atın sırtı” olarak geçer. Oğuzcada 
ise “dağ tepesi? anlamında kullanılır. Kıpçak- 
çada ise tepe” olarak geçer. 
Clauson'un yazdığı gibi (ED 747 a), ger- 
(< ker-) kökünden geldiği anlaşılıyor. 
Rösânen : V 256b. 


germeşik 1. “yabani kızılcık”; 2. “dallarından 
ağızlık yapılan bir ağaç”. Ağızlarda germişek 
olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Râsânen'in diyalektlerde 
“armut” olarak kullanılan kertme biçimiyle 
birleştirmesi yanlıştır (V 257 s. v. kârtmâ). 


geven 'çok yıllık dikenli bir çalı”. Ağızlarda 
keven biçimi de yaygın olarak kullanılır. 
- Tkm göven. 
Kökenini bilmiyoruz. - Anadolu'da gevene 
çekme, çeti gibi adlar da verilir. 
Eren: TM 19: 299-300. 


gever yer. “bahçe ve tarla sulamak için açılan 
su yolu, ark'. Ağızlarda gevel olarak da kul- 
lanılır. Eski kaynaklarda “bahçe ve bostanları 
sulamak için arktan açılan delik” olarak ge- 
çer. 
< ? Erm (yer.) kavaf “water channel”. 
Dankoff: ALTE 97. 


geyik 'erkeklerinin başında uzun ve çatallı 
boynuzları olan memeli hayvan (Cervus 
elaphus)” j 
— Tkm keyik 'ceylan'. - Bik kiyik 1. “ya- 
bani”; 2. “vahşi hayvan, av hayvanı'. - Nog 
kiyık “yabani”. - KKlp kiyik “yabani dağ keçi- 
si”. - Özb kiyik. - Krg kiyik 'yabani hayvan. 
- Alt, Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer 
kik 1. 'yabani hayvan'; 2. “geyik”. - Çuv ka- 
yâk 1. 'yabani' : 
2.'kuş”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede keyik “yaban hayvanı; aslında ya- 


kayâk xur “yaban kazı”; 


bani olan her şey, eti yenen hayvanlardan 
ceylan, sığın, dağ keçisi gibi hayvanlar” ola- 
rak geçer. Eski Kıpçakçada da keyik “yabani 
hayvan” olarak kullanılır. 

Türkçeden Sırpçaya göika olarak geçmiştir 
(Skok : E€Rj 1 : 559). 

Çağdaş diyalektlerde geyiğe pışı, puşı, mışı 
adı da verilir (Râsânen : V 385 a). Daha çok 
bilgi almak için bk. Eren : NyK 51 : 367. 


Bang: KSz 17: 115; Şçerbak: İRLTJa 120- 
121; Egorov: ES 85; Râsönen: LTS 133; V 
247 b; Clauson: ED 755; 8STla 1997,21-23. 


geyin yer. “(geviş getiren hayvanlarda) dişilik 
organı”. Eski kaynaklarda keyin olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada keyin “döl yatağı” olarak 
kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak beyin, bıkın, bo- 
yun, burun, karın, yelin gibi -n ekiyle türetil- 
miş organ adlarına benzediği açıktır. 
Bk. ESTTa 1997, 23-24. 


geyrek bk. geğrek 


gezi “pamuk ve ipekle karışık dokunmuş hareli 
kumaş”. 
< Far gazi “a coarse kind of (cotton) cloth”. 
Tietze (Pers) gezi üzerinde durmamıştır. 


gezlik 1. “çakı”; 2. “eğri kılıçların ağız bölü- 
mü'. Anadolu ağızlarında kezlik “çakı, bıçak” 
olarak da geçer. 
- Tkm gezlik “küçük bıçak”. - Krg kestik, 
kezdik “küçük bıçak'. - Şor kestik “çakı”. - 
Tuv kestik 'çakı' 
-OT kezlik *küçük kadın bıçağı”. Eski Kıp- 
çakçada da kezlik 'okun kirişe dayanan yeri- 
ni oymak için kullanılan bıçak” olarak geçer. 
< kez (> gez) “okun, kirişe geçen ucundaki 
kertik” * -Jik eki - Farsça gizlik 'a small 
long-handled knife; a sort of penknife with a 
crooked point and narrow at the other end, 
chiefly brought from Egypt” Türkçeden alın- 
mıştır. Şugni kozlak biçimi de Türkçe bir 
alıntıdır (Morgenstierne: EtymVoc 42 b). 
Ligeti: AOH 4: 108-109; 17 : 25-26; Tamura 
Arm 35-36; Doerfer: TMEN 1714; Rösânen: 
V 260 a; Clauson: ED 760; Deny : Principes 
95.$ ; Şçerbak : JaS 127/218; #STlJa 1997,21. 


gırcala 'katranlı kendirden yapılmış mürnel” 
< İtal (Venedik) grisdle |ç.)'ratline”. 
Kahane Tietze: LFL 337. 
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gibrin bk. kibrin. 


gilik yer. 'çekirdek”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


girebolu bk. kirebolu. 


gireği ( > gireyi > girey) yer. “pazar günü' 

< R kvp.okr 'Sonntag'. - Pisowitz'e göre 
(FO 26 : 128) Ermeniceden (BErm giragi, 
Erm kirake) alınmıştır. Blâsing (FO 29 ; 25) 
daha çok Batı Anadolu'da geçtiğini göz 
önünde tutarak bu açıklamaya katılmamıştır. 
Özünde Ermenice biçimler de Rumcadan 
alınmıştır. 

Tietze: Gr (1) 229/159; Blâsing: AL2I.s., 
Dankoff: ALT B 5; Eren: TD 1995/2, 884- 
885. 


giren yer. “bulutlu, kapalı, sisli hava”. 
Kökenini bilmiyoruz. 

girinci bk. kirinci. 

giz 'yelken gemilerinde mizana direğinde eğik 
duran bayrak sereni” 
<İtal ghis 'main boom'. Felemenkçe giek 
“seren, baston” köküne dayanan bu söz, ku- 
zey denizciliğinde ortak olarak kullanıldığı 
gibi, Akdeniz'de de yaygın olarak geçer: Fr 
gui. - İtal ghis. - Ar (KAfrika) ghize, (Fas) 
giz, (Mısır) yez. - R. ykAiğa, yâlga. 
Bonelli: Elementi 180. s. 4. not, 186; Taglia- 
vini: Annali N. S. 1, 195; Kahane-Tietze: LFL 
329; Râsânen : V 150a. 


gizir bk. kizir. 


gocuk 'kalın ve kaba kürk”. Türkçede kocuk 
olarak da geçer. 
< Big koZux “kaba kürk”. - Bulgarca -7- sesi 
Türkçede -c-'ye çevrilmiştir (substitution). 
Tietze (Slav 2. s.) Miklosich'in gocuk'u say- 
madığını belirtmekle yetinmiş, Bulgarca kar- 
şılığını vermemiştir. 


gom bk. kom. 
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gomena, gomene 1. 'gemi çapasına bağlanan 
kalın halat veya zincir”; 2.'yüz kulaç” 
< İtal gömena, gümena “cable; cable's 
length”. Bütün Akdeniz dillerinde kullanılan 
bu sözün Arapçadan geldiği tahmin ediliyor. 
Kahane-Tietze: LFL 332. 


gondol bk. gondola. 


gondola “Venedik'te kullanılan bir çeşit ka- 
yık? 
< İtal (Venedik) gondola *Venetian gondo- 
la”. Venedik'te kullanılan gondola Bizans 
Rumcasından alınmıştır (Kovroüpa 'bir çeşit 
gemi?). 
Türkçede gondola adı yanında gondol biçimi 
de kullanılır. Bu biçim Fransızcadan alınmış- 
tır (Fr gondole). 
Kahane-Tietze: LFL 334. 


gop bk. köp. 


göbek 'karnın ortasında bulunan çukurluk” 

— Az göbek. - Tkm göbek. - Çuv kâvapa. 
Clauson'un yazdığı gibi (ED 688 b), Türkçe- 
nin Batı kolunda yaşayan bir öğe olduğu an- 
laşılıyor. Ancak Çuvaşça kâvapa biçimi 
Clauson'un gözünden kaçmıştır. 

Buna karşılık Türkçenin Doğu kolunda kin- 
dik adının kullanıldığı göze çarpıyor: Tat 
kendek. - Bşk kendek. - Nog kindik. - Kıg 
kindik. - Kzk kindik. - Blk kindik. - KKlp 
kindik. - Özb kindik. - Tar kindik. - YUyg 
kindik. - Alt, Tel, Şor, Kaça kindik. - Yakut- 
lar kin biçimini kullanırlar. Altayca, Teleüt- 
çe, Sagayca gibi diyalektlerde kin “der Nabel 
der Moschustieres, der Moschusbeutel? ola- 
rak geçer. Diyalektlerde yaygın olarak kulla- 
nılan kindik'in kin'den geldiği açıktır. Bk. 
Rösânen: V 27la; #STJa 1997, 68-69. Eski 
çağlardan başlayarak geçtiğini 
(Clauson: ED 729 a). 

Macarca köldök eski bir Türk dilinden kalma 
bir alıntıdır (Ligeti: TörK 30, 81, 130, özel- 
likle 314). 


biliyoruz 


Türkçe göbek (< Çuv. kâvapa) sözüyle kin- 
dik biçimi arasında bir bağ kurulamayacağı 
açıktır. 

Daha sonra Ramstedt (KWb 234 a) Kalmıkça 
ki (— kisp) (Moğ küyi, kül) biçimini Yakut- 
ça kyn, Altayca kin ve Osmanlıca kindik söz- 
leriyle birleştirmiştir. Osmanlıca kindik yan- 
lış bir veridir. Bu veriyi Râsânen (V 271 a) 
de saymıştır. Son olarak, Ramstedt (SKE 
131) Korece kup (pai-kkup, pâkkop < *pais- 
kup “the navel”) ve Moğolca küyi, küyisün (> 
Kalmıkça ki, kisp) biçimlerini Türkçe gö- 
bek (- Çuvaşça kâvaba) biçimleriyle karşı- 
laştırmıştır. Ona göre, göbek (< köbek) *köp- 
ek'ten gelir. Ramstedt Çuvaşça biçimin tanık- 
lığını göz ardı ettiği gibi, Râsânen (V 285 b) 
de *köbek biçiminden yola çıkarak, Çuvaşça 
biçimin tanıklığını değerlendirmemiştir. 
Paasonen: KSz 15:127/191; Ligeti: JA 1938, 
199; Joki: LwSS 283-284; Egorov: ES 97, 
Clauson: ED 688 b, 729 a; Sevortyan: ESTJa 
1980, 52; Abaev: RS 3: 333; Doerfer : Khal 
Mat 297. Bk. Bazin : Doerfer Arm 1-12. 


göbel yer. 1.'piç”; 2. 'çocuk'; 3. 'yaramaz ço- 
cuk'; 4. 'kimsesiz çocuk”. Ağızlarda gobel 
(< kobel) biçimi de geçer. 
Tietze'ye göre (Gr (1) 227/143), Rumcadan 
alınmıştır. Bk. kopil. 


göbele yer. 1. 'hizmetçi'; 2. yanaşma, ırgat”. 
Ağızlarda göble olarak da kullanılır. 
Tietze'ye göre (Gr (1J 227/141), Rumcadan 
alınmıştır (R kongAn “Mâdchen, Magd”). Bk. 
kopil. 


göbelek! “etli ve güzel tatlı bir çeşit mantar”. 
Ağızlarda gövelek (ve gömelek) olarak da ge- 
çer. 
—- Az göbelek 'mantar'. - Tkm kömelek. 
Türkmenler ağılı bir çeşit mantara yılankö- 
melek adını verirler. 


< göbek * -lek küçültme eki. Türkçe göbek 
birçok yerde “mantar” anlamına da gelir. 
Türkçe göbek'in “mantar” olarak kullanılma- 
sı, mantarın biçim bakımından göbeğe benze- 
mesine bağlıdır. Sulak çayırlarda yetişen bir 
mantar çeşidine kuzu göbeği adının verilmesi 
de düşündürücüdür. 

Eren : Deny Arm 86-87 (gök kökünden gel- 
diği yolundaki açıklama yanlıştır) ; BSTJa 
1997,101. 


göbelek? yer. “çocuk”. 
Tietze'ye göre (Gr (1) 227/142), Rumcadan 
alınmıştır: R kongAĞku *kleiner Junge (als 
Bedienter)'. Bk. Kopil, 


göbelez *köpek yavrusu'. Yerel ağızlarda göv- 
lez, gölbez gibi birtakım biçimler de kullanı- 
lır. Evliya Çelebi göblez olarak vermiştir 
(Dankoff : EÇ-Glossary 41). 
Kökünü bilmiyoruz. Anadolu'da “çocuk” ola- 
rak kullanılan göbel biçimiyle göbelez ara- 
sındaki benzerlik düşündürücüdür. Yerel 
ağızlarda göbelez (ve görbez) biçimleri de 
“çocuk” anlamında geçer. Türkçe enik “köpek 
yavrusu? adının da “çocuk” olarak kullanıldı- 
ğını biliyoruz. 
Golden: Röna-Tas Arm SI; BSTla 1997, 
112. 


göbet bk. büğet. 


göbüt yer. 'buğday ekmeği”. Ağızlarda göbü 
biçimi “saç ekmeği? olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


göce 1. 'tarhana, bulgur yapmak için dövüle- 
rek kabuğu çıkarılmış ve kırılmış buğday”; 
2. “yarılmış ve kırılmış bulgurdan yapılan 
çorba'. Ağızlarda 'arpa yarması', “taze arpa 
veya buğday?, “mısır kırması', 'mısır kırma- 
sından yapılmış çorba”, “mercimek, nohut ve- 
ya fasulyeden yapılmış çorba” olarak da kul- 
lanılır. Yerel olarak güce biçimi de geçer. 
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- Krg köçö 'tarhana yapmaya yarayan un. - 
KKip göje. - Kzk köj6. - Sag köçe 'Suppe 
oder Brei aus ganzen Gerstenkörnem'. - Alt, 
Tel köçö. 

Farsçadan alındığı anlaşılıyor 
Bk. ESTJa 1997, 84-85. 
Rumcadan alındığı yolundaki sav yanlıştır. 
Tietze: Gr (1) 226/133; Eren: TDAY 1960, 
303/133; Râsânen : V 286 a. Bk. Halasi - 
Kun : AEMAe1:192. 


(Far >. ) 


göcek yer, 1.'yeşil ekin”, 2.'ağaçların dibinden 
çıkan sürgün'; 3.'yeni dikilmiş bağ”. 
Yerel ağızlarda göğcek (>gövcek) “yeşil 
ekin? olarak da geçer. Ağızlarda göğcek ya- 
nında göğ ekin adı da kullanılır. 
Türkçe gök “yeşil? kökünden -cek ekiyle ku- 
rulduğu açıktır. Ermenice koğak “button; 
trunk; bud” biçimiyle birleştirilmesi yanlıştır. 
Dankoff: ALT 369; Eren: TD 1995/2: 870. 


göcen < göçen 'tavşan yavrusu'. Anadolu ağız- 
larında göçken biçimi de geçer. Anadolu'da 
tavşan yavrusuna becen, becel (> beleç, me- 
cel) gibi birtakım adlar da verilir. Göçüşme 
(metathöse) olanaklarına karşın göcen adıyla 
becen biçimi arasında bağlantı kurulması ko- 
lay değildir. 
Türkçede göcen (< göçen) 'kokarca” olarak 
da kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. Orta Türkçe çekün 'gö- 
cen” biçimiyle göcen arasında büyük bir ben- 
zerlik göze çarpıyor. Bk. Clauson: ED 415 b. 
Dankoff (ALT D29) göcem'i yanlışlıkla Er- 
menice kalan 'piglet” ile birleştirmiştir. 


göçebe 'bir yerde yerleşmiş olmayıp mevsime 
veya başka koşullara bağlı olarak yer değişti- 
ren (kimse veya topluluk)” 
“Az köçebo.- Tkm göçme “göçebe. - 
Noğ köşpeli *'göçebe'; köşpe 'göçücü'. - 
KKip köşpeli 'göçebe', köşpe 'gezgin. - Kzk 
köşpeli, köşpölü *göçebe'. Kazaklar “göçme, 
göç” ve 'göçebe' olarak köşpö biçimini de 
kullanırlar. 
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Türkçe göç- (< köç-) kökünden -me ekiyle 
yapıldığı anlaşılıyor: köçme > göçme>> 
göçebe. Göçme biçimiyle göçebe arasında 
yer alması gereken *göçeme ara biçiminde 
görülen -e- ünlüsü sonradan türemiştir. Bu 
biçim yerel ağızlarda -m- > -b- değişmesi so- 
nunda göçebe'ye çevrilmiştir. Diyalektlerde 
göçme (< köçme) biçimi yanında kullanı- 
lan köşpe (< köçme) yan biçiminde olduğu 
gibi. 

Kırgızlar köçmön “göçebe” (< köç $* -men) 
türevi yanında köçömal “göçebe” biçimini de 
kullanırlar. Bu biçimin ikinci hecesindeki -ö- 
ünlüsü de sonradan türemiştir. 

Türkçede göçebe biçimi yanında göçer türevi 
de yaygın olarak geçer. 

Doerfer (TMEN 3 : 187. s. ; UAJb 43:135) 
göçebe'yi köç-opa olarak açıklamıştır. Bu 
açıklama Radloff”tan alınmıştır. 


göçen bk. göcen. 


göden 'kalın bağırsağın son bölümü'. Yerel 
ağızlarda 'karın', 'işkembe” ve “mide” olarak 
da kullanılır. Anadolu'da “kurbağa bağırsa- 
gv, 'kurbağa” ve 'kaplumbağa” olarak da ge- 
çer. Ağızlarda göden yanında döden “kalın 
bağırsak” biçimi de kullanılır. Yurdumuzda 
birkaç yerde yüksekten akan suyun yerde aç- 
tığı çukura da göden adı verilir. Ancak, Ana- 
dolu ağızlarında bu anlamda göden yerine 
daha çok döden (> düden) biçimi kullanılır. 
Bu biçim yer adlarında da geçer (Düden). 
Anadolu'da gödenli ve gödensiz biçimleri 
“çok yiyen, obur? olarak kullanılır. 
— Az gödön. - Bik köten 'anus”. - Krg kötön: 
kötön çuçuk “kalın bağırsak”. - KKip köten 
“kalın bağırsak, şirden'. Kara Kalpaklar kö- 
tön biçimini de kullanırlar. - TatK küten “ka- 
rın, kalın bağırsak”. - Sag köden “kuyruk so- 
kumu'. Sagaylar köden yerine ködün biçimi- 
ni de kullanırlar. - Alt ködön *'kuyruk soku- 
mu?.- Çuv kutan "kalın bağırsak”. 


Türkçe göt (< kö0 kökünden -(e)n küçültme 
ekiyle yapılmıştır. Buna göre, Farsça gödân 
"bağırsak? (< gö, gü, güh, -dân) biçiminden 
alındığı yolundaki sav yanlıştır. Bk. düden. 
Türkmenler kalın bağırsağa böven adını ve- 
rirler. Bundan başka, bövem'i 'şirden' olarak 
da kullanırlar. Anadolu ağızlarında böğen 
içine yağ konulan işkembe” olarak geçer. 
Ancak, göden adıyla böğen (< böven) biçimi 
arasında bir bağlantı kurulamaz. 

Bang : KSz 12:128.s.1.not; UJb5:243;7: 
39; N&meth: KCsA 3: 109; Râsonyi : Pais 
Arm 439-440; Râsöânen: MTS 107; V 294; 
Tietze: WZKM 59-60:174; Baskakov : Russ- 
kie familii 97-58 ; Doerfer : TMEN 1657 ; 
Eren : TDAY 1978-1979, 11-12; Sevortyan: 
ESTJa 1980, 60, 85-86. 


gödeş 'semiz, etli”. Ağızlarda 'şiş karınlı” ola- 
rak da kullanılır. 
< göt * -(e)ş küçültme eki. Sonundaki -? 
nin -d-ye çevrilmesi düşündürücüdür. Bk. 
göden. 


göğer! (> göver) yer. “küçük soğan, arpacık 
soğanı”. Ağızlarda göner, güver biçimleri de 
kullanılır. Kıbrıs ağzında göver olarak geçer. 
Eren (Deny Arm 86) Türkçe gök (< kök) sö- 
zünün türevleri arasında saymışsa da, daha 
sonra (TDAY 1960, 320) Rumca KoKKĞpL 
“küçük soğan, arpacık soğanı? biçimiyle bir- 
leştirmiştir. Bk. Eren : Türkoloji Dergisi 1 : 
9. Tzitzilis'e göre (GrLw 214; Zaemki 88/ 
67), Rumcadan alınmıştır (R KokKkâpı *“Zwie- 
bel zum Pflanzen”). Ancak, onun saydığı ko- 
karcık ve kukarca biçimlerinin Rumcadan 
kalma biçimlerle birleştirilmesi tartışmaya 
açıktır. 
Rumca KoKKÖpWOV) biçimi KöKKOç “Kern” 
sözünden gelir (Andriotis: EL 163). 
Bulgarca, Arnavutça gibi Balkan dillerinde 
de kullanılır. Bulgarca kokâr 'arpacık” biçi- 


minin kökenine ilişkin bilgi almak için bk. 
BER 2 : 532; Tzitzilis: S”postavitelno Ezi- 
koznanie 7/5:14; GrLw 214. 


göğle bk. gölle. 


göl “kara ile çevrili su alanı” 
- Az göl. - Tkm köl. Doerfer'e göre (TMEN 
1682), k- dolayısıyla Farsçadan alınmıştır. - 
Nog köl. - Blk köl. - KKip köl. - Krg köl. 
Kırgızlar kölmö, kölmök “durgun su; havuz, 
küçük göl” türevlerini de kullanırlar. - Alt, 
Tel, Şor, Sag köl. Bu diyalektlerde 'ırmak 
ayağı” ve bataklık” olarak da geçer. - TatK 
kül. - Bşk. kül. - Tuv xöl. - Hak köl. - Yak 
küöl. - Çuv kül&. Tatarcadan alınmıştır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını gö- 
rüyoruz. Uygur belgelerinde kö/ olarak ge- 
çer. Orta Türkçede köl “havuz, “birikmiş su' 
ve “göl olarak kullanılır. Kâşgarlı Mah- 
mud'a göre, “deniz” anlamına da gelir. Eski 
Kıpçakçada da köl biçimi geçer. 
Poppe (Lautlehre 110), Moğolcada “ayak” an- 
lamına gelen köl sözüyle birleştirmiştir. Da- 
ha sonra Poppe (CAJ 12 : 157) bu birleştir- 

: “ayak” 

—> “son” — “bir akar suyun sonu? — göl. Step- 


meyi anlam yönünden açıklamıştır 


lerde normal olarak göllerin ayağı yoktur. 
Buna karşılık Menges (Byzantion 17 : 276) 
Moğolca göl *Ful8mitte, Flubbett, FluB? biçi- 
miyle birleştirmiştir. 

Türkçe göl (< köl - Moğolca köl “ayak? kar- 
şılaştırması düşündürücüdür. Doerfer'in bu 
karşılaştırmaya ilişkin görüşü için bk. The 
Bulletin of the International Institute for Lin- 
guistic Sciences 2, 1981, 39. 

Bilimsel yayınlarda göl'ün Farsçadan alındı- 
ğı da ortaya atılmıştır. Doerfer (TMEN 
1682), Monchi-zadeh (Xurâsân 317) gibi uz- 
manlar bu savı doğrulamak için Orta Farsça 
kwl 'pit, sink” biçimini tanık olarak kullan- 
mışlardır. Doerfer, Orta Farsça biçimin Türk- 
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çeden geldiğini olası görmeyerek, daha çok 
Farsça > Türkçe yönünde bir gelişmeden söz 
etmiştir. Ancak büyük bir olasılıkla Türkçe 
ve Farsça sözlerin birbirine bağlı olmadan or- 
taya çıktığını da göz ardı etmemiştir. 

Menges : Byzantion 17 : 276; Orbis 14 : 127- 
128; Ligeti: JA 1938, 190; Doerfer : TMEN 
1682; Egorov: £s 123; Râsânen: V 288 b; 
Clauson: ED 715 a; Dobrodomov: ST 2 
1988, 86-87 ; Eren : TD 1995/1 : 41-42; 
ESTlJa 1997, 95-96. 


göle bk. gölle. 


göleğez yer. “büyük yapraklı ve otsu bir bitki 
(Colocasia esculenta)”. Akdeniz ağızlarında 
golağaz (> ölağaz, öleğez) olarak da geçer. 
< R kolokâot “Topinambur, Jerusalemar- 
tischoke (Helianthus tuberosus). - Türkçede 
göleğez biçiminin yanında kullanılan ölağaz 
— öleğez biçimlerinin başındaki g- (< k-)'nin 
düştüğü göze çarpıyor. Türkçe kelebek (<< 
köbelek) sözünün başındaki k- (> g-) sesi de 
ağızlarda düşmüştür (öbelek, epelek vb). BK. 
kelebek. 
Tietze: Gr (1) 226/135; Tzitzilis: GrLw 217. 


gölek “küçük su birikintisi, gölcük” 
< göl * -(e)k küçültme eki. Yapı bakımından 
yolak “keçi yolu, küçük geçit” türevine ben- 
zer. BK. yolak. 


gölet 1. 'küçük su birikintisi, gölek”; 2. “içinde 
ham deri ıslatılan taş havuz” 
< göl * - (e)t küçültme eki. 
Diyalekt ve ağızlarda -t ekinin birkaç yerde 
geçtiğini görüyoruz: Krg başat (> maşat) 'pı- 
nar” (< : baş); Krg kolat “iki tepe arasındaki 
uzun çukur? (<: ko). 


gölle < kölle yer. 'suda kaynatılmış buğday, 
mısır, fasulye, nohut”. Ağızlarda göle, göğle, 
gövle olarak da geçer. Dar bir alanda “aşure” 
olarak da kullanılır. İstanbul'da koliva olarak 
geçer. 
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< R kölüvBa “gekochter Weizen, der zum 
Andenken eines Toten in der Kirche dar- 
gebracht wird”. 

Yerel ağızlarda kaynatılmış buğdaya daha 
çok hedik adı verilir. O açıdan gölle dar bir 
alanda kalmıştır. Bk. hedik. 

Tietze: Gr (1) 226/134; Dankoff: ALT E 104 
(Ermenice kovlay *boiled wheat” ile birleştir- 
miştir). 


gölük “yük hayvanı (beygir, katır, eşek). Ye- 
rel ağızlarda dölük olarak da geçer. 
— Krg kölük “iş hayvanı, yük hayvanı (bey- 
gir). - Kzk kölük “iş hayvanı, yük hayvan”. 
Orta Türkçede kölük “gölük, yük hayvanı 
olarak geçer. 
Diyalektlerde kullanılan &öl- “(atı) araba- 
ya koşmak” kökünden geldiği açıktır: kö 
* -(ü)k eki. Bu kök Sagaycada kök, Çuvaş- 
çada kül olarak saklanmıştır. 
Ligeti: NyK 49: 238. s. 1. not; Karamanlıoğlu : 
Menges Arm 2 : 124-126; Kotwicz : RO 16: 
350; Ramstedt: KWb 238 a (Kırgızca ve Ka- 
zakça kölük'ün Moğolcadan alındığını yaz- 
mıştır); Katuzyiski: ME 18; Clauson: 
CAJ 10: 163; Râsânen: V 288 b (Ramstedt'e 
uyarak Türk diyalektlerinde kullanılan biçim- 
lerin Moğolcadan geçtiğini dile getirmiştir); 
Sevortyan: BSTJa 1980, 69-70; &STJa 1997, 
98 ; Clark: JSFOu 75 : 138 - 139, 


gömbe bk. gömme. 
gömeç bk. gümeç. 
gömelek bk. göbelek!. 


gömlek “vücudun üst kısmına giyilen ince, 
kollu ve yakalı giysi” < gönlek 
— Az köynek. - Tkm köynek. - TatK külmek. 
Göçüşme (mmdtathese) yoluyla oluşmuştur. - 
Nog köylek. - KKlp köylek. - Kzk köylök. - 
Tar, Mad könnek. - Şor küynek. - Kuğ, Şor 
künnek. - Sag kögenek. - Hak köğenek. - 
Tuv xöylen. 


Orta Türkçede könlek olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada könlek yanında könlek, kömlek 
biçimleri de kullanılır. 

Türkçe könül (> gönül)'den geldiği anlaşılı- 
yor : könül * -(e)k eki. 

Türkçe gömlek biçiminde eski körlek'teki 
-n- sesinin -m-'ye çevrildiği göze çarpıyor. 
Türkçede (ve çağdaş Türk diyalektlerinde) 
-n- > -m- olayına sık sık tanık oluyoruz. Örn. 
tonuz > Türkçe domuz; onurga > Türkçe 
omurga. Çuvaşçada da -p- > -m- örnekleri 
çoktur. Örn. könül ( > gönül ) > Çuvaşça 
kâm3i. 

Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir (Şçer- 
bak : JaS 128/226). Kalmıkçada da kullanılır 
(Ramstedt : NyK 42 : 237). 

Ramstedt : NyK 42:237; KWb234a; Bang: 
Türân 1918, 299; Râsânen : LTS 201-202; V 
290-291; Ligeti : Tamura Arm 26-27; Deny : 
Grammaire 564; Principes 74 (< gön); Eren : 
TDAY 1953, 163-164; Kononov : GrJaTRP 
95 ; Clauson : ED 732a; BSTla 1997, 89-90. 


gömme 'kül pidesi'. Yerel ağızlarda gömme 
yanında gömbe biçimi de kullanılır. 
Türkçe göm- kökünden geldiği açıktır: 
göm- * -me eki. Ağızlarda kullanılan gömbe 
biçimi basit bir benzeşmezlik (dissimilation) 
sonunda oluşmuştur: gömme >gömbe. 
Türkmencede külde pişirilen pideye gömme 
çörek adı verilir. Türkçe gömme biçiminin 
de gömme pide adından geldiği açıktır 
(ellipse). 
Yerel ağızlarda külde pişirilen mayasız ek- 
meğe daha çok gömeç ( > gümeç) adı verilir. 
Anadolu'nun birçok yerinde kete adı da “kül 
pidesi” olarak kullanılır. BK. kete. 
Eren: TD 1995/1 : 45-46. 


gömüldürük 1. “boyunduruğa geçirilen kısa 
değnek”; 2. 'eyerin geriye kaymaması için at- 


ların boyunlarından aşırılıp kolanlarına bağ- 
lanan kayış” 

- Krg kömüldürük. - Kzk ömüldrük. 

Orta Türkçede kömüldürük olarak geçer. Es- 
ki Kıpçakçada da kömüldürük biçiminin kul- 
lanıldığını görüyoruz. Kıpçakçada yömüldü- 
rük olarak da geçer. 

Ramstedt (NyK 42:234) kömüldürük - 
ömüldrük biçimlerinin Moğolcadan alındığı- 
nı yazmış (Moğ kömüldürge), bu biçimleri 
Türkçe könül (> gönül) sözüyle karşılaştır- 
mıştır. Daha sonra (K Wb 239 a) Moğolca kö- 
müldürge'nin Türkçeye geçtiğini dile getir- 
miş, ? işaretiyle Türkçe könül'ü vermiştir. 
Bk. Ramstedt : Formenlehre 214. Bang (Tü- 
rân 1918, 294) kömüldürük biçiminin -dürük 
ekiyle yapıldığını belirttikten sonra kömül 
bölümünü könül (> gönül) sözüyle birleştir- 
miş, daha sonra ömüldürük ve kömüldürük 
biçimlerini oaçıklamaya (o çalışmıştır (296- 
297). Brockelmann (OGM 46. $) kömül- 
dürük biçimini -duruk, -turuk ekinin türevle- 
ri arasında saymış, ancak kömül üzerinde 
durmamıştır. Râsânen (MTS 97) de Orta 
Türkçe kömüldürük biçimini vermiş, daha 
sonra (V 289 b) Orta Türkçe kömüldürük'ten 
başlayarak belli başlı verileri saymakla yetin- 
miş, ancak Moğolca kömüldürge'nin Türkçe- 
den geldiğini de bildirmiştir. Clauson (ED 
722-723) kömüldürük'ü *kömül (< Türkçe 
könüly'den gelen bir türev olarak değerlen- 
dirmiş, Moğolca kömüldürge'nin Türkçeden 
geçtiğini bildirmiştir. Ancak Clauson'un 
ömüldürük biçimi üzerinde durmaması dü- 


şündürücüdür. Sevortyan (ESTJa 1974, 530) 


ömüldürük biçimi üzerinde durmuş, daha 
sonra (1980, 71-72) gömüldürük biçiminin 
kökenine geçmiştir. Kazakça ömüldürük''ün 
kömüldürük'ün yan biçimi olduğu Sevort- 
yan'ın gözünden kaçmıştır. Halasi Kun 
(Köprülü Arm (1) 51-52) ömüldürük'ün, kö- 
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müldürük biçiminin başındaki k-'nin düşmesi 
sonunda oluştuğunu (açıklamıştır. Ligeti 
(NyK 49:243) ömüldrük'ten yola çıkarak bir- 
takım Moğolca (ve Türkçe) karşılıklar üze- 
rinde durmuş, Bang'ın düşündüğü gibi, 
ömüldrük'ün Türkçe kömüldürük biçimiyle 
ilgili olduğunu göz ardı etmemiştir. Son ola- 
rak, Eren (TD 1995/2: 893-897) Türkçe gö- 
müldüruk (< kömüldürük) sözünün Kazakça- 
da kullanılan ömüldürük biçimi üzerinde dur- 
muştur. Vietze (RelLSym 482), Slavca (Rus- 
ça) xomut sözünün Moğolca kömül'ün nor- 
mal bir çokluk biçimi olduğunu ortaya atmış, 
“*hamut” olarak kullanılan Almanca Kumt bi- 
çiminin de Slavca yoluyla Moğolcadan alın- 
dığını dile getirmiştir. Ancak Vietze'nin 
Slavcadan geldiği anlaşılon Türkçe ha- 
mut'tan habersiz kaldığı göze çarpıyor. Bk. 
hamut. 

Halasi Kun : Köprülü Arm (1) 51-52 ; Şçer- 
bak : VJa 4, 1986, 53; Muhamedova : MS- 
FOu 158.: 194. 


gön 1. 'tabaklanmış deri'; 2. 'kösele”. Eski söz- 
lüklerde “ham kösele, deri? olarak geçer. 
> Tkm gön “deri; kösele”. - Nog kön “deri; 
gön. - KKip kön “deri; gön'. - Krg kön 
“gön; kösele”. - Tel kön 'gön”. - TatK kün. - 
Bşk kün. - Çuv. çön. 
> OT kön “at derisi veya gönü; ham deri, 
gön”. Eski Kıpçakçada da “deri” olarak kulla- 
nılır. 
Tuvaca xöm “(ayakkabı tabanında kullanı- 
lan) deri” ve Yakutça köm: köm sârı biçimle- 
ri kön ile birleştirilemez: Yakutça köm (Tu- 
vaca xöm) biçiminin Moğolcadan geldiği an- 
laşılıyor: Moğ köm (Ligeti: MNy 34: 71; JA 
1938, 190-191). Bk. Kaluzyrski : CAJ 7: 
186. 
Ramstedt: KWb 239 a; SKE 130; Poppe: StO 
19, S5: 20; Râsonyi: Pais Arm 438; Egorov : 
ES 329; Benzing : PhTF 1 : 704; Kaluğyrski: 
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ME 145; Rösânen: V 290 a; Clauson: ED 
725 a; Sevortyan: BSTJa 1980, 72-73. 


gönder “bayrak çekilen direk”. Ağızlarda 
“üvendire?, 'uzun sırık” ve 'mavna sırığı” an- 
lamlarında da kullanılır. 
< R kovrdpı “Stange, Bootsstange, Fahnen- 
stange, Lanze”. 
Tietze: Gr (1) 226/139; Kahane-Tietze: LFL 
790; Eren: TM 19 : 300. Dankoff : EÇ- 
Glossary 41 ; Georgacas : FT /140/210. 


gönül 1. “sevgi, istek, düşünüş, anma ve hatır 
gibi kalpte var sayılan duygu kaynağı”; 2. *is- 
tek”. Ağızlarda göyün olarak geçer. 
> Az könül. - Tkm gövün “can, kalp (duygu- 
ların merkezi olarak). - TatK künel. - Bşk 
künel. - Nog könil 1. “istek”; 2. “can, yürek”. 
- Bik köl. - Kzk köyil istek. - Krg könül 
“yürek”. Kırgızlar kön (ve cürök) biçimlerini 
de kullanırlar. - Özb kunil. - Soy xön. - Hak 
köl. -Yak künül. - Çuv kömğl, Türkçe. -1)- 
nin Çuvaşçada -m-'ye çevrildiği göze çarpı- 
yor. Çuvaşçada buna benzer birçok örnek ge- 
çer. Örn. Türkçe konur (< konur) > Çuvaşça 
xâmâr, Türkçe yenil “hafif, yeğni” > Çuvaşça 
sâmâl gibi. Bk. Ramstedt: NyK 42: 236-237, 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kö- 
nü). Orta Türkçede könül “kalp, yürek, anla- 
yış” olarak geçer. Eski Kıpçakçada da könül 
(ve könül) biçimi kullanılır. 
Şçerbak (SF 195) *kön biçiminden yola çık- 
mıştır. Râsânen (V 291 a) *köyül biçimini 
başlangıç olarak kabul etmiştir. Kononov'a 
göre (GrJaTRP 127. $), köke- - kökü- — kök- 
fiilinin kö- kökünden gelir. Bu fiilin Türk di- 
yaletlerinde köküz (> göğüs), kükürök, kük- 
rek, kükrak gibi birtakımı türevleri geçer. 
Türkçe kö-n-lek - gö-m-ül türevlerinde de 
*kö- kökü göze çarpar. Sevortyan'a göre 
(ESTJa 1980, 75-77), gönül biçimi *gön- - 
*kön- fiilinden -(ü)1 ekiyle kurulmuştur. Bu 


fiil yerel ağızlarda göy-, güv-, güy- 'katlan- 
mak, beklemek, sabretmek” olarak geçer. İlk 
bakışta Sevortyan'ın açıklaması düşündürü- 
cüdür. Ancak göy- fiilinin ağızlarda döy- ve 
döz- “sabretmek, tahammül etmek, dayan- 
mak” olarak geçtiği göze çarpıyor. Ağızlarda 
kullanılan bu biçimler Sevortyan'ın gözün- 
den kaçmıştır. Eski kaynaklarda da £öz- “to 
suffer, endure” biçiminin kullanıldığını görü- 
yoruz (Clauson: ED 572 b). Clauson'a göre, 
bu fiil daha çok Kıpçak diyalektlerinde kal- 
mıştır. Anadolu ağızlarında yaşayan döz- (ve 
döy-) biçimlerini Clauson da göz ardı etmiş- 
tir. Türkçe döz- biçiminin ağızlarda döy- ola- 
rak geçmesi normal bir olay değildir. Ancak 
Türkçede ara sıra buna benzer -Z- > -y- olay- 
larına tanık olduğumuz bir gerçektir. Baştaki 
d-nin g-'ye çevrilmesi daha çarpıcıdır. Ne 
var ki yerel ağızlarda ara sıra d- > g- (veya g- 
> d-) olayları da göze çarpar. Bk. düden. 
Özetle, Sevortyan'ın etimolojik açıklaması 
kolay kolay benimsenemez. 

Ramstedt'in açıklamasına ilişkin bilgi almak 
için bk. Ramstedt: NyK 42: 234. 

Kaluzyriski (CAJ 7 : 186-187) gönül (könül) 
ile göğüs (kögüz) biçimi arasında etimolojik 
bir bağdan söz etmiştir. 

Egorov: fs 98; Râsânen: V 291 a; Clauson: 
ED 731 b; Sevortyan: RSTJa 1980, 75-77. 
Sevortyan, Bla$koviğ'in gönül (AAS I, 1965) 
yazısına da göndermede bulunmuştur. Ancak 
bu yazıda "ipek böceği” olarak kullanılan gü- 
gül üzerinde durulmuştur. Anlaşılan Sevort- 
yan, Bla$koviğ'in yazısını görmemiştir. Bk. 
Şçerbak : JaS 128/225, 18, 185, ESTJa 1997, 
89-90. 


göp bk. köp. 
gördek göllerde ve ırmaklarda yaşayan, sar- 
dalyeye benzer küçük bir balık, ilik balığı 


(Rhodeus amarus). 


Kökenini bilmiyoruz. 


göremez yer. 'taze sütle ekşi sütün yoğurt bi- 
çimindeki karışımı?. Ağızlarda gölemez biçi- 
mi de yaygın olarak kullanılır. 
- Az köremez 'katıkla çiğ sütün karışığı”. - 
Tkm küremez “koyun veya keçi sütünden 
yapılan bir süt ürünü” 
< Far gormest “new cheese prepared from 
wild asses” milk” (< gor “a wild ass”, mâst 
“sour, coagulated milk?). Bk. Monchi-zadeh : 
Xurâsân 194. 
Türkçe göremez biçiminin ortasında gördü- 
gümüz -e- ikincil bir sestir. Farsça gor- 
mâst'ın sonundaki -t Türkçede düşmüştür. 
Türkçeden Arnavutçaya gjeremes “saure 
Milch' olarak geçmiştir. Boretzky (Turz Teil 
2, 54) yanlışlıkla Türkçe ger- *spannen, stre- 
cken” kökünden getirmek istemiştir. 
Eren: Aksoy Arm 89; TD 52 : 769-770, 
1991/1 : 309; Dankoff : EÇ - Glossary 41. 


gövel < göğel yer. “yeşil başlı (ördek)'. Yerel 
ağızlarda gövel yanında güvel olarak da ge- 
çer. 
— Kırg kögöl 'erkek ördek'. - Çuv kâvakal 
“ördek” 
< gök (< kök) 4 -(e)l eki. 
Nemeth : Melich Arm 296; Eren: Deny Arm 
86; Râsânen: FUF 31 : 18; V 287 a; Ligeti: 
MNy 75: 266. Egorov'un, ördeğin çıkardığı 
kva-kva sesinden geldiği yolundaki savı yan- 
lıştır (ES 96). 


gövelek bk. göbelek!. 
göver bk. göğeri. 
gövle bk. gölle. 


göynük 1. 'yanık”, 2. “orman yakılarak açılan 
tarla”. Göynük, Göynükbelen, Göynükçuku- 
ru, Göynükler, Göynüklü, Göynükören gibi 
yer adlarında “orman yakılarak açılan tarla' 
olarak saklanmıştır. 
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“Yanmak” anlamına gelen göynümek'ten gel- 
diği açıktır: göynü- $# -k eki. Yanmak'tan ge- 
len yan - * -ık gibi. Bk. Clauson : ED 726b; 
Doerfer : KhalMat 298. 

Eren: TDAY 1965, 150-151; Clauson : ED 
73l1a. 


gözer “buğday, toprak gibi şeylerin elendiği iri 
gözlü kalbur” 
< göze- “buğday, toprak gibi şeyleri iri gözlü 
kalburdan geçirmek? -reki. 
Yerel ağızlarda tahılın taşını ayıklamaya ya- 
rayan iri gözlü kalbura taş gözeri adı verilir. 
Farsça küzar “grain left in the car after 
threshing; a sieve or screen for lime or gra- 
vel? Türkçeden alınmıştır. Irak Kürtçesinde 
kozere 'chaff, separated grain husks? olarak 
geçer. 
Tietze: ZBalk 18: 168/57. 


gradin: gradin halatı 'yelkenlerin etrafına di- 
kilen halat” 
< İtal (Venedik) gradin “leech”. 
Kahane-Tietze: LFL 335. 


grandi “(gemilerde) ana direk” 
< İtal *grande 'mainmast”. İtalyanca *gran- 
de, grande albero yerine kullanılmış ellipti- 
gue bir addır. Rumca yeyd&Ao kar&pııyeri- 
ne kullanılan yey&Ao “ana direk” adı gibi. 
Meyer : TürkSt 77; Bonelli : Elementi 186; 
Tagliavini : Annali N.S. 1 : 195; Kahane - 
Tietze: LFL 336. 


gravyer “İsviçre'de Gruyâre'de yapılan bir çe- 
şit sarı, yağlı peynir. 
Tietze'ye göre (Oriens 5 : 233, 235), Gruyâre 
adının s,8 biçimindeki yazımının grüyer 
yerine yanlışlıkla gravyer diye okunması 
sonunda yaygınlık kazanmıştır. Türkçede 
ay£ yanında esl ,& yazımı da kullanılmıştır. 


grup 'bölük, takım? 
< Fr groupe. 


164 


gubat bk. kubat. 


gumbuz yer. 'yumruk”. Ağızlarda kumbuz (ve 
dumbuz) olarak da geçer. 
Irak'ta tombuz biçiminin kullanıldığı göze 
çarpıyor. Anadolu ağızlarında tombuz *çoban 
değneğinin kalın ucu? olarak geçer. Horasan 
Türkçesinde kullanılan gummis “Faust? biçi- 
mi düşündürücüdür. 
Anadolu ağızlarında sumsuk ( sümsük) bi- 
çimi de “yumruk? olarak geçer. Bk. sumsuk. 
Doerfer: TDAY 1977, 176,177,181,190. 


gurk 1.'kuluçka”; 2. “erkek hindi?. Yerel ağız- 
larda gurk yanında kurk “kuluçka” biçimi de 
geçer. Bundan başka, gulk, guluk, kuluk, kul- 
luk gibi birtakım biçimler de kullanılır. 
Kuluçka tavuğun veya erkek hindinin çıkar- 
dığı sesten geldiği açıktır. 


gübre “kemre, tezek” 
<R kozpı&. - Yerel ağızlarda gübreye ah- 
bun, kemre (> gemre), kığ, ters, tezek gibi 
birtakım adlar da verilir. Buna göre, güb- 
re'nin Anadolu'da büyük bir yaygınlık kaza- 
namadığı anlaşılıyor. Ağızlarda kullanılan 
gübür (> güpür) de Rumcadan kalma bir alın- 
tıdır. Bk. gübür. Azeri alanında kullanılan 
gübro Türkçeden geçmiştir. 
Miklosich: TE 1:163; Meyer: TürkSt 59; Mo- 
ravcsik: KCsA 2: 440; Râsânen : V 150 a; 
Bombaci: RO 17: 111; Tietze: Gr (1) 227/ 
145; Symeonidis: Gr 181/94 (gübreyi kemre 
biçimiyle birleştirmesi yanlıştır). 
Eren : TD 1991/1 : 309. 


gübü yer. 'yoğurt ve süt çalkamak için kulla- 
nılan kap, yayık”. Yerel ağızlarda küpü 'bal- 
tanın, keserin, küreğin sap takılan yeri” ola- 
rak geçer. 
Tat göbe. - Bşk köbö. - Nog kübi “yayık”. - 
Kzk kübi *yayık'. - Krg küp. - Özb kuv (< 
küb). 


Farsça küba 'a vessel in which butter is sepa- 
rated from the milk” biçimi düşündürücüdür. 
Macarcada “yayık” olarak kullanılan köpü bi- 
çimi eski bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır 
(Gombocz: BTLw 140; MNy 12:2-3; TESz 
2: 617; Hubschmid: SchlF 125; Ligeti: TörK 
317-318). 

ESTJa 1997, 145-146. 


gübür yer. *gübre*. Yerel ağızlarda 'süprüntü, 
çöp'anlamında da kullanılır. Ağızlarda güpür, 
küpür olarak da geçer. Dilimizde daha çok 
gübre adı kullanılır. Bk. gübre. 
<R könpu 'Dünger, Mist, Kot. 
Tietze: Gr (1) 227/145. 


gücü 'bez tezgâhında arış ipliklerini açıp kapa- 
yan tarak”. Ağızlarda kücü biçimi de yaygın 
olarak kullanılır. Bundan başka, dar bir çev- 
rede küçü olarak da geçer. 
> Tkm küci. 
Kökenini bilmiyoruz. 


güderi 'geyik veya keçi derisinden yapılmış 
yumuşak deri” 
- Krg küdörü “güderi'. < Far küdar 'thin 
leather for lining boots and shoes”. - Farsça 
küdar'ın güderi'ye çevrilmesinde Türkçe de- 
ri” nin rol oynadığı anlaşılıyor (halk etimolo- 
jisi). Radloff'a göre, küdörö biçimi 'ein wil- 
des Tier, etwas grösser als der Karsak (ein 
Fuchs)'olarak kullanılır. Yudahin'in bu biçi- 
mi vermediği göze çarpıyor. Ramstedt (K Wb 
244 b s. v. küdr Ö “Bisamratte, Moschustier”) 
küdörö'nün Moğolca küderi'den alındığını 
yazmıştır. Râsânen (V 307 a) Kırgızca küdö- 
rö'yü “güderi” olarak kullanılan küdörü biçi- 
miyle birleştirmiş, Yakutların su sıçanına ver- 
dikleri kütân adını da saydıktan sonra Rams- 
tedt'in etimolojisini vermiştir. Kafuzyfıski 
(ME) Yakutça kütân'i almamıştır. 
Kürtçe küdari 'cuir, canepin” Türkçeden alın- 
mıştır. 


güğül yer. 'ipek kozası”. Ağızlarda güvül biçi- 
mi de kullanılır. 
<R kovkoülu 'Seidenkokon”. 
Meyer: TürkSt 27; Tietze: Gr (1) 227/149, 
Eren: Arat Arm 172-175; TD 1992/2: 183- 
184; Blağkoviğ: AAS | :49-52. 


güğüm 'yandan kulplu, boynu uzun, ağzı dar, 
bakır kap” 
- Az güyüm 
<R kovkobyu “güğüm? (< Lat cucuma). La- 
tince cucuma İtalyancada cuccuma (Venedik 
cögoma) olarak saklanmıştır. 
Türkçe güğüm çağdaş Türk diyalektlerinde 
kullanılan kökür 'tulum” adıyla birleştirile- 
mez. Bunun gibi, güğüm ile güveç arasında 
da bir bağ kurulamaz. 
Barbera: Elementi 131; Moravcsik: KCsA 2: 
439-440; Halasi Kun: DTCED 7: 439; Tiet- 
ze: Slav 16/87; Gr (2) 376/322; ZBalk 18: 
175/110; Doerfer: TMEN 319; Cohen: Ba- 
ko$ Arm 79/80; Râsânen: V 151 a; Symeoni- 
dis: Gr 14 : 99; Andriotis: EL 170. 

gülâbi 'bir çeşit armut”. Niğde'de gülâbi ar- 
mudu olarak geçer (HBH 1:94). 
< Far gulâbi “a kind of pear”. i 
Bulgarca gjulabija “bir çeşit elma” Türkçeden 
alınmıştır. 
BER 1: 308, 677; Trubaçev: Btimologija 
1966, 378. 


güllâç 1. 'nişastadan yapılan çok ince kuru 
yufka”; 2. 'bu yufkadan yapılan tatlı"; 3. 'ta- 
dı hoş olmayan toz durumundaki bazı 
ilâçların kolayca yutulabilmesi için bunların 
içine konuldukları, nişastadan küçük kap” 
< Far gülâc 'a Persian cake of flour, honey, 
and osesame-oil ; a delicate confectionary 
made of starch and eggs”. 
Arapça gollâj “pâtisserie â Uamidon et â la 
cröme” biçimi Türkçeden geçmiştir. Sırpça 
dünlâğ da Türkçeden alınmıştır. 
Skaljid: Turc 257-258; Eren: TD 56:352. 
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gülle bk. gölle. 


güme İ.'avcı kulübesi”; 2. “bekçi kulübesi”. 
Ağızlarda küme biçimi de kullanılır. 
- Tkm küme “kulübe”. Türkmencede çöpkü- 
me (< çöp küme) adı da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. “Avcı kulübesi, bekçi 
kulübesi? olarak kullanılan gümele biçimiyle 
güme arasındaki benzerlik çarpıcı ve düşün- 
dürücüdür. Bk. gümele. Farsçada da gora 'a 
hovel made of reeds or straw' ve küma 'a 
straw hut or shed for sheltering those who 
watch the fields” olarak kullanılır. Bk. küme. 
Bulgar ağızlarında “avcı kulübesi” olarak ge- 
çen gjume Türkçeden kalma bir alıntıdır 
(BER 1: 308). Bk. Eren : TD 1995/44, 
Blösing : AT 43 ; BSTJa 1997, 47. 


gümeç < gömeç 1. “külde pişirilen mayasız ek- 
mek”; 2. “bal peteği” 
— Tkm kömeç “içine kıyma veya kıkırdak ko- 
nularak pişirilen çörek, yağlı gömme çörek”. 
- Krg kömöç 'külde pişirilen çörek.”. - KKlp 
kömeç. - TatK kümeç 
> OT kömeç “küle gömülerek pişirilen çö- 
rek”. Orta Türkçede kömeç “gömü, define” 
olarak da geçer. 
Clauson'a göre (ED 722 a), yemek adlarında 
kullanılan -meç (< -maç) ekiyle kurulmuştur: 
göm-meç. Monchi-zadeh (Xurâsân 212, 82. 
not) de gömmeç'ten geldiğini dile getirmiştir. 
Râsânen (V 289 b), göm- kökünden -ç ekiyle 
oluşturulduğunu yazmıştır ki yanlıştır. BK. 
Drimba : RRL 11: 487-488. 
Farsça kümâc, kümâç 'unleavened bread” bi- 
çimi Türkçeden alınmıştır (Doerfer : TMEN 
1643). 
Ağızlarda külde pişirilen mayasız ekmeğe 
gömme (> gömbe) adı da verilir. Bk. göm- 
me. 
ESTJa 1997, 100-101. 


gümele 'avcı kulübesi, bekçi kulübesi?. Ağız- 
larda kümele olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Göçüşme (metathöse) 
olanaklarına karşın kulübe biçimiyle birleşti- 
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rilmesi güçtür. Yerel ağızlarda “avcı kulübe- 
si, bekçi kulübesi” olarak kullanılan güme bi- 
çimiyle gümele arasındaki benzerlik düşün- 
dürücüdür. Bk. güme. 


gümrük “bir ülkeye giren veya bir ülkeden çı- 
kan mal ve eşyadan alınan vergi veya resim” 
< R (Bizans) kouufpktov, KOVUĞPKLOV < 
Lat commercium. 
Türkçe yoluyla Farsçaya da geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 929). 
Meyer: TürkSt 62; Foy: KSz 1: 297. s.2. not; 
Moravcsik: KCsA 2:440; Skok: Byzantion 6: 
374; EtRj 2:233; Doerfer: TMEN 929; UAJb 
40: 245; OLZ 1971, 9/10: 447, Deny: Prin- 
cipes 87; Tzitzilis : Tietze Arm 207. 


gümüş 'parlak beyaz renkte, kolay işlenen ve 
tel durumuna gelebilen element”. 
> Tkm kümüş. - Nog kümüs. - Blk kümüş. - 
KKip gümis. - TatK kömeş. - Bşk kömöş. - 
Krg kümüş. - Kzk kümis. - Tar kümüş. -Tel 
kümüş. Televütler möngün (< Moğ möng- 
güm) adını da kullanırlar. - Sag kümüs. - Yak 
kömüs: ürür kömüs “gümüş” (Yak ürün 
“ak”). Yakutçada mönün adı da geçer (< 
Moğolca). - Çuv kömöl. Çuvaşçada sondaki - 
$'nin -İye çevrilmesi eski bir kuraldır. 
- ET kümüş. - OT kümüş. Eski Kıpçakçada 
da kümüş olarak geçer. 
Ramstedt (SKE 116) Korece kim “altın? biçi- 
miyle birleştirmiştir. Ligeti'ye göre (MNy 35 : 
60), bu birleştirme olanaksızdır. 
Farsça gumâşa biçiminin Türkçeden geçtiği 
anlaşılıyor. 
Paasonen: KSz 16: 66; Toivonen : FUF 21 : 
102 ; Eren: NyK 51 : 372-373; Ramstedt: 
SKE 116; Gabain: UAJb 45: 306; Joki: 
LwSS 209-210 ; Egorov: BS 105; Râsünen : 
V 308 b; Clauson : ED 723 - 724; Baskakov : 
Jarring Arm 5; Şirvaşidze : ST 1, 1989, 63 
(Türkçe gümüş'ün gümül'den geldiği yolun- 
daki açıklaması yanlıştır); STJa 1997, 142- 
143. 


günah “dince suç sayılan iş veya davranış” 
< Far gunâh “sin, crime, error, vice, fault, 
iniguity?. Farsçada gunah biçimi de geçer. 
Râsânen: V 150 b. 


gündüz 1. 'günün sabahtan akşama değin sü- 
ren aydınlık bölümü”; 2. “gündüz vaktinde' 
-'Tkm gündüz. - Krg kündüz. - Kzk kündüz. 
- Nog kündiz. - KKlp kündiz. - Yak künüs. - 
Çuv kântâr. Sonundaki -r'nin Türkçe -z'den 
geldiğini biliyoruz. Türkçe yıldız > Çuvaşça 
$öltâr gibi. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kündüz olarak geçer. Eski Kıpçak- 
çada da kündüz biçimi kullanılır. 
< kün (> gün) * - düz eki. 
Deny : Grammaire 582 ; Zajaczkowski : Su- 
fiksy 23. $ 41. s; Brockelmann: OGM 47.$; 
Rösânen: LTS 231; V 309 a; Clauson: Stu- 
dies 149-150; ED 729, Gabain: UAJb 45: 
306; Egorov: ES 99. 


günlük “tütsü için kullanılan bir çeşit ağaç sa- 
kız”. Günlükburnu, Günlükbaşı (Muğla) gibi 
yer adlarında saklanmıştır. 
Kökünü bilmiyoruz. 


güpür bk. gübür. 


gürbe yer. 1. 'büyük küp; 2. 'iki kulplu veya 
kulpsuz çömlek”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


gürbüz “sağlam, güçlü ve iyi gelişmiş, iri” 
< Far gurbuz “strong, invincible”. 
Sevortyan (ESTJa 1980, 107) verileri say- 
makla kalmıştır. 


güren yer. “sürü?. Ağızlarda küren “hayvan sü- 
rüsü” biçimi de geçer. Dar bir alanda güren 
“kalabalık? olarak da kullanılır. 
- Tel küre 'der einen Ort umgebende Erd- 
wall, ein Kranz von Leuten'. - Tuv xürğ *ma- 
nastır”. - Yak kürüö *“Hürde, Umzâunung”. 
Uygurcada küriyen *ordugâh” olarak geçer. 
Farsçada da küran “a herd, a troop”, kuran “a 
troop” olarak kullanılır. 


Moğolcadan alındığı anlaşılıyor : Moğ küri- 
yen) “enclos, clöture, palissade, mur, mu- 
raille, camp (castra)'. Moğol diyalektlerinde 
de yaygın olarak geçer: Kalm kürg “Ring, La- 
ger, Kloster”; Bur xwr'€; Hih xwre. 

Ligeti: NyK 48: 336-337; 49: 268; KSİNA 
83 : 16; Ramstedi KWb 247 a; Nömeth: 
NyK 56: 125-126; AOH 3 : 143 ; Eren: 
TDAY 1956, 151 ; Kaluzynski: ME 33; 
Doerfer : TMEN 341; Râsânen: V 310b. 


gürgen “Karadeniz kıyılarındaki ormanlarda 
yetişen, kerestesi dayanıklı bir ağaç (Carpi- 
nus betulus). Ağızlarda gülgen olarak da 
geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Orta Türkçede gürgene kevrik adı verilir 
(Clauson: ED 690 b). 
Dmitriev: DAN-B 68, Musaev: LTJa 176- 
178; Râsânen: V 151b. 


gürün bk. kuma. 


güve “deri, yapağı, yünlü kumaş ve dokuma 
yiyen bir böcek” 
-'Tkm güye. - TatK köyö. - Miş küwe. - Kıg 
kübö. - KKlp küye. - Kzk küyö. - Özb kuya. 
- Alt kuya. - Hak kü. - Çuv köve. 
Orta Türkçede küyö olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da küye biçimi kullanılır. 
Nemeth (NyK 47:77; Csoma Arm 76) Fin- 
Ugor dillerinde kullanılan birtakım karşılık- 
larla birleştirmiştir. 
Altayca ve Teleütçede güveye verilen kör adı 
Moğolcadan alınmıştır (Râsânen: V 292 a). 
Bang: KOsm 2-3: 51-52.s.2.not; Ramstedit: 
SKE 129; Râsânen: StO 18, 3: 19; LTS 134, 
V 297 a; Ligeti: AOH 21:130; Doerfer : 
TMEN 1692; Röna-Tas: ALH 16:432; Clau- 
son : ED 754 b; ESTJa 1997, 133. 


güvende “kötü yola düşen kadın” 
< Far goyanda 'a singer. 
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Bulgarca givendija, gjuvendija ve Sırpça 
djuvendija biçimleri Türkçeden alınmıştır. 
Berard: RES 30: 94-95; Skalji& Turc 259; 
BER 1:240. 


güvercin yabani ve evcilleşmiş birçok türü 
bulunan bir kuş” 
-'Tkm gögerçin “yabani güvercin”. Türkmen- 
ler evcil güvercine kepderi adını verirler. Bu 
adın Farsçadan alındığı açıktır (Far kabütar 
'güvercin”). - Nog kögerşin. - Blk kögürçün. 
- Krg kögüçkön, kögürçkön. - Alt köğörçün. - 
TatK kügerçin. - Çuv kâvakarçân. 
En eski çağlardan beri kullanıldığını biliyo- 
ruz. Orta Türkçede kögürçgün olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada kögerçin (ve ögerçin) ola- 
rak kullanılır. Halasi Kun (Köprülü Arm (1) 
51) Kıpçakça biçimleri kügerçin ve ügerçin 
olarak vermiştir. 
Türkçe kök (> gök - Çuvaşça kâvak) kökün- 
den geldiği açıktır. Yalnız, morfolojik bakım- 
dan açıklanmaya muhtaçtır. Türkçe üveyik 
(< güveyik) adı da gök kökünden gelen bir 
türevdir. Bk. üveyik. 
Türki alanında güvercine kepter (< Far 
kabütar < : kabüd 'blue') adı verilir. Bu adı 
Kara Kalpaklar da kullanırlar. Horasan Türk- 
çesinde de kâftâr olarak geçer (Doerfer : 
TDAY 1977, 179). 
Madırlar kumruya kökpen (< *kökmen) adı- 
nı verirler. Bu adın da kök kökünden -men 
ekiyle yapıldığı açıktır. 
Eski Kıpçakçada kögerçin yanında kullanılan 
ögerçin biçiminin başındaki k- ünsüzü düş- 
müştür. Bunun gibi, Türkçe üveyik (< güve- 
yik) biçiminin başındaki k- sesi de sonradan 
düşmüştür. 
Grenbech: Forstudier 43; Pedersen: ZDMG 
57:552; Pall6: NyK 46: 154-158; Halasi Kun: 
Köprülü Arm (1) 51; Eren : TDAY 1953 : 
176-177; Deny Arm 85; Pritsak : PhTF | : 
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78; Egorov: ES 97; Steinitz : AOH 12: 181; 
Râsânen: 287 b; Clauson; ED 713 b; Sevort- 
yan: ESTJa 1980, 57-59; Tryjarski : Al-taica 
Osloensia 365-367. 


güverte < göverte (gemilerde) ambar ve ka- 
maraların üstü” 
< İtal (Venedik) coverta “deck”. - Bütün Ak- 
deniz dillerinde yaygın olarak geçer: Port cu- 
berta; İsp cubierta; Fr couverte; İtal coper- 
ta... 
Türkçede göverte biçimi güverte'ye dönüş- 
müştür. Türkçe gövercin > güvercin veya 
gövermek > güvermek gibi. 
Azeri alanında kullanılan köyorto biçimi 
Türkçeden alınmıştır. 
Meyer : TürkSt 77 ; Bonelli : Elementi 186; 
Foy:KSz1:297. s.2. not; Barbera: Ele- 
menti 125 ; Kahane - Tietze : LFL 257; 
Eren: TD 53 : 256. 


güvey, güveyi 1. 'evlenmekte olan bir erkeğe 
düğün sırasında verilen ad”; 2. “bir kızın, ai- 
lesinden olan büyüklere göre o kızın kocası, 
damat”. Eski kaynaklarda güyegü (> güyeği) 
olarak geçer. 
— Az küyov.- Tkm giyev. Türkmenler güve- 
ye köreken adını da verirler. Bu adın Moğol- 
cadan geldiğini biliyoruz. - TatK kiyaw. - 
Nog kiyev. - TatK köyeü.- KKlp kiycü. - 
Kzk kiyeü. - Krg küyö, küyöv. - Özb kuyov. 
- Alt, Tel küyü. - Sag küde. Sagaylar küze 
biçimini de kullanırlar. - Şor küz&. - Hak ki- 
zö. - Tuv küde. -Yak kütüöt. Yakutçada kü- 
tüö biçimi de kullanılır. - Çuv körü. Çuvaşça 
körü biçimindeki -r- Ana Türkçe -d-'nin kar- 
şılığıdır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz (Küdegü). Orta Türkçede de küdegü 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada küyegü biçi- 
mi kullanılır. 
Türkçe *küde- kökünden -gü ekiyle türetildi- 
Bi anlaşılıyor. Eski (ve Orta) Türkçede *'dü- 
gün” olarak kullanılan küden sözünün de bu 
kökten geldiği düşünülebilir mi, bilmiyoruz. 


Moğolca kür degü “kız kardeşin kocası' sö- 
züyle birleştirilmesi yanlıştır. Bk. Ramstedt : 
KSz 16: 81; Stellung 17 ; SKE 261. Moğolca 
küregen (— kürgen) “güvey” biçimiyle birleş- 
tirilmesi de olanaksızdır. 

Türkçede eski güyegü (> güyeği) biçimindeki 
-y- sonradan -v-'ye çevrilmiştir. Öm. Türkçe 
yuva (< uya) sözündeki -v- sesi de eski -y- 
den dönüşmüştür (uya > yuva). 

Eski ve yeni diyalektlerde “güvey” olarak ge- 
çen küreken — köreken gibi biçimler Moğol- 
cadan alınmıştır (Moğ küreken, küregen, kür- 
ken). Clauson Moğolca biçimleri Türkçeden 
kalma eski alıntılar olarak değerlendirmiştir. 
Sırpça djuv&gija biçimi Türkçeden alınmıştır. 
Ramstedt: Stellung 17; KWb 246-247; SKE 
128; Bang: KOsm 3:4, 2. not; Râsânen: StO 
18, 3:8; LTS 123, 162; MTS 112; V 306b; 
Brockelmann: OGM 60. Ş; İnan: TM9; 
Poppe : UAlb 33 : 138-139 ; 46 : 124, 
Katuzyüski : ME 117; Doerfer: TMEN 340, 


AOH 36:106; KhalMat 298; Egorov: ES 
109; Pokrovskaya: İRLTJa 60-63; Rassadin: 
FLTJa 192; Clauson: ED 703; Muhamedova: 
İlTJa 129; Sevortyan: BSTJa 1980, 43-46; 
Golden: Introduction 303. s.3. not. 


güvül bk. güğül. 


güz “eylülün 22'sinde başlayıp aralığın 21'ine 
değin süren mevsim, son bahar" 
- Tkm güyz. - Krg küz. - Kzk küz. - Nog 
küz. - Oyr küs. - Hak küs. - Alt, Şor, Sag 
küs. - Çuv kör. Çuvaşçada -z sesi -r'ye çev- 
rilmiştir. 
Ramstedt (K Wb 248 a; Lautlehre 112; SKE 
118) Moğolca küren “brown? biçimiyle bir- 
leştirmişse de, Joki (LwSS 203-204) ve 
Doerfer (TMEN 328) gibi uzmanların eleşti- 
rilerine uğramıştır. Râsânen: V 312 b; Ego- 
rov: ES 106; Clauson: ED 757 a; Sevortyan: 
ESTJa 1980, 94-95; Bazin : SChron 52. 
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habazan argo 1. “parasız, yoksul”; 2. “uzun sü- 
re kadınsız kalan (erkek); 3. “karnı aç olan 
(kimse)”. Ağızlarda abazan olarak da geçer. 
Çingeneceden alınan habe'ye dayanılarak ku- 
rulmuş bir Türkçe biçim olduğu düşünülüyor. 
Bk. habe. 
Kostov : LB 14:87. Tietze: A013:33. 


habe argo 1. 'ekmek”; 2. “yiyecek içecek” 
< Çing xabe 'yemek, yiyecek içecek”. 
Bulgarcada xabe “ekmek” olarak kullanılır. 
Kostov: LB 14 : 87; Tietze: AOH 37: 527. 


habeden — haybeden argo “emek harcamadan 
elde edilen, kolay, emeksiz” < : haybe “boş, 
işe yaramaz, anlamsız”. 
Tietze'ye göre (Gr (2), 374/309), Çingenece- 
den alınmıştır. Kostov (LB 14: 83-97) habe- 


den üzerinde durmamıştır. 


haç “Hristiyanların kutsal saydıkları sembol? 
— TatK kaç 
< Far xâc “the cross” < Erm xağ' “cross”. 
Pedersen: KZ 39:462-463 (Türkçe haç'ın Er- 
meniceden alındığını dile getirmiştir); Mun- 
kâcsi: KSz 5:357 (Pedersen'in görüşüne ka- 
tılmıştır); Râsânen: V 151 b (Türkçe haç'ın 
Farsçadan alındığını açıklamıştır); Baitchura: 
RO 46 : 147 ; Budagova : ST3, 1984, 14, 
Dankoff: ALT C2. 


hafta 'birbiri ardından gelen yedi günlük süre' 
- Tkm hepde 
< Far hafta 'a week” (<: haft 'seven'). 
Samoyloviç: JaSb 2: 100; Bazin: Lazard Arm 
31. 


hal yer. 'harman yerinde sap toplamak için 
kullanılan bir araç”. “Kar küremek için kulla- 
nılan büyük kürek? olarak da kullanılır. Ağız- 
larda hel olarak da geçer. 
Kökeni karışıktır. 
Tietze: ZBalk 18: 176/115; Dankoff (ALT E 
115) Ermenice (yer.) hal veya hel (Hemşin) 
biçimiyle birleştirmiştir. Ermenice hal veya 
hel biçimleri için bk. Adjarian: MSL 20: 162. 


halat 'kenevirden yapılmış çok kalın ip”. 
<R *yoaadöı (R Bizans KaAmöLov 'rope'). 
Kahane - Tietze: LFL 777. 


halay 'davul ve zuma eşliğinde toplu olarak 
oynanan bir halk oyunu'. Ağızlarda alay ola- 
rak da geçer. Örn. halay çekmek yerine ağız- 
larda alay çekmek biçimi de kullanılır. 
< alay topluluk, kalabalık”. Bk. alay. Başın- 
daki h- sonradan türemiştir. Türkçe höyük (< 
öyük), hörgüç (< örgüç) örneklerinde olduğu 
gibi. 
Doerfer: UAJbN.F.1:104;2: 142-143. 
halaza bk. alaza. 


halhal “kadınların ayak bileklerine taktıkları 
bilezik”. Ağızlarda helhel olarak da geçer. 
< Ar (Suriye) hulhâl, hilhâl 'anneau d'argent 
gue les femmes portent aux chevilles”. 
Tietze (Ar) halhal üzerinde durmamıştır. 


halkın (> halgın) yer. “küçük bakır kazan; le- 
gen. Ağızlarda helkin olarak da geçer. 
Suriye Arapçasında halgin 'bassin, plat en 
cuivre' olarak kullanılır. 
Tietze (Gr (1) 243/292) Rumcadan alındığını 
yazmıştır: R x&Akwvo “das Kupferne*. Buna 
karşılık Dankoff (ALT 215) Ermenice yoluy- 
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la geçtiğini dile getirmiştir: Erm xalkin “cop- 
per cooking-pot”. Dankoff, Ermenice Xal- 
kin'in Rumcadan alındığını da bildirmiştir. 


halta 'köpek tasması”. Yerel ağızlarda /holta 
“çoban köpeklerinin boğazına takılan dikenli 
demir halka” olarak geçer. 
< Ar gilada 'tasma”. 
Râsânen: V 154 a (kökeni üzerinde durma- 
mıştır); Monchi-zadeh: Xurâsân 579. 


hamaz yer. 'fırtına'. Yerel ağızlarda gamaz, 
hamaz (> hambaz) ve kamaz olarak da geçer. 
Dar bir alanda kullanılan hambaz'ın *ham- 
maz'dan geldiği açıktır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren : TD 1992/2: 198-199; 1993/2 : 56. 


hamsi “Karadeniz kıyılarında avlanan küçük 
bir balık” < hampsi 
<R xawi “hamsi”. 
Rumencede hamsi, Bulgarcada xamsija 
“Engraulis encrasicholus” olarak geçer. Rus- 
çada xamsa biçimi kullanılır. 
Georgacas : IT 261-277; FT 134/159; Andri- 
otis: EL 415. 


hanay yer. 'iki veya üç katlı ew. Ağızlarda 
“sofa, hol? olarak da kullanılır. 
<R âvoı “Oberstock”. - Türkçe hanay' ın ba- 
şındaki 4- sesi sonradan türemiştir. 
Tietze:Gr(1)211/18. 


hanek yer. 1. “söz, lâkırdı'; 2. “konuşma”. 
Ağızlarda henek şaka, alay? olarak da geçer. 
Azeri alanında honok “şaka, eğlence” olarak 
kullanılır. 
Kürtçede de henek “bavardage, paroles inu- 
tiles” olarak geçer. 
< Erm hanak “joking, fun”. 
Dankoff: ALT 427. Tietze (Ar 273/51) Arap- 
ça hanak “Unterkiefer” biçiminden geldiğini 
dile getirmiştir. 
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hani “Akdeniz'de yaşayan bir balık (Serranus 
cabrilla)” 
<R xavvi. 
Georgacas : FT 134/157. Tietze (Gr (1) 244/ 
295) Rumca x&vvoç'tan geldiğini yazmıştı. 
Rumca xâvvoç *Seebarsch” Türkçede hanos 
( hannos) olarak geçer. 
Georgacas : FT 134/157. 


hanos “denizlerimizde yaşayan bir balık” 
<R xâvvoç. 
Georgacas : FT 134/158. BK. Tietze : Gr (D 
295. 


hanut,anut argo “bir işte aracılık yapan kim- 
senin aldığı komisyon”. 


Kökenini bilmiyoruz. 
hapaz bk. apaz. 


hara 'at üretilen çiftlik” 
< Fr haras. 
Râsânen (UJb 19:103) yanlışlıkla Tatarcada 
avlu” olarak kullanılan aran sözüyle birleş- 
tirmiştir. 

haranı “kazan, büyük kazan. Yerel ağızlarda 
hereni olarak da geçer. 
< Far harâni “a cauldron, kettle”. - Türkçe ka- 
zan (< kazgan) biçimiyle birleştirilmesi ola- 
naksızdır. 
Bulgarca xaranija ve Sırpça harânija (arânija) 
biçimleri Türkçeden alınmıştır. Rumcaya da 
xapavi olarak geçmiştir. 
Eren: Rodna ret” 15 : 81-82; Skalji: Turc 
313; Andriotis : EL 416. 


harar *keçi kılından dokunmuş büyük çuval”. 
Anadolu ağızlarında kullanılan hara/ biçimi 
benzeşmezlik (dissimilation) yoluyla oluş- 
muştur. 
< Ar girâr “Ziegenhaarsack”. 
Bulgarca xarar (ve xaral) ve Sırpça hârar bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır. 


Tietze: Ar 296/157; Kakuk : ElOsm 175, 
Eren: TM 19: 286; TD 1990/1: 17,30,33-34, 
1995/2 : 864. 


haraza 'sığırın öd kesesinden çıkan taş”. Ağız- 
larda haraza yanında halaza da geçer. Yerel 
ağızlarda 'taştan yapılmış kuyu ağızlığı, kuyu 
bileziği” olarak da kullanılır. Radloff'un ver- 
diği herze biçimi yanlıştır. 
< Ar haraza “Perle oder anderes auf einen Fa- 
den aufgezogenes kleines Schmuckstück”, 
(Suriye) haraze 'anneau de verre, grain ou 
perle de verre percö; grain de chapelet percö; 
pierre coniguc percöe gu'on place sur 
Porifice d'un puits pour servir de margelle”. 
Barth&lemy'nin bildirdiğine göre: “Contre le 
mauvais ocil on emploie un morceau d'alun 
perce et un grain de verre bleu gu'on enfile 
sur un cordon.” 
Tietze: Ar 275/57. 


harım yer. 1. 'sebze ve meyve bahçesi”; 
2. 'tarla ve bahçe çevresindeki çit” 
< Ar harim “der dazugehörige Bezirk um ein 
Haus, das Gehöft. 
Tietze: Ar 272/46. 


harın “huysuz, dik başlı (at) 

< Ar harün 'bockig, widerstrebend, unlenk- 
bar (Pferd). 

Tietze: Ar 273/47; Eren: TD 1990/1: 55-56. 
Rösânen (LTS 21-22, 70-71; StO 18,3 : 42) 
yanlışlıkla Türkçe (h)ar- “'müde werden' kö- 
küyle birleştirmiştir. Bk. Poppe : CAJ 16: 
98-99. 


harman 1.'tahıl demetlerinin üzerinden düven 
geçirilerek tanelerin başaklarından ayrılması 
işi; 2. 'bu işin yapıldığı yer” 
- Az hırman. - TatK xırman. - Krg kırman. - 
Kzk kırman. - KKlp kırman. - Tar xirman 
< Far xarman, xirman “the harvest; reaped 
corn, but unthreshed, and piled up in a large 
circular stack; a heap”. 


Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde harmana 
ındır adı verilir. 

Daher : AA 117; Eren: TDAY 1978-1979, 
274-275; Türkoloji Dergisi 8:23-25; TM 19: 
305-306; Tietze: ZBalk 18:174/99; Râsânen: 
V 156a;523 a; Sevortyan: fSTJa 1974, 656- 
657. 


harmandalı 'bir çeşit zeybek oyunu” 
Deny: JA 234:444; Tietze (Pers 144/60) ağız- 
larda “uşak” olarak kullanılan harmanda'yı 
Farsça xarbanda 'an ass-owner, muleteer” ile 
birleştirmişse de, harmandalı biçimi üzerinde 


durmamıştır. 


hartama “kiremit yerine kullanılan veya kire- 
mit altına konulan ince tahta'. Yerel ağızlarda 
daha çok hartoma (ve hartuma) olarak geçer. 
Ağızlarda hartoma'daki -0-'nun hartama'da 
-a-'ya dönüşmesi doğaldır. 
< R xâpveya 'Dachschindel, die zur 
Bedeckung von Giebeldâchern verwendet 
wird”. 
Çatı örtüsü olarak kullanılan ince tahtaya ve- 
rilen padavra adı da Rumca bir alıntıdır. Bk. 
padavra. 
Tzitzilis: GrLw 587; Blâsing: AL 70. s. 38. 
not. 


hasa, hasse “bir çeşit pamuklu kumaş, patiska? 
< Far xâşa 'fine cotton cloth of a close 
texture, called cossas” < Ar xâşşa 'specieli, 
privat, nobel”. 
Tietze: ZBalk 18: 176/121. 


hasıl < kasıl yer. 'yeni başak tutmaya başla- 
mış yeşil ekin”. Yerel ağızlarda daha çok 'ba- 
şak tutmaya başlamış arpa” olarak kullanılır. 
< Ar gaşil *noch in grünem Zustand geschnit- 
tene Gerste”. 
Tietze: Ar 303/181; Eren: TDAY 1960, 357/ 
181. 
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hasır *saz, kabuk, yaprak gibi bir bitki madde- 
siyle örülmüş taban veya tavan örtüsü” 
< Ar haşır. 
Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerine de geç- 
miştir. Macarca haszura da Balkan dilleri yo- 
luyla alınmıştır. 
Eren: MNy 38:194; Râsânen: V 156 b; Skok: 
EtRj 1: 659; Tietze : ZBalk 18 : 173/93. 


haspa 'düşüncesiz genç kız, kuşku uyandıran 
genç kadın”. Yerel ağızlarda “dert, hastalık” 
olarak kullanılır. 
< Ar haşba “Masern”. 
Tietze: Ar 273/48. 


haşıl “dokumacılıkta kullanılan unlu veya çiriş- 
li sıvı”. Ağızlarda haşıl ve haşil “buğday, mı- 
sır veya darı yarmasından yapılan bir yemek” 
olarak da geçer. 
< Erm xa$il “paste made by boiling water and 
flour into which yarn is dipped to stiffen it“; 
“a dish coocked during festival of Saint Sar- 
gis, made of p'oxind, parched wheat flour, 
vinegar and water”. 
Blâsing: AL 142; FO 29 : 40/71. Dankoff 
(ALT 229) yerel ağızlarda “olgunlaşmamış 
kavun” olarak kullanılan Aışır'ı yanlışlıkla ha- 
şıl maddesinde saymıştır. Dankoff (ALT 269) 
hışır'ı hoşur — hışır maddesinde de vermiştir. 
Blâsing”'in belirttiği gibi, haşlamak “suda kay- 
natarak pişirmek fiilinin 4aş1/'dan gelip gel- 
mediği araştırılmaya muhtaçtır. Tietze (Ar 
276/59) haşıl'ı Arapça (Suriye) haşin “bain 
de gomme ou d'amidon oü Ion beigne les 
fils de soie et de coton” biçimiyle birleştir- 
miştir. 

hatıl “duvar örülürken taşların arasına yatay 
olarak yerleştirilen direk? 
< Ar hatil. 
Bulgarca xat”/ ve Sırpça hatula (atula) Türk- 
çeden geçmiştir. 
Bernard: LB 9: 82; Skok: EtRj 1: 75. 
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hav “kadife, çuha vb. nin yüzeyindeki ince 
tüy”. 
Dankoff'a göre (ALT 231), Ermeniceden 
alınmıştır (Erm xaw “nap, down”). Meninski, 
Redhouse gibi sözlükçüler Farsçadan kalma 
bir alıntı olarak değerlendirmişlerdir. 


havan 'içinde bir şey dövmeye yarayan, ağaç, 
taş veya madenden yapılmış kap? 
< Far hâvan 'mortar”. - Türkçede taştan veya 
ağaçtan yapılmış büyük havana dibek adı ve- 
rilir. Bk. dibek. 
Tietze: Pers 134/13. 


havra “Yahudi tapınağı, sinagog” 
< İbr hebra. 
Deny: Principes 37. 


havruz “oturak, lâzımlık? 
< Far âbr€z, âur&z “a vessel used in baths for 
pouring Water over the head and body; a 
bucket; a water-pipe, a spout; a drain, a 
ditch; a water-closet, privy”. 
Türkçe havruz biçiminin başındaki 4- sonra- 
dan türemiştir. Türkçe höyük (< öyük), höl 
(< 6D, hayva (< ayva), havlu (< avlu) örnek- 
lerinde olduğu gibi. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Tietze : Pers 132/2. 


havut “deve semeri” 
> Tkm hovut “deve semeri”. - Kzk avıt “deve 
semeri'. - KKlp avıt “semer”. 
Kökenini bilmiyoruz. Diyalektlerde kullanı- 
lan avıt biçimine göre, Türkçe havut'un ba- 
şındaki 4-'nin sonradan türediği anlaşılıyor. 
Anadolu'nun birçok yerinde deve semerine 
kürtün adı da verilir. Bk. kürtün. 
Orta Türkçede deve semerine kom adı veri- 
lir. Bu ad Eski Kıpçakçada da geçer. Çağdaş 
diyalektlerin bir bölümünde de kom olduğu 
gibi saklanmıştır. Bk. Clauson: ED 625 a. 
Râsânen (V 158 a) yalnız havut, havıt biçim- 
lerini vermekle yetinmiştir. 


havuz “bahçelerde su biriktirmek için yapılan 
üstü açık yer”. Yerel ağızlarda havut “havuz; 
yalak? biçimi de kullanılır. 
< Ar haud “Trânktrog; Bassin. 
Tietze: Ar 274/59. 
havyar 'tuzla hazırlanmış ezme durumunda, 
balık (daha çok mersin balığı) yumurtast”. 
Uluslararası bir söz olarak Fransızca (cavian), 
Almanca (Kaviar), İngilizce (caviar), İtalyan- 
ca (caviale) gibi belli başlı Avrupa dillerinde 
de kullanılır. Balkan dillerinde de Türkçeden 
kalma bir alıntı olarak geçer (Blg xajver, Srp 
(h)âjvan). Bk. Skok : EtRj 1 : 650. Farsça 
xâvyâr biçimi de Türkçeden geçmiştir. Suriye 
Arapçasında hibyeri biçimi “caviar? olarak 
kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Avrupa dillerine 
Türkçeden geçmiştir. Ancak Türkçe havyar 
biçiminin kökeni karışıktır. Eilers (Nobel 
Arm 48-58) bütün Avrupa dillerinde kullanı- 
lan sözün kaynağının Türkçe havyar (Rumca 
xafıd&pıov, Latince caviarium) biçiminde 
aranması gerektiğini ortaya koymuştur. An- 
cak havyar'ın ses yapısının Türkçe olmayan 
bir kökene tanıklık ettiği açıktır. O açıdan Ei- 
lers, havyar'ın kökenini Farsça xâviyâr'a da- 
yandırarak açıklamıştır. Ona göre, Farsça 
xâviyâr, “yumurta taşıyan (balık), yani 
“Rogenfisch, Stör? ve daha sonra *Rogen, Ka- 
viar” anlamına gelen xâya-i/xâyadar'ın kısal- 
tılmış biçimidir. Birinci bölümünde bilinen 
bir Hint-Avrupa kökü ayırt edilebilir. Sze- 
mer&nyi (Die Welt der Slaven 12: 267-295, 
özellikle 294-295) de buna benzer bir açıkla- 
ma yapmıştır. Pellegrini (Gli arabismi nelle 
lingue neolatine con speciale riguardo all” 
Italia. 1. Brescia 1972, 30) Eilers'in etimolo- 
jik açıklamasını İtalyanca caviale'nin kökeni 
bakımından değerlendirmiştir. Son olarak 
Georgacas (IT) havyar'ın kökeni sorununu 
özenle irdelemiştir. Georgacas bu yoldaki 


belli başlı verileri gözden geçirdiği gibi, bu 
güne değin yapılan etimolojik çalışmaları da 
değerlendirmiştir. Ona göre (T, FT 134/ 
156), havyar Rumca bir türevdir (X0.8y14p1, 
xaBıâpı, Bizans xafyı&pıv). Türkçe havyar 
da Rumcadan kalma bir alıntıdır. Arapçada 
4 Ü>  (Tjurkologiteskij Sbomik 1976, 
223-224) olarak geçer. Ancak Avrupa dille- 
rinde kullanılan biçimlerin büyük bir olası- 
lıkla Türkçeden geçtiği anlaşılıyor. 

Azeri alanında havyara küri adı verilir. Bu ad 
Anadolu ağızlarında da kullanılır. Türkmen- 
ler havyarı işbil diye adlandırırlar. Bu adın 
Farsçadan alındığını biliyoruz (Georgacas: 
IT 187 : Far eshbel 'botargo”). Steingass 
Jel uşbul “caviar', eLal aşpak veya 
al uşpul 'roe of sturgeon, caviar', İseâl 
uşbül *caviar” biçimlerini vermiştir. Farsça 
aşpak biçimi kontrole açıktır. Çağdaş diya- 
lektlerde oğulduruk, ulduruk, ultık, üldik, ul- 
tır adları da yaygın olarak kullanılır. Daha 
dar bir alanda üzürgen (Şorca, Sagayca), 
ürgene (Tuvaca). örgen (Hakasça) gibi birta- 
kım adlar da geçer. Çuvaşçada balık yumur- 
tasına vâlça adı verilir (Egorov : ES 48). Bk. 
Bang : Türân 1918, 308. 

Barbera : Elementi 114 ; Râsânen : V 375b, 
519 a; Eren: TD 1996/2: 122-123. 


haya 'erkeklik bezi” 
< Far xâya egg; testicle”. - Türkçe kaygana 
da Farsça xâya'nın bir türevidir. Bk. kaygana. 


hayat 'avlu. Yerel ağızlarda 'köy evlerinde 
üstü kapalı, bir veya birkaç yanı açık yer 
olarak da kullanılır. 
- Tkm hayat 1.'avlu'; 2. “tahta perde”; 

3. 'duvar” 

< Ar hâ“ir, (Irak) hâyet “Mauer; Garten, Ge- 


müsegarten'. 
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Bulgarca xajat ve Sırpça hâjat biçimleri Türk- 
çeden geçmiştir. 
Tietze: Ar 275/55. 


haydut “silâhlı soygun yapan kimse, eşkıya” 
Sırpça, Bulgarca gibi Balkan dilleri yoluy- 
la Macarcadan alınmıştır : Mac hajdü 1. 
“Viehtreiber, Viehhirt”; 2. “StraBenrâuber”; 3. 
“Fu$soldat”. Sıprçada hâjduk, âjduk “Rüw- 
ber” olarak, Bulgarcada da xajdık, xajdüt ve- 
ya xajdütin “hırsız, harami? olarak yaygınlık 
kazanmıştır. Sırpça hâjduk ve Bulgarca 
xajdük biçimlerinin sonundaki -k Macarca 
çokluk ekidir. (Hadrovics bu yolda yeni bir 
açıklama yapmıştır.) Türkçede Sırpça hâj- 
duk, Bulgarca xajdük biçimlerinin sonundaki 
-k sesinin -0'ye çevrildiği göze çarpıyor. 
Osmanlı sözlükçülerinin haydut'u Arapça bir 
alıntı saydıklarını görüyoruz. Son olarak, Si- 
kiri (POF 8-9; 237) de haydut'un Arapçadan 
geldiğini yazmıştır. Bk. Skalji€: Turc 300. 
Türk hâkimiyetinin sonunda Balkan toprakla- 
rında hâjduk (xajduk), ulusal romantizmin 
baskısıyla “hürriyet kahramanı” olarak değer- 
lendirilmiştir. 
Thüry: Török törtönetirök. Budapest 1896, 
399. 5s. 1 not; Foy: KSz 1:38; Takâts; NyK 
30: 348-350; Gombocz: MNy 9:414; Fekete: 
MNy 26 ; Kniezsa: SzlJsz 834-836; Decsy: 
ULwBulg. 62-64; Skok: EtRj 1:649-650; 
Hadrovics: UEISk 250-251. 


hayıt “Akdeniz çevresinde yetişen, yaprağı 
zeytin yaprağına benzeyen, dallarından sepet 
yapılan bir ağaç'. Anadolu ağızlarında ayıt 
olarak da kullanılır. Türkçe hayıt biçiminin 
başındaki h- ikincil bir sestir. 
< Ar “id'Vitex agnus-castus”. 
Tietze-Tekin : Erdem 5 : 293/69, 


hazın yer. 'kışlık yiyecek” 
< Ar (Suriye) hazin “provisions”. 
Eren: Korkmaz Arm 151. 
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hedik! “kaynatılmış buğday; diş buğdayı”. Dar 
bir çevrede edik 'mısır yarması” olarak da 
geçer. 
< Erm hat: hatik “grain”. 
Dankoff: ALT 415; Blâsing: AL 65 (Ermeni- 
ce hadik). 


hedik? yer. 1. “kara batmamak için ayağa giyi- 
len, altı şerit biçiminde kesilmiş gönlerle 
kaplı, yuvarlak bir çeşit kar ayakkabısı”; 2. 
“çocuk ayakkabısı”; 3. “örme terlik” 
> edik “ayakkabı; çizme”. Bk. edik. Başında- 
ki &- yerel ağızlarda türemiş ikincil bir sestir, 
Blâsing (AL 67) Ermeniceden alındığını ileri 
sürmüştür (Erm hetik 'breite Schuhe um auf 
Schnee zu laufen”). Ona göre, Ermenice he- 
tik “Fu$, Spur olarak kullanılan hef'in kü- 
çültmesidir. Dankoff (ALT 429) da “boot”, 
“snowshoe” (< : het “footstep, trace”) olarak 
kullanılan Ermenice hetik'ten geldiğini bil- 
dirmiştir. Bk. edik. 
Eren: TD 1995/2 : 871-872. 


helez yer. “kertenkele”. Ağızlarda hilez ve ke- 
lez olarak da geçer. 
< Erm &l€z “lizard”. 
Blâsing: AL 146; Dankoff: ALT 250. Eck- 
mann (TDAY 1955, 15) helez ve hilez biçim- 
lerini Kertenkele'nin yan biçimleri arasında 
saymıştır. Bk. Eren : Hungaro - Turcica 226. 
8.3. not; ESTJa 1997, 30-32. 


helik yer. “duvar örülürken büyük taşların ara- 
sına konulan ufak taşlar” 
<Rxodikı 'Kieselstein”. 
Tietze: Gr (1) 243/290 ; Symeonidis: Gr 
194/240. 


helke “bakraç, kova”. Anadolu ağızlarında hel- 
ki olarak da geçer. 
<R xohkio 'Kupfergefâss, Kupferkessel”. 
Tietze: Gr 244/293; Eren: TD 1990/1: 42-43; 
Tzitzilis : Zaemki 107/147. 


hellim *Kıbrıs'ta yapılan bir çeşit beyaz pey- 
nir. 
Arapçadan alındığı anlaşılıyor: Ar (Suriye) 
hallüm 'sorte de fromage'. 


benek bk. hanek. 


hent argo 'deli?. Dar bir çevrede hint olarak da 
geçer. 
< Erm xent', xend “crazy”. 
Dankoff: ALT 235. 


herek “asma, fasulye gibi bitkilerin tutunması 
için yanlarına dikilen sırık”. Yerel ağızlarda 
cerek (— çerek) biçimleri de kullanılır. Yerel 
olarak ferek biçimi de geçer. 
<R xopdkı “Rebenpfahi'. 
Bulgarca erek biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Eren: Mirçev Arm 162-163). 
Tietze: Gr (1) 244/296; Eren: TDAY 1960, 
317/296; TM 19: 298-299; Deny: Principes 
39. $ ; Râsânen: V 159 a (kökenini verme- 
miştir); Tzitzilis : Zaemki 141/138. 


hergele *at veya eşek sürüsü" 
< Far xargala (xar 'an ass”, gala, galla “a 
flock, herd'). 
Rösânen: V 159 a. 


hergil yer. 1. erzak sandığı”; 2. 'erzak amba- 
r. Yerel ağızlarda herkil olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


heril yer. 1. 'kozadan çekilen ipek”; 2. “ince 
ipekli”; 3. “tel ve pulla işlenmiş gelin duvağı” 
< Ar harir *soie; &toffe de soie'. - Eski yazı 
dilimizde harir olarak geçer. Yerel ağızlarda 
geçen heril biçimi benzeşmezlik (dissimilati- 
on) yoluyla oluşmuştur. 
Eren: TDAY 1960, 359. 


herise (> herse) “keşkek yemeği”. Ağızlarda 
helise biçimi de geçer. 
Arapça (veya Farsça) harisa'dan alındığı an- 
aşılıyor. Kürtçe helise biçimi de Arapçadan 
geçmiştir. 
Tietze: Ar 259.s. 


herk “sürüldükten sonra bir yıl dinlendirilen 
tarla” 
< Erm herk 'tillage, plowed land”. 
Yerel ağızlarda sürüldükten sonra dinlendiri- 
len tarlaya daha çok nadas adı verilir. O ba- 
kımdan herk adı dar bir alanda kalmıştır. Bk. 
nadas. 
Eremeev: Binogenez 235; Eren: Türkoloji 
Dergisi 8: 22; Dankoff: ALT 430. 


herkil bk. hergil. 


hevenk saklanmak üzere bir ipe geçirilmiş 
yaş yemiş bağı”. Anadolu ağızlarında hevek 
“uzun bir değneğe bağlanmış üzüm, elma, ar- 
mut gibi yemiş dizisi? biçimi de yaygın ola- 
rak kullanılır. 
< Far âvang 'aline on which clothesor 
bunches of grapes are hung up to dry 
(<: âvextan 'asmak'). - Farsçada havang bi- 
çimi de kullanılır. Türkçe hevenk'in bu bi- 
çimden alınmış olduğu düşünülebilir. Ancak, 
hevenk'in başındaki - sesinin Türk ağızla- 
rında oluşması daha olasıdır. Anadolu ağızla- 
rında buna benzer h-lere sık sık rastlanır : 
Türkçe öyük > höyük (> hüyük), ayva > hay- 
va örneklerinde olduğu gibi. Dar bir alanda 
kullanılan hevek biçiminde -n- sesi düş- 
müştür. 
Türkçeden Sırpçaya övenka olarak geçmiştir 
(Skok : EtRj 1 : 498). 
Tietze: Pers 134/13; Râsânen: V 159 a (yal- 
nız hevenk biçimini vermekle yetinmiştir). 
hezan yer. 'damların üzerine döşenen kalın 
ağaç, kiriş”. Ağızlarda hezen olarak da ge- 
çer. 
< Erm hecan “beam, rafter”. 
Dankoff: EÇ-Glossary 43; ALT 426; Eren: 
TD 1995/2: 871. 


hezen bk. hezan. 


hıltar bk. ıltar. 
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hımhım “sesleri genizden çıkararak konuşan 
(kimse) 
<Ar hamhame a speaking through the 
nose”. 
Dankoff: ALT 255. 


hımış “kerpiç veya tuğlayla örülmüş ahşap du- 


var”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


hırçın “belirli bir sebebi olmadan sinirlenip 
huysuzluk eden (kimse). 
Dankoff (ALT D 16) Ermenice xr&'an 
(xrö'an) *startled, frightened, restive biçi- 
miyle birleştirmiştir. 


hırızma 1. “ayı, boğa gibi hayvanların dudak- 
larına veya burunlarına takılan demir halka”; 
2. burun kanadına takılan altın veya gümüş 
halka” ; 3. 'küpe”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Râsânen: V 159 b. 


hışır 1. 'olmamış meyve (daha çok kavun, kar- 
puz için kullanılır)”; 2. “yaramaz (kimse; 
3. argo “aptal, sersem” 
< Erm xoğor. 
Bk. hoşur. 


hızar “tahta ve kereste biçmeye yarayan büyük 
bıçkı” 
< Erm Xxizar “large saw”. 
Kürtçe hızar “scie longue' da Ermeniceden 
alınmıştır. 
Blâsing: AL 150; FO 29 : 41/76; Dankoff 
ALT 241. Râsânen (V 158 a) yalnız hazar, hı- 
zar biçimlerini vermiştir. 

hilez bk. helez. 

him yer. 'temel” 
— Az him 
< Erm himn, yer. him “faundation”. 


Türkçede him yerine daha çok temel kullanı- 
lır. Bk. temel. O açıdan him dar bir alanda 
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kalmıştır. Doerfer'in (UAJb N. F, 1: 131,137; 
2: 142, 148) him'in başındaki h-'yi birincil 
bir ses sayması yanlıştır (Eren: TD 1995/2 ; 
872). 

Kürtçe xim “base, fondement, bloc de pierre” 
de Ermeniceden alınmıştır. 

Budagova : ST 3, 1984, 14 ; Dankoff: ALT 
431. 


hin 'kurnaz” 
— Nog yin “kurnaz”. 
Türkçe hin biçiminin başındaki h-'nin sonra- 
dan türediği anlaşılıyor. Nogayca yin biçimi- 
nin başındaki y- de ikincil bir sestir. 
Kökenini bilmiyoruz. 


hindiba “kazık köklü, mavi çiçekli, çok yıllık 
ve otsu bir bitki (Cichorium endivia). Yerel 
ağızlarda hindiba yerine güneğik adı kulla- 
nılır. Bk. güneğik. 
< Ar hindibâ “endive?. 
Kıpçak alanında hindibaya katağan adının 
verildiğini biliyoruz. Bu ad Macarcada 
katâng olarak saklanmıştır (Eren: MNy 39: 
20-24; AOH 30 : 146). Bk. Ligeti: TörK 310; 
Brockelmann: OGM 53. Ş (katırgan biçimi 
yanlıştır); Menges : UAJbN.F.3: 140. 
Eren : MNy 39 ; 23. 


hint bk. hent. 
hoban bk. hopan. 


hodak yer. 1. 'çiftçi yamağı”; 2. *sığırtmaç”. 
Dar bir yörede hotak olarak da geçer. 
< Erm hötaf “shepherd, cowherd' (< : höt 
*flock, herd”). 
Budagova : ST 3, 1984, 14 ; Dankoff: ALT 
437. 


hodan *bir yıllık, otsu, tüylü ve açık mavi çi- 
çekli bir bitki (Borago officinalis)”. 
Kökenini bilmiyoruz. Yerel ağızlarda öküz 
dili ve sığır dili gibi birtakım adlar da kulla- 
nılır. 


hom yer. 'deniz dalglası'. Eski kaynaklarda 
kom olarak geçer. 
-Tkm göm “fırtına”. - Alt kom “dalga”. - Çuv 
xum “dalga”. 
Orta Türkçede köm 'dalga' olarak geçer. Es- 
ki Kıpçakçada da kom biçimi kullanılır. 
Paasonen: CsSz 48; Egorov : ES 303; N&- 
meth : Csoma Arm 79-80 ; NyK 47: 62;1. 
OK 4 : 367; Râsânen: V 278 b, 299 ; Clau- 
son: ED 625 b; Eren: TD 1990/1 : 66. 


hona “erkek geyik” 
— Krg ona. - Tuv öna 
< Moğ öna. - Kalm ön” “wilde Geiss, Antilo- 
penbock'. - Hih öno 'mâle de İ'antilope 
dğeren?. - Ord öno 'mâle de la gazelle”. 
Türkçe hona'nın başındaki /h- ikincil bir sestir. 
Türkçe ceylan ve maral da Moğolcadan alın- 
mıştır. 
Ramstedt: KWb 292 b; Râsânen: V 362 a; 
Poppe: UAJb 46: 128; Bazin: SChron 500- 
501. Bk. Şçerbak : İRLTJa 119. 


honça yer. 1. 'kız (veya gelin) evinden oğlan 
evine gönderilen yemek”; 2. “gelin evine gön- 
derilen kuru yemiş'; 3. “oğlan evinden kız 
evine giden nişan hediyesi'; 4. 'armağan'; 
5. “müjde karşılığında verilen armağan, bah- 
şiş 
< Far xwânça, xunça 'a small table, like a 


, 


tea-board; a tray; meats sent from a marriage 
to an absent friend < xwân 'a table, 
covered fest table, and the meat upon it'* -ça 
küçültme eki. 

Tietze: Pers 145/66; WZKM 59-60: 171. 


hop yer. 'saban demiri”. 
Azeri ağızlarında da hop ( xop) olarak ge- 
çer. 
< Erm xop' “ploughshare”. 
Tietze : ZBalk 18 : 178/132; Blâsing : AL 
156; FO 29 : 42/79; Dankoff: ALT 284. 


hopa yer. “damızlık erkek deve”. Eski kaynak- 
larda geçmediği anlaşılıyor. 


Eski ve yeni diyalektlerde buna benzer bir 
söz kullanılmadığına tanık oluyoruz. Yalnız 
Çağatay sözlüklerinde “erkek deve' olarak 
geçen oban (- oyan, obaz) biçimiyle hopa 
arasındaki büyük benzerlik göz ardı edile- 
mez. Çağatayca oyan oluş! ve obaz 5Wwl 
yazımlarını oban ölLşİ diye düzeltmek ge- 
rektiği açıktır (Eren: DTCFD 8: 161). Yerel 
ağızlarda yaşayan hopa biçiminin başındaki 
h-'nin sonradan türediği anlaşılıyor. Ancak 
oban biçiminin sonundaki -n sesinin Ana- 
dolu ağızlarında düşmesi açıklanmaya muh- 
taçtır. 


hopal yer. 'yaban güvercini”. Ağızlarda hopan 
olarak da geçer. 
< Erm hawp'al, höp'al “wild pigeon”. 
Kürtçede de xopal olarak kullanılır. 
Dankoff: ALT 424. 


hopan yer. 'bakımsız kalmış bağ, bahçe, ev. 
Ağızlarda hoban “bırakılmış, bakımsız tarla' 
olarak da geçer. 
< Erm xopan 'untended or uncultivated land; 
wilderness”. 
Kürtçe hopan 'lieu desert” de Ermeniceden 
alınmıştır. 
Dankoff: ALT 272. 


hopsa bk. opsa. 


hopur yer. “orman ve çalılıklar yakılarak veya 
kesilerek açılan tarla”. Hopur (İçel) yer adın- 
da saklanmıştır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren: TDAY 1965, 151. 


horata yer. 'alay, şaka, eğlence; dedikodu; 
söz”. Eski kaynaklarda da alay, şaka, eğlen- 
ce” olarak geçer. 
<R xwpar6, ç. ywpard& *Scherz, Spass”. 
Tietze: Gr (2) 383/347. Bk. Meyer : TürkSt 
90-91. 
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horom yer. “mısır sapı, ot vb. şeylerden yapı- 
lan desteler, yığınlar”. Ağızlarda horum (< ho- 
run) 1. biçildikten sonra balya veya deste ha- 
line konulmuş ot”; 2. *biçildikten sonra tarla- 
da yapılan küçük burçak veya mercimek yı- 
ğınları” olarak da geçer. 
< Erm xorom, xoron “bundle of hay or wheat 
that has been mown but not yet tied' (< Gür- 
cüce xoromi “haystack”). 
Dankoff : ALT 278. 


horoz “tavuğun erkeği” 
- Tkm horaz. - Krg koros. - Kzk koraz. - Nog 
koraz. - KKlp koraz 
< Far hurös “a dung-hill cock”. - Çağdaş diya- 
lektlerde ikinci hecedeki o'nun a'ya çevrildi- 
ği göze çarpıyor. 
Çuvaşlar horoza avtan adını verirler (<: 
avât-“ötmek”) (Egorov: ES 21). Tatarlar ho- 
roz yerine eteç, Başkurtlar da etes adını kulla- 
nırlar. Tatarca ve Başkurtça biçimlerin Volga 
Fin dillerinden alındığı açıktır. 
Munkâcsi : KSz 6 : 182-183; Pelliot : BSOS 
6 : 574-575; Doerfer: TMEN 861; Râsânen: 
V 161 b; Symeonidis: Gr 180/8 (Rumcadan 
geldiği yolundaki sav yanlıştır); Hegaard: 
AO 3: 268. 


hoşur “değersiz, kaba, bayağı”; argo 'şişman, 
dolgun, güzel (kadın)” 
<Erm &o$or 'rough, thick, dense; yer. 
“large”, yer. x3ur “ground up'. Ermenicede 
xoğorik, xoğruk gibi birtakım yeni türevler de 
geçer. Bk. hışır. 
Dankoff: ALT 269. 


hotak bk. hodak. 


hoyrat < horyat *kaba”. Yerel ağızlarda *yakı- 
şıksız, çirkin, “biçimsiz?, “söz dinlemeyen, 
“tembel? olarak da geçer. 
< R xopL&ng “Bauer”. - Türkçe hoyrat'ın 
göçüşme sonunda ortaya çıktığı anlaşılıyor. 
Horyat > hoyrat göçüşmesi için bk. poyraz. 
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Güneydoğu Anadolu'da (ve Irak'ta) tek başı- 
na söylenen bir çeşit ezgiye verilen hoyrat 
adının da hoyraf'tan başka bir şey olmadığı 
anlaşılıyor. 

Meyer: TürkSt 38, 91; Tietze: Gr (1) 245/ 
303; Râsânen: V 161 b; Symeonidis: Gr 195/ 
247. 


hozan yer. “dinlenmeye bırakılmış, birkaç yıl 
işlenmemiş tarla” 
<Erm &ozan “stubble' ; (yer) “field rea- 
ped but not yet plowed; land left fallow for 
two years”. 
Tietze: ZBalk 18: 178/135; Eren: TD 1990/1 : 
22; 52: 769 ; Türk Halk Edebiyatı Bilgi Şö- 
leni. Konya 26-28 Ekim 1995, 38; Dankoff: 
ALT 266. 


hödük “görgüsüz, kaba, anlayışı kıt (kimse). 
Ağızlarda hödük (- hödek) daha çok *kor- 
kak, ürkek” olarak geçer. Yerel olarak ödük 
(© ödek) biçimleri de kullanılır. Ayrıca, öde- 
lek ve ötlek biçimleri de yaygın olarak geçer. 
“Kara ciğerin salgıladığı acı sıvı, safra” ola- 
rak kullanılan öt (6d) kökünden geldiği anla- 
şılıyor: öt (öd) * -(ü)k, -(e)k. 
Bu kökün ödü kopmak (veya patlamak) sö- 
zünde *çok korkmak? anlamında kullanıldığı- 
nı biliyoruz. Yerel ağızlarda ödü çatlamak 
(veya yarılmak) sözü de “çok korkmak” ola- 
rak geçer. Bk. ötlek (ödlek). 
Bu verilere göre, hödük (— hödek) biçiminin 
başındaki h- sonradan türemiştir. 


hömbeles yer. 'mersin ağacı ve yemişi”. Ağız- 
larda hambeles olarak da geçer. Kıbrıs ağzın- 
da da hömbeles biçimi kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


hörgüç < örgüç “devenin sırtındaki çıkıntı? 
> Tkm örküç 1. devenin sırtındaki çıkıntı”; 
2. “tepe, tümsek”. - Nog örkeş. - KKlp örkeş. 
- Kzk örkeş. - Krg örköç. - Alt, Tel örköş . - 
Tub üreç. Göçüşmeli *ökreç biçiminden çık- 


tığı anlaşılıyor: *ökreç > *öğreç > *üğreç > 
üreç. - Tar örkeş. - Özb orkaç. 

Orta Türkçede örkü olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada örgüç biçimi kullanılır. 

Sevortyan'ın açıkladığı gibi (ESTJa 1974, 
548-549), örgüç, örkeç ve örkü biçimleri ör- 
kökünden kalma türevlerdir. Türkçe hörgüç 
biçiminin başındaki A- ikincil bir sestir. Türk- 
çe höyük (< öyük) öreğindeki h- gibi. 
Kaçalar örgüce pögün adını verirler. Tuvalar 
ise pögün yerine mögen biçimini kullanır- 
lar. 

Menges: Ulb 15: 525; Eren: TDAY 1953, 
174; Râsânen: StO 18,3: 46; V 375 a; Musa- 
ev: LTJa 122; Clauson: ED 223; Sevortyan: 
£STla 1974, 548-549. 


höşmerim < hoşmerim 1. “tuzsuz taze peynir- 
den nişasta ve pirinç unu konarak yapılan bir 
çeşit tatlı”; 2. “peynir helvası”. Yerel ağızlar- 
da höşmerim yanında öşmerim ve höşmelim, 
öşmelim gibi birtakım biçimler de kullanılır. 
Dar bir alanda höşmeri olarak da geçer. 
Ağızlarda eşmeli biçimi de “kaymak” olarak 
kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. Bulgarcada e$merija 
ka$a 'un, yağ ve suyla yapılan bir çeşit papa- 
ra” (BER 1: 518), iğmâr, i$mör 'peynir ve yağ 
ile yapılan papara” (BER 2: 96), iSumir kağa 
“kaçamak” (BER 2:96) ve oğmâra olarak ge- 
çer. Arnavutçada da kullanılır. 
Bernard: LB 9 : 87. 


höyük < öyük 'toprak yığını, yapma tepe. 
Türkçede hüyük < üyük olarak da kullanılır. 
Yer adlarında Öyük (> Höyük), Üyük (> Hü- 
yük) olarak geçer. 
Orta Türkçede öyük (Oğuzca) biçimi kullanı- 
lır. Eski Kıpçakçada da öyük olarak geçer. 
Türkçe öy- kökünden -k ekiyle yapılmıştır : 
öy- * -(ü)k eki. Çağdaş Türk diyalektlerinde 
öy- 'yığmak' olarak kullanılır. 
Deny : RHAs 6; Râsânen: V 519a. 


Ramstedt (KWb 460-461) Orta Türkçe üyük 
biçimini birtakım Moğolca sözlerle birleştir- 
miştir. Doerfer ((MEN | : 61.5.) Ramstedt” 
in birleştirmelerini açık olarak eleştirmiştir. 
Türkçe höyük (> hüyük) biçiminin başındaki 
h- ikincil bir sestir. Bk. Eren : TD 1995/2 : 
899-901. 

Türkçede “bostan korkuluğu? olarak kullanı- 
lan oyuk biçimiyle öyük (> höyük) arasında 
bağlantı kurulamaz. Bk. Clauson : ED 271- 
272; Rösânen : V 519 a; Sevortyan : BSTlJa 
1974, 620-621. 


huğ 'çubuk veya kamıştan yapılmış bağ ve 
bahçe kulübesi”. 
Kökeni karışıktır. Tietze'ye göre (Ar 308/ 
203), Arapçadan alınmıştır (Ar küh 'fenster- 
lose Schilfhütte, Feldhütte*). Doerfer (TMEN 
602) yanlışlıkla eski ve yeni diyalektlerde 
kullanılan uğ 'çadır direği” sözüyle birleştir- 
miştir. Bu söz Orta Türkçede ve Eski Kıp- 
çakçada üğ olarak geçer. Çağdaş diyalektle- 
rin bir bölümünde de ük olarak kullanılır: 
Kzk ük . - KKip uvık. - Kıg ük. Râsânen 
(LTS 128) de huğ'u eski ve yeni diyaletlerde 
geçen uğ (ve ük) biçimleriyle birleştirmiş, 
Şorca uğ 'ev , ü 'ev' biçimlerini de vermiştir. 
(Radloff Şorca biçimleri Türkçe ev'in yan bi- 
çimleri olarak değerlendirmiştir.) Râsânen'e 
göre, Türkçe huğ biçimi eski “Altayca”dan 
kalma p-'li bir örnektir. Râsânen sözlüğünde 
de Türkçe huğ biçimini Orta Türkçede ve Es- 
ki Kıpçakçada çadır direğine verilen uğ adıy- 
la karşılaştırmış, Şorca ü 'ew biçimini ver- 
miş (V 510 a), ev maddesinde ise Şorca uğ, 
ü “ew biçimlerini de saymıştır (V 34 a). Bu- 
na karşılık huğ maddesinde uğ biçimini ver- 
mediği gibi, herhangi bir açıklama yapmadı- 
ğı da göze çarpıyor. Clauson (ED 76 a) Orta 
Türkçe ve Eski Kıpçakça üğ biçiminin çağ- 
daş diyalektlerde yaşayan karşılıkları arasın- 
da Kazakça ük biçimi yanında Şorca uğ biçi- 
mini de olası bir karşılık olarak vermiştir. 


181 


Clauson, Doerfer'e uyarak Türkçe huğ a 
hut made of reeds or rushes” biçimini de say- 
mıştır. Doerfer (UAJbNF.1:96,134;N.F.2: 
142) “Erdhütte” anlamından yola çıkarak Ha- 
laçça hük *Hütte' sözünü de Türkçe huğ biçi- 
miyle karşılaştırmıştır: “(hü:k 'Hütte? < ? 
Vel. ttü. dial. höyük, hüğ *Hügel', also urs- 
prünglich “Erdhütte* oder vgl. huğ “Hütte'7)” 
Son olarak Doerfer (UAJb N.F. 2: 142) de 

huğ üzerinde durmuştur. Doerfer, Râsânen, 
Clauson gibi yazarların, Tietze'nin, huğ'un 
Arapçadan alındığı yolundaki açıklamasın- 
dan habersiz kaldıkları anlaşılıyor. Dankoff 

(ALT 281) Tietze'nin Arapça etimolojisine 
katılmamış, ancak Fasça küx (köx) “hut” biçi- 
minin Anadolu ağızlarında koh “bostan kulü- 
besi?, küğ “bağ ve bahçe kulübesi” olarak 
geçtiğini açıklamıştır. Dankoff'un belirttiği 
gibi, Tietze (Pers) bu alıntılar üzerinde dur- 
mamıştır. Tietze'nin etimolojisine katılmayan 
Dankoff'a göre, Türkçe huğ biçimi Ermeni- 
ceden kalma bir alıntıdır. Bu yolda daha çok 
bilgi edinmek için bk. Dankoff: ALT 281. 
Dankoff'un saydığı biçimlerin özenle süzgeç- 
ten geçirilmesi gerektiği açıktır. 


huligan “futbolda bir takıma aşırı bir tutkunluk 
besleyen ve çevreye zarar veren taraftar veya 
kimse” 
< İng hooligan. İrlanda kökenli Houlihan so- 
yunun adından geldiği anlaşılıyor. 
Unbegaun : RES 17: 264 ; Bernard: RES 27: 
38. 


huni “bir sıvıyı ağzı dar bir kaba aktarmak için 
kullanılan ağızlık” 
<R xovvi “Trichter. 


182 


Meyer: TürkSt 48; Tietze: Gr (1) 244/299; 
AOH 37:528. 


hurada bk. kurada. 


hurç “büyük heybe” - hurcın 
— Az xurcın. - TatK kurcın. 
Kökeni karışıktır. Komşu dillerde yaygın ola- 
rak kullanılır: Ar xurc. - Far xurc 'a cloak- 
bag, portmanteau, wallet, saddle-bags”, xur- 
cin, xurcina 'a portmanteau, saddle-bags?. - 
Kıt xurc “sac de voyage, porte-manteau?. - 
Erm xurj(n) “knapsack”. 
Tietze'ye göre (ZBalk 18: 178/ 137), hurç ve 
hurcın biçimleri Ermeniceden alınmıştır: 
hurç < Erm xowrj (BErm xurts); hurcın, hur- 
cun < Erm xowrjn (BErm xurtsn). Dankoff 
(ALT 283) da hurç ve hurcun biçimlerinin 
Ermeniceden geldiğini yazmıştır (Erm Xurj 
(0)) “knapsack”). Tatarca kurcın biçimi dü- 
şündürücüdür. Djoerfer|., hurç ve hurcın'ın 
Farsçadan alındığını dile getirmiştir. Bk. 
Râsânen: V 163a. 


hülü “bir çeşit şeftali” 

< Far hulü “a kind of peach”. Kürtçede de 
hulu “prune* olarak geçer. - Türkçe şeftali 
(ve zerdali) de Farsçadan alınmıştır. 

Pelliot: JA 1925 ;, Poppe : ZKV; Röâsânen: 
Ulb 19: 103; 33 : 147 (Moğolca, Tunguzca 
biçimlerle birleştirmesi yanlıştır); V 513 a 
(Moğolca hulu “kavak” biçiminden alındığı 
yolundaki açıklaması da çürüktür). Musaev : 
LTJa 265. 


hürle “bir cins burçak”. 
Kökenini bilmiyoruz. Yerel ağızlarda burça- 
ğa küşne adı da verilir. Bk. küşne. 
Kökenini bilmiyoruz. 


İ 


ığrıp > ırıp “derin sularda balık avlamak için 
kullanılan büyük ağ. Eski kaynaklarda “balık 
avlama gemisi? olarak geçer. Anadolu ağızla- 
rında “usul, düzen, oyun” anlamlarında kulla- 
nılır. 
<R (Bizans) ypinoç 'type of net; fishing 
boat”. 
Balkan ve Akdeniz dillerinde de yaygın ola- 
rak kullanılır: Blg grib, grip, Sıp grib 'ağ', 
İtal grippo “gemi”, İtal (Venedik) gripo *ge- 
mi, Fr grip *gemi”, İsp gripo “gemi”. 
Meyer: TürkSt 22; Kahane-Tietze: LFL 758; 
Tietze: Gr (2) 216/58; BER 1: 282; Skok: 
EtRJ 1: 616; Georgacas : FT 139/197. 


ıhlamur 1. “kerestesi beğenilen bir ağaç (Ti- 
Lia); 2. 'bu ağacın kurutularak çay gibi içilen 
güzel kokulu çiçeği'. Rumeli ağızlarında fıla- 
mur, filamur biçimi de kullanılır. 
<R yAayoüpı “Linde”. - Türkçe ıhlamur bi- 
çiminin iflamur > ıflamur gibi ara duraklar- 
dan geçtiği anlaşılıyor. 
Çağdaş diyalektlerde ıhlamura yöke adı veri- 
lir: Nog yöke. - Bik cöge. - Kzk jükö. -TatK 
cüke. - Çuv $âka. Bu yolda bilgi almak için 
bk. ESTJa 1989, 32. Moğolcaya da geçmiştir 
(Ramstedt: KWb 115 a). 
Miklosich: TE 1: 6; Meyer: TürkSt 33, 90; 
Tietze: Ne&meth Arm 382/341; Râsânen: LTS 
94; V 145 b, 358 b; Egorov: BS 205; Musa- 
ev: LTJa 174-175. 


ılgar “atla ansızın yapılan dolu dizgin saldırı”. 
Yerel ağızlarda ilgar olarak da geçer. 
Türkçe ılga- “(at) dört nala koşmak” kökün- 
den geldiği anlaşılıyor : ilga- * -r eki. Türk- 
mencede ılgamak 'koşmak; kaçmak? olarak 


kullanılır. Bu kökten çıkan wgav türevi de 
“koşu” anlamına gelir. 

Moğolcadan alındığı yolundaki görüş tartış- 
maya açıktır. 

Türkçeden Farsça ve Urducaya da geçmiştir : 
Far ilgâr 'an expedition”; Ur yalyar. 

Doerfer : TMEN 70; Nachtrâge bölümü 4 : 
375. s.; Eren: TD 1990/1 : 49-50; Sevortyan : 
ESTla 1974, 652. 


ılgıncar “yabani kiraz, acı kiraz”. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçe i/gın sözüyle 
birleştirilmesi yanlıştır. 
Râsânen: V 165a. 


ılıman *sıcaklığı çok yüksek veya çok düşük 
olmayan (yer). Ağızlarda ıJman 'ılık' olarak 
geçer. 
Türkçe (< Rumca) Jiman'ın ağızlarda aldığı 
ılıman (< iliman) biçiminden geldiği anlaşı- 
lıyor. 
Başındaki /- (< i-) sonradan türemiştir. Türk- 
çe ılıman biçiminin oluşmasında ılık sözünün 
analojik baskısı açık olarak göze çarpar. 
Bundan başka, Jimanlık türevi de 'yatışmış, 
dalgasız, sakin (deniz, hava)” olarak ilı- 
man'ın anlamı bakımından düşündürücü bir 
tanıktır. Bk. Jman. 
Bu duruma göre, sıcak” olarak kullanılan 
Türkçe yılı (> ılp'dan -man ekiyle kuruldu- 
gu yolundaki açıklama yanlıştır (ESTJa 
1989, 276). Berta (ALH 45 : 212) da yanlış- 
lıkla -man ekiyle kurulmuş bir türev olduğu- 
nu yazmıştır. 


ılkı bk. yılkı. 


ıltar yer. 1. 'kısa ip, ip; 2. 'çoban köpekleri- 
nin boynuna takılan çivili kayış”. Yerel ağız- 
larda yıltar, hıltar, yultar biçimleri de kullanılır. 
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<R Amrâıpı “Strick”. - Türkçede ıltar biçi- 
minin başındaki 7- (< i) sesi sonradan türe- 
miştir. Yerel ağızlarda geçen hıltar, yıltar ve 
yultar'ın başındaki h- ve y-'ler de Türkçede 
oluşmuştur. Ağızlarda kullanılan yıltar ve 
özellikle yultar'da Türkçe yular'ın analojik 
baskısı da düşünülebilir. 

Tietze : Nâmeth Arm 328. 

Râsânen (V 210 a) yultar biçimini ? işare- 
tiyle yular'da vermiştir. 


ıncalız “turşusu yapılan bir çeşit yaban soğanı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


ıska bk. kıska. 

ıskaça bk. iskaça. 

ıskara bk. ızgara. 
ıskarça bk. iskarso. 
ısparmaça bk. isparmaça. 
ıspatan bk. ispatan. 


ıstakoz < istakos 'suda yaşayan, birinci ayak 
çifti güçlü iki kıskaç durumunda gelişmiş bu- 
lunan, sevilen beyaz eti için avlanan, iri bir 
böcek” 
<R ârakög, oTaKöç. 
Arapçada (Mısır) stakoza biçimi kullanılır. 
Georgacas : FT 124, 127/2. 


ıstar “halı tezgâhı”. Yerel ağızlarda istar biçimi 
de yaygın olarak kullanılır. 
<R İorâpı “Webstuhl. 
Tietze : Gr (1) 220/92; Symeonidis : Gr 178/ 
64. 


ışkı *iki ucu saplı eğri bıçak? 

- Nog ıskı “rende, uzun rende, plânya'. - 
TatK ışkı 'rende, plânya”. Radloff'un verdiği 
Tatarca ıtkı biçimi yanlıştır. Bu biçimin bir 
yazım yanlışı sonunda ortaya çıktığı anlaşılı- 
yor. Rus yazısında ş (t4) ve t (m) harfleri ko- 
laylıkla karıştırılabilir. Bk. ışkın. Tatar ağız- 
larında yışkı olarak da geçer. - Bşk yışkı 'ren- 
de”. 
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Çağdaş diyalektlerde kullanılan yış-, yışı- 
© 1şı-) 'rendelemek” kökünden -kı ekiyle ku- 
rulduğu açıktır. Türkçede yışkı biçiminin 

başındaki y- düşmüştür. Türkçe ip (< yip), 
ipek (< yipek) örneklerinde olduğu gibi. Bu 
kök Sibirya diyalektlerinde yış-, Başkurtçada 
yışı-, Tatarcada ışı- olarak saklanmıştır. 

Ş. Sami'nin verdiği ıçkı biçimi düşündürücü- 
dür. 

Nemeth (AOH 18 : 58-60) Macarca gyalu 
rende? biçiminin, Çuvaşça yoluyla Türkçe 
*yışık (veya *yışak) biçiminden geldiğini or- 
taya atmıştır. Ancak bu açıklama tartışmaya 
açıktır. Bk. TESz 1: 1118-1119. Ligeti (TörK) 
bu açıklama üzerinde durmamıştır. 

Sevortyan : BSTJa 1974, 667-668; Râsânen : 
V 167 b; 202 a; Eren: TDAY 1978-1979, 9. 
TD 56 : 346-348. 


ışkın “kalın köklü, sarımsı çiçekli, çok yıllık 
ve otsu bir bitki (Rheum ribes)”. Yerel ağız- 
larda ışkın yanında ışgın ve uşgun biçimleri 
de kullanılır. 
— Tkm ışgın 'ravent?. - Krg ışkın. 
Orta Türkçede ışgun (ve kışgun) olarak geçer 
(bk. Halasi Kun : Köprülü Arm (1) 47). Eski 
Kıpçakçada ışkun biçimi kullanılır. 
Farsça aşxün (< aşxuwân) “a sort of dock 
(plant)” sözünden alınmıştır. Farsçada işxün 
“a sort of dock” olarak da geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'un ışgun yanında verdiği kışgun 
biçiminin başındaki k- sesi açıklanmaya 
muhtaçtır. 
Teleütlerin ravende verdikleri yışkım (ve yış- 
kı adı düşündürücüdür. Bu ad ile ışkın ara- 
sında bir bağ kurulabilir mi, açık olarak bil- 
miyoruz. Yalnız, yışkım adı yanında geçen 
yışkıt biçiminin bir yazım yanlışı sonunda or- 
taya çıktığı anlaşılıyor. Rus yazısında ş (4) 
ve £ (m) harfleri kolaylıkla karıştırılabilir. 
Örn. Radloff'un sözlüğünde Tatarca ışkı sö- 
zü yanında geçen ıtkı biçimi bu tür bir ya- 


zım yanlışı sonunda ortaya çıkmıştır. BK. /$- 
kı. Katarinskiy'nin verdiği Başkurtça koroş 
biçimi de buna benzer bir örnektir. Gombocz 
(BTLw 130) bu verinin Türkçe kurum'dan 
başka bir şey olmadığını fark etmemiştir. 
Tzitzilis'in, ışkın'ın Rumcadan geldiği yolun- 
daki açıklaması yanlıştır (GrLw 371). (Bk. 
Eren: TD 54: 332/371. 

Clauson: ED 259. 


ıştır bk. iştir. 


ızgara < ıskara 1. 'metal çubukların, ağaç dal- 
larının aralıklı sıralanmasıyla yapılan par- 


maklık veya kafes biçiminde araç”; 2. 'et, ba- 
lık, köfte gibi yiyecekleri pişirmekte kullanı- 
lan araç” 
< R oxdpo 'grid, grill, grate; iron grate pla- 
ced at the prow of a boat, on which a fire 
burns during night fishing to attrackt the fish; 
gridiron (shipbuilding). 
Kahane-Tietze: LFL 842. 

ızgın yer. “tohumlarından yağ çıkarılan, sarım- 
tırak çiçekli, bir yıllık ve otsu bir bitki (Eruca 
cappadocica)'. 
Kökenini bilmiyoruz. Bk. roka. 
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ibibik “çavuş kuşu (Upupa epops)”. Yerel ağız- 
larda hübübük, hübbük olarak da geçer. 
Çavuş kuşunun çıkardığı sesten geldiği anla- 
şılıyor. Çağdaş diyalektlerde buna benzer bir- 
çok ad kullanılır: Tkm hüypiypik. - Nog pö- 
pep. - KKlp öpepek, öpepiş. - Krg üpüp. - 
Özb popişak. - Tuv itpik. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. 
Orta Türkçede ibibiğe übüp adı verilir. Kâş- 
garlı Mahmud'a göre, Çiğiller übüp yerine 
üpgük biçimini kullanırlar. Eski Kıpçakçada 
übük olarak geçer. 
Brockelmann: Ulb 8:261; OGM 18. $ a; 
Ramstedt: KWb 302 b; Râsânen: V 368 a; 
518 a; Clauson: ED 6 a, 9 a; Doerfer : Şirali- 
ev Arm 43; Clark : JSFOu 75:161-162. 
ibrişim “bükülmüş ipek iplik” 
« Tkm ibrişim 'ipek' 
< Far abröşum “silk”. 
Bulgarca ibri$im, Sırpça ibriim ve Rumca 
urpLoluı biçimleri Türkçeden alınmıştır 
(BER 2:2; Skalji&: Turc 330; Skok: EtRj 
1:704; Andriotis:EL 224). 
Çuvaşlar ipeğe pur$ân adını verirler. Bu ad 
Orta Türkçede barçın, barçun olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da barçın biçimi kullanılır 
(Clauson: ED 357-358). Bilimsel yayınlarda 
Orta Türkçe barçın'ın Farsça abröşum'dan 
geldiği sıklıkla dile getirilmiştir. Bk. Gom- 
Rozwadowski Arm 71-73; Brockel- 
mann : OGM 2. s. Clauson'un, barçın'ın To- 


bocz : 


harcadan geldiği yolundaki savı tartışmaya 
açıktır (Ligeti: NytudErt 89:199). Eski Türk- 
çe barçın Macarcaya bârsony olarak geçmiş- 
tir (Râsânen: V 63 a; Ligeti: TörK 56, 235, 
301-302). 


iğ? yer. “hastalık'. Yerel ağızlarda iğli 'hasta- 
lıklı”, iğlez (> ilez) “ince, zayıf, cılız”, ileze 
“veremli”, iğlek (> ilek) “zayıf” gibi birtakım 
türevleri kalmıştır. Türkçede 'cılız, zayıf, 
güçsüz” olarak kullanılan enez (> eneze) de 
iğ'in yeni bir türevidir. Bk. enez, eneze. 
Türk diyalektlerinde iğ'in eski bir geçmişe 
çıktığını biliyoruz: Uyg ig. - OT ig. - Eski 
Kıpçakçada yig olarak geçer. 
 Çuv yâx. 
Egorov : BS 76-77; Râsânen: V 169 b; Clau- 
son: ED 98-99; Eren: Hungaro-Turcica 225- 
229. 


iğlek, ilek yer. 'erkek incir. Yerel ağızlarda 
ilikçe “aşılamak için dişi incir ağacına asılan 
erkek incir” olarak geçer. Bu biçim ile iğlek 
(> ilik) arasında büyük bir benzerlik göze 
çarpar. Ancak verilerin azlığı dolayısıyla bu. 
biçimlerin birleştirilmesi kolay değildir. Ye- 
rel olarak incir ağacına verilen hilik adı ile 
iğlek (> ilek) biçimi arasındaki benzerlik de 
düşündürücüdür. Bu adın başındaki - sonra- 
dan türemiştir. Ağızlarda erkek incire top adı 
da verilir. 


iğne “dikiş dikmeye yarayan araç” 

- Tkm inne. - Bik iyne. - TatK izne. - Nog 
iyne. - KKlp iyne. Kara Kalpaklar iyne ya- 
nında teben adını da kullanırlar. - Krg iyne. - 
Kzk ine. - Şor, Sag ine. - Alt, Tel ine. - Soy 
inne. - Yak inne. 

Orta Türkçede yigne olarak geçer. Çağdaş di- 
yalektlerde kullanılan biçimlere göre, başın- 
daki y- sonradan türemiş bir sestir. Büyük iğ- 
neye temen (veya temen yigne) adı verilir. 
Moğolca tebene “auguille triangulaire dont 
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on se sert pour coudre les peaux” biçimine 
ilişkin bilgi almak için bk. Ligeti : Tamura 
Arm 37. Eski Kıpçakçada ine ve ine biçimleri 
kullanılır. 

Diyalektlerde “dikiş? olarak kullanılan yik” 
ten geldiği yolundaki görüş düşündürücüdür. 
- Fince âimâ “yama örmeye yarayan iğne? ve 
Moğolca cegün “iğne” biçimleriyle birleştiril- 
mesi yanlıştır. 

Abaev'e göre (Benveniste Arm 8), Slavca 
Jigla (< *igna) Türkçeden alınmıştır. 
Vladimirtsov: SrGr 196; Ramstedt: KSz 
16:70, 74; KWb 485 ; SKE 169-170; Ligeti: 
MNy 29:160-161; 55: 455-456; TörK 22, 
130; Rösânen: Virittâjâ 47: 165; StO 183: 
10; V 169 b; Poppe: Lautlehre 27; Doerfer; 
TMEN 156; Clauson: ED 110 a; Abaev : BS 
3 : 288-289; Sevortyan: #STla 1974, 367- 
369. 

Orta Türkçede büyük iğneye verilen temen 
adı çağdaş diyalektlerde temen (>teban) ola- 
rak kalmıştır. Dar bir alanda kullanılan tebe- 
ne biçiminin Moğolcadan geçtiği anlaşılıyor 
(Ligeti: KSİNA 83 : 19). 

Ramstedt: KWb 39la; Râsânen: V 472 b; 
Clauson: ED 507 a; Doerfer: Finnisch-Ug- 
rische Mitteilungen 10: 89. 


iğnedan, iğnedanlık > iğnedenlik “üzerine iğ- 
ne saplanan küçük yastık, iğne yastığı, iğne- 
lik? 
< iğne * Far -dân eki. Farsça -dân ekinin ro- 
lünün unutulması üzerine iğnedan (> iğne- 
den)'a Türkçe -lık (> -lik) eki getirilmiştir. 
Türkçe yağdanlık'ta olduğu gibi. Ancak sür- 
medan'da -İık eki kullanılmamıştır. 
Eren: TDAY 1978-1979, 11; Tietze: WZKM 
59-60:175. 


ikiz 1. *bir doğumda dünyaya gelen iki (kar- 
deş)”; 2. “birbirine benzeyen, eş” 
— Az ekiz. -Tkm ekiz. - TatK igez. - Bşk 
igeö. - Bk egiz. - KKlp egiz. - Nog egiz. - 
Kıg egiz. - Kzk egiz. - Özb egiz. - Tel egiz. - 
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Alt enis. - Sag ikkis. - Şor iğis. - Ah, Tel 
eğis. - Tuv iyis. - Çuv yökör. Başındaki y- 
ikincil bir sestir. Türkçe -z'nin Çuvaşçada 
-rT'ye çevrilmesi eski bir kuraldır. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede ikkiz olarak geçer. Kumancada 
egiz biçimi kullanılır. Eski Kıpçakçada ikkiz 
olarak geçtiği göze çarpıyor. 

< iki (eki) * -z eki. Türkçe üçüz, dördüz, be- 
şiz gibi türevler de bu ekle kurulmuştur. 
Ligeti (TörK 312) de ikiz (ekiz)'in Türkçe 
iki (eki)'nin -z ekiyle yapılmış bir türevi ol- 
duğunu açık olarak vurgulamıştır. Bk. Broc- 
kelmann: OGM 120. Şa. 

Türkçeden Moğolcaya ikire olarak geçmiştir. 
- Poppe (Lautlehre 105) saydığımız veriler 
arasında “Altay” ilişkileri görüyor. Ramstedt 
(Lautlehre 113) de “Altay” alanında kalarak 
birtakım Korece biçimler üzerinde duruyor. 
Bk. Ramstedt: SKE 195. Buna karşılık Şçer- 
bak (VJa 3, 1966, 31) ve Doerfer (TMEN 
651) Moğolca ikire'yi Türkçe bir alıntı ola- 
rak değerlendirmişlerdir. Doerfer'e göre, 
alıntı sorunu açıktır (“ganz sicher”). Yakutça 
igirâ, igiri biçimi Moğolcadan alınmıştır 
(Katuzyüski: ME 21, 51, 128). Moğolcadan 
Koybal ve Hakas diyalektlerine de geçmiştir 
(ikârâ, ikkârâ). 

Macarca iker biçiminin Çuvaş özellikleri ta- 
şıyan eski bir Türk dilinden kalma bir alıntı 
olduğunu biliyoruz (Ligeti: TörK 14, 311- 
312). 

Gombocz: BTLw 102; Bang: Türân 1918, 
537; Deny: Grammaire 504. $; Ramstedt: 
KWb 206 a; Formenlehre 64 ; Egorov: ES 
77; Râsânen: V 39 a; Clauson: Studies 149; 
TDAY 1966, 6; ED 119 b; Poppe: Lautlehre 
55, 105,136; UAJb 46: 131. 


ilarya “gümüş balığının küçüğü” 
<R vkâpw (vAĞpLoV'un çokluk biçimi; < 
YuAĞpLtov uuğuvos “a slime fish, a sort of 


Keorpetş, Lat. Mugil'). - Bulgarca ilârija 
“Mugil saliens Risso' da Rumcadan alınmıştır. 
Georgacas: IT 128; FT 128/24, Tzitzilis: 
GrLw 87; Zaemki 49. 


ilek bk. iğlek. 


ilersik yer. 'uçkur'. Anadolu'da yazılmış eski 
eserlerde ilersük olarak geçer. 
Orta Türkçede ilersük biçimi kullanılır. Eski 
Kıpçakçada da ilersik olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak -sik (<-sük) ekiy- 
le kurulduğu anlaşılıyor. Türkçede daha çok 
uçkur adı kullanılır. Bk. uçkur. 
Rösânen: MTS 110; Eren: AOH 30:145; 
Clauson: ED ISI b. 


ilikmen yer. 'idare kandili?. Ağızlarda ilikman, 
likmen olarak da geçer. 
< R Avxvdpı “Lâmpchen? - Türkçe ilikmen 
biçimi ses bakımından açıklanmaya muhtaçtır. 
Tietze: Gr (1) 230/171; Symeonidis : Gr 184/ 
125 ; Eren: TD 1992/2: 203-204. Türkçede 
16. yüzyıldan beri kullanıldığı Tietze'nin gö- 
zünden kaçmıştır. 


ilim bk. yelim. 


iliske yer. 'erkek incir ağacının yemişi" 
< R *dödtavko (ökvvöoç “die Frucht des 
wilden Feigenbaumes” * oükov 'Feige”). 
Tzitzilis: GrLw 369. 


ilistir yer. “kevgir” 
<R ÜlLemp 'Sieb, Durchschlag”. 
Tietze: Gr (1) 242/277, Eren: DTCFD 6: 
446; TDAY 1960, 316/277; TD 1990/1: 35, 
1993/2 : 60. 


ilit yer. “ormandan açılan tarla”. İlit (Giresun) 
yer adında saklanmıştır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren: TDAY 1965, 151. 


imbat 'yazın gündüz denizden karaya doğru 
esen mevsim rüzgârı, deniz yeli” 


< İtal imbatto “sea breeze”. Akdeniz dillerin- 
de yaygın olarak kullanılır: Port embate, İsp 
embate, Katal embat, Prov embat, İtal imbat- 
t0. 

Kahane - Tietze: LFL 341; Eren: TD 53: 
257,58:252. 


imece < imeci 1. 'birçok kimsenin toplanıp el 
birliğiyle bir kişinin veya bir topluluğun işini 
görmesi ve böylece işlerin sıra ile bitirilme- 
si”; 2. 'kırsal topluluklarda işlerin köylülerce 
eşit koşullarda emek birliğiyle gerçekleştiril- 
mesi”. Yerel ağızlarda da imece yanında ime- 
ci olarak geçer. Yerel olarak mece ve meci 
biçimleri de kullanılır. Ağızlarda ümeci ve 
ümece olarak da geçer. Eski kaynaklarda 
geçmediği göze çarpıyor. 
< üme “yardım” # -ci eki. “Yardım” anlamın- 
da kullanılan üme biçimi eski ve yeni diya- 
lektlerde yaygın olarak geçer. Ancak ülke- 
mizde dar bir alanda kalmıştır (Eren : TD 
29 : 545-549; 703; 1995/2 : 890-891; Türko- 
loji Dergisi 8:2; A06,107-114). 
Tietze'nin Rumca (oTuicec (ç.) 'Hâlften' 
biçiminden alındığı yolundaki açıklaması dü- 
zeltmeye açıktır (Gr (2) 375/315). Eremeev 
(Btnogenez 890) Tietze'nin etimolojik açık- 
lamasını olduğu gibi benimsemiştir. Dankoff 
(ALTD 39) imece'nin karşılığı olarak birta- 
kım Ermenice biçimler saymış, Tietze ve 
Eren'in açıklamaları üzerinde de durmuştur : 
“Neither Tietze's explanation (Gr. hemisca 
“half””) nor Eren's (< Old Turkic üme 
“visitor, guest”) (ED 156—but “help” accor- 
ding to Eren)) is very satisfactory.” Eren, 
çağdaş diyalektlerde üme'nin “yardım” ola- 
rak kullanıldığını bildirmiş, Dankoff'un eski 
Türkçede 'visitor, guest” anlamında geçtiğini 
bildirdiği üme'den söz etmemiştir. 
Çağdaş diyalektlerde “yardım” olarak kullanı- 
lan üme, eski Türkçede “konuk? anlamına ge- 
len üme (Clauson'un öme olarak verdiği bu 
veriyi Dankoff üme biçiminde yazmıştır) bi- 
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çimiyle birleştirilebilir mi, bilmiyoruz. Özün- 
de imece (< ümece)'nin etimolojisi bakımın- 
dan çağdaş diyalektlerde kullanılan verilere 
ağırlık vermek gerektiği açıktır. 

Türkçe imece (< ümece)'nin kökünde gördü- 
gümüz üme'nin çağdaş diyalektlerde *yar- 
dım” olarak yaşadığı bir gerçektir. Râsöâ- 
nen (V 289 b) eski ve yeni diyalektlerde *yar- 
dım” olarak kullanılan kömek sözünü yanlış- 
lıkla üme biçimiyle karşılaştırmıştır. 

Türkçe imece (< imeci < ümeci) eski Türkçe- 
den kalma bir türev değildir. Bu türev dilimi- 
zin daha yeni çağlarda kazandığı bir öğedir. 
Sevortyan'ın, etimolojik sözlüğünün iki ye- 
rinde imece'nin kökü üzerinde durduğu göze 
çarpıyor. Sözlüğün emgek (> emek) madde- 
sinde (ESTJa 1974, 272-274) Sevortyan ime- 
ce'yi “iş”, “emek” anlamına gelen *em (*im) 
kökünün bir türevi olarak (im-ece) vermiş, 
Türkmence üme'yi de üm-e diye açıklamış 
(273) ve üme maddesine göndermede bulun- 
muştur. Sözlüğün üme maddesinde (633-634) 
ise imece, imeci, meci biçimlerini saymış, 
üme — ime'nin *im / *em / *en — *im- / *em- / 
*en- kökünden -e ekiyle kurulduğunu belirt- 
tikten sonra imece'nin im-e-ce'den çok im- 
mece'den geldiğini dile getirmiştir. Bu mad- 
dede yazarın emgek maddesinde yaptığı 
imece biçimindeki açıklamadan vaz geçtiği 
göze çarpıyor. (Sevortyan, imece yanında ye- 
rel ağızlarda ümeci ve ümece biçimlerinin 
geçtiğini gözden kaçırmıştır.) Daha sonra 
üme'nin kökenine ilişkin savları gözden geçi- 
ren Sevortyan'ın, Tietze'nin etimolojisinden 
habersiz kaldığı anlaşılıyor. O nedenle sözlü- 
günde imece (< imeci < ümeci)'nin Rumca- 
dan alındığından söz etmemiştir. Sevortyan 
imece'nin Ermeniceden geldiği üzerinde de 
durmamıştır. Yoksa onun Ermeni kökenli bir 
Türkolog olarak Türkçede kullanılan Ermeni- 
ce alıntılar konusunda büyük bir duyarlık 
gösterdiğine sık sık tanık oluyoruz. Öm. Se- 
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vortyan'ın Türkçedeki Ermenice alıntılar ko- 
nusundaki duyarlığına örnek sözü açık bir ta- 
nıktır. 

Ligeti (TörK 448) Tatarca ve Başkurtça öme 
(< üme) ve Çuvaşça vime'nin Türk kökenin- 
den geldiğinin kesinlik kazanmadığını dile 
getirmiştir. 

Bulgarca medZâ, medZö ve medğija, midğija 
biçimleri Türkçeden alınmıştır (BER 3: 710, 
771,784). 


in 1. “yaban hayvanlarının kendilerine yuva 
edindikleri kovuk”; 2. “mağara” 
> Tkm hin. Başındaki h- ikincil bir sestir. - 
Nog in. - Kzk in. - KKip in. - Kıg iyin, iyn. - 
Özb in. - Yak in. - Çuv yöne. Başındaki y- 
sonradan türemiştir. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede in, yin olarak geçer. Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği yin biçiminin başındaki y- de 
ikincil bir sestir. Çuvaşça yönö biçimindeki 
y- gibi. Orta Türkçede yin Ana Türkçeden 
kalma bir biçim olsaydı, Çuvaşçada yöne ye- 
rine $önğ olarak geçmesi gerekirdi. Eski Kıp- 
çakçada da in biçimi kullanılır. 
Ramstedt : KSz 16 : 71; SKE 73; Egorov : 
ES 79; Rösânen : V 172 a; Clauson : ED 166 
a,94la; Doerfer: UAJb NEF. 1:95, 123. 


inci “istiridye cinsinden deniz hayvanlarının 
içinden çıkan ve daha çok süs eşyası olarak 
kullanılan küçük, yuvarlak, sert, sedef ren- 
ginde tane* 
- Az inci. - Tkm inci, hünci “inci, boncuk. 
Türkmence hünci biçiminin başındaki /- 
ikincil bir sestir. Türkmence hin (- Türkçe 
in) biçimindeki p- gibi. Bk. Râsânen: Ulb 
19: 102. - Bik inci. - KKip hinci. Başındaki 
h- ikincil bir sestir. - Özb inçu. - TatK yinci. 
- Krg inju. - Kumd çinçi. - Tuv çinçi. 
En eski çağlardan beri kullanıldığını görüyo- 
ruz. Gök Türkçe ve Uygurcada yinçü olarak 
geçer. Orta Türkçede de yinçü biçimi kulla- 


nılır. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar ve 
Kıpçaklar cinçü biçimini kullanırlar. Kıpçak 
diyalektlerinde cinçü biçiminin kullanılması 
normaldir. Ancak Oğuz alanında c-'li bir bi- 
çimin geçmesi düşündürücüdür. Eski Kıpçak- 
çada inci olarak geçer. 

Çinceden geldiği anlaşılıyor: çen-çu *gerçek 
inci”. Yalnız, çen-çu'dan gelen Türkçe yinçü 
biçimi ses bakımından tartışmaya açıktır. 
Türk diyalektlerinin bir bölümünde eski yin- 
çü'nün başındaki y- düşmüştür. 

Macarca gyöngy biçimi eski bir Türk dilin- 
den kalma bir alıntıdır (Ligeti: TörK 234- 
235). 

Rusça Zömöug biçimi de Türk diyalektlerin- 
den geçmiştir. Bu biçimin sonundaki -g bu 
güne değin açıklanamamıştır. Dmitriev (Stroj 
558) -g'nin arkaik yencuk biçiminden geldi- 
ğini bir olasılık olarak ortaya atmıştır. Bu 
yolda Melioranskiy ve Korş da birtakım açık- 
lamalar yapmışlardı. Menges (The Igor” Tale 
25-28) bu açıklamalara katılmayarak Zem- 
Cug'un -g'sini Rusça utjug “ütü”, terpug “tör- 
pü” gibi Türkçeden kalma alıntıların analojik 
baskısıyla açıklamaya çalışmıştır. Ligeti 
(MNy 42 : 11) Zemöug'un sonundaki -ug'un 
bir ek olduğunu dile getirmiştir. Röna-Tas 
(ChuvSt 152), zömdug'un sonundaki -g'yi 
Tatar kökenli Çuvaşça yönçek “ornements on 
womens clothing” biçiminin tanıklığına da- 
yanarak açıklamaya çalışmıştır. Altay diya- 
lektinde geçen şemçik biçimi Rusçadan alın- 
mıştır. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Ligeti: MNy 42: 7-17, Menges : The Igor 
Tale 25-28; UAjJb 36:355; Ramstedt : SKE 
34; Doerfer: TMEN 670; UAJb 1, 1981, 125, 
24. not; Clauson : ED 944-945 ; Şipova : 
STRJa 136-137; TESz 1: 1134-1135; Râsâ- 
nen : V 203b; £STlJa 1989, 203; Baskakov: 
RO 38: 80-81; Jarring Arm 1987,2,4; Kono- 
nov: GrJaTRP 105. Bk. Brockelmann : OGM 
9.$n; Şirvaşidze : ST 1, 1989, 65. 


incik 1. “bacağın diz kapağından topuğa kadar 
olan bölümü'. *Diz', 'ayak bileği', “baldır” 
veya 'kaval kemiği” olarak da kullanılır. Eski 
kaynaklarda incük biçimi de geçer. 
- Tkm incik 1. “ayağın topuk ile baldır ara- 
sındaki bölümü'; 2. 'ayağın topuk ile diz ara- 
sındaki kalın kemik”. - Bik inçik incik”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Rösânen: V 172 a (kökeni üzerinde durma- 
mıştır); V 203 a (diyalektlerde 'Fischmilch', 
“Fischrogen” ve “Schienbein” olarak kullanı- 
lan birtakım biçimlerle birleştirmiştir); Vâ- 
sâry: Röna-Tas Arm 248. 


incir 1. “yaprakları geniş dilimli bir ağaç”; 
2. “bu ağacın etli, tatlı yemişi”. Ülkemizin 
birçok yerinde incir yerine yemiş adı kulla- 
nılır. Bk. yemiş. İncire ballı darı adı da veri- 
lir. 
— Tkım incir. - Nog incir. - TatK incir. - Kırg 
ancir, ancır. - KKlp ancir. - Özb ancir 
< Far ancir 'a fig”. Farsçada ancira olarak da 
geçer. 
Laufer: Sino-Iranica 410-411; Râsânen:V 44 a. 

inek 'dişi sığır” 
— Tkm inek. - Bik inek. - Krg inek. Kırgızlar 
inek yerine daha çok uy sözünü kullanırlar. 
Kızgızcanın güney ağızlarında iynek biçimi 
de geçer ('inek; dişi yak”). Bundan başka, 
güney ağızlarında sıyır da 'inek” olarak kul- 
lanılır. - Tar inek. - Şor inek. Şorlar nek biçi- 
mini de kullanırlar. Bk. Bang : KSz 18 : 20. - 
Tuv inek. - SUyg enek “inek”, sağar enek 
“sağmal inek”. - Yak max. - Çuv öne 'inek”. 
Eski Türkçede ingek olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, Orta Türkçede de ingek bi- 
çimi kullanılır. Oğuzlar dişi kaplumbağaya 
da ingek adını verirler. Eski Kıpçakçada inek 
olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak eski ve yeni di- 
yalektlerde dişi deveye verilen ingen adıyla 
ingek arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
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Clauson'a göre, bu sözlerin ortak bir kökten 
geldiği düşünülebilir. Buna göre, bu biçimle- 
rin *in kökünden -gek ve -gen ekleriyle ya- 
pılmış olduğu kolaylıkla kestirilebilir. He- 
gaard'a göre (Menges Arm 2 : 94), ingek bi- 
çimi -gek ekiyle kurulmuştur. Türkçe eş- 
gek (> eşek) gibi. 

Moğpolcada “inek” olarak kullanılan üniye ile 
Türkçe inek arasındaki yakınlık tartışmaya 
açıktır (Vladimirtsov: SrGr 175). Ramstedt 
(KWb 458 a) Moğolca üniye'nin karşılığı 
olarak Türkçe inek'i vermemiştir. Ancak da- 
ha sonra (Lautlehre 114) inek yanında Mo- 
golca üniye, ünige biçimlerini saymıştır. Pop- 
pe (Lautlehre 141), Ligeti (TörK 79) gibi ya- 
zarlar Türkçe inek'i sık sık Moğolca üniyen 
(< *ünigen) biçimiyle birleştirmişlerdir. 
Türkçeden Macarcaya ünö “düve” olarak geç- 
miştir (Ligeti: TörK 79, 280-281). 

Eski ve yeni diyalektlerin büyük bir bölü- 
münde inek yerine uy (ud, uö) sözü kullanı- 
lır (Brockelmann : OGM 18. $ a; Doerfer: 
TMEN 584; Rösânen : V 509 b; Clauson : 
ED 34). 

Ligeti: MNy 29: 276-277; NyK 49: 213, 
AOH 4 ; 144; Şçerbak: İRLTJa 97; Egorov: 
ES 64; Poppe: Lautlehre 141; Râsânen: V 
172 a; Sinor: AOH 15: 321-322; Clauson: 
ED 184 a; Röna-Tas: NyK 63:199; Studia 
Turcica 394; Musaev: ST 6, 1973, 45-46, 
LTJa 56; Sevortyan: #STJa 1974, 358-360 
(Türkçe inek ile enik arasında bağ kurmayı 


denemiştir!). 
inez, ineze bk. enez. 


ip “kalın bükülmüş sicim. Anadolu ağızlarında 
“iplik” olarak da kullanılır. 
— Tkm yüp. - Tar yip. - Alt, Tel yip. - Şor 
çip. - Sag çip 'tuzak ağı'. - Kzk jip. - Nog 
yip. - Özb ip. - Krg cip. - Çuv $ip. 
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Orta Türkçede yıp olarak geçer. Bu biçim ba- 
şındaki y-'nin baskısı altında yip'e dönüş- 
müştür. Kıpçakçada da yip (— ip) olarak ge- 
çer. Türkçede yip biçiminin başındaki y- se- 
si düşmüştür. Bk. ipek. 

Kökünü bilmiyoruz. Ana Türkçede *yip ola- 
rak geçtiği anlaşılıyor. Çuvaşça $ip biçiminin 
başındaki $ sesi, yip biçiminin başındaki y-? 
nin Ana Türkçeden kalma bir ses olduğuna 
tanıktır. 

-lik ekiyle kurulan yiplik (> iplik) türevi Ma- 
carcaya gyeplö dizgin” olarak geçmiştir. Bk. 
Ligeti: TörK 244. 

Egorov: Ss 214; Clauson: ED 870 b; £STJa 
1989, 268-269. 


ipek “ipek böceği kozaları çözülerek çıkarılan 
ve dokumacılıkta kullanılan çok ince ve par- 
lak tel? 
- Tkm yüpek. - Nog yibek. Nogaylar şille 
adını da kullanırlar. - ÖzbA ipak. - Krg ci- 
bek. - Kzk jibek. - Alt yibek. - Şor, Sag çi- 
bek. Sagaylar ipeğe mangıs adını da verirler. 
- Hak çibek. - Çuvaşlar ipeğe purşân adını 
verirler. Kökeni için bk. Clauson: ED 357 a 
s.v. barçın. Macarcaya bârsony olarak geç- 
miştir (Ligeti: TörK 301-302). 
Eski ve Orta Türkçede geçmediği anlaşılıyor. 
Ancak Kıpçakçada yipek olarak kullanılır. 
<yip (> ip) * -(e)k küçültme eki. BK. ip. 
Eski ve yeni diyalektlerde ipeğe torgu — tor- 
ku adı da verilir (Râsânen : V 490; Clauson : 
ED 539 a). 
Râsânen: LTS 171; V 204 a ; ESTla 1989, 
269-270; Ligeti: TörK 245. 


irim 1. “sokak; 2. 'dar sokak”; 3. 'çıkmaz so- 
kak”. Eski kaynaklarda da irim “sokak, dar 
sokak” olarak geçer. 
< R püun “Strasse”. - Başındaki i Türkçede 
türemiştir. 
Tietze: Gr (1) 238/233. 


iska bk. kıska. 


iskaça, ıskaça 'yelkenli gemilerde direklerin 
alt uçlarının içine oturtulduğu yuva” 
< İtal scazza “step of a mast”. 
Kahane - Tietze: LFL 580. 


iskalera 'direklere çıkmak için çarmıklara bağ- 
lanmış halat basamak” 
< İtal scalera “*ladder”. 
Kahane - Tietze: LFL 574. 


iskambil 1. 'bir yüzünde sayılar veya resimler 
bulunan, çeşitli oyunlar oynamaya yarayan 
kart, oyun kâğıdı”; 2. 'bu kartlarla oynanan 
oyun” 
< Fr brusguembile. 
Rumcada oyouncAu olarak kullanılır (Andri- 
otis : EL 325). 
Meyer: TürkSt 59; Barbera: Elementi 94, 
Tryjarski : TKA 15 : 311-326 ; Bazin: Turci- 
ca 13: 170; Tzitzilis : Tietze Arm 206. 


iskandil “denizin derinliğini ölçme”. Türkçede 
“yoklama” olarak da kullanılır. 
< İtal scandiglio “lead”. 
Kahane - Tietze: LFL 576. 


iskarça bk. iskarso. 


iskarpin “ökçeli, konçsuz ayakkabı” 
< İtal scarpino. 
Rumcada da okopnivı olarak kullanılır 
(Andriotis : EL 325). 
Tietze: ZBalk 18: 179/141. 


iskarso 1. 'dolu (liman); 2. 'gemi yükünü tı- 
ka basa doldurma”. Türkçede iskarça (> 1s- 
karça) olarak da geçer. 
< İtal scarso 'scarce”. İtalyanca scarso doğu 
dillerine de geçmiştir: R ok&pooç, oKâpda, 
oKkâpT0o0ç. Türkçe iskarça (> ıskarça) biçi- 
minin Rumcadan geldiği anlaşılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 578. 


iskele 1. “gemilerin, kayıkların yanaşıp rampa 
edebilmesi için yapılan köprü?; 2. bu köprü- 
den gemiye uzatılan ikinci köprü”; 3. 'vapur 
uğrağı olan yer ; 4. “yapılarda kurulan, çalış- 
mak için üstüne çıkılan çatkı"; 5. geminin 
sol yanı” 
< R (Bizans) okâho 'stairs, ladder; gang- 
way; landing place”. Rumca okdAa Latince- 
den alınmıştır (Lat scala). 
Türkçede iskele biçiminin başındaki i- ünlü- 
sü Rumca ok ünsüz düğümünü çözmek üze- 
re sonradan türemiştir. Türkçe iskemle (< 
R okayuvi) örneğinde olduğu gibi. 
Latince scala adı Doğu Akdeniz'de gemicilik 
alanında büyük bir yer tutmuştur. Balkan La- 
tincesi yoluyla Sırpça (skala), Bulgarca (ska- 
la), Rumence (scarâ), Arnavutça (shkall&) ve 
Rumca (oKâAa) gibi dillere geçmiştir. Son 
olarak, Bizans Rumcası yoluyla Arapça ve 
'yapı iskelesi”, “basamak, merdiven” ve *ge- 
mi merdiveni” olarak Türkçeye de girmiştir. 
Bizans döneminde Rumca oköAe. gemicilik 
alanında “iskele” anlamını da kazanmış ve 
“iskele” olarak Türkçe ve Arapçaya da geç- 
miştir. Rumca okĞa Bizans'ta son olarak 
“karaya çıkma yeri” anlamını da kazanmıştır. 
Bunun üzerine başşehirde ve Bizans'ın bir- 
çok şehrinde *iskele” olarak kullanılmakla 
kalmamış, bütün Akdeniz'de “iskele” olarak 
yayılmıştır. Bu alanda İtalyanca scala biçimi- 
nin büyük bir rol oynadığını biliyoruz. 
Azeri alanında kullanılan iskolo biçimi Türk- 
çeden alınmıştır. 
Skok: Byzantion 6: 375; Dmitriev: ArOr 5: 
104; Kahane: Byzantinisch-neugriechische 
Jahrbücher 16: 33-58; Kahane-Tietze: LFL 
841; Symeonidis : Gr 190/202 ; Eren: TD 
53 : 256; Georgacas : FT 141/227; Tzitzilis : 
Tietze Arm 207. 
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iskelen yer. “küçük soğan, arpacık soğanı”. 
Ağızlarda iskilen isgelen, isgilen olarak da 
geçer. 
<R okaAövı 'kleine Zwiebel. 
Tzitzilis: GrLw 476. 


iskelit yer. *küçük çapa” 
<R okahiöa “Jâthaue, Jâthacke”. 
Tietze: Gr (1) 239/241. 


iskemle 1. “arkalıksız sandalye”; 2. 'masa”. Es- 
ki kaynaklarda iskemli biçimi geçer. Yerel 
ağızlarda iskemli, iskemne gibi biçimler göze 
çarpar. 
< R okoyvi *Fussbank, Schemel' < ok&yvov 
(< Lat scamnum). - Türkçe iskemle biçiminin 
başındaki i- sonradan türemiştir. Türkçe iske- 
Je biçimindeki i- gibi. Türkçede -mn- ses dü- 
gümü -mi-'ye çevrilmiştir. 
Meyer : TürkSt 46; Dmitriev: ArOr 5:105; 
Skok : Byzantion 6: 374-375; Tagliavini: Pe- 
dersen Arm 174-175; Deny: Principes 39; 
Tietze: Gr (2) 381/338; ZBalk 18:179/140; 
Symeonidis : Gr 190/203 ; Râsânen : V 174 
a; Andriotis : El 324; Tzitzilis : Tietze Arm 
202,207. 


iskete “güzel sesli bir kuş” 
<R oka6i “iskete”. 
iskonto “indirim, tenzilât” 
< İtal sconto. 
Barbera: Elementi 224. 


iskorpit “iri başlı, yüzgeçlerinde yakıcı diken- 
leri bulunan küçük bir balık (Scorpaena por- 
cus)” 
<R okopnidı “iskorpit balığı”. 
Georgacas : FT 132/122. 


iskota “yelkenleri açmak ve tutmak için alt kö- 
şelerine bağlanan halat, zincir ve palangadan 
oluşan donanım” 
< İtal scotta “sheet of a sail'. Skandinav kö- 
künden gelen scotta, Normanların aracılığı 
ile Akdeniz dillerine de geçmiştir: Fr €coute, 
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- İsp escota. - İtal scotta. - Ar (Malta) skotta, 
(Cezayir) şküta, şküta, (Mısır) isküta. 
Kahane-Tietze: LFL 589. 


ispalet “apolet” 
< İtal (Venedik) spaleta 'epaulet”. Bk. apolet. 
Kahane - Tietze: LFL 615. 


isparos 'kurşun renginde bir balık (Sargus an- 
nularis)”. Dilimizde ispari biçimi de kullanı- 
lir. 
<R onâpoç 
Georgacas : FT 133/130. Bk. Robert: Noms 
indigönes 168. s.2. not. 


isparmaça “deniz içinde birkaç zincirin dolaş- 
ması” 
< İtal (Venedik) sperndcio “tassel of the 
Indian corn”. 
Kahane-Tietze: LFL 617. 


ispatan, ıspatan yer. “yaban hardalı; su tere- 
si". Ağızlarda ıstapan “su teresi” olarak da 
geçer. 
< Far ispandân, sipandân the seed of the 
wild rue; mustard; nasturtium”, asbatân, ista- 
bân “seed of the wild rue' < : ispand “wild 


ru©”. 
Tietze: Pers 146/67. 


ispati “oyun kâğıtlarında sinek? 
<R ona8i < İtal spada. 
Arapça (Suriye) sbâti *pigue (aux cartes)” bi- 
çimi de Rumca yoluyla İtalyancadan alınmıştır. 
Tryjarski: TKA 15: 320 ; Bazin: Turcica 13 ; 
170-172; Tzitzilis : Tietze Arm 206. 


ispavlo “gemilerde kullanılan bir çeşit kalın si- 
cim” 

< İtal (Venedik) *spagolo *twine?. Kuzey 

Afrika'da da kullanılır (Ar spaolo). 


Kahane-Tietze: LFL 614. 


ispendek “levrek balığının küçüğü. Türkçede 
ispenek biçimi de kullanılır. Buna göre, is- 


pendek biçiminin *ispennek'ten geldiği dü- 
şünülebilir: ispenek >*ispennek > (benzeş- 
mezlik yoluyla) ispendek. 

Yabancı bir dilden alındığı açıktır. Bk. Me- 
yer : TürkSt 22. Georgacas (FT) ispendek üze- 
rinde durmamıştır. 


ispinoz “güzel sesli bir kuş (Fringilla coe- 
lebs)”. Başındaki i-'nin Türkçede türediği 
açıktır. 
<R onivoş 'Fink”. 
Symeonidis: Gr 191/205. 

ispiralya 'gemi kamaralarını aydınlatmak için 
güvertelerde açılan küçük kaporta” 
< İtal spiraglio *skylight on merchant ships, 
companion, side light”. 
Kahane-Tietze: LFL 619. 


ispit < ipsit < epsit araba tekerleğinin çembe- 
rini oluşturan ağaç”. Anadolu ve Balkan ağız- 
larında araba tekerleğinin parmaklarına da bu 
ad verilir. 
<R &yüödn 'Radfelge”. 
Meyer: TürkSt 40; Tietze: Gr (1) 214/36; 
Tzitzilis : Zaemki 121/45. 


istakoz bk. ıstakoz. 
istar bk. ıstar. 


istalya — istarya 'gemilerin limanda yük alma 
ve boşaltma süresi” 
< İtal stal/fa “lay-days'. Akdeniz dillerinde üç 
yan biçimi geçer: (1) / biçimi: Port estalia; 
İtal stallfa; R craAla; Türkçe istalya; Rum 
ustâlia. (2) r biçimi: İsp estarfa; Prov estari$; 
Fr starie, Türkçe istarya (— istarye); sur- ile 
Fr surstarie, surestarie (Türkçe sürstarya). (3) 
d biçimi: İsp, Port estadia. 
Kahane-Tietze: LFL 623. 


istavrit “pulsuz ve az kılçıklı bir çeşit küçük 
balık” 
< R cavplödı, oTovpLöu “Trachurus trachu- 


, 


TUS. 


Deny: Principes 105; Tzitzilis: Zaemki 99/ 
117; Georgacas : IT 220; FT 132/114 ; Dan- 
koff: EÇ-Glossary 45. 


istavroz “haç” 
<R oravpöş. 
Meyer : Türk$St 66; Dmitriev: ArOr 5: 105. 


istif 'üst üste eşya konularak yapılan düzgün 
yığın 
< İtal (Venedik) stiva *sito piü basso della 
nave; contrappeso che si dâ a ciascun lato 
della nave per bilanciare il suo carico; 
mucchio di cose stivate insieme”. 
Kahane-Tietze : LFL 626 ; Deny : Principes 
105. 


istiridye “güçlü kaslarla birbiri üzerine kapa- 
nan iki çeneti olan, eti beğenilen bir deniz 
yumuşakçası' 
<R orpelöla (ç.) < : OTpELĞL. 
Theodoridis: Turcica 7: 42; Tzitzilis: Zaemki 
9, 139/127; Georgacas: IT 220; FT 133/133. 


istralya 'gemide direk ve çubukları baş taraf- 
larından tutan halat” 
< İtal straglio “stay (rope. 
Kahane-Tietze: LFL 631. 


istrongilo, istrongilos 'Akdeniz'de yaşayan, 
eti lezzetli bir balık”. 
<R orpoyyvld, oTpoyyvkög. 
Georgacas : FT 133/134-135. 


işgüzar 1.'eli işe yatkın, becerikli”; 2. 'ge- 
reği yokken, daha çok kendini göstermek 
için işe karışan”. 
Farsça kârguzâr (kâr “iş güç'* guzâr) örneği- 
ne dayanılarak Türkçe iş * Farsça guzâr'dan 
kurulmuştur. Azeri alanında kârguzâr 'büro- 
da kâtiplik yapan kimse” olarak kullanılır. 
Tietze: WZKM 59-60:181-182. 


işkembe geviş getiren hayvanların birinci ve 
en büyük mide bölümü” 
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< Far işkanba 'the third stomach of rumina- 
ting beasts” (şikam 'karın” * âbâ 'yemek”). 
Farsçada daha çok şikanba biçimi kullanılır. 
Doerfer'in belirttiği gibi (TMEN 488), Vul- 
lers şikanba'yi yanlışlıkla Türkçe olarak ver- 
miştir. 

Bulgarca $#kembe ve Sırpça $#kâmbe, $kömba 
biçimleri Türkçeden alınmıştır (Skalji€: Turc 
591). 

Türkçeden Rumcaya OKEUZE olarak geçmiş- 
tir (Andriotis : EL 326). 

Rösânen: V 174b. 


işkina > işkine “Akdeniz'de yaşayan, vücudu 
yassı, pullu, eti lezzetli bir balık? 
<Rokive. 
Yerel ağızlarda mavruskil (veya mavruşkil) 
adı da kullanılır. 
Georgacas : FT 132/120. 


işmar “cl, göz veya başla yapılan işaret?. Ağız- 
larda ışmar olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


işporta “yayvan sepet 
< İtal sporta “sepet”. 
Meyer: TürkSt 50; Bonelli: Elementi 185; 
Barbera: Elementi 230. 


iştir, ıştır “bir yıllık ve otsu bir bitki, yabani ıs- 
panak, yabani pazı (Chenopodium urbicum) 
< Blg $tir *Amaranthus retroflexus, Albre- 
sia prostata”. - Srp 3tir “Amaranthus blitum”. 
Macarca östör “Chenopodium; Atriplex? de 
Slav dillerinden alınmıştır (Kniezsa: Szl)sz 
365-366). 
Yerel ağızlarda yabani ıspanağa daha çok sir- 
ken adı verilir. O bakımdan iştir adı ağızlarda 
dar bir çevrede kalmıştır. 
Blau: Sprachdenkmiâler 7 ; Tietze: Slav 29/ 
204. 

it köpek? 
—-Azit.-Tkmit.-TatKit.-Blkit - Nog iyt. 
- KKip iyt. - Kzk it. - Krg it. - Özbit. - Türki 
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işt. - SUyg eşt, işt, ışt. - Hal it. - Tar it. - Alt, 
Tel, Şor, Kuğ, Sag, it. - Sal işt. - Tuv ıt. - 
Yak ıt. - Çuv yıtğ, yat. Başındaki y- sonradan 
türemiştir. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede ;t olarak geçer. 

Salarca, Sarı Uygurca gibi diyalektlerde ge- 
çen işt (— 1şt) biçimlerinde gördüğümüz -ş-? 
ler sonradan türemiştir. Bu diyalektlerde bu- 
na benzer ikincil -ş-ler birçok yerde göze 
çarpar (Bang : KSz 18 : 28; Pelliot : JA 
1925; Jarring : Studien 124; Menges : ArOr 
11:16; Râsânen: LTS 161). 

Eski verilerin tanıklığına göre, it biçiminden 
yola çıkmak gerekir. Bu biçimin sonradan 
it'e çevrildiği anlaşılıyor. 

Eski ve yeni diyalektlerde it (< 10 sözünün 
yaygın olarak kullanıldığını görüyoruz. 

Buna karşılık it yanında geçen köpek sözü 
Türkçe, Türkmence, Kara Kalpakça, Özbek- 
çe gibi diyalektlerde kullanılır. Bk. köpek. 
Şorca, Sagayca, Koybalca gibi birkaç diya- 
lektte kullanılan aday biçimi düşündürücü- 
dür. Radloff'un aday'ı it biçimiyle birleştir- 
mesi yanlıştır. 

Brockelmann : OGM 18. $; Pelliot: JA 1925; 
Ramstedt : KSz 16 : 73; Doerfer : TMEN 
633; KhalMat 297; Şçerbak : İRLTJa 127; 
Egorov : ES 83; Sevortyan : £STJa 1974, 
385; Tryjarski : CAJ 23 : 306-307 ; Golden : 
Röna-Tas Arm 50. 


itavun yer. 'keklik” 
< Moğ itağu. 
Bk. Ramstedt 
Studies 63. 


: KWb 219 b ; Clauson: 


iteği yer. “un elerken dökülmemesi için yere 
serilen örtü”. Ağızlarda “hamur açılan tahta- 
nın altına serilen bez, yaygı” olarak da kulla- 
nılır. Yerel olarak üteği biçimi de geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


iti 1. 'keskin”; 2. “çok acı veya ekşi”; 3. 'çok 
tuzlu”; 4. “iğrenç, tiksinti verici; 5. 'yağlı, 
ağır (yemek); 6. “tatlı”, 7. 'koyu. Ağızlarda 
yiti olarak da geçer. 
— Az iti. - Tkm yiti *keskin. - Kzk jiti. - Özb 
yitti. - Hak çitig. - Tel ödü. - Şor çıdıg. - Şor, 
Sag çidig. - Tuv çidig. - SÜyg iştiğ. Sarı 
Uygurcada -ş- sesi sonradan türemiştir. “Yir- 
mi” olarak kullanılan işkon (<*işki on <*iki 
on) biçimindeki -ş- gibi. - Yak sıtı. Baştaki y- 
'nin Yakutçada s->ye çevrilmesi kuraldır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede yitig biçimi geçer. Eski Kıpçakçada 
yiti olarak kullanılır. 
Türkçe yiti- kökünden geldiği açıktır. Bu kö- 
kün eski kaynaklarda “keskin olmak” anla- 
mında kullanıldığını biliyoruz. 
Türkçede baştaki y- düşmüştür. 


Rösânen: V 204 b; Clauson: ED 42 a, 889 a; 
#STla 1989, 205-206. 


izbe 'basık, loş, kuytu (yer) 
< Big izba 'kulübe, kiler. - Srp izba oda, ki- 
ler. 
Zajaczkowski: Zwiazki 13, 18; Kniezsa: 
SzlJsz 755; Tietze: Slav 12/62; Menges : RO 


1,1978,12. 


izbiro 'çeşitli yükleri yukarı çekmek için ha- 
lattan yapılmış sapan” 
< İtal sbirro 'selvagee strop”. 
Kahane - Tietze : LFL 573. 


izmarit 'pullu ve kılçıklı bir çeşit deniz balı- 
gı. Başındaki i- Türkçede türemiştir. 
<R oyapidı, ouaptöa *Smaris vulgaris”. 
Meyer: Türk$St 23; Georgacas : FT 124, 133/ 
125. 
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kabak 1. “birçok türü olan bir bitki (Cucurbi- 
ta); 2. “bu bitkinin türlerine göre yemeği ve 
tatlısı yapılan ürünü" 
- Az gabag. - Tkm kâbak, aş kâbak. - TatK 
kabak. - Bşk kabak. - Nog kabak. - KKlp as 
kabak. - Çuv xupax. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kabak olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da kabak biçimi kullanılır. 
Clauson'a göre (ED 582 b), kab'ın küçültme 
biçimidir. Doerfer (TMEN 1419) de Türkçe 
kap (kâp) “GefâB” kökünün küçültme biçimi 
olarak değerlendirilebileceğini açıklamıştır. 
Kabartaycada “kabak” olarak kullanılan g'ap 
biçimi Clauson'un gözünden kaçmıştır. 
Schmidt'e göre (MSFOu 57:469), Karaçayca 
kab Kabartaycadan alınmıştır. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir (Doerfer: TMEN 1419). Macarca ka- 
bak biçiminin de Türkçeden alındığı açıktır. 
Macarca kabak biçimi Kuman-Kıpçak köken- 
li bir alıntı mıdır, bilmiyoruz (Ligeti: TörK 
115). Ancak bu biçimin Slav dillerinden kal- 
ma bir alıntı olmadığı açıktır (Knie-7sa: 
Szljlsz 858-859). 
Gombocz : BTLw 123; Râsânen: LTS 126; V 
233 b; Bouda : CAJ 18 : 74 (Kabartaycada 
kabağa geb adı verilir) ; Egorov: BS 305; 
BER 2:114; Skok: EtRj 2:494; BSTJa 1997, 
162-163. 


kabala 'götürü, toptan. Ağızlarda gabala, ka- 
bal (> gabal), kabalayı (> gabalayı) biçimleri 
de geçer. 
< Ar gabâla “Vertrag, Leistungsverpflich- 
tung”. 
Tietze: Ar 259, s.; Râsânen: V 216a. 


kaban, kapan 1. 'yokuş”; 2. “dağların ve kaya- 
ların yarılmasıyla oluşan geçit”; 3. “uçurum”. 
Ağızlarda gaban olarak da geçer. 
< Erm kapan “pass, defile”. 
Dankoff : EÇ-Bitlis 408; EÇ-Glossary 48; 
ALT 330. 


kabaniça, kapaniça “eskiden kullanılan kol- 
suz ve devrik yakalı görkemli kürk”. 
Balkan Slav dillerinden alınmıştır: Big ka- 
bânica 'yağmurluk, kepenek'; Srp kabanica. 
Slav dillerine İtalyancadan geçmiştir (gabba- 
no “yağmurluk'). 
Meyer : TürkSt 52; Kniezsa: Szlisz 174 
BER 2: 115; Tietze: Slav 2. s. (Slav dillerin- 
den alındığını bildirmekle yetinmiştir). Bk. 
Barbera: Elementi 152; Skok: EtRj 2: 8 s.v. 
kâban; Hadrovics : UEİSk 286. 


kaburga “eğe kamiği' 
-'Tkm gapırga. - Bşk kabırga. - KKlp kabırt- 
ka, kawırtka. Kara Kalpakça kabırtka biçi- 
minin -f-si sonradan türemiştir (Eckmann: 
TDAY 1955, 14). - Kzk kabırga. - Kıg kabır- 
ga. - Özb kovurga. - Alt, Tel, Şor, Sag kabırga 
< Moğ gabirğa “les cötes supdrieures, de de- 
vant”. Moğolcada gabirgda yanında gabisun 
biçimi de kullanılır. 
Türkçe kaburga'nın kabur-ga diye açıklan- 
ması yanlıştır (Brockelmann: OGM 49. $; 
Garipov: 
MTS 124). N 
Özbekçeden Tacikçeye gaburya olarak geç- 
miştir (Doerfer : TLT 403). 
Türkçede kaburgaya eğe (< eye < eyegü) adı 


Slovoobrazovanie 87; Râsânen: 


da verilir. Bk. eğe. 
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Ramstedt: KWb 178-179; Pelliot: T'oung 
Pao 27: 91; Poppe: N&meth Arm 337; Röna- 
Tas Arm 149; Doerfer : TMEN 267; TLT 
403 ; CAJ 12: 304/84 ; Rüsünen : V 216 b; 
Sanjeev: ST 6, 1973, 77; Ligeti : KSİNA 83: 
14; Eren: TD 27: 309; 29:705; BSTJa 1997, 
215-276. 


kaçarula < kaçarola 'saplı tencere” 
< İtal (Venedik) cazzaröla “sorta di pentola di 
rame con manico di ferro e con coperchio, ad 
uso di cucina”. 
Kahane-Tietze: LFL 189. 


kadana < katana 'bir cins iri at” 
< Mac katona “asker”. İkinci hecesindeki -0- 
nun Türkçede -a-'ya dönüşmesi normaldir. 
Bulgarca kâtana biçimi Türkçeden alınmıştır 
(BER 2:267-268). 
Fekete: MNy 26: 263; Moravcsik: Melich 
Arm 273; Crânjalâ: RumVl 306; Kniezsa; 
NyK 61: 277; D&csy: ULwBulg 40-41; Ber- 
nard: RES 30:94; Skok: EtRj 2:61 (s. v. ka- 
tan); Ritter: NyK 77:187-189. 


kadena -— kadina “gemilerde kürek çeken tut- 
sakların ayaklarına takılan kalın zincir, pran- 
ga” 
< İtal (Venedik) cadena *fetters of the galley 
slave'. Akdeniz dillerinde yaygın olarak kul- 
lanılır: İsp cadena, Fr cadöne, catöne, İtal ca- 
tena, R kağeva. Türkçe kadina'nın Rumca 
koğö€va biçiminden geldiği anlaşılıyor. 
Meyer: TürkSt 78; N&meth: NyK 50:328; Ka- 
hane-Tietze: LFL 137. 


kadırga “hem yelken, hem kürekle yol alan, 
özellikle Akdeniz'de kullanılmış bir savaş 
gemisi? 
<R (Bizans) k&repyov 'galley”. 
Meyer: TürkSt 78; Kahane-Tietze: LFL 785; 
Doerfer : TMEN 1437 ; Râsânen : V 247 a. - 
Kıpçakçada 1345'te geçtiğini 
(LFL'de verilen 1245 yanlıştır.) 


biliyoruz. 
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kafkarıt bk. gafgarıt. 


kağnı 'iki tekerlekli, tekerlekleri tek parça, 
dingili tekerlekle dönen öküz arabası” 
— Sağ, Kaça, Koy kanâ 'araba'. - Hak xanâ. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kanli (ve kanli) biçimi göze çarpar. 
Bk. Ligeti: AOH 19: 161. 
Ramstedt : NyK 42 : 230; İnan : HBH 1931, 
sayı : 18. Clauson (RAS 1963, 147; CAJ 
10: 164-165; ED 638) Kanlı boyunun adıyla 
birleştirmiştir. Joki (LwSS 159-160) Çince- 
den geldiğini çekinceli olarak öne sürmüştür. 
Deny (Principes 81) eski Türkçede *tekerlek” 
olarak kullanılan kan'dan geldiğini dile ge- 
tirmiştir (kanlı > kağnı). Bk. Râsânen: V 232 
a; Brockelmann : OGM 79. $, not; Ligeti : 
Lalou Arm 184. s. 62. not. Doerfer (TMEN 
1541) köken açısından Türkçe olmadığını di- 
le getirmiş, eski bir kültür dilinden alındığını 
ortaya atmıştır. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Joki: 


 LwSS 159-160); Mârk : N&prajz &s Nyelvtu- 


domâny 19-20: 248; Tenişev : MSFOu 158; 
236; ESTJa 1997, 259-260. 


kâhya 1. 'konak, çiftlik gibi yerlerde türlü iş- 
leri yapmakla görevli kimse”; 2. “esnaf kuru- 
luşlarında lonca başkanı”; 3. “başkasının işi- 
ne karışan kimse” 
<Far katxudâ (< kad-xudâ “master of the 
house?) 'a lord-lieutenant, a viceroy, vicege- 
rent, vicar, locum tenens, deputy; a rich 
or great man, the chief inhabitant of a place". 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Big 
kexaja; Srp Cehaja; Rum chehaiâ, R KEXO— 
yudç (BER 2:348 ; Skalji€: Turc 186-187; 
Şâineanu: InflOr 3:35; Andriotis: EL 159). 
Macarcada kihâja olarak kalmıştır (TESz 
2:486; Kakuk: ElOsm 241-242). 
Taeschner: BZ 44: 553; Doerfer: 

28:104. 


ALH 


kak! “elma, armut gibi yemişlerin kurutulmu- 
şu” 
— OT kak elma, kayısı gibi yemişlerin kuru- 
su”. 
Farsça gâg Türkçeden alınmıştır (Doerfer: 
TMEN 1397). 


Clauson: ED 608 b. 


kak? “(kaya ve ağaç oyuklarında) su birikinti- 
si”. Yer adı olarak Kaklık (Denizli) adında 
saklanmıştır. 
» Kzk kak “su birikintisi, küçük göl? 
— OT kak “göl, kurumuş göl, su birikintisi”. 
Eski Kıpçakçada kak “içinde su biriken kaya 
oyuğu? olarak geçer. 
Rösânen: V 223; Clauson: ED 608 b; ESTJa 
1997, 220. 


kakavan “kendini beğenmiş, sevimsiz, düşün- 
cesiz, bilgisiz, budala”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca kakavânin, kakavân biçimi Türkçe- 
den geçmiştir (BER 2:149). 


kâkül “alnın üzerine düşen kısa kesilmiş saç, 
perçem” 
- Bik kekel. - Kzk kekil. - Krg kökül. - Özb 
kâkil 'Zopf”.- KKlp kekil. - Nog kekel. - Tar 
kokul. 
< Far kâkul. Farsçaya Moğolcadan geçtiği 
anlaşılıyor: Moğ kökül “Haarschopf'. Kal- 
mıkçada kökj “Haarflechte, Stirnhaar, Haar- 
büschel?. Monguorcada “la partie de la cri- 
niğre gui, chez le cheval, passe entre les deux 
oreilles et tombe sur le front, toupet; une ou 
deux petites tresses de cheveux gui de chague 
cöt€ descendent le long de la joue et se 
croisent sur le menton (signe distinctif des je- 
unes filles fiancdes, chez les Ordos du Sud' 
olarak geçer. Halha diyalektinde de xöxül 
olarak kullanılır. 
Tacikçede kâkul, kdkül *Zopf (der Frauen)' 
biçimi kullanılır. Farsçadan Urducaya da geç- 


miştir (kaâkul 'a curl, lock, ringlet'). Peştu- 
cada da kâkul 'a curl, lock, ringlet' olarak 
kullanılır. Kürtçede de Farsça bir alıntı ola- 
rak geçer. 

Doerfer'in Bulgarca, Rumence ve Rumca gi- 
bi Balkan dillerine geçtiği yolunda verdiği 
bilgiler yanlıştır. Bulgarca kağul, Rumence 
câciulâ, Rumca koracovha, biçimlerine iliş- 
kin bilgi almak için bk. BER 2:294-295, 
Andriotis: EL 156. 

Ramstedt : KWb 237 b; SKE 115; Joki : 
Lw$SS 181; Doerfer : TMEN 320; TLT 178; 
CAJ 12 : 306; Ligeti : AOH 14 : 48-49; 
Röâsânen : V 247,276b. 


kalafat “geminin kaplama tahtaları arasını üs- 
tüpü ile doldurup ziftleyerek su geçirmez du- 
ruma getirme işi” 
<R (Bizans) kaAaydnç “caulker”. 
Rumca kaAop&ung'in kökenini açık olarak 
bilmiyoruz. Yaygın bir inanca göre, Arapça- 
dan alınmıştır (Ar gilf 'cortex', gafr 'as- 
phalt” veya kufr *pitch? biçimlerinin türevi). 
Bulgarca kalafat Türkçeden alınmıştır (BER 
2: 161). Sırpça kalâfat, kalâvat ise Rumca bir 
alıntıdır (Skok: EtRj 2:17-18). 
Kahane-Tietze: LFL 775; Râsânen : V 294b. 


kalak yer. 'tezek yığını”. Ağızlarda galak biçi- 
mi de geçer. 
< Ar (Suriye) Zalag 'closoir bouche-trou 
dans une maçonnerie”. 
Kürtçede galax tezek? olarak kullanılır. 
Tietze: Ar 297/161. 


kalamarya “mürekkep balığının bir türü”. 
Ağızlarda kalamar olarak da geçer. 
<R kahkoydıpı, İç.) kalayâpıa. 
Georgacas: IT 220.; FT 128/38. 

kalas “kalın biçilmiş uzun tahta” 
< Galafi, Romanya'da bir şehir. - Türkçe 
kalas adının Galafi kerestesi adından çıktığı 
anlaşılıyor. Buna göre, kalas eliptik bir addır. 
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Türkçe tire 'pamuk iplik” (< Tire ipliği) adı 
gibi. 

Şâineanu: InflOr; Matei: RESEE 4: 225, 230, 
232; Tietze: RO 38:280. 


kalastra “gemilerde filikaları oturtmak için gü- 
vertelere konulan ağaç sehpa” 
< İtal calastra boat's chock”. 
Kahane - Tietze: LFL 139. 


kalça 'vücudun bacakla böğür arasındaki iki 
yana doğru çıkıntılı bölümü”. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak -ça ekiyle yapıl- 
mış olduğu anlaşılıyor. Türkçe karıca (> ka- 
raca) örneği gibi. 
Anadolu ağızlarında oma (< homa) da “kalça 
kemiği, uyluk kemiği? olarak kullanılır, Azeri 
alanında kalçaya omba <*omma < oma) adı 
verilir. Ağızlarda 'kalça, kalça kemiği, uyluk 
kemiği” olarak kullanılan omaca (< omaça), 
homaca (< homaça), homça biçimleri de -ça 
ekiyle yapılmıştır. 
Râsânen: V 225. Barbera'nın verdiği bilgi 
yanlıştır (Elementi 100). 


kalçeta, kalçete 'elle örülerek yapılan yassı 
halat” 
< İtal garzetta 'gasket”. - Türkçe kalçeta'nın 
*karçeta biçiminden geldiği anlaşıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 326. 


kalfa 1. 'çırakla usta arasında bulunan zanaat- 
çı; 2. “saraylarda ve büyük konaklarda hala- 
yıkların başında bulunan kadın” 
<Ar halifa. 
Bulgarca kâlfa Türkçeden alınmıştır (BER 2 : 
177). 
Bouvat: KSz 4: 327; Taeschner: BZ 44: 554, 
Deny: Principes 129. 


kalıç, kaluç yer. “orak, küçük orak”. Ağızlarda 
galıç, galuç (>geliç, gelüç, gelüş) olarak da 
geçer. 
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< Ar gâlüş “faucille utilisâe pour la moisson', 
gâlüğe “faucille*. - Arapça -$ Türkçede -ç 
ye çevrilmiştir. Kürtçede de galüç “küçük 
orak” olarak geçer. 

Eren: TD 1992/2; 204; TD 1995/2: 888; Dan- 
koff (ALT D 23) birtakım Ermenice karşılık- 
lar üzerinde durmuştur. 


kalın? yer. “gelin olacak kıza erkeğin verdiği 
para veya armağan, ağırlık”. Ağızlarda galın 
biçimi de kullanılır. 
> Tkm. galın. - TatK kalın. Tatarcada kalım 
olarak da geçer. Sondaki -7) sesinin diyalekt- 
lerde -m'ye çevrilmesi doğaldır. - Bşk kalım. - 
Nog kalım. - KKlIp kalım. - Kzk kalm. - Kıg 
kalım. - Özb kalin. - Alt, Tel, Kuğ, Şor kalı. 
- Sag, Koy kalım. - Hak xalm, xalım. -Tuv 
kalım. -Yak kalim, xalim. - Çuv xulâm, xulân. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kalır). 
Orta Türkçede kalı olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada kalın biçimi kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçeden Farsça, Ta- 
cikçe gibi komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 1407; TLT 451). 
Brockelmann : OGM 92. $ a; Egorov : ES 
303 ; Râsânen : V 226 b; Clauson : ED 622; 
ESTlJa 1997, 239-240, 


kalinos “levreğe benzer bir balık”. Ağızlarda 
ıglanuz “yayın balığı? olarak geçer. 
<R yâavöç “Wels, Silurus glanis”. 
Meyer: TürkSt 23; Georgacas: FT 127/18; 
Tzitzilis: GrLw 76; Theodoridis: Turcica 7: 36. 


kalleş “sözünde durmayıp bir işin yüz üstü kal- 
masına yol açan, dönek, kaypak; birine gizli- 
ce kötülük eden” 
< Ar gallaş 'rus&, artificicux?. 
Doerfer: TMEN 1520. 


kaloma “demir atmış bir geminin zincirinin su 
içindeki bölümü” 
< İtal (Venedik) calöma **the paying out (of 
a rope)”. 
Kahane-Tietze: LFL 140. 


kalpak 'deri, kürk veya kumaştan yapılmış 
başlık” 
»- Nog kalpak. - KKlp kalpak. - Kzk kalpak. - 
Kırg kalpak. - Özb kalpak. - Çuv kalpak. Ta- 
tarcadan alınmıştır. 
< kalıp 4 -(a)k küçültme eki. Kalıp sözü diya- 
lektlerde dar bir alanda 'kapak; örtü” olarak 
saklanmıştır. Bu açıklamaya göre, kalpak sö- 
zünün de “kapak; örtü” anlamına geldiği anla- 
şılıyor. Örn. Kazaklar, Tatarlar (Kazan) kal- 
pak sözünü 'kapak; örtü” olarak kullanırlar. 
Bu duruma göre, başlangıçta “kapak, örtü 
olarak kullanılan Kalpak sözü, sonradan “baş- 
lık? anlamını almıştır. 
Türkçe kalpak sözünün diyalektlerin yalnız 
bir bölümünde kaldığı göze çarpıyor. Diya- 
lektlerin bir bölümünde ise kalpak yerine 
börk (- börük) adı geçer. Bk. börk. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir.: Big 
kalpâk. - Srp kâlpak. - R kaAndxı. Türk (Os- 
manlı) hâkimiyeti yıllarından kalma bir alıntı 
olarak Macarcada da kullanılır (ka/pag). 
Farsça ve Tacikçe gibi doğu dillerinde de gal- 
pag olarak geçer. Türk diyalektlerinden Slav 
dillerine de geçmiştir (Rusça kolpak). Fran- 
sızca (colback), Almanca (Kalpak) gibi Avru- 
pa dillerinde de kullanılır. 
Türkçede uzun tüylü kalpağa papak adı veri- 
lir. Eski ve yeni diyalektlerde telpek adı da 
“papak” olarak kullanılır. Çağdaş diyalektler- 
de malakay adı da 'kalpak” olarak geçer. Bu 
adın Moğolcadan alındığını biliyoruz. 
Eren: TDAY 1978-1979, 4-6; BER 3: 175, 
Boev: BEZ 15: 13; Andriotis: EL 144; Ka- 
kuk : ElOsm 211; TESz 2: 330; Doerfer: 
TMEN 1506 ; TLT 422; ESTla 1997, 226- 
228. 


kaltaban 1. esk. 'namussuz'; 2. 'şarlatan, ya- 


lancı, hileci” 


< Far kaltabân “a pimp to his own wife”; gal- 
tabân “a contented couckold, wittol, pimp”. 
Râsânen V 227 b (kaltaban ile kaltak'ı karış- 
tırmıştır). 


kaltak 1. 'eyerin tahta bölümü'; 2. 'kuskun- 
suz eyer”; 3. kaba “iffetsiz, namussuz kadın'. 
Kökenini bilmiyoruz. 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir: Big 
kaltâk (BER 2:176); Srp kâltak (Skalji€: Turc 
389; Skok: EtRj 2:73); Far galtag (Doerfer 
“TMEN 1508). 

Râsânen: V 227 b (kaltak ile kaltaban'ı karış- 
tırmıştır); Doerfer : TMEN 1508 (kaltak ile 
kaltaban'ı karşılaştırmıştır) ; ESTla 1997, 
236-237. 


kalya, kalye “sağ yağla pişirilen bir çeşit ka- 
bak veya patlıcan yemeği'. Yerel ağızlarda 
da yaygın olarak geçer. 
< Ar galiya 'in Öl Gebackenes”. 
Bulgarca kallg ve Sırpça kalja biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (BER 2 : 172; Skaljiğ; 
Turc 389). 
Tietze: Ar 304/187; Râsöânen : V 226b. 


kalyon “kadırgadan ağır, yelkenle ve kürekle 
yol alan eski bir savaş gemisi” 
< İtal (Venedik) galiön “galleon'. - Bütün 
Akdeniz dillerinde yaygın olarak kullanılır. 
Bonelli: Elementi 187; Barbera: Elementi 
153; Kahane-Tietze: LFL 318; Soucek : Tur- 
cica 7 : 243-245. 


kama! “silâh olarak kullanılan, ucu sivri, iki 
ağzı da keskin uzun bıçak'. Yerel ağızlarda 
gama olarak da geçer. 
» Tkm gama 'hançer'. - Bik kama. 
Farsça gama 'a large Georgian dagger', ga- 
ma 'a straight poniard, a short sword carried 
in the belt” biçimi Türkçeden alınmıştır. 
Bulgarca kamâ, Sırpça kama biçimleri de 
Türkçeden geçmiştir. 
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Doerfer: TMEN 1411; Skalji&: Turc 389; 
Skok: EtRj 2:24; Râsânen: V 228 a; BER 
2:183; Menges : Introduction 176 (Kuzey- 
batı Kafkas dillerinden alınmıştır) ; Dankoff: 
ALT 90. 


kama? “kütüğü yarmak için kullanılan ucu siv- 
ri, yassı, enli çivi, takoz'. Yerel ağızlarda 
kam kazık, direk”, gama “araba tekerleğinde 
kullanılan ağaç çivi', kem çivi” olarak geçer. 
< Erm gam “nail. 
Dankoff: ALT 90. Dankoff, “bıçak” olarak 
kullanılan kama'nın ayrı bir söz olduğunu da 
dile getirmiştir. Ancak Türkçe kama biçimi- 
nin sonundaki -a üzerinde durmamıştır. 


kamara “(gemilerde) oda” 
< İtal (Venedik) câmara 'cabin'. İtalyancada 
camera olarak geçer. - Akdeniz dillerinde 
yaygın olarak kullanılır: Port câmara. - İsp 
câmara. - Fr chambre. - Ar (KAfrika) kame- 
ra, kamra, (Fas) gâmra, (Cezayir) gâmara, 
(Tunus) gâmra, (Mısır) gamara, (Suriye) 

gâmara. 

Meyer: TürkSt 78; Bonelli: Elementi 187; 

Barbera: Elementi 102-103; Kahane-Tietze: 

LFL 142. 


kamarot 'gemilerde yolcuların hizmetine ba- 
© kan görevli” 
< İtal (Venedik) camaroto 'cabin boy”. 
Bonelli: Elementi 187; Barbera: Elementi 
103; Kahane - Tietze: LFL 144. 


kamçı 'uzun esnek bir değneğin ucuna sırım 
bağlanarak yapılmış vurma aracı”. Ağızlarda 
kımçı biçimi de yaygın olarak kullanılır. 
- Tkm gamçı. - Bik kamiçi. - Nog kamışı 
“kamçı, kırbaç”. - Krg kamçı. - TatK kamçı. - 
Bşk kamsı. - Özb kamçi, kamçin. - Kzk kam- 
şı. - KKlp kamışı. - Alt, Tel kamçı. - Şor, Sag, 
Soy kamcı. - Tuv kımçı “kamçı, kırbaç. - 
Yak kımnyi. 
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Uygurcadan başlayarak kullanıldığını görü- 
yoruz. Orta Türkçede kamçı biçimi geçer. 
Eski Kıpçakçada da kamçı biçimi kullanılır. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, at, deve ve sığırın 
erkeklik organına kamçı adı verilir. Onun 
verdiği bu anlam düşündürücüdür. Türkçede 
at, eşek gibi hayvanların erkeklik organına 
çav adının verildiğini biliyoruz. “Çavdan ya- 
pılmış kırbaç? olarak kullanılan çavun adının 
da çav'ın bir türevi olduğu açıktır. Bk. ça- 
vun. O açıdan kamçı'nın at, deve ve sığırın 
erkeklik organına verilen kamçı adından ay- 
rılması kolay kolay düşünülemez. 

Orta Türkçe kam- “vurmak, dövmek? kökün- 
den geldiği yolundaki sav özel olarak tartış- 
maya açıktır. Türkçe kancığa, kancuğa 'terki 
bağı, terki kayışı” sözüyle birleştirilmesi yan- 
lıştır. Bk. kancığa, kancuğa. 

Miklosich: Nachtr 1: 56; Ramstedt: StO 
17,5: 11; Zajaczkowski : Studia 35, 36, 48; 
Joki : LwSS 156; Poppe: CAJ 12: 157; Doer- 
fer. TMEN 1527; Egorov: ES 170; Skalji& 
Turc 390; Râsânen: V 229 a; Clauson: ED 
626 a; Skok: EtRj 2: 33; Mândoky: NyK 73: 
373-375; TESz 2: 343; Şipova: STRJa 157, 
159-160; ESTJa 1997, 247-248. 


kamış “sulak yerlerde yetişen, çok yıllık ve 
otsu bir bitki (Phragmites australis)» 
— Tkm gamış. - Krg kamış. - Kzk kamıs. - 
Özb kamiş. - TatK kamış. - Bşk kâmış. - Alt, 
Tel kamış. - Nog kamıs. - Tar komuş. - 
YUÜyg komuş . - Sag kabıs. - Yak xomus. 
Yakutlar xomus yanında kulusun adını da 
kullanırlar. Bu ad Moğalca bir alıntıdır (Moğ 
gulusun). - Çuv xâmâş, xumâş. Komşu diya- 
lektlerden alınmıştır. 
En eski çağlardan başlayarak kullanıldığını 
biliyoruz. Orta Türkçede kamış olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada kamış biçimi göze çarpar. 
Paasonen (CsSz 40) Çuvaşça xâmâl'ı Tatarca 
kamıl biçimiyle birleştirmiştir. Egorov da bu 


birleştirmeyi vermiştir (ES 291-292). Eren 
(NyK 51: 361) “sap” olarak kullanılan Çuvaş- 
ça xömğl biçimini Türkçe kamış'ın karşılığı 
olarak vermiştir. Clauson da Çuvaşça xğmğâl 
biçimini kamış'ın karşılığı olarak değerlen- 
dirmiştir (ED 628-629). Eren, ? işaretiyle 
Osetçe kamıl biçimini de Türkçeden kalma 
bir alıntı olarak saymıştır. Bk. Doerfer : 
TMEN 1530. 

Türkçe kamış komşu dillere de geçmiştir. 
Oyrotça ve Teleütçe kuluzun Moğolcadan 
alınmıştır (Ramstedt: KWb 196 b; Râsânen: 
V299a). 

Eren : NyK 5I: 361 ; Katuzyüski: ME 51; 
Doerfer: TMEN 1530; Egorov: ES 291-292; 
Rösânen: V 230 a; Clauson: ED 628-629; 
ESTJa 1997, 249-250. 


kamineto “küçük ispirto ocağı' 
< İtal (Venedik) camineto. 
Barbera: Elementi 103. 


kampana 'çan' 
< İtal campana 'beli”. 
Kahane-Tietze: LEL 145. 


kan 'atar damar ve toplar damarların içinde 
dolaşarak hücrelerde özümleme, yadımlama 
görevlerini sağlayan plazma ve yuvarlardan 
oluşmuş kızıl sıvı? 
— Az gan. - Tkm kân. - Yak xân. - Çuv yun. 
Çuvaşçada baştaki k- sesinin y-'ye çevrildiği 
göze çarpıyor. Çuvaşçada buna benzer k- > 
y- olaylarının varlığını biliyoruz. Örn. Türkçe 
kal- — Çuvaşça yul-; Türkçe kar - Çuvaşça 
yur; Türkçe kın — Çuvaşça yöne. Çuvaşçada- 
ki k- > y- örneklerinin uzun ünlülerden kalma 
bir olay olduğu yolundaki görüş bilim çevre- 
lerinde yaygınlık kazanmıştır. Bk. kanat. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kân olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da kân biçimi kullanılır 
Türevleri Moğolcaya da geçmiştir. 


Ramstedt: KWb 166 a; Ligeti: MNy 34 : 70, 
JA 1938, 187; Egorov: ES 349 (Farsça xün 
“kan” biçimiyle karşılaştırmıştır); Râsânen: V 
230 a; Clauson: ED 629-630; ESTJa 1997, 
251. 


kanal 1. 'içinden su akıtmak için toprağı kaza- 
rak yapılmış açık oluk, ark”; 2. *gemilerin iş- 
lemesine elverişli, insan eliyle açılmış su 
yolu” 
< İtal (Venedik) canâ! “channel”. 
Kahane-Tietze: LFL 146. 


kanalet “sulama kanalı, küçük kanal? 
< Fr canalette. 


kanara yer. “kasaplık hayvanların kesildiği 
yer'. Yerel ağızlarda *et çengeli” olarak da 
kullanılır. 
< Ar ginnâra 'Fleischerladen; Haken, an dem 
das Fleisch aufgehângt wird”. 
Farsça gannâra, ginnâra 'a long piece of 
wood or iron fastened to the wall and supplied 
with many pegs, on which butchers suspend 
their meat; a butcher's shop” da Arapçadan 
alınmıştır. 
Tietze: Ar 305/189. - Râsânen'in Kanara'nın 
Türkçe kan'dan geldiği yönündeki açıklama- 
sı yanlıştır (V 230 b). 


kanat 1. 'kuşlarda uçmayı sağlayan organ”; 
2. “(balıklarda) yüzgeç”; 3.'savaş düzeninde- 
ki ordunun sağ veya sol yanı” 
- Tkm gânat. - Bik kanat. - Nog kanat. - 
KKip kanat. - Krg kanat. - Kzk kanat. - TatK 
kanat. - Sag kanat 'yüzgeç'. - Yak kınat. Bi- 
rinci hecedeki a'nın ya çevrildiği göze çar- 
pıyor. Türkçe a/- -Yakutça 1/-; Türkçe damar 
(< tamar) - Yakutça tımır örneklerinde oldu- 
gu gibi. Bk. Ligeti: TörK 43-44, - Çuv Sunat. 
Türkçe k- sesinin Çuvaşçada birkaç örnekte 
y-'ye çevrildiğini biliyoruz : Türkçe kan - 
Çuvaşça yun; Türkçe kal- - Çuvaşça yul-; 
Türkçe kar - Çuvaşça yur. Buna göre, Türk- 
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çe kanat'ın da başlangıçta Çuvaşçada *yu- 
nat'a dönüştüğü düşünülebilir. Daha sonra 
*yunat ara biçiminin $unat'a çevrildiği anla- 
şılıyor. Çuvaşçada Türkçe y-'lerin $'ye çev- 
rilmesi eski bir olaydır. Türkçe yüzük » Çu- 
vaşça Sörğ; Türkçe yemiş - Çuvaşça simö$; 
Türkçe yetmiş » Çuvaşça $itmöl, Türkçe yağ- 
mur — Çuvaşça Sumâr gibi. 

Eski çağlardan başlayarak kanat olarak kulla- 
nıldığını görüyoruz. Eski Kıpçakçada da ka- 
nat olarak geçer. 

Çağdaş diyalektlerde “balık kanadı, yüzgeç” 
olarak kullanılan kanar biçimiyle kanat ara- 
sındaki benzerlik düşündürücüdür. Râsonyi 
Nagy (MNy 30: 159) Teleütçe kana-'an Et- 
was hângen' kökünden geldiğini dile getir- 
miştir. Ramstedt (KSz 15 : 148 ; 16 : 75; 
KWb 165 a) Moğolca gana “die grossen Fe- 
dern der Flügel? biçimiyle karşılaştırmıştır. 
Bu karşılaştırmaya Râsânen (LTS 208) de ka- 
tılmıştır. Türkçe kanat'ın sonundaki -f'nin es- 
ki bir çokluk eki olduğu sık sık seslendiril- 
miştir (Doerfer: TMEN 771, 1531; Bazin- 
Hamilton: Uray Arm 12). Brockelmann 
(OGM 118. $) kanat üzerinde durmamış- 
lardır. 

Rumca kav&aı “kapı kanadı” Türkçeden alın- 
mıştır (Andriotis : EL 146). Bulgarca ve Sırp- 
çaya da kanat olarak geçmiştir (BER 2 : 198- 
199; Skalji& : Turc 391). 

Egorov: ES 218; Doerfer : TMEN 1531 , 
Râsânen: V 230 b; Clauson: ED 635 (Çuvaş- 
ça Sunat biçimini vermemiştir); Musaev: 
LTla 136-138; BSTJa 1997, 252-253. 


kanava, kanaviçe 'el işleri için kullanılan sey- 
rek dokunmuş keten bezi” 
< İtal canavaccio. 
Meyer : TürkSt 55; Bonelli: Elementi 187; 
Barbera: Elementi 104. 


kanca 'saplı çengel” 
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< İtal (Venedik) ganzo “hook”. Bütün Akde- 
niz dillerinde kullanılır : İsp gancho, Fr 
ganche, İtal gancio, Ar (Mısır) gango. Rum- 
ca yövığa, KâvTğa, Arnavutça ganxhğ, 
kance, kanxhe, Sırpça, Bulgarca kândZa, Ru- 
mence cange biçimleri Türkçeden alınmıştır. 

Miklosich: TE 1: 89; Meyer: TürkSt 48; Tag- 
liavini: Annali N.S. 1: 201; Kahance-Tietze: 
LFL 323; Deny: Principes 87; Kniezsa: 
Szlisz 182; Râsânen: V 230b;BER2:201; 
Skok: EtRj 2: 33; Zajaczkowski: Studia 94. 


kancığa, kancuğa 'terki kayışı, terki bağı” 
> Tkm gancığa “terki bağı, terki kayışı”. - 
Nog kanjıga. - KKlp kanjığa. - Kzk kancığa. 
- Krg kanjığa. - Özb kanciğa 
< Moğ gancuğa “les courroies â Uarriğre de 
la selle”. 
Türkçe kamçı sözüyle birleştirilmesi yanlış- 
tır. Bk. kamçı. 
Moğolcadan (veya Türkçeden) komşu dillere 
de geçmiştir. 
Ramstedt : KSz 15 : 147; KWb 143 b; Doer- 
fer. TMEN 290, 893; TLT 425 ; Ligeti : KSİ- 
NA 83; 14; Râsânen: V 230-231; Röna-Tas: 
ALH 16: 434; TESz 2:343; Mândoky: NyK 
73: 379-380; Muhamedova: MSFOu 158 : 
191; Poppe : Röna-Tas Arm 150 ; Vietze: 
RelLSym 432. 


kancık 'dişi köpek”. Ağızlarda gancık biçimi 
de geçer. Daha çok “dişi (hayvan)' olarak 
kullanılır. 
— Tkm gancık “dişi köpek'. - Blk kançık. - 
KKip kanşık. - Kzk kanşık. - Krg kançık. - 
TatK kançık. 
Orta Türkçede kançık “dişi köpek” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada da kançık ve kançuk 
olarak kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Yalnız, sonundaki ekin 
eski ve yeni diyalektlerde yaygın olarak kul- 
lanılan bir küçültme eki olduğu anlaşılıyor. 


Bu sözün kan kökünün Hint-Avrupa dillerin- 
de (örn. Lat canis “köpek” ) kullanılan bir kök- 
ten geldiği yolundaki sav yanlıştır. 

Ramstedt: SKE 84-85; Râsânen: MSFOu 
98:131, MTS 93; V 230 b; Brockelmann: 
OGM 29. $; Şçerbak: İRLTJa 128; Ligeti: 
MNy 66:415; Doerfer: TMEN 1532; Clau- 
son: ED 634-635; Tıyjarski : CAJ 23:308, 
Golden: Röna-Tas Arm 52; ESTJa 1997, 255. 


kancur 'izmarit balığının küçüğü?. Yerel ola- 
rak gancur biçimi de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. Georgacas (FT) kancur 
üzerinde durmamıştır. 


kandelisa, kandilisa *serenleri kaldırmak için 
kullanılan halat”. Eski kaynaklarda kandiliça 
olarak geçer. 
< İtal (Venedik) candelizza “foretackle; girt- 
line; triatic stay”. 
Kahane-Tietze: LFL 148. 

kangal! 'tel veya kurşun boru gibi şeylerin 
halka biçiminde sarılmasıyla yapılan bağ, ro- 
da” 
< R *kaykddı “coil”. - Sırpçada da kângal 
olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 774. - N&meth'in “teker- 
lek” olarak kullanılan Türkçe kar, kökünden 
geldiği yolundaki savı yanlıştır (Melich Arm 
296). 


kangal? 'deve dikeni”. Ağızlarda gangal (ve 
gengel) olarak da geçer. 
Ağızlarda kangal yanında kalağan biçimi de 
kullanılır. Yerel ağızlarda geçen kaluğan bi- 
çimi hap. leg. olarak kontrole muhtaçtır. 
Kökünü bilmiyoruz. Ancak kangal biçiminin 
göçüşme (mdtathese) yoluyla ortaya çıktığı 
açıktır: kalağan (> *kalgan) > kangal. 
Türkçede -gan (< -gen) ekinin bitki (ve hay- 
van) adlarında sıklıkla geçtiğini biliyoruz 
(Brockelmann: OGM 533. $). 


kangren 'vücudun bir yerindeki dokunun öl- 
mesi'. Yazı dilimizde kangren yanında gang- 
ren olarak da geçer. 
< Fr gangröne. 
Yerel ağızlarda gangren biçimi halk etimolo- 
jisiyle kankıran'a dönüşmüştür. Yazı dilimiz- 
de kullanılan kangren biçiminde de halk eti- 
molojisinin rol aldığı anlaşılıyor. 
Tietze : Oriens 5 : 257. 


kanguru “Avustralya'da yaşayan otçul bir 
hayvan'. 
Uluslararası bir söz olarak İngilizce (kanga- 
roo), Fransızca (kangourou, kanguroo), Al- 
manca (Kânguruh) gibi dillerde kullanılır. 
Avustralya'da kullanılan kangooroo, kanguru 
adından alınmıştır. Avrupa dillerine İngilizce 
yoluyla girmiştir. Türkçe kanguru biçiminin 
Fransızcadan geçtiği anlaşılıyor. 


kantar 'tartma aracı”. 
Yaygın bir inanca göre, Arapçadan alınmıştır 
(Râsânen: V 231 b). Arapça ginfar'ın Grek- 
çe Kevmyvdpıov'dan geldiği anlaşılıyor. 
Grekçeye Latinceden geçmiştir (Lat centena- 
rium). Latince centenarium'un centum “yüz, 
100” kökünden geldiği açıktır. 
Balkan dillerine Türkçe yoluyla geçtiği anla- 
şılıyor. 
Andriotis: EL 147; Vasmer : REW; BER 2: 
208-209, Skalji&: Turc 392; Skok: EtRj 2:35; 
Kniezsa: Szlisz 847. 


kantarma 'azılı atların ağızlarına takılan de- 
mir araç”. Ağızlarda 'gem', “dizgin, “at baş- 
lığı' olarak da kullanılır. 
— Tkm kantarma 
< kantar- * -ma eki. Türkçede kantar- “su 
vermek, su içirmek, suvarmak? anlamına gel- 
diği gibi, 'atın başını çekmek, bağlamak” an- 
lamında da kullanılır. 
Diyalektlerde de yaygın olarak geçer: Tkm 
kantar- “atı dizgini eyer kaşına takarak bağla- 
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mak”. - Krg kantar- “eyerin ön kaşına bağla- 
mak, asmak”. - Özb kantar-. 

Azeri alanında kantarma yerine kantarga (> 
gantarga) biçimi geçer. 

Ligeti'ye göre (TörK 246), Türkçeden Mo- 
Bolcaya da geçmiştir: Moğ gantar- 'tirer la 
bride â un cheval de sorte gu'il en porte 
la töte plus haut et gue son cou en S$0it 
recourbe ,, “to tie the bridle of a horse to the 
saddle; to pull the reins tight”. Kalmıkça, Or- 
dosça, Halhaca, Buryatça gibi Moğol diya- 
lektlerinde de kullanılır. Moğolcada gantarga 
çilbuğur “une courroie gue Von met dans la 
bouche d'un cheval et gui passe sous son 
ventre oü on İattache, pour |'obliger de bais- 
ser la töte” türevi de geçer. Bu türev Ordosça 
ve Buryatçada da kullanılır. Yakutçada kulla- 
nılan xantarga “von der Kandare bis zum Sat- 
tel gefühter Riemen (so, dass das Pferd den 
Kopf hoch hâlt)” biçimi düşündürücüdür. Bk. 
Katuzyhski: ME 76. 

Macarca kantâr “Zaum' eski bir Türk dilin- 
den (büyük bir olasılıkla Kumancadan) kal- 
ma bir alıntıdır. Macarcadan Slovakça, Polca 
gibi komşu dillere geçmiştir. Almanca Kan- 
dare (< Kantare) biçimi de Macarcadan alın- 
mıştır (Kluge : EEWb). Macarcadan Sırpçaya 
da kantar olarak geçmiştir. 

Gombocz: BTLw 226-227; Ramstedt: KWb 
166 a; Skalji& Turc 400 (Sırpça katârma < 
Türkçe katarma |sic!) < Arapça gitâr açıkla- 
ması yanlıştır); Skok: EtRj 2:62; TESz 2: 
350; Kakuk: OLZ 61: 588; Râsânen: V 231; 
Ligeti: TörK 246 ; Rassadin : Zaimstvovanija 
69 ; Hadrovics: UEISk 290; Vietze: RelLSym 
432-433; BSTJa 1997, 260-261. 


kapan esk. “büyük terazi” Unkapanı (İstanbul) 
adında saklanmıştır. Ağızlarda *'un tartmaya 
yarayan terazi”, 'ağır yük tartılan kantar” ve 
“pazar yeri” olarak kullanılır. Dar bir alanda 
kapan 'tahıl satılan yer? olarak da geçer. 
< Ar gabban. 
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Farsçada gabbân, gabân olarak geçer. Doer- 
fer'e göre (TMEN 1424) Arapça gabbân Fars- 
çadan alınmıştır (Farsça kapân 'a balance 
with a scale at one end and a stone weight at 
the other”). 

Arapça -bb- gömination'u Türkçede yalınla- 
şarak -b-'ye çevrilmiştir. 


kapaniça bk. kabaniça. 
kapari bk. gebre?. 


kaparo “pey akçesi” 

< İtal caparra *pey akçesi”. Venedik İtalyan- 
casında capara biçimi kullanılır. Rumcada 
Kanâpo, Kânapo olarak geçer. Sırpçada ka- 
para biçimi kullanılır. Bulgarca kaparo biçi- 
mi Türkçeden (veya Rumcadan) alınmıştır. 
Barbera : Elementi 106 ; Skok: EtRJ2:40; 
Râsânen : V 234 a; Symeonidis: Gr 179/73; 
BER 2:215. 


kaparoz argo 'yolsuzca veya zorla elde edilen 
mal veya para”. 
Türkçe kaparo sözüne Rumca -oç ekini getir- 
mek yoluyla oluştuğu anlaşılıyor. Bk. kapa- 
ro. Türkçe kap- kökünün analojik baskısı da 
göz ardı edilemez. 
Rösânen : V 234 a; Symeonidis: Gr 179/73. - 
Bulgarca kaparos biçimi Türkçeden alınmış- 
tır (BER 2:215). 


kapela “şapka” 
< İtal cappello “hood”. 
Kahane-Tietze: LFL 156. 


kapı < kapu 1. “bir yere girip çıkarken geçi- 
len ve açılıp kapanma düzeni olan duvar ve- 
ya bölme açıklığı”; 2. “bu açıklıktaki açılıp 
kapanan kanat” 
— Tkm gapı. - Nog kapı. - KKlp kapı. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (£apığ). 
Orta Türkçede kapuğ olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada kapu biçimi kullanılır. 
Türkçe kap- (- kapa-) kökünden geldiği açık- 
tr (Gabain: AG 70/109. $; Brockelmann: 


OGM 48.Ş ; Ligeti: MNy 63 : 431; MongSt 
296-298; Kononov: GrJaTRP 106.$ 3). Mu- 
hamedova'nın Türkmence gap- kökünü yap- 
köküyle birleştirmesi yanlıştır (Tİ 1976, 
156). 

Kıpçak diyalektlerinde kapka biçimi kullanı- 
lır: TatK, Kzk kapka. - Bşk kdpka. - Krg kap- 
ka. 

Macarca kapu biçimi eski bir Türk dilinden 
kalma bir alıntıdır (Gombocz: BTLw 110; Li- 
geti: MNy 30: 200-208;TörK 77-78; 256- 
257; TESzZ 2:367). Doerfer'in Macarca kapu 
biçiminin Eski Osmanlıcadan geldiği yolun- 
daki görüşü yanlıştır (TMEN 1422). 

Farsça, Tacikçe gibi komşu dillere de geç- 
miştir (Doerfer: TMEN 1422; TLT 427). 
Türkçe kapı (< kapu) Balkan dillerinde de 
kullanılır. Blg kapija ; Srp kâpija; Rum câpie 
(BER 2:220, Skalji&: Turc 393; Skok: EtRj 
2:41). 

Türkçe kapı'nın yerine diyalektlerde eşik sö- 
zü geçmiştir. Bk. eşik. 

Tuvaca xâlga 'kapı', Sagayca kalka 'die Tür 
(in Mârchen)” gibi biçimler Moğolcadan alın- 
mıştır (Doerfer: TMEN 313). 

Pedersen: KZ 39:461; Munkâcsi: KSz 5:356; 
Ramstedt: Stellung 10; Pelliot : Toung Pao 
27:279.s. 1. not; Ligeti: MNy 63 : 431; TörK 
52, 231; Clauson: ED 583 a; BSTJa 1997, 
274-215. 


kaplıca 'ılıca' 
< kaplı ılıca. - Türkçede yaygın olarak kulla- 
nılan kaplıca biçiminin haploloji (haplologie) 
sonunda oluştuğu anlaşılıyor (kaplı ılıca > 
*kaplılıca > kaplıca). 


kaplumbağa 'çok sert ve kemiksi bir kabuk 
içinde yaşayan bir hayvan”. Ağızlarda kaplı 
kurbağa adı da kullanılır. 
Eski kaynaklarda kaplu bağa olarak geçer: 
Buna göre, kaplumbağa biçimindeki -m- 


(<-n-) sesinin sonradan türediği anlaşılıyor. 
Türkçe kertenkele (< kelte keler) sözündeki 
-n- gibi. Ancak, kertenkele'deki -n- olduğu 
gibi kalmıştır. Buna karşılık, kaplumbağa” 
daki -n- sesi bağa'nın başındaki b-'nin bas- 
kısı altında -70-'ye dönüşmüştür. Bk. kerten- 
kele. 

Türkçede kaplumbağa yanında tosbağa (— 
tosbağı) adı da kullanılır. Yerel ağızlarda tek- 
neli bağa adı da geçer. 

Çağdaş diyalektlerde kaplumbağa taş baka 
olarak adlandırılır: Krg taş baka. - KKlp tas- 
baka. - Bik taş maka. - Nog tas baka.- Özb 
toşbaka. Türkmenler kaplumbağaya pışbağa 
adını verirler. 

Pelliot: BSOS 6: 561-562; Şçerbak: İRLTJa 
152-153. 


kaporta *geminin alt katlarını aydınlatmak ve 
havalandırmak üzere güvertede açılan yer. 
Türkçede otomobillerin motor bölümünü ör- 
ten saçtan yapılmış kapağa da kaporta adı ve- 
rilir. 
< İtal boccaporta “hatchway?. Venedik'te bo- 
caporto olarak geçer. Arapçada da yaygın 
olarak kullanılır: Ar (Malta) bokkaport, (Tu- 
nus) bagabürto, (Mısır) bukaborto. 
Kahane-Tietze: LFL 97. 


kaptan 'gemi yönetimiyle ilgili en yüksek gö- 
revli” 
< İtal (Venedik) capitan “captain”. 
Kahane-Tietze: LFL 152; Râsânen : V 234 b. 


kapuska 'etli lâhana yemeği” 

< Rus kapüsta “lâhana. Belli başlı Slav dille- 
rinde kapusta olarak saklanmışsa da, Bulgar- 
cada kullanılmadığı göze çarpıyor. Macarca 
kâposzta da Slav dillerinden alınmıştır 
(Kniezsa: SzlJisz 251). Türkçe kapuska biçi- 
mi benzeşmezlik (dissimilation) sonunda 
oluşmuştur. Türkçe patiska (< İtalyanca ba- 
tista) gibi. 

Meyer : TürkSt 56; Tietze: Oriens 5 : 249, 
257 ; Slav 2. s.; Râsânen: V 235a. 
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kapuz 'dar ve derin boğaz, geçit”. Ağızlarda 
kapız olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Eren: TD 1990/1 : 43. 


kar 'havada donarak yağan su buharı 
> Tkm gar. - TatK kar. - Bşk kar. - KKip kar. 
- Krg kar. - Kzk kar. - Nog kar. - Özb kor. - 
Soy xar. - Hal gâr. - Yak xâr. - Çuv yur. Baş- 
taki k- sesi y-'ye çevrilmiştir. Türkçe kal — 
Çuvaşça yul-, Türkçe kın - Çuvaşça yöne ör- 
neklerinde olduğu gibi. Bu açıdan Türkçe ka- 
nat — Çuvaşça Sunat örneği de düşündürücü- 
dür. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kâr olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da kar biçimi kullanılır. 
Türkçe ka kökünden -r ekiyle kurulduğu an- 
laşılıyor. *Kar fırtınası, tipi” olarak kullanılan 
kaö (> Türkmence gay 'fırtına, kar fırtınası, 
tipi”; Türkçe kay da ka kökünden gelir. Bk. 
kay. 
Brockelmann: OGM 34. $ ; Egorov: BS 350; 
Ligeti: JA 1938,187; MNy65:144; Vla 
3, 1971, 28 ; ResAlt 108 ; Râsânen: V 235 
a; Clauson: ED 641 a ; Doerfer : KhalMat 
300 ; Miller : UAJb N.F. 6 : 191; ESTla 
1997, 284-285. 


kara? *yer yüzünün denizle örtülü olmayan bö- 
lümü, toprak” 
Kahane-Tietze (LFL 6. s.), Doerfer (TMEN 
1440) gibi yazarlara göre, Arapçadan alın- 
mıştır (< Ar gârra). 
Kononov (TSb 1975, 161. s.14. not) kara'nın 
bu anlamda belli başlı bütün Türk diyalektle- 
rinde kullanıldığını göz önüne alarak bu gö- 
rüşe katılmamıştır. Kormuşin (Baskakov 
Arm 93-99) de kara'yı 'toprak” olarak en ko- 
yu renge verilen kara adından ayırmamış, an- 
cak Moğolcada gara'nın “toprak” olarak geç- 
mediğini belirtmiştir. 
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karaca 'üst kol'. Eski kaynaklarda karıca “ko- 
lun dirsekle omuz arasındaki bölümü? olarak 
geçer. 
Türk diyalektlerinde kullanılan karı kökün- 
den geldiği açıktır: Tkm garı “koyun ve keçi 
gibi hayvanların dizinden tımağına kadar 
olan bölümü, incik”. - Krg karı 'kolun dirsek- 
le omuz arasındaki bölümü, omuz”. - Alt, Tel 
karı “kolun üst bölümü'. - Çuv xur “eski bir 
uzunluk ölçüsü”. 
Orta Türkçede de karı “dirsekle bilek arasın- | 
daki bölüm; eski bir ölçü” olarak geçer. 
-ca ekiyle yapılmış bir türev olan karıca son- 
radan karaca biçimini almıştır. 
Türkçe oma (> homa) “kalça kemiği, uyluk 
kemiği” ve 'büyük kemik? yanında kullanılan 
omaca ve omaça biçimleri de -ca (- -ça) 
ekiyle yapılmıştır. Bk. oma. Bunun gibi, kal- 
ça'nın da -ça ekiyle yapılmış bir türev oldu- 
Şu anlaşılıyor. Bk. kalça. 


karamusal 'çifte demirde yatan geminin dön- 
mesiyle zincirlerin karışmasını önlemek için 
kullanılan X biçiminde zincir düzeni” 
< İtal (Venedik) *paramusselli *mooring 
swivel?. - Rumca kapayuovatAu biçimi de 
İtalyancadan alınmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 467. 


karanfil? “gemilerde ağır eşya alıp vermek 
için kullanılan palanga” 
< İtal paranchino “burton, small tackle”. İtal- 
yanca paranchino'nun Türkçede karanfil “gü- 
zel kokulu bir çiçek” sözünün baskısı altında 
biçim bakımından değişikliğe uğradığı anla- 
şılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 468. 


karanlık 1. “ışığı olmayan, bütünü veya bir 
parçası ışıktan yoksun olan; 2. “ışık olmama 
durumu? 
— Tkm garankı. - TatK karangı, karanıılık. - 
Nog karana. - KKlp karangı, karangılık. - 


Kzk karangı. - Krg karangı, karangılık. - Tar 
karangu. - Kuğ karana. - Tuv karangı. - Yak 
xarara. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (Karan— 
gu). Orta Türkçede karangu olarak geçer. Es- 
ki Kıpçakçada da karangı, karanı gibi birta- 
kım biçimler göze çarpar. 

Türkçe karanlık biçiminin -Jık (-lik) — -luk 
Glük) ekiyle kurulduğu açıktır: karanu * 
-luk > karanuluk > karanlık. Türkçe karanu 
biçimi kara'nın bir türevidir (bk. Ramstedt: 
Formenlehre 229; Râsânen: MTS 108; Ka- 
tuzynski: ME 95). O bukımdan Poppe'nin ka- 
ranu'nun Moğolcadan alındığı yolundaki 
açıklaması yanlıştır (N&meth Arm 337). Bk. 
Doerfer : TMEN 1448. 

Ramstedt (KSz 16 : 80; KWb 170 a) Moğol- 
ca garang$u biçimini Türkçe karangu, karanı 
vb. biçimleriyle karşılaştırmıştı. Râsânen'e 
göre (V 236-237), Moğolca biçimler Türkçe- 
den alınmıştır. Ligeti (ResAlti 110-111) 
Türkçe (ve Moğolca) biçimleri kara'nın türe- 
vi olarak değerlendirmekle yetinmiştir. BK. 
Ligeti : AOH 19 : 163. Clauson (ED 662 b) da 
karangu'nun kara'dan geldiğini yazmış, an- 
cak morfolojik yönden karanlık olduğunu da 
vurgulamıştır. Bk. Brockelmann: OGM 95.Ş; 
Kononov : TSb 1975, 161; ESTJa 1997, 299- 
300. 


karantina 1. 'kırk günlük süre”; 2. “bir ülkeyi 
bulaşıcı hastalıklardan korumak için gemiyle 
gelen yolcuların kırk gün kıyıya çıkmalarının 
yasaklanması”; 3. “bu amaçla yolcuların ayrı 
bir yerde belli bir süre için bekletilmesi”; 
4. 'hastalık çıkan bir yerdeki halkın o yerde 
belli bir süre için bekletilmesi”; 5. 'kıyı sağlık 
örgütü”, 6. “hastahanelerde, yatacak hastala- 
rın kayıt ve kabul edildikleri yer” 
< İtal guarantina 'guarantine'. - Orta Çağda 
Venedik'e gemiyle gelen yolcuların kırk gün 
kıyıya çıkmaları yasaklanmıştı. Bu önlem da- 
ha sonra Batı Avrupa ülkelerinde de yayıl- 


mıştır. Bunun gibi, bu önlem Akdeniz ülkele- 
rinde de yaygın olarak kullanılmıştır. O ba- 
kımdan guarantina, ad ve kavram olarak ulus- 
lararası bir değer ve yaygınlık kazanmıştır. 
Türkçeden Farsçaya da geçmiştir (Far ka- 
rantına *guarantine?). 

Kahane-Tietze: LFI 529. 


karavana 'en çok orduda erlerin yemeğini da- 
ğıtmada kullanılan, kenarları dik, derince 
metal kap'. 
“Gemi” olarak kullanılan karavana sözünden 
geldiği anlaşılıyor. Bu yolda daha çok bilgi 
almak için bk. Kahane-Tietze: LFL 161. 
Bulgarca karavâna, Sırpça karavana, Rumca 
kapaB&vo Türkçeden alınmıştır. 
Andriotis: EL 148; Adamovic: AFF 10:71; 
Kahane-Tietze: LFL 161. 


karavaş “cariye, odalık”. Anadolu ağızlarında 
da karavaş olarak kullanılır. 
Orta Türkçede karabaş biçimi geçer. Eski 
Kıpçakçada da karabaş ve karavaş olarak 
kullanılır. 
Türkçe karavaş biçiminde -b- ünsüzü -v-' ye 
çevrilmiştir. 
Türkçede cariyeye kırnak adı da verilir. Bk. 
kırnak. Bundan başka, eski çağlarda 'genç 
kız, genç kadın” olarak kullanılan kırkın da 
sonradan 'cariye” anlamını almıştır. Kırgızlar 
kız kırkın adını “kızlar” olarak kullanırlar. 
Doerfer: Hungaro-Turcica 145. 


karavela “büyük deniz teknesi”. 
Akdeniz dilleri yoluyla (örn. İtal caravella 
“caravel') Portekizceden alındığı anlaşılıyor. 
Portekizce caravela “gemi? anlamına gelen 
caravo türevi olarak belli başlı Akdeniz dille- 
rinde geçer. 
Kahane-Tietze: LFL 161. 


karavida yer. “çamurlu tatlı sularda yaşayan 
bir cins ıstakoz veya yengeç, tatlı su ıstako- 
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zu”. Türkçede kerevit (veya kerevides) adı 
da kullanılır. 

<R kapağiğa “Krebs”. 

Tietze: Gr (1) 223/110; Georgacas: IT 220; 
FT 128/40. 


kardeş 1. “aynı ana babadan doğmuş çocukla- 
rın birbirine göre adı”; 2. “yaşça küçük olan 
kardeş”. Yerel ağızlarda kardaş olarak kulla- 
nılır. Eski kaynaklarda karındaş biçimi geçer. 
— Tkm gardaş. - Nog kardaş *kardeş”; karın- 
das “yaşça küçük olan kız kardeş”. - Kzk ka- 
rındas “yaşça küçük olan kız kardeş. - KKip 
karındas. - Krg karındaş “yaşça küçük olan 
kız kardeş (erkek kardeşe göre). - Özb karin- 
doş. - Sag, Koy, Kaça, Belt karındas. - Hak 
xarındas. - Çuv xurântaş. Komşu diyalektler- 
den alınmıştır (Poppe : KCsA 2: 83). 
En eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede karındaş olarak geçer. Kumancada 
karındaş “kardeş”, kız karındaş *kız kardeş? 
olarak kullanıldığı gibi, Eski Kıpçakçada da 
karındaş ve kız karındaş biçimleri geçer. 
< karın * -daş eki. Türkçede -daş ekinin ses 
uyumundan kaçarak kalın sırada kaldığını bi- 
liyoruz: ayaktaş, arkadaş, boydaş, yoldaş, 
yurttaş, dildaş, dindaş, gönüldaş. Buna karşı- 
lık kardeş örneğinde -daş eki -deş'e çevril- 
miştir. Ancak yerel ağızlarda kardaş biçimi- 
nin yaşadığını biliyoruz. 
Nemeth: Asia Major, Introductory Volume 
274-279; Csoma Arm 100-101; Ramstedt: 
StO ll, 6: 8; SKE 257; Gabain: AG 63; 
Brockelmann : OGM 40. Ş; Râsânen : MTS 
96; V 237a, 238 a; Clauson: Studies 149; ED 
662; Pokrovskaya: İRLTJa 38-47; Eren: TD 
1992/1 : 913-916. 


karfiçe 'orta boy demir çivi” 
<R kapgptiıda < : kapgi *çivi”. 
Tzitzilis: Zaemki 33. 
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karga kanatları geniş, tüyleri kara renkte, tar- 
la ve bahçelere çok zarar veren kuş (Cor- 
vus)”. Ağızlarda garga olarak geçer. 
— Az garga. - Tkm garga. - TatK karga. - Bşk 
karga. - Nog karga “karga; kuzgun”. - KKip 
garga “karga; kuzgun”. - Kzk karga. - Krg 
karga. - Tel, Alt, Şor, Koy, Kaça, Küer kar- 
ga. - Özb karga. - Tar karga. Tarançılar kâğa 
(kara kâğa) biçimini de kullanırlar. - Tuv 
kârgan. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Özün- 
de “karga” olarak geçer. Ancak gök karga ve 
kuzgun gibi kuşlara da karga adı verilir. Orta 
Türkçede de karga olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da karga biçimi kullanılır. 
Türkçe karga adının, karganın çıkardığı ses- 
ten geldiği açıktır (Bang: KOsm2: 22; 
Brockelmann: Ulb 8: 261). Garipov (Slovo- 
obrazovanije 87) -ga ekiyle kurulduğunu bil- 
dirmekle yetinmiştir. 
Yabancı dillerde de kargaya buna benzer ad- 
lar verilir. Örn. Tibetçe kaka, ki-ka adı da 
karganın sesinden gelir (Uray: AOH 4: 209). 
Bk. Clauson: TDAY 1966, 7. 
Bilimsel yayınlarda sık sık Moğolca keriye 
biçimiyle birleştirildiği göze çarpar (bk. Ba- 
zin-Hamilton: Uray Arm 17). Ancak Rams- 
tedt (KWb 226 b) Moğolca keriye'yi Türkçe 
karga biçimiyle birleştirmemiştir. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir: Big 
garga (BER 1: 231); Rus karga (Vasmer: 
REW). 
Brockelmann: OGM 18. $ &; Menges : Ori- 
ens 9 : 128; Râsânen: V 237 b; Clauson: ED 
653 a; ESTTa 1997, 303-304. 


kargaşa 1. “düzen bozukluğu, anarşi”; 2. “karı- 
şıklık, düzensizlik”. 
Eski Türkçeden başlayarak geçer. 
< kargaş- * -a eki. Eski Türkçede kargaşmak 
“kavga etmek, tartışmak” anlamına gelir. 
Clauson: ED 658 a; Monchi-zadeh: Xurâsân 
217. 


kargı 1. “kamış, kalın kamış”; 2. “eskiden silâh 
olarak kullanılan ucu sivri ve demirli uzun sı- 
rık”. Eski kaynaklarda da kargu ve kargı 'ka- 
mış, kalın kamış” ve “kargı” olarak geçer. 
-Tkm gargı. 

Eskiden kargının ok ve mızrak yapımında 
kullanıldığı göz önüne alınırsa, 2. anlamın 
sonradan geliştiği açık olarak anlaşılır. 
Çağdaş diyalektlerde kargıya nayza adı veri- 
lir: Tkm nayza. - KKlp nayza. - Krg nayza. - 
Kzk nayza. Bu adın Farsçadan alındığını bili- 
yoruz (Far nayza 'kargı'). Farsça adın da nây 
(© nay) 'kamış' kökünden geldiği açıktır. 
Türkçe kargı gibi. 

Eski ve yeni diyalektlerde *silâh' olarak kul- 
lanılan kargıya süngü adı verilir. Bk. süngü. 
Doerfer : KhalMat 301; ESTJa 1997, 306. 


kargın! 1. “eriyen karların oluşturduğu akar 
su”; 2. karla karışık yağan yağmur” 
< kar- 'taşmak” * -gın. Bk. karık. 
Clauson : TDAY 1966, 7. 


kargın? *marangozlukta kullanılan bir tür bü- 
yük rende”. 
Kökünü bilmiyoruz. 


kargış 'beddua, ilenme, ilenç' 
— Tkm gargış. - TatK kargış. - Krg kargış. - 
Kzk kargış. - Alt, Tel, Kaça kargış. - Sag, 
Koy kargıs. 
Orta Türkçede kargış “lânet, beddua, ilenme' 
biçimi kullanılır. 
< kargı- (< karga-) * -şeki. 
Orta Türkçede karga- 'lânet etmek, beddua 
etmek? olarak geçer. Çağdaş diyalektlerde de 
karga- yaygın olarak kullanılır. Türkçede kar- 
gı- biçiminin geçtiğini de biliyoruz. Yerel 
ağızlarda da karga- yanında kargı- biçimi kul- 
lanılır. 
Clauson: ED 654b,655a. 


kârgir 'taş ve tuğladan yapılmış olan” 
< Far kârgir “a solid structure of stone, sup- 
porting or strengthening a house”. 


Tietze: WZKM 59-60:181. - Dankoff'a göre 
(ALT C 5), Farsça kârgır Ermeniceden alın- 
mıştır : Erm k'ar u kir 'built of stone and 
lime; built of stone?” < k'ar 'stone' $ kir lime, 
chalk?. Yerel ağızlarda yapı işlerinde kullanı- 
lan Ermeniceden kalma birçok alıntı göze 
çarpar. Çörten, him, keran, maran, pişirik 
gibi. 

karık 1. 'bağ ve bahçe sulamak için açılmış su 
yolu, ark'; 2. “bu arklar arasında kalan ve to- 
hum ekmek için kullanılan yer, evlek”; 3. *sa- 
banla tarlada açılan çizi”. Ağızlarda garık bi- 
çimi de yaygın olarak kullanılır. 
- Bik kırık 'oluk'. - KKip karık 'sabanla açı- 
lan çizi”. 
Ağızlarda kullanılan ar- 'arkın suyu çoğal- 
mak, taşmak? kökünden geldiği anlaşılıyor: 
kar- * -(i)k eki. 
Ağızlarda 'su yolu” olarak kullanılan harık (— 
hark) biçimiyle birleştirilemez. Bu biçim, su 
yoluna verilen arık (<ark) adının bir yan biçi- 
midir. 
“Eriyen karların oluşturduğu akar su” olarak 
kullanılan Kargın da kar- kökünün bir türevi- 
dir. Bu türev 'karla karışık yağan yağmur” 
anlamını da almıştır. Bk. kargın. 
Bulgar ağızlarında da yaygın olarak kullanı- 
lır BER 2:258;3: 226). 
ESTJa 1997, 320-321. 


karın 1. “insan ve havyanlarda gövdenin ka- 
burga kenarlarından kasıklara kadar olan ön 
bölgesi?; 2. *döl yatağı, rahim”; 3. 'mide'; 
4. yer. iç, gönül, akıl! 
>» Tkm garın “mide; karın; göbek; döl yatağı, 
rahim'. - TatK karın. - Bşk karın. - Nog ka- 
rın .- Kzk karın. - KKlp karın. - Krg karın. - 
Özb korin. - Alt, Tel, Şor, Sag, Koy, Kaça, 
Küer karın. - Hak xırın. - Tuv xırın. - Tof hı- 
rım. - Yak xarın. - Çuv xırğm. Çuvaşçada 


sondaki -n yerine -m geçtiği göze çarpıyor. 
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Çuvaşçada buna benzer birtakım örnekler ge- 
çer. Bu yolda daha çok bilgi almak için bk. 
kurşun. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (karın). 
Orta Türkçede karın biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada da karın olarak kullanılır. 

Kökünü bilmiyoruz. N&meth'e göre (Berze- 
viczy Arm 86; Csoma Arm 88), Sumerce 
agarin *döl yatağı” biçimiyle birleştirilmesi 
yanlıştır. Ligeti (NyK 49: 235) Moğolca gar- 
bisun “uterus? — garbing biçimleri yanında 
Türkçe karın sözünü de saymıştır. Şçerbak 
(GrOJaTT 108) karım'ın karı- kökünden gel- 
diğini ortaya atmıştır. Egorov (ES 314) Şçer- 
bak'ın açıklamasını vermekle yetinmiştir. 
Doerfer (TMEN 652) karın'ı burun, taban, bı- 
kın, erin, boyun gibi -n ekiyle yapılmış türev- 
ler arasında saymıştır. Joki (LwSS 166-167) 
Radloff'a uyarak karın biçimiyle diyalektler- 
de “bağırsak, göden' olarak kullanılan Karta 
arasında yakınlıktan söz etmiştir. Bk. Za- 
jaczkowski : Sufiksy 79 ; Râsânen : V 238 a; 
Clauson: ED 66la. 

Boev'e göre (BEZ 15: 11), Bulgarca korem 
eski Bulgarların dilinden kalma bir biçimdir. 
8STJA 1997, 321-323. 


karides “tuzlu veya tatlı sularda yaşayan, bir- 
çok türü bulunan kabuklulara verilen ad” 
< R kapideç, kaplö'nın çokluk biçimi. 
Meyer : TürkSt 23 ; Georgacas : FT 124, 
127/14. 


karkın > gargın “karaya boyanmış deri” 
Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyor. Deny'ye 
göre (Principes 87), Farsça veya Türkçe (7) 
bir biçimdir. 

karo İ. 'oyun kâğıtlarının küçük, kırmızı, bak- 
lava biçimli benekli olanı, orya”; 2. “beton- 
dan, dört köşe döşeme taşı” 
<R kapö < Fr carreau. 
Tıyjarski : TKA 15 : 321-322 ; Bazin: Turci- 
cal3: 171. 
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karpuz 1. 'sürüngen gövdeli bir bitki; 2. “bu 
bitkinin iri ve sulu, tatlı meyvesi” 
- Tkm garpız. - Nog karbız. - Bik xarbız. - 
KKip garbız. - Kzk karbız. - TatK karbıs. - 
Kmk xarbuz. - Hak arbuz. - Tuv arbuz. - Çuv 
arpus. Rusçadan alınmıştır. 
< Far xarbuz, xarbuza, xarbüza 'a water- 
melon. Başındaki x- sesi Türkçede k-'ye 
çevrilmiştir. Farsça xâyagina > xâygina > 
Türkçe kaygana örneğinde olduğu gibi. 
Çağdaş diyalektlerde dar bir alanda geçen ar- 
buz biçimi açıklanmaya muhtaçtır. (Bu biçim 
Rusçaya arbuz olarak geçmiştir.) Bu biçimin 
başındaki k- (veya x- ) sesinin düştüğü göze 
çarpıyor. Eski bir sava göre, Türk diyalektle- 
rinde kullanılan arbuz biçimi Moğolcadan 
alınmıştır. Buna karşılık bu biçimin Kıpçak- 
ça bir kalıntı olduğu yolundaki inanç bilim 
çevrelerinde büyük bir ağırlık kazanmıştır. 
Çağdaş diyalektlerde karpuza tarbuz adı da 
verilir: Krg tarbız. Kırgızlar darbız biçimini 
de kullanırlar. - Türki tarbuz. - YUyg tarvuz. 
Bu ad Moğolcada da tarbus olarak geçer. 
Bu adların da Farsçadan geldiği açıktır: Far 
tarbuz, tarbuza “a water-melon'. Hindi ala- 
nında xarbüza ve tarbüza (veya tarbüz) bi- 
çimleri kullanılır. Tibetçede de tar-baz biçi- 
mi geçer. 
Farsça tarbuz (- tarbuza) biçiminin karbuz 
adından benzeşme (assimilation) yoluyla çık- 
tığı yönündeki sav yanlıştır. (Tekrarlanan ün- 
süzlerin geçmediği bir sözde benzeşmeden 
söz edilemez.) Buna karşılık tarbuz (— tarbu- 
za) adının Sanskrit kökeninden geldiği yo- 
lundaki sav düşündürücüdür. (Sanskrit trapu- 
sa, trapuşa). - Farsçada karpuza hinduvâna 
adı da verilir. (Bu ad “hıyar” olarak da kulla- 
nılır.) 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir : 
Blg karpüz; Sırp kârpuz; R kopnouzu (BER 
2: 252-253; Skok: EtRj 2: 53; Andriotis: EL 
150). 


Bouvat: KSz 4: 320; Laufer: Sino-lranica 
444; Ramstedt: JSFOu 17, 5: 13; Pelliot: 
Toung Pao 37: 86-90; 100-101; Halasi Kun: 
Köprülü Arm (1) 100-101; Dmitriev: Stroj 
513; Ligeti: AOH 19: 163; Râsânen : V 156 
a, 464 a; Egorov: ES 32; Şipova: STRJa 35; 
Kakuk: oHungaro-Turcica 286, Deoerfer: 
TMEN 1382; Dobos: ALH 28:161; Monchi- 
zadeh: Xurasan 460. 


karsak “bir cins küçük tilki (Canis corsac)' 
— Tkm garsak “bozkır tilkisi.? - Nog karsak. - 
KKip karsak. - Bşk karhak. - Krg karsak: kar- 
sak tülkü “bozkır tilkisi?. Kırgızlar karsan bi- 
çimini de kullanırlar. 
Orta Türkçede karsak “bozkır tilkisi” olarak 
kullanılır. Eski Kıpçakçada da karsak olarak 
geçer. 
Çağdaş diyalektlerde karsak yanında kırsa bi- 
çimi de göze çarpar: Krg kırsa. - Tuv kıza. - 
Yak kırsa. Bu biçimlerin Moğolcadan alındı- 
ğı açıktır (Ligeti: AOH 21: 129; TörK 44). 
Brockelmann'a göre (UJb 8 : 261), adı karsa- 
ğın çıkardığı sesten gelir. 
Türkçeden Farsçaya geçmiştir. Rusçada da 
korsak olarak kullanılır. Ruslar arasında Kor- 
sakov soy adında saklanmıştır. Almanca 
(Korsak), Fransızca (corsac) gibi dillerde de 
kulanılır. 
Karcag (Macaristan) Kumanlardan kalma bir 
yer adıdır. 
Nemeth: MNy 18:125-127; UAJb 33: 123- 
124; Ligeti : JA 1938, 202; Sinor: JA 1946- 
1947, 9; Şçerbak: İRLTJa 135-136; Clauson: 
Studies 232; ED 663 b; Doerfer : TMEN 
1459; Vasmer : REW ; Şipova: STRJa 195, 
Râsânen: V 267 b; Baskakov : Russkie fami- 
li. 72-73; ESTTa 1997,313-314. 


kartel “gemilerde içlerine içme suyu konulan 
küçük fıçı” 
< İtal caratello *watercask”. 
Kahane-Tietze: LFL 160. 


kartuk “büyük tarla tarağı'. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Daher: AA. 


karyola “üzerine yatak yapılıp yatmaya yara- 
yan tahta veya maden kerevet' 
< İtal (Venedik) cariola. - Rumcada da ka- 
pıöha olarak geçer (Andriotis: EL 150). 
Meyer: TürkSt 46; Deny: Prıncipes 40. 


kasa? “halatın ucunda veya bedeninde yapılan 
halka kıvrım? 
< İtal gassa 'eye (of a rope). İtalyancada 
gazza (ve ganza) olarak da geçer. İspanyol- 
cada gaza biçimi kullanılır. Fransızcada 
ganse olarak geçer. 
Kahane-Tietze: LFL 327. 


kasap 'sığır, koyun gibi hayvanları kesen veya 
dükkânında satan kimse 
< Ar gaşşab. Arapça gaşşab'ın Türkçede ka- 
sab'a çevrilmesi normaldir. Arapça alıntıla- 
rın bir bölümünde gemination'ların yalınlaş- 
tığını biliyoruz. Örn. Arapça darrâba Türkçe- 
de daraba (> taraba) biçimini almıştır. Bk. ta- 
raba. Bu yolda daha çok bilgi edinmek 
için bk. Tietze: Ar315.s. 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Rumca, Arna- 
vutça, Macarca, Rumence gibi dillere de geç- 
miştir. 
Halasi Kun: MNy 34: 304; Skalji&: Turc 398; 
TESz 2: 400; Râsânen: V 239 b; BER 2:260- 
261; Skok: EtRj 2:56. 


kasara geminin baş ve kıç taraflarında, asıl 
güverteden yüksek olan kısa güverte” 
< İtal (Venedik) cdssaro 'guarter-deck”. 
Arapça yoluyla Rumca (Bizans) k&oTpov 
(Latince castrum) sözünden alınmıştır. Akde- 
niz dillerinde yaygın olarak kullanılır: İsp 
alcdçar. - İtal cassero. Rumcada k&capo 
olarak geçer. 
Kahane-Tietze: LFL 180. 
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kasatura “tüfek namlusunun ucuna takılan bir 
çeşit bıçak”. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor. Big 
kostur, kostura, kosturak “sapsız bıçak”. - Srp 
küstura “kör bıçak”. - Rum custür$ “sapsız bi- 
çak”. - Macarcada kusztora “bıçak” olarak kul- 
lanılır. 
Meyer: TürkSt 2; Kniezsa: AECO 2: 171, 
SziJsz 297; Barbera: Elementi 98; Bernard: 
LB8:53-55; Tietze: RO38 :280; TESZ2: 
685; Skok : EtRj 2 : 246 ; Matei : RESEE 4: 
225,227. 


kasıl bk. hasıl. 


kastanyet “parmaklara takılarak çalınan bir tür 
zi) 
< Fr castagnette. 

kastanyola 'akan gemi zincirini sıkarak dur- 
durmak için kullanılan, güverte loçasının altı- 
na konmuş demir kol? 
< İtal castagnola 'cleat'. Akdeniz dillerinde 
yaygın olarak kullanılır; İsp castafuela. - Port 
castanhola. - Fr castagnole. - İtal castagnola. 
- R kactavıdda. 
Kahane-Tietze: LFL 182. 


kastar “pamuk ipliğini veya bezini bol ve so- 
guk su ile yıkayarak ağartma işi”. Anadolu 
ağızlarında kasar (> gasar) olarak da geçer. 
< Ar gaşr “das Tuchwaschen, Bleichen, De- 
katieren. 
Tietze: Ar 302/179. - Türkçe kastar biçimi 
Tietze'nin gözünden kaçmıştır. Bu biçimin 
*kassar > kastar dissimilation'u sonunda 
oluştuğu anlaşılıyor. 


kaşağı 1. “hayvanları tımar etmek için kullanı- 
lan, saçtan, dişli araç”; 2. “sırtı kaşımak için 
kullanılan uzun saplı, ucu kaşık veya el biçi- 
minde, tırnaklı araç? 
> Az gaşov. - Tkm gaşav. - TatK kaşau. 
< kaşa- (— kaşı-) * -Zu eki. 
Sırpça ka3âgija biçimi Türkçeden geçmiştir. 
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Bang : KOsm 3 : 39 ; Brockelmann: OGM 
60.$ b,d; Sevortyan : Aİ 235-236 ; Râsânen: 
V 240 b; Tietze : ZBalk 18 : 172/85; Skalji€: 
Turc 399; Ligeti : TörK 244; #STJa 1997, 
348. 


kaşar < kaşar peyniri 1. “koyun sütünden ya- 
pılan, tekerlek biçiminde, sarımtırak, yağlı 
bir peynir”; 2. argo “oyunda açık göz, kurnaz 
olan kimse”. 
Rumenceden alındığı anlaşılıyor: 
: TürkSt 56 ; Şâineanu : InflOr, 
Crânjalâ : RumVi 319 ; Matei : RESEE 4: 
225; Tietze : RO 38 : 280 (kaşer'in Rumen- 
ceden geldiğini bildirmekle yetinmiş, Ru- 
mence karşılığını vermemiştir). Bk. BER 2 ; 
299. 


Meyer 


kaşık “sulu yiyecekleri ağıza götürmeye yara- 
yan, saplı sofra aracı". Ağızlarda gaşuk ola- 
rak da geçer. 
> Tkm kaşık . - TatK kaşık. - Nog kasık. - 
KKip kasık. - Kzk kasık. - Krg kaşık. - Tel, 
Şor kajık. - Bar kajık . - Tar koşuk. - YUyg 
koşuk. - Hak xazıx. Sinor (UAJb 33 : 163) 
Hakasça Xazıx'ı Türkçe kayık'ın yan biçimi 
olarak vermiştir. Bk. kayık. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (£a- 
şuk). Orta Türkçede kaşuk biçimi geçer. Eski 
Kıpçakda da kaşuk olarak kullanılır. 
Türkçe kaşı- kökünden geldiği açıktır. Ancak 
(Clauson'un açıklaması “something which 
has been hollowcd out by scratching” düşün- 
dürücüdür.) 
Türk diyalektlerinde kaşı- kökünün yalnız “to 
scratch” anlamına gelmediği anlaşılıyor. Rad- 
loffa göre, Kırgızcada (yeni terminolojiye 
göre, Kazakçada) kaşa- 'meisseln? anlamına 
gelir. Türkçe kaşık biçiminin açıklanmasında 
bu anlamdan yola çıkılması gerektiği açıktır. 
Ancak, Kazakça kaşa- kökünün “oymak? an- 


lamını yeni verilerle doğrulamak gerektiği de 
göz ardı edilemez. Eski ve yeni diyalektlerde 
kaşa- yanında *kaşı- biçiminin de geçtiği an- 
laşılıyor. 

Gombocz (NyK 35: 258; KSz 13:14) Türkçe 
kaşık'ı Moğolca galbağa 'cuiller? biçimiyle 
birleştirmiştir. Ramstedt (KWb 164 a) de bu 
birleştirmeyi (? işaretiyle) vermiş, daha sonra 
(Lautlehre 123) ? işaretini kaldırmıştır. Bk. 
Ramstedt : SKE 89. Poppe (Lautlehre 78) de 
kaşık — galbağa birleştirmesine katılmıştır. 
Son olarak, Street (CAJ 24 : 286-287) Türkçe 
kaşık - Moğolca galbağa birleştirmesini hem 
anlam, hem de biçim bakımlarından eksiksiz 
(“perfect”) olarak değerlendirmiştir. Ancak 
bilimsel yayınlarda sık sık verilen bu birleştir- 
me tartışmaya açıktır. 

Altayca, Kazakça gibi diyalektlerde kullanı- 
lan kalbak “kaşık? biçimi Moğolcadan alın- 
mıştır. Bk. Râsânen: V 225 b. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde “büyük 
kaşık” olarak kullanılan kalak biçimi düşün- 
dürücüdür: Şor kalak 'ein grosser Löffel. - 
TatK kalak 'der Umrührlöffel'. - Bşk kdlak 
“yemek kaşığı”. Bk. Gombocz: NyK 35: 258; 
KSz 13:14; Râsânen: V 225 a; Tenişev : 
MSFOu 158 : 235. 

Türkçe kaşık komşu dillere de geçmiştir: Bilg 
kasik; Srp kâ$ika (BER 2: 300; Skok; BtRj 2: 
59-60; Skalji : Turc 399-400). Farsça, Ta- 
cikçe gibi dillerde de gaşug olarak kullanılır 
(Doerfer: TMEN 1393; TLT 473). 

Nemeth: InschrNSzM 24; Doerfer : TMEN 
1393; Röna-Tas: AOH 32 : 220-221; Râsâ- 
nen: V 241 a; Clauson: ED 671 b; Şçerbak : 
Vvedenie 140; ESTJa 1997, 353-354. 


kaşkaval “tekerlek biçiminde, sarı renkte bir 
tür koyun peyniri? 
< İtal caciocavallo. Bk. Battisti- Alessio: DEL 
1:654. 
Rumca (kaokaBdAy, Rumence (caşcavâh), 
Bulgarca (ka$kav4l) gibi Balkan dillerinde de 
kullanılır. 


Meyer : TurkSt 56; Bonelli: Elementi 187, 
Tagliavini: Annali N.S. 1:200; Barbera: Ele- 
menti 99; Kahane-Tietze: LFL 136; Dmitriev : 
Stroj 280 ; BER 2:300; Andriotis: EL 151; 
Skok: EtRj 2:11; Dron: ST 4, 1984, 19. 


katakulli argo 'yalan dolan, oyun, tuzak, dala- 
vere, düzen”. 
Fransızca fait accompli “oldu bitti, olup bitti” 
sözünden kalma bir biçim olduğu düşünüle- 
bilir. Ancak katakulli yanında katakofti 'uy- 
durma, asılsız, yalan söz” (argo) biçimi de 
göz önünde tutulmaya değer bir sözdür. Bk. 
katakofti. 
Türkçeden Bulgarcaya katikülja olarak geç- 
miştir. Arnavutçada katikule olarak kullanılır. 
BER 2: 273. 


katana bk. kadana. 


katavaşya *balıkların kışın Karadeniz'den Ak- 
deniz'e geçmeleri" 
<R KareBacıĞ 'going down, descent”. - 
Bk. anavaşya. 
Kahane-Tietze: LFL 784; Georgacas : FT 
139/207. 


katı 1. *sert”; 2. “acımasız, merhametsiz” 
- Tkm gatı. - TatK katı. - Nog katı. - KKlp 
kattı. - Kzk kattı. - Krg katu. - Tel, Alt kattü. 
- Şor kadığ. - Çuv x1fğ, xât. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (katığ). 
Orta Türkçede katığ biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada katı olarak kullanılır. 
< kat- * -()ğ eki. Eski ve yeni ki 
kat- “sert olmak'olarak geçer. 
Gabain: AG 109. $; Brockelmann: OGM 48. 
$a,55.$; Benzing: Deny Arm 56; Egorov: 
BS 316; Râsânen: V 24 b; Clauson: ED 597- 
598; Kononov: GrJaTRP 81; Şçerbak : JaS 
137/280. 


katık 1. “ekmekle karın doyurmak gerektiğin- 
de, ekmeğe katılan peynir, zeytin, helva gibi 
yiyecek'; 2. “yağı alınmış yoğurt, ayran” 
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— Tkm gatık *yoğurt”. - KKlp katık 'yoğurt”. 
- Krg katık “yoğurt. - Özb gatig. 

Orta Türkçede katık “katkı? olarak geçer. 
Türkçe kat- kökünden geldiği açıktır. 
Clauson: ED 594; Tietze: ZBalk 18: 172/82. - 
Farsça gatiğ 'a kind of sour milk” Türkçeden 
alınmıştır (Doerfer: TMEN 1373). Tacikçeye 
de gatig, gâtig olarak geçmiştir (Doerfer: 
TLT 434). Kürtçede gatig biçimi kullanılır. 
Bulgarca kat”k Türkçeden geçmiştir (BER 
2:279); $STJa 1997, 338-339. 


katır “kısrak ile erkek eşeğin çiftleşmesinden 
doğan melez hayvan” 
> Az gatır. - Tkm gatır. - Nog katır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığı anlaşı- 
lıyor. Orta Türkçede katır olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da katır biçimi kullanılır. 
Türkçe kat- kökünden geldiği yolundaki gö- 
rüş düşündürücüdür. 
Türkçeden Moğolcaya gaçir olarak geçmiştir. 
Türkçe #lerin Moğolcada i ünlüsüyle birle- 
şince ç'ye çevrildiğini biliyoruz. O nedenle 
Türkçe katır'ın Moğolcada gaçir'e dönüşmesi 
doğaldır. Çağdaş Türk diyalektlerinin bir bö- 
lümünde katır yerine kaçır (> kaşır) biçimi- 
nin geçtiği göze çarpıyor : TatK kaçır. - 
KKip kaşır. - Kzk kaşır. - Krg kaçır. - Özb 
xaçir. Bu biçimlerin geri alıntı (İng reborro- 
wing, Alm Rückentlehnung) olduğu açıktır. 
Moğolcada katıra Juusa adı da verilir. Rams- 
tedt'e göre (KWb 253 a), bu ad Çinceden 
alınmıştır. 
Türkçeden Farsçaya da geçmiştir: gatir, gâtir 
“a mule' (Doerfer: TMEN 1395). 
Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de 
kullanılır: Blg kat”r; Srp kâtura, Rum catir 
(BER 2: 279; Skalji€ : Turc 401; Skok: EtRj 
2: 64-65). 
Şçerbak: İRLTJa 95; Ligeti: AOH 19: 165; 
Tamura Arm 34; Râsânen: V 242 a; Clauson: 
ED 604 a; Kakuk : ElOsm 226; Şirvaşidze : 
ST 1, 1989, 75; STJA 1997,339-340. 
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katmer 1. “bir şeyi oluşturan katlardan her bi- 
ri?; 2. “arasına yağ veya kaymak sürülerek 
katlanmış yufka ekmeği”. Yerel ağızlarda 
katmar olarak da geçer. 
— Krg katmar 'sıra; kat”. - KKlp katmar 
< kat * -mar eki. Türkçe katmer biçiminde 
-mar ekinin -mer'e çevrilmesi düşündürücü- 
dür. Bu ekin birkaç türevde geçtiğini görüyo- 
ruz: Türkçe kuşmar “kuş tuzağı”; Krg sözmör 
*dilbaz, geveze” vb. 
Deny : Grammaire 583. 


katran 'sıvı yağ kıvamında, kara renkte, is ko- 
kulu, suda erimeyen bir madde? 
<Ar gatrân “Teer. Farsçada da gatran 
liguid pitch, tar, the juice of the pine” olarak 
kullanılır. 
Arapçadan İtalyancaya da geçmiştir (catra- 
me). 
Balkan dillerinde de Türkçe bir alıntı ola- 
rak kullanılır : Blg katrân . - Srp kâtran. -R 
Kaıpdvı. - Arn katrân. Balkan dilleri yoluy- 
la Macarcaya da geçmiştir (kâtrâny). 
Kahane-Tietze: LFL 8. s.; Râsönen: V 242 a; 
BER 2: 276; Skok: BiRj 2: 63; Kakuk; 
ElOsm 227-228; TESZ 2: 410; Andriotis: EL 
155. 


kav “kav mantarlarından elde edilen, çabuk tu- 
tuşan, süngerimsi madde” 
> Az gov. - Tkm gov. - TatK ku. - Nog kuv. - 
Koy kabü. - Sag, Koy kabo. - Alt, Tel, Sart 
ku. - Kzk kü. - Krg kü. - Tur, Kür, Bar kau. - 
Türki kau. - Tar kö. - Hak xabo. - Tuv xağ. - 
Soy kağ. - Yak kıa. - Çuv âvâ “kav, kav man- 
tarı" biçimi düşündürücüdür. Paasonen (CsSz 
15) Çuvaşça âvğ'nın etimolojisini vermemiş- 
tir. Egorov (ES 39) 4v3'yı Türk diyalektlerin- 
de yaşayan kav (kau > kö, kuv vb.) biçimle- 
riyle birleştirmişir. Râsânen (V 508 a) Çu- 
vaşça âvâ biçiminin *ü'dan geldiğini dile ge- 
tirmiştir. Onun bu görüşüne Menges (Jarring 
Arm 109) de katılmıştır. 


Râsânen Çuvaşça biçimleri Moğolca üla 
'kav” biçimiyle birleştirmiştir. Ligeti (KSİ- 
NA 83 : 19-20), Moğolca ula üzerinde dur- 
muş, ancak Türkçe kav'dan söz etmemiştir. 
Bk. Joki : LwSS 147-148. 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer : TMEN 1542). 


kavaf 'ucuz, özenmeden yapılmış bayağı cins 
ayakkabı yapan veya satan esnaf” 
< Ar haffaf. 
Arapça h- Türkçede k-'ye çevrilmiştir. Arap- 
ça haffaf'ın Türkçede başlangıçta *kafaf ola- 
rak kullanıldığı anlaşılıyor. Arapça -/£, -s$-, 
-rr. gibi gemination'ların dilimizde yalınla- 
şarak, -f-, -s- ve -r-'ye çevrilmesi normaldir. 
Bk. Tietze: Ar 315. s. Daha sonra *kafaf biçi- 
mi kavaf”a dönüşmüştür. 
Farsçada da xaffaf “a boot-maker or vendor” 
olarak kullanılır. 
Sırpça hâfaf, kâvaf biçimleri Türkçeden alın- 
mıştır (Skalji€: Turc 296, 402). 


kavak “sulak yerlerde yetişen bir ağaç (Popu- 
lus)? 
— Az govag. - Soy kak “söğüt. - Çuv xâva 
1. söğüt; 2. 'çalr”. 
Türkçe kav kökünden geldiği anlaşılıyor: kav 
* -(a)k. Kabuğu döküldüğü, kavladığı için bu 
adın verildiği açıktır. O bakımdan “söğüt” an- 
lamında kullanılması da doğaldır. Yerel ağız- 
larda çınar ağacına kavlağan (> kavlan) adı- 
nın verilmesi de çınarın kabuklarının kavla- 
ması olayına bağlıdır. 
Sinor'a göre (AOH 37: 414), kavak tipik 
Oğuzca bir sözdür. Kıpçak diyalektlerinde 
kavağa ausak, usak gibi birtakım adlar verilir 
(Ligeti: TörK 128): Alt, Tel apsak 'die Espe”. 
- Şor, Kumd aspak. - TatT ausak 'Espe. - 
TatK usak 'die Espe'. - Sag, Koy, Kaça os 
“die Espe'. - Kzl os “die Pappel. - Çuv âvâs 
(Eren: TDAY 1953, 167). Bu adın kökenine 


ilişkin bilgi almak için bk. N&meth: Csoma 
Arm 84; VJa 6, 1963, 138; Egorov: ES 39; 
Vasmer: REW 2: 282; Râsânen: V 3 a; Mu- 
saev : LTJa 179-180 ; ResAltL 193; Sevort- 
yan: #STlJa 1974, 607-608. 

Rumcaya kaB&kı olarak geçmiştir (Andrio- 
tis: EL 137). 

ESTJa 1997, 170-171. 


kavanoz 'topraktan veya camdan, ağzı geniş, 
orta veya ufak boyda kap” 
<R kâBavoç *Napf”. 
Türkçeden Bulgarcaya da geçmiştir: ka- 
vanöz, kavanös, gavanöz (BER 2:122). 
Tietze: Gr (1) 221/94; Râsânen: V 242 b. 


kavara 1. 'balı alınmış petek”; 2. 'kış ayların- 
da arıların yemesi için kovanda bırakılan 
bal'. Yerel ağızlarda gavara biçimi de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kavata 'oyma ağaç kap”. Yerel ağızlarda da 
kavata (ve gavata) olarak kullanılır. 
<R yaB&6a “Napf, Schüssel, Schale”. 
Meyer : TürkSt 50; Şişmarev: JaSb 6 : 157; 
Tietze: Gr (1) 215/47. 


kavilya “yelkenin kasa ve halat dikişlerinde, 
kollar arasını açmak için kullanılan ağaç çi- 
vi. Türkçede kavalya, kavelya, kavelye bi- 
çimleri de kullanılır. 
< İtal caviglia “treenail; fid”. 
Kahane-Tietze: LFL 186. 


kavlağan (> kavlan) yer. 'çınar ağacı'. Yerel 
ağızlarda gavlağan (> gavlan) olarak da ge- 
çer. 
< kavla- * -gan eki. Dilimizde kavlamak 
“(kabuğu) kabarıp dökülmek” anlamında yay- 
gın olarak kullanılır. 
Çınarın gövdesi üzerindeki kabuklar pulsu 
levhalar biçiminde kalkar ve dökülür. O ba- 
kımdan bu ağaca kavlağan adının verilmesi 
doğaldır. Bk. kavak. 
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kavsara “hurma dallarından yapılmış sepet”. 
Ağızlarda *sepet'; “küçük sepet”; 'hasırdan 
yapılmış buğday ambarı”; “hasır çuval”; *kü- 
lek” olarak da geçer. 
< Ar gauşara “Dattelkorb”. 
Tietze: Ar 306/193. 


kavun “sürüngen gövdeli, iri meyveli bir bitki 
(Cucumis melo)” 
- Az govun. - Tkm gâvun. - TatK kaun. - 
Bşk kaun. - Nog kavın. - KKlp kawın. - Kzk 
kawın. - Krg kon “kavun. - Türki koğun. 
Türki alanında kaugun biçimi de geçer. - Tar 
koğun. - Özb kâvun. - Çuv kavân “kabak”. 
Komşu diyalektlerden alınmıştır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kâğun olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da kâwun (ve kowun) biçimi kullanılır. 
Kökenini açık olarak bilmiyoruz. Ramstedt 
(KWb 156 b) Moğolca gaun biçiminin Çince- 
den geldiğini ? işaretiyle belirtmiş, Türkçe 
kaun, kawun ve Tibetçe ga-gon, kau biçimle- 
rini de vermiştir. Râsânen (V 220) ise Türkçe 
biçimleri Moğolca gaun biçimiyle karşılaştır- 
mış, Moğolca biçimin Tibetçe ga-gon, kau' 
dan geldiğini yazmıştır. Ramstedt gibi, Râ- 
sânen de bu biçimlerin Çinçeden alındığını ? 
işaretiyle açıklamıştır. Clauson (ED 611 b) 
morfoloji bakımından *kâğ- kökünden geldi- 
ğini yazmışsa da, kâğun biçiminde iki uzun 
ünlü geçtiğini göz önüne alarak Türkçe hâtün 
gibi yabancı dillerden kalma bir alıntı olabile- 
ceğini de belirtmiştir. Egorov'a göre, kavun 
Arapça bir alıntıdır (ES 84). 
Moğolcada Türkçeden kalma bir alıntı olarak 
saklanmıştır (Şçerbak : JaS 132/257). Türk 
diyalektlerinden Rusçaya da kavün, kaün ola- 
rak geçmiştir (Vasmer: REW 1: 499). Tacik- 
çe gâvun “Melone (Zuckermelone)” biçimi 
Özbekçeden alınmıştır (Doerfer: TLT 468). 
Clauson: ED 6ll b; Kakuk : Hungaro- 
Turcica 286. Nugteren - Roos: AOH 39:48; 
ESTJa 1997, 174-175. 
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kavuz 1. 'buğday, arpa, yulaf, çavdar, pirinç 
gibi ekinlerin başağında, başakçıkları veya 
çiçeği saran kabuk”. Ağızlarda gavuz olarak 
da geçer. 
» Nog kavız “darı kabuğu?. - Kzk kauz “tahıl 
kabuğu'. - KKlp Kauz. 
< kap “kabuk? * -(u)z eki. Türkçe -z ekine 
ilişkin bilgi almak için bk. N&meth: NyK 47: 
83; Csoma Arm 71; Brockelmann: OGM 
120.Şa. 
Ramstedt: KWb 157 b, 202 a; Röâsânen: V 
242 b. ; BSTJa 1997, 173-174. Bk. Miller : 
ResAltL 162-163. 


kay 'yağmur, yaz yağmuru”. Yerel ağızlarda 
kay “yağmurdan önce esen şiddetli yel? ola- 
rak da geçer. 
- Tkm gay 'kar fırtınası”. 
Orta Türkçede kâö “kar fırtınası, tipi? olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada da kay biçimi kulla- 
nılır. 
Eski ve yeni diyalektlerde kullanılan biçimle- 
rin tanıklığına göre, Ana Türkçe kad biçimin- 
den geldiği anlaşılıyor. Ana Türkçe -d'nin 
çağdaş diyalektlerde -y'ye çevrilmesi eski bir 
kuraldır. Gabain'e göre (AG 107. $), Eski 
Türkçede -d yaşayan bir ek sayılamaz. Broc- 
kelmann'a göre (OGM 38. $), kaö “kar fırtı- 
nası” olarak kar (ka-r)'dan ayrılamaz. Ligeti 
(MNy 65: 144) bu görüşleri olduğu gibi be- 
nimsemiştir. Bk. kar. 
Nemeth: HonfKial 50-51; ALH 19: 17; Doer- 
fer: UAJb 45: 310; Râsânen: V 217 b; Clau- 
son: ED 593 a; ESTJa 1997, 193. 


kayan “dağdan inen sel”. Ağızlarda 'akar su, 
sel? olarak geçer. 
Türkçe kay (< kaö 'kar fırtınası, tipi”) kökün- 
den türetildiği anlaşılıyor: kay * -(a)n eki. 
Bk. Doerfer: TMEN 316. 


kayapa yer. 'gri renkli yaban güvercini”. 
Kökünü bilmiyoruz. 


kayar “hayvanların eskiyen nallarının çivileri- 
ni değiştirme işlemi” 
< Ar giyâr 'Tausch, (Suriye) gjâr “action de 
changer (les fers d'un chevalY. 
Tietze: Ar 298/165; Eren: TDAY 1960, 353/ 
165. 


kayarto argo “ahlâksız kimse”. 
Türkçeden Bulgarcaya da kajârto olarak geç- 
miştir. 
BER 2: 303-304; Theodoridis: Münchener 
Studien zur Sprachwissenschaft 36:145-150. 


kaygana “omlet”. Yerel ağızlarda yumurta çal- 
kanarak yapılan bir çeşit tatlıya da kaygana 
adı verilir. 
- Az gayganag 'omlet'. - Tkm xeygenek 
omlet”. - Nog kaykana 
< Far xâyagina, xâygina, xâgina *fried egg, 
omelet? <: xâya 'egg'). Başındaki x- sesi 
Türkçede k-'ye çevrilmiştir. Farsça (ve Arap- 
ça) alıntılarda buna benzer örneklere sık sık 
rastlanır. Türkçede üç heceli sözlerde ortada 
bulunan ünlülerin düştüğüne tanık oluyoruz. 
O bakımdan Türkçe kaygana biçimi üç he- 
celi bir Farsça biçimden alınmış olabilir. An- 
cak, Farsçada xâygina biçiminin yaygın ola- 
rak geçtiğini de göz ardı etmemek gerekir. 
Azeri alanında geçen gayganak biçiminin 
Farsça *xâyginak 'tan geldiği açıktır (küçült- 
me). 

Bulgarca kajganâ, kavganâ, Sırpça kajgana 

biçimleri Türkçeden geçmiştir. Macarca gaj- 

gonya biçimi Sırpçadan alınmıştır. 

Skalji& Turc 383; Skok: EtRj 2:16; BER 

2:144; Kniezsa: SzlJsz 636; Ligeti: AOH 4: 

133; Râsânen: V 221 b; Tietze: Pers 145/63; 

ZBalk 18:172/89; TESz 1 : 1014. 


kayık “kürek veya yelkenle yürütülen ufak tekne" 
-'Tkm gayık. - TatK kayık. - Kzk kayık. - 
KKip kayık . - Krg kayık. - Alt, Tub kayık. 
- Yak xayık, xayik, xoyuk, xoyük. 


Sinor (UAJb 33 : 163) Oyrotçada kayık'ın 
“oar” (< kürek) olarak kullanıldığını belirt- 
miş, Hakasçada ise xazık biçiminin “spoon' 
(s kaşık) anlamına geldiğini dile getirmiştir. 
Onun Hakasça xazıx'ı kayık'ın yerel biçimi 
olarak değerlendirdiği anlaşılıyor. Ancak ka- 
yık ve xazıx biçimlerinin birleştirilmesi yan- 
lıştır. Hakasça xazıx Türkçe kaşık'ın karşılı- 
gıdır. Bk. kaşık. 

Çuvaşçada kayığa kimö adı verilir. Bk. gemi. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığı anlaşı- 
lıyor. Orta Türkçede kayguk olarak geçer. 
Türkçe kay- kökünden geldiği açıktır : < 
kay- # -guk eki. 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir: Far 
gâyig. - Blg kaik . - Srp kâik. - R Kolku. - 
Rum caic. 

İtalyanca caicco da Türkçeden alınmıştır. 
Fransızca caigue İtalyancadan geçmiştir. 
Moğolca gayağ biçimi eski Türkçeden kalma 
bir alıntıdır. 

Macarcada gemiye verilen hajö adının da €s- 
ki bir Türk dilinden kalma bir alıntı olduğu 
ortaya atılmıştır. Sinor (MNy 57: 169-173) 
Macarca hajö'nun kökenine ilişkin sorunları 
çözümlemeye çalışmıştır. Bu yoldaki veri ve 
bilgileri Bârczi (StudSl 12: 35; AOH 25: 
387) de değerlendirmiştir. Son olarak Ligeti 
(TörK 28), Türkçe kayık'a ilişkin eski verile- 
rin azlığı karşısında bu yolda birçok sorunun 
açık kaldığını dile getirmiştir. Bk. Röna-Tas: 
ChavSt 133-134. 

Yakutça tu 'kayık' Ketçeden alınmıştır (Dul 
zon: Struktura 204). Yakutçada 'kayık” ola- 
rak kullanılan onoço » oğoço biçimleri Mo- 
ğolcadan geçmiştir (Kaluzynskii ME 57, 
Röâsânen : V 363 a). 

Kahane-Tietze : LFL 7. s. (< kay- 'to slide”); 
Tagliavini : Annali N.S. 1: 201; Zajaczkowski : 
Studia 95-96; RO 22 : 108; Caferoğlu : 
TDAY 1969, 39-43; N&meth: ALH 23: 3, 
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Baskakov: Slovo 244; Rösönen: V 233 a; Si- 
nor : UAJb 33 : 163-168; Clauson: ED 676 b il 
BER 2 ; 142 ; Skok: EtRj 2: 14; Andriotis: 
EL 140; Kakuk : ElOsm 229; #STla 1997 
212-213. 


, 


kayın “geniş yapraklı bir orman ağacı (Fagus 
orientalis)” 

- Tkm gaym “huş ağacı (Betula alba). - 
Krg kayın “huş ağacı”. - KKip kayın. - Nog 
kayın. - Blk kayın. - TatK kain, kayın. - Kzk 
kayın. - Alt kain. - Tel kayım. - Şor, Sag ka- 
zın. - Soy kadın. - Tuv xadım. - Yak xatım. - 
Çuv xurân. 
> OT kadın; Oğuzca kayın. Eski Kıpçakçada 
da kayın olarak geçer. 

Eski kaynaklarda “Betula” olarak kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde de “Betula” anlamını 
saklamıştır. Yalnız Anadolu ve Balkan ağız- 
larında “Fagus orientalis? olarak geçtiği göze 
çarpıyor. 

Ana Türkçe *kadın'ın çağdaş diyalektlerde 
kayın (> kayın), kazım, xatın ve xurân gibi 
biçimler alması kuraldır. Ana Türkçe -d- yal- 
nız Tuvaca ve Soyotçada olduğu gibi kal- 
mıştır. 

Ramstedt : NyK 42 : 238; KWb 159 a; Râsü- 
nen : V 218 b; Clauson : ED 602 b; ÂSTla 
1997, 213-215. Macarca katdng'ın kökeni 
için bk. Eren : MNy 39 : 20-24, 


kayır 1. 'kalın kum”; 2. *ince kum? 
> Nog kayır “kum”. Nogaycada kayır yanında 
kum da kullanılır. - Kzk kayır. - KKlp kayır 
1.'mil çökmesinden oluşan toprak”; 2. “sığ 
yer, sığlık'. - Sag kayır “cine Salzsteppe in 
Gebirgsgegenden?. - Soy kair “feiner Sand, 
der Sand am Boden der Flüsse, eine Sand- 
bank”. - Tuv xayır. - Yak xayır. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, kayır Türklerce 
“kaba topraklı yer?, Oğuzlarca “kum” olarak 
kullanılır. Eski Kıpçakçada “küçük çakıl taşı” 
ve 'iri kum' olarak geçer. 
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Moğolcada gayir “gravier, gros sable; cail- 
loux, pierres gui se trouvent sur les bords des 
riviğres” olarak geçer. 

Ramstedt: KW 180 a; Râsönen: V 221-222; 
Clauson: ED 678 b; VJa 3, 1971, 25; Res- 
AlL 105; Ligeti: I. OK 28: 267, Poppe: 
UAJb 46: 134; Clark: AOH 32: 374. s. 13. 
not; ESTJa 1997, 217-218. 


kayısı “kabuğu ince, sarı renkte, eti sulu, güzel 
kokulu bir yemiş” 
— Az kaysı. 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor : Far gaysi, 
gayşi “kayısı”. 
Balkan dillerine de geçmiştir: Big kajsija; 
Sıp kâjsija, kâisija; Rum caisğ; R kaloi; 
Arn kajsi. Macarcada da kajszi olarak kulla- 
nılır. 
Orta Türkçede kayısıya sarığ erük adı verilir. 
(Orta Türkçede erük şeftali, kayısı, erik gibi 
yemişlere verilen ortak bir addır.) 
Modem diyalektlerde kayısıya türlü adlar ve- 
rilir; Tkm erik. - KKip erik. - Nog kürege. - 
BIk şaptal. - Krg örük. - Kzk örik. 
Kayısının çokluk kurutulduktan sonra pazar- 
landığını biliyoruz. O bakımdan kayısı kuru 
yemiş olarak kolaylıkla bir göçer söz (Wan- 
derwort) değeri kazanmıştır. Bk. Tietze : 
Pers 136/20. 
Râsânen'in, kayısı'nın Macarcadan geldiği 
yolundaki açıklaması yanlıştır (V 223 a). 
Doerfer (TMEN 1602) de yanlışlıkla Macar- 
ca kajsz “Frühsommer? sözünden geldiğini 
dile getirmiştir : kajszi “in Frühsommer rei- 
fend : kajszi barack. Ancak bu açıklama yan- 
lıştır. Macarcada “Frühsommer? anlamına ge- 
len bir söz geçmez. 
Laufer : Sino-İranica; Şâincanu: InflOr 2: 79; 
Pelliot : JA 1925, 229; Ligeti: MNy 30:314; 
Skalji€: Turc 385; Doerfer: TMEN; 1602; 
Andriotis : EL 140; Kakuk : ElOsm 231; Mu- 
saev : LTJa 190; TESz 2: 309; BER 2:147- 
148; Monchi-zadeh: Xurâsân 221. 


kaypak 1. 'kayağan, kaygan; 2. “sözünde dur- 
maz, dönek” 
< kayıp - $ -(a)k eki. Ağızlarda kayıp- 'kay- 
mak? olarak kullanılır. 


kaytan “pamuk veya ipekten yapılmış sicim? 
— Nog kaytan. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor: R yairâvı < 
yaigravöv < Orta Çağ Lat gaitanum. Kökeni 
karışıktır. Bk. Andriotis: EL 60. 
Türkçeden Arapçaya da geçmiştir (Littmann: 
Tschudi Arm 117/101). 
Farsçada gitün “a border, edging of silk” 
(Doerfer: TMEN 1605) biçimi kullanılır. 
Bulgarcada gajtân, Sırpçada gdjtan olarak ge- 
çer. 
Meyer : TürkSt 91; Foy: KSz 1:295.s. * not; 
Skalji€ : Turc 288-289; BER 1: 225; Skok: 
EtRj 1: 544-545. Kakuk : ElOsm 231 - 232, 
Symeonidis : Gr 176/37 ; Doerfer : TMEN 
1605; Râsânen: V 223 a (Doerfer'e göre, 
Arapça yoluyla Rumcadan alınmıştır). Bk. 
Littmann : Tschudi Arm 117/101. 


kazan < kazgan 1. 'çok miktarda yemek pişir- 
meye veya bir şey kaynatmaya yarar büyük, 
derin ve kulplu kap'; 2. 'buhar makinelerin- 
de, kalorifer tesisatında suyun kaynatıldığı 
kapalı kap” 
-'Tkm gazan. - Kzk kazan. - KKlp kazan. - 
Krg kazan. - TatK kazan. - Bşk kazan. - Nog 
kazan. - Alt, Tel, Şor, Kaça kazan. - Çuv xu- 
ran. 
Orta Türkçede kazgan olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, kazgan “sel sularının yardığı 
yer, kazgan yer de “içinde yarlar, bataklıklar, 
çatlaklıklar bulunan yer” anlamına gelir. Da- 
ha sonra 'kazan” anlamını kazanmıştır. Eski 
Kıpçakçada da kazgan “bakır yemek pişirme 
kabı veya kazan” (ve kazan) olarak geçer. 
Türkçe kaz- kökünden geldiği bilimsel yayın- 
larda sıklıkla dile getirilmiştir (Nömeth: Nyr 


42: 241; Dmitriev: DAN B, 1926, 68; Broc- 
kelmann: OGM 53. Ş ; Ligeti: NyK 49: 245- 
246). Ancak Ligeti (MNy 43: 15) fiil kökün- 
den geldiğinin açık olmadığını da sözlendir- 
miştir. Râsânen (V 243 a) kaz- kökünün tü- 
revleri arasında saymıştır. Clauson (ED 682) 
da kaz- kökünün bir türevi olarak vermiş, 
yalnız Kâşgarlı Mahmud'un ve Senglah'ın 
etimolojik anlamını verdiklerini bildirmiş, 
Senglah'ta geçen ilk çevirinin “kazan” anla- 
mına geçişin anlaşılmasını kolaylaştırdığını 
bildirmiştir. Çuvaşçada “kazan” olarak kulla- 
nılan xuran'ın tanıklığına göre, bu anlamın 
eski çağlara çıktığı açıklık kazanıyor. 
Ramstedt'in Türkçe kazgan (> kazan)'ı Mo- 
golca garum biçimiyle karşılaştırması yanlış- 
tır (KWb 169 b) Türkçeden Farsçaya da geç- 
miştir (Doerfer: TMEN 1390). Tacikçede de 
gâzân “Kessel' olarak geçer (Doerfer: TLT 
469). Bk. Şçerbak : JaS 137/283. 

Gombocz (KSz 13: 8) Moğolca garanya 'une 
grande cymbale d'airain” biçimiyle birleştir- 
miştir. Ancak garanya Tibetçeden kalma bir 
alıntıdır: Tib 'khar-mia (Vladimirtsov: SrGr 
341). Vladimirtsov'un açıklamasına Ligeti 
(NyK 49: 248) de katılmıştır. 

Pelliot (Notes 219. s. 2. not) kazan'ın kaz- 
“creuser” kökünden geldiği yolundaki görüşü 
benimsememiştir. 

Balkan ve Slav dillerinde de Türkçeden kal- 
ma bir alıntı olarak geçer: Blg kazdn. - Sırp 
kâzan. - Rum cazan. - Arn kazan. - R kadı. 
- Rus kazan (Miklosich: TE 331; BER 2: 
137; Skalji& Turc 403; Skok: EtRj 2: 69; 
Andriotis: EL 138). Macarca kazân biçimi de 
Türkçe bir alıntıdır. Macarcada çana verilen 
harang adının Türkçe kazan'dan geldiği yo- 
lundaki görüş sürekli tartışmalara yol açmış- 
tır. Bk. Ligeti: NyK 49: 245-249. Ligeti 
(MNy 64: 75-78) Macarca harang'ın anlam- 
larını gözden geçirirken eski ve yeni Türk di- 
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yalektlerinde kullanılan kongrak, kongrağu 
biçiminin de harang'a benzediğini ortaya 
koymuştur. Pall6 (UAJb 42: 46-52) Macarca 
harang'ı Türkçe kongar biçimiyle birleştir- 
miştir. 

Bulgarca xaranija biçiminin Türkçe ka- 
zan'dan geldiği yolundaki sav yanlıştır. Bul- 
garca xaranija Türk ağızlarında kullanılan 
haranı “kazan” biçiminden başka bir şey ola- 
maz. Türkçe haranı Farsça bir alıntıdır (Eren: 
Rodna Re?” 15: 81-82). Tietze (Pers) haranı 
biçimini vermemiştir. Bk. haramı. Egorov 
(ES 307) Çuvaşça xuran'ın Türkçe karşılıkla- 
rı arasında yanlışlıkla Gagavuzca haran biçi- 
mini de saymıştır. Gagavuzca haran Rumeli 
ve Anadolu ağızlarında kazana verilen haranı 
adının bir yan biçimidir (Eren: TDAY 1972, 
261- 262). 

Şçerbak (JTS 13 : 135-136) kazan'ı Yakutça 
xarbax “chaudiğre” biçimiyle birleştirmiştir. 
Skalji©'in, Türkçe kazan (kazgan)'ın Farsça- 
dan alındığı yolundaki savı yanlıştır (Turc 
403). 

Rösânen: V 243; Clauson: ED 682. Bk. Mil- 
ler: ResAlL 163; Nauta : CAJ 16 : 9 #STlJa 
1997, 186-188. 


kazeki bk. gazeki. 


kazık 1. “toprağa çakılmak için hazırlanmış, 
ucu sivri çubuk”; 2. “direk, sopa”. Ağızlarda 
gazuk olarak da geçer. 
- Tkm gazık. - TatK kazık. Tatarca kazak, 
kadak “çivi” biçimleri çarpıcı ve düşündürü- 
cüdür. - Nog kazık. - KKlp kazık. - Kzk ka- 
zık. - Alt, Tel, Kuğ kazık. Soyotça kadak 
“çivi” biçimi düşündürücüdür. - Çuv xus3k. 
Tatarcadan alınmıştır (Eren: TDAY 1966, 
277). 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kaz- 
guk). Orta Türkçede kaznuk olarak geçer. 
Clauson'un dile getirdiği gibi, Kâşgarlı Mah- 
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mud'un verdiği bu biçim bir hap. leg. dur 
(ED 682 a). Brockelmann (OGM 98. $) bu 
veriyi kazunuk olarak yazmıştır. Eski Kıp- 
çakçada kazık biçimi göze çarpar. 

Türkçe kaz- kökünden geldiği açıktır: kaz- * 
-guk eki. 

Gabain: AG 71/114.Ş; Egorov : Es 309-310; 
Clauson:TDAY 1966, 10; ED 682 a; Doerfer : 
CAJ37:42-43, 

Macarca karo (Clauson: kari ) eski bir Türk 
dilinden kalma bir alıntıdır (Gombocz: NyK 
35 : 254-255; BTLw 111). Macarca biçimin 
-2- > -r- değişmesi sonunda ortaya çıktığı an- 
aşılıyor. Pritsak (Fürstenliste 90) Macarca 
karö biçimini açıklamak için Türk diyalekt- 
lerinde kullanılan kadık 'çivi? biçiminden 
yola çıkmıştır. Ligeti (TörK 15) Tatarcada 
kazık yanında kazak, kadak 'çivi” biçiminin 
geçtiğini, kadak'ın kada- *saplamak, batır- 
mak” kökünden geldiğini belirtmiştir. O açı- 
dan Ligeti, Ana Türkçede -d-'li biçimden yo- 
la çıkmak gerektiğini dile getirmiştir. Ona 
göre, Macarcaya -z- > -r- değişmesine uğra- 
mış olan eski Çuvaşça biçim geçmiştir. Lige- 
ti, Moğolcada -d-li biçimin geçtiğini de vur- 
gulamıştır (gada- “to drive in, knock in; to 
nail"; gadağusun “nail, peg, spike”). Lige- 
t'nin Ana Türkçe -d-'li biçime ilişkin görüşü 
tartışmaya açıktır. Bk. Ligeti : Tamura Arm 
32/84. Ana Türkçe -d-'nin çağdaş diyalekt- 
lerde kurala aykırı birtakım biçimler aldığını 
biliyoruz. Bu yolda bilgi almak için bk. 
Nemeth: Giese Arm. 41-43. Ancak Tatarcada 
kazık yanında geçen kadak biçimi göz ardı 
edilemez. Yakutça xafâhın 'Niete, Nietna- 
gel, Riegel; ein kleiner eiserner Nagel' biçi- 
mi Moğolcadan alınmıştır (Katuzyüski : ME 
7D. 

ESTJa 1997, 190-191. 


kazıl 'keçi kılından yapılmış sicim, ip” 
< Ar gazi 'Faden'. 


Rumca yağiAw 'Ziegenhaar Türkçeden 
alınmıştır. 
Tietze: Ar 296/159. 


kazino bk. gazino. 


kebe, kepe *çobanların giydikleri kaba kumaş- 
tan yapılmış kolsuz yağmurluk, aba. Ağız- 
larda “kalın kilim” ve “keçe” olarak da kulla- 
nılır. 
< R kâra 'Mantel aus grobem Stoff, Wet- 
terkragen” < KâÖnme < Lat cappa. Ermenicede 
gaba “yağmurluk” olarak geçer. Kürtçede ke- 
be 'kaba kumaş” olarak kullanılır. Suriye 
Arapçasında gâba “yünden veya keçi kılından 
yapılmış kaba kumaş; bu kumaştan yapılmış 
çoban giysisi” anlamında geçer. 
Ağızlarda kullanılan kaba “kebe, yağmurluk” 
biçiminin doğrudan doğruya Arapçadan geç- 
tiği açıktır. Bk. aba. 
Rösânen'in keçeden yapılmış kolsuz yağmur- 
luğa verilen kepenek adıyla birleştirmesi dü- 
şündürücüdür (LTS 62; V 244a,254 a). 
Tietze: Gr (1) 223/109; ZBalk 18: 173/94; 
Andriotis: EL 147. Bk. $STJa 1997, 49. 


kebze 'kürek kemiği” 
- Az gobzo. - Tkm kebze. - Kzk kebze, köüzö. 
Kökenini bilmiyoruz. Diyalektlerde kürek ke- 
miğine daha çok yağrın adı verilir. Bk. yağ- 
rın. 
Clauson: ED 905 a. 


kecim bk. geçim. 


keçe “yapağı veya keçi kılını hasır üzerine yay- 
dıktan sonra ayakla basa basa veya döverek 
yapılan kaba kumaş? 
- Az keço. - Tkm keçe.- Hal kâçâ “felt. - 
Çuv kö$$e 
— OT (Oğuzca) keçe. Eski Kıpçakçada da ke- 
çe olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. - Macarcaya kecse ola- 
rak geçmiştir. Sırpça keğe biçimi de Türkçe- 
den alınmıştır. 


Türk diyalektlerinde keçe yerine daha çok ki- 
yiz adı kullanılır: Krg kiyiz. - KKip Kiyiz. - 
Nog kiyiz. - Blk kiyiz. - Tar kigiz. - Alt ki- 
yis. - Alt, Tel, Şor kis. - TatK, Kzk kiz. - Tuv 
kidis. 

Orta Türkçede de kidiz olarak geçer. Bk. 
Rösânen : LTS 135; V 270 a; Doerfer : 
TMEN 1696 ; Clauson: ED 707 a; Muhame- 
dova : MSFOu 158 : 192; Ligeti : TörK 128. 
Bk. #STlJa 1997, 66-67. 

Farsça kiz “felt-cloth? Türkçeden alınmıştır. 
Laufer: Felt: how it was made and usedin 
ancient times and a brief description of mo- 
dern methods of manufacture and uses. Chi- 
cago 1927; Egorov : ES 110; Skalji&: Turc 
404-405; Râsânen: V 245-246; Clauson: ED 
694 b; Muhamedova: MSFOu 158; 192; 
Gulâcsi: Keletkutatâs 1991, Ösz, 77-86; 
Doerfer : KhalMat 297; Levitskaya : ChuvSt 
103. Dankoff (ALT A 10) Ermenice kağ 
“felt” biçimini vermiş, Türkçe ve Ermeniceye 
ortak bir kaynaktan (örn. Orta Farsçadan) 
geçmiş olabileceğini dile getirmiştir. Bk. 
ESTla 1997, 59-60. 


keçi 'eti, sütü, derisi ve kılı için yetiştirilen ev- 
cil hayvan (Capra hircus)” 
- Tkm geçi. - Çuv kaçaka. 
Orta Türkçede keçi Oğuzca bir biçim olarak 
geçer. Orta Türkçede daha çok eçkü biçimi 
kullanılır. Eski Kıpçakçada da eçki olarak 
geçer. 
Çağdaş diyalektlerde de keçi yerine eçki biçi- 
minin kullanıldığına tanık oluyoruz: Nog eş- 
ki. - KKlp eşki. - Krg eçki. - Kzk eşki. - Bik 
eçki . - Şor öşke. - Alt, Tel eçke. - Hak öski. 
- Tuv öşkü. - Sag üske. 
Türkçe keçi adıyla eçki biçimi arasındaki bağ 
sorunu karışıktır. Clauson'a göre (ED 24 b), 
keçi Oğuzcada “bozulmuş” bir biçimdir. An- 
cak Şçerbak'a göre (İRLTJa 117-118), keçi 
biçimi eçki'nin göçüşmeli (metathötigue) bir 
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biçimidir. Şçerbak gibi, Bazin (Poppe Arm 
111, 30-31) de keçi biçiminin göçüşme sonun- 
da *keçü ara durağı yoluyla eçkü'den gelmi- 
şe benzediğini dile getirmiştir. Ancak “bozul- 
ma” görüşü kolay kolay doğrulanamayacağı 
gibi, göçüşme olasılığı da düşünülemez. O 
bakımdan keçi ve eçki biçimlerinin birbirine 
benzer çağırmalıklardan geldiği düşünülebi- 
lir. Ligeti (TörK 284) de bu olasılığı dile ge- 
tirmiştir. N&meth (Melich Arm 290-291) 
Türkçe keçi biçiminin keçileri çağırmak için 
kullanılan keç keç kökünden geldiğini yaz- 
mıştır. Çağdaş diyalektlerde keçileri çağır- 
mak için çi çi, çik çik, çige çige gibi birtakım 
sözler geçtiğini biliyoruz. Ona göre, eçki bi- 
çimi de keçileri çağırmak için kullanılan bir 
sözden gelir. Nâmeth keçi (ve eçki) adlarının 
çağırmalıklardan geldiğini açıklamışsa da, 
çağırmalıkların adlardan gelebileceğini de 

dile getirmiştir. 

Bilimsel yayınlarda, Türkçe keçi yanında kul- 
lanılan eçki biçiminin başındaki £- sesinin 
düştüğü sık sık dile getirilmiştir (Halasi Kun: 
Köprülü Arm (1) 50-51). 

Türkçede erkek keçiye verilen erkeç adının 
ikinci bölümünde keçi sözünün geçtiği yolun- 
daki açıklama yanlıştır (Ligeti: TörK 284). 
BK. erkeç. 

Munkâcsi (ÂKE 512; KSz 6: 378) eçki biçi- 
minin Sanskrit kökeninden geldiğini ortaya 
atmıştır. 

Macarcada keçiye verilen kecske adının 
Türkçe karşılığı da karışık bir sorundur. Çu- 
vaşça kaçaka biçimiyle Macarca kecske ara- 
sındaki benzerlik açıktır. Ancak Çuvaşça ka- 
çaka eski bir biçim midir, bilmiyoruz. Çuvaş- 
ça kaçaka'nın “kurala aykırı” bir biçim oldu- 
ğu göz ardı edilemez. Bu “aykırılık” karşısın- 
da eski bir alıntıdan söz edilemez. 

Ramstedt: KSz 15: 139 (eçki — Moğ esige); 
Brockelmann: UlJb 8: 261-262; Pelliot : 
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BSOS 6 : 558-559; Râsânen : V 35a, 246; 
Eren : TM 10: 55; UAjb 24; 134; Bazin:; 
Poppe Arm (1) 30-31 ; Egorov: ES 95; Doer- 
fer: KhalMat 291; UAjJb N.F. 1, 1981, 97 
(âlgü < Moğ e$ige) ; TESz 2: 420; Halasi- 
Kun: AEMAe 1 : 209; Rösânen: V 246 a, 
35 a; Clauson: ED 24 b, 695 a; Sevortyan: 
£STla 1980, 34-36; Ligeti : TörK 130; Abaev : 
ES3:193; Clark: CAJ24:57 (Moğolca 
esige *kid goat — Türkçe eçkü *goat”). 
Bk. Doerfer-Tezcan, Wörterbcuh des Cha- 
ladsch 108. 


kefal “çok pullu, gümüşi renkte, beyaz etli bir 
deniz balığı” 
<R ktpahı “Mugil cephalus”. 
Meyer: TürkSt 23; Georgacas : FT 128/43. 


kefe kıldan yapılmış kese, gebre”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Sırpça kefa “fırça” ve Macarca kefe fırça” bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır. 
Skalji&: Turc 405; Skok: BtRj 2:72; Kakuk: 
ElOsm 233; TESZ 2: 422-423. 


kefene 'çuvaldızın ele batmaması için semer- 
cilerin kullandıkları bir tür araç'. Yerel ağız- 
larda kepene biçimi de geçer. Dar bir çevrede 
kefe olarak da kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kehle esk. “bit” 
< Far kahla 'current silver; bits of gold and 
silver”. Farsçada gahla 'uncoined gold or sil- 
ver” olarak da geçer. 
Türkçe kehle'nin Farsça kahla ile Arapça 
gamle “louse” contamination'u sonunda oluş- 
tuğu anlaşılıyor. 
Dankoff: EÇ-Glossary 6. 


kehribar “süs eşyası yapımında kullanılan, 
açık sarıdan kızıla kadar türlü renklerde, ko- 
lay kırılır ve bir yere sürtüldüğünde hafif ci- 
simleri kendine çeken, fosilleşmiş reçine, sa- 
mankapan. Halk ağızlarında kehlibar olarak 


da geçer. Eskiden daha çok kehriba (kehruba) 
biçimi kullanılırdı. 

< Far kâhrubâ, kahrubâ “yellow amber” (< 
kâh, kah “saman, rubâ “kapan, çeken). - 
Türkçe kehribar (> kehlibar) biçiminin so- 
nundaki r ünsüzü sonradan türemiştir. 
Türkçeden Bulgarca (kexlibar) ve Sırpça 
(Gilibar) gibi Balkan dillerine de geçmiştir 
(BER 2 : 348; Skok : EtRj1 : 358). 

Bouvat: KSz 4:328; Laufer: Sino-Iranica 
521-523. 


kekik 'çiçekleri bahar olarak kullanılan bir bit- 
ki (Thymus vulgaris)”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
ESTla 1997, 63. 


keklik 1. “güvercin büyüklüğünde, eti için av- 
lanan, tüyü boz, ayakları ve gagası kırmızı 
renkte bir kuş (Perdix perdix); 2. “alımlı, gü- 
zel kadın”. Ağızlarda ur keklik “Tetraogallus 
caspius” olarak geçer. 
- Nog kekilik. - Krg kekilik. - Kzk kekilik. - 
Tar keklik . - Özb kaklik. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede keklik olarak geçer. Orta Türkçede 
“keklik” olarak talvır adı da kullanılır (Röâ- 
sânen : V 45 a). Eski Kıpçakçada da keklik 
biçimi kullanılır. 
Türkçeden Farsça, Tacikçe gibi komşu dillere 
de geçmiştir. Kalmıkça, Ölötçe gibi Moğol 
diyalektlerinde kullanılan biçimler de Türkçe- 
den alınmıştır (Ramstedt: KWb 176a,223 0). 
Kekliğin çıkardığı sesten geldiği anlaşılıyor. 
Bk. Brockelmann: UJb 8: 261. 
Pelliot: BSOS 6: 577; Doerfer: TMEN 1633; 
TLT 440; Râsânen: V 248 a; Clauson: ED 
710-711; Setarov: ST 2, 1970, 87; ESTJa 
1997, 62-63. 


kel aynak bk. aynak. 


kele yer. “boğa, tosun” 
- Az kola 'boğa. - Krg kele 'inek”. 


Şçerbak'a göre (İRLTJa 97-98), Farsçadan 
alınmıştır (Far galla “a flock, herd”). 


kelebek “vücudu, kanatları ince pullarla ve tür- 
lü renklerle örtülü, dört kanatlı böcek”. Ana- 
dolu ağızlarında kepenek olarak da kullanılır. 
Tüylü ve kanatlı buğday böceğine de kepe- 
nek adı verilir. Bk. kepenek. Anadolu'nun 
birçok yerinde öbelek ( öpelek) biçimi de 
geçer. Davarların kara ciğerlerinde yerleşip 
en çok öt yollarını tıkayan bir tür parazite de 
kelebek (> kepelek > kepenek ) adı verilir. 
- Az koponek. - Tkm kebelek. - Blk gebe- 
mek, xumelek. - Nog küpelek. - KKlp gübe- 
lek . - Özb kapalak. - Krg köpölök. Kırgızlar 
köbölök biçimini de kullanırlar. - Kzk köbe- 
lek. - Tar kepelek . - Alt, Tel köbölök. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanıldığını gö- 
rüyoruz: (kepâli). Kumancada köbelek olarak 
geçer. 
Eski ve yeni biçimlerin çokluğu karşısında 
kelebeğin kanatlarıyla çıkardığı sesi yansıtan 
bir ad olduğu düşünülebilir. Balkarların *ke- 
lebek? olarak kullandığı dibildirik düşündü- 
rücü bir biçimdir. Eski ve yeni diyalektlerde 
kullanılan biçimlerin sonundaki -k bir küçült- 
me ekidir. Çağdaş diyalektlerde kullanılan 
biçimlerin tanıklığına göre, Türkçe kele- 
bek'in göçüşme (ınâtath&se) sonunda oluştu- 
ğu anlaşılıyor. O nedenle kelebek biçiminin 
sonunda -bek ekinin saklandığı düşünülemez 
(bk. Bazin : Doerfer Arm 9-10). Anadolu 
ağızlarında kullanılan öbelek (> öpelek) bi- 
çimleri kelebek'in eski biçimini saklamıştır. 
Ancak öbelek (— öpelek) biçiminin başındaki 
k- düşmüştür. 
Sagayların kubağan yanında “kelebek” olarak 
&rbekkey adını da kullandıkları anlaşılıyor. 
Bu ad Moğolcadan alınmıştır (Moğ erbegei, 
erbegekei). O bakımdan Sagayca örbekkey 
Türkçe kelebek (< kebelek) biçimiyle birleş- 


tirilemez. 
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Bang; Türân 1918, 528. s. 30. not; Pelliot: JA 
1925, 1: 212; Eren: DTCFD 7 : 285 : TDAY 
1953, 176; Halasi Kun: Köprülü Arm (1) 56; 
Brockelmann: OGM 18. $0, 79. Ş, not; 
Râsânen: 291 b; Clauson: ED 689 b, 7163; 
Nugteren - Roos : AOH 35 : 44 ; fSsTla 
1997, 13-15. 


kelek! “olgunlaşmamış kavun” 
< Far kâlak 'an unripe melon? (< : kâl tunripe 
fruit”). 

kelek? “ırmaklarda işleyen ve şişirilmiş tulum- 
lar üzerine kurulan bir çeşit sal” 
< Far kalak “a kind of float for passing rivers, 
constructed of bundles of reeds and the like, 
and a number of inflated skins”. 
Eski Türkçede keleğe tar adı verilir. Orta 
Türkçede târ olarak geçer. Eski Kıpçakda da 
tar biçimi kullanılır (Râsânen : V 463 a; 
Clauson : ED 528 a). 
Râsânen: V 249 a (olgunlaşmamış kavun? 
anlamına gelen kelek biçimiyle birleştirmiş- 
tir). 


kelem “lâhana” 
-Tkm kelem 
< Far kalam “Brassica”. 
Laufer: T'oung Pao 17: 87, 476/114. 


keleme bk. geleme. 
keleni bk. geleni. 


kelep “büyük iplik çilesi. Yerel ağızlarda ge- 
Jep olarak da geçer. Bundan başka, ağızlarda 
kelefe (> keleve > geleve) biçimleri de kulla- 
nılır. 
- Tkm kelep “iplik çilesi”. - Kıg kelep. - 
KKip kelep. - Nog kelep 
<Far kalâba, kalafa “a raw thread asit iş 
wound from the spindle, yam ; a ball of 
thread, a clew, hank, skein”. - Türkçede ke- 
lep biçiminin sonundaki -e düşmüştür. 
Türkçede kelep yanında çile de “iplik kanga- 
le olarak geçer. BK. çile. 
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Rösânen: V 249 a. Tietze (Pers) kelep üzerin- 
de durmamıştır. 


kelepçe tutukluların bileklerine takılan demir 
halka” 
— Az kolafço 
< Far kalâba, kalâfa “büyük iplik çilesi'* -ça 
küçültme eki. 
Anadolu Türkçesinde kelepçeye bilekçe adı 
verilirdi. Buna göre, Farsça kelepçe Türkçe 
bilekçe'nin yerini tutmuştur. Göçüşme (me- 
tathöse) olanaklarına karşın Türkçe bilekçe 
Farsça kelepçe biçimiyle birleştirilemez. Bk. 
kelep. 
Rösânen : V 249a; Ligeti : MNy 61 : 282; 
Tietze: WZKM 59-60: 171. 


kelepir *değerinden çok aşağı bir fiyatla alınan 
(sey). 
Kökenini bilmiyoruz. - Bulgarca kelepir ve 
Sırpça Gelâpir biçimleri Türkçeden alınmış- 
tır (BER 2:322); Skok : E€RJ 1 : 352). Rum- 
ca KEAemoüpu de Türkçeden geçmiştir (And- 
riotis: EL 157). 
Dankoff: EÇ-Glossary 48. 


keleş yer. 1. “güzel, yakışıklı”; 2. *yiğit, kaba- 
dayı” 
< Ar kalac “yürekli delikanlı, yiğit”. Yerel 
ağızlarda keleş 'kel” olarak da kullanılır. Bu 
anlamın oluşmasında kel sözünün analojik 
baskısı açık olarak göze çarpar. 
Bulgar ağızlarında da ke/8$ 'kel? olarak kul- 
lanılır (BER 2:323). Mollova'nın, kel&”'in 
kökenine ilişkin açıklaması yanlıştır (BEZ 
14: 536). 
Kowalski : Annali N.S. 1 : 172. 


keleter yer. “büyük, yayvan sepet. Yerel ağız- 
larda kelter biçimi de kullanılır. 
<R kahadapıd “grosser, weiter Korb”, 
Tietze: Gr (1) 221/98. 


kelif yer. “bekçi kulübesi”. Ağızlarda gelif ola- 
rak da geçer. 
<R kodvBn 'Hütte”. 


Türkçe kulübe de Rumcadan alınmıştır. O 
bakımdan kelif biçimiyle kulübe'nin bir 
doublet oluşturduğu açıktır. Bk. kulübe. 
Tietze: Gr (1) 222/105; Symeonidis: Gr 179/ 
TI. 


kelik yer. 1. 'eski ayakkabı”; 2. “çocuk ayakka- 
bısı, patik”. 
Dankoff (ALT E 91) Ermenice kalik, k'alik, 
klik *slippers” ve kalik, k'alik 'child's shoe” 
biçimleriyle birleştirmiştir. Tietze (Gr (1) 
222/103) ise Rumca kolik, 'Frauenschuh” 
biçiminden geldiğini yazmış, ancak Latince 
caliga'dan kalma bir alıntı olan Rumca biçi- 
min Türkçeye direkt olarak geçmiş olabilece- 
ği gibi, Kürtçe (gâlik “bas d'hiver, souliers de 
laine) veya Farsça (kâlak 'kind of sandal?) 
gibi bir dil yoluyla geçmiş olabileceğini de 
seslendirmiştir. 


kelle “baş” 
< Far kalla 'the head; the crown or hinder 
part of the head”. 
Scherner: CAJ 17 : 292. 


kelten yer. “Eğirdir Gölünde yaşayan bir balık”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren : TD 1996/2 : 127. 


kem 1. 'noksan, eksik?; 2. “kötü, fena' 
< Far kam 'deficient, bad”. 
Clauson'un belirttiği gibi, eski ve yeni diya- 
lektlerde “hastalık' olarak kullanılan kem bi- 
çimiyle karıştırılmaması gerekir (ED 720 b). 


keme! “büyük sıçan. Ağızlarda geme olarak 
da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Bk. Sevortyan : ESTla 
1980, 19. 


keme? baharda yetişen, patatese benzer bir çe- 
şit mantar, yer mantarı, domalan” 
< Ar kam'a “Trüffel'. 
Tietze: Ar 307/200. 


kemençe “yayla çalınan, kemana benzer üç 
telli küçük bir çalgı” 
< Far kamânça “küçük yay? (< kamân “yay't 
-ça küçültme eki). 
Tietze: WZKM 59-60, 171. 


kement 'ucu ilmikli uzun ip” 
- Tkm kement. - Özb kamand 
< Far kamand “a halter, noose, snare, lasso”. 
Orta Türkçede kemende ukruk adı verilir. 
Çağdaş diyalektlerde ukruk, uruk, kuruk gibi 
birtakım biçimler de kullanılır. 


kemer 1. 'bele dolayarak toka ile tutturu- 
lan, deri veya kumaştan yapılan bel bağı”; 
2. etek, pantolon gibi giysilerin bele gelen 
bölümü; 3. 'iki sütun veya ayağı birbirine 
bağlayan ve üzerine gelen duvar ağırlıklarını 
iki yanındaki ayaklara bindiren tonos bağlantı” 
- Az komor. - Tkm kemer. - Krg kemer 
< Far kamar “the middle of anything, the 
waist, loins; a girdle, zone, belt; the middle 
of a mountain; an arch, cupola, dome, arched 
bridge”. 
Râsânen'in Rumcadan geldiği yolundaki 
açıklaması yanlıştır (V 351 a). 
Scherner: CAJ 17: 251. 


kemere “(gemi güvertesinde) kiriş” 
<R kayudâpı 'beam'. - Arapça (Mısır) kamar 
“kiriş” de Rumcadan alınmıştır. 
Kahane-Tietze: LEL 778. 


kemha esk. “bir çeşit ipek kumaş” 

- Nog kamka 'simli ipek kumaş”. - Kzk kam- 
ka 'simli kumaş'. - Krg kamka. - Alt, Tel 
kamka 

< Far kamxâ 'Damask silk of one colour. 
Çinceden alınmıştır (Doerfer:. UAJb 40: 
252). 

Avrupa dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
Lat camoca, camucum; İng (esk.) camaca, 
cammaca, camoca, cammoca; Fr (esk.) ca- 
mocan, camocas; Pol (eski) kamcha; Rus 
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(esk.) kamkâ; Mac (esk.) kamuka; Blg kam- 
xa. 

Laufer : Sino - Iranica 539, T'oung Pao 17: 
4771121; Doerfer : TMEN 1644; Vasmer : 
REW 1:514; TESZ2: 338; Tryjarski : Hun- 
garo-Turcica 180-181; BSTJa 1997, 245-246, 


kemre “gübre, tezek”. Yerel ağızlarda kerme 
biçimi de yaygın olarak kullanılır. Anado- 
lu'da gemre biçimi de geçer. 
-Tkm gemre 
< Far kamra “dung”. - Ağızlarda kemre yanın- 
da gübre de kullanılır. Bk. gübre. 
Symeonidis (Gr 181/94) kemre'yi yanlışlıkla 
gübre ile birleştirmiştir. Mollova (ZBalk 8: 
145) da kemre'yi gübre'nin yerel ağızlarda 
kullanılan bir biçimi olarak değerlendirmiştir. 
Bk. Dankoff : EÇ-Glossary 39. 


ken yer. “yapılarda kullanılan kalın ağaç”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca ken Türkçeden alınmıştır (BER 2; 
326). 


kendir 'kenevir 

- Nog kendir. - Blk kendir. - KKlp kendir. 
Kara Kalpaklar kenep adını da kullanırlar. - 
Krg kendir. - Kzk kendir. - TatK kinder. Ta- 
tarlar kendire basa adını da verirler, - Bşk 
kinder. - Alt, Tel, Şor kendir. - Tuv xendir. - 
Çuv kântar. 

Uygurcada kendir olarak geçer. Daha sonraki 
kaynaklarda da kendir biçimi kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. Gombocz'un belirttiği 
gibi (Rozwadowski Arm 2:75-76), yabancı 
bir dilden geldiği anlaşılıyor: Latince canna- 
bis, Fransızca chanvre. Almanca Hanf, İngi- 
lizce hemp, Eski Slavca konoplja gibi adlarla 
kendir arasındaki bağ özel olarak tartışmaya 
açıktır. F. P. Filin'e göre (Obrazovanie jazy- 
ka vostoönyx slavjan. Moskva-Leningrad 
1962), kendir Avrupa'ya güneydoğudan, Ha- 
zar ve Güney Ural steplerinden gelmiştir. 
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Slavlara büyük bir olasılıkla İskit toprakla- 
rından geçmiştir (113-114). Doerfer'e göre 
(TMEN 1647), kendir köken bakımından 
Türkçe bir söz olamaz. Doerfer'in, Gom- 
bocz'un yazısını görmediği göze çarpıyor. 
Türkçe kenevir ile kendir arasındaki benzer- 
lik göz ardı edilemez. 

Tatarca ve Başkurtça gibi diyalektlerde kul- 
lanılan basa'nın kökenine ilişkin bilgi almak 
için bk. Râsânen: V 64 b. 

Macarca kender biçimi eski bir Türk diyalek- 
tinden alınmıştır (Ligeti: TörK 29, 290-291). 
Laufer: Sino-Iranica 294; Gombocz: BTLw 
115; Lewy: IF 53:122; Kniezsa: Szlilsz 856; 
Egorov : ES 88 ; Eren : TDAY 1972, 245; 
Doerfer: TMEN 1647; TESZ 2:441; Joki: UT 
270-271; Râsânen: V 252 b; Clauson: ED 
729 b; Dmitriev: Stroj 537 ; Abaev: VJa 4, 
1983, 78 ; Trubaçev : VJa 3, 1984, 19-20, 
ESTla 1997,39-41. 


kendirik yer. “deriden veya çadır bezinden ya- 
pılan ve hamur tahtasının altına serilen yay- 
gi. Ağızlarda “sofra örtüsü” olarak da kulla- 
nılır. 
> Tkm kendirik. 
Farsça kandüra “a large table; a linenor 
leathern cover for a table, a table-cloth' ve 
kandüri “a leathern cover for a table; a nap- 
kin” gibi biçimlerle Türkçe kendirik arasın- 
daki benzerlik ilginç ve düşündürücüdür. 
Tietze (Pers) kendirik üzerinde durmamıştır. 
Muhamedova: İİTJa 121. 


kene “koyun, köpek, at gibi hayvanların veya 
insanların derisinde asalak olarak yaşayan 
böcek, sakırga?. Ağızlarda gene biçimi de ge- 
çer. 
> Az gono. - KKlp kene, taskene. - Kzk kene. 
- Krg kene 
< Far kanah 'a tick”. - Farsça kanah biçimi- 
nin etimolojisini bilmiyoruz. 


Diyalektlerde kene yerine sakırga (> sakırt- 
ga) ve kasartgı (— kasartkı) gibi adlar kullanı- 
lır. Bk. sakırga. Daha dar bir alanda talpan 
(Başkurtça), mal gubu (Balkarca), mal gıbı 
(Karaçayca), kandagay 'tahta kurusu, tahta 
biti” (Karaçayca, Balkarca) adları da geçer. 
Munkâcsi : KSz 2 : 238 ; Pelliot : BSOS 6: 
568; Doerfer : TMEN 1653; Râsânen: V 251 
b; Clauson: ED 816 b s. v. sakırku ; Ligeti: 
TörK 130; &STTa 1997, 63-64. 


kenger 'yaban enginarı, eşek dikeni'. Yerel 
ağızlarda kengel 'eşek dikeni', çengel “yaban 
enginarı", genger, gengel “dikenli bir çeşit 
bitki, deve dikeni, eşek dikeni? olarak da ge- 
çer. Kenger sütünden yapılan bir tür sakıza 
kenger sakızı adı verilir. Ağızlarda kenger sa- 
kızı yanında çengel sakızı biçimi de kullanı- 
lır. Yerel ağızlarda enger biçimi de “kenger 
sütünden yapılan bir tür sakız, çengel sakızı” 
olarak geçer. 
< Far kangar “a kind of artichoke'. 
Bulgarca ginger Türkçeden alınmıştır (BER |: 
243). 
Bernard: LB 9: 83-84. 


kent 'şehir' 
— Az kent “köy”. - Tkm kent “köy”. - Krg kent 
'şehir. - Kzk kent 'şehir”. - Sart kent 'şehir”. 
Uygurcadan başlayarak kent (veya kend) bi- 
çimi kullanılır. Orta Türkçede de kend 'şehir” 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada ise kent “köy” 
olarak kullanılır. 
< Sogd knöh “şehir”. 
Eski Türkçede “şehir? olarak balık sözü ge- 
çer. Bu söz birçok yer adında da saklanmıştır. 
Beşbalık, Hanbalık gibi. Sonradan balık'ın 
yerini kent almıştır. 
Harmatta: Csoma Arm 18; MNy 49: Doerfer: 
TMEN 1705; Röâsânen: V 252 b; Clauson: 
ED 728; Menges: Introduction 170; Daher 


Arm 236; WZKM 70: 41; Ligeti: TörK 128; 
Golden: KhazSt 41; Eren: TD 1994/2:180; 
Şirvaşidze : ST 1,1989, 75; BSTJa 1997, 44. 


kepasti > kepbastı 'çift katlı büyük dalyan 
ağı” 
< R okenaorn 'hangar, boat-house”. - Türk- 
çe kepbastı biçiminin halk etimolojisi yoluy- 
la oluştuğu anlaşılıyor. Baştaki o Türkçede 
düşmüştür. 
Kahane-Tietze: LFL 845; Georgacas : FT 
142/230. 


kepbastı bk. kepasti. 
kepene bk. kefene. 


kepçe “sulu yiyecekleri karıştırmaya, dağıtma- 
ya yarayan uzun saplı kaşık” 
— TatK kepçe 'büyük kaşık” 
< Far kapça, kabça, kafça 'a ladle, skimmer” 
(< kafç * -a). 
Türkçeden Sırpçaya &öpcö olarak geçmiştir. 
Sırpçada kepöija — kevtija biçimi de kullanı- 
lır (Adamovic: AFF 10:67). 
Tietze : Pers 147/74. 


kepenek? “tüylü ve kanatlı buğday böceği”. 
Yerel ağızlarda daha çok 'kelebek” ve *per- 
vane” olarak kullanılır. O bakımdan kebe- 
lek < kepelek'in özel bir anlam almış bir yan 
biçimi olduğu açıktır. Bk. kelebek. 


kepenk “dükkânları kapamak için kullanılan 
tahta veya saç kanat”. Karadeniz ağızlarında 
kepek “tavan arası? olarak geçer. Orta Ana- 
dolu ağızlarında “merdiven? olarak da kulla- 
nılır. 
Kökeni karışıktır. Bilimsel yayınlarda Erme- 
niceden kalma bir alıntı olduğu döne döne di- 
le getirilmiştir. Son olarak Dankoff (ALTD 
26) da kap 'tie,bond': kapank *bonds, hand- 
cuffs, fetters, manacles, rope, cord, string; 
pass, defile; 
xep'ek “skylight” gibi birtakım verilerden yo- 
la çıkarak kepenk'in ağızlardaki belli başlı 


censure, excommunication', 
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biçimlerini saymıştır: hapak, hapank, hapek 
“kapak, kuyu veya herhangi bir şeyin kapa- 
EV; hapen “baca”; hapenk, hepek “yer altın- 
daki depo, mahzen'; hapenk “bodruma inen 
üstü kapalı merdiven”; “eski evlerde ahıra in- 
mek için evden ahıra açılan kapı'; hepenk; 
hafek; hefek; hepen; hepenek; hepenk; ho- 
penk “baca kapağı”; 
pencerenin üstündeki dolap'; “dama çıkılan 
merdivenin üst kısmındaki kapak”; hepek; ha- 
penk; hepenk; hapenk “yer altı deposu'; ka- 
pan “ahır, dam'; “evden bodruma inmek için 
açılan kapak”; kapenk “bacadan soğuk girme- 
mesini sağlayan ocak içindeki iple yatay ve 
dikey getirilebilen kapak”; hapang “baca ka- 
pağı'; hapenk “kepenk”; kapan *kepenk”... 
Dankoff, verileri sıraladıktan sonra Türkçe 
kapak “cover” ile contamination olasılığı üze- 
rinde durmuştur. 

Dankoff'un daha çok /- ile başlayan verilere 
ağırlık verdiği göze çarpıyor. Ağızlarda k- ile 
başlayan birtakım biçimler de geçer: kepek 
“tavan kapısı”; kepenek “kapak, kepenk”; ke- 
penk 'merdiven'; kepenk “ocak üstü”; kepenk 
'fide yetiştirilen yer”; kepek “demir yaylı tah- 
ta kapak, kepenk”. 

Yerel ağızlarda kullanılan kepemek “kapa- 
mak” de göz önünde tutulmaya değer bir bi- 
çimdir. Ağızlarda birkaç yerde geçtiğini gör- 
düğümüz kepek biçiminin kepemek ten gel- 
diği anlaşılıyor. Bu biçimler contamination 
olasılığını bir kat daha artırıyor. 

Kürtçede hepenk 'trappe' olarak kullanılır. 
Bulgarca (kepenk, kjupenk), Sırpça (cöfenak, 
cepenak), Rumca (Ken&yyı) gibi Balkan dil- 
lerinde Türkçeden kalma bir alıntı olarak ge- 
çer (Miklosich: TE 157; Skalji& Turc 185- 
186; BER 2:331,3:252). 

Râsânen: V 254 a; Eren : TD 1995/2:888. 
890. 
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hapenk “eski evlerde . 


kepir yer. “çorak, verimsiz toprak”. 
Kara Kalpakçada şor jer, şorlık adları yanın- 
da kebir de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca kepir Türkçeden alınmıştır (BER 
2:331). 


keran 1. 'kalın tavan direği”; 2. “yapılarda kul- 
lanılan büyük ağaç'. Yerel ağızlarda keren, 
kiran biçimleri de geçer. 
< Erm geran 'beam' (BErm keran). - Kürt- 
çeye kiran olarak geçmiştir. 
Tietze: ZBalk 18:180/151; Blâsing : AL 72; 
FO 29 : 33/33; Dankoff: ALT 95. 


kerata “ayakkabı çekeceği” 
< R k&paro “boynuzlar” (k€poro'nun çok- 
luk biçimi). 
Meyer: TürkSt 53; Tietze: Gr (1) 225/125, 
Tzitzilis: Zaemki 85/61, 124/58. 


kerde yer. “sebze evleği'. Ağızlarda kerdi (ve 
kergi) olarak da geçer. 'Evlekler arasından 
geçen su yolu, ark” olarak da kullanılır. Kerti 
biçimi dar bir alanda kalmıştır. Van'da kulla- 
nılan kerdivar ilginç bir biçimdir. “Yazın er- 
ken yetişen domates” olarak kullanılan ker- 
de'nin elliptigue bir biçim olduğu düşünüle- 
bilir (*kerde domatesi > kerde). 


Kökenini bilmiyoruz. 


kerdeme > gerdeme “sulak yerlerde yetişen, 
yaprakları salata olarak kullanılan bir yıllık 
ve otsu bir bitki, tere”. Ağızlarda kerdime (> 
gerdime) biçimi de kullanılır. Eski sözlükler- 
de kerdeme 'tere* ve su kerdemesi “su teresi” 
olarak geçer. 
<R kâpöoyn 'Kresse”. 
Tietze: Gr (1) 224/111; Tzitzilis : GrLw 171. 


kerdime bk. kerdeme. 


kerdivar bk. kerde. 


kerendi yer. “tırpan'. Ağızlarda kerenti, kerin- 

di, kerinti olarak da geçer. Dar bir çevrede 

merendi olarak da kullanılır. 

< Erm gerandi “sickle', yer. k'erendi, ma- 

randı. 

Kürtçe kirendu, kirendi “faux â manche 
long”, merendi *faux â manche court” biçim- 
leri de Ermeniceden alınmıştır. 

Daher: AA 113; Eren: TM 19:297; Tietze: 
ZBalk 18: 180/152; Dankoffi ALT 96, 
Blâsing : AT 38. 


keres 'büyük ve derin kavata'. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kereste 'tomrukların biçilmesiyle elde edilen 
ve yapı işlerinde kullanılan ağaç veya tahta”. 
Türkçede keraste olarak da kullanılmıştır. 
< Far kârâsta “planks, building materials”. 
Sırpça €erösta biçimi Türkçeden alınmıştır. 
Râsânen: V 255 b. 


kerevet “üzerine şilte serilerek yatmaya veya 
oturmaya yarayan tahta seki” 
<R kpeBâru “Bettgesteli, Bett”. - Balkan dil- 
lerinde de yaygın olarak kullanılır: Bilg 
krev4t; Srp krövet; Arn krevdt; Rum crivât. 
Macarca kerevet biçimi Balkan dillerinden 
alınmıştır. 
Miklosich: TE 2:7, Meyer: TürkSt 46; Knie- 
zsa: Szllsz 667; Tietze: Gr (1) 228/156; 
ZBalk 18:171/82; Râsânen: V 255 b. 


kerevides bk. karavida. 
kerevit bk. karavida. 
kergi bk. kerde. 


kerhane 'genel ev” 
< Far kâr xâna 'a shop, workshop, manifac- 
tory; a laboratory; an arsenal, dock-yard, or 
any place where public works are carried on”. 
Râsânen : V 256 a; Tietze. WZKM 59-60, 


185. 


keriş bk. geriş. 


kerki 'keser'. Daha çok yerel ağızlarda kal- 
mıştır. 
-'Tkm kerki 'kazma'. - Bik kerki 'keser”. - 
Krg kerki. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (kerki 
keser”). Eski Kıpçakçada da kerki 'keser' 
olarak geçer. 
Türkçeden Slav dillerine de geçmiştir (Men- 
ges : Language 20: 66;St028,8:29). 
Kökenini açık olarak bilmiyoruz (Clauson: 
ED 741 b). Râsânen (V 257 a) kerki'yi kert- 
kökünün türevleri arasında saymıştır. Bk. 
E£STla 1997, 51-52. 


kerpiç “duvar örmekte kullanılmak için kalıp- 
lara dökülüp güneşte kurutulmuş saman ve 
balçık karışımı ilkel tuğla” 
- Tkm kerpiç. - Nog kerbiş. - Bik kirpiç, kır- 
pıç. - TatK kirpiç 
— OT kerpiç. Eski Kıpçakçada da geçer. 
Yabancı bir dilden alındığı anlaşılıyor: 
Rusçaya kirpi olarak geçmiştir. Balkan dil- 
lerinde de kerpiğ, kirpiğ olarak kullanılır. 
Joki : StO 28 : 29; Menges: S(028,8:29 
(Türkçe kert- “einschnitten, Kerbe machen? 
kökünden -piç/-peç ekiyle kurulduğunu açık- 
lamıştır) ; WZKM 70:41; AOH 37: 382; 
Râsânen: V 256 b; Clauson: ED 737 b; Şçer- 
bak : JaS 127/216. 


kersen yer. “ağaç tekne? 
-'Tkm kersen “büyük ağaç tekne”. - Nog ker- 
şen “oluk”. - KKip kersen “leğen”. - TatK kir- 
şen tekne”. 
Eski Kıpçakçada kersen olarak geçer. 
Farsça kârsân 'a wooden chest or an earthen 
vessel, in which bread or sweetmeats are 
kept” ile kersen arasındaki benzerlik düşün- 
dürücüdür. 
Nogayca ve Tatarcada kullanılan -$-'li biçim- 
ler açıklanmaya muhtaçtır. Türkçede dar bir 
alanda kalmıştır. Dilimizde kersen yerine da- 
ha çok tekne kullanılır. 
Rösünen: V 257 a; #STJa 1997, 53. 
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kerte 1, 'derece'; 2. “gemici pusulasında kad- 
ranın ayrılmış olduğu 11 derece ve 15 dakika 
ölçüsünde bir açıya eşit olan, otuz iki bölü- 
münden her biri”; 3. “kerteriz” 
< İtal guarta “point, rhumb”. 
Akdeniz dillerinde yaygın olarak kullanılır : 
Port guarta; İsp cuarta; Fr guarı; İtal guarta; 
Ar (Malta) guarta; R kâ&pTO, KâpTo. 
Meyer: TürkSt 79; Bonelli: Elementi 187- 
188; Foy: MSOS 11: 245; Tagliavini: Annali 
N.S. 1:195-196; Barbera: Elementi 209; Ka- 
hane-Tietze: LFL 530; Eren: TD 1994/2:180. 


kerteriz “bir yerin nerede bulunduğunu pusula 
ile ölçme” 
< R kapordpıce “ölç” (Kkaporâpo “to 
compute'). Rumcaya İtalyancadan geçmiştir 
(caratare 'to examine carefully”). 
Türkçe kerteriz'in kerte sözüyle karıştığı 
açıktır. 
Kahane-Tietze: LFL 159; Tzitzilis : Tietze 
Arm 203. 


kertiş yer. *kertenkele”. Ağızlarda kertiç, ker- 
toç gibi birtakım biçimler de geçer. 
< Erm * £'ot'o$ 'lizard': yer. k'aratt'ot'0$, 
k'art'ot'o$, k'ert'o$ 'rock lizard”. 
Dankoff: ALT 779; £STJa 1997, 55 (kerten- 
kele'nin yan biçimi olarak verilmesi yanlıştır). 


kervan “deve, katır gibi yük hayvanı katarı” 
> Tkm kervan. - Nog kervan. - Krg kerben. - 
Kzk keruen. - Özb karvon 
< Far kârvân < kârbân “kervan”. - Ulus- 
lararası bir söz olarak Avrupa dillerinde de 
geçer: İng caravan; Alm Karawane; İsp cara- 
vane; Fr caravane; İtal carovana. 


kestane “ülkemizde yetişen, kerestesi doğra- 
macılıkta kullanılan bir orman ağacı (Casta- 
nca sativa)” 
<R kaoravıd. Rumca KaoTavı&'nın Erme- 
niceden geldiği anlaşılıyor (Erm kask 'kesta- 
ne', kaskeni “kestane ağacı') (Walde-Hoff- 
mann: LEW 1: 178). 
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Belli başlı Avrupa dillerinde de kullanılır: Er 
châtaigne (< chastaine), Alm Kastanie; İng 
chesinut. Bulgarca, Sırpça gibi Slav dillerin- 
de de geçer (Blg kösten; Srp kösten). Macar- 
ca gesztenye biçiminin Balkan dillerinden 
alındığı açıktır. 

Meyer: TürkSt 31; Laufer: Sino-Iranica 369, 
s. 1. not; Bombaci: RO 17: 111; Halasi-Kun:; 
AEMAe 1: 126; Kniezsa: SzljJsz 644-645; 
Vasmer: REW; Skalji€ : Turc 407; BER 2: 
344; Râsânen: V 258 a; Andriotis: EL 151. 


kestel yer. “kıldan eğrilmiş ip”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kestere 'gevenden çıkarılan bir tür zamk, 
kitre?. 
Kökenini bilmiyoruz. 


keş! 1. 'yağı alınmış sütten veya yoğurttan ya- 
pılan peynir”; 2. “kış için kurutulan yağsız, 
tuzsuz yoğurt 
< Far kaşk 'sour milk dried'. - Türkçede 
Farsça kaşk'in sonundaki -k düşmüştür. Bk. 
keşkek. 
Türkçede süt ürünlerine ilişkin sözlerin bir 
bölümü Farsçadan alınmıştır. Bk. peynir, lor. 
Râsânen: V 258 a. - Tietze (Pers) keş'i ver- 
memiştir. 


keş? argo *bön, alık, aptal” 
< Erm gös 'stubborn, naughty; (yer) ugly; 
(İstanbul) immoral, prostitute”. 
Türk argosunda Ermeniceden kalma alıntıla- 
rın büyük bir yer tuttuğunu biliyoruz. Özel- 
likle astik, dastik, kodoş, pezevenk gibi söz- 
lerin Ermeniceden kökenlendiği çarpıcı ve 
düşündürücüdür. 
Theodoridis: Beitrâge zur Südosteuropa- 
Forschung. München 1966, 134; Dankoff: 
ALT 97. 


keşir yer. “havuç” 
- Tkm keşir. - KKlp geşir. - TatK kişer 
— OT (Oğuzca) geşür 


Kâşgarlı Mahmud'a göre, Farsçadan alınmış- 
tır (Far gazar). Ancak Oğuzca geşür'ün doğ- 
rudan doğruya Farsça gazar'dan geldiği söy- 
lenemez. 

Türkçe havuç da Farsçadan alınmıştır. Bk. 
havuç. 

Brockelmann : OGM 2. s.; Râsânen: V 149b, 
258 a; Clauson: ED 754 b; Eren: AOH 30: 
144 ; Doerfer: CAJ 37:41. 


keşişleme “güneydoğudan esen rüzgâr” 
Keşiş (dağı) adından geldiği açıktır : Keşiş * 
-leme eki. O bakımdan Akdeniz'de güneydo- 
ğudan esen sıcak bir rüzgâra verilen *Kayo- 
vem& adıyla birleştirilmesi yanlıştır. 
Foy: MSOS 1908, 239; Kahane-Tietze: LFL 
786; Râsânen: V 258 b; Dankoff : EÇ - Glos- 
sary 49; Eren: TD 53 : 256-258. 


keşkek 'iyice dövülmüş ve uzun süre birlikte 
kaynatılmış et ve buğdayla yapılan bir ye- 
mek”. Ağızlarda keşgek biçimi de kullanılır. 
< Far kaşkak 'barley or wheat, especialiy 
boiled whole with meat till it has become 
soft <: kaşk 'sour milk dried; a kind of thick 
pottage made of wheaten flour or barley-meal 
with sheep”s-milk, to which is added flesh 
or wheat; barley; barley-water” 4 -ak küçült- 
me eki. 
Tietze: Pers 147/77. 


ket! “engel. Yerel ağızlarda da ket “set, engel” 
olarak geçer. 
< Erm gayt *stumbling-block; (yer.) k'dt*. 
Dankoff: ALT 91. Yazı dilimizde ket olarak 
kullanıldığı Dankoff'un gözünden kaçmıştır. 


ket? “nişasta”. 
Kökenini bilmiyoruz. - Türkçede daha çok 
nişasta adı kullanılır. Bk. nişasta. 


ketal *çirişli bir çeşit parlak bez”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kete “yağlı, mayalı veya mayasız hamurdan ya- 
pılan, külde pişirilen çörek”. Ağızlarda 'ma- 
yalı veya mayasız hamurdan yapılan kül pi- 
desi” olarak kullanılır. 


Az kota 'börek”. 

< Erm gat'ay “a type of cake”. 

Yerel ağızlarda kül pidesine gömme (> göm- 
be) adı da verilir. Bk. gömme. 

Dankoff: EÇ-Glossary 49; ALT E 24. 


kevel yer. 'kuzu veya koyun postundan yapıl- 
mış kürk” 
< Far kabal 'a skin with short hair or wool; 
a garment made of sheep-skin”. 
Eren: Korkmaz Arm 152. Tietze (Pers) ke- 
vel'i vermemiştir. 


keven bk. geven. 


kevgir 1. 'uzun saplı, yayvan ve delikli kep- 
çe”; 2. 'haşlanmış yiyeceklerin sıvılarını süz- 
mek için kullanılan, delikli, yuvarlak biçimli 
mutfak kabı, süzgeç” 
-'Tkm kepgir. - Nog kepkir 
<Far kafgir < kafk-gir 'a skimmer, spoon, 
ladle? < kafk “froth, scum? * -gir. 
Yerel ağızlarda kevgire süzgeç adı verilir. Bu 
ad çağdaş diyalektlerde de kullanılır. 
Ağızlarda kevgir yanında ilistir adı da yaygın 
olarak geçer. Bk. ilistir. 
Râsânen: V 260 a; Tietze: ZBalk 18: 182/ 
163. 


keviş yer. “ayakkabı? 
- Tkm kövüş 
< Far kafş 'a shoe, sandal, slipper, high- 
heeled and shod with iron” < Pehi kaf$. Kürt- 
çede kewş olarak geçer. Bk. köşker. 
Tietze: Pers 146/70. 


kezlik bk. gezlik. 


kıçı 'hardal” 
Orta Türkçede kiçi olarak kullanılır. 
Ramstedt'e göre (KSz 15 : 148), Türkçeden 
Moğolcaya veya Moğolcadan Türkçeye geç- 
miştir. Râsânen: V 260 b; Clauson: ED 590 b. 
Türkçede kıçı'nın yerine Arapça hardal geç- 
miştir. Bk. hardal. 
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kığ, kığı “koyun, keçi veya deve pisliği? 
— Kzk kıy “der Schafmist”. - KKlp kıy *güb- 
re". - Krg kık. Güney ağızlarında kıy olarak 
geçer. - Kür kıy “der Mist, Misthaufen”. - 
Yak ki. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kiğ olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da kığ biçimi kullanılır. 
Rösânen: LTS 117; V 261 a; Clauson: ED 
608-609. 


kıl 1. “bazı hayvanların derisinde, insan vücu- 
dunun belli yerlerinde çıkan ipliksi uzan- 
t1”; 2. 'keçi tüyü” 
— Tkm gıl. - Nog kıl. - Kzk kıl. - Krg kıl - 
TatK kıl. - Alt, Tel, Şor, Sag kıl. - Yak kıl. - 
Çuv ağlöx. Sonundaki -x küçültme ekidir. 
Türkçe un — Çuvaşça $ânâx örneğinde de bu 
ek göze çarpar. Bk. un. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede kıl olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da kıl biçimi kullanılır. 
— Moğ kilğasun. 
Ramstedt: KWb 231 a; Joki : LwSS 181; 
Egorov BS 297-298 ; Râsânen: StO 183; 
19; V 262 b; Doerfer: TMEN 1607; TDAY 
1980-1981, 13; Clauson: ED 614 b; Ligeti: 
VJa3,1971,24; ResAltL 104. 


kılcan yer. “at kuyruğu kılından yapılmış kuş 
tuzağı'. Yerel ağızlarda kılcan yerine kıl tu- 
zağı adı da kullanılır. Ağızlarda kılçan biçimi 
“keçi kılından yapılmış keçe” olarak da geçer. 
Anadolu ağızlarında at kuyruğu kılına kılçar 
adı verilir. Kıldan yapılmış kepenek de kılcar 
(© kılçar) adını alır. Bu ad “keçi kılından ya- 
pılmış don” olarak da kullanılır. 
Türkçe kılcan adının kıl kökünden geldiği 
açıktır. Yalnız -can (— -çan) ağızlarda seyrek 
olarak kullanılan bir ektir. Bu ekle kılcar 
(© kılçar) adındaki -car (< -çar) eki arasında 
bir bağlantı kurulabilir mi, bilmiyoruz. 


236 


Kırgızlar kıldan yapılmış tuzağa kıltak adını 
verirler. Bu adın da kı/ kökünden geldiği an- 
laşılıyor. 


kılçık “balıkların eti arasında bulunan diken gi- 
bi ince kemik”. Türkçede ekin başaklarında 
bulunan kıl gibi uzun life de kılçık adı verilir. 
> Tkm gılçık “(buğday ve arpa başaklarında) 
kılçık”. - Kzk kılşık “küçük kıl; tüy'. - Nog 
kılşık “kaba yün. - KKlp “(ekin başakların- 
da) kılçık; (kürkte) tüy”. - Bik kılçık “(ekin- 
lerde) kılçık”. - Krg kılçık “küçük kıl; tüy”. 
Kırgızlar balık kılçığına kılkan adını verirler. 
Bundan başka, balık kılçığı için Kıltırık adını 
da kullanırlar. Kırgızcada kılkan ve kıltırık 
adları “(başakta) kılçık? olarak da geçer. Öz- 
bekler balık kılçığına kiltanok adını verirler. 
Bundan başka, kiltirik ve kiltik adlarını da 
kullanırlar. Özbekçede bu adlar “(başakta) 
kılçık” anlamına da gelir. 
Orta Türkçede buğday başaklarındaki kılçığa 
kıldruk adı verilir. Özbekçe kiltirik (ve Kır- 
gızca kıltırık) adı Orta Türkçede geçen kıld- 
ruk biçimiyle birleştirilebilir. 
Türkçe kı/ kökünden geldiği açıktır: kı/* 
-çık küçültme eki. Türkçede kılcık olarak da 
geçer. 
Brockelmann : OGM 29. $ c; Doerfer 
TMEN 1509; Ligeti : MNy 66 : 415. Clauson 
(ED 619 a) Kırgızca kıltırık, Özbekçe kiltirik 
biçimlerini saymamıştır. 


kımıl “ekinlerin sap, çiçek, yaprak ve başakla- 
rını yiyen bir böcek” 
< Ar gami “Laus; Ungeziefer”. 
Tietze: Ar 304/188. 


kın “bıçak, kılıç gibi kesici araçların kabı” 
— Tkm gin. - Krg kın. - Kzk kın. - Nog kın. - 
KKip kın. - Tuv xın. - Yak kin. - Çuv yöne. 
Türkçe £- Çuvaşçada y-'ye çevrilmiştir. Çu- 
vaşçada buna benzer birtakım örneklerin geç- 
tiğini biliyoruz. BK. kar. 


Eski Türkçeden başlayarak kullanıldığını gö- 
rüyoruz. Orta Türkçede de kın olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da kın biçimi kullanılır. 
Moğolcada kına gui adı verilir. Bu adın Türk- 
çe kın biçimiyle birleştirilmesi düşünülemez. 
Ancak Ramstedt *guri veya *guni biçimle- 
rinden yola çıkılarak Moğolca gui'un Türkçe 
'kın ile birleştirilebileceğini bildirmiştir (Paa- 
son : KSz 15 : 129). 

Ramstedt: AAScF B 27: 239-251; KWb 204 
a, Râsânen: LTS 205; V 264 a; Ligeti: JA 
1938, 188, 199; Joki: LwSS 287-289; Ego- 
rov: ES 79; Doerfer: TMEN 1610; Clauson: 
ED 630-631; Tenişev: MSFOu 158: 236. 


kındıra *sulak yerlerde yetişen, ince uzun yap- 
raklarının uçları keskin, koyu renkli bir tür 
çayır otu”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca k”ndra (> kandra > kandarâ) Türk- 
çeden alınmıştır (BER 3: 195; 2: 200,203). 


kıraça bk. kraça. 


kıranta 'saçları ağarmaya başlamış orta yaşlı 
erkek” 
< İtal guaranta 'kırk yaşında”. İtal guaranta 
biçiminin Türkçede karanta olarak kullanıl 
ması beklenirdi. O açıdan Türkçe kıranta bi- 
çiminin kır (: > kırçıl) sözünün baskısı altın- 
da kaldığı anlaşılıyor. 
Bonelli: Elementi 187; Tagliavini: Annali N. 
S. 1: 195: Barbera: Elementi 209; BER 2: 
715; Tietze : Oriens 5 : 258. 


kırbaç “bir ucuna sırım bağlanarak yapılmış 
vurma aracı” 
- Az kırbaç, kırmaç 'kamçı'. Azeri ağızla- 
rında gırmanç olarak da geçer. Bu biçimdeki 
-n- sonradan türemiştir. Azcri ağızlarında 
kullanılan gımçal biçimi ses bakımından tar- 
tışmaya açıktır. 
Türkçe kır- kökünden -maç ekiyle yapıldığı 
anlaşılıyor : kır- * -maç. Türkçede kırmaç bi- 


çimi kırbaç'a çevrilmiştir. Ancak Azeri ala- 
nında kırbaç yanında kırmaç biçimi de kulla- 
nılır. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. Big 
g”rbâğ; Srp körbağ, krbağ; Arn körbâc; Rum 
girbâci. Macarca korbâcs da Türkçeden alın- 
mıştır. Bunlardan başka, Rusça (karbaö), Al 
manca (Karbafsche), Fransızca (courbache, 
cravache) gibi dillerde de kullanılır. 
Diyalektlerde kırbaç yerine daha çok kamçı 
adı geçer. Bk. kamçı. 

Miklosich: TE 1: 96; Kniezsa: Szlisz 673; 
Skalji€: Turc 416; Bernard: BEZ 15:150-151; 
Vasmer: REW ; Dmitriev: Stroj 497; Râsâ- 
nen; V 267 a; Hadrovics : UEISK 323-324. 


kırgıy < kırguy esk. “atmaca (Accipiter ni- 
sus). Yerel ağızlarda kırgı “şahin” ve 'atma- 
ca” olarak saklanmıştır. 
- Az gırgı. - Tkm gırgı. - TatK kırgıy 'Falco 
nisus?. - Bşk. kıygır. Göçüşme sonunda oluş- 
muştur (Eren : TDAY 1953, 180). - Kıg kır- 
gıy. - Sag kırgayak 'Falco apivorus”. Sonun- 
daki -(a)k küçültme ekidir. - Tel kırgıy. 
Orta Türkçede kırguy olarak kullanılır. Eski 
Kıpçakçada kırgı biçimi geçer. 
Brockelmann'a göre (UJb 8 : 261), kırgıy adı 
kuşun çıkardığı sesten gelir. Kuş adları ara- 
sında doğal seslerin büyük bir yer tuttuğuna 
tanık oluyoruz. 
Moğolca kirğui “&pervier Türkçeden geç- 
miştir. Farsçada da Türk dillerinden kalma 
bir alıntı olarak saklanmıştır (Doerfer : 
TMEN 1461). 
Macarcada “atmaca' olarak kullanılan Kar- 
valy biçiminin eski bir Türk dilinden geçtiği 
anlaşılıyor. Slav dillerinde de yaygın olarak 
geçer (Blg kragüj, kargüj, karagüj, Sırp kra- 
guj; Rus kraguj vb.). 
Brockelmann: UlJb 8: 261; Ramstedt: KWb 
232 b; Pelliot: BSOS 6: 571; Schenk : Aguila 
46-47 : 60-66; N&meth: MNy 39: 101-104; 
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Kniezsa: Szllsz 850-851; Rösânen: V 266 b; 
Clauson: ED 654-655; Ligeti: Pais Arm 346; 
TörK 71; BER 2: 703-704; TESz 2: 395; 
Skok: EtRj 2: 175-176. Bk. Monchi-zadeh : 
Xurâsan 39. 


kırı yer. *eşek yavrusu, sıpa”. 
Ağızlarda Kırık, kırik, kiri, kirik, kurık, kuri, 
kurik, kürü, kürük olarak da geçer. 
Dankoff'a göre (ALT 801), Ermeniceden 
alınmıştır (Erm k'ufak 'donkey foal' < Pehl 
kurrak > Far kürra; Krt kuri, kurik). Dan- 
koff, Eski Türkçede kurı kurı, kurıh kurıh 
olarak geçtiğini de bildirmiştir. Bk. Clauson:; 
ED 645 a. Abaev (Benveniste Arm 7) Farsça 
kurra *poulain'; “ânon', “petit du chamcau' 
biçimi üzerinde durmuştur. 


kırık bk. kirik. 


kırımsa yer. 1. “kırağı”; 2. “dolu”. Eski eserler- 
de karımsı (ve kırımsa) olarak geçer. 
Türkçede kullanılan karımsı (wağmur) 'dan 
geldiği anlaşılıyor. 


kırk “otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı” 
— Az kırk. - Tkm kırk. - Bik kırk. Balkarlar 
eki cıyırma Ç'iki yirmi”) adını da kullanır- 
lar (Râsânen: Şiraliev Arm 16). - Kıg kırk. - 
Kzk kırık. - KKlp kırık. - Nog kırk. - TatK 
kırk. Tatarcada kırık olarak da geçer. - Bşk 
kırık. - Sag kırk. Sagaycada kırık biçimi de 
kullanılır. - Tel, Şor kırık. - Hak xırıx. - Çuv 
XÖIĞX 
“ET kırk. - OT kırk. 
Sibirya diyalektlerinin bir bölümünde &ırk 
yerine tört on ('dörton')adı geçer: Alt, 
Tel törtön. -Yak tüört on. 
Necip Asım: TMZ2: 390-397 (Türkçe tört 
I> dört'ten geldiği yolundaki açıklaması yan- 
lıştır) ; Râsânen : MTS 76, 80 ; V 266b; 
Clauson : ED 651 a; Bazin : SChron 74. 


kırkavul “sülün” 
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— Az kırkaul. - Krg kırgöl, kırköl. - Kzk kır- 
gawıl. - Sart kirgaul. - Tar kirgöl 

< Moğ kirgağul 'sülün”. 

Ülkemizde daha çok sülün adı kullanılır. Bu- 
na karşılık çağdaş diyalektlerde sülün yerine 
kırkavul yaygın olarak geçer. BK. sülün. 
Bang: KOsm 3: 64-65; Ramstedt: KWb 232 
b; Brockelmann : OGM 72. Ş c; Doerfer: 
TMEN 1464; Clauson: ED 820-821. 


kırlangıç “çatal kuyruklu, ince uzun kanatlı 
göçebe bir kuş (Hirundo). Eski kaynaklarda 
karlağuç (ve karlanguç) olarak geçer. 
— Tkm garlavaç. - Nog karlıgaş, karılgaş. - 
KKip karlıgaş. - Bik karılgaç. - Krg karlıgaç, 
kardıgaç “kırlangıca benzer bir kuş”. Kırgız- 
lar kırlangıca çabilekey (veya çabiyekey) 
adını verirler. - Kzk karlıgaş. - Özb kal- 
dirgâç - Alt, Tel, Şor karılıgaş. Şorlar karlâş 
biçimini de kullanırlar. - Sag karı/gas. Sagay- 
lar karlagas biçimini de kullanırlar. - Alt kar- 
Jagaş. - Tel karlıgaş. - Tar karligaç. - TatK 
karlıgaç. 
Orta Türkçede karlıgaç (> kargılaç) olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada da daha çok karlıgaç 
biçimi kullanılır. 
< karılık * -(a)ç küçültme eki. Türkçe kırlan- 
giç adının karılık biçimi yalnız Teleütçede 
saklanmıştır. 
Türkçe kırlangıç (< karlanguç < karlaguç) 
sözünün -gaç küçültme ekiyle (karılıkgaç) 
kurulduğu yolundaki sav yanlıştır. 
Kâşgarlı Mahmud'un verdiği kargılaç biçimi 
göçüşme (mmdtath&se) sonunda oluşmuştur: 
karlıgaç > kargılaç. O bakımdan bu adın -İaç 
ekiyle yapılmış bir türev olduğu yolundaki 
sav da yanlıştır. 
Türkçe kırlangıç (<< karlaguç) biçiminin bi- 
rinci hecesindeki a ünlüsü r'ya çevrilmiştir. 
Bu biçimin ikinci hecesindeki -n- ünsüzü ise 
sonradan türemiştir. Türkçe kılıç sözünün kı- 
linç biçimindeki -n- gibi. Bk. kılıç. 
Çuvaşlar kırlangıca çökes adını verirler. 


Bang: SBBA 1916, 119; Deny : Grammaire 
579 ; Zajaczkowski: Sufiksy 4. $ 21, s. (*ka- 
rılıkgaç) ; Eren : UAJb 24:133; Brockel- 
mann: Ulb 8 :261; OGM11.$y,24.$b,50. 
$, 74. $ ; Egorov: ES 322; Doerfer: TMEN 
1513; TLT 421; Clauson: TDAY 1966, 8; ED 
657 a, Râsânen: V 238 b, 267 a; Ligeti : 
TörK 229; ESTJa 1997, 307-309. 


kırmandal yer “yaş tütün dizilerini kurutmak 
için kullanılan, kazıklara gerilmiş tellerden 
oluşan düzen'. Ağızlarda gırmandal olarak 
da geçer. 
<R kpeyavrod&ç “Vorrichtung zum Ta- 
baktrocknen? (<: kpeu& “hângen, anhân- 
gen”). 
Tzitzilis: GrLw 270. 


kırmıt yer. “kiremit” 
< Ar girmid *gebrannter Ziegel' <R Kepa- 
ulöa. Bk. kiremit. 
Tietze: Ar 302/176. 


kırnak 'cariye”. Yerel ağızlarında “güzel kız 
veya kadın” olarak da geçer. Bundan başka, 
ağızlarda *çalımlı”, “güzel, titiz, çevik”, 'be- 
cerikli” ve *oynak (kadın)? gibi anlamlarda da 
kullanılır. 
-Tkm gırnak “halayık, cariye”. 
Orta Türkçede kırnak “cariye” olarak kullanı- 
lır. Eski Kıpçakçada da kırnak biçimi geçer. 
Bilimsel yayınlarda kırnak'ta kız sözünün 
saklandığı sık sık dile getirilmiştir (Örn. Pop- 
pe : Islamica | : 425 ; Muhamedova: İİTJa 
179). Ancak kırnak'ın kız sözüyle birleştiril- 
mesi ses ve yapım bakımlarından güçtür. Bu- 
na karşılık Kırgızların halayığa verdikleri kı- 
zalak adının kız kökünden geldiği açıktır. Es- 
ki çağlarda Türklerin cariyeye kırkın adını 
verdiklerini biliyoruz. Ancak, başlangıçta 
“genç kız, genç kadın” olarak kullanılan bu 
adın kırnak biçimiyle birleştirilmesi tartışma- 
ya açıktır. Eski Türkçe kırkın adı Kırgızcada 


kız kırkın “kızlar” olarak kullanılır. Bk. Broc- 
kelmann : OGM 69. Ş$ not. Türkçe &ımak'ın 
Arapça gurnüg 'a good-looking boy, or girl” 
biçiminden geldiği yolundaki görüş daha 
köklü olarak tartışılmaya muhtaçtır. 
Türkçede cariyeye karavaş adı da verilir. Bk. 
karavaş. 

Poppe: Islamica | : 425; Eren : NyK 51 :368; 
N&meth: Csoma Arm 70; Brockelmann : 
OGM 64.$d,93. $ ; Grönbech : Sprachbau 
1:86. $ : Doerferr TMEN 1470; Rösânen : 
MTS 54; V 267 a; Clauson: ED 661 b. 


kısır 1. *döl vermeyen; 2. “verimsiz” 

- Tkm gısır. - KKip kısır. - Nog kısır. - Kzk 
kısır. - Bik kısır. - Kıg kısır. Kırgızlar kısır 
yanında subay sözünü de kullanırlar. - TatK 
kısır. - Bşk kısır. - Alt, Tel, Şor, Sag kızır 
1.kısır”; 2.'boş”. Bu diyalektlerde kısır yeri- 
ne subay sözü de geçer. - Tuv kızır. - Çuv 
XESET. 

- OT kısır. Eski Kıpçakçada da kısır olarak 
geçer. 

Clauson'un yazdığı gibi (ED 668 b), kıs- kö- 
künden geldiği anlaşılıyor. Moğolca keüser 
“kısır? biçimiyle birleştirilmesi yanlıştır. Pop- 
pe'nin Türkçe kız'dan -sır (< -51z) ekiyle ya- 
pıldığı yolundaki açıklaması da tartışmaya 
açıktır. Bu açıklamada Türkçe -sız ekinin 
-sır biçimini almasına karşılık &ız'ın olduğu 
gibi kaldığı göze çarpıyor. Bu engeli gider- 
mek için kısır'ın *kırsır (Çuvaşça *xörsör <: 
xör - Türkçe kız) biçiminden geldiğini dü- 
şünmek gerekir. Nitekim Egorov (&s 300) ? 
işaretiyle Çuvaşça x&sör'ın xörsör'dan geldi- 
ğini yazmıştır. Türkçe -z'lerin yalnız Çuvaş- 
çada -r ye çevrildiğini biliyoruz. Bu sava gö- 
re, Türk diyalektlerinde geçen kısır'ın da €s- 
ki bir Çuvaşça alıntı olması gerekecektir. Ta- 
tarca, Başkurtça gibi komşu diyalektlerde 
Çuvaşça alıntılara rastlandığını görüyoruz. 
Ancak Türkçe, Türkmence, Kırgızca gibi di- 
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yalektlerde Çuvaşça biçimler kullanılmaz. 
Kaldı ki bu açıklama anlam açısından da dü- 
şündürücüdür ('kızsız”). 

Türkçe kısır'ın Arapçadan alındığı yönündeki 
sav da büsbütün yanlıştır. Bk. kısrak. 
Anadolu ağızlarında kısır yanında asnık < 
aslık) biçimi de geçer Bk. aslık. Yerel ağız- 
larda yoz biçimi de kullanılır. BK. yoz. Çağ- 
daş diyalektlerde *kısır” olarak kullanılan su- 
bay biçimi Moğolcadan kalma bir alıntıdır. 
Poppe: DAN 1925, 20; Ramstedt: KWb 234 
b (kısır < Arapça); 338 b (Alt, Tel, Kzk su- 
bay < Moğolca); Brockelmann : OGM 99, $; 
Şçerbak: İRLTJa 90 (kısır < Moğolca kej- 
ser); Egorov: fs 300; Kononov: Bildiriler 
1966, 69; Şiraliev Arm 101; Doerfer: TMEN 
1491; Râsânen: V 267-268; Clauson: ED 
668; Eren: TDAY 1972, 261. 


kıska yer. “arpacık soğanı”. Yerel ağızlarda 1s- 
ka, iska, fisga, fisge, tıska, sıska gibi birtakım 
biçimler de geçer. 
Kökeni karışıktır. Tietze'ye göre (Deny Arm 
302/178), Arapça *gizha (gizh “arpacık soğa- 
nı” kökünün nomen unitatus 'u) biçiminden 
alınmıştır. Buna karşılık Tzitzilis (GrLw 144) 
iska, fisga, fiska, gısga, gıska, ısga, ıska, kıs- 
ga, kıska, kisga, sıska, siska, usga, tıska bi- 
çimlerinin Rumca (6xo'dan geldiğini yaz- 
mıştır. 
Tietze, kıska yanında kullanılan ıska biçimi- 
ni vermiş, ancak kıska'nın başındaki &-” 
nin düşmesi üzerinde durmamıştır. Tietze t1s- 
ka, sıska gibi yan biçimlerini de açıklama- 
mıştır. Tzitzilis de iska, ıska yanında kıska 
(o kısga, gıska) biçimlerini saymış, ancak o 
da kıska (> gıska) biçiminin başındaki k-'yi 
göz ardı etmiştir. Türkçede söz başındaki 
k-'lerin ara sıra düştüğünü biliyoruz. Buna 
karşılık söz başında k- türediği seyrek olarak 
göze çarpar. 
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kısrak “dişi at” 
— Tkm gısırak, gısrak. Türkmenler kısrağa 
baytal adını da verirler. - Krg kısırak, kısrak, 
kızırak “(yılkıya yeni katılmış ve henüz ku- 
lunlamamış) genç kısrak”. Kızgızlar henüz 
kulunlamamış kısrağa baytal adını da verir- 
ler. - Kzk kısırak. Kazaklar biye adını da kul- 
lanırlar. - Kumd kısrak “henüz kulunlamamış 
genç kısrak”. - Tuv kızırak “henüz kulunla- 
mamış genç kısrak”. - Şor, Sag, Kaça kızrak 
'üç yaşında genç kısrak”. - Kuğ kuzarak.- 
Hak Xıizırax “iki yaşında kısrak”. - Yak kıta- 
rax, kıtırax. - Çuv kösre “kısrak”. 
OT kısrak. Eski Kıpçakçada da kısrak ola- 
rak geçer. 
< kısır 'döl vermeyen? * -(a)k küçültme eki. 
Bu türevin diyalektlerin yalnız bir bölümün- 
de kullanıldığı göze çarpıyor. Diyalektlerin 
bir bölümünde ise kısrak yerine baytal ve bi- 
ye biçimlerinin geçtiğini görüyoruz : Tkm 
baytal “kısrak'. - Blk baytal. - KKip bay- 
tal. - Nog baytal. - Kzk baytal “üç yaşında 
kısrak”. - TatK baytal * genç kısrak”. Bk. 
Doerfer : TMEN 827; Râsânen : V 57 b. Ta- 
tarlar *(kulunlamış) kısrak” olarak biye adını 
da kullanırlar. - Alt, Tel paytal. - KKlp biye 
“kısrak?. - Kzk biye. - Nog biye. - Sag pi. Bk. 
Clauson : CAJ 10 : 162 ; Râsânen: V 75 b; 
Sevortyan : ESTJa 1978, 133-134, 
Diyalektlerde yalnız kulunlamamış genç dişi 
atlara kısrak adının verildiği anlaşılıyor. O 
açıdan başlangıçta döl vermemiş genç atların 
“kısır” sayılması doğaldır. Daha sonra kulun- 
lamamış ve kulunlamış dişi atların ayırt 
edilmesi göz ardı edilmiş, kısrak genel ola- 
rak “(döl veren) dişi at” anlamını kazanmıştır. 
Teleütlerin “kısır? olarak kullandıkları erem 
de düşündürücü bir örnektir. Bu sözün Mo- 
golcadan geldiğini biliyoruz. Moğolca karşı- 
lığı eremeg “Stute, die keine Füllen hat, ste- 
ri” anlamına gelir (Râsânen : V 46 b). 


Poppe: DAN 1925, 20, Katona: MNy 23: 
191; Pelliot: Toung Pao 27 :299.s .1.not, 
BSOS 6 : 558; Eren : NyK SI : 366-367 ; 
DTCFD 8 : 249; TDAY 1972, 261; Şçerbak: 
İRLTJa 90; Doerfer: TMEN 827; Râsânen: V 
268 a; Clauson: CAJ 10 : 162; ED 668-669; 
Kononov: Bildiriler 1966, 69; Şiraliev Arm 
101; Levitskaya : Tİ 1976, 136; Egorov: ES 
109. 


kış 'aralık ayının 22'sinde başlayıp martın 
2Vine değin süren, yılın en soğuk mevsimi” 
— Tkm gış. - Krg kış. - TatK kış. - Bşk kış. - 
Kzk kıs. - KKip kıs. - Nog kıs. - Hak &xıs. - 
Sag kıs. - Alt, Tel, Şor kış. - Yak kıs. - Çuv 
xl. Sonundaki -ş sesi Çuvaşçada -1'ye çev- 
rilmiştir. Türkçe gümüş (< kümüş) - Çuvaşça 
köme, Türkçe beş — Çuvaşça pill&k (-pil&k) 
örneklerinde olduğu gibi. 
Ramstedt: SKE 103; Egorov: ES 297; Rösâ- 
nen: V 268 a ; Clauson: ED 670a; Bazin: 
SChron 2-53; Tenişev: MSFOu 158: 237. 


kıtık “minder, yastık gibi şeyleri doldurmak 
için kullanılan veya sıvanın içine katılan ke- 
ten ve kendir lifleri”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kıtıpiyos argo *bayağı, değersiz” 
<R kı ânöç noloç (Ev) 'wer ist denn das 
(yermeli)?. Bk. aftospiyos. 
Symeonidis: Gr 180/82. 


kız 1. “dişi çocuk”; 2. 'evlenmemiş kadın? 

-Tkm giz. - TatK kız. - Bşk kız. - Nog kız. - 
KKip kız. - Kzk kız. - Kıg kız. - Alt, Tel, Şor 
kıs. - Yak kis. - Çuv xör. Sonundaki -z sesi 
Çuvaşçada -r'ye çevrilmiştir. Türkçe yaz - 
Çuvaşça Sur, Türkçe dokuz - Çuvaşça 
tâxxâr, tâxâr, Türkçe baldız - Çuvaşça pultâr 
örneklerinde olduğu gibi. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kız olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da kız biçimi göze çarpar. 


Pedersen (KZ 39 : 454-455) Ermeniceden 
(kois “Mâdchen”) geldiğini ileri sürmüşse de, 
Munkâcsi (KSz 5:355) kız ile kois arasında 
bir bağ kurulamayacağını açıklamıştır. Sköld 
(Linguistic Gleanings 72-73) Ermenice koys' 
un Türkçeden alındığını öne sürmüştür : Er- 
menicede kıza affik adı verilir. Dankoff 
(ALT) Pedersen'in savı üzerinde durmamış- 
tır. 

Doerfer: TMEN 1601; Kononov: Tİ 1976, 
18; Pokrovskaja: İRLTJa 17-22; Egorov : 
ES 298; Râsânen: LTS 83; V 269 a; Clauson: 
ED 679-680. 


kızak 'kar veya buz üzerinde kaydırılan teker- 
leksiz taşıt”. Türkçede üzerinde gemi yapı- 
lan veya onarılan ızgaraya da kızak adı veri- 
lir. Yerel ağızlarda buğday sapı, ekin ve 
odun çekmek için kullanılan ağaçtan yapıl- 
mış tekerleksiz bir çeşit taşıt da kızak adıyla 
anılır. Türkçede kazak biçimi de 'kızak, ağır 
cisimleri ve özellikle deniz teknelerini çek- 
mek için kullanılan yuvarlak ağaç” olarak 
kullanılır. 
Eski Kıpçakçada da kızak olarak geçer. 
— Az xizek. 
Türkçe *kaz- (< kay-) kökünden geldiği anla- 
şılıyor. Yerel ağızlarda kayık (< : kay-) — ga- 
yık biçimi de “kızak” olarak geçer. Dar bir 
alanda kızağa kaykı adı da verilir. Ağızlarda 
“kızakla kaymak” yerine kızanmak biçiminin 
kullanıldığı da göze çarpar. Eski ve yeni di- 
yalektlerde -z- > -y- örneklerine sık sık tanık 
oluyoruz. Örn. Anadolu ağızlarında döz- — 
döy-, yaz- - yay- gibi birtakım biçimlerin 
geçtiğini biliyoruz. 
Türkçe kızak biçiminin yeni bir türev oldu- 
ğu açıktır. 
Eren (NyK 51:360) Türkçede “kızak, ağır ci- 
simleri ve özellikle deniz teknelerini çekmek 
için kullanılan yuvarlak ağaç” olarak kullanı- 
lan kazak biçimini kızak sözüyle birleştirmiş- 
tir. Pelliot (Notes 218. s. 4. not) bu birleştir- 
meye katılmamıştır. 
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Diyalektlerde kızağa çana adı verilir; TatK 
çana. - Kzk şana. - KKlp şana. - Krg çana. - 
BIk çana. - Nog şana. - Alt, Tel çanak. Bk. 
Eren : DTCFD 8 : 155-156; Râsânen :V 98 b. 
Türkçe çana biçiminin kökeni bilimsel yayın- 
larda sık sık tartışılmıştır. Bk. Kalima : WS 2: 
182-186; Râsânen: UAJb 25:23; Schmidt: 
JSFOu 42, 3: 1-3; Doerfer : TMEN 1129; 
Menges: Orientalia Suecana 18, 153-162. 
Kaça, Hakas, Kızıl gibi diyalektlerde “kızak” 
olarak kullanılan şor, sor'un kökeni için bk. 
Rösânen: V 449 b. Sölkupçaya da geçmiştir 
(Mârk: Ne&prajz &s Nyelvtudomâny 19-20: 
251). 

Râsânen: V 269 b; Tietze: ZBalk 18: 178/131 
(Azeri alanında kullanılan xizok biçimini kı- 
zak ile birleştirmiştir). 


kızamık “küçük yaşlarda görülen, kuluçka dö- 
nemi bir iki hafta süren, bulaşıcı, ateşli, ufak 
kızıl lekeler döktüren bir hastalık” 
— Tkm gızamık. - TatK kızamık. - Krg kıza- 
mık. Kırgızlar kızılça adını da kullanırlar. - 
Özb kızamık. - Çuv kâsâmâk. Tatarcadan 
alınmıştır. 
Orta Türkçede kızlamuk olarak geçer. 
Tacikçe gazdlug biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Doerfer: TLT 409). 
Türkçe kızıl kökünden geldiği açıktır. Türk- 
çede -mık (<mik), -muk (<mük) ekiyle yapıl- 
mış birçok türev vardır. Orta Türkçede geçen 
kızlamuk biçimindeki -1-'nin erken bir çağda 
düştüğü anlaşılıyor. 
Çağdaş diyalektlerde kızamığa benzer bir 
hastalığa verilen Karamık adı da -mık ekiyle 
yapılmış bir türevdir : Tkm garamık “su çiçe- 
ği'. - Krg karamık. - Özb karamık. Anadolu 
ağızlarında da vücutta kara kabarcıklar çıka- 
ran bir hastalığa karamık adı verilir, 
Diyalektlerde kızamığa kızılca adı da verilir: 
Bşk kızılsa. - Krg kızılça. - Nog kızılşa, - 
KKip kızılşa. - Kzk kızılşa. 
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Kıpçak diyalektlerinde kızamık yerine köme 
adı kullanılır. 

Macarca kanyarö “kızamık” biçiminin kökeni 
karışıktır. Bu yolda bilgi almak için bk. Lige- 
ti: MNy 33 : 300-301; TörK 14, 194, 200, 
313. 

Brockelmann: OGM 91. Ş ; Deny: Gram- 
maire 582 ; Ligeti: MNy 33 : 300; TörK 231; 
Joki: LwSS 170-171; Doerfer: TLT 409; 
Râsânen : MTS 107; V 269 as. v. *kyz; 
Clauson: ED 684 b; Sevortyan : UAJb 36: 
411. 


kızan yer. 1. “erkek çocuk”; 2. delikanlı; 
silâhlı köy delikanlısı”; 3. “çoluk çocuk”. 
Ağızlarda hızan biçimi “çocuk”, *aile, çoluk 
çocuk” olarak kullanılır. 
Evliya Çelebi'nin verdiği kızan biçiminin so- 
nundaki -7) düşüdürücüdür (Dankoff : EÇ- 
Glossary 74). 
Azeri ağızlarında xızan, hizan biçimleri *ço- 
cuk” olarak geçer. 
Türkçe kız'dan geldiği sık sık dile getirilmiş- 
tir: kız * -(a)n küçültme eki (Eren : NyK 51: 
15. s. 1. not; Bazin-Hamilton: Uray Arm 17. 
s. 30. not). Buna karşılık Caferoğlu (TIDAY 
1957, 4-5) Dağıstan Avarcasından alındığını 
ortaya atmıştır (xizan, hızan “aile”). Son ola- 
rak Dankoff (ALT 240), yerel ağızlarda kul- 
lanılan huzan — hizan “aç gözlü; miskin, tem- 
bel, görgüsüz, sonradan görmüş (kimse), 
yoksul?” gibi biçimlerin Ermeniceden alındı- 
ğını yazmıştır : Erm &Xizan “wayfarer; (dial.) 
girl, family”. Bu biçimler arasında 'aile, ço- 
luk çocuk” ve *çocuk” olarak kullanılan Azan 
biçimi göze çarpıyor. Ağızlarda hızan yanın- 
da kızan biçiminin yaygın olarak geçtiğini bi- 
liyoruz. Ancak Dankoff her nedense kızan 
biçimi üzerinde durmamıştır. Bk. Eren: TD 
1995/2: 868-869. 


kızılcık 1. 'bir ağaç (Cornus mas)”; 2.'bu 
ağacın güzün olgunlaşan, buruk bir tadı olan 
yemişi? 
« Tkm kızıl *kızılcık'. - Nog kızıl 'kızılcık”. - 
KKip kızıl “kızılcık” 
< kızıl * -cık eki. 
Rusçaya kizil olarak geçmiştir (Vasmer: 
REW). 
Anadolu'da bir yerde çum biçimi 'kızılcık' 
olarak geçer. Bu biçimin Karaçay göçmenle- 
rinden derlendiğini biliyoruz. Dankoff (ALT 
E 170) bu biçimi Kırım Ermenicesinde kulla- 
nılan c“'um sözüyle birleştirmiştir. Hauen- 
schild (UAJb N.F. 12 : 156) Kırım'da c'um 
(ağac) biçiminin kullanıldığını ortaya koy- 
muştur. Ancak çum'un daha çok Kuzey Kaf- 
kasya'da kullanılan bir söz olduğu anlaşılı- 
yor. Örn. Karaçayca ve Balkarcada çum ola- 
rak geçtiğini biliyoruz. Aliev ile Böriev, 
Türkmencede de çüm biçiminin geçtiğini bil- 
dirmişlerdi. Ancak yeni Türkmence sözlük- 
lerde çüm biçiminin geçmediği göze çarpı- 
yor. Çağdaş Türkmencede kızılcığa kızıl adı- 
nın verildiğine tanık oluyoruz. Kalmıkçada 
da tsöm “Kornelkirsehbaum, Kornelle” biçi- 
minin geçtiği anlaşılıyor (Ramstedi: KWb 
432 a). Kalmıkça tsöm'ün Türk diyalektlerin- 
den alındığı açıktır. Macarcada kızılcığa veri- 
len som adı da eski Türk dillerinden kalma 
bir alıntıdır. Macarca som'un Türkçe çum' 
dan geldiğini Munkâcsi (KSz 13: 359) ortaya 
koymuştu. Ligeti (TörK 292-293) som'un es- 
ki bir alıntı olarak Kafkasya'nın kuzeyinde 
uzanan topraklara çıktığını vurgulamıştır. 
Anadolu ağızlarında kızılcığa zoğal adının 
verildiği göze çarpıyor. Bu adın ağızlarda zo- 
Zal yanında zoval (> zuval ) olarak geçtiğini 
görüyoruz. Azeri alanında da zogal biçimi 
kullanılır. Bk. zoğal. 
Eren: TD 1995/2: 901-902. 


kibrin yer. “sazan balığı?. Ağızlarda gibrin bi- 
çimi de geçer. 
<R kunpüv. “sazan balığı”. 
Eren: TDAY 1960, 318; Georgacas: FT 129/ 
55. 


kikla 'güzel renkli, 50 cm uzunluğunda bir ba- 
lık? 
<Rkipjja. 
Georgacas : FT 128/45. 


kil “geçirimsiz yumuşak ve yağlı toprak” 
-Azgil 
< Far gil 'clay, mud. Farsçada gir olarak da 
geçer. - Türkçede gil'in başındaki g- sesi ötü- 
münü yitirmiştir. Bk. kilermeni. 
Bailey: StO 47:21; Râsânen: V 270a. 


kiler *yiyecek ve içecekleri saklamak için kul- 
lanılan oda'. Ağızlarda keler (> kerer) “kaya 
oyukları, doğal mağara, in” olarak da geçer. 
<R kehldpı “Keller”. 
Meyer: TürkSt 44; Skok: Byzantion 6: 375; 
Tietze: Oriens 7 : 224; Gr (1) 224/123; Kaha- 
ne-Tietze: LFL 787; Râsânen: V 270 b; Ka- 
kuk : ElOsm 243; Tzitzilis: Zaemki 85; Tiet- 
ze Arm 206. 
Dankoff'un, keler (> kerer) biçimlerinin Er- 
meniceden alındığı yolundaki savı tartışmaya 
açıktır : Erm #ayr 'cave”: k'arayr “cave, ca- 
vem? (ALT 778). 


kilermeni “kırmızı renkli kil” 
< Far gil-i armani bole armoniac?. 
Dankoff : EÇ-Glossary 49. 


kilim “çeşitli renk ve çizgilerle süslü, havsız, 
kalın kıl veya yün dokuma' 
—Tkm kilim. - Kırg kilem. - Kzk kilem. 
< Far kilim “a carpet”. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Doerfer : TMEN 1718 ; Râsânen: V 270b; 
Skalji&: Turc 193; BER 2: 362; Andriotis: 
EL 159; Kakuk : ElOsm 243-244; TESz 2: 
489; Ligeti : TörK 128. 
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kilise “Hristiyan tapınağı 

<R EökkAnoL& (Gr &kkânola). Latince 
ecclesia yoluyla belli başlı Yeni Latin dilleri- 
ne de geçmiştir : İsp iglesia; Fr &glise; İtal 
chiesa. İngilizce ecclesia biçimi de Latince- 
den kalma bir alıntıdır. 

OxfEngiDict s.v. ecclesia ; Meyer-Lübke: 
RomEtWb 2823 ; Wartburg : FEW 3: 203; 
Frisk: GrEtWb 1: 762; Bombaci: RO 17:111; 
Râsânen : V 250 a; Andriotis: EL 95. 


kilit “anahtar yardımıyla çalışan kapatma aleti” 
— Tkm kilt “çengel; sürme?. Türkmenler kilik 
biçimini de kullanırlar. - Nog Kirt *kilit”. - 
Bik Kirit “asma kilit”. - Kzk kilt 'anahtar”. - 
KKip gilt “anahtar”. - Krg kilit 'anahtar”. 
Orta Türkçede kirit biçimi “anahtar” olarak 
geçer. Kâşgarlı Mahmud'a göre, bu söz Arap- 
çada anahtara verilen iglid adına benzer. 
Arapça -9- sesi Türkçede -k-'ye, -İ- sesi -r-” 
ye ve -d sesi de -t'ye çevrilmiştir. 
Clauson (ED 738 b) kirit biçiminin Hint- 
Avrupa dillerinden kalma bir alıntı olduğunu 
dile getirmiş, doğrudan doğruya Sogdca- 
dan (-r- < -1-) geçtiğini bir olasılık olarak ver- 
miştir. Sogdca biçimin ise Arapça biçimin 
geldiği Grekçe kAeiç sözüyle bağlı olduğunu 
bildirmiştir. 
Türkçeye Farsçadan geçtiği anlaşılıyor: Far 
kilid 'a key? < Gr xheiç. Orta Türkçe kirit 
çağdaş diyalektlerde kullanılan -r-'li biçim- 
lerle birleştirilebilir. Orta Türkçe kirit biçimi- 
nin oluşmasında Türkçe kir- (> gir-) kökünün 
baskısı açıktır. 
Meyer : Türk$St 44; Brockelmann : OGM 2, 
37. s. ; Zeitschrift für Phonetik 4:263; Deny: 
Principes 102-103; Râsânen: V 271 a; Ligeti: 
AOH 28 : 297-298; Fedotov : ST 3, 1979, 27; 
Şirvaşidze : ST 1, 1989, 75. 


kiliz “hasır otu, kofa”. 
Kökenini bilmiyoruz. Yerel ağızlarda daha 
çok kofa adı kullanılır. Bk. kofa. 
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kilizman “kamışlık? 
< kiliz “hasır otu, kofa' * -man eki. 
Berta: ALH 45: 212. 


kilya “geminin omurgası” 

< İtal chiglia “keel. Kuzey gemiciliğinden 
kalma bir terim olarak Fransızca yoluyla 
belli başlı Akdeniz dillerine geçmiştir. 
Port guilha, İsp guilla, Fr guille, İtal chig- 
Ha. 

Tagliavini: Annali N.S. 1:194; Kahane-Tiet- 
ze: LFL 194, 


kimono 1. 'Japonların önden çapraz olarak ka- 
vuşan uzun ve geniş kollu ulusal giysisi”; 
2. 'geniş kollu sabahlık”. 
Uluslararası bir söz olarak İngilizce (kimo- 
no), Fransızca (kimono), Almanca (Kimono), 
İtalyanca (chimono), Portekizce (guimono), 
Macarca (kimono) gibi dillerde kullanılır. Ja- 
poncadan alınmıştır (kimono giysi). 17. 
yüzyılda Portekizliler tarafından Avrupa'ya 
getirilmiştir. Türkçe kimono biçiminin Fran- 
sızcadan alındığı anlaşılıyor. 


kipe yer. “şirden”. Dar bir alanda kibe olarak 
da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


kiraz “bir yemiş ağacı (Prunus avium)” 
< R kep&ot 'Kirsche*. Rumca kep&ov'nin 
Küçük Asya kökenli bir söz olduğu anlaşılı- 
yor. Etimolojisi karışıktır. Latince *ceresia” 
dan geldiği yolundaki görüş bilim çevrelerin- 
de ağırlık kazanmıştır. Latince *ceresia biçi- 
mi İspanyolca (cereza), Fransızca (cerise), 
İtalyanca (ciliegia), Rumence (cire4ş4) gibi 
dillerde saklanmıştır. İngilizcede cherry, Al 
mancada Kirsche olarak geçtiğini biliyoruz. 
Macarca cseresznye biçimi Slav dillerinden 
kalma bir alıntıdır. 
Meyer: TürkSt 32; Tietze: Gr (1) 225/124; 
Boisacg: MSL 17: 56-58; Râsânen: V 272 a; 
TESz 1: 509-510. Bk. Kluge : EWb2!, 


kirde yer. “saçta pişirilen ince ekmek”. Yerel 
ağızlarda girde biçimi de kullanılır. Eski 
kaynaklarda kirde olarak geçer. 
< Far girde “a kind of round cake, but not 
thin? (<: gird “circle” * -a). 
Bulgarcaya kirde olarak geçmiştir (BER 
2:380). 
Tietze: Pers 143/52. 


kirebolu 'arıların kovan deliğini kapamak için 
yaptıkları yeşil bal mumu”. Ağızlarda girebo- 
lu biçimi de geçer. 
< R kepönoln (npönohıç “pirebolu” sözü- 
nün *bal mumu? anlamına gelen kepi sözüyle 
karışması sonunda oluşmuştur). Yerel ağız- 
larda daha çok pirebolu biçimi kullanılır. Bk. 
pirebolu. 
Tietze: Gr (1) 237/229; Tzitzilis: GrLw 202. 


kireç 'yapı harcı olarak kullanılan beyaz mad- 
de” 
- Az kireç. - Nog kireş 
< Far giraç 'mortar, plaster”. - Farsça giraç 
biçiminin başındaki g- Türkçede k-'ye çevril- 
miştir. Farsça gil > Türkçe kil örneğinde ol- 
duğu gibi. 
Bulgarca (kir&ö), Sırpça (kreö) gibi Balkan 
dillerine de geçmiştir. 
Orta Türkçede kirece ürnek adı verilir. Bk. 
Clauson: ED 234-235. 
Râsânen: V 255 a (Farsça kirs 'chalk, lime” 
biçimiyle birleştirmesi yanlıştır); BER 2: 
380; Skok: EtRj 2: 187-188; Dankoff: ALT 
D 28 (Ermenice kir lime, chalk” biçimiyle 
birleştirmesi düşündürücüdür). Bk. ESTlJa 
1997, 70-71. 


kiremit 'yapıların çatılarını örtmekte kullanı- 
lan, yan yana dizilerek, suyu aşağıya geçir- 
meden akıtacak biçimde yapılmış, kızıl topra- 
ğın renginde, pişmiş balçık levha” 
<R kepoyiöa. 
Ağızlarda “kiremit” olarak kullanılan kırmıt 
biçimi Arapçadan alınmıştır. Bk. Kırmıt. 


Meyer : Türk$t 44 ; Bouvat: KSz 4:331; 
Menges: WZKM 70: 14; AOH 37: 382. 


kiren yer. “kızılcık”. Yerel olarak giren biçimi 
de kullanılır. Bk. eğren. 
<R kp&âvo 'Kornelkirsche'. 
Tietze: Gr (1) 228/155; Eren : TDAY 1960, 
308/155; TD 1993/2 : 37-38. 


kirik yer. “bir çeşit kılçıksız buğday”. Ağızlar- 
da kırık olarak da geçer. 
< Erm k'fik 'awnless wheat”. 
Dankoff: ALT 805. 


kirinci yer. “erkek deve”. Ağızlarda girinci bi- 
çimi de yaygın olarak kullanılır. Kıbrıs ağ- 
zında kirinci olarak geçer (Eren : Türkoloji 
Dergisi 1:9 - 10). 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren : TD 52 : 770; TD 1991/1 :3,38; 1995/ 
2:875. 


kirizma, kirizme “toprağı derince kazarak altı- 
nı üstüne getirme” 
< R yöpLouc “Umdrehung', (yer.) “Pflügen 
des Ackers”. Tzitzilis'e göre, kükLoyo. 'tie- 
fes Pflügen? biçiminden de yola çıkılabilir. 
Tzitzilis: GrLw 88; Zaemki 124/59. 


kirkit > kirgit “dokumacılıkta atkı ipliğini sr- 
kıştırmak için kullanılan, demirden veya 
ağaçtan yapılmış dişli araç”. Yerel ağızlarda 
girkit, girgit olarak da geçer. Azeri ağızların- 
da daha çok kirkit biçimi kullanılır. Bu biçi- 
min Türkçeden geçtiği açıktır. 
< R kepkiöa 1.Stâbchen, an dem der Ein- 
schlagfaden befestigt wurde, Weberschiff- 
chen; 2. *eiserner Bolzen am Joch”. 
Symeonidis: Gr 180/81; Tietze: ZBalk 18: 
181/157; Tzitzilis: GrLw 201; Eren: TD 54: 
328/201 ; 55 : 119-120 ; 1990/1 : 35-37; 
1993/2:14. 


kirmen (> kirman) “elde yün eğirmeye yara- 
yan tahtadan yapılmış araç, iğ”. 
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Dilimizde eğirmen olarak geçer. Buna göre, 
eğir- kökünden geldiği anlaşılıyor. eğir- * 
-men eki. 

Ağızlarda kullanılan eğirmen'in başındaki e- 
sesi düşmüştür. Türkçede -men (< -man) eki- 
nin fiil köklerinden yapılmış birtakım türev- 
ler verdiğini biliyoruz (Râsânen: Mikkola 
Arm). 

Ağızlarda kirmen yanında eğirmeç biçimi de 
kullanılır. Bu biçim de eğir- kökünden yapıl- 
mış bir türevdir: eğir- 4 -meç eki. 

Bu açıklamadan habersiz kaldığı anlaşılan 
Dankoff'a göre (ALT 782), kirman Ermeni- 
ceden kalma bir alıntıdır (Erm yer. k'arman 
“spindle”). Yerel ağızlarda geçen eğirmen 
Dankoff'un gözünden kaçmıştır. 

Eren: Bildiriler 1966, 10-11; TD 1995/2 : 
883-884; Râsânen: FUF 24 : 48-49; V 256b. 


kirpi 'sırtı dikenlerle kaplı memeli hayvan 
(Erinaceus curopacus)” 
— Tkm kirpi. - Bik kirpi. - Nog kirpi. - TatK 
kerpe. - Bşk terpe. - Bar kirbi. - Şor kirbi *sü- 
lük”. - Kzk kirpi . - KKIp kirpi. - Özb kirpi. - 
Çuv çöröp. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (&irp). 
Orta Türkçede kirpi olarak geçer. Oklu kirpi- 
ye de okluğ kirpi adı verilir. Eski Kıpçakçada 
da kirpi biçimi kullanılır. 
Farsçada kirpü (Vullers) olarak geçer. 
Pelliot: BSOS 6: 564; Brockelmann: OGM 
18. $ &, Doerfer: 1622; Egorov: BS 325 
(Farsçadan alındığı yolundaki açıklaması 
yanlıştır); Râsânen: V 272 b; Clauson: ED 
737 b; ESTJa 1997, 72-74. 


kirşan yer. 'üstübeç, allık, pudra” 
> OT kirşen 'üstübeç, yüze sürülen düzgün”. 
Kıpçakçada da kirşen olarak geçer. Evliya 
Çelebi'nin verdiği kirşend biçimi ilginçtir. 
Kökenini bilmiyoruz. 
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Rösânen: V 272 b ; Clauson: ED 747 b; Dan- 
koff: EÇ-Bitlis 408; EÇ-Glossary 50; BSTJa 
1997, 75. 


kirtil “balık tutmak için kullanılan, ince dallar- 
dan örülmüş sepet”. 
Tzitzilis'e göre (GrLw 176), Rumcadan alın- 
mıştır (Kâ&pTAAOÇ, KâpTONAoç “ein unten 
spitz zulaufender Korb'). Rumcada yerel ola- 
rak kaprdddı “cine Art Korb” biçimi kulla- 
nılır. Yerel ağızlarda dar bir çevrede kalmış- 
tır. 


kirve “sünnet sırasında çocuğu kucağına ala- 
rak elini kolunu tutan kimse”. Yerel ağızlarda 
kivre olarak da kullanılır. 
Azeri alanında kirvo olarak geçer. 
Ermeniceden alındığı anlaşılıyor: Erm yer. 
k'awor “godfather'. Kürtçeye de k'irva, 
k'ivra, k'riva olarak geçmiştir. 
Eremeev: Etnogenez 246; Budagova : ST 3, 
1984, 14 ; Dankoff: ALT 355. 
Symeonidis'in Rumcadan geldiği yolundaki 
savı yanlıştır (Gr 182/112). 


kispet “yağlı güreşte pehlivanların giydikleri, 
belden baldıra kadar uzanan, dar paçalı me- 
şin pantolon? 
< Ar kisvat “giysi”. 
Bouvat: KSz 4:333. 


kişen “zincirden yular veya ayak kösteği' 
- Tkm kişen “zincir?. - Nog kisen “zincir”. - 
Bik kişen “bukağı, köstek”. - Tar, Türki kişen 
“bukağı”. - KKlp kisen “zincir. - Krg kişen 
“bukağı, kelepçe; atın ön ayaklarına vurulan 
demir köstek?. - Kzk kisen “demir köstek”. - 
Sag kizen. 
Orta Türkçede kişen “köstek” olarak geçer. 
< kişe - * -n eki. Orta Türkçede kişe- 'bağla- 
mak, kösteklemek” anlamına gelir. 
Brockelmann: OGM 92. $; Doerfer : TMEN 
1699; Râsânen: StO 21: 138. Clauson: ED 
754 a, CAJ 10: 163; Menges: CAJ18: 60- 
6l ; Ligeti: TörK 244. 


kişi 1. 'insan, kimse, şahıs” ; 2.'eş, koca”; 
3. 'erkek” 
- Tkm kişi 1. “insan”; 2. 'eş, koca”; 3. 'ya- 
bancı”. - Nog kişi. - KKlp kisi. - Kzk kisi. - 
Krg kişi. - Özb kişi. - Tar kişi. - Sag, Koy ki- 
zi. - Alt, Tel, Kuğ, Şor, Küer, Kaça kiji. - Bar 
kiji. - Tuv kiji. - Yak kisi, kihi. 
Eski Türkçeden başlayarak geçer (kişi). Orta 
Türkçede kişi biçimi kullanılır. Eski Kıpçak- 
çada da kişi olarak geçer. 
Etimolojisini açık olarak bilmiyoruz. 
Ramstedt (KWb 231 a; SKE 113) kişiyi bir- 
takım Moğolca ve Korece biçimlerle karşılaş- 
tırmıştır. Miller (Röna-Tas Arm 135-147) de 
“Altayca” bir etimoloji vermiştir. 
Joki (LwSS 130) ; Râsânen: V 272 b; Clau- 
son: ED 272 - 273; ESTJa 1997, 78-79. 


kişmiş 'küçük taneli bir tür çekirdeksiz siyah 
üzüm” 
<Far kişmiş “a species of smali grape 
without stones?. 
Rusçaya ki$mi$ olarak geçmiştir. 
Laufer : Sino-lranica 231, 241; Dmitriev: 
Stroj 528; Râsânen: V 272 b; Jarimbetov : ST 
4,1974,37. 


kişniş 'yaprakları maydanozu andıran ve kuru 
yemişi bahar olarak kullanılan, tüysüz, bir 
yıllık ve otsu bir bitki (Coriandrum sativum)” 
< Far gişniz “Coriandrum'. Farsçada kişnic 
ve kişniz biçimleri de kullanılır. Farsça gişniz 
(< kişniz) Türkçede benzeşme (assimilation) 
sonunda kişniş biçimini almıştır. 
Farsçada sauniz de 'coriander” olarak geçer. 
Laufer; Sino-Iranica 298-299; Henning: AM 
10:195-199; Râsânen: V273a. 


kitakse : kitakse etmek argo 'bakmak, gözet- 
lemek” 
<R kolraze 'siehe, schaue an. 
Symeonidis: Gr 180/85. 


kizir “köylerde muhtar yardımcısı, köy kâh- 
yası, köy bekçisi”. Yerel ağızlarda daha çok 
gizir olarak kullanılır. Ülkemizin birçok 
yerinde vergi toplayan görevliye de kizir 
(S gizir) adı verilir. 
< Far gizir *the superintendent or collector of 
the revenu€”. 
Tietze (Pers) kizire yer vermemiştir. Dan- 
koff (ALT E26), Farsça gizir'den alınma Er- 
menice gzir 'assistant of village chief? biçimi 
üzerinde durmuştur. 


kocuk bk. gocuk. 


koç “damızlık erkek koyun” 
» Az koç, goç. - Tkm goç. 
Orta Türkçede koç (ve koçnar) olarak geçer. 
Bk. koçkar. 
Farsçada Türkçeden kalma bir alıntı olarak 
kullanılır (Doerfer: TMEN 1550-1). Macarca 
kos biçimi de eski bir Türkçe alıntıdır (Gom- 
bocz: BTLw 13i; Ligeti: TörK 282-283). 
Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir (Moğ gu- 
ça). - Türk diyalektlerinde kullanılan kuça bi- 
çimi Moğolcadan alınmıştır (Ligeti: 1. OK 
17: 40). 
Pedersen'in Ermeniceden alındığı yolundaki 
savı yanlıştır (KZ 39: 449-451). Bk. Mun- 
kâcsi: KSz 5: 354; Dankoff: ALTA 11. 
Ligeti: AOH 10: 247; 14: 46; Râsânen: V 
274 a, 296 a; Clauson: ED 589 b, 592; Bazin: 
SChron 502. Bk. Ligeti : TörK 130; Şçer- 
bak : JaS 139/292, 172, 240. 


koçak “yiğit, yürekli, kabadayı”. Yerel ağızlar- 
da 'eli açık, cömert” olarak da kullanılır. 
— Tkm goçak “yiğit, kabadayı” 
< koç * -(a)k küçültme eki. 
Türkçeden Farsçaya da geçmiştir (Doerfer : 
TMEN 1433). 
Şçerbak : İRLTJa 112; Monchi-zadeh : Xu- 
râsân 225. 
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koçan 1. “marul, lâhana gibi sebzelerde yap- 
rakların çıktığı gövde”; 2. mısırın tanelerini 
taşıyan, üzeri yaprakla sarılı, püsküllü mey- 
vesi'; 3. “mısırın taneleri alındıktan sonra ka- 
lan sert bölüm” 
—TatK koçan “Mark (in Früchten), Krauts- 
trunk”. 
Eski kaynaklarda geçmediği göze çarpıyor. 
Büyük bir olasılıkla Slav dillerinden alınmış- 
tır. Rus kolân “Kohlkopf”; Blg koğân *Kohi- 
kopf; Kohlstrunk; Wurzelknollen'; Srp koğân 
“Stengel, Strunk? vb. (Tietze: Slav 15/83). 
Tietze Rumence, Arnavutça ve Rumcada geç- 
tiğini belirtmiş, Andriotis'in Rumca KorToâv. 
biçimi için Rumca bir etimoloji verdiğini ve 
Türkçe biçimi Rumcadan getirdiğini de ekle- 
miştir (EL 169). Slavca biçimlerin etimolojisi 
tartışmalıdır. Bu yoldaki açıklamaları öğren- 
mek için bk. Kniezsa: SzlJsz 668-670; TESz 
2:513-514; BER 2: 686-687. 
Türkçe bir türev olduğu da seslendirilmiştir. 
Gombocz (BTLw 227/7) Macarca kocsâny'ın 
Türkçe koçan'dan geldiğini yazmıştır. Lige- 
ti'nin de bu görüşe katıldığı anlaşılıyor (TörK 
308). Sköld (Lehnwörterstudien 24-25) ko- 
çan'ı Türkçe koç'un bir türevi olarak değer- 
lendirmiştir. Dmitriev (Stroj 567) Rusça ko- 
Can'ı Türkçeden kalma bir alıntı olarak ver- 
miştir. Son olarak, Baskakov (Russkie familii 
241-242) da Türkçe koçam'ı koç kökünden 
getirmiştir. Bk. Baskakov : ST 4, 1984, 14; 
Eren: TDAY 1960, 328/84. 


koçaş (> koçaç) yer. “arabacı?. Ş. Sami koçaç 
olarak vermiştir. 
< Srp koğija$ “arabacı?. Sırpça koğija$'ın Ma- 
carcadan alındığı anlaşılıyor (Mac kocsis). 
Skok (EtRj 2: 118) Sırpça koija$ biçimini 
vermiştir. Ancak Hadrovics'in yalnız koiğ, 
kuli$ biçimlerini saydığı göze çarpıyor 
(UEISk 316-317). Bulgarcada kodijağin) ola- 
rak geçer (BER 2: 689). 
Tietze: Slav 15/85. 
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koçkar “dövüş için yetiştirilmiş iri koç” 
— Tkm goçgar. - Nog koşkar. - Bşk kuşkar. - 
KKip koşkar. - Kzk koşkar. - Kıg koçkor. - 
Özb kuçkâr. - Tuv koşkar. 
Orta Türkçede koçnar olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada koçkar biçimi kullanılır. Bk. 
koç. 
Pedersen (KZ 39: 449-450) Ermenice oğxar 
'pecora, bestiame” biçimiyle birleştirmiştir. 
Bânâfcanu (SAO 3: 193) Pedersen'e uyarak, 
Budagova (ST 3, 1984, 13) da Ağaryan'a da- 
yanarak bu birleştirmeyi benimsemişlerdir. 
Ancak Dankoff (ALT A 11) Türkçe koç biçi- 
mini göz önünde tutarak Pedersen'in birleş- 
tirmesine katılmamıştır. Bk. Menges: Intro- 
duction 178. 
Türkçeden Farsçaya ve diyalektlerine de geç- 
miştir. 
Şçerbak: İRLTJa 111; Doerfer : TMEN 1551 ; 
Râsânen: V 274 a; Clauson: ED 592; Ligeti : 
TörK 130. 


koçu “dört tekerlekli, kapalı, yaylı araba” 
< Mac kocsi “araba”. - Bulgarca kodija ve 
Sırpça koğija (< koğije) biçimleri de Macar- 
cadan alınmıştır. 
Macarca kocsi adı uluslararası bir yaygınlık 
kazanmıştır : İng coach; Alm Kutsche; Fr 
coche; İsp coche; İtal coccio. 
Türkçede koçuya benzer yaylı bir arabaya 
hinto (> hintov) adı verilirdi. Bu ad da Ma- 
carcadan alınmıştır (hintö). Bk. talika. 
Fekete: MNy 26:265; Bonelli: Elementi 188; 
Jokl : UJb 7 : 74; Barbera: Elementi 119; 
Kniezsa: SzlJsz 859-860; Tietze: Slav 15/84; 
Eren: TDAY 1960, 326/84; Decsy: ULw- 
Bulg 43-44; Skok: EtRj 2:118; Hadrovics: 
UEİSk 315-316; Torma: TatFıSt 2 ; 252. 


kodes argo “hapishane, tutuk evi” 
< R Korgrot “Hühnerstall?. Rumca KoT&rot 
Slavca kotec'ten alınmıştır (Andriotis : EL 
169). 


Bulgarcadan belli başlı Balkan dillerine de 
geçmiştir (BER 2 : 675). 

Tietze: Gr (1) 227/146; Oriens 9 : 95 ; Syme- 
onidis: Gr 181/96; Drimba : lordan Arm 268. 


kodoş “yolsuz birleşmelerde aracılık eden kim- 
se, pezevenk”. Ağızlarda godoş olarak da ge- 
çer. 
< Erm koto$ “hom”. 
Bulgarca kodö$ Türkçeden geçmiştir (BER 
3:517). Sırpça kodoş da Türkçeden alınmıştır 
(Skalji€ : Turc 410). 
Türkçe astik, dasnik, pezevenk gibi sözler de 
Ermeniceden alınmıştır. Bk. pezevenk. 
Dankoff: ALT 387. 


kofa, kova < koğa “hasır otu, saz, kamış, ki- 
liz?. Ağızlarda gova biçimi de kullanılır. 
- Kgk, Şor, Türki koğa bir çeşit saz'. - Noğ 
koğa. - Tel koğo. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Rusça kuga Türk diyalektlerinden alınmıştır. 
Rösânen: V 275 b; Eren : TD 1990/1 : 41-42. 


kofana lüfer balığının büyüğü” 
<R yöyaıva, yoüpouvo 'eine Fischart”. 
Tietze: Gr (1) 216/57; Georgacas: FT 127/22. 


kofti argo *asılsız, yalan, uydurma (söz) 
< R kögre 'schneide ab (z.B. wenn man 
beim Erzâhlen eines Ercignisses übertreibt). 
Bk. eftamintokofti; katakofti. 
Bulgarca kofti biçimi Türkçeden alınmıştır 
(BER 2: 682-683). 
Drimba : lordan Arm 267; Symeonidis: Gr 
182/109. 


kokona 1. 'yaşlı Rum kadını”; 2. *süsüne düş- 
kün kadın”. Yerel ağızlarda kokana olarak 
da geçer. Türkçede ikinci hecedeki -0-'nun 
-a-'ya çevrilmesi normaldir. 
<R koköva < Rum cocoğna. 
Bulgarcada da koköna “kadın, süsüne düşkün 
kadın, Rum kadını” olarak kullanılır. 
Andriotis: EL 163; Crânjalâ : RumvVi 313; 
BER 2: 536; Dankoff: EÇ - Glossary 75-76. 


kokoreç “şişe sarılarak korda kızartılan, kekik- 
li kuzu bağırsağı” 
< R kokoptton. Andriotis'e göre (EL 163), 
Arnavutçadan alınmıştır. 


kokoroz esk. “Mısır buğdayı (Zea mays)'. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor: Big 
kukuruz. - Srp kuküruz. - Rum cucurüz. Ma- 
carcada kukorica olarak geçer. Almancada, 
özellikle Avusturya Almancasında Kukuruz 
biçimi kullanılır. 
Balkan (ve Avrupa) dillerinde yaygın olarak 
geçen bu sözün kökenini bilmiyoruz. 
Balkan dillerine Türkçeden geçtiği yolundaki 
eski sav yanlıştır. 
Türkçe kokoroz (- kukuruz) yerel ağızlarda 
kalmıştır. Bu bitkiye daha çok mısır (< 
Mısır buğdayı) adı verilir. Karadeniz ağızla- 
rında ise daha çok Jazut, Jazot adı kullanılır. 
BK. Jazut. 
Miklosich: TE 1, 34; Nachtr 1, 64; Kluge: 
EW 411; Kniezsa: Szllsz 680; TESz 2: 660; 
Elezovi&: POF 14-15 : 434; Skok: EtRJ 2: 
228-229; Bernard: LB 10:116; BER 3: 109- 
Ili; Eren: TD29:704.s.7.not,52: 767; 
EtWbUng s.v. kukorica. 


kokoz argo 'parasız, züğürt. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Rösânen : V 276 b; Clauson: ED 614. 


kolan 1. “hayvanın semerini veya eyerini bağ- 
lamak için kullanılan bağ”; 2. 'enli ve kalın 
kuşak'. Anadolu ağızlarında *yünden veya 
ipekten yapılmış kuşak? olarak da kullanılır. 
- Tkm golar) 'ip, urgan”. - Krg olon “kolan”. 
Başındaki k- sesi düşmüştür. - Alt, Tel ko- 
lon. - Tuv kolun. - Yak xolun. 
Orta Türkçede kolan olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da kolan biçimi kullanılır. 
Başındaki k- birkaç çağdaş diyalektte düş- 


müştür. 
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Moğolca olang biçimi Türk diyalektlerinden 
alınmıştır. 

Bulgarca kolan ve Sırpça kölan biçimleri de 
Türkçeden geçmiştir. Arapça (Suriye) golân 
“sangle (de cheval, de mulet)” biçimi de 
Türkçeden kalma bir alıntıdır. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde kolana 
ayıl adı verilir: Nog ayıl. - KKip ayıl. - Kzk 
ayıl. - Özb ayil. 

Ramstedt: KWb 285 a; SKE 125; Pelliot: 
T'oung Pao 37: 81-83; Halasi Kun: Köprülü 
Arm (1) 55; Ligeti: KSINA 83 : 17, Skalji€: 
Turc 412; Râsânen: V 277 b; Clauson: CAJ 
10: 163; ED 622 b; Clark: JSFOu 75: 147, 


kolay 'sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabi- 
len, emeksiz, zahmetsiz” 
> Tkm golay 1. “yakın”; 2. “öz, yakın, (hısım) 
akraba”; 3. “yaklaşık”. - Nog kolay 1. “güç ol- 
mayan, hafif”; 2. “uygun, münasip”; 3. “ucuz”. - 
Bşk. kulaylı *uygun”. - KKlp kolay 'uygun”. - 
Kzk kolaylı “uygun, münasip, kolaysız “uy- 
gun olmayan?. - Krg kulay “uygun, tam sıra- 
sı”, Kırgızcanın güney kolunda geçen bu bi- 
çim, ses yönünden çarpıcıdır. Kırgızcada ko- 
Jay biçiminin kullanılmadığı anlaşılıyor. 
< kol * -ayeki. 
Orta Türkçede onay “kolay” olarak geçer. 
Çağdaş diyalektlerde de onay (< unay) 'ko- 
lay” olarak kullanılır. Bk. Clauson : ED 191 b. 
Belli başlı Balkan dillerine de geçmiştir : Big 
kolâj (BER 2 : 546) ; Sırp kölaj (Skok : EtRj 
2:122);R kodu (Andriotis : EL 163). 
Deny: Boisacg Arm 295-312; Brockelmann: 
OGM 21. $ ; Ramstedt : Stellung 27-28 (Türk- 
çe kol * ai “gut, beguem' - Moğolca ayd; 
JSFOu 55,2: 37 (kol-ay); 57, 3: 10 ; Laut- 
lehre 139 ; Râsânen : MTS92;V 277; 
Doerfer: TMEN 1582; KhalMat 301. 


koliva bk. gölle. 


koloridye *kolyoz balığının küçüğü" 
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<R kokapide (ç.). “little koko *s KOALO— 
piöla |(ç.J. Bk. kolyoz. 

Georgacas: FT 129/46-47; Theodoridis: Tur- 
cica 7:42. 


kolpo argo 'punt, fırsat (oyunda) 
< R kKökno “Trick, Kniff < İtal colpo 
“Schlag, Sto$, Streich”. 
Symeonidis: Gr 180/88. 


kolyoz < kolyos *uskumruya benzer bir balık” 
<R Kohöç *Scomber colias”. 
Meyer: TürkSt 23; Robert: Noms indigönes 
169. s. 6. not; Georgacas: IT 194; FT 129/48. 


kom yer. 1. 'ağıl,davar ağılı”; 2. “yayla evi”; 
3. 'küçük yerleşim yeri”. Ağızlarda gom ola- 
rak da geçer. 
< Erm gom *“stable, sheepfold?. Kürtçeye de 
gom olarak geçmiştir. 
Foy : MSOS 7:217; Kraelitz-Greifenhorst: 
Handes Amsorya 25: 259; Eremeev: Ft- 
nogenez 234; Tietze: ZBalk 18:181/159; Bu- 
dagova:ST3,1984, 14 ; Dankoff: ALT 109. 


kom bk. hom. 


komşu 'yakın yerlere konan veya yakın yerler- 

de oturan kimselerin birbirlerine göre aldık- 
ları ad”. Eski kaynaklarda konşu (ve konşu) 
olarak geçer. 
- Tkm gonşı. - Nog konsı. - KKip konsi. - 
Kzk konsu. Kazaklar konsu yanında körşi 
sözünü de kullanırlar. - Krg konşu. - Kar 
konşu. - Özb koşni. 

OT konşı, koşnı. Kâşgarlı Mahmud'a göre, 

konşı biçimi Oğuzcadır. Eski Kıpcakçada da 
konşı olarak geçer. 
Türkçe konuş- fiilinden -1 (< -i, -u, -ü) ekiyle 
yapılmıştır. Buna göre, en eski biçimi kon- 
şı'dır. Sonradan konşı biçimi konşı > konşu 
olarak yaygınlaşmıştır. Türkçe konşu biçimi 
son olarak -77-*nin -m-'ye çevrilmesi sonun- 
da komşu biçimini almıştır. Türkçe tonuz'un 
domuz biçimini alması gibi. 


Komşu dillere de geçmiştir: Blg kom3ija; Srp 
kömkija; könğija (BER 2: 578; Skalji&: Turc 
413). Tacikçe goğni Özbekçeden alınmıştır 
(Doerfer: TLT 498). 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde komşuya 
körşü adı verilir: Kzk körşi. - Tara, Kür kür- 
şü. - Tat kürşi. - Çuv kürşö, kürüş. Tatarcadan 
geçmiştir. Bk. £STJa 1997, 118-119. 

Türkçe komşu (<<konşı) sözü gibi, körşi de 
körüş- “görüşmek” fiilinden -i (- -ü) ekiyle 
yapılmıştır. 

Bang: KOsm 3: 29-32; Deny: Grammaire 
571. Principes 116; Zajaczkowski: Sufiksy 
104-105, Ramstedt: StO 11, 6:3; Lautlehre 
174; Formenlehre 100 ; Brockelmann: OGM 
22.Ş$ b, 116. $ d ; Râsânen: MTS 131; LTS 
232 ; V 279 b; Kaluzyriski: ME 81; Clauson: 
ED 640b. 


konak 'kundak çocuklarının başlarında oluşan 
kepek tabakası”. Ağızlarda konak > gonak) 
yanında konak, koğak, kovak > govak) > 
kovank olarak da kullanılır. Eski kaynaklarda 
da daha çok konak olarak geçer. 
-'Tkm gonak. 
Orta Türkçede başta oluşan kepeğe kalnuk 
(*kalmuk 7) ve kıltık adları verilir. Çağdaş 
diyalektlerde konak yerine kayızgak (Nog, 
KKip), gabu (Bik) gibi birtakım adlar da kul- 
lanılır. Türkçede baş konağına donra adı da 
verilir. 
Röâsünen: V 280 a; Clauson: ED 623 a. 


konç 'çizme, edik, çorap gibi ayağa giyilen 
şeylerde ayak bileğinden baldıra doğru olan 
bölüm” 
- Tkm gonç. - Nog konış. - Krg konç. - Kzk 
konış. - KKIp konış. - TatK kunıç. - Bşk ku- 
nıs. - Alt, Tel konç. - Tuv xonçu. - Çuv kun- 
ça. Tatarcadan geçmiştir. 
Balkarlar konç yerine çuruk baş sözünü kul- 
lanırlar (çuruk *çizme”). Sagaylar konca törey 
(ve turay) adını verirler (< Moğ türel). 


Benzing'ın Çuvaşça kunça'yı Türkmence 
kön “deri” biçimiyle birleştirmesi yanlıştır 
(PhTF 1: 704). Egorov (Es 118) da yanlışlık- 
la konç'un kön (> gön) kökünden geldiğini 
yazmıştır. 

Rösânen: LTS 58, bk. 204; StO 28,3: 11; V 
219a. 


konçina “oyun kâğıtlarında ikiliden altılıya ka- 
dar olan kâğıtlar” 
<R kovıgiva. 
Gâldi: Les mots nöo-grecguc 167; Bazin: 
Turcica 13:170, 173. 


konşimento “taşınmak için gemiye teslim edi- 
len bir mala karşılık olarak verilen alındı? 
< İtal conoscimento bill of lading”. 
Meyer: TürkSt 63; Kahane-Tietze: LFL 214. 


kontoş “Tatar hanlarının giydiği yakalı ve 
uzun kollu kürk”. 
Balkan dilleri yoluyla Macarcadan alınmıştır: 
Mac köntös “Gewand, Mantel' > Srp kontu$, 
kunto$, kuntu$; Blg konto$. 
Miklosich: TE 1: 334; Skalji6: Turc 414-415; 
Vasmer: REW 2: 694; Skok: EtRj 2: 142; 
Vasmer : REW 2 : 694; Kniezsa: SzlJsz 870- 
872; BER 2: 599; Râsânen: V 279 b; Had- 
rovics : Szavak 24-29; UElSk 321,397, 
EtWbUng 2: 816. 


konvoy “savaş gemilerince korunan yük gemi- 
leri katarı” 
< İtal convojo “convoy”. Uluslararası bir söz 
olarak büyük yaygınlık kazanmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 243. 


kopça “bir giysinin iki yanını birbirine tuttur- 
maya yarayan ve bir halka ile bir çengelden 
meydana gelen araç'. 
Balkan dilleri yoluyla Macarcadan alınmıştır 
(Mac kapocs 'kopça'). Srpça kopla, Bulgar- 
ca köpöe, köpöa biçimleri de Macarcadan 
geçmiştir. 
Arapça (Mısır) kubşa hook” Türkçeden alın- 
mıştır (Littmann: Tschudi Arm 124/215). 
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Kniezsa: SzlJsz 847-848; Decsy: ULwBulg 
42-43; Skalji&: Turc 415; BER 2: 623-624; 
Skok: EtRj 2:146; Hadrovics: UE!Sk 321- 
322; Dankoff: ALTB 6; Eren: TD 1995/2 : 
885. 


kopil argo 1. 'arsız sokak çocuğu'; 2. “piç”. 
Tietze'ye göre (Gr J1J 227/143), Rumcadan 
alınmıştır (R kon&Aı “Bursch, Diener”). 
Tietze, yerel ağızlarda geçen gobel, göbel 
“çocuk”, “kimsesiz çocuk”, *piç' biçimlerini 
de kopif'in yan biçimleri olarak saymıştır. Bu 
yolda daha çok bilgi almak için bk. Eren: 
TDAY 1960, 304/141, 142, 143. 
Balkan dillerinde de yaygın olarak geçer : 
Blg köpele, köpile; Srp kopil; Rum copil, 
copilâ, copilifâ ; Arn kopil. 
Kökeni karışıktır. Bu yoldaki görüşler 
BER'de (2: 613-615) gözden geçirilmiştir. 
BER'de her nedense Georgiev'in görüşleri 
üzerinde durulmadığı göze çarpıyor. Georgi- 
ev (VBE 38), Bulgarca köpile'nin Slav, Latin 
veya Grek kökenli olmadığını yazmış, Bal- 
kan dillerinde geçen bu sözün Trakça bir ka- 
lıntı olduğunu dile getirmiştir. BK. Georgiev: 
lordan Arm 326. BER'de Crânjal#'nın görü- 
şü (RumVl 317) göz ardı edildiği gibi, Ada- 
moviğ'in açıklaması (AFF 10:71) da gözden 
kaçmıştır. Skok (EtRj 2:147-148) da Sırpça 
kopil'i Balkan dillerinde geçen ortak bir söz 
olarak değerlendirmiş, ancak Türkçe kopil 
üzerinde durmamıştır. 


kopoy “orta boylu, düşük kulaklı bir tür av kö- 
peği'. Ağızlarda kopay (ve kupay) olarak da 
geçer. Türkçede kopoy'un kopay'a çevrilme- 
si normaldir. 
Balkan dilleri (Big kopoj “av köpeği”) yoluy- 
la Macarcadan alınmıştır (Mac kopö “bir cins 
av köpeği”). - Macarca kopd Türkçe köpek'le 
birleştirilemez. 
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Künos: NyK 27:393; Gombocz : BTLw 126, 
TESz 2 : 564-565; Decsy: ULwBulg 41-42 ; 
Doerfer : TMEN 1655 ; Şçerbak: İRLTJa 
127; Golden : KhazSt 130; Moskov : BEZ 
43-44 : 35-40; Hadrovics: UEISk 322-323; 
ESTJa 1997, 111-112. 


kopsi kefali : kopsi kefali etmek argo “başını 
kesmek” 
<R Köye Kepâlu (Köye “schneide”, kepdAı 
“Kopf”). 
Tzitzilis: Griuw 267. 


kor “iyice yanarak ateş durumuna gelmiş kö- 
mür veya odun parçası” 
- Tkm gör “ateş durumuna gelmiş kömür 
parçası'. - Krg kor *köz”. - Özb kor. 
Çağdaş diyalektlerde “kor” olarak koz biçimi- 
nin kullanıldığı göze çarpıyor. Örn. Kara 
Kalpakçada *kor” olarak koz biçimi kullanı- 
lır. Altayca, Teleütçe, Şorca gibi diyalektler- 
de de kos biçimi geçer. 
Türkçe kor ile koz arasındaki benzerlik dü- 
şündürücüdür. Bilimsel yayınlarda bu biçim- 
lerin sıklıkla birleştirildiğini görüyoruz. 
Doerfer : TMEN 1552; Golden : KhazSt 259. 


kordon! 1. “çoğu ipekten yapılmış kalın ip”; 
2. “saat kösteği”; 3. “bir yere girip çıkmayı 
denetim altına almak için görevlilerden oluş- 
turulan dizi” 
< Fr cordon “ip, sicim; kordon; kurdela” (< ; 
corde “ip”). Uluslararası bir söz olarak İngi- 
lizce (cordon), Almanca (Kordon), Çekçe 
(kordon), Macarca (kordon) gibi birçok dilde 
kullanılır. 


koroydo argo “budala, ahmak, sersem, enayi” 
< R kopödo “Gegenstand des Gelâchters, 
des Spottes, dumm”. 
Symeonidis: Gr 181/95, 


korsan “deniz haydudu”. Eski kaynaklarda 
korsar biçimi de geçer. 
< İtal corsaro 'pirate”. 


İtalyanca corsaro biçimi corso “korsanlık” (< 
Lat cursus “deniz yolculuğu') sözüne -arius 
ekinin getirilmesi yoluyla yapılmıştır. Akde- 
niz dillerinde yaygın olarak geçer: Port corsa- 
rio, İsp cursario, corsario vb. Rumcada 
koupo&pog olarak kullanılır. Türkçede kul- 
lanılan korsar biçiminin KovpoĞpog'tan 
alındığı açıktır. 

Akdeniz dillerinde -alis ekiyle yapılmış tü- 
revler de kullanılır: EFr coursal, İtal corsale, 
Ar kursâli, gurşal, gurşân. Bu verilere göre, 
Türkçe korsan (— kursan) biçiminin Arapça 
yoluyla alındığı anlaşılıyor. 

Meyer : TürkSt 79; Kahane-Tietze: LFL 8.s., 
251; Eren: TD 53 : 256. 


koru 'bakımlı küçük orman” 
» Az goruğ. 
Orta Türkçede korığ 'koru, küçük orman' 
olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada koru biçi- 
mi geçer. 
< korr- “korumak” $ -Zeki. 
Benzing: Deny Arm 60; Joki: LwSS 195- 
196; Doerfer: TMEN 1462; Râsânen: V 282 
b; Clauson: ED 652 b. 


koruk “henüz olgunlaşmamış ekşi üzüm”. 
Azeri ağızlarında gora, gura “koruk” olarak 
geçer. 
Scherner'e göre (CAJ 17: 250), Farsçadan 
alınmıştır (Far göra “unripe grapes or dates”). 
Ancak Farsça göra'nın Türkçe koruk biçimi- 
ni ses bakımından karşılamadığı açıktır. 
Orta Türkçede koruğa talka, tarka adı verilir. 
Bu ad “olmamış yemiş” olarak da kullanılır. 
Eski Türkçede tarka “acı, ağır, Uygurcada 
ise “tuzlu, ekşi” olarak geçer. Bk. Ligeti : 
AOH 19 : 261. Clauson'a göre (ED 539 a), 
yabancı bir dilden alındığı açıktır. Clauson 
Farsça talx üzerinde duruyor. 


korunga yer. “yabani yonca, tirfil?. Yerel ağız- 
larda korungal, görünge ve görüngel biçimle- 
ride kullanılır. 


Ermeniceden alındığı anlaşılıyor : Erm korn- 
kan 'oregano', yer. kornka. Kürtçeye de geç- 
miştir. 

Yerel ağızlarda yabani yoncaya daha çok tr- 
fil ve üçgül adları verilir. 

Dankoff : ALT 392; Eren : TD 1995/2 : 870- 
871. 


kosa yer. 'tırpan, bir çeşit uzun saplı orak' 
< Big kosa 'tırpan', Srp kösa. 
Tietze : Slav 18/101; Kniezsa: Szllsz 258- 
259. 


kostak yer. 1. 'çalımlı, güzel giyinmiş, yakı- 
şıklı”; 2. “kendini beğenmiş, onurlu”, 3. 'ka- 
badayı, yürekli" 
< Far gustâx 'arrogant, presumptuous, bold, 
rash, audacious, uncivil?. Sonundaki -x Türk- 
çede -k'ye çevrilmiştir. Bk. Tietze : Pers 123. 5. 
Türkçe küstah da Farsçadan alınmıştır. Bk. 
küstah. Buna göre, kostak ve küstah biçimle- 
rinin bir doublet oluşturdukları anlaşılıyor. 


koşun “asker dizisi” 
- Tkm goşun “ordu”. - Özb koşin. - Krg ko- 
şun, koşün “ordu” 
< Moğ gosiğun 'askeri birlik; bölük”. Kal- 
mıkçada xoşün olarak geçer. 
Türkçe koş- kökünden -(u)n ekiyle yapılmış 
bir türev olduğu yolundaki eski sav yanlıştır. 
Moğolcadan Farsçaya da geçmiştir. 
Zajaczkowski: Sufiksy 79; Ligeti: NyK 49; 
267, Köprülü: TM 7-8: 13; Ramstedt: SKE 
134; Doerferr TMEN 282; Dankoff: EÇ- 
Glossary 76. 


kotan “büyük saban?. Yerel ağızlarda kötan ve 
köten olarak da geçer. 
— Az kotan 'saban. - Blk goton “saban. 
Eski Türk diyalektlerinde kullanılmadığı an- 
laşılıyor. 
< Erm yer. gut'an, k'öt'an Targe plow”. 
Türkçede büyük bir kuşa verilen kutan (ku- 
şu) adıyla birleştirilmesi yanlıştır. Bunun 
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gibi, çağdaş diyalektlerin bir bölümünde kul- 
lanılan Kotan “ağıl biçimiyle de birleştirile- 
mez. 

Daher: AA 1; 88; Caferoğlu: EFTDED 19: 
43-50; Eren : TD 8 :17; 52 : 768; TM 19: 
286-287, 302 ; Eremeev: Ftnogenez 235; 
Tietze : ZBalk 18:182/161 ; Dankoff : EÇ- 
Glossary 50; ALT 116. 


kovan < koğan 'arılara barınak olarak yapılan, 
türlü biçimdeki tahta, sepet veya sandık”. 
Anadolu ağızlarında “ağaç yayık” olarak da 
kullanılır. 
“Yayık” olarak kullanılan kovan'ın ağızlarda 
“sap deliği? anlamını aldığı göze çarpıyor Bk. 
gübü. 
Dmitriev (DAN B, 1926, 68) -Zan ekiyle ku- 
rulduğunu dile getirmişse de, kökünü verme- 
miştir. Râsânen (V 275 b) *kobğa biçimiyle 
karşılaştırmış, kova biçimini de vermiştir (V 
273). 
Çağdaş diyalektlerde kovana türlü adlar veri- 
lir : TatK umarta. - Bşk umarta. - Çuv marta. 
- Krg balçelek, bal çelek. - Nog bal şeten. - 
Bik bal çeten. Bk. Râsânen: V 361 b. 


koy 'küçük körfez; denizin, gölün küçük girin- 
tiler biçiminde karaya sokulduğu yer”. 
Kahane-Tietze: LFL 2. s.; Râsânen: LTS 207; 
V 280a. 


koyu 1. "yoğunluğundan dolayı güç akan, sulu 
karşıtı”; 2. “karaya kaçan (renk), açık karşı- 
t1';3. “aşırı” 
-Tkm goyı. - TatK kuyı. - Bşk kuyı. - Nog 
koyı. Nogaycada koyı yanında yıyı biçimi de 
geçer. - KKlp koyuw. - Kzk koyü. - Krg 
koyü. - Sag, Koy, Kaça, Küer koyuğ. - Türki, 
Tar koyuk. - Tuv xoyuğ. - Yak xoyu. - ? Çuv 
yâvâ. 
Uygurcadan başlayarak kullanılır (Uyg ko- 
yuğ). Orta Türkçede koyuğ olarak geçer. 
Ramstedt (KSz 15 : 147; 16: 81; Stellung 18, 
20) Çuvaşça yâvü'yı Türkçe koyu biçimiyle 
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birleştirmiştir. Çuvaşçada kan, kar ve kal- gi- 
bi birtakım örneklerde k-'nin y-'ye çevrildi- 
ğini biliyoruz. Bu olayın uzun ünlülerle bağlı 
olduğu açıktır. Türkçe koyu'nın 1. hecesinde 
uzun bir ünlü geçmediğine tanık oluyoruz. O 
bakımdan Çuvaşça yâvâ biçimindeki k- > y- 
değişmesi açıklanmaya muhtaçtır. 
Ramstedt”in otoritesine güvenen Türkologlar 
Çuvaşça yâvğ'yı sık sık Türkçe koyu'nun 
karşılığı olarak değerlendirmişlerdir. Örn. 
Poppe: AM 1: 778; KCsA 2: 73, 76; Ligeti: 
MNy 31: 218-219; AOH 19 : 168; Egorov: 
ES 73; Doerfer : TMEN 1589 ; Rösünen; V 
276 a; Benzing: PhTF 1: 712. Ancak Ben- 
zing'in Deny Armağanı'nda (59) Türkçe ko- 
yu yanında Çuvaşça yâvğ'yı saymadığı göze 
çarpıyor. 

Nogaycada koyı yanında kullanılan yıyı'nın 
eski ve yeni diyalektlerde geçmediği göze 
çarpıyor. İlk bakışta Nogayca yıyı biçimiyle 
Çuvaşça yâvâ arasındaki benzerlik düşündü- 
rücüdür, Ancak, bu konuda daha açık bir yar- 
gı verebilmek için yıyı biçimini doğrulayan 
yeni verilerin ortaya çıkması gerekecektir. 
Brockelmann: OGM 18. Ş e; Clauson: ED 
676b. 


koyun 'eti, sütü, yapağısı ve derisi için yetişti- 
rilen evcil hayvan” 
— Tkm goyun “koyun; koç”. - Blk koy. - Nog 
koy. - Krg koy. - KKlp koy. - Kzk koy. - 
TatK kuy. - Bşk. kuy. - Alt, Tel, Şor, Kaça, 
Sag koy. - Hak xoy. - Tuv xoy. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanıldığını bi- 
liyoruz (kö7). Orta Türkçede köy olarak 
geçer. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Argular kön 
biçimini kullanırlar. Kumancada koy olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada ise koyun biçimi kul- 
lanılır. 
Türkçe koyun biçiminin -(u)n küçültme 
ekiyle yapılmış bir türev olduğu anlaşılıyor : 
kön * -u)n. Eski Türkçe köfh biçiminin 


sonundaki - Türk diyalektlerinde -y'ye çev- 
rilmiştir. Bk. Bang: KSz 17-18, Zajaczkowski: 
Sufiksy 20; N&meth: KCSA 3: 109. 

Pedersen (KZ 39: 449-453; ZDMG 57, 561) 
Ermenice xoy'dan ayrılamayacağını yazmış- 
tr (Widder”). Ona göre, Ermenice xoy'un 
Türkçeden alındığı düşünülemez. Munkâcsi 
(KSz 5: 353-354), Türkler (ve Moğollar) ara- 
sında yaygın olarak yaşayan bu sözün Erme- 
niceden gelmediğini dile getirmiştir. Bununla 
birlikte, Pedersen'in savı bilimsel yayınlarda 
ara sıra göze çarpar. Örn. Bânâteanu (SAO 
3: 193), Pedersen'e dayanarak Türk diyalekt- 
lerinde kullanılan koy'un Ermenice xoy'dan 
alındığını seslendirmiştir Budagova (ST 3, 
1984, 13) da Ataryan'a uyarak koyun ve koy 
biçimlerinin Ermeniceden geldiğini benimse- 
miştir. Son olarak Dankoff (ALT A 8) Peder- 
sen'in etimolojisini vermekle yetinmiştir. Bk. 
koç, koçkar. 

Moğolca gonin biçimi eski bir Türk dilinden 
kalma bir alıntıdır. 

Ligeti : NyK 49 : 207; MNy 59: 386, 388; 
AOH 19: 167; Doerfer: TMEN 312, 1590, 
KhalMat 301; Röâsânen: LTS 207; V 279, 
Clauson: ED 631; Röna-Tas: ChuvSt 139; 
Janhunen: NyK 91: 103. 


koz! 'ceviz” 
-'Tkm'xöz. - TatK koz. - Nog koz. - KKip goz. 
Eski verileri Clauson (ED 680) değerlendir- 
miştir. Eski Kıpçakçada koz olarak kullanılır. 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor (Far gawz 'a 
nut; a walnut). 
Gombocz (NyK 35: 255; KSz 13: 8-9) Türk- 
çe koz biçimini yanlışlıkla birtakım “Altay- 
ca” verilerle karşılaştırmıştır. 
Farsça gawz Arapça yoluyla Türkçeye ceviz 
olarak da geçmiştir. Buna göre, ceviz ve koz 
biçimleri Türkçede açık bir doublet örneği 
oluşturmuşlardır. Bk. Eren : TD 1995/2 : 
731-736. 


Bouvat: KSz 2: 323, 331; Laufer: Sino- 
Iranica 248, 256. s. 5. not; Munkâcsi: KSz 
20: 132; Röâsânen: UlJb 19: 102. s.2. not; V 
162 a, Deny: Boisacg Arm 309, Nömeth: 
Csoma Arm 92. s. 1. not; Clauson: ED 680, 
Blâsing: AL 36; FO 29: 16. Bk. Miller: Res- 
AlL 167. 


koz? “iskambil oyunlarında diğer kâğıtları ala- 
bilen, onlara üstün tutulan belirli kâğıt”. 
“Ceviz? olarak kullanılan koz'dan geldiği an- 
laşılıyor. Türkçeden Rumcaya da geçmiştir. 
Meyer: Türk$St 60; Tryjarski : TKA 15 :323- 
324 ; Bazin: Turcica 13: 173. Bk. Vasmer: 
REW. 


koza 'içinde tohum veya krizalit bulunan ko- 
runcak? Ağızlarda koza yanında kozak ve 
kozalak biçimleri de kullanılır. 
< Far goza, goja 'a cotton-pod; the silk- 
worm's cone; the head of a poppy”. 
Ligeti: AOH 17: 15. 


köfte 'kıyılmış etten türlü biçimlerde pişirilen 
yemek' 
< Far köfta 'hashed meat; balls of pounded 
meat cooked in soup, rissoles. 
Türkçeden belli başlı Balkan dillerine de geç- 
miştir. 
Rösânen: V 286 b; Scherner: CAJ 17:251. 
köfter “üzüm şırasıyla nişasta kaynatılarak ya- 
pılan ve dilim dilim kesilerek kurutulan bir 
çeşit pestil? 
Tzitzilis'e göre (GrLw 225), Rumcadan alın- 
mıştır; R Kogrdp”' “cin Kuchen aus Most 
und Meh. Farsça koftar “a sauce made of 
plums and grapes” biçimi Tzitzilis'in gözün- 
den kaçmıştır. 
Sırpça &üfter Türkçeden alınmıştır (Skalji€: 
Turc 198). 


köftere yer. “tarla ve bahçeye su salmak için 
büyük arka açılan delik, ağızlık” 
<R kogı&pıv '*Schleuse”. 
Tzitzilis: GrLw 263. 
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köftün “sığırlara yedirilen susam veya keten 
küspesi?. Yerel ağızlarda göğdün (> gövdün) 
“yağı alınmış keten küspesi” olarak da kulla- 
nılır. 
<Erm kopton “cake of bran and Oil for 
cattle?. 
Dankoff: ALT 380; Eren: TD 1995/2 :870. 


köke “bir cins eski savaş gemisi” 
< İtal cocca “cock”. 
Kahane-Tietze : LFL 202; Doerfer: TMEN 
1681. 


köken 1. “kavun, karpuz, kabak gibi bitkilerin 
toprak üstünde yayılan dalları”; 2. “bir şeyin 
çıktığı, dayandığı temel, biçim veya yer, 
menşe”; 3. soy” 
< kök * -(e)n küçültme eki. 
Bazin-Hamilton: Uray Arm 17. s. 30. not. 


köknar “çam ağacı”. Ağızlarda küknar biçimi 
de geçer. Eskiden *çam fıstığı” olarak da kul- 
lanılmıştır. 
< R kovkovvâpı “Piniennuss”. - Yerel ağız- 
larda kullanılan künar (> künen biçimi de 
“çam fıstığı” anlamına gelir. 
Meyer: TürkSt 32; Tietze: Gr (1) 229/162; 
Gr (2) 376/323; Symeonidis: Gr 182/113. 


kölçer “tanelere zarar veren bir buğday hastalı- 
8. Yerel ağızlarda gölcür “ekinlerin içinde 
bulunan yabani ot” (>göğcür "tahılın içindeki 
yabani tohum?) ve gülcer “buğdayın içindeki 
kara taneler, yabani fiğ” gibi birtakım biçim- 
ler de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


köle “savaşta tutsak alınan, yabancı ülkelerden 
kaçırılarak özgürlükten mahrum bırakılan ve- 
ya başkasından satın alınan erkek, kul, esir”, 
Kökenini bilmiyoruz BK. £ul. 
Râsânen: V 288 b. 


kölle bk. gölle. 
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kömür “odunun toprak altında veya kapalı yer- 
lerde için için yanması sonunda oluşan yakıt” 
- Tkm kömür. - Nog kömür. - KKip kömir. - 
Kıg kömür. - Blk kömür. - Özb komir. - 
TatK kümir. Tatarcada küymir olarak da ge- 
çer. - Alt, Tel kömür. - Tub kömür “ağaç kö- 
mürü?. - Sag köbür. - Yak kömür. - Çuv kam- 
râk “ağaç kömürü”. Sonundaki -k Çuvaşçada 
yaygın olarak kullanılan bir küçültme ekidir. 
Uygurcadan başlayarak kullanıldığını görü- 
yoruz. Orta Türkçede de kömür biçimi geçer. 
Eski Kıpçakçada da kömür olarak kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Türkçe köm- (> göm-) 
kökünden -(ü)r ekiyle yapılmıştır. Ramstedt 
(Formenlehre 212) köm- kökünün “(die 
Holzkohlen zur Nacht) mit Asche bedecken', 
“begraben? anlamına geldiğini bildirmiştir. 
Bazin (AOH 36 : 58) Türkçe köm-, göm- 
'enterrer? kökünden geldiğini bildirmiştir 
le proc&de primitif de carbonisation du bois 
consiste en une combustion partielle sous ter- 
re battue.”) Ancak köm- kökü Türkçede 
göm- biçimini almışsa da, kömür bütün diya- 
lektlerde olduğu gibi kalmış, gömür'e çevril- 
memiştir. O bakımdan diyalektlerde kullanı- 
lan köy- (> küy-) 'yanmak” kökünden geldiği 
yolundaki sav da düşündürücüdür. Bu türev- 
de geçen -mür eki yağmur (<: yağ-) adında 
da kullanılmıştır. Tatarcada kümir yanında 
geçen küymir biçimi, bu sava ağırlık veren 
bir tanıktır. Buna karşılık diyalektlerde *kö- 
mür biçimine rastlanmadığı göz ardı edile- 
mez. Bk. Doerfer - Tezcan, Wörterbuch des 
Chaladsch 97 (s. v. çamur : kömür < köf- 
mir. 
Modem diyalektlerde köy- (> küy-3) kökünün 
birçok türevi göze çarpar: Sag köye 'kurum, 
kömür”; Kaça küye “kurum”; Şor küyelik 
“kömür, kurum” gibi. 
Komşu dillere de geçmiştir. Bu yolda daha 
çok bilgi almak için bk. Doerfer: TMEN 857; 
TLT 183. 


Ramstedt : SKE 117; Röâsânen: MTS 100, 
140; V 289 b (<: köm-); Brockelmann: OGM 
99. $ (< köm); Egorov: ES 99 (< kör, 
küy-); Bazin : AOH 36 : 58; Clauson: ED 723 
a; Ligeti: TörK 231 (köm-ü-r) ; Nugteren - 
Roos : AOH 39 : 44 ; RSTJa 1997, 102-103. 


kömüren “sarımsağa benzer bir bitki, yabani 
sarımsak (Allium rotundum)”. Anadolu'da 
çiğ olarak yenilen bu bitkiye köpek sarımsağı 
veya köpek soğanı adı da verilir. Ağızlarda 
kömüren (> kömren) yanında körmen biçimi 
de kullanılır. Bu yan biçimin göçüşme 
(ın&tathöse) sonunda oluştuğu açıktır (köm- 
ren > körmen). 
« Sag, Tel köbürgen “bir çeşit soğan”. Teleüt- 
ler bu adı 'suyla ovulduğu zaman köpüren 
bir bitki” olarak da kullanırlar. - Krg köbür- 
gen “dağ soğanı”. Kırgızlar dolamaya da kö- 
bürgen adını verirler. 
- OT kövürgen “dağ soğanı'. Oğuzların kö- 
vürgen yerine kömürgen biçimini kullandık- 
larını biliyoruz. Brockelmann'ın bu verileri 
kümürgen, küvürgen diye okuması yanlıştır. 
Brockelmann (OGM 53. $) kümürgen, kü- 
vürgen biçimini - gen ekiyle kurulmuş bir tü- 
rev olarak değerlendirmiştir. 
Bu verilere göre, köpür- (< köbür-) kökün- 
den geldiği anlaşılıyor: köpür-gen > köbür- 
gen > kövürgen > kömüren > kömren (göçüş- 
me sonunda) > körmen. 
Brockelmann: OGM 53 Ş; Clauson: ED 691 
b, 723 b; Râsânen: FUF 31 : 17; V 285b,; 
Rassadin : FLTJa 204; Eren: TDAY 1978- 
1979, 6-7; Sevortyan: ESTJa 1980, 100 ; Li- 
geti : TörK 230 (kümür-gen). 


kömüş yer. “manda, su sığırı” 
- Tkm gâvmiş 
< Far gâvmeş 'a buffalo”. - Tietze (Pers) kö- 
müş'ü vermemiştir. Türkçede kömüş yanında 


camız biçimi de kullanılır. Bk. camız. Türkçe 
kömüş ve camız biçimleri açık bir doublet 
örneği olarak değerlendirilebilir. Bk. Eren 
TD 1995/2: 731-736. 

Râsânen: V 148a. 


könte 'tütün bağlamı? 
<R Kevtd. 
Tzitzilis: Zaemki 143. s. 3. 


köp yer. 'kağnının ön ve arkasına enlemesine 
konulmuş uzun tahta'. Ağızlarda göp (> gop) 
olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Tietze: ZBalk 18:174/104. 


köpek “çok iyi koku alan, sadık ve bekçilik, 
avcılık gibi işler için beslenen hayvan 
- Az köpek. - Tkm köpek. - KKip köpek. - 
Özb köpek “tüylü, uzun tüylü, köpek”. 
Orta Türkçede geçmediği anlaşılıyor. Eski 
Kıpçakçada köpek 'çok tüylü köpek” olarak 
kullanılır. Çoban köpeğine köpek it adı veri- 
lir (Golden: Röna -Tas Arm 50). 
Köpeğin çıkardığı sesten (göv göv, köv köv) 
geldiği anlaşılıyor. 
Korsch (Korş| (Thomsen Arm 200-201) Rus- 
ça sobaka 'köpek' sözünden geldiğini yaz- 
mıştır. Ancak bu birleştirme ses açısından 
karışıktır. Menges (The Igor” Tale 29-30) de 
Hint-Avrupa dillerinde “köpek” olarak kulla- 
nılan biçimlerle köpek adı arasında bağlantı 
kurmayı denemiştir. Ona göre, köpek adı -ak/ 
-ek küçültme ekiyle oluşturulmuş bir biçim- 
dir. Ancak daha sonra Menges (CAJ 30:266- 
274). Avrasya dillerinde kullanılan *kuç-, 
*kut- “Hund, Junges von Hund” biçimlerini 
gözden geçirmişse de, köpek üzerinde dur- 
mamıştır. Şçerbak (İRLTJa 127) belli başlı 
verileri saymakla yetinmiştir. 
Macarca kopö “Jagdhund? biçiminin Türkçe 
köpek'ten alındığı yolundaki eski sav yanlış- 
tır (Gombocz: BTLw 126). Bk. Doerfer : 


257 


TMEN 1655. Golden (KhazSt 130) da bu es- 
ki birleştirmeye yer vermiştir. Macarca kopö 
Türkçeye kopoy olarak geçmiştir. BK. kopoy. 
ESTJa (1997, 111-112) Türkçe köpay biçimi- 
ni köpek'in bir yan biçimi olarak vermiştir ki 
yanlıştır. 

Kazakça ve Kara Kalpakçada köpeğe töbet 
adı verilir. Bu ad Kırgızcada döböt, Yeni Uy- 
gurcada tövet olarak geçer. Kökenini bilmi- 
yoruz (Şçerbak: İRLTJa 128). 

Anadolu ağızlarında köpek yavrusuna göbe- 
lez (> göblez) - gölbez gibi birtakım adlar 
verilir. Evliya Çelebi bu adı göblez olarak 
vermiştir (Dankoff: EÇ-Glossary 41). Yerel 
ağızlarda kullanılan göbelez adıyla köpek bi- 
çimi arasında bir bağ kurulamaz. Bk. göbe- 
lez. 

Eski ve yeni diyalektlerde küçük biçimi de 
“köpek yavrusu? olarak kullanılır. Ancak eski 
ve yeni diyalektlerde köpek yavrusuna daha 
çok enik adı verilir. Bk. enik. Özbekçe kuçuk 
“köpek yavrusu? Tacikçeye kuçuk, küçük 
“Hund? olarak geçmiştir (Doerfer: TLT 181). 
Bk. Golden: Röna-Tas Arm 51 (Türkçe kö- 
çek 'a camel colt? biçiminin köpek yavrusuna 
verilen küçük adıyla birleştirilmesi düşünüle- 
mez. Türkçe köçek, “deve yavrusu” olarak 
köşek 'ten başka bir şey olamaz. Bk. köşek). 
Türkçede gövdesi mekik biçiminde, burun 
kısmı sivri, solungaç yarıkları boynun iki ya- 
nında bulunan yırtıcı bir balığa köpek balığı 
(Mustelus vulgaris) adı verilir. Georgacas'a 
göre (FT 135/166), bu ad Rumca yaA&oç'a 
dayanan bir çeviri alıntısıdır (calgue, Ioan- 
translation). 

Râsânen: V 291 b; Tryjarski : CAJ 23 : 307- 
308 ; Golden : Röna - Tas Arm 50. 


köpen yer. “deve çulu”. Yerel ağızlarda “kaba 
kumaş', “eski bez, paçavra” ve 'kundak bezi, 
çocuk bezi” olarak da kullanılır. Eski sözlük- 
lerde de “deve çulu” olarak geçer. 
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Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar köben ola- 
rak kullanırlar. 

Kökünü bilmiyoruz. 

Tietze: Gr (1) 229/161; Eren: TDAY 1960, 
309/161. Clauson (ED 689 b) alıntı olasılığı 
üzerinde durmuş, ancak Anadolu ağızlarında 
yaşayan biçimleri gözden kaçırmıştır. Bk. 
#STlJa 1997, 108-109. 


köprü 'iki yakayı birbirine bağlamak için ya- 
pılan yapı”. Yerel ağızlarda körpü olarak ge- 
çer. 
- Tkm köpri. - Nog köpir. - KKlp köpir. - 
Bik köpür. - Krg köpürö. Kırgızlar köpürö 
ve köpürük biçimlerini de kullanırlar. - Kzk 
köpir. - Özb koprik. - Alt, Tub kömrü. Altay 
Türkleri köprüye kür adını da verirler. Bu 
adın Moğolcadan geldiği anlaşılıyor (Râsâ- 
nen: V 310 a). - Tel kömür. Teleütler kör adı- 
nı da kullanırlar. Altayca kür biçimi gibi, 
bu ad da Moğolcadan alınmıştır. - Sag kö- 
bür. - Mad köbürtke. - Sag kübürtke. Ma- 
dırca ve Sagayca köbürtke (> kübürtke) bi- 
çimlerindeki -f- sonradan türemiştir. - TatK 
kübir. - Tuv kövürüg. - Yak kürbe, ürbe. Ya- 
kutça kürbe'nin göçüşme (metathöse) sonun- 
da ortaya çıktığı açıktır (kübre > kürbe). Ba- 
şındaki k- nin düşmesi üzerine ürbe biçimini 
aldığı anlaşılıyor (Eren: TDAY 1953, 165- 
166). - Çuv köper. 
En eski kaynaklardan başlayarak kullanıldı- 
ğını görüyoruz (köprüg). Orta Türkçede de 
köprüg olarak geçer. Eski Kıpçakçada köprü, 
köpri biçimleri kullanılır. 
Grekçede köprüye verilen yâpüpa adından 
alındığı yolundaki eski görüşün son yıllarda 
da ara sıra dile getirildiğine tanık oluyoruz. 
Ancak Grekçe yöpüpo'nın *öğpvpa'dan 
geldiği anlaşılıyor (Windekens: Dictionnaire 
&tymologigue 54). O açıdan Grekçe *ö&ywpo” 
nın Türkçe köprüg biçimiyle birleştirilmesi 
kolay kolay düşünülemez. Kaldı ki Grekçe 


y&püpa Eski Türkçe köprüg biçiminin so- 
nundaki -g'yi de karşılayamaz. 

Türkçe köprü'nün köpür- kökünden gelen bir 
türev olduğu anlaşılıyor. Bu görüş Clau- 
son'dan başlayarak ağırlık kazanmıştır. An- 
cak, Clauson'un belirttiği gibi, köpür- köküy- 
le köprü arasındaki anlam bağı açıklanmaya 
muhtaçtır. 

Arapça kübri “pont Türkçeden alınmıştır. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Srp 
üprija; Blg kjuprija vb. (BER 3: 253; Skok : 
EtRj1:365). 

Eski çağlardan kalma bir alıntı olarak Moğol- 
cada da kullanılır. 

Meyer: TürkSt 43; Vlandimirtsov: SrGr 213; 
Rösânen: StO 14, 1: 1-11 (Gr yöypüpo); LTS 
62, 227, V 292 a; Brockelmann: Zeitschrift 
für Phonetik 4: 263; N&meth : Berzeviczy 
Arm 165; Ramstedt: Thomsen Arm 185 ; 
SKE 131; Joki: LwSS 199-200; Deny: Prin- 
cipes 177 (< Gr gefüra); Egorov: ES 106; Za- 
jaczkowski: Sufiksy 104; RO 22: 107; Poppe: 
UJb 7: 156; Doerfer: TMEN 1623; TLT 184; 
Ligeti : AOH 17 : 30 ; Clauson: ED 690 b; 
Skalji&: Turc 200; Adamovi&: AFF 10: 68; 
Skok: EtRj 1: 365; Menges: CAJ 15: 35; He- 
gaard: AO 3 : 257; Şirvaşidze : STI, 1989, 
79; ESTJa 1997,113-114. 


köpülemek yer. “yorgan, yastık veya şilteyi 
kalın ve aralıklı dikişle dikmek”. Ağızlarda 
köpümek (> göbümek) biçimleri de kullanı- 
lir. 
Yerel ağızlarda kullanılan göbü (< *köpü) 
“kalın dikiş, yorgan dikişi” sözünden geldiği 
açıktır (köpü * -le- eki). 


kör! *gözü görmeyen” 
-'Tkm kör. - KKIp gör 
< Far kür “blind; one-eyed”. 
Çağdaş diyalektlerde daha çok sokur biçimi 
kullanılır: Bik sokur. - Nog sokir. - KKlp s0- 


kır. - Kzk sokır. - Krg sokur. - TatK sukır. - 
Bşk. hukır. Başkurtçada baştaki 5-'nin f-'ye 
çevrilmesi kuraldır. - Çuv sukkâr. 

Anadolu ağızlarında da sokur “bir gözü kör” 
olarak geçer. Bk. sokur. 

Egorov: BS 193 s. v. sukkâr; Râsânen: V 292 
a; Tietze: WZKM 82:354. 


körebi, kürebi yer. 'diken, çalı kesmeye yara- 
yan yarım ay biçiminde küçük balta”. Yerel 
ağızlarda görebi, gürebi biçimleri de kullanı- 
lır. Eski kaynaklarda körepe olarak geçer. 
<R kponu “Gartenhippe. 
Tietze: Gr (1) 229/157. 


köreşe “yerdeki karın yüzünde buz tutmuş 
olan tabaka”. 
Kürtçede kurşe olarak kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren : TD 56 : 350-351. 


körfez “büyük koy? 

<R köpyoç 'gulf. - Eski Grekçe köhmoç 
Latinceye colpus (colphus, colfus) olarak 
geçmiştir. İspanyolca golfo, Eski Fransızca 
goffre, İtalyanca golfo biçimlerinin Latince 
colfus'tan geldiği açıktır. İtalyanca golfo Ve- 
nedik'te colfo biçimine girmiştir. İtalyanca 
colfo Rumcada köAyog biçimini almıştır. Bu 
biçimin Rumcada köpyoç'a çevrildiği anla- 
şılıyor. Arapça kurfaz, karfaz biçimi Türkçe- 
den alınmıştır. il 
Miklosich: TE 1:159; Meyer: TürkSt 80; Ka- 
hane-Tietze: LFL 791; Râsânen: V 293 a; 
Eren: TD 53 ; 256. 


körmen bk. kömüren. 


körpe 1. 'dalından yeni koparılmış, tazeliği üs- 
tünde, daha büyümemiş; 2. “büyümemiş”. 
Yerel ağızlarda körpe (> görpe) “yeni doğan 
kuzu veya oğlak” olarak da kullanılır. 
- Tkm körpe 'en son doğan (çocuk, oğ- 
lak, kuzu)”. Türkmenler körpeç 'kuzuluk”, 
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körpeçe “yorgana benzer küçük döşek? türev- 
lerini de kullanırlar. - Krg körpö “kuzu deri- 
si?. - Kzk körpe “yorgan”. 

Orta Türkçeden başlayarak kullanıldığını gö- 
rüyoruz: körpe “mevsimi geçtikten sonra do- 
gan (hayvan) veya çıkan (ekin); körpe ot 
“yeni bitmiş ot; körpe yemiş 'taze yemiş”; 
körpe oğul “yazın doğan çocuk”. Eski Kıp- 
çakçada körpe “süt emen kuzu” olarak geçer. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. 
Şçerbak : İRLTJa 114-115 ; Doerfer : TMEN 
1673; Râsânen: V 293 b; Clauson: ED 737 b; 
ESTJa 1997, 115-118. 


körük 1. “ateşi yellemek için kullanılan araç”; 
2. “bazı araçların açılıp kapanabilir üst üste 
katlanmış bölümü” 
- Tkm körük 1, “körük”; 2. “demirci ocağı; 
küllük”. - Blk körük. - KKIp körik . - Kzk kö- 
rik “demirci körüğü”. - Krg körük, körük . - 
TatK kürik . - Alt, Tel, Şor, Sag körük. - Tuv 
xörük “ocak, demirci ocağı”. -Yak küört. 
Orta Türkçede körük “kuyumcu veya demirci 
körüğü” olarak geçer. 
Schemer'e göre (CAJ 17: 250), Yeni Farsça 
küra “ocak” sözünün körak biçiminden alın- 
mıştır. Farsça küra'nin Türkçeye küre 'ocak? 
olarak geçtiğini biliyoruz . Bk. küre. O ba- 
kımdan Farsça körak biçiminin Türkçeye kö- 
rük olarak geçmesi düşünülemez. Farsça 
küra'nin Türkçe körük biçimini anlam bakı- 
mından da bütün olarak karşılamadığı açıktır. 
Türkçe körük biçiminin Orta Türkçede geç- 
mesi ve çağdaş diyalektlerde yaygın olarak 
kullanılması da Farsçadan gelmediğine açık 
bir tanıktır. 
Ramstedt (K Wb 243 b) Türkçe körük'ün Mo- 
golcadan alındığını yazmışsa da, daha sonra 
(SKE 131) Moğolca körge ve Türkçe körük 
biçimlerini Korece kuregi 'a sack, a bag' bi- 
çimiyle karşılaştırmıştır. Poppe (Lautlehre 
110) de Türkçe ve Moğolca biçimleri birleş- 
tirmiştir. 
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Katuzyrski (CAJ 7 : 187) çağdaş Türk diya- 
lektlerinde kullanılan körük, körük biçimleri- 
ni *köw(â)rük — *köb(â)rük durakları yoluy- 
la köp- “anschwellen” (< Moğolca *kö8e - > 
kö-) köküne bağlamış, Moğolca *kö8erge > 
körgö biçimlerini de saymıştır. 

Ligeti (MNy 34: 71; JA 1938, 191,199) 
Türkmence körik ve Yakutça küört biçimleri- 
ni saymış, Moğolca kögerge karşılığını ver- 
miştir. Daha sonra (1. OK 17 41) Moğolca 
gürge “körük” biçiminin Mancu diline geçti- 
ğini açıklamış, Mancu-Tunguz dilinde kulla- 
nılan belli başlı karşılıklarını 12. notta ver- 
miştir. Ligeti, tipik bir kültür kavramı olarak 
bu sözün “Altay” söz dağarcığından gelme 
bir kalıntı olduğundan söz edilemeyeceğini 
vurgulamıştır. Bk. Şçerbak : JaS 128/231, 
231. 

Egorov (BS 108) Çuvaşçada “kürk” olarak 
kullanılan körğk biçiminin karşılıklarını sa- 
yarken Türkçe kürk yanında körük biçimini 
de vermiştir. 

Farsça koruk “capote (de voiture) Türkçeden 
geçmiştir. 

Râsöânen: V 293 a ; Clauson : 
ESTJa 1997, 118. 


ED 741 b; 


köse “bıyığı, sakalı çıkmayan (erkek) 
< Far kösa “(a man) with little or no beard”. 
Ligeti: AOH 17 :15; Scherner: CAJ 17: 251. 


köseği 1. “ateş karıştırmaya yarayan odun veya 
demir; 2. “ucu yanmış odun, eğsi'. Yerel 
ağızlarda öseği olarak da geçer (Halasi Kun : 
Köprülü Arm (1) 56-57). 
— Tkm kesevi. - TatK kiseü. - Krg kösö. Kır- 
gızcada közö olarak da geçer. - Nog kösev. 
Nogaylar kesev biçimini de kullanırlar. - Kzk 
köseü. - Tür köseü. - Sag küzey. 
Orta Türkçede közegü olarak geçer. 
< köse- * -gü eki. Eski ve yeni diyalektler- 
de köse- “ateşi karıştırmak” olarak kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde köse-, kösö- biçimleri 


yanında köze- biçimi de geçer. Bu biçimin 
oluşmasında küçük kor parçalarına verilen 
köz adının rol aldığı düşünülebilir (bk. ESTJa 
1997, 119). Orta Türkçede de köze- olarak 
kullanıldığını görüyoruz. Diyalektlerde yay- 
gın olarak kullanılan &öse- yanında Orta 
Türkçe köze- biçimi düşündürücürüdür. 
Bulgarca kjusegija ve Sırpça Cusögija biçim- 
leri Türkçeden geçmiştir (Skalji& Turc 201). 
Türkçede ucu yanmış oduna eğsi (< öğsü) adı 
da verilir. Bu adın da köseği'den geldiği açık- 
tır. Bk. eğsi. 

Altayca, Teleütçe gibi diyalektlerde köseğiye 
turun adı verilir. 

Brockelmann: OGM 60. Ş ; Râsânen: V 293 
b; Clauson: ED 757 b, 759 b; Eren: TDAY 
1978-1979, 12-13; TD 56 : 191-192; 1995/2: 
895-896. Bk. ESTlJa 1997, 119-121. 


kösele “büyük baş hayvanların işlenmiş derisi” 
< Far gosâla 'a calf”. 
Bulgarca k?'osel&, kjuselâ ve Sırpça Cusâle bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır (BER 3: 246, 
255; Skalji&: Turc 201). 
Scherner : CAJ 33:1. 


köstebek 'toprak altında oyduğu yuvalarda ya- 
şayan, gözleri hemen hiç görmeyen, derisin- 
den kürk yapılan küçük bir hayvan, yer sıça- 
nr. Dilimizde sokur adı da verilir. 
— Az köstebek. 
Eski kaynaklarda köstebeğe gözsüz tebek adı 
verilir. Eski Kıpçakçada kösüz temek (Za- 
jaczkowski: Voc 32) ve közsüz sebek “kör sı- 
çan” olarak geçer. 
Eski kaynaklarda gözsüz sepet adı da kullanı- 
lır. Türkçede sepel (veya gözsüz sepel) biçi- 
mi de geçer. Gözsüz sepef'teki sepet ile sepel 
biçimi arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
Ancak sepet ile sepel'in birleştirilmesi kolay 
değildir. Buna karşılık ağızlarda köstebeğe 
verilen göde sepek adının ikinci bölümündeki 
sepek biçimi gözsüz sepet'teki sepet'ten baş- 


ka bir şey olamaz. Sepek biçimi kör sebek 
adında da geçer. Ağızlarda köstebek yanında 
gözsüz köpek adı da kullanılır. 

Bu verilere göre, köstebek'in *közsüz (> 
gözsüz) tebek adından geldiği açıklık kazanı- 
yor. Ağızlarda gözsüz biçimi de 'köstebek' 
anlamında kullanılır. Dar bir alanda gözsüz 
yanında gössü, göstü (< köstü), görsü gibi 
birtakım yan biçimler de göze çarpar. 

Bu biçimlerde halk etimolojisinin rolünü göz 
ardı etmemek gerekir. 

Türkçede köstebeğe körşebek adı da verilir. 
Bu adın Farsçadan alındığı açıktır (Far korşa- 
bak “the mole”). 

Tatarlar köstebeğe erlen adını verirler. Bu ad 
Çuvaşçada arlan olarak geçer. Tatarlar erlen 
yanında küsi adını da kullanırlar. Çağdaş di- 
yalektlerde küsi yanında köskü, küske adı da 
geçer. Bk. ESTTJa 1997, 153-154, 
Diyalektlerde küşül adı da kullanılır. Bk. 
Râsünen : V 312 a ; BSTJa 1997, 155. 

Orta Türkçede köstebeğe kösürgen (- kösür- 
ge) adının verildiğini biliyoruz. Bu adın -gen 
( -ge) ekiyle yapılmış bir türev olduğu açık- 
tır (Brockelmann: OGM 53. Ş; Clauson: ED 
752 a). 

Diyalektlerin bir bölümünde terseyek © 
tersek) adı da 'köstebek” olarak kullanılır 
(Şor terseyek; Alt tersek). Bu adın ters ayak 
tan geldiği açıktır. Ancak Şorcada ayak yeri- 
ne azak biçiminin kullanıldığını biliyoruz. O 
bakımdan Şorca ferseyek biçiminin komşu 
diyalektlerden geçtiği anlaşılıyor. 

Kazaklar köstebeğe körtışkan adını verirler. 
Bu adın körsıçkan'dan geldiği açıktır. Baş- 
kurtlar hukır sıskan “kör sıçan” adını kullanır- 
lar. Türkçede de köstebeğe kör sıçan (veya 
yer sıçanı) adının verildiğini biliyoruz. 
Finger: WZKM 93:280; Şçerbak: İRLTJa 
151; Râsânen: V 312 a; Clauson: ED 752a, 
762 b; ESTJa 1997, 122-123. 
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köstek “hayvanın kaçmasını önlemek için iki 
ayağına bağlanan kısa ip veya zincir” 
-Tkm kössek 'köstek, bukağı”. - Tuv kösteg 
< köste- * -k eki. Anadolu ağızlarında köste- 
mek “hayvanın ayaklarını iple bağlamak? an- 
lamında kullanılır. 
Türkçede atların ayağına vurulan demir hal- 
kalı kösteğe bukağı adı verilir. Bk. bukağı. 
Atların iki ayağını iple bağlayarak yapılan 
köstek ise duşak adıyla anılır. BK. duşak. 
Türkçede “ayak kösteği” olarak kişen adı da 
kullanılır. BK. kişen. 
Bulgarca kjustek ve Sırpça Güstek biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. Türkçeden Mısır Arap- 
çasına da geçmiştir (Littmann : Tschudi Arm 
110/8). 
Miklosich : TE 112; $kalji& : Turc 20; 
Rösânen : V 293 b ; Skok: Et RJ 1: 366; 
$STlJa 1997, 121-122. 


köşek 'deve yavrusu'. Yerel ağızlarda köçek 
biçimi de geçer. Bu biçinmde köşek'teki -ş- 
sesi -ç-'ye çevrilmiştir. Bk. Eren: TD 1890/ 
1:45-46; 1995/2: 866. 
— Az köşok. - Tkm köşek . - KKlp köşek. - 
Nog köşelek. - Özbek ağızlarında da küşek, 
küşelek olarak kullanılır. 
Eski Kıpçakçada köşek biçimi geçer. 
Diyalektlerde deve yavrusuna daha çok bota 
adı verilir. Anadolu'da da bu adın potuk (ve 
potak) biçimi yaygın olarak kullanılır. O ba- 
kımdan köşek dar bir alanda kalmıştır. 
Kökünü bilmiyoruz. - Macarca kölyök “enik” 
biçiminin Çuvaş özellikleri taşıyan eski bir 
Türk dilinden alındığı sık sık dile getirilmiş- 
tir. Örn. Gombocz (Nyr 33 : 548; NyK 35: 
262-263; KSz 13 : 18) Türkçe köşek'i Mo- 
golca gülige, gülüge 'un jeune chien, un 
petit*” biçimiyle birleştirdiği gibi, Macarca 
kölyök biçiminin Eski Çuvaşça *kölük ten 
geldiğini de yazmıştır. Bk. Ligeti : CAJ 24: 
237-239. 
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Ramstedt (KWb 137 b) de köşek'i Moğolca 
gölige “junges Tier, gew. junger Hund” biçi- 
miyle birleştirmiştir. Onun bu birleştirmesi 
bilimsel yayınlarda sık sık dile getirilmiştir. 
Örn. Râsânen (V 294 a) Ramstedt'in birleş- 
tirmesini vermiştir. Clauson (ED 753 b) ve 
Poppe (Lautlehre 25) de köşek - gölige bir- 
leştirmesini benimsemişlerdir. Ligeti (TörK 
17) Türkçe köşek ile “enik” anlamına gelen 
Moğolca gölögen, göligen biçimi arasındaki 
anlam farkını düşündürücü bir yön olarak di- 
le getirmiştir. Şçerbak (İRLTJa 106) diya- 
lektlerde kullanılan belli başlı biçimleri say- 
makla yetinmiştir. Halasi-Kun (AEM4e | : 
163) Macarca kölyök'ün Türkçe köşek'ten 
geldiği yolundaki sava karşı çıkmıştır. Gol- 
den'ın Halasi-Kun'un görüşünü paylaştığı 
anlaşılıyor (Röna-Tas Arm 51). Golden, 
Türkçe küçük biçimiyle ağızlarda 'a camel 
colt, any smali thing of its kind” olarak kulla- 
nılan köçek biçimini karşılaştırmıştır. Türkçe 
köçek biçiminin diyalektlerde yaygın olarak 
geçen köşek 'young camel” biçiminden baş- 
ka bir şey olmadığı Golden'ın gözünden kaç- 
mıştır. 

Türkçeden Ermeniceye de geçmiştir (Blâ- 
sing: AT82. s. 92. not). 

Halasi-Kun: AEMAe 1:163; Şçerbak : Vve- 
denie 140; ESTJa 1997, 126-127. 


köşk “bahçe içinde yapılmış gösterişli ev? 
< Far köşk “pavillion, villa, palace”. 
Bk. Doerfer: TMEN 342. 


köşker yer. 'yemenici, ayakkabı tamircisi” 
< Far kafşgar, kauşgar “shoemaker” ( < kafş 
*boot” * -gar 'maker of”). Farsça kafş yerel 
ağızlarda keviş “ayakkabı? olarak geçer. BK. 
keviş. 
Tietze: Pers 146/71. 


kötek! 1. “baston, sopa”; 2. “sopayla atılan da- 
yak' 
— Tkm kötek “vurma, vuruş” 
< köt- * -(e)k eki. Diyalektlerde köt- *döv- 
mek, dayak atmak? olarak geçer. 
Farsçaya kütak “blow with a stick” olarak 
geçmiştir (Doerfer : TMEN 1619). 
Sırpça &ötek Türkçeden alınmıştır (Skok: 
EtRj 1: 361). Bulgarca k'otek, kjutek biçim- 
leri de Türkçeden geçmiştir (BER 3 : 246, 
257). 
Röâsânen : V 294 b ; Doerfer: TMEN 1619; 
ESTJa 1997, 123-124. 


kötek2 “büyük, beyaz pullu bir çeşit balık, taş 
levreği, minakop”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


köz “küçük kor parçası” 
- Tkm köz. - Sag kös. - Tuv kös. - Çuv 
kâvar. 
Orta Türkçede köz olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da köz biçimi kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde 'köz' 
olarak koz biçiminin geçtiği göze çarpıyor: 
KKip koz. - Alt, Tel, Şor kos. Ancak köz ile 
koz (> kos) arasındaki ilişki tartışmaya açık- 
tır. Bk. koz. 
Kökü karışıktır. 
Ramstedt: KSz 16:78, 82; SKE 131; Egorov: 
BS 97; Joki: LwSS 202; Râsânen: V 294- 
295; Clauson: Studies 149; ED 756-757, 
ESTJa 1997, 85-86. 


kraça > kıraça “istavrit balığının küçüğü”. 
Kökenini bilmiyoruz. Büyük bir olasılıkla 
Rumcadan alınmıştır. Georgacas (FT) kraça 
üzerinde durmamıştır. 


krater 'yanar dağ ağzı' 
< Fr cratöre. 


krema 'sütün yüzünden toplanan yağlı kat- 
man” 
< İtal crema. 


Barbera: Elementi 130. 


kriko “ağır yükleri kaldırmaya yarayan araç” 
< İtal cricco “jack”. - Fransızca (cric) ve İs- 
panyolca (cric) gibi Akdeniz dillerinde de 
kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 258. 


kubat 'kaba, biçimsiz, görgüsüz'. Yerel ağız- 
larda gubat olarak da geçer. 
< Erm kopit 'rough, crude', yer. kupet. 
Dankoff: ALT 379. 


kubur 1. “ayak yolu deliğinden lâğıma inen 
boru”; 2. “boru biçiminde kap” 
— Özb kuvur 'boru”. 
Doerfer'e göre (TMEN 268), Moğolcadan 
alınmıştır (Moğ *gobür *'Röhre”). 
Moğolcadan Farsçaya da geçmiştir. Kürtçe 
kubur Farsçadan alınmıştır. 
Türkçeden Bulgarca (kobür), Sırpça (kübur, 
kübura), Arnavutça (kubure), Rumca (Kovu— 
xO0pu) gibi Balkan dillerine de geçmiştir. 
Ramstedt : Thomsen Arm 185 ; KWb 191; 
Skalji:Turc 421-422; Rösânen: V 274 a; 
Skok: EtRj 2:219; BER 2:504-505. Bk. 
Gombocz: BTLw 127. 


kuka? yer. “dalyanlarda kullanılan bir çeşit 
kanca” 
<R köka *forked tool made of cane, used to 
catch sea urchins'< İtal cocca 'notch”. - Sırp- 
ça kuka, Bulgarca küka “hook” ile Türkçe 
kuka arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
Bk. kuka!. 
Kahane-Tietze: LFL 203. 


kukla “hareketli yerleri iplikle sanatçının par- 
mağına bağlanarak, bir perdenin üzerinden 
oynatılan, bez ve karton gibi hafif şeylerden 
yapılmış bebek” 
<R kota. 
Meyer'e göre (TürkSt 40; NeugrSt 3: 33), 
Rumca KotkAo'nın Latince pupula'dan gel- 
diği yolundaki açıklama kolaylıkla benimse- 
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nemez. Meyer, kolkAo'yı Latince cucula 
“Mütze, Mönchskaputze” biçimiyle birleştir- 
miştir. Spies (Puppentheater 7-12) Rumca 
Koukoüke'nın “Kapuze, Kappe* olarak Ana- 
dolu ağızlarında (ve Türkçede) kukula biçi- 
minde geçtiğini belirtmişse de, 'Puppe' kav- 
ramının nasıl geliştiğinin açık kaldığını da 
saklamamıştır. Ancak bu kavramın kuklalara 
papaz başlığı giydirilmesiyle ilişkili olabile- 
ceği üzerinde durmuştur. Andriotis'e göre 
(EL 170), Rumca kotkAa Latince cucula'dan 
kalmıştır. 

Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de 
kükla olarak geçer. 

Bernard:L1B2:102. 


kukuleta > kukulete “yağmur, soğuk ve rüz- 
gâra karşı başa geçirilen, giysiye dikili veya 
ayrı olarak kullanılan başlık” 
< İtal cocolletta (<: cocolla “cowl, hood”). 
Kahane-Tietze : LFL 204 ; Bernard: LB 2: 
96-97. 


kukumav “Avrupa, Asya ve Kuzey Afrika'da 
yaşayan bir cins baykuş? 
< R kovkowBöy 'Eule'. Rumca -8- Türk- 
çede -m-'ye dönüşmüştür. 
Tietze: Gr (1) 227/147. 


kulak “başın her iki yanında bulunan işitme or- 
ganı' 
— Az gulag. - Tkm gulak. - TatK kolak. - Bşk 
kolak. - Nog kulak. - KKIp kulak. - Kzk ku- 
lak. - Krg kulak. - Sart kulak. - Tar kulak. - 
Alt, Tel, Kuğ, Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer ku- 
Jak. - Hak xulax. - Tuv kulak. - Yak kulgöx. - 
Çuv xğlxa. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kulgak, 
kulkak). Orta Türkçede kulak olarak geçer. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, kulxak ve kulkak 
biçimleri de kullanılır. Eski Kıpçakçada ku- 
Jağ ve kulak olarak geçer. 
Yaygın bir inanca göre, *kul- 'işitmek” kö- 
künden geldiği anlaşılıyor. Eski kulgak biçi- 
minde gördüğümüz -gak (— -ak) eki eski ve 
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yeni diyalektlerde yaygındır. Bu açıklamayı 
yapan uzmanlar, Türkçe *ku/- kökünü doğru- 
lamak için Fin- Ugor dillerinde kullanılan bi- 
çimleri tanık olarak değerlendirmişlerdir. 
Mac hall- “işitmek. - Ost xöl- . - Çer kol- vb. 
Türkçede buna benzer birçok organ adı geçti- 
ğini biliyoruz. Ayak < adak (<:at); bo- 
Zaz(<: boğ3); yürek (< : yür) gibi. 
Ramstedt: KWb 196 a; N&meth:; NYyK 47: 72, 
83-84 ; Csona Arm 72-73 ;ALH23:3; 
Brockelmann: OGM 52. $ b; Egorov : Es 
291; Kononov: ST 2, 1975, 85; Râsânen; V 
298 b; Clauson: ED 621 a; Röna-Tas: Studia 
Turcica 393 ; Doerfer: TDAY 1980-1981, 
13 (Moğ gulki “kulak kiri”) ; KhalMat 302 ; 
Şçerbak : JaS 143/312. 


kullap *bir tür menteşe?. Ağızlarda gullap, gu- 
lep, gullep, güllap, güllep gibi birtakım bi- 
çimler “kapı sürgüsü” olarak kullanılır. 
< Far gulâb < Ar kullâb “hook. 


Tietze: ZBalk 18:182/166. 


kuluçka “yumurtaya yatmış tavuk? 
< Big kloğka “Gluckhenne, 
Blau: Sprachdenkmâler 7; Miklosich : Slav 
Elem 12; N&meth: ALH 3:180; Tietze: Slav 
2.s., 16/89; Eren: TDAY 1958, 15; Râsânen: 
V299a. 


kulun 'at yavrusu”. Yerel ağızlarda kulun (ve 
gulum) 'eşek yavrusu, sıpa” olarak da kullanılır. 
— Az gulun. - Tkm gulın. - Nog kulın. - KKlp 
kulın. - Krg kulun. Kırgızlar kulunçak biçi- 
mini de kullanırlar. - Özb kulun. Özbekler 
kulunçak biçimini de kullanırlar. - Tel, Şor, Sag 
kulun. Sagaylar kulunak biçimini de kulla- 
nırlar. - Bşk kolon. - Hak xulun. - Yak kulun. 
- Çuv xöâm. Çuvaşçada -1- ünsüzü düşmüştür. 
Türkçe kılıç — Çuvaşça x&$, Türkçe gelin 
(< kelin) - Çuvaşça kin örneklerinde olduğu 
gibi. 
Orta Türkçede kulun olarak geçer. Kıpçakça- 
da da kulun biçimi kullanılır. 


Joki (LwSS 208-209) Türkçe kulun'un eski 
bir göçer söz (Wanderwort) olduğunu düşün- 
müş ve Akkadca kudünu, kudânu, kudannu, 
kudinu “katır? biçimi üzerinde durmuştur. 
Doerfer (TMEN 1523) bu yaklaştırmanın an- 
lam ve ses bakımlarından inandırıcı olmadı- 
ğını seslendirmekle yetinmeyerek, ayrıca 
coğrafi ara evrelerin boş kaldığını da dile ge- 
tirmiştir. 

Bang: KSz 17:130, 131; Brockelmann: OGM 
55. s. (-un ekiyle kurulmuş bir türev olarak 
değerlendirmiştir); Şçerbak: İRLTJa 90-91; 
Egorov: ES 291; Râsânen:V 299 a; Clauson : 
CAJ 10 ; 162; ED 622; Doerfer : TMEN 
1523. Bk. Brockelmann : OGM 76. Ş. 


kulübe 'bağ ve bahçelerde bekçiler için yapı- 
lan küçük ev” 
< R kodvpn 'Hütte'. Rumca B Türkçede b 
olarak saklandığına göre, kulübe'nin eski bir 
alıntı olduğu anlaşılıyor (bk. Vasmer: RS 
5:138). Yerel ağızlarda kullanılan kelif(— ge- 
lif) biçimi de Rumcadan kalma bir alıntıdır. 
Türkçe kulübe biçimiyle kelifin bir doub- 
let oluşturduğu açıktır. Bu yolda daha çok 
bilgi almak için bk. Eren : TD 1995/2: 731- 
736. BK. kelif. 
Balkan dillerinde de yaygın olarak geçer: Big 
koliba; Srp köliba; Rum colibâ. 
Arapça (Suriye) glüb “petite hutte gui sert de 
cachette et d'abri aux chasseurs” biçimi de 
Türkçeden geçmiştir. 
Miklosich : TE 1 : 88; Meyer : TürkSt 44; 
Kniezsa; SzlJisz 244, Crânjalâ : RumV1 313; 
Tietze : Gr (1) 222/105; Slav 2. s. ; Poghirc: 
RRL 12, 1: 23; Cahiers balkanigues No : 12, 
267; Dankoff : EÇ-Glossary 75. 


kum “silisli kütlelerin, kayaların doğal yoldan 
parçalanarak ufalanmasından oluşan ufak, 
sert taneciklerin bütünü! 
-— Tkm gum 1. 'toprak'; 2. “kum”. - Bik kum. 
- Krg kum. - Nog kum. - KKlp kum. - Kzk 
kum. - Özb kum. - Sal kum. - Alt, Tel, Kuğ, 
Şor, Sag, Koy, Kaça, Küer kum. 


Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kum). 
Orta Türkçede kum (Çiğilce) olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da kum biçimi kullanılır. 
Etimolojisini bilmiyoruz (Ligeti: TörK 80). 
Türkçeden Farsça, Tatça, Tacikçe, Kürtçe gi- 
bi komşu dillere de geçmiştir (Doerfer: 
TMEN 1525; TLT 483). Kalmıkça xum da 
Türkçeden alınmıştır (Ramstedt: KWb 196 
b). Macarca homok biçiminin de Türkçe 
kum'a bağlı olduğu anlaşılıyor (Gombocz: 
BTLw 97). Ancak Macarca homok biçiminin 
ses açısından birtakım sorunları olduğu açık- 
tır, Ligeti (NyK 49: 200-214) Macarca ho- 
mok'un başındaki h-'yi ayrıntılarıyla irdele- 
miştir. Daha sonra Ligeti (TörK 153-155) ho- 
mok'un Türkçe kum biçimiyle bağlı olduğu- 
nu dile getirmiş, ancak kum'un Macarca ho- 
mok'un kökeni sayılamayacağını vurgula- 
mıştır. Moğolca gumaki 'sable fin, grains 
de sable; poussiğre d'eau” karşılığı Macarca 
homok biçimiyle ilgili birtakım sorunların 
ortaya çıkmasına yol açmıştır. 

Ligeti, Türk diyalektlerinde kullanılan ku- 
mak (> kubak) biçimlerinin Moğolcadan 
alındığını da belirtmiştir: Alt, Tel, Şor ku- 
mak. - Kzk kumak. - Tub, Kuğ kubak. - Yak 
kumax. Katuzyüski'nin, Yakutça biçimin 
Moğolcadan geçtiğinden söz etmediği göze 
çarpıyor (MB). 

Ramstedt ve Poppe, Türkçe ve Moğolca bi- 
çimler arasında eski çağlara çıkan bir yakın- 
lık aramışlardı. Doerfer (TMEN 1525) bu gö- 
rüşü geri çevirmeyi denemişse de, Ligeti'ye 
göre, ortaya koyduğu tanıklar çürüktür. 
Ramstedt : SKE 123 ; Râsânen : V 299b; 
Clauson : ED 625 b; Ligeti: AOH 14: 46;1. 
OK 18: 267; ResAltL 105; Sinor: MNy 57: 
171; Kononov: GrJaTRP 92. Ş. 


kuma 'eskiden birinci kadının üzerine alınan 
ikinci kadın, ortak”. Anadolu ağızlarında ku- 
maşmak, kubaşmak “yardımlaşmak, imece 
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ile iş yapmak”, kumaşık, kubaşık 'yardımla- 
şarak iş yapma, imece” gibi türevleri yaygın 
olarak kullanılır. 

- Sart kuma. - Kar kuma. 

Eski Kıpçakçada da kuma olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Ancak, eski diyalekt- 
lerde geçmediği ve çağdaş diyalektlerde dar 
bir alanda kullanıldığı göz önüne alınırsa, ya- 
bancı bir dilden geldiği kolaylıkla tahmin edi- 
lebilir. O bakımdan Moğolca kuma biçimi 
göz önünde tutulabilir. Korece £oma'dan gel- 
diği yolundaki sav daha uzak bir olasılık- 
tır (a concubine”). Çuvaşça yâmüx “kız kar- 
deş” biçimiyle birleştirilmesi yanlıştır. 

Orta Türkçede kumaya küni adı verilir. 
Ramstedt'e göre (SKE 65), küni Koreceden 
alınmıştır. Bk. Râsânen: V 309 a; Clauson: 
ED 727a. 

Ramstedt ; Stellung 20; SKE 123; Doerfer : 
TMEN 287 ; Egorov : BS 74 ; Eren: TDAY 
1972, 244; Menges : RO 1, 1978, 10; Röâsö- 
nen : V 299 b; Daher Arm 234-235. 


kumanya “yolculuk için hazırlanan yiyecek, 
azık”. Eski kaynaklarda komanya olarak da 
geçer. 
Eskiden daha çok gemide kullanılan yiyecek 
ve içeceklere bu ad verilirdi. Gemide yiyecek 
ve içeceklerin saklandığı kiler de kumanya 
adıyla anılırdı. 
< İtal compagna 'a ship's provisions; store- 
room in a galley”. Fransızcada compagne, 
campagne olarak geçer. Güney ve Doğu Ak- 
deniz dillerinde de yaygın olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 212. 


kumaş “pamuk, yün, ipek gibi şeylerden maki- 
nede dokunmuş her türlü dokuma? 
— Nog kumaş. - TatK kumaç. Arapça -ş Ta- 
tarcada -ç'ye çevrilmiştir (Brockelmann: 
OGM 5. $ e). - KKip kumaç. - Alt, Şor ku- 
maş. - Sag, Koy kumas. - Çuv xâmaç. Rus- 
çadan geçtiği anlaşılıyor. 
< Ar gumüş. 
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Farsçada da gumüâş 'silken cloth; fine linen; 
merchandise, goods, stuff” olarak kullanılır. 
Littmann'a göre (Tschudi Arm 123/206) 
Arapça gumâş “Tuch', “any kind of tissue” 
Türkçeden alınmıştır. Ancak Doerfer (TMEN 
1526) Littmann'ın Arapça (ve Farsça) 
gumöâş'ın Türkçeden geçtiği yolundaki tezine 
karşı çıkmıştır. 

Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Arnavutça, 
Rumca, Rumence gibi Balkan dillerine de 
geçmiştir. 

Rusça kumağ Türk diyalektlerinden alınmış- 
tır (Vasmer: REW 1: 692). 

Brockelmann: OGM 5. Şe; Egorov: Bs 291; 
Tryjarski: Hungaro-Turcica 291; Skalji€: 
Turc 424; Skok: EtRj 2: 232; Andriotis: EL 
171. 


kumbara 'para biriktirmek için kullanılan 
kap” 
< Far xumbara “a small jar”. Farsça x Türkçe- 
de despirantisation sonunda k'ye çevrilmiş- 
tir. Farsça xâyagina (> xâygina) > Türkçe 
kaygana örneğinde olduğu gibi. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Blg 
kumbarâ; Srp kumbâra; R kovunapdç. 
Rösânen: V 300 a. 


kumbuz bk. gumbuz. 


kumpir *patates'. Yerel ağızlarda kompir ola- 
rak da geçer. 
< Big krumpir “patates'. Bulgar ağızlarında 
kömpir biçimi de Sırpçada 
krümpir olarak geçer. Balkan dillerine Ma- 


kullanılır. 


carca krumpli yoluyla geçmiştir. Macarca 
krumypli biçiminin Avusturya Almancasından 
alındığını biliyoruz (Alm Grundbirne 'pata- 
tes” - “yer armudu”; Fr pomme de terre “pa- 
tates” - “yer elması”). 

TESZ 2: 650-651; BER 2: 576; 3: 25-26, 
Skok: BERj 2 : 215; Tietze: Slav 17/92; Geor- 
giev: VBE 53-54; Eren: TD 31: 182; 1992/2: 
81-84. 


kumru 'ekili ovalara yakın ormanlarda yaşa- 
yan, güvercine benzer, kül renginde yerli bir 
kuş (Streptopelia turtur)” 
> Tkm gumrı 
< Far gumri 'a turtle-dove, ring-dove”. 
Doerfer: TMEN 1528. 


kumul yer. “çöllerde veya deniz kıyılarında 
rüzgârların yığdığı kum tepesi, yığın” 
<R kovyovha 'yığın? < Lat cumulus. 
Rumca Kovuyuoüho'nın sonundaki -o Türkçe- 
de düşmüştür. 
Eren: TDAY 1960, 318; Tzitzilis: GrLw 250. 


kundak 'yeni doğmuş çocuğu sarıp bağlamaya 
yarayan bez takımı”. Tüfeğin, namlunun al- 
tında bulunan ağaç bölümüne de kundak adı 
verilir. 
- Tkm gundak *kundak bezi". - Kzk kundak 
“çocuk takımı; tüfek kundağı”. - Krg kundak 
*yeni doğan çocuk için koyun veya deve yü- 
nünden yapılan geçici yatak?. - KKlp kundak 
“kundak bezi; tüfek kundağı”. - Alt kundak 
“tüfek kundağı”. - Tel kındak “tüfek kundağı”. 
Etimolojisine ilişkin iki seçenek üzerinde du- 
rulabilir. İlk bakışta Türkçe kundamak “kun- 
dağa sarmak, kundaklamak” fiilinden geldi- 
ği düşünülebilir : kunda- * -k eki. Bu fül 
Türkmencede gundamak olarak saklanmıştır. 
Doerfer'e göre (TMEN 1533) ise Farsça kun- 
da sözünden Türkçe -k küçültme ekiyle oluş- 
turulmuş veya doğrudan doğruya Orta Farsça 
*kundak tan alınmıştır. Monchi-zadeh (Xurâ- 
sân 230. madde 91. not) de Farsçadan geldi- 
ğini açıklamıştır. 
Rumcadan geldiği yolundaki sav yanlıştır. 
Sırpça kündak 'tüfeğin ağaç bölümü” biçimi 
Türkçeden geçmiştir (Skalji&: Turc 425). 
Anadolu ağızlarında kundağa belek adı da ve- 
rilir. Bk. belek. 
Meyer: TürkSt 71; Brockelmann: OGM 39. Ş$ 
(< kon- *sich legen'!); Râsânen: MTS 120; V 
279 b (< ? Far gondâg), 301 a; Symeonidis: 
Gr 180/89; Eren: TD31:181. 


kunduz *su kıyılarında yaşayan, postu değerli 
bir hayvan, su iti, su köpeği” 
- Tkm gunduz 'kunduz'. - KKIp kundız. - 
Nog kundız. - Kzk kundız “su samuru. - Krg 
kunduz *su samuru. - Blk kunduz “su samur- 
rw. - TatK kondız. - Bşk kondoz. - Alt, Tel 
kumdus. - Tuv kundus “su samuru'. - Şor 
kundus “kertenkele. - Çuv xântâr “kunduz”. 
Eski Türkçeden başlayarak kunduz olarak 
kullanılır. Orta Türkçede de kunduz biçimi 
geçer. 
Türkçe *kund kökünden geldiği anlaşılıyor. 
Sonundaki -z'nin bir ek olduğu açıktır. Ma- 
carca höd 'kunduz' biçimiyle kunduz arasın- 
daki bağ özel olarak tartışılmaya değer. Bk. 
MSzFE 2 : 289. 
Türkçeden Farsça, Tacikçe, Kürtçe gibi ya- 
bancı dillere de geçmiştir. 
Ne&meth: NyK 47 : 59-60; Csoma Arm 76, 
Eren : NyK 51 : 371 ; Şçerbak : IRLTJa 146- 
147 ; Egorov: ES 293; TESZ2: 127; 
Brockelmann: OGM 120. Ş ; Doerfer: TMEN 
1534; Râsânen: LTS 231; MTS 113; V 301 a; 
Clauson : ED 635b;lJoki: Ul 57, 348; 
Şirvaşidze : ST 1, 1998, 85 ; Ligeti: TörK 
137-138. Bk. ESTJa 1997, 242. 


kunya 'dikmelerin tabanına yapılan yuva' 
< İtal (Venedik) cugno 'wedge'. - Akdeniz 
dillerinde yaygın olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 264. 


kupa 1. 'altın, gümüş, bronz veya kristalden 
yapılmış ayaklı kap” ; 2. 'bardak' ; 3. 'yarış- 
ma ödülü olarak verilen herhangi bir sanat 
eseri?; 4.“oyun kâğıtlarının dört grubundan 
benekleri kırmızı, kalp biçiminde olanı? 
<R <koüna < İtal coppa. 
Symeonidis : Gr 182/103 ; Tryjarski : TKA 
15 :322-323 ; Bazin: Turcica 13: 170-172. 


kupes 
(Boops boops)' 


“denizlerimizde yaşayan bir balık 


<R yoüneç| ç.J; yoünneç. 
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Georgacas: IT 220; FT 128/25-27; Tzitzilis; 
GrLw 66; Tietze : A0 13:19. 


kurada 1. 'eskimiş, işe yaramaz (eşya) ; 
2. “gelişmemiş, cılız veya bitkin (hayvan). 
Yerel ağızlarda hurada biçimi de geçer. 
< Ar (Suriye) grâda *böte de somme uste, 
patrague, haridelle”. 
Tietze: Ar 301/174. 


kurk bk. gurk. 


kurlağan “dolama, etyaran”. 
Kökünü bilmiyoruz. 


kurna “hamamlarda, musluk altında, içinde su 
biriktirilen, yuvarlak ve çoğunlukla mermer 
veya taş tekne". Dankoff (ALT 122) ağızlar- 
da kullanılan kurun *çeşme yalağı, oluk”, kü- 
rün “çeşme yalağı', gürün “yalak, oluk” bi- 
çimlerinin Ermeniceden alındığını yazmıştır 
(Erm guin “bathing tub”). 
Râsânen (V 303 b) ? işaretiyle Arapçadan 
alındığını yazmakla yetinmiştir. 
Tietze'ye göre (ZBalk 18: 183/171) ağızlar- 
da geçen biçimler Kürtçeden alınmıştır. Deny 
(Principes 87) kurna'nın Rumcadan alındığı- 
nı açıkladığı gibi, Tzitzilis (GrLw 276) de ye- 
rel ağızlarda “musluk? olarak kullanılan £ur- 
na biçiminin Rumcadan geldiğini dile getir- 
miştir. Bk. Tzitzilis : Oterki 90/75. (Rumca 
Kpouvüov “musluk, tıkaç, tapa”). 


kurşun 1. “yumuşak ve bükülgen, mavimtırak 
esmer renkte bir element; 2. “tüfek, tabanca 
gibi silâhlarda kullanılan mermi” 
> Az gurguşun. - Tkm gurşun. - TatK kurga- 
şın. - TatT ak kurgaş “kalay”; kara kurgaş 
“kurşun”. - Krg korgoşun, korgoşum. Sonun- 
daki -n — -m sesleri düşündürücüdür. - Kzk 
korgasın. - KKIp korgasın. - Nog korgasın. 
Yalnız Nogaycada geçen korgay biçimi çar- 
pıcıdır. - Şor, Sag korgacın. - Özb korgâşim. 
- Tel korgojın. - Tub, Kuğ korgolcın. - Alt 
korgayın. - Tuv korgulçun. 
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Orta Türkçede koruğjin olarak geçer. İçinde- 
ki -- dolayısıyla yabancı bir dilden alındığı 
anlaşılıyor. Kâşgarlı Mahmud'un verdiği bil- 
giye göre, Oğuzlar koşün biçimini kullanır- 
lar. Clauson'un yazdığı gibi, bu veri bir çı- 
kıntıda korşün diye düzeltilmiştir. Buna göre, 
büyük olasılıkla sözün orijinal biçimi kor- 
şün'dur. Eski Kıpçakçada korgâşun, korgu- 
şun, korgaşın gibi birtakım biçimler kullanılır. 
Ligeti'ye göre (TörK 127), kurşun, kurguşun, 
kurşın biçimleri Oğuzca, kurgaşın, korgoşun 
biçimleri ise Kıpçakçadır. 

Türkçeden Moğolcaya geçmiştir. Farsçada 
da Türk dillerinden kalma bir alıntı olarak 
kullanılır (Doerfer: TMEN 1466). Tacikçede 
Özbekçe bir alıntı olarak gurğâmiş biçimi ge- 
çer (Doerfer: TLT 490). 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Bilg 
kur$üm; Srp kürkum; R kovpaoüv; Ar 
kurshum (BER 3: 151; Skok: EtRJ 2: 244; 
Andriotis: EL 172). - Bulgarca ve Sırpçada 
Türkçe kurşun'un sonundaki -n'nin -m'ye 
çevrildiği göze çarpıyor. Eski ve yeni Türk 
diyalektlerinde -m'lerin ara sıra -m'ye dönüş- 
tüğüne tanık oluyoruz. Özellikle Çuvaşça- 
da -n'lerin -m'ye çevrildiğini biliyoruz. Örn, 
Türkçe karın Çuvaşçada xırâm olarak kulla- 
nılır. Bk. karın. Eski ve yeni diyalektlerde 
“sayı” anlamına gelen san biçimi de Çuvaşça- 
da sum olarak geçer. Çuvaş özellikleri taşı- 
yan eski bir Türk dilinden kalma Macarca 
szâm biçimi de -n > -m olayına tanıktır. Ma- 
carca szâm biçimine ilişkin ses olayını Gom- 
bocz gözlemişti (BTLw 184. s. ). Onun bu 
gözlemine Ramstedt, Poppe, Benzing gibi 
uzmanlar da katılmışlardı. Bu açıklamaya 
Doerfer (UAJb 39: 53-70) de katılmıştı. An- 
cak Doerfer'e göre, Çuvaşça -m eskiden kal- 
ma bir özelliktir. Başka bir deyişle, bu olay 
Çuvaşça bir yenilik sayılamaz. Hovdhaugen 
(UAJb 44: 207-211) birçok noktada Doerfer” 
in görüşüne karşı çıkmış, Macarca szâm 


biçiminin eski Çuvaşçadan gelmediğini ileri 
sürmüştür. Doerfer (UAJb 45: 199) ise szâm 
biçiminin eski Çuvaş kökeninden geldiğini 
savunmuştur. Ligeti (TörK 35-36) Ana Türk- 
çe -n — Çuvaşça -m — Macarca -m konusun- 
daki görüşleri özet olarak sıralamakla yetin- 
miştir. Türkçe -71 - Çuvaşça -m tartışmasına 
Kakuk da katılmıştır. Çağdaş diyalektlerin bir 
bölümünde Türkçe kurum yerine kurun biçi- 
minin geçtiği de göze çarpıyor. Bk. kurum. 
Çuvaşlar kurşuna xura #öxlan adını verirler. 
Yalnız tâxlan (veya şurâ £.) ise “kalay? olarak 
kullanılır. Bu adın Çuvaşçaya Moğolcadan 
geçtiği anlaşılıyor (Moğ toğulğan '&tain, 
plomb”; gara t. 'plomb”; çağan t. 'dtain'). Bk. 
Ligeti: NyK 49: 261-262. 

Ramstedt (KWb 187 b) Türk diyalektlerinde 
geçen verileri Moğolca gorğalcin biçimiyle 
karşılaştırmıştır. Râsânen (V 303 b, 282 a) 
kurşun ve koruğjn biçimlerini ayırmıştır. 
Ona göre, koruğjın biçimleri Moğolcadan 
alınmıştır. Clauson (ED 656-657) eski ve ye- 
ni verileri koruğjın'da toplamıştır. Bk. Şçer- 
bak : Vvedenie 141; JaS 169, 141/301, 244. 


kurt 1. 'yumuşak vücutlu, uzun gövdeli, 
omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok ilkel 
ayaklı küçük hayvan'; 2. “Avrupa, Asya ve 
Kuzey Amerika'da yaşayan, gri sarı renkli, 
yırtıcı, etçil memeli hayvan (Canis lupus); 
3. "işini iyi bilen, aldanmaz, kurnaz” 

“ Az kurt 1.'worm'; 2. *wolf. - Tkm gürt 
1. “worm; 2. *wolf”. - Nog kurt *worm?. - 
Kzk kurt *worm'. - KKip kur. - Krg kurt 
“worm”. - Kür kurut *worm'. - Alt, Tel, Şor, 
Koy, Kaça, Sag kurt. - Tar kurt. - YUyg ku- 
rut “worm”. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kurt 
“worm”). Orta Türkçede kurt “worm? olarak 
geçer. Ancak Oğuzlar “yırtıcı hayvan” (İng 
wolf) olarak da kullanırlar. 


Türkler arasında başlangıçta kurda (yırtıcı 
hayvan olarak) börü (< böri) adının verildiği- 
ni biliyoruz. Daha sonra Oğuz diyalektlerin- 
de bu adın yerini kurt almıştır. Başlangıçta 
1. anlamda yaygın olarak kullanılan kurt'un 
Oğuz alanında *kurt (yırtıcı hayvan)” değeri- 
ni kazanması düşündürücüdür. Clauson, 
“worm” ve “wolf anlamları arasıdaki bağın 
açık olmadığını dile getirmekle kalmayarak, 
ayrıca birbirinden büsbütün ayrı sözler ola- 
rak değerlendirilebileceklerini de seslendir- 
miştir. Ancak bu görüşe katılmak güçtür. Bu- 
na benzer örneklere birçok yabancı dilde ta- 
nık oluyoruz. Örn. Macarca f&reg “Wurm' 
adı da halk ağızlarında “Wolf” olarak kullanı- 
lır. Yaygın bir inanca göre, Oğuzların eski 
Türkçe börü yerine kurt sözünü kullanmaları, 
börü adının tabu sayıldığına tanıktır. Bunun 
gibi, Kazak ve Kara Kalpaklar da börü yerine 
kaskır, Kırgızlar karışkır adlarını kullanırlar. 
Çuvaşçada da kaşkâr biçimi geçer. Bk. Bang : 
KS217:123.s.2.not. 

Bang: KSz 17: 128-129; Melich: Jelentestani 
kördesek ; İnan : TD 7 : 606-607 ; Pelliot: 
BSOS 6: 565; Egorov: ES 95-96; Fokos : 
Nyr 63: 116; Şçerbak : İRLTJa 132-133; 
Doerfer: TMEN 784; OLZ 66, 1971, 448, 
Turcica 13: 161; TDAY 1977, 178; KhalMat 
302; Steinitz: StO 12: 179; Râsânen: V 303- 
304; Clauson: ED 648 a; Ligeti : TörK 128, 
192; ESTJa 1997,352-353. 


kurum “ocak bacalarında biriken veya çevreye 
savrulan kalın 1s” 
-'Tkm gurum “kurum, is'. - Nog kurım “ku- 
rum, is”. - KKip kurım “kurum, is*. Kara Kal- 
paklar kara küye ve 1s adlarını da kullanırlar. 
- Bik kurum. - Krg kurum “is, kurum'. - Kzk 
kurım “is, kurum'. Kazaklar küye adını da 
kullanırlar. - Sag kurun. Sagaylar kurun ya- 
nında pırın adını da kullanırlar. - Hak xurun. - 
TatK korım. - Bşk korom. - Çuv xârüm “ku- 
rum, is”. 
Orta Türkçede kurun biçimi kullanılır. 
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Türkçe kur- kökünden geldiği yolundaki 
inanç özel olarak tartışmaya açıktır. Diyalekt- 
lerde daha çok kurum olarak geçer. Dar bir 
alanda kurun biçimi de saklanmıştır. Kâşgarlı 
Mahmud'un tanıklığına göre, bu biçimin eski 
bir geçmişe çıktığı açıktır. Kökeni açık ola- 
rak bilinmediği için sonundaki ekin -n mi, 
yoksa -m mi olduğunu kestirip atmak güçtür. 
(Eski bir Başkurt sözlüğünde geçen koroş bi- 
çimi, Rus yazısında m harfinin ş (w) harfiyle 
karışması sonunda ortaya çıkmıştır.) 

Macarca korom eski bir Türk diyalektinden 
alınmıştır (Ligeti: TörK). 

Gombocz: BTLw 130; Egorov: ES 294, 
TESz 2: 579; Râsânen: V 304 b; Clauson: ED 
661; Eren: TD 56: 347-348. 


kurus: tahta kurusu insan kanıyla beslenen 
küçük bir böcek, tahta biti”. 
Tietze'ye göre (Gr (2) 376/321), Rumcadan 
alınmıştır (Kköpığa *Wanze”). 


kurut “kurutulmuş süt ürünü”. Ağızlarda gurut 
biçimi de kullanılır. 
> Az gurud. Azeri ağızlarında gurut olarak da 
geçer. - Alt, Tel, Kaça kurut . - Hak xurut. 
Eski Türkçeden başlayarak geçer. Orta Türk- 
çede kurut “keş, çökelek; yağı alınmış yoğurt- 
tan yapılan lor peyniri; kuru yoğurt” olarak 
kullanılır. Eski Kıpçakçada da kurut biçimi 
geçer. 
< kuru- $ -t eki. Türkçe -t ekinin süt ürünle- 
rinin adlarında sıklıkla kullanıldığı göze çar- 
pıyor. Bk yoğurt. 
Türkçeden Moğolca, Farsça gibi komşu dille- 
rede geçmiştir. 
Ramstedt : KWb 203 a ; Doerfer. TMEN 
1472; Şçerbak: JaS 143/317. 
Laufer : Sino-Iranica 235; Brockelmann: OGM 
117. $; Ligeti: Tamura Arm 29; Râsünen: V 
304 b; Clauson: ED 648; Eren : AOH 30: 
142-143 ; Tietze: ZBalk 18: 175/108; Hahn : 
CAJ35:156(<kur-). 
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kuskun “hayvanın kuyruğu altından geçirile- 
rek eyere bağlanan kayış” 
- Tkm guşgun 'paldım'. - Krg kuyuşkan. - 
Kzk kuyıskan *kuskun'. - Özb kuyişkon. - 
Tel, Şor, Sart kuyuşkan. - YUyg kuşkan. - 
Töl, Şor küşkan. Şorlar koşkan biçimini de 
kullanırlar. - Sag, Koy, Kaça koskan. - Bar 
kuişkan. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede ku- 
Öurgun adı geçer. Bk. Clauson : ED 606 b. 
Orta Türkçe kudurgun ile Moğolca gudurğa 
arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
Türkçe kuskun biçimine karşılık diyalektler- 
de guşgun, kuyuşkan gibi -ş-li biçimlerin 
geçtiği göze çarpıyor. Türkçe kuskun ile kuş- 
kun (< *kuyuşkun — kuyuşkan) biçimleri ara- 
sındaki bağ ses bakımından açıklanmaya 
muhtaçtır. 
Türkçede kuskun yanında paldım adı da kul- 
lanılır. Bk. paldım. 
Ramstedt: KWb 195 a; Brockelmann : OGM 
69. $; Râsânen: V 297 b; Doerfer: TMEN 
1494; Ligeti: AOH 21: 129-130; TörK 243; 
Muhamedova: MSFOu 158: 191. 


kuşane < kuşhane “küçük tencere”. Yerel 
ağızlarda kuşgana, kuşkana, kuşkane, guşga- 
na, guşgane, guşkana... olarak geçer. 

< kuş * Far xâna 'ew. 


Tietze: WZKM 59-60:186; ZBalk 18:172/84. 


kuşluk “günün sabahla öğle arasındaki bölü- 
mü”: kuşluk yemeği “sabahla öğle arasında 
yenilen yemek? 
— Nog kusluk. 
Türkçe kuş kökünden geldiği yolundaki 
inanç bilimsel yayınlarda sık sık dile getiril- 
miştir. Clauson da kuşluk'un kuştan geldiği- 
ni yazmıştır. 
Türkçe kuşluk ile Özbekçe tuşlik “öğle yeme- 
Bi” biçimi arasında ilk bakışta büyük bir ben- 
zerlik göze çarpar. Özbekçe tuşlik sözü tuş 


“öğle” kökünden gelir: tuş * -Jik. Türki ala- 
nında bu söz tüşlük olarak geçer. Kırgızlar 
tüştük “öğle yemeği, ikindi kahvaltısı? biçimi- 
ni kullanırlar. Kazaklar öğle yemeğine tüstik 
adını verirler. Nogaylar da tüski as (veya üyle 
as) adını kullanırlar. 

Diyalektlerde 'öğle yemeği? olarak kullanılan 
tüşlük sözü -lük ekiyle yapılmış bir türevdir: 
tüş 4 -lük. Bu türevin kökü Orta Türkçede 
tüş “öğle” olarak geçer. Orta Türkçede tüş 
ödü “kuşluk vakti? anlamına gelir. Çağdaş di- 
yalektlerde de tüş (> düş) 'öğle” olarak ge- 
çer. Ancak, Oğuz diyalektlerinde tüş (veya 
düş) biçimine rastlanmaz. Çuvaşçada da 
tüş'ün karşılığına rastlanmadığı anlaşılıyor 
(Ligeti: MNy 72:17). O bakımdan bu diya- 
lektlerde tüşlük (veya düşlük) biçimi kullanıl- 
maz. Bu duruma göre, Türkçe kuşluk ile tüş- 
lük (> Özbekçe tuşlik) arasında bağlantı ku- 
rulamaz. 

Röâsânen : V 305 a; Clauson : ED 672-673; 
Eren: TDAY 1978-1979, 2-3; Kakuk: BlOsm 
256. 


kuşmar “kuş tuzağı” 

< kuş * -mar eki. - Türkler kuş tutmak için 
kullanılan tuzaklara türlü adlar verirler. An- 
cak kuşmar adının yalnız Anadolu Türkçesin- 
de kullanıldığı anlaşılıyor. Bu adın sonundaki 
-mar eki de diyalektlerde çok seyrek kullanı- 
lan bir ektir. Bk. katmer. 

Deny : Grammaire 583. 


kuyruk 1. “hayvanların çoğunda gövdenin art 
yanında bulunan, omurganın uzantısı olan 
uzun ve esnek organ; 2. “kuşlarda gövdenin 
art yanında bulunan tüy demeti” 
- Az guyrug. - Tkm guyruk. - TatK koyrık. - 
Bşk koyrok. - Nog kuyrık. - Sart kuyruk. - 
Tar kuyruk. - Krg kuyruk. - KKip kuyruk. - 
Kzk kuyrık. - Bar küruk. - Özb kuyruk. - Att, 
Tel, Kuğ, Küer kuyruk. - Şor, Sag, Koy, 


Kaça kuzuruk. - Şor, Sag kuzruk. - Hak xu- 
zurux. - Soy kuduruk. - Yak kuturuk. - Çuv 
xüre, 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (kud- 
ruk). Orta Türkçede kudruk (kuöruk) olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada kuyruk biçimi göze 
çarpar. 

Gombocz (NyK 35: 275-276; KSz 13 : 33) 
Moğolca gudurga “la croupiğre” biçimiyle 
birleştirmişir. Sonraki yayınlarda bu birleştir- 
menin sıklıkla geçtiğini görüyoruz (Bang : 
Türân 1918, 307; Vladimitsov: SrGr 322, 
Ramstedt: KWb 195 a; Râsânen: LTS 164; 
MTS 100; V 296 b; Ligeti: KSİNA 83 : 15; 
AOH 12: 22-23; Kaluzynski: ME SI; Ego- 
rov: BS 313). Clark : AOH 32 : 375. 
Clauson'a göre (ED 604), Moğolca gudurga 
biçimi Türkçeden alınmıştır. Katuzynski 
(ME 51) Yakutça kudurğan “Bauchriemen' 
biçiminin Moğolca gudurga'dan geldiğini 
yazmıştır. 

Musaev (LTJa 151-157) diyalektlerde kulla- 
nılan biçimleri gözden geçirmiştir. 

Rusça kurdjuk biçimi Türk diyalektlerinden 
kalma bir biçimdir (Dmitriev: Stroj 540; Vas- 
mer : REW; 2 : 424-425; Şipova : STRJa). 
Rusça kurdjuk biçimi ses bakımından düşün- 
dürücüdür. Bk. Dobrodomov : VlJa 4, 1974, 
113. Bulgarca kujrük, Sırpça kürjuk biçimle- 
ri de Türkçeden geçmiştir (BER 3: 82; Skal- 
ji€: Turc 422; Skok: EtRj 2: 243). 

Doerfer : KhalMat 302; Clark: AOH 32: 375. 
BK. Şçerbak : JaS 142/307,172,174, 240. 


kuyumcu altın ve gümüş gibi değerli metal- 
lerden bilezik, yüzük, küpe yapan veya satan 
kimse”. 
İlk bakışta -cu ekiyle yapıldığı anlaşılıyor: 
kuyum-cu. Türkçe kuyum sözü kuy- 'dök- 
mek? kökünden -(u)m ekiyle yapılmıştır. 
Türkçe doğum, yudum, döküm gibi. Bu kök 
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modern diyalektlerin büyük bir bölümünde 
kuy- “dökmek”, Tkm guy- (< Sag kus- — Yak 
kut-) olarak saklanmıştır. Anadolu Türkçesin- 
de kuy- kökü unutulmuşsa da, kuyum türevi 
kuyumcu sözünde kalmıştır. Kazaklar da bu 
kökün kuyma türevini “döküm; dökme” ola- 
rak kullanırlar. 

Eski (ve yeni) Kıpçak diyalektlerinde kuyum- 
cuya kümişçi adı verilir (Ligeti : TörK 128). 
Bulgarca kujumdEija, Sırpça kujündğija bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır. 

BER 3:177; Skalji€: Turc 422-423; Râsânen: 
V 296; Rassadin: FLTJa 222. 


kuz “gölgede kalan (yan). Ağızlarda guz * gü- 
neş almayan yer” olarak kullanılır. 
Eski Türkçede kuz olarak geçer. Orta Türkçe- 
de kuz “güneş görmeyen yer, gölgede kalan 
yer” olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada da 
kuz biçimi geçer. 
Deny (Boisacg Arm 295-312) kuytu “gün ışı- 
ğı almayan yer” ve kuytak *çukur, kuytu yer” 
biçimleriyle birleştirmiştir. Onun Türkçe 
kuz'daki -z'nin -y'ye çevrilmesini eski Türk- 
çe -ö'den yola çıkarak açıklaması düşündürü- 
cüdür. Deny'nin Türkçe yaz 'printemps” (as- 
len *&t6') ve yay biçimlerini de tanık olarak 
vermesi ilginçtir. 
Kırgızca kuz “derin yar, dağ eteklerinde ke- 
narları dik yarık, deprem sonunda oluşmuş 
yarık” yanında kullanılan kuy (veya kurguy 
veya cerguy) biçimi de çarpıcı bir örnektir. 
Türkçede buna benzer birçok örnek vardır. 
Kazakçada kuz “sarp kaya; kaya” olarak kul- 
lanılır. 
Pritsak: Togan Arm 250; Râsânen: MTS 97; 
UAJb 36: 395; V 305 b; Clauson : ED 680 b. 


kuzey < kuzay 1.'güneş almayan yer”, 
2. 'dört ana yönden biri, şimal”. Yerel ağız- 
larda kuzay “güneş görmeyen yer”, guzay 
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“güneş almayan yer” olarak geçer. Dar bir 
alanda geçen göçüşme 
(n€tathese) sonunda oluşmuştur. 

— Tkm guzay “(dağın, yapının) gölgede kalan 
yanı” 


kuyaz biçimi 


< kuz “güneş görmeyen yer, gölgede kalan 
yer” * -ayeki. 

Yerel ağızlarda kullanılan kuzay (> kuzey) 
biçimi, dil inkılâbı yıllarında kültür dilimizde 
“dört ana yönden biri, şimal” olarak yerini al- 
mıştır. 

Deny: Boisacg Arm 295-312. 


kuzina > kuzine “gemi mutfağı; yemek pişir- 
meye yarayan fırınlı demir ocak” 
< İtal (Venedik) cusina 'caboose'. İtalyanca- 
da cucina olarak kullanılır. 
Akdeniz dillerinde yaygın olarak geçer: Port 
cozinha; İsp cocina; Fr cuisine. Arap dille- 
rinde de kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 265. 


kuzu “koyun yavrusu? 
— Az guzu. - Tkm guzı. - Nog kozı. - Alt, Tel 
kozı. - Tar koza. - Kzk kozı. - KKlp kozı. - 
Krg kozu. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede kuzı olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da kuzu, kuzı biçimleri göze çarpar. 
Türkçeden Moğolcaya guriğan olarak geç- 
miştir (Şçerbak: İRLTJa 113; Doerfer 
TMEN 304; Clauson: ED 681 a). 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde Moğol- 
cadan kalma kurağan (>kuran) biçimi kulla- 
nılır. Ury kurağan. - Tel, Sag, Kaça, Kumd 
kurağan 'kuzu'. - Alt, Kuğ kuran. 
Gombocz: NyK 35: 255; KSz 13:9; Rams- 
tedt: KWb 198 a; Brockelmann: OGM 22. $ 
b, Ligeti: 1. OK 17:35; Doerfer: TMEN 
1559; Râsânen:V 285 a; Baskakov: ST 4, 
1984, 13 ; Tatarintsev: Vlijanie 27. 


küfe “söğüt veya başka ağaç dallarından örü- 
len, yük taşımaya yarayan, kaba ve dayanıklı 
sepet” 
< R köpa 'Korb' < İtalyanca < Ar guffa 
(Andriotis: EL 17). Güney Anadolu'da kulla- 
nılan kufa, gufa biçimleri doğrudan doğruya 
Arapçadan alınmıştır. 
Tietze: Gr (1) 228/154. 


küheylan “soylu Arap atı” 
< Ar kuhailân “Pferd edelster Rasse”. 
Farsçaya koheylan olarak geçmiştir. Sırpçada 
cuhâjlan olarak kullanılır (Skalji€ :Turc 198). 
Eren: TD 58: 169-172. 


kül 'yanan şeylerden arta kalan toz madde” 
— Tkm kül. - Kzk kül. - Krg kül. - Nog kül. - 
KKip kül. - Alt, Tel, Şor, Sag, Kaça kül. - 
Yak kül. - Çuv köi. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (kü). 
Orta Türkçede de kül olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da kül biçimi kullanılır. 
N&meth (NyK 47: 81; Csoma Arm 80-81) 
Ural dillerinde “kül olarak kullanılan birta- 
kım biçimlerle birleştirmiştir. 
Ramstedt : SKE 133 ; Râsânen : V 307 b; 
Clauson: ED 715a; #STlJa 1997,137-138. 


külâh 'erkeklerin giydiği keçeden, ucu sivri 
başlık” 
< Far kulâh 'a conic hat of black lambskin 
worn by the Muhammadan monks or dervi- 
shes; any head-gear, a Tartar cap, a turban”. 
Bulgarca kjuljax, kjuljaf, Sırpça Cülah Türk- 
çeden geçmiştir (BER 3: 250; Skalji&: Turc 
198 ; Skok: EtRj 1: 363). 


külbe yer. 'küçük kazma, çapa'. Ağızlarda 
kürbe olarak da geçer. 
< Erm k'ulpay, k'urpay 'small pick like a 
sickle with blunt end used in reaping”. 
Dankoff: ALT 799. 


külçe yer. “külde, tepside, saçta pişirilen maya- 
sız çörek” 
< Far kuliça “a small buttered loaf”. 


Rösânen: V 308 a; Tietze : WZKM 59-60: 
171; ESTJa 1997, 140-141. Bk. Monchi- 
zadeh : Xurâsan 317. 


külek 'bal, yağ, yoğurt gibi şeyler koymaya 
yarar tahta kova'. Ağızlarda gülek, güvlek 
(> güvelek), güylek, küvlek gibi birtakım bi- 
çimler de geçer. 
Orta Türkçede kullanılmadığı göze çarpıyor. 
< Erm kovlak *milking pail” (< : kov 'cow?). 
Fren : TDAY 1960, 305; TD 56 : 351; Dan- 
koff : ALT 382; Blâsing : AL 121. Tietze: 
ZBalk 18: 182/168 (yayıldığı alanı göz önü- 
ne alarak Rumcadan kalma bir alıntı olabile- 
ceğini belirtmekle yetinmiştir). Bk. Deny : 
Principes 95. $. 


külhan hamamın altında bulunan kapalı ve 
geniş ocak” 
< Far gulxan “the fire-place in a bath; stove, 
fumace'. - Farsça gulxam'ın Türkçede kül 
sözünün baskısıyla külhan biçimini aldığı an- 
laşılıyor. 
Sırpça Gülhan, dülhana Türkçeden alınmıştır 
(Skalji&: Turc 198). 
Râsânen (V 308 a) yanlışlıkla Farsça kalxân, 
kalhan biçimiyle birleştirmiştir. 


külte 'bağlam, tutam, deste'. Yerel ağızlarda 
kültem “bağlam, deste, çatal avuç” biçimi de 
kullanılır. 
-'Tkm kültem 'çile'. Türkmencede külter bi- 
çimi de geçer. - Kzk külte 'ekin demeti”. - 
Nog külte *bağlam'. - Bik gülte “ekin deme- 
t”. - Bşk, TatK költe. - Çuv költe “bağlam”. 
Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyor. Türkçe 
kül- *bağlamak? kökünden geldiği yolundaki 
sav düşündürücüdür. Arapça kulta *cin Ouan- 
tum Fleisch oder Getreide; cin wenig” biçi- 
miyle birleştirilmesi yanlıştır. 
Tietze: Ar 306/197; Eren: TDAY 1960, 357/ 
197; TM 19: 306; Egorov: £s 105; Râsânen : 
MTS 119; V 308 b; BSTJa 1997, 139-140. 
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külünk 'taşları, kayaları parçalamakta kullanı- 
lan sivri kazma”. Yerel ağızlarda külük ola- 
rak geçer. 
< Far kulunk “a pickax€. 
Rösânen: V 308 b. 


külve < gülve yer. “tandırdaki ateşin yanması- 
nı sağlayan hava deliği'. Ağızlarda külle (> 
küle ) olarak da geçer. 
- Az külbo 
< Far gulwa 'the mouth of an oven, - 
Kürtçeye k'ulfe “source, ouverture en arc, 
ocil de röservoir” olarak geçmiştir. 
Tietze'nin, külve'nin Farsçada “Hütte” olarak 
kullanılan kulba'dan geldiği yolundaki açık- 
laması yanlıştır (ZBalk 18: 183/169). 


kümbet 1. “kubbe”; 2. “damı kubbe biçiminde 
olan yapı”. Yer adlarında da kullanılır (Küm- 
beğ). Yerel ağızlarda kümbet (ve kümbe) 
tuğla veya topraktan yapılmış soba” olarak 
geçer. 
— Tkm gümmez. - Nog kümbaz. - KKlp güm- 
bez. - Krg kümböz. - Kzk kümbez 
<Far gunbad “an arch, vault, cupola, dome, 
tower; an arched gateway”. 
Bulgarcada kjumbe, kjumbet “soba” olarak 
kullanılır (BER 3: 250-251). 

küme yığın”. 
Deny'ye göre (RHAs 3: 255), Arapçadan 
alınmıştır : Ar küma “yığın”. - Farsçada da 
kuma “yığın, küme” olarak kullanılır. Ağız- 
larda 'avcı kulübesi, bekçi kulübesi? olarak 
kullanılan küme (> güme) biçimiyle küme 
'yığın” arasındaki benzerlik ilginç ve düşün- 
dürücüdür. Bk. &STJa 1997,47. 
Bulgarca kjume Türkçeden alınmıştır (BER 
3:251). 
Doerfer : TMEN 1691, Nachtrâge bölümü 4 ; 
488. s. 


kümele bk. gümele. 
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kümes “tavuk, hindi gibi evcil kuşların barın- 
masına yarayan kapalı yer” 
<R kovudar. 
Balkan dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
Big kjumes (BER 3:251); Srp dümez (Skok: 
EtRİ 1: 364). 


küncü “susam tanesi'. Anadolu ağızlarında 
güncü olarak da geçer. 
> Az küncüt “susam?. - Tkm künci. - KKlp 
günci. - Kzk küncit “soya”. 
Eski Türkçeden başlayarak künçit “susam ta- 
nesi” olarak geçer, Kâşgarlı Mahmud'a göre, 
Çiğiller küç biçimini kullanırlar (Clauson: 
ED 693 b). 
Toharcadan alındığı anlaşılıyor (Toh A 
kujicit “susam”). 
Farsçada kuncid, kuncud “sesame-seed” ola- 
rak geçer. 
Rusça kundğut biçimi Türk diyalektlerinden 
alınmıştır. 
Laufer: Sino-Iranica 291; Râsânen: V 309 a; 
Menges: Introduction 171; Clauson: ED 727- 
728; ResAltL 47,49. Bk. Hansen : ZDMG 94 : 
148. 


künde “suçluların ayaklarına bağlanan demir 
halka, köstek” 
—- Tkm künde “suçluların ayaklarına takılan 
zincir; tomruk”. - Krg kündö “bukağı, ayak 
bağı, zincir 
< Far kunda 'a kind of clog or wooden fetters 
for captives; stump of a tree” (kund 'a fetter, 
clog” * -a). 


künefe 'sıcak yenilen bir çeşit peynirli tel ka- 
dayıf” 
< Ar kinafa, (Mısır) kunâfa, (Suriye) knâfe 
*pâte sucrde gu'on verse par un entonnoir Sur 
une calotte sphörigue de fer posde sur le feu; 
la pâte descend en minces filets; guand elle 
est saisie et terminde, on Üenlâöve en tas”. 
Tietze: Ar 307/202. 


künge *süprüntü, çöp”. 
Kökenini bilmiyoruz. 

künk “pişmiş topraktan yapılmış kalın su bo- 
TUSU? 
< Far kunk 'earthen water-pipes or conduits”. 
Farsçada gung olarak da geçer. 
Bulgarca kjunk, Sırpça Cunak Türkçeden 
alınmıştır (BER 3 : 252; Skok: EtRJ 1: 364). 


küpe “kadınların kulaklarına taktıkları süs ta- 
kısı” 
- Şor küpe “(koşum takımında) halka”. 
Çağdaş diyalektlerde 'demir gömlek, zırh" 
olarak kullanılır : Bik kübe “demir gömlek”. - 
Nog kübi. 
Orta Türkçede küpe “kulağa takılan halka”, 
küpe yarık “demir giyim, demir gömlek” ola- 
rak kullanılır. Eski Kıpçakçada da küpe 'ku- 
lağa takılan halka” ve 'savaş giyimi” olarak 
geçer. 
Çağdaş diyalektlerde küpeye sırga (< ısırga) 
adı verilir: Tkm ısırga *küpe'. - Nog surga. - 
KKip sırga. - Alt, Tel, Şor sırga. - TatK sırga. 
- Kzk sırga. - Krg sırga. Kırgızlar sökö < söy- 
kö (< Moğ söyike) adını da kullanırlar. -Yak 
Harga. 
Ramstedt: Thomsen Arm 184; KWb 328 b; 
Vladimirtsov: SrGr 212; Brockelmann: OGM 
49. Ş (ısıtga !); Doerfer: TMEN 346, Rösü- 
nen: MTS 124 (sırga < “as-ır-ga < : as- 
“hângen'!); V 167 ; 419 a usırga — asırga bi- 
çimlerinde as- 'hângen” ile ısır. 'beissen? 
contamination'u!) ; Ligeti: MNy 63:430; 75: 
271; Tryjarski: Altaistic Studies 178; ESTTa 
1997, 129-130. 


küpeşte “güverte parmaklığı' 
< R Kovnaou 'gunwale, foredeck and after- 
deck of boots and smali ships, banister”. 
Bulgarca kjupö3te Türkçeden alınmıştır (BER 
3:252). 
Kahane-Tietze: LFL 792. 


küpür bk. gübür. 


küre 1. 'ocak, toprak ocak”; 2. “demirci oca- 
gv:3.'maden ocağı" 
— Tkm küre “ocak” 
< Far kura, küra 'a smith's forge”. 
Tietze: Pers 148/79; Râsânen: V 310 a. 


küreken yer. “güvey”. Yerel ağızlarda göreken 
olarak da geçer. Eski kaynaklarda küreken 
biçimi kullanılır. 
« Az kürokon. - Tkm köreken *güvey' 
< Moğ küregen, kürgen “güvey”. 
Ramstedt: KWb 247; Caferoğlu: Giese Arm : 
57-59 (< Moğ kür-degü) ; TDAY 1977, 178; 
Doerfer : TMEN 340 ; Râsânen : V 292b, 
310 b; Eren: TD 1990/1, 17-18. 


kürk “hayvanların, giyecek yapmak için işlen- 
miş postu” 
— Çuv körek “kürk” 
« OT kürk. Eski Kıpçakçada da kürk biçimi 
geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Diyalektlerde kürk yerine teri (> deri, tiri), 
ton (> tun), işik, içmek gibi birtakım adlar 
kullanılır. Balkarca eltir, Tatarca ilter “kuzu 
derisi? biçimleri düşündürücüdür. Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği eldiri, elri biçimleri de 
ilginç ve çarpıcıdır (Clauson: ED 135a). 
Sikiri©'in Türkçe kürk'ü Farsça gurg 'kurt 
ile birleştirmesi yanlıştır (POF 8-9: 236). 
Egorov (ES 108) kürk ile körük biçimlerini 
karıştırmıştır. 
Bulgarca kjurk, Sırpça Gürak biçimleri Türk- 
çeden alınmıştır (BER 3: 254; Skalji&: Turc 
200; Skok : EtRj 1 : 365). Arapçaya da geç- 
miştir (Dozy: Noms des vötements 282-283). 
Farsçaya da kurk “a pelisse, a fur coat” olarak 
geçmiştir. 
Paasonen : CsSz 65; Doerfer: TMEN 1628; 
Rösânen: V 311 a; Clauson: ED 741 a; Ka- 
kuk : ElOsm 260. ESTJa 1997, 148-149. 
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kürtün! “eşek, katır gibi yük hayvanlarına vu- 
rulan semer”. 
Eski Kıpçakçada da kürtün olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Rösânen: V 311 b. 


kürtün? 1. “rüzgârın etkisiyle kuytu yerlere 
toplanmış kar yığını”. Yerel ağızlarda kürtük 
olarak da geçer. 
> Kür, Tar, TatK, Şor kürt 1. (Kür, Tar) 
*frischgefallener Schnee?; 2. (Şor)'die Lawi- 
ne”; 3. (TatK) “hochaufgestürmter Schnee?. - 
Kzk kürtük “frischgefallener, tiefer Schnee”, - 
Krg kürtük 
< kürt “kar yığını” # (ü)n eki. Yerel ağızlarda 
geçen kürtük biçimi <ü)k küçültme ekiyle 
kurulmuştur. 
ESTJa 1997, 149-150. 


kürün bk. kurna. 


küspe yem, yakacak ve gübre olarak kullanı- 
lan, yağı alınmış her türlü yağlı tohum ve bit- 
ki artığı” 
< Far kusba “sesame - grains remaining in the 
hair-cloth after the oil has been expressed, 
which they give to the poor, or as food to 
buffaloes”. 
Bulgarca kjuspe Türkçeden alınmıştır. 


küstah 'sıra, saygı tanımadan davranan (kim- 
se)? 
< Far gustax “arrogant, presumptuous, bold, 
rash, audacious, uncivil. Bk. kostak, 


küşne “burçak (Vicia ervilia)”. Ağızlarda güş- 
ne olarak da geçer. 
Dankoff'a göre (ALT 800), Ermeniceden 
alınmıştır (Erm k'usnay < Ar kuşna). Bk, 
Eren: TD 56 : 352, 
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küştere “tahta rendesi”, Türkçede küstere ola- 
rak da geçer. 
< Far kuştara 'a carpenter's axe”, - Meyer'in 
Türkçeye Rumcadan geçtiği yolundaki savı 
yanlıştır (TürkSt 48). Râsânen (V 294 a) kös- 
tere, küstere biçimlerini vermekle kalmıştır. 
Tietze (ZBalk 18: 183: 172) Balkan dilleri 
yoluyla Fars bölgesine geçtiğini dile getir- 
miştir. Onun saydığı biçimler tartışmaya 
açıktır. Örn. Rumence custura “Klinge', Bul- 
garca kostüra 'Klinge, Messer” gibi biçimler 
düşündürücüdür. Bu biçimlerle küştere'nin 
ilişkisi karışıktır. Bernard (BalkEz 8 ; 55) 
Türkçe kasatura'nın Rumence custura'dan 
geldiğini yazmıştı. Bulgarca kasatura Türk- 
çeden alınmıştır (BER 2: 261). Bulgarca 
kostüra (ve köstur) sözünün kökenine ilişkin 
bilgi almak için bk. BER 2: 666. Bulgarca 
kju$tere Türkçeden kalma bir alıntıdır (BER 
3: 259). Bk. BER 3 : 246, Sırpça GCustöre de 
Türkçeden alınmıştır (Skalji&: Turc 201; 
Skok: EtRj 1: 366). 


küze yer. 'çam ağacından yapılmış su kabı, 
testi” 
— Tkm küyze “toprak testi”. - KKip güze 
“toprak testi” 
< Far küza *earthen bottle with long narrow 
neck for water”. - Yerel ağızlarında toprak 
testiye daha çok bardak adı verilir. Bu ad 
“çam ağacından yapılmış su kabı” olarak da 
kullanılır. 
Tietze: ZBalk 18:183-184, 
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lâbada “dere kıyılarında, sulak çayırlarda ken- 
diliğinden yetişen ve yaprakları sebze olarak 
kullanılan çok yıllık bir bitki (Rumex patien- 
tia). Ağızlarda alabada, ılabada, ılıbada, ili- 
bada, ilibade olarak geçer. 
< Big löboda “Atriplex, Chenopodium'; Sırp 
loböda “Atriplex hortense, Chenopodium”. 
Türkçede bir yıllık ve otsu bir bitkiye verilen 
iştir (— ıştır) 'Chenopodium urbicum? adı da 
Bulgarcadan alınmıştır. Bk. iştir. 
Tzitzilis (GrLw 295) Rumca Adnaro *Ampfer, 
Sauerampfer” biçimiyle birleştirmiştir. 
Macarca Jaboda “Atriplex; Rumex patientia” 
biçimi de Slav dillerinden alınmıştır (Kniezsa : 
SzlJsz 299). 
Anadolu ağızlarında /âbada yerine daha çok 
evelek (> efelek) adı geçer. Bk. evelek. 
Eren: TD 54:331/295; BER 3 : 448-449, 
Skok: EtRjJ 2:312; Vasmer: REW. 


laçın “bir cins şahin (Falco peregrinus)” 
- Tkm Jaçın. - Bik ilyaçin “doğan. - Nog Ja- 
şın. - Bşk ılasın “doğan”. Pröhle (KSz 5:256) 
âlasın “küçük doğan! biçimini saymıştır. 
Dmitriev (İAN 1930, 515) ise alasın biçimini 
vermiştir. - Kzk Jaşın “ala doğan cinsinden 
bir avcı kuş”. - KKip Jaşın “doğan. - Kıg 
açın. - Özb Jaçın. - Sag, Şor laçın. - Hak ıla- 
çın. - Çuv İaçâm : laçüm kayâk “doğan” (Ego- 
rov : ES 126). Sonundaki -m'nin -n'den gel- 
diği açık olarak anlaşılıyor. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede Jaçın “doğan” olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da laçın biçimi kullanılır. 
Pallö'ya göre (NyK 46:155), Türkçe ala kö- 
künden gelir: ala * -çın eki. Başındaki a'nın 
düştüğü anlaşılıyor. Türk diyalektlerinde bu- 


na benzer ses düşmeleri sıklıkla göze çarpar 
(bk. Bang: KSz 18:20-24). Örn. Türkçe ala- 
çık “çadır sözü çağdaş diyalekilerde Jaçık 
(> laşık) biçimini almıştır. Rusçaya da Jaluga 
olarak geçmiştir. Dmitriev'e göre (İssledova- 
nija 1:281), Başkurtça asın biçiminin başın- 
daki ı- sesi bir protezdir. İbragimov (ST 6, 
1974,38, 39) da ılaçın biçimlerinin başındaki 
sesin sonradan türediğini yazmıştır. 

Buna karşılık Ramstedt (JSFOu 55, 2:81) Ja- 
çın'ı Latin adıyla açıklamaya çalışmış ve la- 
çın'a “Batı (Latin) doğanı” anlamını vermiş- 
tir. Daha sonra Ramstedt (KWb 272 b) Mo- 
golca naçin'i Türkçe laçın biçimiyle birleştir- 
mekle yetinmiştir. Son olarak (SKE 135, 
242) Latin birleştirmesini yenilemiştir. Râsâ- 
nen (V 313 b) Ramstedt'in görüşüne katıl- 
mıştır. 

Eren'e göre (NyK 51: 360), Moğolca naçin 
biçimi Türkçeden alınmıştır. Pelliot (Notes 
159. s. 1. not) Jaçın sözünün kökenini bilme- 
diğini yazmış, Moğolca naçimin Türkçeden 
geçtiğini bildirmiştir. Bk. Pelliot: BSOS 
6:576. Brockelmann (OGM 6.$) laçın'ı bir 
alıntı olarak vermiştir. Garipov'a göre (Slo- 
voobrazovanie 234), Başkurtça asın Moğol- 
cadan alınmıştır. Bk. Doerfer : TMEN 1728. 
Son olarak Doerfer (CAJ 17:7) Jaçın'ın 
Hiung-nucadan veya Avarcadan kalma bir 
alıntı olduğu olasılığından söz etmiştir. 
Clauson (ED 763 b) yabancı kökenden geldi- 
ği olasılığını dile getirmiş, Toharca bir alıntı 
olduğu üzerinde durmuştur. Onun saydığı /a- 
çın kaya 'a precipitous mountain Türkçe 
yalçın kaya'dan başka bir şey olamaz. Daha 
sonra Clauson (ResAltL 45) Jaçın (ve lağzın) 
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sözlerinin kökeninin bilinmediğini açıklamış, 
Sogdcadan söz edilemeyeceğini vurgulamış- 
tür ( Sogdca bir ses değildir). Bk. Clark : 
CAJ24:43. 

Schenk: Aguila 46-47, 9-10. 


lâdes < yades “tavuğun lâdes kemiğini iki kişi- 
nin birer ucundan tutarak kırması, birinin “ak- 
lımda? demeden bir şeyi ötekinden almasıyla 
yenilmiş sayılarak biten oyun” 
— TatK yedeç “lâdes kemiği" 
<Far yâdast 'it is remembered ; a kindof 
game in which certain words are used, which 
if one person does not pronounce upon recei- 
ving something from another, he loses”, 
Farsça yâdast'in başındaki y- Türkçede /” 
ye çevrilmiştir. Türkçede buna benzer örnek- 
ler geçer. Örn. yamçı “yağmurluk? sözü yerel 
ağızlarda lamçı biçimini almıştır. Bunun gibi, 
Türkçe yengeç de Türkmencede lenneç'e 
çevrilmiştir. Tatarca yedeç biçiminin sonun- 
daki -ç düşündürücüdür. 
Deny: Principes 111. $ ; Rösünen: V 177; 
Mollova: ZBalk 1971-1972, 144. 


lâfazan geveze” 
< Far Jafzan “a boaster, braggart” (J4f *praise; 
bragging” * -zan *striking, casting”). - Farsça 
Jâfzan'daki -fz- ses düğümünü çözmek için 
Türkçede bir -2- oluşmuştur. BK. Tietze : Ori- 
ens 20:127. 
Tietze: Pers 148/80. 


lâgün “denizden dar bir kıyı kordonu veya bir 
kanal ile ayrılmış ve göl biçimini almış, sığ 
koy veya körfez, deniz kulağı 
< Fr Jagune. 
Bk. Eren: TD 1993/2: 111-117. 


lâhana 'güz ve kış sebzesi olarak yetiştirilen 
bir bitki? 
< R Adxovo 'Kohl, ç. Adxova. - Yerel 
ağızlarda lâhanaya dürme adı da verilir. Bun- 
dan başka, kelem adı da yaygın olarak kulla- 
nılır. 
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Meyer: TürkSt 32; Laufer: T'oung Pao 17: 
88-89; Râsânen: V 314 a; Symeonidis: Gr 
183/116. 


lahos < vlahos 'Akdeniz'de yaşayan bir balık, 
kaya hanisi?. Yerel ağızlarda lağos olarak da 
geçer. 
< R BAdxoç. - Türkçede vlahos biçiminin 
başındaki v düşmüştür. 
Georgacas : FT 127/11. 


lâkerda “palamut, torik gibi balıklardan dilim 
dilim kesilerek yapılan salamura” 
<RAakepöa < Lat Jacerta. 

Meyer: TürkSt 23; Georgacas: FT 129/60; 
Andriotis: EL 181; Dankoff : EÇ - Glossary 11. 


lâkırdı 1. *söz';2. “boş söz, dedikodu? 
Türkçe Jakır- “schwatzen” kökünden geldiği 
anlaşılıyor (Dmitriev: DAN 1926, 117-120). 
Diyalektlerde Jâkırdı'ya benzer birçok tü- 
rev kullanılır. Bk. Gadjieva-Koklyanova: 
İRLT)a 449, 453-454, 
Belli başlı Balkan dillerine de geçmiştir. Bk. 
Kakuk: ElOsm 261. 
Meyer : TürkSt 23; Skok : EtRJ 2 : 264; Ko- 
nonov : VJa 1,1975, 138. 


lâlanga “yağda kızartılarak, üzerine şeker veya 
şerbet dökülen bir hamur tatlısı” 
< R Acdayyiro “Art Pfannkuchen”. 
Bulgarca Jalânga biçimi Türkçeden alınmıştır 
(BER 3:296). 
Râsânen: V 314 b (kökenini vermemiştir); 
Symeonidis: Gr 183/115. 


lâma! “(Tibet'te ve Moğolistan'da) Buddha ra- 
hibi”. 
Uluslararası bir söz olarak İngilizce (ama), 
Almanca (der Lama), Fransızca (ama), İtal- 
yanca (lama) gibi dillerde geçer. Tibetçe bla- 
ma'dan alınmıştır. Başındaki b Tibetçede 
okunmaz. Avrupa dillerine İngilizceden 


geçmiştir. Lâmaların en büyüğüne dalay lâma 
“başlâma' denir (Moğ dalai 'deniz”). 

Doerfer : TMEN 1729. Tibetçe bla-ma'nın 
etimolojsine ilişkin bilgi almak için bk. 
Wylie : CAJ2I : 145-148. 


lâma? 'yassı demir çubuk” 
< İtal Jama “plate”. Fransızcada Jame olarak 
geçer. 
Kahane-Tietze: LFL 352. 


lâma? “Güney Amerika'nın dağlık bölgelerinde 
yaşayan, yük hayvanı olarak kullanılan, tüy- 
leri uzun, boyu yüksek, boynu uzun hayvan”. 
Güney Amerika'da konuşulan Ouichua dilin- 
den kökenlendiği anlaşılıyor. Bu dil Güney 
Amerika'da yaklaşık iki milyon kişi tarafın- 
dan kullanılır. Avrupa dillerinde kullanılan 
guano, kinin, kokain, pampa, puma gibi söz- 
lerin Ouichua dilinden geldiğini biliyoruz. 
Ouichua dilinde “Lama glama” olarak kulla- 
nılan (ama adı İspanyolca yoluyla İtalyanca, 
Fransızca, İngilizce gibi Avrupa dillerine 
geçmiş, Hama, Jama ve glama olarak yaygın- 
lık kazanmıştır. Türkçeye Avrupa dillerinden 
(büyük bir olasılıkla Fransızcadan) geçmiştir. 
Uray : Pais Arm 388-391. 


lâmba 'kapı, pencere kenarlarına açılan dik 
açılı girinti, yuva” 
< İtal Jembo *edge”. 
Kahane-Tietze: LFL 366; Râsânen: V 315a. 


lamlı bk. namlı. 
lamlı bk. namlu. 


lândo “dört tekerlekli, içinde dingillere paralel 
olarak düzenlenmiş karşılıklı iki oturma sıra- 
sı bulunan, çift körüklü binek arabası”. Türk- 
çede Jândon olarak da geçer. Bu biçimin fay- 
ton (> payton) sözünün baskısı altında oluştu- 
Şu anlaşılıyor. 
< Fr Jandau < Alm Landau (Almanya'da şe- 
hir). Almancada Landauer Wagen adı da kul- 
lanılır. 


Bulgarca /andö Türkçeden alınmıştır (BER 
3: 305). 


lapçın “tabanı meşinden olan mest, edik” 
< Far Jab-çin. 
Rösânen: V315a. 


lapina 'kayalık kıyılarda, sığ sularda yaşayan, 
25-30 cm uzunluğunda, kırmızı benekli, ma- 
vi veya yeşil balık” 
<R Aaniva. Rumcada Adrava, Adyrava 
olarak da geçer. 
Meyer : TürkSt 23 ; Georgacas : FT 129/61. 


lasta “bir geminin alabildiği yük miktarı” 
< İtal Jasta (< lasto) “unit of measure of ton- 
nage' < Fr Jast, laste < Fel last. 
Kahane-Tietze: LFL 360. 


lata “ensiz ve kalın tahta” 
< İtal Jatta, Venedik lata 'ledge”. German kö- 
künden gelen bu söz birçok Akdeniz dilinde 
de kullanılır: Port, İsp Jata. - Fr latte. - Ar 
(KAfrika) Jatta, (Cezayir) Jâta, Jâfta, (Mısır) 
lata. 
Meyer: Türkst 44; Bonelli: Elementi 188; 
Tagliavini: Annali N.S. 1: 195; Kahane- 
Tietze: LFL 362. 


lavaş "ince pide” 
— Az lavaş. - Tkm lavaş. - TatK Jawaş 
< Far Javâş 'a thin cake or biscuit”. Ermeni- 
cede de Java3 olarak kullanılır. 
Râsânen: V 315 b (kökenini vermemiştir); 
Dankoff: EÇ-Bitlis 409; EÇ-Glossary 52. 


lâvta “doğacak çocuğu ana rahminden çekme- 
ye yarayan araç' 
<RAağida 1. 'Griff; 2. “Pinzette”. 
Tzitzilis: GrLw 286. 


laza “bal koymaya yarayan küçük tekne”. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçede bal teknesine 


şaful adı da verilir. 
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lazareto *karantina yeri, bulaşıcı bir hastalık 
görülen bir yerden gelen gemi yolcuları için 
büyük limanlarda kurulmuş sağlık kuruluşu” 
< İtal (Venedik) Jazar&to “lazaret”. İlk lazare- 
tolardan birinin Venedik'te, Santa Maria di 
Nazaret adasında kurulduğu anlaşılıyor. Ve- 
nedik kökenli Jazareto uluslararası bir yay- 
gınlık kazanmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 364. 


lazut *mısır'. Yerel ağızlarda Jazot biçimi ya- 
nında Jağuz, İavuz, lavus gibi birtakım yan 
biçimler de kullanılır. - Kürtçede Jazut *bl& 
de Turguie' olarak geçer. 
Dankoff (ALT E 63) Ermenice Jazut 'corn” 
biçimiyle birleştirmiş, Lazca Jazudi ve Ming- 
relce Jazoti karşılıklarını da vermiştir. 
Foy: MSOS 6: 140; 7: 217-218; Djikiya : So- 
ob3tenija AN GruzSSR V, 1944, 227-236); 
Eren: TDAY 1962,224,TDSI : 767, 1990/ 
1,29-30; 1992/2: 177 ; 1993/383. 


leblebi “kabuğu çıkarıldıktan sonra fırında kav- 
rulup eğlencelik olarak yenen nohut”. 
Farsçadan alındığı açıktır (Far Jablabü “beet 
boiled and eaten with whey and garlic”). - 
Türkçe leblebi'nin anlam bakımından değişti- 
ği göze çarpıyor. 
Bulgarca leblebija ve Sırpça leblöbija biçim- 
leri Türkçeden geçmiştir. Rumca AgunAgu— 
nüöL biçimi de Türkçeden alınmıştır. 
Rösânen : V 315 b; BER 3: 335; Skalji: 
Turc 432; Skok: EtRj 2: 280; Andriotis: EL 
184. 


leçe "taşlı tarla”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


leçek “baş örtüsü, yün atkı” 
— Az loçok baş örtüsü”. - Tkm leçek “baş ör- 
tüsü”. - Tar Jeçek. - Krg eleçek “evli kadınla- 
rın başlarına sardıkları ak sarık?. Başındaki e- 
Kırgızcada türemiştir. - Özb Jaçak. 
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< Far laçak 'a sguare mantle which women 
wear doubled into a triangular form'. Dan- 
koff'a göre (ALT C 1), Farsça laçak Ermeni- 
ceden alınmıştır. 

Kürtçe (açık, leçik “coiffe, mouchoire de 

töte”), Ermenice (Jağak 'voile”), Gürcüce 
(eğaki, ledak'i 'veil”) gibi dillerde de kulla- 
nılır. Tacikçede de Jaçak olarak geçer. Doer- 
fer (TLT) Jaçak biçimi üzerinde durmamıştır. 
Ligeti: Tamura Arm 25-26/39; Röâsânen: V 
315 b; Tietze: ZBalk 18: 184. 


leğen içinde bir şey yıkamak için kullanılan 
yayvan kap” 
> Tkm Jegen. - Nog eleken. - KKip legen. - 
Krg ilegen, legen 
< Far Jagan 'a brozen or copper pan in which 
the hands are washed”. 
Râsânen: V 316 a; Bernard: LB 9:90; Tzitzi- 
lis: Zaemki 9, 92 (R Aekâvn). Symeonidis 
(Gr 183/117) Jeğen'i yanlışlıkla Jenger biçi- 
miyle birleştirmiştir. Bk. /enger. 

leke 'kirliliği gösteren iz” 
< Far laka “spot, stain. 

leken “kara batmamak için ağaç dallarından 
örülerek ayağa takılan bir çeşit ayaklık”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Röâsânen: V 316a. 


lenger “gemi demiri?. Türkçede *yayvan ve ke- 
narları geniş, büyük bakır kap” olarak da ge- 
çer. Ağızlarda ilenger olarak kullanılır. 
— Tkm Jenner “kuyu çıkrığı; safra” 
< Far langar “gemi demiri”. Farsçada *yok- 
sullara yemek verilen yer? olarak da kullanı- 
lır. Bu yerlerde yoksullara yemek konan ka- 
ba Jangari adı verilir. Türkçede de bu kaba 
lengeri sahan adı verilmiştir. Sonradan bu ad 
Jenger olarak yayılmıştır. 
Balkan dillerine de geçmiştir. 
BER 3: 360; Râsânen: V 316 b ; Symeonidis: 
Gr 183/117 (yanlışlıkla Jeğen ile birleştirmiş- 
tir); Bernard: LB 9: 89-90 ; Tietze : Pers 
148/81. 


leş! “hayvan ölüsü”. Ağızlarda öleş (> üleş) bi- 
çimi de göze çarpar. Bu biçimin öl- köküyle 
yapılan çağrışıma dayanan bir halk etimoloji- 
si olduğu açıktır. 
< Far Jaş, laş 'a dead body, carcase'. Farsça- 
da Jâşa olarak da geçer. 


Bulgarca 1e3 ve Sırpça 1e$ biçimleri Türkçe- . 


den geçmiştir (BER 3: 380-381; Skok: BiR) 
2: 290). Rumcada da Act olarak kullanılır 
(Andriotis: EL 185). 


leş? : leş bağı 'su üzerinde bulunan eşyanın 
üzerine atıp çekmekte kullanılan ve çektikçe 
sıkışacak biçimde düzenlenmiş bağ” 
< İtal Jaccis running bowline”. 
Kahane - Tietze: LFL 359. 


leşker esk. 'asker” 
— Krg leşker 'ordu' 
< Far Jaşkar 'an army, a host, a military force; 
a camp; an encampment. 
Nyberg'e göre (Tschudi Arm 134), Farsça 
laşkar'ın Arapça al-“askar'dan geldiği yolun- 
daki eski sav yanlıştır. 
Râsânen: V 316b. 


levent “lumbar kapaklarını kaldırmak için kul- 
lanılan zincir” 
< İtal *Jevante 'lifter'. 
Kahane-Tietze: LFL 371. 


levrek 'eti beyaz, üzeri pullu, tadı güzel, iri bir 
deniz balığı (Labrax labrax)” 
<R AaBpdı “levrek”. 
Meyer: TürkSt 24; Foy: MSOS 11: 245; Fas- 
mer (Vasmerl| : Zivaja Starina 18 : 89 ; Geor- 
gacas: IT 129; FT 129/59, Tzitzilis: GrLw 
288. 


Lığ “alüvyon”. Ağızlarda Jiğ biçimi de kullanı- 
lır. Dar bir çevrede Jığda biçimi de geçer. 
Azeri ağızlarında Jlığ “balçık” olarak kulla- 
nılır, 


Tietze'ye göre (Gr (11 230/169), Rumcadan 
alınmıştır (R Aüyön 'Schmutz'). Dankoff 
(ALT 202) Ermeniceden geldiğini dile getir- 
miştir. Bk. Eren: TD 1995/1: 40-41; 1995/2: 
868. 


liğdaki 'çipura balığının küçüğü”. Yerel olarak 
lidaki biçimi de geçer. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor. Georgacas 
(FT) liğdaki üzerinde durmamıştır. 


likorinoz “bazı balıkların iste kurutularak ya- 
pılan pastırması” 
< R Avkouvpivog “smoked mullet”. 
Meyer : TürkSt 24; Georgacas : FT 129/66, 
Tzitzilis : Tietze Arm 201. 


liman “gemilerin barınarak yük alıp boşaltma- 
larına, yolcu indirip bindirmelerine uygun 
kuruluşları olan doğal veya yapay sığınak”. 
Eski kaynaklarda iliman olarak da geçer. Bk. 
ılıman. 
Rumcadan alındığını biliyoruz: R Ayu€vLov 
(Bizans), Ayutwvog “harbor”. 
Balkan Slav dillerinde Jimen ve Jiman olarak 
kullanılır (BER 2 : 66; 3: 405, 406). Rus- 
çada liman olarak geçer. Bk. Zajaczkowski: 
Zwigzki 15. 
Meyer : TürkSt 80; Kahane-Tietze: LFL 801; 
Râsânen: V 317 a; Symeonidis: Gr 183/120; 
Andriotis: EL 187. 


limbo 'ırmaklarda yük taşıyan bir çeşit tekne”. 
Türkçede Jimba, limbe olarak da geçer. 
< İtal Jimbo < İtal (Venedik) Hbo 'unloa- 
ding; lighter”. 
Kahane-Tietze: LFL 375. Meyer (TürkSt 80) 
Türkçe limbo için farklı bir açıklama ver- 
miştir. 

limon *kışın yapraklarını dökmeyen, ak çiçekli 
bir ağaç'. Ağızlarda ilimon olarak da geçer. 
Bu biçimin başındaki i- sonradan türemiştir. 
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< Far Jimün “a lemon, citron. Farsçada 
ilimün, limü, limuna biçimleri de kullanılır. 
Türkçeden Bulgarcaya da Jimon olarak geç- 
miştir. Sırpçada lemon biçimi kullanılır. 
Rumca Agpövı biçimi İtalyancadan alınmıştır 
(İtal limone). 

Deny : Principes 99-100 (< Ar Jeymün, limün) ; 
Skok: EtRj 2: 287-288; BER 3 ; 406-407; 
Andriotis: EL 184. 


linki yer. 1. 'pirinç dövmeye yarayan tahta di- 
bek”; 2. “bulgur, yarma yapmaya yarayan de- 
girmen”; 3. *kendir dövmeye yarayan ve su 
ile dönen dolap”; 4. 'kaldıraç' 
< Erm nig “bolt, lever”, yer. Jing “mortar”. 
Dankoff: ALT 543. 


link? “atın eşkin yürüyüşü”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren: TD 1990/1: 27. 


lipari 'çirozluktan sonra yağlanmaya başlayan 
uskumru? 
<R Mindpı. 
Meyer: TürkSt 24; Fasmer (Vasmerl: Zivaja 
Starina 18 : 88; Râsânen : V 317 b; Theodori- 
dis: Turcica 7: 42; Georgacas : FT 129/63-65. 


lipsoz <lipsos “Akdeniz'de yaşayan, iskorpite 
benzer dikenli bir balık” 
<R Azupög (Aeupöç oKopmöç adının kısalt- 
ması). 
Georgacas: FT 129/62. 


litrinoz “mercan balığının küçüğü”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor. Georgacas 
(ET) litrinoz üzerinde durmamıştır. 


livar içinde diri balık saklanan, denizden ay- 
rılmış havuz? 
<R MıBâpı “fishpond' < BuB&pı < BıBdpıov 
<Lat vivarium. 
Meyer: TürkSt 24; Fasmer (Vasmerl: Zivaja 
Starina 18 : 88-89; Kahane-Tietze: LFL 800; 
Andriotis: EL 53, 186; Georgacas : FT 138/ 
186 ; Tzitzilis : Tietze Arm 205. 
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loca “tiyatro, sinema gibi eğlence yerlerinde 
veya parlâmento salonlarında özel bölme” 
< İtal Joggia < Fr. Ioge. Fransızca Joge Ger- 
man dillerinden alınmıştır. 
Tagliavini: Annali N.S. 1: 199-200. 


loça “(gemi teknelerinde) demir zinciri deliği” 
< İtal (Venedik) ocio “hawsehole”. - Türkçe 
loça biçiminin başındaki /- İtalyanca ar- 
ticle'den alınmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 445. 


loda 1. “yığın; 2. “taneli ve tanesiz saman yı- 
gın; 3. “üstü toprakla örtülmüş saman yığı- 
nu. Yerel ağızlarda noda biçimi de kullanılır. 
(Ş. Sami'nin verdiği nora biçimi yanlıştır.) 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgar ağızlarında da /öda olarak geçer 
(BER 3 : 453). 
Râsânen: V 317 b; Eren : TM 19: 306, 


lodos “güneyden veya güneybatıdan esen yerel 
rüzgâr, boz yel, ak yel” 
< R (Bizans) vöroç “south, southwind”. - 
Rumca v- sesi Türkçede /-'ye çevrilmiştir. 
Yerel ağızlarda lodosa kaba yel adı da verilir. 
Bulgarca /odos Türkçeden alınmıştır (BER 3: 
454, 488). 
Meyer: TürkSt 80; Kahane-Tietze: LEL 818; 
Rösânen: V354a;Eren: TD 53: 257; 58: 
252. 


loğ 'toprak damlarda, yollarda, harman yerle- 
rinde toprağı bastırmak veya tarlalarda topra- 
ğı ezmek için kullanılan taş silindir”. Yerel 
ağızlarda /oğu biçimi de kullanılır. 
Eski Kıpçakçada /oğ olarak geçer. 
Dankoff'a göre (ALT 205), Ermeniceden 
alınmıştır (Erm 1/0? “stone roller”). Ancak 
Farsçada da /ogğ'un “a roller” olarak kullanıl- 
dığını biliyoruz. Farsça /oğ Dankoff'un gö- 
zünden kaçmıştır. 
Tietze (Pers) loğ üzerinde durmamıştır. Dili- 
mizde Joğ yerine daha çok yuvak, yuğu (- 
yuvu), yuvgu adları kullanılır. 


Symeonidis'in Rumcadan geldiği yolundaki 
savı yanlıştır (Gr 183/122). 

Rösânen: V 317 b ; Eren: TD 1990/1: 61-62, 
1995/2 : 868. 


lohusa 'yeni doğum yapmış kadın. Türkçede 
loğusa biçimi de yaygın olarak kullanılır. 
< RAoxoüda, Aexoüca “Wöchnerin”. 
Bulgarcada Jexüsa, Sırpçada Jöhusa olarak 
geçer (BER 3: 379). 
Meyer: TürkSt 38; Fasmer (Vasmerl: Zivaja 
Starina 18 : 91; Râsânen: V 318 a; Symeoni- 
dis: Gr 183/119. 


lokanta 'büyük aşçı dükkânı 
< İtal Jocanda. 

Rumca (Aok&vro), Bulgarca (Jokânta) gibi 
Balkan dillerinde de kullanılır o(Andriotis: 
EL 190; BER 3:461). 

Meyer: TürkSt 62; Bonelli: Elementi 189; 
Barbera: Elementi 171; Deny: Principes 40. 


lombar (< lumbar) “gemi bordalarına ve kü- 
peştelerine açılan dört köşe delik'. Geminin 
teknesine vurulan çift katlı kaplamalara da 
Jombar adı verilir. 
< İtal rombaglio *furring; *porthole*. Vene- 
dik'te rombaglio “kaplama? anlamına geldiği 
gibi, “gemilerin bordalarına açılan delik?” ola- 
rak da kullanılır. O bakımdan Türkçe Jom- 
bar'ın Venedik'ten alındığı anlaşılıyor. Türk- 
çe lombar biçiminde -aglio eki -ari'ye çevril- 
miştir. Rumca pouvunGpı ve Arnavutça 
rumbâr örneklerinde olduğu gibi. Fransızcada 
rombeau olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 545; Râsânen: V 318 a; 
Tzitzilis : Tietze Arm 201. 


lomboz 'kamaralarla alt güverteleri aydınlat- 
mak için bordalardan ve güvertelerden açılan 
yuvarlak pencere'. Türkçede Jumboz biçimi 
de kullanılır. 
<R *pöynoç . - Rumca *pöumog Doğu Ve- 
nedik İtalyancasından alınmıştır: rombo *“fal- 
la; portello da carico; tassello”. 


Kahane-Tietze; LFL 546; Râsânen: V 318 b; 
Tzitzilis : Tietze Arm 201. 


londra bk. Jundra. 


longoz “(deniz ve ırmaklarda) derin çukur”. 
Yerel 
(> Jöngüz) olarak geçer. 


ağızlarda Jongaz, Jongöz, Jöngöz 
< R Aöyyoç (Pontus) “deep hole in a river or 
sea”. 

Kahane-Tietze: LFL 802; Tietze: Gr (1) 230/ 
Gr 184/124. Rumca 
A6yyoç'un Slavcadan alındığı anlaşılıyor 
(BER 3: 468 s. v. Jöngoz; Andriotis: EL 
189); Tzitzilis : Tietze Arm 201. 


170; Symeonidis 


lor “kaymağı alınmış sütten yapılan bir çeşit 
taze, yumuşak ve tuzsuz peynir. Ağızlarda 
nor olarak da geçer. 
< Far lor'a disn made of new milkorsour 
whey boiled and thickened; a sort of cheese”. 
Eremcev'e göre (Btnogenez 235), Kürtçeden 
alınmıştır. Dankoff (ALT E 73) Jor'un Erme- 
nice /of'dan geçtiği olasılığı üzerinde durmuş 
(Erm Jof “sediment or less, especially of 
grape juice; dried curds of yoghurt'), ancak 
Ermenice Jof'un Farsçadan alındığını da dile 
getirmiştir. Dilimizde süt ürünlerine verilen 
Farsça kökenli birçok ad kullanıldığını bili- 
yoruz. O açıdan Jor'un da Farsçadan geçtiği 
anlaşılıyor. Ağızlarda Jor yanında çökelek 
adı da yaygın olarak kullanılır. 


lorta “ayakkabı kalıbının çapı”. Yerel ağızlar- 
da uluorta biçimi kullanılır. Bu biçimin halk 
etimolojisi sonunda oluştuğu açıktır. 
< İtal orta. 


lostra < lustra < lustro “ayakkabı boyama” 
< İtal Justro. 
Meyer : TürkSt 48; Bonelli: Elementi 189; 
Barbera: Elementi 172. 


lostromo “ticaret gemilerinde tayfaların başı”. 


Türkçede nostromo biçimi de geçer. 


283 


< İtal noströmo 'boatswain'. - Akdeniz dille- 
rinde yaygın olarak kullanılır. Kadırgalarda 
çalışan forsalar arasında İspanyolca bir ad 
(auestro amo “bizim kaptan”) olarak kullanıl- 
mış, Akdeniz'in türlü yerlerinde değişik bi- 
çimler almıştır. Rumcada vooTpöyoç yanın- 
da Aoorpöuoç biçimi de kullanılır. Türkçe 
lostromo biçiminin Rumcaya dayandığı anla- 
şılıyor. 

Kahane-Tietze: LFL 444. 


loş “az ışık alan, yarı karanlık (yer). 
Kökenini bilmiyoruz. 
Röâsânen: V 318. 


lotarya 'ad veya numara çekilerek oynanan 
şans oyunu? 
< İtal Jotteria. 
Barbera: Elementi 171. 


lök 'bir tür erkek deve” 
> Kzk lök “tek hörgüçlü deve", - Krg Jök 'tek 
hörgüçlü erkek deve”. 
Kökenini bilmiyoruz. Menges, Gabain'in ta- 
nıklığına dayanarak Çinceden geldiğini yaz- 
mıştır (Çince /0?, Kan-ton /ok < *Jâk). Doer- 
fer (TMEN 1733) yabancı bir kökenden gel- 
diğini dile getirmiş, Jaçın ile birlikte Ruan- 
ruancadan kaldığını bir olasılık olarak düşün- 
müştür. 
Farsçada Jok “a sort of burden-bearing camel 
having very little hair” olarak kullanılır. 
Brockelmann: OGM 6.$ a; Menges :Ulb 15 : 
526-527 ; Şçerbak: İRLTJa 105; Doerfer: Şi- 
raliev Arm 38; Râsânen: V 318 b. 
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lundra > londra “bir çeşit gemi” 
<R (Bizans) *#Aotvrpa. 
Meyer: TürkSt 80; Fasmer (Vasmerj: Zivaja 
Starina 18, 2-3 : 91-92; Kahane-Tietze: LFL 
803; Râsânen: V 318 b. 


lüfer eti beyaz, tadı güzel, gövdesi pullu bir 
deniz balığı (Temnodon saltator)” 
- Lüfer 


balığı, büyüklüğüne göre defne yaprağı, çina- 


< R Aovydpı, yopdpı, yovpdpı . 


kop, sarı kanat, sırtıkara, kofana gibi adlar 
alır. 

Bulgarca /eför Türkçeden alınmıştır (BER 3: 
377). Rusçada da lefer olarak kullanılır (Vas- 
mer: REW 2: 36). 

Meyer : TürkSt 24; Foy : MSOS 11: 245, 
Georgacas : FT 128/23. 


lüle 1. “dürülmüş şey”; 2. “tütün çubuğunun 
ucuna takılan balçıktan tütün yuvası”; 3. “es- 
kiden kullanılan bir akar su ölçü birimi'; 
4.'çeşme ağzı! ; 5. *saç kıvrımı” 
— Tkm Jüle “boru; çubuk”. - Nog ülle “tütün 
içmek için kullanılan çubuk”. - Blk ülle 
< Far Jüla 'a canal, tube, syphon, the pipe or 
spout of a ewer or alembic; a tobacco-pipe; a 
reed used by weavers to wind thread upon”. 
Bulgarca Jul4 'çubuk lülesi” ve Sırpça Jüla 
"çubuk lülesi” biçimleri Türkçeden alınmış- 
tır. Rumca AovAöç da Türkçeden geçmiştir. 
Râsânen: V 520 b; BER 3: 501; Skok: EtRJ 
2: 329-330; Andriotis: EL 191. 
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mac - macı, maç — maçi yer. *sabanın, elle tu- 
tarak yürütmeye yarayan baston biçimindeki 
sapı, tutak” 
— Az mac 'tutak' 
< Erm mağ *plow handle”. 
Yerel ağızlarda maçkal 'sabanı yöneten 
(kimse) olarak kullanılır. Bu biçimin de Er- 
meniceden geldiği anlaşılıyor (Budagova : 
ST3,1984, 14). 
Dankoff? ALT 483. Djangidze'ye göre 
(Dmanisskij govor kazaxskogo dialekta azer- 
bajdğanskogo jazyka. Baku 1965, 100), Gür- 
cüceden alınmıştır (Gür manço “tutak” ). 
Eren: TM 19:296. 


macana “gemilerde kullanılan içme suyu fıçısı” 
< İtal damigiana “demijohn'. 
Belli başlı Akdeniz dillerinde de yaygın ola- 
rak kullanılır. Bk. damacana. 
Kahane-Tietze: LFL 266. 


maça 'oyun kâğıtlarında, mızrak ucuna ben- 
zer, ayaklı siyah benek, pik” 
<R yöroa. 
Meyer : TürkSt 60 ; Râsânen : Vv 319b, 
Tryjarski : TKA 15 : 319, Bazin: Turcica 13: 
171. 


maçuna 'islimle çalışan ağırlık kaldırma ma- 
kası? 
<R yavraiva < İtal mancina 'shears (a 
hoisting apparatus). - Fransızca (machine â 
master) ve İspanyolcada (machina) da kulla- 
nılır. 
Kahane- Tictze: LFL 381. 


madımak yer. 'kırlarda yetişen, çok yıllık, 1s- 
panağa benzer yeşil yapraklı bir bitki” (Poly- 
gonum cognatum)'. Yerel ağızlarda madıma- 
Jak, badımak ve badımalak olarak da geçer. 


< Erm matutak '“licorice', matuk 'a small 
herb with a sweet edible root and soft prickiy 
leaves”. 

Dankoff : ALT 503; Eren: TD 1995/2: 874. 


madik argo 'yalan dolan, dolap, hile” 
< Erm matn 'finger': matik “deceit, trick'. 
Theodoridis: Mitteilungen des Instituts für 
Orientforschung 17: 331; Dankoff: ALT 502. 


madrabaz 1. “hayvan, balık, sebze, meyve gi- 
bi yiyecekleri yerinden getirerek toptan satan 
kimse”; 2. “hile yapan, hileci” 
< Far madara-bâz 
gass), madrabâz (Vullers). - Rumca yorro- 
np&mş “bakkal” sözünden alındığı yolunda- 
ki savın yanlış olduğu anlaşılıyor (bk. Tietze: 
WZKM 59-60: 164). 
Kürtçede metrabaz “accaparcur, monopoleur” 
olarak kullanılır. Arapçada (Suriye) majra- 
bâzi “brocanteur; marchand chez leguel on 
trouve, neuf ou d'occasion, tout ce gu'il 
faut meubler une maison” biçimi geçer. 
Türkçeden Bulgarcaya matrapâz olarak geç- 
miştir (BER 3: 688). Rusçada da matrabâz 
olarak kullanılır (Vasmer : REW 2: 105). 


“a retail dealer” (Stein- 


mafya “karanlık işler çeviren gizli örgüt. 
Avrupa dilleri yoluyla geçmiştir: Fr maffia. - 
İtal maf/Hia. - İng mafia. - Alm Mafia, Maf- 
fia. - Sicilya İtalyancasından kökenlendiği 
anlaşılıyor. 


mahrama 'kadınların sokağa çıkarken manto 
üstüne örtündükleri işlemeli geniş örtü” 
< Ar (Suriye) magrame “mouchoir de poche' 
(< Ar migrama). 
Farsçaya da migrama 'a veil embroidered 
with figures; a handkerchief, a napkin' ola- 
rak geçmiştir. 
Tietze: ZBalk 18:185/185. 
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makara 'üzerine iplik veya tel sarmaya yara- 
yan, kenarları çıkıntılı, ekseni boyunca delik 
silindir. Yerel ağızlarda bakara ve bekere bi- 
çimleri de kullanılır. 
< Ar bakra, (Suriye) bakara 'roue â dents du 
moulin?. - Türkçeye bakara olarak geçtiği ve 
b'nin m'ye çevrilmesi sonunda makara biçi- 
mini aldığı açıktır. 
Bulgarca makar4 ve Sırpça mâkara biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 8. s.; Tietze: Ar 265/ 15; 
Rösânen : V 323b. 


makarna “irmik veya una yumurta karıştırıla- 
rak yapılmış türlü biçimlerdeki hamur ve bu 
hamurdan yapılan yemek? 
< İtal maccheroni. 
Bonelli: Elementi 189; Barbera: Elementi 
172-173. 


malak *manda yavrusu”. Yerel ağızlarda balak 
olarak da geçer. 
< bala “çocuk * -k küçültme eki. Bk. balak. 
N€meth: HonfKial 191; Eren: KCsA 3:129.5, 
1. not; DTCFD 7 : 286; TD29: 704 ; Râ- 
sonyi: NyK 51: 102; Râsânen: V324 a; Şçer- 
bak: İRLTJa 122-123; Golden: KhazSt 257. 


malama < malağma “taneleri ayrılmamış, sa- 
manla karışık tahıl” 
<R (yer) uâhoyua. “mit Spreu vermisch- 
ter Weizen”. 
Tzitzilis: GrLw 307. 


malaz 1. 'sulak yer”; 2. “su altında kalan tarla”; 
3. 'sürülmemiş, ot bürümüş toprak”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


mamaliga “kaynar suda haşlanıp üzerine yağ 
gezdirilen mısır unu yemeği? 
< Rum mâmdligâ. 
Crânjalâ : RumVl 342-343 ; Matei: RESEE 
4:225. 


manar! yer. balta, nacak? 
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< R yavdpa “axe” < İtal mannara. Vene- 
dik”te manara, manera, menara olarak geçer. 
Bulgarca manâra da Rumcadan alınmıştır 
(BER TI, 636). 

Kahane-Tietze: LFL 410; Tzitzilis: GrLw 
312; Tietze Arm 202. 


manar? bk. maran. 


manca "yiyecek 
< İtal mangia 'food'. 
Meyer: TürkSt 57; Foy: KSz |: 306; Taglia- 
vini : Annali N.S. 1 ; 192, 200; Kahane-Tiet- 
ze: LFL 383. 


mandal! 1, “kapı kanadını kapalı tutmak için 
kullanılan döner tahta”; 2. “ipe serilen çama- 
ırı tutturmak için kullanılan yaylı kıskaç' 
<R pavıĞA'bolt”. 
Sırpça mândal Türkçeden alınmıştır (Skok : 
EtRj 2 : 368). 
Dilimizde mandal yerine sürgü, tırkaz gibi 
birtakım adlar da kullanılır. 
Meyer: TürkSt 44; Kahane-Tietze: LFL 810. 


mandal? yer. 'evlek”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


mandar “(ticaret gemilerinde) küçük makara? 
<R uovrâpı “halyard”. 
Kahane-Tietze : LFL 811. 


mandepsi argo 'tuzak, oyun? 
<R yâvreye 'errate, entdecke”, 
Symeonidis: Gr 184/132. 


mandıra 'davarların barındırıldığı ve yoğurt, 
peynir gibi ürünlerin yapıldığı yer” 
<R yâvrpa “ağıl”. - İtalyanca mandra “sürü 
da Rumcadan alınmıştır. 
Balkan dillerinde de Rumca bir alıntı olarak 
geçer. 
Meyer : TürkSt 59; Deny : Principes 107; 
Râsânen: V 326 a; Symeonidis : Gr 184/ 134; 
Tzitzilis : Zaemki 33; Skok ; ER) 2 : 368; 
BER 3 ; 646. 


mandoz > manduz > mandız “makara; maka- 
ra takımı” 
<R HÖvTOÇ. 
Kahane-Tietze: LFL 389 ; Tzitzilis : Tietze 
Arm 201. Bk. mantı. 


mangır “mercan balığının yavrusu”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


mangiz argo 'para. 
Çingenece mangav 'dilenmek” fiilinden -is 
Çiz) ekiyle kurulmuş bir türev olduğu anlaşı- 
lıyor. Çingenelerin paraya verdikleri mangin 
adının rolü de kulak ardı edilemez. 
Bulgarcada da mangiz (ç. mangizi) olarak 
kullanılır. 
Wagner: BIFR 10: 30; Drimba : Iordan Arm 
268; Kostov: İİBEz 4: 417; LB 14, 2: 89; 
BER 3:639. 


manifesto *bir gemideki malları bildirmek için 
kaptan tarafından gümrük idaresine verilen 
belge? 
< İtal manifesto “list of a ship's cargo”. 
Portekizce (manifesto), İspanyolca (manifies- 
to), Fransızca (manifeste) gibi Akdeniz dille- 
rinde de kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 385. 


manika 'gemilerde ambarlara ve makine bölü- 
müne hava vermek için güverteye açılan saç 
baca' 
<R yavtka “pump hose; wind sail?. 
Kahane-Tietze: LFL 384. 


manişka 'iki dilli iki makara ile yapılan palan- 
ga. Dilimizde maneska olarak da geçer. 
< İtal (Venedik) manesco : issâr a manesco 
*tirar a mano una corda in molti nello stesso 
tempo, per levare un peso'. Venedik'te a ma- 
nesco 'a mano' olarak kullanılır. Türkçede 
issâr a manesco'daki manesco'nun *palanga? 
olarak değerlendirildiği anlaşılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 382. 


mankafa 1. 'sakağı hastalığına tutulmuş (at); 
2. 'anlayışsız” 
— Tkm manka 'sakağı'. - Blk manka, manka 
awruw. - Nog manka. - Kzk man. 
Türkçe mankafa biçiminin halk etimolojisi 
sonunda oluştuğu anlaşılıyor (manka kafa > 
mankafa). 
Türkçeden Bulgarcaya da geçmiştir (BER 3: 
639). 


mantar 1. 'emeçleri bir gövde ve bunun üstün- 
de bir şapka biçiminde gelişmiş ilkel bitki”; 
2. 'şişe tapası, cankurtaran simidi, cankurta- 
ran yeleği, ayakkabı tabanı yapımında kulla- 
nılan meşe ağacı tabakası'; 3. 'bu tabakadan 
yapılan şişe tapası”; 4. 'balık ağlarını su yü- 
zünde tutmaya yarayan mantar parçası? 
<R yavırdpı (4ovrâp”) “Pilz”. 
Meyer: TürkSt 32; Foy: MSOS 6: 140; 11: 
245. s. 3. not; Tietze: Gr (1) 209/8; Rösâ- 
nen: V 226 b; Symeonidis : Gr 184/131 ; 
Tıyjarski: MSFOu 158: 241-254; Tzitzilis: 
Zaemki 94/90; Georgacas : FT 140/216. 


mantı! “içine kıyma konularak bohça biçimin- 
de dürülmüş küçük hamur parçalarıyla yapı- 
lan yoğurtlu yemek”. Ağızlarda mantı yerine 
Tatar böreği (ve su böreği) adları da kullanı- 
lır. Yerel olarak kulak aşı, kulak çorbası, ku- 
laklı çorba, kulaklı hamur adları da geçer. 
- Özb manti “buharda pişirilen etli börek”. - 
Krg mantü. - Sart, TatK mant. - Türki mantu, 
mantuy. - YUyg mantu. - SUyg manta, mantı. 
Çin-Kore kökenli bir söz olduğu anlaşılıyor: 
mantu 'içine kıyma, sebze konularak bohça 
biçiminde dürülmüş küçük hamur parçalarıy- 
la yapılan ve buharda pişirilen yemek”. 
Moğol diyalektlerinde de yaygın olarak ge- 
çer: Kalm mantü; Mong mantu; Mgr mânt'u. 
Bang: Türân 1918, 531. s. 39. not; Laufer; 
Sino-Iranica 579 ; Ramstedt : KWb 256b; 
JSFOu 55, 2: 66; SKE 141; Caferoğlu : 
TDAY 1957, 7-9 ; Doerfer: TMEN 1739. 
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mantı? (< manti) “gabya serenini kaldıran ha- 
lat ve makara” 
< İtal (Venedik) mante 'runner, tie*. -Akde- 
niz dillerinde yaygın olarak kullanılır: Port 
amante, İsp amante, Fr aman, amante, İtal 
amante, mantc, Ar (Malta) manti, (KAfrika) 
mante. Venedik İtalyancasında mante yanın- 
da manto biçimi de geçer. Bu biçim Doğu 
Akdeniz dillerinde (Rumca u&vroç > Türkçe 
mandoz) de kullanılır. Bk. mandoz. 
Kahane-Tietze: LFL 389. 


mantilya 'serenleri direklere asmak için cun- 
dalarından direklere alınan halat” 
< İtal mantiglia “lift. 
Kahane-Tietze: LFL 392. 


manyat 'alamanadan küçük, üç çifte balıkçı 
kayığı”. Bu kayıklarla atılıp karadan çekilen 
küçük ağa da manyat adı verilir. 
< İtal mendida “seine-net for the fishing of 
anchovies?. 
Türkçeye Rumca yoluyla geçtiği anlaşılıyor. 
Ancak, bildiğimize göre, Rumca karşılığı bu- 
lunamamıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 409. 


mapa 'ucu halkalı civata? 
< İtal mappa “hinge with hook; hasp”. - Gemi 
içini aydınlatmaya yarayan zeytin yağıyla ya- 
nan siperli fenere de mapa adı verilirdi. Bu 
adın Janterna a mappa'dan geldiği anlaşılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 393. 


maral (> meral) 'dişi geyik?. Anadolu ağızla- 
rında maral olarak geçer. 
— Az maral. - Tkm maral “ala geyik, sığın”. - 
Bik maral 'sığın'. - Nog maral. - KKlp maral. 
- Krg maral. - Sart maral. - Türki maral. - Şor 
paral. 
< Moğ maral 'sığın'. - Türkçe ceylan da Mo- 
ğolcadan alınmıştır. 
Ligeti: NyK 49: 268; Doerfer. TMEN 360; 
Röna-Tas: ALH 16: 434. 
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maran! yer. 1. “küçük ev”; 2. “kulübe”. Ağız- 
larda manar “yayla evi” olarak da geçer. Bu 
biçimin göçüşme (ımdtathöse) sonunda oluş- 
tuğu açıktır. Ağızlarda kullanılan curun (> 
cunur) gibi. 
< Erm mafan “pantıy?. 
Szemer&nyi : Eilers Arm 221; Blâsing : AL 
84; FO29:33/39 ; Dankoff: ALT 498; Eren: 
TD 1995/1: 55, 1995/2: 873-874. 


maran? yer. “araba tekerleği”. Ağızlarda *ara- 
ba tekerleğinin ağaç kısmı olarak da kullanılır. 
< Erm mafan *blocks of wood forming cart 
wheel. 
Dankoff: ALT 499. 


marangoz < marangos 'ağaç işleriyle uğraşan 
usta'. Eski kaynaklarda marangon biçimi de 
geçer. 
< İtal (Venedik) marangön *ship”s carpenter'. 
Türkçe marangoz biçiminin Rumcadan (ua— 
payköç) alındığı anlaşılıyor. Bk. Tzitzilis : 
Tietze Arm 201. 
Arapça (Suriye) marangöz biçimi Türkçeden 
alınmıştır. 
Meyer: TürkSt 48; Kahane-Tietze: LFL 395; 
Râsânen: V 327 b. 


mariz argo “dayak” 
Kostov'a göre (LB 14,2: 89-90), Çingenece- 
den alınmıştır: Çing marav “dövmek, vur- 
mak' # -izeki. 
Balkan dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
Blg maris “dayak”, Srp maris. 


marsama bk. barsama. 


marsık “yakıldığında duman ve koku vererek 
baş ağrısı yapan odun kömürü”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Râsânen: V 328b. 


marul 'yeşil yaprakları taze olarak yenilen bir 
bitki (Lactuca sativa)” 
<R yapoüi. 
Meyer: TürkSt 32. Bk. Andriotis: EL 200. 


masa 'üzerinde yemek yenilen ayaklı tabla”. 
Balkan dilleri yoluyla Latinceden alınmıştır 
(Lat mensa); Rum masâ; Bilg masa; Srp masa. 
Türkçede masaya astal, trapeze (> trapeze) 
gibi birtakım adlar da verilir. Tietze (RO 38: 
277-281) bu adları özenle değerlendirmiştir. 
Yalnız Radloff'un verdiği şire “ein vierecki- 
ger Tisch” (“Osmanlıca”) biçimi Tietze'nin 
gözünden kaçmıştır. Ancak Türkiye Türkçe- 
sinde şire'ye benzer bir biçime rastlanmadığı 
anlaşılıyor. Radloff'a dayanan Ligeti (NyK 
49 : 268) Türkçe şire'yi Moğolcadan kalma 
bir alıntı olarak vermiştir (Moğolca sirege). 
Râsânen de şire'yi Türkçe (“Osmanlıca”) bir 
veri olarak değerlendirmiştir (V 447-448). 
“Osmanlıca” şire Doerfer'i de uğraştırmıştır 
(TMEN 244). Bu yolda daha çok bilgi almak 
için bk. Eren : TD 56 : 349-350. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Meyer : TürkSt 46; Zajaczkowski: Zwiazki 
18. s. 49. not; Tietze: RO 38: 278; Matei: 
RESEE 4: 225, 227; Dron : ST 4, 1984, 19. 


maslak 1. “sürekli su akan boru”; 2. 'su yolu 
üzerinde bulunan su haznesi”; 3. “büyük ya- 
lak” 
< Ar maslak 'Weg, Leitung”. - Türkçe mus- 
luk biçiminin de Arapçadan alındığı anlaşılı- 
yor. Yalnız, maslak adıyla musluk biçimi ara- 
sındaki bağ ses bakımından özel olarak tartı- 
şılmaya açıktır. Bk. musluk. 
Tietze: Ar 283/98. 


mastı “kulakları uzun ve düşük, bacakları kısa, 
bodur bir köpek cinsi” 
< R yoo “dişi köpek'. Provansalcadan 
alınmıştır. Bk. bastıbacak. 
Tagliavini: Annali N.S. 1:195; Şçerbak: İRL- 
TJa 127; Tzitzilis: Zaemki 143/5. 


mastika bk. bastika. 


mastor, mastur argo 'çok sarhoş”. 
< UadTOÜPnG, UOGTOUPONEVOŞ 'betrun- 


ken. 
Symeonidis : Gr 185/136. 


masturi < mastori 'geminin orta ıskarmozu, 
geminin en geniş yeri” 
<R ydoropıç “midship beam, midship 
frame? < Lat magister. Gemicilik terminolo- 
jisinde magister biçimi Rumcada (Portekizce 
vau mestre, İspanyolca bao maestro, Fransız- 
ca majtre bau, İtal baglio maestro gibi) Ro- 
man dillerinde kullanılan adın anlamını almış 
ve Türkçeye “geminin orta ıskarmozu, gemi- 
nin en geniş yeri” olarak geçmiştir. Türkçede 
mastori biçimi masturi'ye çevrilmiştir. 
Kahane-Tietze: LFL 812. 


maş “bir çeşit börülce”. Yerel ağızlarda da maş 
olarak geçer. 
< Ar maş 'Bohnenwinde, Vigna sinensis; 
Mungobohne, Phaseolus Mungo”. İran dille- 
rinde (Farsça, Ermenice, Kürtçe) de kullanılır. 
Laufer: Sino-Iranica 585; Tietze: Ar 310/ 
213; Râsânen:V 329-330; Ligeti :AOH 17: 4. 


maşala 'bağ ve bahçelerde ekilmek için ayrıl- 
mış toprak parçası, evlek”. Ağızlarda maşara 
olarak da geçer. Yerel olarak ana arktan ça- 
panın ucuyla açılan küçük su yollarına da 
maşara adı verilir. 
< Erm mağaray “irrigation channel”. 
Dankoff: ALT 496. 


matafora < metafora 'gemilerin bordalarında 
bulunan ve sandalları asmaya yarayan dik- 
me” 
< İtal (Venedik) *metifora *buttafuori'. 


Kahane-Tietze: LFL 415. 


matafyon 'yelkenlere ve tentelere açılan delik” 
< İtal matafioni 'reef points”. 
Kahane - Tietze: LFL 402. 
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matiz, matisl “iki halatı birbirine örerek ekle- 
me işi” 
<R *#y&ruon 'splice* (< uarigo “to splice”). 
Kahane-Tietze: LFL 813. 


matiz? argo *çok sarhoş” 
Çingenecede “sarhoş? olarak kullanılan ma- 
to'dan -iz ekiyle yapılmış bir türev olduğu 
anlaşılıyor. Rumca u&ğvcog “sarhoş, bekri” 
sözüyle birleştirilmesi yanlıştır. 
Çingenece matfo'nun türevleri Balkanlarda 
konuşulan gizli dillerde de yaygın olarak kul- 
lanılır. 
Meyer : TürkSt 39; Littmann: DLZ 45: 2254; 
Wagner: BIFR 10 : 12; Symeonidis : Gr 185 : 
138 (Rumca ye6üaı “Betrunkenheit”) ; Theo- 
doridis Beitrâge zur Südosteuropa-For- 
schung 1966, 134; Kostov: LB 14,2: 90. 


mavna, mavuna 'gemilere ve yakın kıyılara 
yük taşıyan, güvertesiz büyük tekne? 
< Ar ma'üna “Hilfe, Beistand, Unterstüt- 
zung'. Anlam gelişmesine ilişkin bilgi almak 
için bk. Doerfer : TMEN 1736. Bk. A. Jal, 
Glossaire nautigue. Paris 1848, 993. s. 
Rumca yooüvo. Türkçeden alınmıştır (Andri- 
otis: EL 199). Mısır Arapçasında da Türkçe- 
den kalma bir alıntı olarak kullanılır. Türkçe- 
den Avrupa dillerine de geçmiştir. 
Kahane-Tietze: LFL 8. s.; Soucek: Turcica 7: 
235-237 ; Doerfer: TMEN 1736. 


mavruskil, mavruşkil “Karadeniz'in kayalık 
kıyılarında yaşayan, kefala benzer yassı, pul- 
lu bir balık' 
<R yavpookvhho “bir çeşit balık” (< uav— 
pog 'kara”, okuAAoç 'köpek”). 
Yerel ağızlarda işkina (veya işkine) olarak da 
anılır. 
Tzitzilis: Studies in Greek Linguistics. Thes- 
saloniki 1990. 198-199; Georgacas : FT 130/ 
73 (4GvpOGKİVL *“Corvina nigra”). 
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maya! “bazı besinlerin yapımında kullanılan 
madde, ferment” 
—Tkm mâya 'maya” 
< Far mâya 'ferment, leaven”. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. Srp 
mâja (Skalji&-Turc 442). 
Râsânen: V 322b. 


maya? “damızlık dişi hayvan, dişi deve”. 
» Tkm maya “iki hörgüçlü dişi deve”, - 
Kzk maya 'dişi deve'. - KKip maya. Kara 
Kalpaklar dişi deveye ingen adını da verirler. 
- Krg maya, maya 16. 
< Far maya 'the female of any animal, a fe- 
male camel in particular”. 
Moğolcada da maya olarak kullanılır. 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun: AO 5:28). 
Ramstedt: KWb 254 b; Râsânen: V 322 b; 
Tietze: Pers 149/84; Roux: CAJ 5:41, 


maydanoz < mağdanos “yeşil yapraklı, özel 
“ kokulu, iki yıllık otsu bir bitki” 
< R yekeöova, 'Petersilie*. - Rumca 
uaivravög, uniönvöç biçimleri Türkçeden 
alınmıştır. 
Meyer: TürkSt 32; Tietze: Gr (1) 231/173; 
Andriotis: EL 195. 


mayıs? “taze sığır gübresi”. 
Ermeniceden alındığı anlaşılıyor. 
Foy: KSz 1: 306. Dankoff (ALT) mayıs üze- 
rinde durmamıştır. 


mayistra! “kuzeybatı rüzgârı” 
< İtal (Venedik) maistro 'northwest wind”. 
Kahane-Tieze: LFL 380. 


mayistra? 'grandi direğinin en alt serenine çe- 
kilen yelken? 
< İtal. (Venedik) maistra “mainsail'. 
Kahane-Tietze: LFL 379. 


maytap şenlik gecelerinde yakılan havai fi- 
şek” 


< Far mâhtâb *moonlight; moonshine”: mâh- 
tâb-i âtişin “a kind of firework” (< mâh 'ay' * 
tab). 
Röâsöânen: V 321 a. 

mazak “Akdeniz'de yaşayan, kırmızı renkli, 
lezzetli bir balık (Trigla lincata). 
Kökenini bilmiyoruz. 


mazı 1. “kağnı ve arabalarda iki tekerleği birbi- 
rine bağlayan ağaç dingil; 2. 'halı tezgâh- 
larında halının sarıldığı ağaç'. Ağızlarda bazı 
ve pazı olarak da geçer. 
< Far mâzü “Achse des Ochsenkarrens oder 
Pferdewagens”. - Kürtçede mazi “essicu' ola- 
rak kullanılır. 
Tietze: ZBalk 18: 186/188. 


mazın yer. 'yoğurt. Dar bir alanda mas olarak 
da geçer. 
< Erm mac “joined, stuck together": macun 
“yoghurt. 
Blösing: AL 83; Dankoff: ALT 479. 


mazman yer. “kıldan ip büken, çuval dokuyan, 
keçe yapan kimse'. Ağızlarda mazmancı ola- 
rak da geçer. 
< Erm mazman 'goat-hair spinner' (maz 
'hair'*- man *spinning'). 
Dankoff: ALT 474. 

mecek bk. cemek. 


meç 'düz ve ensiz kılıç”. 

Slav dillerinden alınmıştır (Rusça meğ). Slav- 
ca met biçiminin kökenini bilmiyoruz. Kaf- 
kas dillerinden geçtiği yolundaki inanç özel 
olarak tartışılmaya açıktır. Dido dilinde maça 
“kılıç” olarak kullanılır. Slav dillerine Türk 
dili yoluyla geçtiği yolundaki sav yanlıştır. 
Bouda : ZSIPh 18 : 36; Menges: The Igor 
Tale 37-38; Oriens 9: 92. 


mehle *kasaplık hayvanların omuz başından çı- 
kan külbastılık veya pastırmalık yumuşak et”. 
Yerel ağızlarda pehle olarak da geçer. 


Râsânen'e göre (V 332a,382 a), Farsçadan 
alınmıştır (Far pahlu 'the side”). 


mehni bk. pehni. 


meke “bir çeşit yaban ördeği”. Ağızlarda sakar 
meke de “bir çeşit yaban ördeği” olarak kulla- 
nılır, Sakar mekeye sakarca adı da verilir. 
Kökenini bilmiyoruz. 


mekik 'dokuma tezgâhlarında atkı ipliklerini 
çözgü iplikleri arasından geçirmeye yarayan 
masuralı araç' 
Az mekik 
< Far makik, makük, mâkük “a weaver's 
shuttle”. Farsçada makü, mâkü biçimleri de 
kullanılır. 
Râsânen: V 332 b. 


melakop bk. minakop. 


melanurya “eti kılçıklı bir Akdeniz balığı”. 
Yerel ağızlarda melanur, melanor olarak da 
geçer. 
<R yekavoupu, İç. yekovoüpua. 
Georgacas : IT 130; FT 130/75-76. Tzitzilis: 
GıLw 328 


melemir bk. belemir. 


meles “beli çökük at”. Yerel ağızlarda melez 
biçimi de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


meleş 'iki kuzulu koyun. Ağızlarda da meleş 
olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


melik bk. belik. 


melisa 'oğul otu”. Yerel ağızlarda melis (> me- 
liz) 'bal arısı” olarak da geçer. 
<R pöhıoda 'Biene”. 
Meyer: TürkSt 32; Tietze: Gr (1) 233/185. 


mendil “burun ve ter silmekte veya el ve yüz 
kurulamakta kullanılan küçük kare biçiminde 
dokuma” 


291 


<R yavınAu “Taschentuch”, Ağızlarda men- 
dil (> meldin > merdin) “sofra bezi, sofra 
yaygısı” olarak geçer. Dar bir alanda meldir 
“sofra” olarak da kullanılır. Bu biçimlerin 
'sofra örtüsü” olarak kulanılan HavırAo'dan 
geldiği anlaşılıyor. 

Tietze'ye göre, Arapça mandil “havlu; men- 
dil; baş örtüsü? doğrudan doğruya veya Grek- 
çe yoluyla Latinceden alınmıştır (Lat man- 
telium *Handtuch'). Farsçada da mandil “a to- 
wel, napkin; a table-cloth? olarak kullanılır. 
Meyer: TürkSt 46; Tietze: Gr (1) 232/180; 
Râsânen: V 334 a; Symeonidis : Gr 184/133. 


mendirek “dalgakıranla yapılmış liman” 
<R yavöp&kı “cove”. 
Deny (Principes 76) yanlışlıkla Farsçada 
“port” olarak kullanılan bender'in küçültme 
biçiminden geldiğini açıklamıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 808; Eren : TD 53 : 256. 


menevrek yer. 'kıldan dokunmuş şalvar”. Ana- 
dolu ve Balkan ağızlarında benevrek biçimi 
de kullanılır. 
Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de 
geçer. 
<R Öözave$pâkı 'weite Überhose”, 
Fasmer |Vasmer| : Zivaja Starina 18: 92-93. 
RS 3: 262; Skok: RIEB; Tietze: Gr (1) 211/ 
21; Eren: TDAY 1960, 300/21; BER 1: 42, 


mengeç “büyük yün mekiği”. 
Kökenini bilmiyoruz. 

menteşe *bir mille birbirine tutturulmuş, biri 
sabit, öbürü hareketli iki parçadan oluşmuş 
metal düzen, reze” 
< Far band-kaşa “a bolt, bar, Baştaki b- 
Türkçede m-'ye çevrilmiştir. Bk. menekşe. 
Râsânen: V 334 a; Dankoff: EÇ-Glossary 17. 


meral bk. maral. 
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merdane “oklava” 
< Far vardâna, vardana “a rolling - pin”. Fars- 
ça vardâna'nin başındaki v- Türkçede m-'ye 
çevrilmiştir. 
Anadolu Türkçesinde merdane yerine daha 
çok oklava kullanılır. Azeri alanında da 
verdono yanında oxlov biçimi geçer. Türk- 
menler yalnız oklav biçimini kullanırlar. 
Tietze: WZKM 59-60 : 159; ZBalk 18: 186/ 
191. 


merdiven “yüksek bir yere çıkmak için yapı- 

lan basamaklı yol? 

» Az nerdiban “merdiven. - Tkm merdivan 

< Far nardubân “a staircase, steps, ladder, 

especially a scalling-ladder”. Farsçada mar- 

dubân biçimi de kullanılır. Türkçe merdiven 

biçimi Farsça mardubân adından alınmış 
olabilir. Ancak, Farsça nardubân biçiminin 
Türkçeye nerdiven olarak geçtikten sonra 
merdiven biçimini aldığı da düşünülebilir. 
Azeri alanında kullanılan nordiban biçimi 
doğrudan doğruya Farsça mardubân'dan ge- 
lir. Türkmence merdivan biçimi ses bakı- 
mından Farsça narduban (< mardubân) adına 
daha yakındır. 
Türk diyalektlerinde merdivene daha çok 
baskıç adı verilir: Krg baskıç. - Kzk baskış. - 
TatK baskıç. - BIk basxıç. - Şor paskış. - Alt 
paskıç. - Sag paskıs. - Anadolu ağızlarında 
ise basak biçimi kullanılır. 
Rösânen : V 351a ; Monchi-zadeh : Xurâsân 
375. 


merek yer. “samanlık” 
< Erm marag *hayloft”. Kürtçeye de marak, 
merek “hangar pour la paille, grönier â foin” 
olarak geçmiştir. 
Foy: MSOS 6: 141, MSOS 7: 217; Eren: TD 
1995/1 : 33; Tietze: ZBalk 18: 186/192; Dan- 
koff: ALT 504. 


merendi bk. kerendi. 


meres yer. “köpeklerin boynuna takılan demirli 
halka, tasma? 
< Ar maras 'Strick, Schnur?. Kürtçede de me- 
rez “collier d'un chien' olarak geçer. 
Tietze: Ar 309/209. 


meret 1. 'sıkıntı veren (şey veya kimse); 
2. “uğursuz” 
< Ar marid, (Suriye) mâred 'böser mâchtiger 
Geist”. 
Tietze: Ar 308/208; Râsânen : V 335a. 
merküp 'ayakkabı' 
< Ar marküb “ayakkabı”. 
Dozy'ye göre (Noms... 191), yalnız Mısır'da 
kullanılır. 


merlan bk. merlanos. 


merlanos 'bir tür mezgit balığı". Türkçede 
merlan (ve berlam) olarak da geçer. 
<R yeph&voç < İtal merlano. Ağızlarda ge- 
çen merlan biçimi büyük bir olasılıkla İtal- 
yancadan alınmıştır. 
Georgacas : FT 130/78; Tzitzilis : 
Arm 201. Bk. Meyer : TürkSt 26. 


Tietze 


mersin “denizlerde ve göllerde yaşayan, tatlı 
sularda yumurtlayan, yumurtalarından havyar 
yapılan bir balık (Acipenser sturio)” 
<R yepoiv” “mersin balığı”. 
Türkçeden Sırpçaya mersim olarak geçmiştir 
(Skok:EtRj 2: 409; Georgacas: IT 137). 
Meyer: TürkSt 24; Georgacas: IT 99, 135, 
136; FT 130/79. 


mertek *yapıda kullanılan dört köşe veya yu- 
varlak sırık. Yerel ağızlarda merdek biçimi 
de kullanılır. 
Eski Kıpçakçada mertek “kiriş, tavan kirişi" 
olarak geçer. 
Kökeni karışıktır. Tietze (ZBalk 18: 187/ 
193), yabancı kökenli olduğunu açıklamışsa 
da, kronolojik ve coğrafi nedenler dolayısıyla 
Ermenice mardak'tan geldiğinin düşünüleme- 


yeceğini yazmıştır. Ona göre, alınulama 
Türkçe > Ermenice yönünde gerçekleşmiştir. 
Râsânen (V 335 b) kökeni üzerinde durma- 
mıştır. Dankoff (ALT 505). Tietze'nin savına 
karşı çıkarak Ermeniceden alındığını açıkla- 
mıştır (Erm mardak “beam'). Yerel ağızlarda 
Ermeniceden kalma yapı işleriyle ilgili birta- 
kım alıntılar geçtiğini biliyoruz. Arıstak, çör- 
ten, hezan (hezen), him, keran, pişirik, pöh- 
renk, sivik gibi. 

Türkçeden Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dil- 
lerine de geçmiştir (BER 3: 750). 


meses yer. “hayvanları dürtmek için kullanı- 
lan, ucu demir çivili değnek, üvendire”. 
Ağızlarda mese olarak da geçer. Bu biçimin 
ayırma yanlışı sonunda ortaya çıktığı anlaşı- 
lıyor (meses-i > mese-si). 
< Ar massâs “Stange mit Eisenspitze zum 
Abkratzen der Pflugschar und mit deren an- 
derem Ende die Ochsen angetrieben werden”. 
Suriye Arapçasında msâs 'aiguillon (pour 
conduire les bocufs)” olarak geçer. 
Doerfer (TMEN 366) yanlışlıkla Moğolca- 
dan alındığını dile getirmiştir. 
Tietze: Ar 309/210; Eren: TM 19: 296. 


meşe “geniş yapraklı bir orman ağacı (Çuer- 
cus)”. Eski kaynaklarda meşe “orman? olarak 
geçer. Batı Anadolu ağızlarında meşe beyi 
“orman bekçisi? olarak kullanılır. 
< Far bişa “a forest, wood, wild uncultivated 
country?. Başındaki 5-'nin Türkçede m-'ye 
çevrildiği göze çarpıyor. Başlangıçta Türkçe- 
de de 'orman? olarak kullanılan meşe, sonra- 
dan meşe ağacı “orman ağacı” adında 'meşe” 
anlamını almıştır. 
Diyalektlerde meşeye emen adı verilir: Nog 
emen. - Blk emen. - KKIp emen. - Kzk emen. - 
TatK emen. - Çuv yuman (Râsânen: V 42 a). 
Nemeth : ALH 3 : 183 ; Egorov: BS 348; 
Râsânen : V 336. 
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meşin *sepilenmiş koyun derisi” 
< Far meşin “a dressed sheep's skin (< ; MEŞ 
“a sheep”). 
Bulgarca me$in Türkçeden alınmıştır. 
Scherner: CAJ 17: 250; Râsânen: V 336 a. 


met 1. çelik çomak oyunu”; 2. “bu oyunda kul- 
lanılan değnek”. 
Dankoff'a göre (ALT 514), met “bilye, para 
veya yuvarlak taşla oynamak için kazılan kü- 
çük çukur” ve mit “çocuk oyunlarında başlan- 
gıç yeri” gibi yerel biçimler Ermeniceden 
alınmıştır: Erm met “index of scales; (dial.) 
starting point in a game?. Yazar, ağızlarda 
'çelik çomak oyunu? olarak kullanılan mit (< 
met) biçimlerinin kökeni konusunda açık bir 
yargı vermemiştir. Buna karşılık ceviz oyu- 
nunda kazanılan cevizlere verilen met adının 
“küçük çukur” ve “çocuk oyunlarında başlan- 
gıç yeri” olarak kullanılan met'ten başka bir 
şey olmadığını belirtmiştir. 


metafora bk. matafora. 


metazori < metozori argo *zorla” 
< R yerö Çöp “mit Gewalt, mit Wider- 
stand'. 
Türkçede metozori'nin metazori'ye çevrildiği 
göze çarpıyor. 
Symeonidis: Gr 14: 185/141. 

metelik “on para değerinde olan madeni para” 
< Fr metalligue “madenden yapılmış, ma- 
deni”: monnaie mâtalligue “madeni para. - 
Türkçe metelik biçiminin ellipse sonunda or- 
taya çıktığı anlaşılıyor. 
Meyer : TürkSt 64. 


meyan (kökü) “tüysü yapraklı, mor çiçekli, tat- 
lı olan kökleri hekimlikte ve serinletici içe- 
ceklerin yapımında kullanılan, çok yıllık otsu 
bir bitki'. Ağızlarda bıyan, biyan (> piyan) 
olarak geçer. 


294 


— Az biyan (kökü). - Tkm buyan (köki) . - 
Kzk mıya. - Krg mıya: kızıl mıya, ak mıya. - 
Çuv mâyan. 

Baştaki b- sesi, Türkçe burun (> murun) ör- 
neğinde olduğu gibi, benzeşme (assimilation) 
sonunda /0-'ye çevrilmiştir. 

Egorov: ES 131; Râsânen:V 336 b; Dankoff : 
EÇ-Glossary 18. 


meyve < meyva 'yemiş” 
— Az meyvs.- Tkm mive. - Krg mömö. Kır- 
gızcada miva, miyba biçimi de geçer. - KKip 
miyve. - Özb meva. 
< Far miva, mayva “fruit”. - Türkçede meyve 
yanında yemiş de yaygın olarak kullanılır. 
Bk. yemiş. 
Ligeti: AOH 17: 13; Râsânen: V 232b. 


meze “içki içilirken yenilen yiyecek? 
— Özb maza 'tat' 
< Far maza “taste, flavour, smack, relish”. 
Scherner: CAJ 17: 251, 


mezer yer. 1. “önlük”; 2. “büyük havlu” 
< Erm mezar *women's apron”. 
Dankoff: ALT 510; Eren: TD 1995/2, 874- 
875. 


mezgep bk. nezkep. 


mezgit “Avrupa ve Türkiye denizlerinde yaşa- 
yan, uzun vücutlu, büyük ağızlı, eti lezzetli 
bir balık, tavuk balığı”. Dilimizde mezit biçi- 
mi de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. Georgacas (FT) mezgit 
üzerinde durmamıştır. 


mezura 'metre şeridi” 
< İtal (Venedik) mesura. İtalyancada misura 
'tapeline” olarak geçer. 
Kahane-Tietze: LFL 414. 


mıcır 1. 'kömür kırıntısı”; 2. “yol yapımında 
kullanılan taş kırıntısı”. Dilimizde mucur ola- 
rak da geçer. 
< Erm mocir, mcir *Asche, Kohlestaub”. 
Blâsing: AL 92; Dankoff: ALT 525. 


mıhlama 'soğanlı kıyma veya pastırma üzeri- 
ne yumurta kırılarak yapılan bir yemek”. Ye- 
rel ağızlarda mıhla (< mıkla) biçimi de yay- 
gın olarak kullanılır. 
< Ar mugla 'das Weisse des Auges und die 
Pupille*. Arapça mugla'nın Suriye'de kulla- 
nılan meg” biçimi “jaune de İocuf verse sur 
un plat et compare au globe de İoeuil” anla- 
mına da gelir. 
Arapça mugla'nın Türkçeye muıhla olarak 
geçtiği anlaşılıyor. Türkçe mıhlama biçimi 
dolma, sarma, kapama, kavurma, pastırma, 
tuzlama gibi yemek adlarının analojik baskısı 
altında oluşmuştur. 
Tietze: Ar 309/212; Dankoff: EÇ-Bitlis 410. 


mırmır “sularımızda yaşayan bir yılan balığı 
türü? 
<R yovpyoüpu 'Lithognatus mormyrus (< 
Pagellus mormyrus). 
Georgacas : FT 130/83. 


mısır 'gövdesi kalın, yaprakları büyük, boyu 
yaklaşık 2 m olabilen bir kültür bitkisi (Zea 
mays)'. Ağızlarda misir olarak da geçer. 
Mısır buğdayı (veya Mısır darısı) adının el- 
liptigue bir biçiminden kaldığı anlaşılıyor. 
Türkçede mısıra türlü adlar verilir: darı (< 
Şam darısı), kokoroz, lazot vb. Kuzey Kaf- 
kasya diyalektlerinde nartüx adı kullanılır (< 
Kab nartyxu < nart “Held” ve xxu 'Buchwei- 
zen”) (Schmidt : MSFOu 67 : 468-469). Bk. 
Bouda : CAJ 17 : 75 ; Râsânen: V 351 a; 
Eren: TD 29 :704.s.7.not,52: 767 ;55: 
316-320; Jappuev : ST3,1974,61,63. 


mısmıl yer. 'bıçakla kesilmiş, boğazlanmış, eti 
yenilebilen, murdar olmayan (hayvan) < 
mismil < bismil 
< Far bismil “kesilmiş, boğazlanmış (hay- 
van)” (< Ar bismillah). - Hayvan keserken 


besmele çekildiği için bismil (> mismil > 
mısmul) “bıçakla kesilmiş (hayvan)” anlamını 
almıştır. 

Türkçe mısmıl biçimi benzeşme (assimilati- 
on) sonunda ortaya çıkmıştır. 

Brockelmann: ZDMG 73:27. 


mışmış “kayısı veya zerdali” 
< Ar mişmiş. - Far maşmaş, mişmiş “an apri- 


cot' de Arapçadan alınmıştır. 


miçek yer. 'sivri sinek”. 
Dankoff'a göre (ALT 517), Ermeniceden 
alınmıştır (Erm mZex “mosguito'). Dankoff, 
miçek yanında ağızlarda “küçük sinek”, “kü- 
çük sivri sinek” ve “tatarcık” olarak kullanı- 
lan mucuk biçimini de saymıştır. Eren'e göre 
(TD 1993/2 : 15-16), mucuk biçimi miçek'le 


birleştirilemez. Bk. mucuk. 


midye “denizlerin kayalık yerlerinde yaşayan, 
eti yenir bir hayvan (Mytilus edulis)' 
< R uvöı (midyeye verilen yüç adının kü- 
çültmesi). Türkçe midye'nin Rumca çokluk 
biçiminden alındığı anlaşılıyor (40öLo). 
Meyer: TürkSt 24; Râsânen: V 338 a; Theo- 
doridis: Turcica 7:42; Tzitzilis: Zaemki 9; 
Georgacas: IT 220; FT 131/86. 

miğri bk. mingri. 

miksinar 'kefala benzer bir balık”. Türkçede 
miksinarya biçimi de kullanılır. 
<R yuğuvdpı, UUğuvâpLa. 
Georgacas: FT 131/88. 

mil “selin getirdiği kumlu, çamurlu toprak”. 
Tzitzilis'e göre (GrLwl4), Rumcadan alın- 


mıştır (R âyünov “Mehi', “Erdboden aus 


sehr feinem Sand). 
milya bk. bilya. 
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minakop “taş levreği'. Yerel olarak melakop 
biçimi de geçer. Türkçede kötek adı da ve- 
rilir. 
<R HvAoKÖLU, UsAokönu. 
Georgacas : FT 131/87. 


minder 'içi yumuşak bir madde ile doldurula- 
rak dikilen, oturmaya yarar şilte” 
— TatT minder. - TatS mendor *şilte, yastık”. 
- Çuv minter "yastık *. 
Kökenini bilmiyoruz. Egorov'a göre (ES 
134), *min- binmek? kökünden gelir. Râsâ- 
nen (V 338 b) de (7 işaretiyle) min-, bin- kö- 
künden çıktığını yazmıştır. 
Kürtçede minder “matelas, lit” olarak kullanı- 
lır. Rumca HuvTEpi, yevr&pu biçimi Türkçe- 
den alınmıştır (Andriotis: EL 210, 204). Bul- 
garca (mindör), Sırpça (minder) gibi dillere 
de geçmiştir (Skalji€ : Turc 464; Skok: EtRj 
2: 425). 


mine “metal eşya üzerine vurulan renkli cam 
katmanı” 
< Far mina enamel”. 
Laufer : The Beginnings of Porcelain in 
China. Chicago 1917. 126. s. 1. not. 


mingri, miğri “yılan balığına benzer büyük bir 
balık”. 
<R yovyypi. 
Meyer: TürkSt 26; Georgacas : FT 130/82. 


mintan *yakasız, uzun kollu erkek gömleği? 
< Far nimtan, nimtana “a short garment or 
shirt” (nim “a half”, tan, tana 'body”). - Türk- 
çe mintan biçiminin göçüşme (metathâse) so- 
nunda ortaya çıktığı anlaşılıyor. 


mirav yer. 1. 'su yollarına bakan kimse, su 
yolcu'; 2. “suyu bahçelere sırayla dağıtan 
kimse?. Ağızlarda merav biçimi de kullanılır. 
Dar bir çevrede imrav, imral olarak da geçer. 
< Far mirab, mirâu “the superintendent of a 
river or other public reservoir for watering 
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fields (when water is alloved to run through a 
certain opening for a time specified)' (mir 
“prince, lord, chief?” < Ar amir ve ab, au 
“water”). 

Tietze: Pers 149/86. 


misina “oltanın bağlandığı kıl veya iplik” 


< Messina, Sicilya'da bir şehir. - Türkçe mi- 
sina sözünün Messina ipliği adından geldiği 
anlaşılıyor. Buna göre, misina sözü elliptigue 
bir biçimdir. Türkçe mısır (< Mısır buğdayı 
veya Mısır darısı), kalas (< Galafi kerestesi) 
ve tire (< Tire ipliği) adları gibi. 
Kahane-Tietze: LFL 413. 


misleç bk. pişirgeç. 


mizana 'üç direkli yelken gemisinin arka di- 
reği” 
< İtal (Venedik) mezâna 'mizzen saih. 
Kahane-Tietze: LFL 417. 


mizitra esk. “taze keçi peyniri” 
<R yvEnrpa, uıirepa. 
Meyer: TürkSt 57; Râsânen: V 339 b; Syme- 
onidis : Gr 186/148. 


modul bk. nodul. 


moloz < molos toprak ve kireçle karışık taş 
kırıntıları, yapı döküntüsü” 
<R ywhoç < Lat moles “masse de pierre, 
digue, möle”. 
Kahane-Tietze;: LFL 431. 


mor “kırmızı ile mavinin karışmasından olu- 
şan renk” 
> Tkm mör 'kızıl?. - Bik mor 'kızılımsı”. - 
Krg mor. 
Doerfer'e göre (TMEN 780), Rumcadan alın- 
mıştır : R uöpov “Maulbeere” ( > 'maulbeer- 
farbig'). Bang (KSz 17 : 136. s. 2. not) ve 
Laude-Cirtautas (Farbbez 87, 90) mor'u 
Türkçe boz biçimiyle birleştirmişlerdi. Daha 
sonra Bang (Ulb 4 : 18) Yeni Farsça bör 


“Fuchs, rotbraun” biçimi üzerinde durmuştu. 
Doerfer'in seslendirdiği gibi (TMEN 785), 
mor — boz birleştirmesi ses bakımından ola- 
naksızdır. Buna karşılık Sevortyan (ESTJa 
1978, 172) mor'un boz'dan geldiği yolundaki 
birleştirmeyi “dikkate değer” bir açıklama 
olarak değerlendirmiştir. 


morina 'kuzey denizlerinde yaşayan, eti yeni- 
len, kara ciğerinden balık yağı çıkarılan bir 
balık (Acipenser sturio)”. Türkçede kolan ba- 
lığı adı da geçer. Mersin balığının erkeğine 
de morina adı verilir. 
<R yopolvo, yovpolva. 
Bulgarca ve Sırpçada moruna biçimi kulla- 
nılır. 
Georgacas : IT 140-142; FT 130/80. 


moruk argo 'yaşlı erkek” 
< Erm moruk 'beard”. 
Bulgarca muruk Türkçeden alınmıştır. 
Dankoff : ALT 536. 


mostra “örnek” 

< İtal mostra. 

Meyer: TürkSt 62; Bonelli: Elementi 189- 
190; Barbera: Elementi 185; Hadrovics : 
UEİSk 371-372. 


moymul yırtıcı bir kuş”. Anadolu'da yazılmış 
eski eserlerde boymul “yırtıcı bir kuş (Circus 
cyneus veya Circus ceruginosus)* (Redhouse) 
olarak kullanıldığı gibi, “boynu ak olan (kuş 
veya hayvan)” olarak da geçer. Ağızlarda boy- 
mul 'boynu kara (koyun) olarak kullanılır. 
Eski çağlardan beri kullanıldığını görüyoruz. 
Orta Türkçede de boymul “boynu ak olan 
(hayvan)? olarak geçer. 
Türkçede kullanılan moymul (< boymul) bi- 
çiminin elliptigue bir biçim olduğu açıktır: 
boymul toğan 'boynu ak doğan' > moymul 
doğan > moymul. 
Başındaki b- benzeşme (assimilation) sonun- 
da m-'ye çevrilmiştir. 


Eren : NyK 51 : 369 ; Rösânen: LTS 207; 
Clauson: ED 386 a (buymul, muymul biçim- 
lerini vermesi düşündürücüdür); Gökyay : 
TDAY 1978-1979, 24-27. 


mucuk 'tatarcığa benzer bir çeşit küçük si- 
nek”. Ağızlarda mücük olarak da geçer. 
Dankoff (ALT 517) yerel ağızlarda sivri si- 
neğe verilen miçek adıyla birleştirmiştir. 
Eren'e göre (TD 1993/2 : 15-16), mucuk sö- 
zü dar bir alanda kullanılan miçek le birleşti- 
rilemez. Bk. miçek. 


mucur bk. mıcır. 


mum “bir fitilin üzerine erimiş bal mumu, iç 
yağı veya parafin dökülüp dondurulan ışık 
aracı? 
— Tkm müm. - Türki mum. - Sart mum 
< Far müm, möm “wax; a wax-candle'. 
Türk diyalektlerinin bir bölümünde muma 
balavuz adı verilir: Nog balavız 'mum?. No- 
gaylar kavız adını da kullanırlar. - Bik ba- 
lawuz. Balkarlar muma kawuz adını da 
verirler. - Kzk balauız. - Tat balavız. - Bşk 
balauız. Bu adların bal avuz'dan geldiği açık- 
tır. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Bulgarca avus 
“mum; bal mumu? anlamına gelir. Bu biçim 
bu gün Çuvaşçada âvâs 'bal mumu” olarak 
kullanılır. 
Egorov : RS 39; Tryjarski: AcOr 2 : 261-262. 


mumbar bk. bumbar. 


murç “taşçıların kullandıkları sivri uçlu bir 
alet? 
< Erm mur& “hammer”. 
Munkâcsi : KSz 6 : 376-379 ; Dankoff : ALT 
530. 


murnel > mürnel “bir çeşit halat” 
< İtal (Venedik) merlin *marline'. - Türkçe 
murnel (> mürnel) göçüşme (metathöse) so- 
nunda oluşmuştur. 
Kahane-Tietze: LFL 412. 
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murt yer. “mersin ağacı”. 
Eski Kıpçakçada murt olarak geçer (Halasi 
Kun: DTCFD5:19;7; 434). 
<R yüprtOo 'Myrtenbeere?. Ermenicede murd 
olarak kullanılır. 
Symeonidis: Gr 186/149. Tietze'ye göre (Gr 
11) 233/192), murt doğrudan doğruya Erme- 
nice murd'dan alınmış olabilir. Eren : TDAY 
1960,311/192. Dankoff (ALT) murt üzerinde 
durmamıştır. 


musandıra “evlerde yatak yorgan konulan yer. 
yüklük” 
<R yovadvıpa < yecâvıpa. 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Arnavutça gibi 
Balkan dillerine de geçmiştir. 
Rösânen : V 345 b; Andriotis; EL 206, 215; 
Skalji€: Turc 476; Skok: EtRj 2: 487. 


muska “içinde dini ve büyüleyici bir gücün 
saklı olduğu sanılan, taşıyanı veya takanı za- 
rarlı etkilerden koruduğuna inanılan bir nesne 
veya yazılı kâğıt” < nuska 
< Ar nusha. 
Dilimizde muskaya hamaylı adı da verilir. 
BK. hamaylı. 
Bouvat: KSz 4: 332. 

musluk “takılmış bulunduğu kabın içindeki su- 
yu istenildiği zaman akıtan açılır kapanır 
alet”. Anadolu ağızlarında “su deposu, 'kü- 
çük içme suyu deposu', *çam ağacından ya- 
pılmış çeşme yalağı” olarak da kullanılır. 
» Az musluk. 
Türkçe maslak adı gibi, Arapçadan alındığı 
anlaşılıyor. Ancak, musluk ile maslak arasın- 
daki bağ ünlüler bakımından özel olarak tartı- 
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şılmaya açıktır. Türkçe musluk biçiminin 
oluşmasında baştaki m-'nin baskısı yanında 
Türkçe suluk ( < su-luk) adının rolü de göz 
önünde tutulabilir. Anadolu ağızlarında suluk 
birçok yerde “musluk? olarak kullanılır. Bun- 
dan başka, “su deposu”, “tahta oluk”, 'taş ya- 
lak”, “üzüm çiğnemek için kullanılan büyük 
tekne” olarak da geçer. Bk. maslak. 

Yerel ağızlarda musluğa burma adı verilir. 
Tietze: Ar 283/98; Râsânen: V 345 b. 


mutaf 'keçi kılından hayvan çulu, yem torbası 
gibi şeyler dokuyan esnaf” 
< Far müytab, mütâb a hair-rope maker < 
müy, moy “hair of the head; pile (of cloth or 
carpets), hair, down, first plumage of birds” 
* tâb <: tâftan “bükmek”). 
Bulgarcada mutav “keçi kılından yapılmış 
kaba dokuma, çul' ve Sırpçada mütap, 
mütab, mütaf, mütav 'çul” olarak kullanılır. 
Bulgarca mutaföija, mutafin ve Sırpça mu- 
tâplija, mutâbdğija, mutâvdğija biçimleri de 
Türkçeden alınmıştır. 
Tietze (Pers) mutaf üzerinde durmamıştır. 


mücük bk. mucuk. 


mürdesenk “doğal kurşun oksit” 
< Far murdasang “litharge of lead', mur- 
dasang “litharge, drass of lead”. Farsçada 
murdarsang olarak da geçer. 
Laufer: Sino-Iranica 509 ; Bodrogligeti : EF 
TDED21,1975, 122. 


müşküle “kalınca kabuklu, iri ve uzun taneli 
bir çeşit üzüm”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


N 


nadas “bir tarlayı sürerek bir veya birkaç yıl 
dinlenmeye bırakma” 
< R vearöç 'breaking-up of a fallow land”. 
Rumca vea1Töç biçiminin vurgusuz go sesleri 
Karadeniz bölgesinde ö'ye çevrilmiştir. Buna 
göre, nadas biçimi *nâtos > *nâtas > natas > 
nadas olarak gelişmiştir. Yerel ağızlarda na- 
das yanında herk adı da kullanılır. Bk. herk. 
Anadolu'nun birçok yerinde nadasa bırakılan 
tarlaya anız (— anız) adı da verilir. Bk. anız. 
Theodoridis: ZBalk 4: 146-148; Eren : Tür- 
koloji Dergisi 8: 22.; TD 1993/1 : 283. 


naftalin 'maden kömürü katranından elde edi- 
len ve yünlü giysileri güveden korumak için 
kullanılan antiseptik bir hidrokarbon. 
Uluslararası bir söz olarak Fransızca (naphta- 
line), Almanca (Naphtalin), İngilizce (naph- 
taline), İtalyanca (naftalina) gibi dillerde kul- 
lanılır. Naphta (< Türkçe neft) sözüne -(İYin(e) 
ekini getirmek yoluyla yapılmıştır. Türkçeye 
Fransızcadan geçtiği anlaşılıyor. 


nahır yer. 'sığır sürüsü” 
< Erm naxir 'cattle'. - Kürtçede de nahır ola- 
rak geçer. 
Dankoff: EÇ-Glossary 60; ALT 542; Blâ- 
sing: AL 96. 


namlı *samanından ayrılmamış arpa, buğday 
yığın”. Ağızlarda Jamlı biçimi de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


namlu tüfek, tabanca, kılıç, bıçak gibi silâh- 
ların uzun demir bölümü”. Ağızlarda Jamlı 
olarak da geçer. 
<RAauvi *Messerklinge”. 
Tietze: Gr (1) 230/166; Deny: Principes 60. 


nanay 'yok' 
< Çing nanay. - Kürtçede nanai olarak geçer. 
Balkan dillerinde de kullanılır. 
Kostov: LB 14:2, 1970, 90. 


nardenk 'nar, erik, kızılcık gibi yemişlerden 
yapılan pekmez'. Yerel ağızlarda nerdenk 
olarak geçer. 
< Far nârdang “victuals dressed with po- 
megranate syrup'. 


nato kafa argo 'söz dinlemez, söz anlamaz, 
kalın kafa(lı) 
< R vero Kayda. 'reiner Schödel, nur 
Schâdel (ohne Gehim), Dummkopf”. Rumca 
Kay&cı biçiminin Türkçe kafası biçiminden 
geldiği anlaşılıyor. 
Symeonidis; Gr 186/153. 


navlun *gemi kirası? < navlon. 
Arapça (Cezayir, Mısır, Lübnan) yoluyla 
Rumcadan alınmıştır : Ar nawlün < R 
vavAov “fare, freight”. 
Kahane-Tietze: LFL 443. 

nehre yer. 'toprak yayık” 
< Far nahra “Gefâ$ zum Butter, ButterfaP”. 
Tietze: ZBalk 18: 187/201. 


nevzine yer. “yoğurt tatlısına benzeyen bir ha- 
mur tatlısı" 
< Far Jauzina “a confection of almonds; any 
food in which almonds form a part” (< Jauz 
“almond” * -ina). 
Tietze: Pers 148/82. 


nezkep yer. kadın başlığı” < mezgep. Ağızlar- 
da nezgep (> nezbek) olarak da geçer. 
<Erm maz *saç' $* kap 'bağ'. 
Dankoff: EÇ-Glossary 61; ALT 475; Eren : 
TD 1993/1 : 383. 
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nışadır 'amonyak tuzu” 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor (Far nauşâdur 
“sal-ammoniac'). Sayılı'ya göre (Uluslararası 
Osmanlı Öncesi Türk Kültürü Kongresi BiL 
dirileri. Ankara 1997. 7. s.), Batı Türkis- 
tan'da elde edilen bir madde olan nışadıra 
Çincede nao-şa adı verilir. Çince nao-şa adıy- 
la Farsça nauşâdur arasındaki benzerlik çarpı- 
cı ve düşündürücüdür. Ne var ki bu güne de- 
gin Farsça nauşâdur'un Çinceden geldiği üze- 
rinde durulmamıştır. Laufer'in bildirdiğine 
göre, nao-şa sözünün eski Çin kaynaklarında 
geçmediği anlaşılıyor. Çinliler nao-şa'yı ilk 
olarak 6. yüzyılda Sogdiana ve Kuça'da Öğ- 
renmişlerdi. Sayılı'nın, Laufer'in Sino-Irani- 
ca'da verdiği bilgileri değerlendirmediği gö- 
ze çarpıyor. 
Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, Orta 
Türkçede nışadıra çatır adının verildiği anla- 
şılıyor. Clauson'a göre (ED 403 b), bu adın 
İran kökeninden geldiği açıktır. Clauson ça- 
tırı Farsça nişadur biçimiyle karşılaştırmış- 
tır, Ona göre, çatır biçimi Türkçede “gum am- 
moniac” olarak kullanılan çadır uşağı sözün- 
de saklanmıştır. Sayılı, Orta Türkçe çatır biçi- 
mi üzerinde durmamıştır. 
Laufer : Sino-Iranica 503-508; Ligeti : AOH 
22:42. 


nikotin 'tütün yapraklarından çıkarılan, çok 
zehirli bir alkaloit”. 
Uluslararası bir söz olarak Fransızca (nico- 
tine), İngilizce (nicotine), Almanca (Nikoti- 
ne), İtalyanca (nicotina) gibi Avrupa dillerin- 
de kullanılır. Bu söz, Fransız diplomatı Jean 
Nicot'nun adından gelen Fransızca nicotiane 
“tütün” (< Latince (herbal nicotiana 'tütün”) 
sözünden yapılmıştır. Nicot, 1560'ta Liçboa' 
dan Fransa'ya (kraliçe Catherine de Mddi- 
cis'e) ilk tütünü göndermiştir. Fransızca nico- 
tine'in sonundaki ek için bk. benzin, kinin. 
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nilüfer “durgun sularda yetişen bir su bitkisi” 
< Far nilüfar “the waterlily”. Farsçada nilü- 
par, nilüpal, nilüfal, lilüpar, lilüpal olarak da 
geçer. 
Yerel ağızlarda ülfer “nilüfer, ulfar, ulgar 
*süsen?, kulfal, kulfar “mor zambak” gibi bir- 
takım biçimler geçer. Tietze'ye göre, bu bi- 
çimler Rumcadan alınmıştır (R votpapo). 
Rumca voüpapo'nun kökenine ilişkin bilgi 
almak için bk. Andriotis: EL 231. 
Laufer : Sino-Iranica 585; Tietze: Gr (0)233/ 
195. 


nişasta “tahıl tanelerinden veya patates gibi 
birtakım yumrulardan özel yöntemlerle çıka- 
rılan una benzer bir madde? 
< Far nişâsta “starch”. - Türkçede nişastaya 
ket adı da verilir. Bk. ket. 
Râsânen : V353b. 


nobran “davranışı kaba, sert ve gönül kırıcı 
olan, nadan'. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Râsânen: V 354 a. 


noda bk. Joda. 


nodul < modul “üvendirenin ucuna çakılmış 
sivri demir çivi”. 
<R povroüuv, youTOol, OTODA” (< uu— 
TOÜN < yüm “burun” * -oükv küçültme 
eki) 'Eisenspitze am Ende des Ochsensta- 
chels”. 
Symeonidis: Gr 186/150; Tzitzilis: GrLw 
343; Fren: TD 1990/2 : 20-21 ; 1993/1 : 383. 


nokra bk. okra. 


nokul yer. 'mayalı hamurun içine ceviz, fın- 
dık, susam, üzüm konularak yapılan bir çeşit 
çörek? 
< Ar nugl. 
Tietze: Ar 259. s. 


nöker 'bir erkekle evli olan kadınların birbiri- 
ne göre adı, ortak, kuma”. Yerel ağızlarda 
“kuma, ortak” olarak kalmıştır. Eski kaynak- 
larda beylerin arkadaş ve yoldaşlarına verilen 
bir ad olarak geçer. 
-Tkm nöker. - Bşk nöger. - Blk nöger. - Kıç 
nöger “yoldaş'. - Tel, Kuğ nökör 'yoldaş”. - 
Kzk nögör 'hizmetçi'. - Krg nökör. - SUyg 
nöker. 
Ramstedt'e göre (Lautlehre 77, 184), Yakut- 
ça doğor (< dögör) “yoldaş” biçimi de nö- 
kör'den gelir. Ancak Doerfer (TMEN 385) 
Yakutça doğor'un Moğolca nökör'den geldi- 
ği yolundaki görüşe karşı çıkmıştır. Ona gö- 
re, Moğolca n-ler Yakutçada olduğu gibi ka- 
lır. Daha sonra Katuzyüski (ME 26, 55) de 
Ramstedt'in görüşünü kuşku ile karşılamıştır. 
Bk. Nemeth: AOH 3:22. 
Moğolcadan alındığı anlaşılıyor (Moğ nöker, 
nökön). 


Moğolcadan (veya Türkçeden) belli başlı 
komşu dillere de geçmiştir. 

Vladimirtsov : DAN B, 1922, 287-288; 
Ramstedt : KWb 279-280; JSFOu 55,2: 78; 
Lautlehre 77, 184; N&meth: MNy 49: 304- 
318; AOH 3; 1-23; Poppe: Nömeth Arm 
336; Ligeti : NyK 49 : 268; AOH 4: 158, 
14: 58-59; 19: 185-186; MNy 72: 19 ; TörK 
110; Bazin: JA 1961: 425; Râsânen: V 354- 
355; Doerferr TMEN 388; Caferoğlu: 
TDAY; Baskakov: Bazin Arm 296 (Farsça!) ; 
Röna-Tas : ResAltL 204 ; Nöprajz &s Nyelv- 
tudo-mâny 17-18: 129. 


nüğü yer. 'eski bir ağırlık ölçüsü” 
< Erm unki “unit of weight (Lat uncia)': yer. 
nuki, nugi. 
Dankoff: ALT E 163. Tietze (Gr (1) 234/ 
198). nüğü'yü yerel ağızlarda kullanılan ön- 
ge biçimiyle birleştirmiştir. Bk. önge. 
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oba 1. “çadır halkı, göçebe ailesi”; 2. 'büyük 
göçebe çadırı”; 3. 'beş on evlik köy”; 4. *gö- 
çebelerin bir süre için konakladıkları yer. 
Anadolu ağızlarında “komşu; yabancı? olarak 
da kullanılır. “Yaz otlağı” anlamına da gelir. 
Anadolu'da yer adlarında yaygın olarak ge- 
çer. 
—'Tkm öba '*köy”. 
Orta Türkçede oba (Oğuzca) “boy, oymak” 
olarak geçer. 
Türkçede başlangıçta |. anlamda kullanıldığı 
anlaşılıyor. 2, 3 ve 4. anlamlar sonradan ge- 
lişmiştir. 
Kökenini bilmiyoruz. Türk diyalektlerinde 
kullanılan oba 'yığın, tınaz, tepe' adıyla 
birleştirilemez : Nog oba 1. 'tepe, höyük”; 
2. 'mezar”. - Blk oba 'mezar”. - Kzk oba 'hö- 
yük?. - Krg obö, obo 'taş yığını. - Şor, Sag 
obâ 'yığın, tınaz, tepe, höyük?. Şorlar ve Sa- 
gaylar oma biçimini de kullanırlar. - Alt, Tel 
obö yığın, tınaz, höyük”. Altay diyalektinde 
oboğo biçimi de kullanılır. - Tuv ovâ 'yı- 
ğın, tepe”. - Kumancada da obo “tepe” olarak 
geçer. Bütün bu biçimlerin Moğolcadan alın- 
dığı açıktır (obağa “yığın, taş yığını”). 
Arapça, Farsça, Kürtçe gibi komşu dillere de 
geçmiştir. 
Deny : RHAs 3 : 256-259, 263, 265; İnan : 
AYB 1933, 21-22 ; Ramstedt: KWb 291 b, 
Zajaczkowski: Zwiazki 38-41; Râsânen: St0 
25,1: 10; V 356 a; Poppe: N&meth Arm 336- 
337; StO 28,3: 8-9; Doerfer: TMEN 36,132, 
Clauson: ED 5-6; Kakuk: ElOsm 306; Shi- 
min-Hamilton : Turcica 13 : 37. 


obruk yer. 'içinde su biriken çukur yer, doğal 
kuyu. Yerel ağızlarda opruk 'ovalarda akar 


suların içine akıp kayboldukları delikler", 
“volkanik kuyu” olarak da geçer. Obruk ya- 
nında orbuk toprağın çökmesi nedeniyle 
oluşan delik” biçimi de yaygın olarak kullanı- 
lır. Yerel ağızlarda yer üstü sularının içinde 
kayboldukları doğal oyuklara da orbuk adı 
verilir. Bu biçimin göçüşme (m€tathöse) yo- 
luyla oluştuğu açıktır. Anadolu'da obruk (> 
Obruk 
(Kastamonu, Samsun), Orbuk (Manisa), Kı- 


orbuk) yer adlarında da kullanılır : 


zılorbuk (Çorum), Opruk (Kastamonu, Kay- 
seri, Konya). 

< *obur- (< *opur-) * -(u)k. Ağızlarda obrul- 
mak 'yer kaymak, çökmek” ve 'yer çöküp 
koni biçiminde çukurlaşmak” anlamında kul- 
lanılır. Türkmencede opurulmak “çökmek” 
olarak geçer. Türkmenler obruk yerine opu- 
rum biçimini kullanırlar. 

Obruk (- opruk) biçiminin *obur- (< opur-) 
kökünden kalma bir türev olduğu açıktır. 
Rusça ovrag biçimi Türk diyalektlerinden 
alınmıştır. 

Rösânen: V 358 a, 508 b; Clauson: ED 90 b; 
Eren: DTCFD 8 :249 ;TD 1990/1:16. 


obur “gereğinden çok yemek yiyen, doymak 
bilmeyen (kimse)?. Yerel ağızlarda 'sinde ya- 
tan ölü” olarak da geçer. 
» Krg obur 'obur, aç gözlü”. - Nog obır. -Kzk 
obır “obur, doymaz”. - TatK ubır “efsanevi 
yaratık”. - Çuv vupğr “kötü ruh, hortlak”. 
Türk diyalektlerinde kullanılan op- 'içine 
çekmek, emmek? kökünden geldiği anlaşılı- 
yor: op- $ -(u)r. 
Rusça upyr” biçimi Türk diyalektlerinden 
alınmıştır. 
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Vladimirtsov: SrGr 211; Rösânen: TLT 124; 
V 363 b; Ligeti: NyK 49: 256; MNy 43: 16; 
Dmitriev: Stroj 548, 558; Boev: İİBEZ 19: 
905; Egorov: ES 57; Vasmer : REW ; Şipo- 
va: STRJa 347-348. 


obuz yer. 1. “su kaynağı; 2. “akar suların top- 
rakta oluşturduğu yarık”; 3. *çay ve ırmakla- 
rın geçtiği dar boğaz, iki sırt arasındaki çu- 
kur. 
Orta Türkçede opuz “basık, düz yer” olarak 
geçer. 
Clauson'a göre (ED 16-17), Türkçe ob-/op- 
“yutmak” kökünün bir türevidir. Yerel ağız- 
larda kullanılan op- “(toprak) çökmek” veya 
“kaymak” kökü de düşündürücüdür. 
Râsânen : V 508 b (Brockelmann'a uyarak 
ubuz biçimini vermiştir). 


odun “yakılmak için kesilmiş, parçalanmış 
ağaç” 
— Az odun. - Tkm ödun. - TatK utın. - Bşk 
utın. - Krg otun. - KKlp otın. - Kzk otun. - 
Tar otun. - Özb utin. - Nog otun. - Alt, Tel 
odun. - Şor, Sag, Kaça, Koy odun. - Bar 
odın. - Hak odın. - Çuv vutâ, vut. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede otun olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da otun biçimi kullanılır. 
Yaygın bir inanca göre, Eski Türkçe öttan 
gelir: öt “ateş” 4 -(u)n eki. Sonundaki -<0n 
(ve -n) ekine ilişkin bilgi almak için bk. Ga- 
bain: AG 78. $; Brockelmann: OGM 92 ve 
96. $ ; Râsânen: MTS 107. 
Jarring: Studien 96; Zajaczkowski : Sufiksy 
72 ; Neömeth: AOH 3: 17, Egorov: Es 57; 
Râsânen: LTS 147; V 366 b; Doerfer: TMEN 
585; KhalMat 299; Ligeti : AOH 22: 44 i 
Clauson: Studies 149; ED 60 b; Sevortyan: 
ESTTa 1974, 421-422; Şçerbak : JaS 207/60. 


oflaz yer. 1. “güzel, yakışıklı”; 2. “körpe, taze”; 
3. “gürbüz”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
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oğlak “keçi yavrusu" 
- Tkm ovlak “keçi yavrusu”. - Nog ulak. - 
Bik ulak. - KKIp ılak. - Bşk lak. - Krg ulak. 
- Kzk ılak, lak. - Özb ulak. - Tar oğulak . - 
Alt, Tel ulak. - Sag ölak “çocuk”. - Şor oğlak 
“çocuk” 
— OT oğlak 
< Oğul * -Ça)k küçültme eki. - Türkçede oğu- 
lak > oğlak olarak gelişmiştir. Deny (Gram- 
maire 565) oğlak'ı oğ-lak biçiminde açıkla- 
mıştır. Onun bu açıklamasına katılan Ligeti 
(MNy 29: 275 ; AOH 27: 8) oğ kökünü Mo- 
ğolca oğunu, oğuna “yaban tekesi”, oğulca, 
oğalca “yaban koyunu” biçimlerinin oğu-, 
oğa- kökleriyle birleştirmiştir. 
Macarca oll6 “keçi yavrusu” eski bir Türk di- 
linden alınmıştır (Ligeti: TörK). 
Katona: MNy 23: 191; Eren: KCsA 3: 129). s. 
İ.not; UAJb 24:135; DTCFD 7: 286.s.6. 
not, TD 29 : 704; Ramstedt MSFOu 88: 
256; Râsânen: MTS 100; V 358 a; Joki: Lw- 
SS 365-366 ; Brockelmann : OGM 64. $d; 
Şçerbak: İRLTJa 119-120 ; Doerfer : TMEN 
N 26. - 1971 ; Clauson; ED 84-85; Sevort- 
yan : BSTJa 1974, 404-405; Ligeti: TörK 70. 


oğlan “erkek çocuk? 

> Az oğlan. - Tkm oğlan “çocuk, uşak; deli- 
kanlı?. - TatK ulan. - Bşk ulan. - Nog yer. 
ulan “delikanlı”. - Kzk ulan. - Tel ülan “deli- 
kanlı”. - Şor oğlan, ölan. - Sag olgan. Göçüş- 
me (ndtathöse) yoluyla oğlan'dan çıkmıştır 
(Eren : TDAY 1953, 163). 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede oğlan olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da oğlan biçimi kullanılır. 

Türkçe oğul'a <a)n eki getirilerek türetildiği 
açıktır. Bu ekin Uygurcadan başlayarak çok- 
luk eki olarak kullanıldığını biliyoruz (Ga- 
bain: AG 56.$ ; Kononov: GrlaTRP 268. $ 
Çan, -en < İranca); Brockelmann: OGM 125. 
$ c; Râsânen : MTS 54; Doerfer : TMEN 


497; Pokrovskaya: İRLTJa 15-17; Clauson: 
ED 83-84. 

Rösânen (V 358 a s.v. oğul ) -n eki üzerinde 
özel olarak durmamıştır. Bang (KSz 17: 131; 
Mus&on 32: 173) oğlan (ve eren) biçimlerinin 
sonundaki -n ekini küçültme eki olarak de- 
ğerlendirmişti. Ancak Pelliot (JA 1925, 202. 
s. 1. not) onun görüşünü kuşku ile karşılamış- 
tır. Bk. Brockelmann: OGM 92. $ d; Sevort- 
yan: ESTJa 1974,411. 

Ramstedt (Lautlehre 177 ; Formenlehre 54, 
212, 222) Eski Türkçe oğul - oğlan biçimle- 
rini karşılaştırmışsa da, -n ekini çokluk eki 
olarak değerlendirmemiştir. 

Sevortyan (ESTJa 1974, 411-412 oğul 
“ayn etimolojisini doğrulamak için oğul * 
-(a)k biçiminin tanıklığını kullanmıştır. 
Pritsak (UAJb 24: 78) oğlan biçimini oğu-lan 
diye ayırmıştır. Ona göre, oğu bölümü eski 
Türk yazıtlarında geçen oğular, oğlıtı, oğla 
biçimlerinde saklanmıştır. Bk. Bazin-Hamil- 
ton: Uray Arm 18; Ligeti : TörK (oğl-a-n). 
Clauson, oğlam'ın başlangıçta “boy” olarak 
kullanıldığını belirtmiş, daha sonra *servant” 
veya *bodyguard? anlamını aldığını sözlendir- 
miştir. Ona göre, Almanca Uhlan biçimi oğ- 
lan'dan gelir. Aalto (NM 53: 3-8) bu yolda 
yeni bir etimoloji vermiştir. (Clauson'un bu 
yazıyı görmediği anlaşılıyor.) 


oğul “erkek evlât” 

— Az oğul. - Tkm oğul. - Nog ul, uvıl. - Bşk 
ul. - TatK ul. - Krgül.- Kzkul.- KKIp ul. - 
Özb uğil. - Kuğ, Tuba, Sag, Koy, Kaça öl. - 
Alt, Tel, ül. - Yak uol. - Çuv ıv3i. 

Eski çağlardan başlayarak geçer. Orta Türk- 
çede oğul olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada 
oğul yanında owal biçimi de göze çarpar. 
Bang'a göre (Türân 1918, 297), oğul'un so- 
nundaki -/ bir ektir. Daha sonra Bang (KOsm 
2/3 : 66), oğul'un o- kökünden -Zul ekiyle ya- 
pılmış bir türev olduğunu ortaya atmış, ancak 


(SPAW 1923, 114) bu açıklamasını geri çek- 
miştir. Bernştam (JaM 9:95-100) oğuz ve 
oğul biçimlerinin birleştirilebileceğini düşün- 
müş, daha sonra bu görüşten vaz geçerek ye- 
ni bir açıklama getirmiştir (Stroj 116). Ona 
göre, oğul iki öğeden oluşmuş bir sözdür: ok- 
kul (ok 'boy', kul “köle, kul'). Buna göre, 
oğul “boyun kölesi? olarak “soy” ve 'oğul' 
değerini kazanmıştır. Bu türevde kk sesleri 
&'ye çevrilmiştir. Bu açıklamaya katılmayan 
Kononov (Vladimirtsov Arm 175-176) 
oğul'un oğ (< ög 'ana' - ok, oğ 'soy, boy”) 
kökünden geldiğini kabul etmiş, sonundaki - 
ul'u da küçültme eki olarak değerlendirmiştir 
(krş. sin-il 'kız kardeş”). Pokrovskaya (İRL- 
TJa 15-17) Bernştam ve Kononov'un açıkla- 
malarını özetlemekle yetinmiştir. Nemeth 
(Melich Arm 296-297) oğul'un sonundaki 
-Pyi ek olarak değerlendirmiştir. 

Joki: LwSS 365-366; Egorov: ES 341; 
Râsânen: V 358 a; Clauson: ED 83-84. Se- 
vortyan (ESTJa 1974, 414-417) belli başlı 
açıklamaları özet olarak vermiştir. Doerfer: 
TMEN 502 ; KhalMat 299. 


oğulduruk 'döl yatağı” 
< oğul # -duruk eki. Dilimizde -duruk ekiyle 
kurulmuş birçok türev vardır. Bk. boyundu- 
ruk. 
Bang: Türân 1918,303. 


okra yer. “hayvanların sırtlarında çıkan bir çı- 
ban, ur. Yerel ağızlarda hayvanların sırtla- 
rında çıkan çıbanlara yapışan sakırgaya da 
okra adı verilir. Ağızlarda hokra ve nokra 
olarak da geçer. 
— Kzk okra. - TatK ukra. 
Yerel ağızlarda kullanılan #okra'nın başında- 
ki h- sonradan türemiştir. Bunun gibi, nok- 
ra'nın başındaki n- de ikincil bir sestir. Türk- 
çe nevin (< evin “buğday tanesinin olgunlaş- 
mış içi, özü)” biçimindeki n- gibi. Yerel 
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ağızlarda geçen hakurka biçiminin ikinci bö- 
lümünde okra'nın göçüşmeli (metathötigue) 
biçimi saklanmıştır (*hakukra > hakurka). 
Birinci bölümü (hak, ak) açık olarak anlaşıl- 
mıyor. 

Râsânen: V 360 a; Eren : TD 1993/1 : 383. 
384. 


olta “balık tutmak için kullanılan, ucuna çen- 
gelli iğne takılı, at kuyruğu kılından yapılmış 
iplik” < volta. Yerel ağızlarda holta (< folta) 
olarak da geçer. 
— Çuv vâlta. 
<R Bödze “fishing tool consisting of a long 
line carıying a single hook”. - Rumca Bö4xa” 
nın İtalyanca volta'dan geldiği açıktır. Geor- 
gacas'a göre, Türkçe volta, olta, holta biçim- 
lerinin Rumcadan geldiğine ilişkin açıklama 
kuşkuludur. 
Türkiye Türkçesinden Çuvaşçaya geçtiği an- 
laşılan vâlta biçimi düşündürücüdür. Çuvaş- 
çada buna benzer örneklere rastlanmaz. 
Levitskaya (ChuvSt 97-103) olta üzerinde 


durmamıştır. Ancak olta'nın Oğuzca bir öğe. 


olmadığı açıktır. 

Egorov : BS 48; Kahane-Tietze: LFL 749; 
Benzing : PhTF 1 : 707; Eren: TD 53 : 256 
(<R Bökra) ; Râsânen: V 361 a; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 448-449; Doerfer : UAJb N. E. 
2: 142; Georgacas : FT 138/192. 


oltan yer. 1. “eskiyen ayakkabı altına vurulan 
pençe”; 2. 'çarığın içine konulan bez veya de- 
ri parçası”. Ağızlarda holtan biçimi de kulla- 
nılır. 
- Tkm oltan “ayakkabı tabanı; taban”. - Nog 
ultan “ayakkabı tabanı”. - KKip ultan 'ayak- 
kabı tabanı; taban?. - Krg ultan “ayakkabı ta- 
banı; pençe'.- Özbultan. - Alt, Küer ul 
tar. - Tel ultan. - Sag, Koy, Kaça ultun. - 
Sag uldun. - Tuv uldun “ayakkabı tabanı; ta- 
ban; etek”. - Yak ullur “çizme veya ayakka- 
bı tabanı”. 
Orta Türkçede uldan 'ayakkabı tabanı” ola- 
rak geçer. 
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< ul * -dan eki. Orta Türkçede ul “duvar te- 
meli” olarak geçer. Daha sonra “temel, kö- 
ken? yanında “ayak tabanı? anlamını da 
almıştır. Moğolcada ula *plante (du pied), se- 
melle de bottes, de souliers, de pantouffels” 
olarak kullanılır. Bk. Ramstedt: KWb 448 a; 
Joki: LwSS 372-373. 

Brockelmann: OGM 38. Ş ; Râsânen; V 212 
a; Clauson: Studies 149 ; ED 131 b; 124 a; 
Sevortyan: STJa 1974, 449-450. 


oluk 1. 'üst yanı açık boru”; 2. “yağmur suları- 
nı damların kenarlarına toplayıp akıtan, yatay 
konumlu boru” 
- Nog olık “yalak; tekne”. - TatK ulak. - Bşk 
ulak . - Çuv valak, vulak. Çuvaşçadaki v- 
protezine ilişkin bilgi almak için bk. Ligeti : 
TörK 40. 
> OT oluk 1. “küçük kayık”; 2. 'oluk, yalak”. 
Eski Kıpçakçada da oluk (ve olak) olarak ge- 
çer. 
Kökünü bilmiyoruz. Sevortyan (£STJa 1974, 
451) Türkçe bir türev olduğunu dile getirmiş, 
Eski Türkçe yul (> yulak, yulaf) 'çay”, “göl 
sözüyle oluk arasındaki bağlantının karışık 
olduğunu bildirmiştir. Egorov (8S 46) oy- 
kökünden geldiğini bir olasılık olarak ver- 
miş, Çuvaşça valak'ın karşılıkları arasında 
Türkçe yalak biçimini de saymıştır. Clauson 
(ED 136-137) belli başlı eski verileri say- 
makla yetinmiştir. Menges'e göre (Jarring 
Arm 108), Ermeniceden alınmıştır (Erm xo- 
Jovak “Kanal, Abzungsröhre'). Bk. Menges : 
Introduction 167. Ancak Dankoff (ALT) oluk 
üzerinde durmamıştır. Bk. Blösing : AL 20. 
s.; Râsânen: V 357b. 
Macarca vâlyü'nun oluk'tan geldiği sık sık 
dile getirilmiştir. Bu yolda toplu bilgi almak 
için bk. Ligeti : TörK 40-41. Rumca Aoüki 
Türkçeden alınmıştır (Andriotis: EL 191). 
Sırpçada da öluk olarak kalmıştır (Skalji€ : 
Turc 501). 


omurga “bel kemiği'. Eski kaynaklarda onur- 
ga olarak geçer. 
- Az onurga. - Tkm onurga. - Nog omurtka. - 
Kzk omurtka. - KKlp omurtka, omırtka süyek. 
- Krg omurtka. - Alt, Tel omurtka. - Şor ortka. 
- Soy onarga. - Tuv örga sögü. - Yak uorğa. 
Türkçede onurga biçimindeki -r;- sesinin 
-m-'ye çevrilmesi normaldir. Bk. toyuz >> 
domuz. Çağdaş diyalektlerde de -1)- sesinin 
-m-'ye çevrildiği göze çarpıyor. Diyalektler- 
de omurtka, omırtka, örtka gibi biçimlerde 
gördüğümüz -f- sonradan türemiştir. 
Türkçe omuz sözüyle birleştirilmesi düşünü- 
lemez. BK. omuz. 
Bang: Türân 1918, 309. s. 28. not (bel kemi- 
ğine verilen onurga, omurga adını Türkçe 
omuz biçimiyle birleştirmiştir); Ramstedt: 
NyK 42: 236 (omurga ve onurga biçimlerini 
omuz sözüyle karşılaştırmıştır). Daha sonra 
(KWb 285-286) omuz sözünü Moğolca omu- 
ragu(n) biçimiyle birleştirmiştir; Brockel- 
mann: OGM 49 Ş ; Kaluzyüski: ME 76; Râ- 
sânen: V 361-362 (Ramstedt'e dayanarak 
Moğolca omuruğu(n) biçimiyle birleştirmiş- 
tir); V 363 a (Türkçe omuz biçimiyle karşılaş- 
tırmıştır); Clauson: ED 92-93 (belli başlı eski 
ve yeni verileri saymıştır), Sevortyan: ESTla 
1974, 263-264. 


omuz “boynun iki yanında, kolların gövdeye 
bağlandığı bölüm' 
- Tkm omuz. Türkçeden geçtiği anlaşılıyor. 
Türkmenler omuza omurdan adını da verir- 
ler. Bundan başka, egin, çigin ve kibit adları- 
nı da “omuz” olarak kullanırlar. 
<R GUOÇ “omuz”. Türkçe omurga “bel kemi- 
gi” biçimiyle birleştirilmesi yanlıştır. Bel ke- 
miğine verilen omurga adının eski kaynaklar- 
da onurga olarak geçtiğini biliyoruz. Türk- 
menler de orjurga biçimini kullanırlar. Soyot- 
ların ise onarga (> örga) biçimini kullandık- 
ları göze çarpıyor. Çağdaş diyalektlerin bir 


bölümünde geçen omurtka ikincil bir biçim- 
dir. Bk. omurga. Bunun gibi, diyalektlerde 
binek hayvanının göğsüne verilen omurau, 
omrau ve umrau adlarıyla birleştirilmesi de 
düşünülemez : Kzk omurau, omrau. - Kırg 
omurö. - TatK umrau. - Çuv âmâr. Türkçe 
om kökünden geldiği yolundaki eski görüş 
de tartışmaya açıktır. 

Brockelmann (OGM 120. $ a) omuz'un s0- 
nundaki -z'yi ikili organların adlarında geçen 
bir formans olarak vermiş, boynuz, diz, göz 
gibi sözleri örnek olarak kullanmıştır. 
Anadolu ağızlarında omuz yerine daha çok 
çiğin adı kullanılır. Türkmenlerin 'omuz” 
olarak kullandıkları egin biçimi Türkçede 
“arka, sırt” anlamına gelir (eğin). 

Goldziher: NyK 24:366; Foy: MSOS 7:226. 
s. 1. not; Pedersen: KZ 39: 453-455; Rams- 
tedt: NyK 42: 236; KWb 285-286; Bang: 
Türân 1918, 309. s. 38. not; Râsonyi: MNy 
30: 159; Sinor: AM 22 : 216; Kahane- 
Tietze : LFL 878; Poppe: FUF 31, Anz 29; 
CAJ 16:48; 19:158; Lautlehre 129; UAJb 
46:127; Tekin: TD 9:402-403; AOH 22:60- 
61; Doerfer: UAJb 42: 246-247; 45 : 236; 
(UAjJb 1, 1981, 137 (- Moğolca ormoriğum); 
Eremeev: Btnogenez 234; Eren: TD 53 : 256; 
Kaluzynski: RO 32:91; Röna-Tas: AOH 32: 
223; Egorov: ES 40; Râsânen: V 361 b, 363 
a (*onurka biçimiyle karşılaştırmıştır); Clau- 
son: ED 92-93; Miller: ResAlti, 162; Symeo- 
nidis: Gr 196/250; Sevortyan: ESTlJa 1974, 
453, 454-455 (Rumcadan geldiği yolundaki 
açıklama üzerinde durmamıştır). 


on “dokuzdan sonra gelen sayının adı? 
— Tkm on. - Nog on. - Blk on. - KKIp on. - 
Kıg on. - Kzk on. - Alt, Tel, Şor, Sag on. - 
TatK un. - Bşk un. - Yak uon. - Çuv vunnâ, 
vunâ, vun. Başındaki v- sonradan türemiştir. 
Türkçede yalnız seksen (< sekiz on) ve dok- 
san (< dokuz on ) sayılarında geçer. Buna 
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karşılık Türk diyalektlerinin bir bölümünde 
yirmi'den sonra gelen bütün op'lu sayılarda 
kullanılır: üç on “30”, tört on 40”, beş on 
“50” gibi. 

Ramstedt (Lautlehre 13, Formenlehre 65; 
SKE 177) Türkçe om'u Korece on “100” ve 
Moğolca -an ile birleştirmiştir (Jiran *60”, da- 
lan “70”, nayan *80”..). 

Râsânen: MTS 78-79; V 362 a; Egorov: Es 
57; Doerfer: TMEN 622; Clauson; ED 166 b; 
Sevortyan: ESTJa 1974, 455-456, 


onur 1. “insanın kendine karşı duyduğu saygı, 
öz saygı, haysiyet”; 2. “başkalarının gösterdi- 
Bi saygının dayandığı kişisel değer, şeref” 
< Fr. honneur. 
Barbera: Elementi 190; Djindji&: AFF 10; 49. 


opsal yer. “birkaç yıl sürülmeden, ekilmeden 
bırakılmış tarla*. Ağızlarda hopsa biçimi de 
kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


opsa? yer. “üvendirenin ucundaki yassı demir. 
Ağızlarda obsa, obussa, ofsa, hopsa, hopuza 
olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Daher: AA 108; Eren: TM 19: 296. 


orak 'ekin biçmekte kullanılan, yarım çember 
biçiminde bir araç? 
- Tkm orak. - Bik orak. - Nog orak. - KKlp 
orak. - TatK urak. - Bşk urak. - Kzk orak 
*orak; tırpan”; kol orak 'orak'; çalgı orak 'tır- 
pan. - Sag, Kaça orgak . - Tub orgok 
> OT orğak. Eski Kıpçakçada ise orak olarak 
geçer. 
Türkçe or- 'biçmek? kökünden -gak ekiyle 
kurulmuştur; or- * -Zak > orak. Bu ekin ba- 
şındaki £ diyalektlerin büyük bir bölümünde 
düşmüştür. 
Orta Türkçede baştar da “orak” olarak geçer. 
Argu alanında kullanılan baştar bir hap. leg. 
olarak büyük bir olasılıkla yerleşik bir kültür 
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ulusunun dilinden kalma bir alıntıdır. Baş- 
tar'ın orğak'tan farklı özel bir orak olduğu 
anlaşılıyor. Kökenini açık olarak bilmiyoruz. 
Sogdcada buna benzer bir söz geçmediği an- 
laşılıyor. Halaççada da baştar'a rastlanma- 
mıştır. Bk. Clauson : ED 378 a ; Doerfer : 
CAJ37:41. 

Çuvaşlar orağa $urla adını verirler. Bang (Sb. 
der Heidelberger Akademie der Wissen- 
schaften. Phil.-hist. KI. 1918, 12. Abh. 8) bu 
adın or- > *yor- kökünden geldiğini ortaya 
atmıştır. Egorov (ES 221) bu sava katılma- 
mıştır. Onun yaptığı açıklama da olanaksız- 
dır. Wichmann Çuvaşça &urla yı Sur (© 
Türkçe yar-) kökünün bir türevi olarak açık- 
lamıştır. Gombocz (BTLw 163) bu açıklama- 
yı benimsememiştir. Râsânen (TLT 198) 
Surla'nın *çar-lak'tan geldiğini düşünmüş, 
daha sonra (V 99-100) bu açıklamasını yeni- 
lemiştir. Ligeti (TörK 44-45) onun bu açık- 
lamasına katılmamış, $urla'yı Çuvaşça 4ur- 
(© Türkçe yar-) kökünün bir türevi olarak de- 
ğerlendirmiştir (448-449). - Çuvaşça &urla 
Macarcaya sarl6 olarak geçmiştir. 
Zajaczkowski : Sufiksy 62 ; Brockelmann: 
OGM 52. $ B; Eren: Türkoloji Dergisi 8: 21- 
22; Daher: AA 1 : 94; Râsânen: V 364 a , 
Clauson: ED 216 ; Sevortyan: ESTlJa 1974, 
468; Doerfer : KhalMat 299, Ligeti: TörK 
288. 


oran 'ölçü, nispet, derece”. 

Dankoff (ALT D 58) Ermenice ören “law, 
custom, usage, rule” biçimiyle birleştirmiştir. 
Eserinin bu bölümünde Dankoff Ermenice 
etimolojisini spekülatif saydığı veya çürük 
gördüğü örnekleri vermiştir. Türkçe oran'ın 
yalnız Anadolu alanında kaldığı göze çarpı- 
yor. Eski ve yeni diyalektlerde geçmemesi de 
düşündürücüdür. 


oraniça 'Tuna'da işleyen bir çeşit kayık”. 
Türkçede oransa olarak da geçer. 


Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor: Big 
vrânica “küçük kayık”; orânica “kayık, Tu- 
na'da işleyen bir çeşit kayık'; Sırp orânica 
*kayık”. 

Türkçede Slavca c ünsüzü ç'ye veya s'ye 
çevrilmiştir. Bulgarca ve Sırpça orânica sözü- 
nün kökenini bilmiyoruz. 

Macarca oranica Sırpçadan alınmıştır. 

Ş. Sami'nin verdiği buranica 45.5 İjg; biçimi 
düşündürücüdür. Ş. Sami'ye göre, buranica 
Bulgarca bir alıntıdır. Ancak Bulgarcada bu- 
na benzer bir söze rastlanmadığı göze çarpı- 
yor. Anlaşılan buranica bir hap. leg. dur. 
O açıdan kontrole muhtaçtır. Bu veri ile 
450 İzgi arasındaki benzerlik göz ardı edile- 
mez. Kamus-ı Türki'de 4x5 İ,sl biçiminin 
geçmemesi düşündürücüdür. Redhouse orani- 
ça “a long narrow boat used on the Danube 
and rivers of Servia” biçimini vermiştir. 
Kniezsa : SziJsz 362; BER |: 181; Skok: 
EtRj 2: 563; Tietze: Slav 2. s. 


orcik yer. *cevizli sucuk” 
< Erm foğik “fruit leather of pears, walnuts or 
almonds; fruit leather with walnuts”. 
Dankoff: ALT 648; Eren: TD 1995/2, 878. 


orfoz “sarı hani balığı (Serranus gigas)” 
<R öpyös,poypde,povpöç. 
Georgacas: FF 131/91. 
orkinos, orkinoz “boyu 2.5 m olabilen, eti ye- 
nir bir balık, ton 
<R öpkuvoç. 
Meyer : TürkSt 24 ; Georgacas : FT 131/90. 


orman 'ağaçlarla kaplı geniş alan” 
- Nog orman. - TatK urman. - Bşk urman. - 
Kzk orman. - Krg ormon veya ormon - tokoy, 
tokoy - ormon, ormon - cığaç. Kırgızlar t0- 
koy adını da kullanırlar. - Özb ormân . - Çuv 
vârman. 


Kökenini açık olarak bilmiyoruz. Bilimsel 
yayınlarda Türkçe or'dan geldiği sıklıkla dile 
getirilmiştir: or “çukur, hendek' * -man eki. 
Bk. Râsonyi : MNy 24: 23-28; Nmeth: NyK 
47: 80; Csoma Arm 79; Ramstedt: SKE 179. 

Diyalektlerde (örn. Çağataycada) or “tepe, 
dağ” olarak da geçer. 

Ramstedt (SKE 179) Türkçe orman'ı Korece 
orom, oram “mountain” biçimiyle karşılaştır- 
mış, -man ekini Türkçe değirmen'deki -men 
ekiyle birleştirmiştir. O açıdan Ramstedt'in 
orman'ı or- kökünden gelen bir türev olarak 
değerlendirdiği anlaşılıyor. Türkçe -man — 
-men ekine ilişkin bilgi almak için bk. Broc- 
kelmann: OGM 86. Ş. 

Sevortyan'a göre (BSTJa 1974, 472-473), 
Toharca A ve B or 'ağaç” biçimiyle orman 
arasındaki yakınlık daha düşündürücüdür. 
Buna karşılık Doerfer (TMEN 588), Toharca 
A ve B or 'bois” biçimiyle orman arasındaki 
benzerliği çarpıcı bir uyum olarak değerlen- 
dirmekle yetinmiştir. 

Eski ve yeni diyalektlerde ormana tokay 
(> toğay) > tokoy adı verilir. Bu adın Moğol- 
cadan alındığını biliyoruz (Ramstedt: KWb 
397 b; Poppe: UAJb 45: 241; 46: 129) ; Lige- 
ti: KSİNA 83:19). 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. Far 
ürmân “a forest; Krt urman. Rus diyalektle- 
rinde de urman olarak kullanılır. Bulgarca, 
Sırpça, Arnavutça gibi Balkan dillerinde de 
yaygın olarak geçer. 

Karaçaylar “orman” olarak çeget adını kulla- 
nırlar (Râsânen: V 102-103). 

Egorov: ES 50; Doerfer: TMEN 588; Vas- 
mer: REW; Râsânen: V 305 b; $kalji€: Turc 
503; Skok: EtRj 2: 566; Sevortyan: ESTJa 
1974,472-473. 


orospu 'erkeklerin cinsel zevklerine para kar- 
şılığı hizmet eden kadın, fahişe? 
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< Far rüspi 'a courtesan; a cuckold”. Baştaki 
o- sesi Türkçede türemiştir. 
Foy: KSz 1: 192. 


orsa 'geminin rüzgâr alan yanı, rüzgâr üstü? 
< İtal orza 'the weather side". - İspanyolca 
Corza), Fransızca (orce), Arapça (örşâ) gibi 
Akdeniz dillerinde de kullanılır. 
Kahane - Tietze: LFL 450. 


ortak “birlikte iş yapan kimselerden her biri”. 
Eskiden aynı erkeğe varan kadınlara da ortak 
(veya kuma) adı verilirdi. 
— Tkm ortak (ve ortaklık) “birden çok kimse- 
yi ilgilendiren”. - Nog ortak birden çok kim- 
seyi ilgilendiren, birden çok kimsenin malı 
olan; birlikte, ortaklaşa”. - Krg ortok 1. “arka- 
daş”; 2. 'ortak olarak kullanılan”. - KKip or- 
tak “birden çok kimseyi ilgilendiren; ortakla- 
şa”. - Kzk ortak. - Alt, Tel ortok “birlik, or- 
taklık”. - TatK urtak “ortak olarak kullanılan, 
yarı yarıya, ortak”. Tatarlar urtak yerine urtaş 
*yarı yarıya, birlikte” biçimini de kullanırlar. 
Uygurcada ortuk olarak kullanıldığı anlaşılı- 
yor. Buna karşılık Orta Türkçede ortak *or- 
tak” olarak geçer. Eski Kıpçakçada da ortak 
olarak saklanmıştır. 
Türkçe ortu (> orta) sözünden -k ekiyle yapıl- 
mış bir türev olduğu anlaşılıyor. Yalnız, nor- 
mal olarak küçültme değerinde kullanılan 
ekin rolü özel olarak açıklanmaya değer. BK. 
Clauson. Sevortyan da bu yolda bir değerlen- 
dirme yapmıştır. 
Farsça ve Moğolcaya geçtiği gibi, Balkan dil- 
lerinde de yaygın olarak kullanılır. 
Şâineanu: InflOr 1: 84; Köprülü: TM 7-8; 
Brockelmann: OGM 64. Ş a; Ramstedt: KWb 
290 a; Dmitriev: Stroj 125; Doerfer: TMEN 
446; TLT 510; Kakuk: ElOsm 311; Clauson: 
ED 205; Skalji&: Turc 503; Sevortyan: ASTJa 
1974, 476-477. 


ortanca 'çiçeklerini yaz başında açan bir süs 
bitkisi”. 
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Uluslararası bir ad olarak Fransızca (horten- 
sia), İngilizce (hortensia), Almanca (Horten- 
sie), İtalyanca (ortönsia) gibi dillerde kullanı- 
lır. Bu ad Fransız bitki bilimcisi Th. Com- 
merson (1727-1773) tarafından araştırma ge- 
zilerine katılan Hortense Lepaute adlı kadı- 
nın adına dayanılarak verilmiştir. Türkçeye 
Fransızcadan geçmiştir. Fransızca hortensia 
adı dilimizde orta, ortanca biçimlerinin bas- 
kısı altında ortanca'ya çevrilmiştir (halk eti- 
molojisi). 

Meyer: TürkSt 33; Bonelli: Elementi 190; 
Barbera: Elementi: 190. 


orya 'karo” 
<R öria, öri'nin çokluk biçimi. Sözlüklerde 
geçmediği anlaşılıyor. İtalyanca öri de “altın” 
olarak kullanılan öro'nun eril çokluk biçimi- 
dir. 
Bazin: Turcica 13 : 172. 

oski argo “altın para, altın lira; lira” 
< Erm oski *gold”. 
Dankoff: ALT 575. 


ot 1. 'toprak üstündeki bölümleri odunlaşma- 
yıp yumuşak kalan, ilk baharda bitip bir süre 
sonra kuruyan küçük bitkilere verilen ortak 
ad"; 2.'ağı,zehir'; 3.“ilâç' 
— Az ot. - Krg ot. - Alt, Tel, Sag, Küer ot. - 
Yak ot. - Çuv utğ. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede ot biçimi geçer. Eski Kıpçakçada 
da ot olarak kullanılır. 
Türkçe ot'un Ermenice xot *grass, herb” ile 
birleştirilmesi tartışmaya açıktır (Dankoff: 
ALT A 9). Bk. Budagova : ST 3, 1984, 13. 
Sevortyan (ESTJa 1974, 481-483) Ermenice 
xot üzerinde durmamıştır. Bazin'in Türkçe 
ot'u Moğolca on 'yıl? sözünün -t çokluk 
ekiyle yapılmış ot biçimiyle birleştirmesi dü- 
şündürücüdür. 


Pedersen: KZ 39:460; Munkâcsi: KSz 5:356, 
Egorov : ES 279; Poppe: UAJb 46:129, Râ- 
sânen: V 366 b; Doerfer : OLZ 66 9/10 : 439, 
Clauson: ED 34-35; Bazin: SChron 63, 64, 66. 


otel 'yolcu ve turistlerin konaklamaları için ya- 
pılmış büyük yapı”. 
Uluslararası bir söz olarak Fransızca (höteh, 
İngilizce (hotel), Almanca (Hote)... gibi dil- 
lerde kullanılır. Fransızca yoluyla yayılmıştır. 
Fransızca hötel, eski Fransızca hostel 'ev, ko- 
nak, konuk evi” (< Lat hospitale) biçiminden 
çıkmıştır. Türkçeye Fransızcadan girmiştir. 
Bk. motel. 


otuz 'yirmi dokuzdan sonra gelen sayının adı” 
- Az otuz . - Tkm otuz. - Krg otuz. Kırgızlar 
oltus biçimini de kullanırlar. - Kzk oz. - 
KKip otiz. - Nog otız. - Bik otuz. - Özb uttiz. 
-TatK utız. - Bşk utız. - Alt, Tel, Şor odus. - 
Tel, Sag ottıs. - Tar ottus. - Yak otut. - Çuv 
vâtâr. Başındaki v- ikincil bir sestir. Sonun- 
daki -z'nin -r'ye dönüşmesi kuraldır. 
Eski Türkçede otuz olarak geçer (bk. Clauson: 
JRAS 1959). Orta Türkçede ottuz olarak 
kullanıldığını biliyoruz. Kâşgarlı Mahmut, 
ottuz'un Yağma ilinde 'üç (kez) anlamına 
geldiğini de bildiriyor. 
Altay ve Tölös diyalektlerinde otuz yerine üç 
on adı kullanılır (üçön). Ancak, Altaycada 
odus (< otuz) adı da geçer. Karaçay ve Bal- 
kar diyalektlerinde cıyırma bla on ('yirmi ile 
on”) adı kullanılır (Râsânen: Şiraliev Arm 
16). Ramstedt: SKE 203 (Kor po-t-tari 'a 
bundle? > ? Türkçe otuz); Formenlehre 65; 
Râsânen: MTS 76, 79-80; V 361; Clauson: 
ED 74 a; Aalto : StO 59 : 235; Sevortyan: 
ESTla 1974, 489; Bazin : SChron 73, 74. 


ova 'düz ve geniş alan, yazı”. 
Kökünü bilmiyoruz. Büyük göçebe çadırına 
verilen oba adıyla birleştirilemez. 


Diyalektlerde ova yanında yazı da kullanılır. 
BK. yazı. 
Rösânen: V 367 b; Sevortyan: ESTJa 1974, 
403-404. 


oyulga 'elle yapılan kalın, seyrek dikiş”. 
Ramstedt”e göre (KSz 16: 76; KWb 447 b), 
Türkçe *oy- 'dikmek” (Moğolca oyu-) kö- 
künden yapılmış bir türevdir. Bu açıklamaya 
Ligeti (MNy 55:455) de katılmıştır. 


oyun 'vakit geçirmeye yarayan, belli kuralları 
olan eğlence” 
- Tkm oyun. - KKlp oyun. - Blk oyun. -Krg 
oyun “oyun, eğlence'. - Nog oyun. - Kzk 
oyın. - Alt, Tel, Şor, Sag oin. - TatK uyın. 
Tatarcada uin olarak da geçer. 
En eski yazılı kaynaklardan başlayarak oyun 
olarak geçer. 
- OT oyun 'oyun; yarış” 
< ET oy-'oynamak' * -(u)n. Yakutçada oy- 
*sıçramak” olarak saklanmıştır. Doerfer'in 
Türkçede *oy- sözünün geçmediği yolundaki 
açıklaması düşündürücüdür (TMEN 671). 
Ramstedt (Lautlehre 96) oyun (: > oyna-) bi- 
çimlerinin oy- “spielen, liebkosen' kökünden 
geldiğini yazmıştır. Poppe (Lautlehre 64, 
154) Türkçe oyna- (< *oyuna-) ve oyun biçim- 
lerini Moğolca ofu- “küssen, Geschlechts- 
verkehr haben” fiiline bağlamıştır. Doerfer 
(UAJb N. F. 1: 98) oyun - Moğolca ojo- 
“küssen, koitieren? birleştirmesini tekrar et- 
miştir. 
Bang: KSz 17: 141-142; Ligeti: AOH 19: 
186; Eren : TD 29 : 705; Kaluzyrski: ME 
117; Egorov : ES 48 ; Rösânen : V 359 a; 
Clauson : Studies 148 ; ED 274; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 435-437. 
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öğle 'gün ortası” 
- Tkm öyle “öğleden sonraki vakit". - Nog 
üyle “öğle, öğle vakti'. 
Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, Oğuz- 
lar öyle “öğle vakti? biçimini kullanırlar. Bu- 
na karşılık Eski Kıpçakçada özle olarak 
geçer. 
Türkçe öd “zaman, vakit” kökünden -Ie ekiy- 
le yapılmıştır. Türkçe dünle “geceleyin (< : 
dün < tün gece”), tarla veya danla (< : tan, 
dar) “sabahın gün doğmadan önceki vakti”) 
*sabahleyin, sabah vakti” örneklerinde oldu- 
ğu gibi. Bu eke ilişkin bilgi almak için bk. 
Tulum: EFTDED 26: 159. Doerfer (OLZ 
1971 9/10, 450) Brahmi yazısına dayanarak 
öd yerine üd biçimini benimsemiştir. Bk. 
Doerfer : ZDMG 125: 198-199; CAJ 17 : 27. 
Eski Türkçe -d- sesinin diyalektlerin büyük 
bir bölümünde -z- durağı yoluyla -y-'ye çev- 
rildiğini biliyoruz. Örn. Eski Türkçe adak bi- 
çimi azak durağından geçerek Türkçede (ve 
birçok diyalektte) ayak'a dönüşmüştür. Buna 
göre, Eski Türkçe öd de öy'e çevrilmiştir. O 
bakımdan Türkmencede geçen öyle biçimi 
etimolojik bir biçimdir. Türkçede kullanılan 
öğle biçimi ise etimolojik bir yazım değildir. 
Kaburgaya verilen eski eyegü adının eğe ya- 
zımı gibi. 
Gombocz : KSz 13 ; 30; Bang : Türân 1918, 
95-96 ; Brockelmann : OGM 18.$0,77.$; 
Röâsânen : V 368 b; Clauson: ED 55-56; Li- 
geti: MNy 62 : 394, 398; ResAltL 108-109; 
I. OK 270; TörK 230; Sevortyan: ESTla 
1974, 516-517; Tulum : EFTDED 26 : 159, 
161 ; Eren: TDAY 1978-1979, 1-2. 


öğü 'su almak için buzu deldikleri yer 
» KKip üki. - Çuv vak, vakâ 'öğü'. - Mişerce 
bâk, Tatarca bâke ve Başkurtça bâke biçimle- 
ri çarpıcı ve düşündürücüdür. 
Macarca vek biçimi Çuvaş özellikleri taşıyan 
eski bir Türk dilinden kalmıştır. Çuvaşçadan 
Çermişçeye de geçmiştir. 
Râsânen: TLT 118, 194; V 370 b; Egorov : 
PS 45; Sevortyan: £STJa 1974, 517; Ligeti: 
TörK 41. 


öğün < öyün “(yemek için) kez'. Anadolu 
ağızlarında öyün yanında övün biçimi de kul- 
lanılır. 
< ET öd 'zaman, vakit” * -(ü)n eki. Uygurca- 
da ödün biçiminin yaygın olarak geçtiğini bi- 
liyoruz: bir ödün; kün ortu ödün; ol ödün; ka- 
yu ödün; kop ödün; uzun ödün; ür keç ödün. 
Eski -d- sesi çağdaş Türkçede -y-'ye çevril- 
miştir. Eski Türkçe adak sözündeki -d-'nin 
ayak biçiminde -y-'ye dönüşmesi gibi. 
Anadolu ağızlarında öğün (< öyün) vakit, 
zaman” olarak da kullanılır: öğün öğün 'za- 
man zaman. Türkçede öğün biçiminin “kez” 
anlamını alması normaldir. Örn. Arapça va- 
kit de Türkçede “özel zaman” anlamını ka- 
zanmıştır. Namaz vakti, yemek vakti örnek- 
lerinde olduğu gibi. Buna göre öd 'vakit, za- 
man' kökünden gelen öğün biçiminin *ye- 
mek vakti” anlamını alması doğaldır. Daha 
sonra öğle öğünü, akşam öğünü gibi örnek- 
lerde kullanılan öğün biçimi “(yemek için) 
kez” anlamını kazanmıştır. Son olarak, öğün 
“herhangi bir yemekten bir kimseye verilen 
belirli miktar, porsiyon? anlamını da almıştır. 
Eski Türkçe öd kökünün bir türevi olarak 
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öyün'ün öğün olarak yazılması etimolojik bir 
yazım değildir. Eski Türkçe öd kökünden ge- 
len öyle biçiminin öğle olarak yazılması gibi. 
Bk. öğle. 


öğüt “bir kimseye yapması veya yapmaması 
gereken şeyler için söylenen söz, nasihat” 
— Az öyüd. - Tkm övüt. - Nog ögit. - KKip 
ügit “öğüt; propaganda”. - Kzk ügit *propa- 
ganda'. - Krg ügüt 'öğüt; propaganda”. - Kar 
igit. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (ögüt, 
öwüğ. Eski Kıpçakçada da ögüt (ve öwÜD bi- 
çimleri kullanılır. 
Clauson'a göre (TDAY 1966, 9, 27; ED 102 a), 
6- “to think” kökünden -güt ekiyle kurulmuş 
bir türevdir. Buna karşılık Brockelmann 
(OGM 13.$a,117.$) -r ekiyle kurulmuş bir 
türev olarak açıklamış, ancak ög- fiilini ver- 
memiştir. Râsânen (V 369 a) de ög- “övmek” 
kökünün bir türevi olarak değerlendirmiştir. 
Sevortyan (ESTJa 1974, 500-501) ög- “inan- 
dırmak, kandırmak', “etki yapmak”, 'dokun- 
mak” kökünden geldiğini dile getirmiştir: ög- 
$ <ü)teki. Ligeti (NyK 49: 233) Uygurca ög 
'intelligence*, Orta Türkçe ög 'Sinn, Ver- 
stand? gibi örnekler arasında saymış, bütün 
bu verileri de ö- “verstehen” kökünün türevle- 
ri olarak açıklamıştır. 


ökse 1. elma, erik, kiraz gibi ağaçların dalları 
üzerinde yaşayan, üzüme benzer yemiş veren 
bir bitki, burç”; 2. “bu bitkinin saplarından çı- 
karılan yapışkan bir madde” 
<Riğia “Vogelleim”. 
Türkçede ökseye burç adı da verilir. Yerel 
ağızlarda gövelek (> güvelek) adı da 'ökse' 
olarak kullanılır. 
Meyer: Türk$St 33 ; Tietze: Gr (1) 220/90; 
Râsânen: V 370 a. i 
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öksüz “anası ölmüş olan (çocuk) 
— Nog öksiz. - Krg öksüz. - TatK üksiz 'ök- 
süz”; üksiz katın “dul kadın”. - Şor, Sag, Ka- 
ça öksüs. Şorlar üsküs, üskes biçimlerini de 
kullanırlar. Şorcada öksüs kat “dul kadın 
olarak geçer. - Alt, Tel ösküs. 
Eski Türkçede ögsüz olarak kullanılır. Orta 
Türkçede de ögsüz biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada öksüz (> öksüs) olarak kullanılır. 
Kıpçakçadan başlayarak -g-'nin -süz ekinin 
baskısı altında ötümsüzleştiği göze çarpıyor. 
Yaşayan diyalektlerde -e-'li biçimin artık 
geçmediği anlaşılıyor. 
Eski Türkçede “ana” olarak kullanılan ög'den 
geldiği açıktır: öğ * -süz eki. 
Çuvaşçada #löx “öksüz” olarak kullanılır. 
(Egorov: ES 235). Bu biçim Türkçe dul (< 
tul) sözünün -x (< -k) küçültme ekiyle yapıl- 
mış bir türevidir. Çağdaş diyalektlerde öksüz 
biçiminin de “dul (kadın)? anlamında kulla- 
nıldığını görüyoruz. 
Gabain: AG 61. Ş; Râsânen: LTS 142; MTS 
112; V368 b; Eren: TDAY 1953, 171; 
Clauson : ED 99, 116-117; Pokrovskaya: 
İRLT/a 55; Sevortyan: ESTJa 1974, 521. 


öküz 'çift sürmekte, araba çekmekte kullanı- 
lan, etinden yararlanılan, iğdiş edilmiş erkek 
sığır” 
-Tkm öküz “boğa; öküz'. Ağızlarda hökiz 
olarak da geçer. - Nog ögiz. - Blk ögüz. - 
Kzk ögiz. - KKlp ögiz. - TatK ügez. - Bşk 
ügez. - ÖzbA hokuz, okuz. - Özb hükiz. - 
Yak oğus. Yakutçada öküz'ün kalın ses sıra- 
sına geçmesi doğaldır. Türkçe sekiz > Yakut- 
ça ağıs gibi. - Çuv vâkâr, yer. mâkâr. Çuvaş- 
çada -z'nin -r'ye çevrilmesi eski bir ses ku- 
ralıdır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (öküz). 
Orta Türkçede öküz olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da öküz biçimi kullanılır. 


Kökeni karışıktır. Nemeth'e göre (HonfKial 
94; Csoma Arm 94), Toharca B okso biçi- 
minden alınmıştır. Daha sonra Clauson (ED 
120 a) da Toharcadan geldiğini dile getirmiş, 
ancak Toharca B okso yerine Toharca A 
okâs biçiminden yola çıkmak gerektiğini vur- 
gulamıştır. Menges (Introduction 166) de To- 
harca okso etimolojisini vermiştir. Ramstedi 
(Lautlehre 18, 103-104), Türkçe (ve Moğol- 
ca, Tunguzca) biçimlerin “Altayca” *pökü-f 
biçiminden çıktığını ileri sürmüştür. Rams- 
tedt, Aynuca peko > Japonca beko 'Ochs” bi- 
çimlerini de saymıştır. Bundan başka, Hint- 
Avrupa dilleriden kalma birtakım biçimler de 
vermiştir : *peku > Eski Hintçe pa$u, Latince 
pecu, pecus, Gotça faihu “Vieh'. Ligeti'ye 
göre (NyK 61: 188; TörK 235), “Altayca” bi- 
çimlerin Hint-Avrupa kökeninden geldiği yo- 
lundaki açıklamalar olanaksız sayılamaz. 
Ramstedt'in bu açıklaması, onun çağdaş Türk 
(we Moğol) dillerinde gördüğümüz /-'lerin 
“Altayca” *p-'den geldiği yolundaki var sayı- 
mına dayanır. Ramstedt'in ortaya koyduğu 
görüş, Pelliot gibi büyük dil bilginlerinin ilgi- 
sini çekmişti. Pelliot (JA 1925, 1, 248) başta- 
ki h“'nin düşmesinin erken bir çağda başladı- 
ğını bildirmiş, 4-'nin *p-'den geldiğini sakla- 
mamıştır. Poppe (DAN 1925: 11) de Moğol- 
ca üker'in *püker veya *püker'den çıktığını 
yazmaktan geri kalmamıştır. Bk. Golden: 
Introduction 30-31. 

Türkçeden Moğolcaya geçmiştir: Moğ üker, 

ükür *bötes â cornes, bötes; an du bocuf”. 
Türkçe -z Moğolcada -r'ye çevrilmiştir. Türk- 
çe ikiz > Moğolca ikire örneğinde olduğu gibi. 

Radloff'un savı yanlıştır (Phon 166). Mun- 
kâcsi (NyK 24: 406) Hint-Avrupa dillerinde 
geçen birtakım biçimlerle karşılaştırmıştır. 
Daha sonra Munkâcsi (KSz 6:378) Sanskrit 
ukşâ, Avesta ux$a “Stier' biçimleri üzerinde 
durmuştur. 


Pedersen (KZ 39 : 455-456) kesinlikle Hint- 
Avrupa kökenli bir alıntı olduğunu vurgula- 
mış, Eski Hintçe ukşâ, Gotça auhsa karşılık- 
larını vermiştir. 

Gombocz (NyK 35: 248; KSz 13: 3-4) Türk- 
çe öküz - Moğolca üker, ükür örneğini rota- 
sizme tanık olarak değerlendirmiştir. Ligeti 
(MNy 31: 36-39) Macarca ökör biçimi üze- 
rinde dururken Moğolca üker'in Moğolların 
Gizli Tarihi'nde hüker “bocuf” olarak geçti- 
gini belirtmiş, Moğol dil anıtlarında ve arka- 
ik diyalektlerde etimolojik olmayan birta- 
kım b-lere tanık olduğumuzu ortaya koy- 
muştur. De Smedt-Mostaert (Anthropos 
1930. 25: 806) da Monguorcadan söz eder- 
ken bu özelliği seslendirmişlerdir. Poucha 
(RO 32,1: 63) Hint-Avrupa dillerinde kulla- 
nılan *pekyos biçiminden yola çıkmıştır. 
Golden (KhazSt 128) Toharca oxso'dan gel- 
diğini yazmıştır. Son olarak (Introduction 30- 
31) da öküz'ün Hint-Avrupa kökeninden gel- 
diğini dile getirmiştir. 

Doerfer (TMEN 397), öküz'ün Toharca ok- 
so'dan geldiği yolundaki açıklanmasına karşı 
çıkmıştır. Ona göre, bu görüş, Moğolca h- 
< *p- olayını görmezlikten geldiği için olası- 
lıktan uzaktır. Başka bir deyişle, bu görüşe 
katılanlar Ana Türkçede öküz'ün *pöker ola- 
rak geçtiğini göz ardı etmişlerdir. Doerfer, 
Ramstedt'in Eski Hintçe paçu-, Latince pe- 
cus, Gotça fihu vb. etimolojisini benimseme- 
diği gibi, Poppe'nin Moğolca ve Türkçe 
biçimleri Türk-Moğol yakınlığının tanığı 
olarak değerlendirmesine de katılmamıştır 
(Lautlehre 109). Bk. Doerfer: KhalMat 274, 
283. 

Şçerbak (İRLTJa 98-99), Çuvaşçada kullanı- 
lan vökâr biçimini göz önünde tutarak eski 
Türk dillerini iki büyük diyalekt grubuna (R 


grubu ve Z grubu) ayırmak gerektiğini 
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belirtmiş, Moğolca üker'in Ortak Moğolca ile 
R grubu arasındaki karşılıklı ilişkilerin kalın- 
tısı olarak değerlendirdiğini açıklamıştır. 
Güney Sibirya diyalektlerinde öküze çar(< 
şar) adı verilir: Alt, Tel çar - Şor, Kaça şar. 
Bk. Menges : Oriens 9 : 94; Helimski: NyK 
88:129, 

Türkçeden belli başlı komşu dillere geçmiştir 
(Doerfer: TMEN 397). Macarcada kullanılan 
ökör biçimi Çuvaş özellikleri taşıyan eski bir 
Türk dilinden kalma bir alıntıdır (Gombocz: 
BTLw 153; Ligeti: MNy 31: 36-39; TörK 
233). 

Ramstedt: ZİRGO 34 ; 553; Hal&vy: MSL 11 : 
82; Benzing : ZDMG 94 : 397 ; Bazin : Ori- 
ens 6 : 316; Egorov: ES 48; Ligeti : MNy 
56 : 289-303; AOH 4: 143; 18 : 279; Poppe: 
Lautlehre 12; Râsânen: MTS 117; V 370 b; 
Clauson: ED 120 a; Sevortyan: BSTJa 1974, 
521-523; Tatarintsev: Vlijanie 27; Şçerbak : 
JaS 33,52, 131/250. 


ölbe yer. 1. süt, yoğurt koymaya yarayan kü- 
çük tahta kova, külek”; 2. “tahta kutu” 
< Ar (Suriye) “ulba “boite, ronde ou ovale, en 
bois mince, pour confitures söches, pâtis- 
series, sucreries; seau â fond de bois, souvent 
cerclâ de fer,et â anse de fer; etc. 
Tietze: Ar 295/149; Eren : TD 1990/1 : 43. 
Doerfer'in Farsça Lİ (ö/bâ ?) 'sheep's heart 
and liver; hashed and fried in oil? - İl “kind 
of food”, “espöce de mets turc” biçimleriyle 
birleştirmesi yanlıştır (TMEN 525). 


ölet yer. “öldürücü hastalık salgını, kıran. Eski 
kaynaklarda da ölet “kırgın, kıran” olarak ge- 
çer. 
— Özb ölet. 
Çağdaş diyalektlerde ölüt biçimi de kullanı- 
lır: Alt, Tel ölüt “epidemi”. 
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Orta Türkçede ölüt olarak geçer. 

< öl- * <üyteki, 

Brockelmann: OGM 117. $; Doerfer: TMEN 
618; Râsânen: V 371 a. 


öneze “avcıların av beklemek için taş yığınla- 
rından yaptıkları pusu, evsin'. Ağızlarda ene- 
ze biçimi de kullanılır. 
Ağızlarda kullanılan ön- “beklemek; gözetle- 
mek” kökünden geldiği açıktır. Bu kök çağ- 
daş diyalektlerde ön- olarak geçer. 
Yerel olarak önezeye evsin, güme, gümele 
gibi birtakım adlar da verilir. 
Eren: TD 29 : 705; Hungaro-Turcica 225. $. 
2.not. 


önge yer. “eski bir ağırlık ölçüsü”. Ağızlarda 
nüğü biçimi de geçer. 
< R oüyyia “Unze*. - Ermenicede (ungi ve 
nugi) ve Kürtçede (nuki) de kullanılır. 
Bulgarca ungija da Rumcadan alınmıştır 
(Tzitzilis : Zaemki 106/141). Bk. Skok : EtRj 
3:545. 
Tietze: Gr (1) 234/198. Bk. nüğü. Rumca 
ovyyta Latince uncia'dan alınmıştır (Andrio- 
tis: EL 253). Bk. Tzitzilis : Tietze Arm 104. 
örcin “ip merdiven” 
< Far arçin “a ladder; a staircase”. 
Tietze (Pers) örcin üzerinde durmamıştır. 


ördek 'evcil ve yabani cinsleri bulunan bir su 
kuşu” 
— Tkm ördek. - TatK ürdek. - KKlp üyrek. - 
Kzk üyrek. - Krg ördök. - Şor örtek, örtök. - 
Sag ürtek. - Soy ödrek. - Tuv ödürek 
> OT ördek. Kâşgarlı Mahmud'un “kaz” an- 
lamını verdiği göze çarpıyor. Bk. kaz. Ha- 
rezm alanında yazılmış eserlerde ördek ya- 
nında ewrek, evrek, övrek biçimleri de geçer. 
Eski Kıpçakçada da ewrek biçimi kullanılır. 
Eski ve yeni verilere göre, Türkçe ördek ikin- 
cil bir biçimdir. Bu biçimin ödrek > ördek 


göçüşmesi sonunda oluştuğu anlaşılıyor 


(Eren: TDAY 1953, 173; Doerfer: TMEN 
450; UAJb N.F. | : 134). Eski Türkçe ödrek 
biçimi çağdaş diyalektlerde üyrek (< *öyrek) 
olarak saklanmıştır. Buna karşılık Türkçede 
ördek biçimindeki -d-'nin olduğu gibi kalma- 
sı çarpıcı ve düşündürücüdür. 

Çağdaş diyalektlerde geçen hördek biçiminin 
başındaki /- ikincil bir sestir. O açıdan bu se- 
sin *p-'den geldiği düşünülemez. Doerfer'in, 
ördek'in *pödirek'ten geldiği yolundaki savı 
kabul edilemez (TMEN, Moğolca bölümü 
91. s.) Doerfer, Ramstedt'in karşılaştırmaları- 
nı da eleştiriden geçirmiştir. Clauson'un, ör- 
dek biçimini ör- kökünden getirmesi yan- 
lıştır: “ör- “(the bird) “which rieses” (from the 
water).” Onun, ördek'in ikincil bir biçim ol- 
duğunu gözden kaçırdığı ve diyalekilerde ge- 
çen üyrek (< *öyrek) biçiminin tanıklığını 
değerlendirmediği anlaşılıyor. Sevortyan bel- 
li başlı açıklamaları özetledikten sonra ör- 
dek'i Hint-Avrupa dillerinde “su kuşu” olarak 
kullanılan aröd-, arad- biçimiyle karşılaştır- 
mıştır. 

Farsça urdak Türkçeden alınmıştır (Doerfer: 
TMEN 450). Tacikçe ordak biçiminin ise Öz- 
bekçeden geçtiği anlaşılıyor (Doerfer : TLT 
507). Bulgarca jurdek de Türkçeden kalma 
bir alıntıdır. 

Eren: TDAY 1953, 173; Râsânen: LTS 236, 
StO 18,3: 48; 25,1: 18; 29: 196; UAJb 33: 
147; V 52 b, 374 b; Ramstedt: Lautlehre 54, 
146; SKE 209; Joki: LwSS 255-256; Doerfer: 
TMEN 450; UAJb N.F. 1: 134, 153, 154, 
155; Aalto: CAJ 1: 11; StO 59:241; Ligeti : 
AOH 17 : 29 ; Bodrogligeti : AOH 15 : 26-27; 
Ligeti: AOH 17:29 ; Halasi-Kun : AEMAe |: 
203; İbragimov: ST 6, 1974, 44-45; Rassadin : 
FLTJa 213; Clauson: ED 13 b, 205 b; Sevort- 
yan: ST2, 1973,10; $STJa 1974, 547-548; 
Şirvaşidze : ST 1,1989, 82. 


öreke “eğrilmekte olan yün, keten gibi şeylerin 
tutturulduğu, bir ucu çatal değnek 
< R pöka 'Spinnrocken”. Rumca pöko'nın 
İtalyancadan geldiği (rocca) 
(Andriotis: EL 310). 
Bulgarcada xurka (- furka) biçimi kullanılır. 
Tietze: Gr (1) 238/232; Eren : TDAY 1960, 
313/232; Symeonidis: Gr 189/192; Deny: 
Principes 113. $ ; Ligeti: MNy 66:416 (Türk- 
çe ör. kökünden geldiğini yazmıştır!); Râsâ- 
nen: V 374 a (Türkçe ör- kökünden geldiğini 
belirtmiştir!); Sevortyan: ESTJa 1974, 544, 
546, 548 (Türkçe ör- kökünden geldiğini dile 
getirmiştir!). 


anlaşılıyor 


örk “hayvanları çayıra bağlamaya yarayan ka- 
lin ip” < örük 
-'Tkm örk “bağ”. 
ör- kökünden geldiği açıktır: ör- * -(ü)k > 
örük > örk. 
Sevortyan: ESTJa 1974, 546. 


örs 'üzerinde maden dövülen demir araç” 
Az örs. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Diyalektlerde örse türlü adlar verilir: Bik töş. 
- Nog tös. - Kzk tös. - Alt, Tel töş. - Sag ür- 
dün... 
Rösânen (V 375a) ? işaretiyle Sagayca ürdün 
biçimiyle birleştirmiştir. 

örtlek yer. “ormanı yakarak açılan tarla”. Ört- 
lek (Kayseri) yer adında saklanmıştır. 
< örtle- “yakmak” * -keki. 
Eren: TDAY 1965, 151. 


ötlek “korkak, tabansız, yüreksiz”. Türkçede 
ödlek yazımı da yaygın olarak kullanılır. Ye- 
rel ağızlarda hötlek, ödek, hödek, ödelek, hö- 
delek, ödlek olarak da geçer. 
Kara ciğerin salgıladığı acı sıvıya verilen öt 
(öd) adından -lek (ve -ek) ekiyle yapıldığı 
anlaşılıyor. Türkçe ödü kopmak “çok kork- 
mak? sözünde de öt kökü açık olarak geçer. 
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Türkçede -Jek eki yaygın olarak kullanılır 
(Türkçe dişlek; Türkmence döşlek vb.). Ağız- 
larda kullanılan hötlek, hödek, hödelek gibi 
biçimlerin başındaki 4- sonradan türemiştir. 
Ağızlarda ötlek (ödlek) biçimi yanında geçen 
ödelek (> hödelek) biçiminin ikinci hecesin- 
deki -e- sonradan türemiştir. Bu ünlünün tü- 
remesi yoluyla ötlek (ödelek) biçimindeki -£/- 
GdE) ses düğümü çözülmüştür. 

Sevortyan: BSTJa 1974, 505. 


öveç < öğeç 'iki üç yaşındaki erkek koyun”. 
Ağızlarda üveç olarak da geçer. 
- Tkm öveç “iki yaşında koç; iki yaşında ko- 
yun”. : 
Eski Türkçe öz kökünden -ç küçültme ekiyle 
kurulmuştur: öğ * <e)ç > öğeç > öveç. 
Orta Türkçede öz 'orta yaşı bulup büyümüş 
hayvan, Eski Kıpçakçada ise 'dört yaşında 
koyun” olarak geçer. Buna göre, öğeç adı 
4©)ç ekiyle yapılmış bir küçültmedir. Türkçe 
erkeç “erkek keçi? gibi. Bk. erkeç. 
Macar (sz&kely) ağızlarında kullanılan üvecs 
eski bir Türkçe alıntıdır. Ermenice hogağ 
“gelded ram” (ve Kürtçe hogeç) de Türkçeden 
alınmıştır. 
Eren : MNy 44: 35-36; 73: 154-159; TM 10: 
56; UAJb 24: 135; TD 1995/2: 899-901; 
Deny Arm 85; Şçerbak: İRLTJa 116; Clau- 
son: ED 99 b; TESz 3: 1058; Bazarova- 
Şaripova: PETJa 73-74. Ligeti: TörK 102; 
Dankoff: ALT E123. 


öven yer. 'at ve eşeklerin kanını emen, yeşil 
renkli, iri sinek”. Ağızlarda göven (< göğen < 
göveğen) olarak geçer. 
Türkçe gök (< kök) kökünden geldiği anlaşı- 
lıyor. Başındaki g- düşmüştür. Clauson (ED 
216 b s. v. uyaz) yanlışlıkla ivez, üvez gibi 
biçimlerle birleştirmiştir. Bk. Râsânen : V 
287. 
Eren: Deny Arm 88; TD 29: 704; 1995/2: 
895; Hazai Arm 47-52. 
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öyük bk. höyük. 


öz 1. 'bir kimsenin benliği, kendi manevi varlı- 
81”; 2. “bir şeyin temel öğesi”; 3. *kendi, zat”; 
4.'bir şeyin en kuvvetli bölümü, hulâsa”; 
5. 'bitkilerin kök, gövde ve dallarının boydan 
boya ortasında bulunan, hafif gevrek ve yu- 
muşak bölüm”; 6. 'çıbanların içinde ölmüş 
dokudan oluşan irinle birlikte çıkan par- 
ça”; 7. 'kan bağı ile bağlı, üvey olmayan; 
8. “içine arılığını bozacak hiçbir şey karışma- 
mış olan, arı”; 9. “dere, çay”; 10. “sulak, ve- 
rimli yer” 
> Az öz. - Tkm öz. - TafK üz. - Nog öz. - 
Bar üs. - KKlp öz. - Kzk öz. - Krg öz. - Sart 
öz. - Tel, Tub, Töl ös. - Yak üös. - Çuv var. 
Çuvaşça var biçiminin *rvar'dan geldiği an- 
laşılıyor. Türkçe köz - Çuvaşça kâvar gibi. 
Daha sonra *zvar biçiminin başındaki /- düş- 
müştür. Türkçe -z'nin Çuvaşçada -r'ye çev- 
rilmesi kuraldır, 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede öz olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da öz biçimi kullanılır. 
Brockelmann'a göre (OGM 120. $), Türkçe 
Ö- 'verstehen? kökünden -z ekiyle kurulmuş 
bir türevdir. Bk. Râsânen : MTS 142. 
Türkçe öz'ün Moğolca karşılığı sorunu karı- 
şıktır. Gombocz (NyK 35:248-249; KSz 
13:4) Türkçe öz'ü Moğolca ürü biçimiyle 
karşılaştırmıştır. Ramstedt (Thomsen Arm 
184 ; Stellung 14; KWb 298) de Moğolca 
örü “Brust” biçimiyle birleştirmiştir. Poppe 
(Lautlehre 109, 126; UAJb 40: 44-45; 46; 
128; CAJ 16 : 44) de Ramstedt'in görüşüne 
katılmıştır. Râsânen (V 376-377) Poppe'nin 
ve Ramstedt'in birleştirmelerine yeni bir şey 
katmamıştır. 
Türkçe öz'un Moğolca karşılıklarını Ligeti 
(NyK 49: 239-245) özenle tartışmıştır. Ligeti 
(MNy 34: 71; 75; JA 1938, 191, 197) öz'ün 


Moğolca karşılığı olarak öger, öber, öbesün 
biçimlerini vermiştir. 

Ligeti gibi, Pritsak (UAJb 1954, 245) da 
Moğolca öBer biçimi üzerinde durmuştur. 
Doerfer (TMEN 595, 903) bu yoldaki birleş- 
tirmeleri titizlikle değerlendirmiştir. Ona gö- 
re, Moğolca örö Ana Türkçe *öF& biçiminden 
çıkmış olabilir. Bk. Pritsak : ZDMG 104, 
124-135; Studies 124. 


Egorov (8S 47) Çuvaşça var'ın Türk diya- 
lektlerinde kullanılan karşılıklarını saymakla 
kalmayarak Moğolca örö biçimini de vermiş- 
tir. Sevortyan (ESTlJa 1974, 506-508) belli 
başlı etimolojik açıklamaları özetlemiştir. 
Ancak Röâsânen'in, öz'ün ö- “denken? kökün- 
den geldiği yolundaki savı Sevortyan'ın gö- 
zünden kaçmıştır (MTS 142). Clauson (ED 
278) öz'ün Moğolca karşılıklarından söz et- 
memiştir. 
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P 


pabuç < papuş “koncu olmayan ayakkabı” 
< Far pâpüş 'a shoe, slipper' (< pâ, pây 
“ayak”, püş “giyecek, örtü”). Farsça papuş'un 
sonundaki -ş Türkçede -ç'ye çevrilmiştir. 
Diyalektlerde pabuç yerine daha çok etik 
(< etük) adı kullanılır. Bk. edik. Bundan baş- 
ka, ayakgap (Türkmence), ayak kiyim (Kara 
Kalpakça) gibi daha yeni adlar da geçer. 
Bulgarca papuci, papuği, Sırpça pâpuğa, 
(ç. pâpuğe), Macarca papucs biçimleri Türk- 
çeden alınmıştır. 
Dozy: Noms des vötements 50-53; Crânjalâ : 
Rumvl 304; Ligeti: AOH 17 : 16; Kniezsa: 
SzlJsz 705-706; Râsânen : V 380 a. 


paça 1. 'koyun, dana gibi hayvanların kesilmiş 
ayağı”; 2.'bu ayaklardan yapılan yemek”; 
3. “pantolon, don veya şalvarın baldırlara ge- 
len yeri” 
— Türki paça 'paça' 
<Far pâça “feet (of sheep, calves, or other 
animals, especialiy when boiled), trotters; 
trousers” (< pâ, pây “ayak” * -ça küçültme 
eki). 
Bulgarca pağa “paça (yemek) ve Sırpça 
pağe, pala biçimleri Türkçeden alınmıştır. 
Battersby: Arat Arm 117; Râsânen: V 377 a. 


paçarız bk. çaparız. 


paçoz 1. 'platerina balığının küçüğü'; 2. argo 
“uygunsuz, orta malı kadın, metres”. 
<R narıöç, KOTGLİG, TOTOÖŞ 'Mugil cepha- 
lus, M. capito. 2. anlamı Türkçede geliş- 
miştir. 
Meyer : TürkSt 24 ; Rösânen: V377 a; 
Georgacas: FT 131/96. 


padavra 'çatı örtüsü olarak kullanılan ince 
tahta. Yerel ağızlarda badavra, bedavra, pe- 
davra, bedevra, bedevre olarak geçer. Anado- 
lu'da daha çok 'damda üzerine kiremit döşe- 
nen veya kiremit yerine kullanılan ince tahta” 
olarak kullanılır. Anadolu'nun birçok yerin- 
de keklik tutmak için kullanılan tuzağa da 
bedevre adı verilir. 
<R ntravpo “ince tahta”. Rumca 7€ravpo' 
nun sonundaki o Türkçede a'ya çevrilmiştir. 
Türkçe padavra biçiminin Rumca 7&Tavpo 
sözünün çokluk biçiminden geldiği yolunda- 
ki sav kolay kolay savunulamaz. 
Ağızlarda kiremit yerine kullanılan ince tah- 
taya hartama adı da verilir. Bk. hartama. 
Meyer : TürkSt 44; Tietze: Gr (1) 235/214; 
Râsânen : V 382a. 


pal “bir cins güvercin”. Yerel ağızlarda dar bir 
çevrede kalmıştır. 
Kökenini bilmiyoruz. 


pağurya bk. pavurya. 


pala! “küreğin enli ve yassı bölümü”. 
Akdeniz dilleri yoluyla Latincede *kürek” 
olarak kullanılan pala'dan alınmıştır. Latince 
pala Akdeniz dillerinde “küreğin yassı bölü- 
mü” olarak kullanılır: Port pala; İsp pala; Fr 
pale; İtal pala; Ar KAfrika pala; R nöda. 
Kahane - Tietze: LFL 457. 


palamar “gemileri iskele, rıhtım veya şaman- 
dıraya bağlamaya yarayan kalın halat” 
<R (Bizans) nohoaudpw “cable”. Balkan ve 
Akdeniz dillerinde de yaygın olarak kulla- 
nılır. 
Bonelli: Elementi 10; Barbera: Elementi 192; 
Vasmer : GrLw 106; Kniezsa: Szlisz 376; 
Kahane-Tietze: LFL 825. 
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palamut! “kışın yapraklarını döken bir meşe 
türü (Çuercus vallonea). Ağızlarda balamut 
olarak geçer. 
<R Bakavdı “Eichel”. - Türkçede palamut 
ağacına pelit adı da verilir. Bk. pelit. 
Meyer: TürkSt 33; Tietze: Gr (1) 214/38; 
Râsânen : V 378 b; Bouda: CAJ 18 : 75. 


palamut2 ortalama 1-2 kg gelen, kılçıksız ve 
pulsuz bir balık” 
< R xoahonüdı. - Suriye Arapçasında ba- 
Jamida “pölamide (poisson) olarak geçer. 
Meyer : TürkSt 25; Râsânen: V 378 b; Bouda : 
CAJ 18 : 75 ; Georgacas : FT 131/93. Bk. 
Andriotis: EL 260. 


palan *kaşsız, enli ve yumuşak bir çeşit eyer” 
—Tkm palan *semer 
< Far palân “a pack-saddle”. 
Râsânen: V 378 b. 


palanga < palanka < palanko “bir halatla iki 
makaradan oluşturulan donanım” 
< İtal palanco “tackle. Akdeniz dillerinde de 
yaygın olarak kullanılır : Fr palan; Ar (Mal- 
ta) parank, (Mısır) balanko, R no)6yko, 
NOPĞYKO. 
İtalyanca palanco'nun sonundaki o'nun Türk- 
çede a'ya çevrilmesi normaldir. 
Bonelli: Elementi 190; Barbera: Elementi 
192; Kahane-Tietze: LFL 458. 


palas 'keçi kılından dokunmuş kaba kilim, 
yaygı”. Yerel ağızlarda palaz “eskimiş kilim, 
keçe, çul, çuval” olarak da geçer. 
— Az palaz “a kind of rug”.- TatK palas 
< Far palâs “coarse woolen cloth worm by 
dervishes; a woolen carpet; sackcloth”. 
Tietze: Pers 150/91; Ligeti : AOH 17 : 5-6; 
Tamura Arm 33; Râsânen: V 379 a. 


palasturpa “toplarda kullanılan tıkaç”. Eski 
kaynaklarda pala usturpa olarak da geçer. 
<İtal *palla a stroppa “ball of oakum”. 
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Rumcada UnaAaoıpön, UGAAGoTp6zL ola- 
rak kullanılır. Arapça (KAfrika) pPalastoupa 
biçimi de İtalyancadan alınmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 463. Bk. Tagliavini: 
Annali N.S. 1:195. 

Meyer : TürkSt 44; Râsânen: V 382 b. 


palatır yer. 'pencere” 
<R xapa6üpı “pencere”. - Türkçe palatır bi- 
çimi benzeşmezlik (dissimilation) yoluyla 
oluşmuştur. Farsçada da palâfir “a window” 
olarak geçer. 
Meyer : TürkSt 44; Deny : Principes 41. Ş$; 
Eren : TDAY 1960, 319; Râsönen : V 382 b; 
Bouda : CAJ 18 : 75. 


palaz 'kaz, ördek, güvercin gibi kuş yavruları- 
nın civcivlikten sonraki durumu” 
< bala 'çocuk; yavru” # -z eki. 
Nömeth : NyK 47 : 65; Eren: TM 10: 57; 
UAJb 24:136; Menges: The İgor” Tale 23; 
Rösânen: V 379 a. 


paldım “semer veya eyerin ileri kaymasını ön- 
lemek için hayvanın kuyruğu altından geçiri- 
len kayış” 
< Far paldum “the crupper-leather', pârdum 
“a crupper”. 
Sırpça pâldum biçimi Türkçeden alınmıştır. 
Râsânen: V 379 a. 


palüze “bir çeşit pelte” 

< Far pâlüda 'a kind of sweet beverage made 
of water, flour, and honey (according to 
others, a mixture of grated apples with sugar 
and cardamoms); jelly”. - Farsça -d- ünsüzü 
Türkçede -2-'ye çevrilmiştir. 

Sırpça palüze, paliza biçimi Türkçeden alın- 
mıştır (Skalji&:Turc 508). 


palyaço panayır tiyatrolarında ve sirklerde 
güldürücü rol oynayan oyuncu”. 
< İtal pagliaccio. Ağızlarda palyanço olarak 
geçer. Bu biçimdeki -n- sonradan türemiştir 
(Eckmann:TDAY 1955,21). 
Tietze: Oriens 5: 261. 


palyoş 'kısa ve iki yanı keskin, düz kılıç”. 
Bulgarca (pale$), Sırpça (pâlo3), Macarca 
(pallos), Çekçe (pala3), Almanca (Pallasch), 
İtalyanca (paloscio), Fransızca (palache), İn- 
gilizce (palache) gibi dillerde de kullanılır. 
Avrupa dillerinde yayılmasında Macarcanın 
büyük bir rol aldığı anlaşılıyor. O bakımdan 
Macarca bir türev olduğu ve bir tür kılıca ve- 
rilen Türkçe pala adına Macarca -s ekinin ge- 
tirilmesi yoluyla oluştuğu sık sık seslendiril- 
miştir. Ancak Macarcada pala biçiminin geç- 
mediği anlaşılıyor. O nedenle Kniezsa 
(SzlJsz 703-705) bu görüşe katılmamıştır. 
Buna karşılık Hadrovics (UElSk 396-398) 
Macarca pallos'un Türkçe pala'dan geldiğini 
dile getirmiştir. 
Kürtçede paloş 'yatagan, sorte de sabre' ola- 
rak kullanılır. 
Meyer : TürkSt 2; Miklosich : TE 2:36; 
Decsy : ULwBig 51; Tamâs : UngElRum 588 ; 
TESZ3:73. 


panayır “küçük yerleşme yerlerinde kurulan 
büyük pazar” 
< R xavnyüpu “âyin, tören, alay ; panayır, 
pazar”. 
Bulgarca panair Türkçeden alınmıştır. 
Meyer : Türk$St 67; Künos: KSz 2:80; Röâsâ- 
nen: V 379 a; Tzitzilis: Zaemki 96/99. Bk. 
Andriotis: EL 261. 


pancar 'çükündür (Beta vulgaris). Yerel ağız- 
larda pencer biçimi de geçer. Ağızlarda man- 
car da “pancar” yanında “ıspanak, *yabani 1s- 
panak, pazı”, 'ebe gümeci', 'lâhana' ve 'kara 
lâhana' olarak kullanılır. 
< Erm banjar “greens, vegetables”. - Kürtçe- 
ye pincar “yeşillik, göveri? olarak geçmiştir. 
Arapçada (Suriye) banjar 'betterave' olarak 
kullanılır. 
Pedersen: KZ 39: 463; Munkâcsi: KSz 5S: 
357, Dmitriev: Stroj 506; Râsânen: V 379 b; 
Dankoff: ALT 48 ; Eren: TD 1995/2 : 865. 


pancur < panjur “güneşi ve rüzgârı önleme- 
ye yarayan, açılır kapanır dar ve yatay tahta- 
lardan yapılmış, pencerenin iki yanına takı- 
lan kapatma kanadı? 
< Fr abat-jour “pancur. - Fransızca abat- 
jour'un başındaki a Türkçede düşmüştür. 
Fransızca j Türkçede c'ye çevrilmiştir (substi- 
tution). Türkçe pancur biçiminin -0-'si sonra- 
dan türemiştir. 
Fransızca abat-jour Türkçeye abajur olarak 
da geçmiştir. Bk. abajur. 
Meyer: TürkSt 44; Foy: MSOS 1:46; 1; 
239. s. 1. not; Tietze: Oriens 5 : 262; Eck- 
mann : TDAY 1955, 19; Râsânen : V 379b. 


pandispanya “yumurta katılarak yapılan bir 
tür pasta” 
< İtal pan di Spagna “İspanyal ekmeği”. 
Barbera: Elementi 194. 


pangadoz > pangodoz argo 'sünepe, sersem, 
salak”. Dar bir çevrede bangoboz olarak da 
geçer. 
< R xavdya6oç 'gutherzig, seelengut, ein 
biBchen dumm'. 
Symeonidis: Gr 187/161. 


panorama 1. 'yüksek bir yerden bakılınca göz 
önüne serilen geniş görünüş”; 2. 'genel görü- 
nüm” 

< İtal panorama. 

Barbera: Elementi 194. 


pantufla 'aba terlik” 
< İtal pantofola. 
Barbera: Elementi 194. İtalyanca pantofo- 
la'nın Rumcadan alındığı anlaşılıyor. Bk. 
Andriotis: EL 262. 


panya 'kayığı kıç tarafından bir yere bağlama- 
ya yarayan ip”. 


Kökenini bilmiyoruz. 
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papak 'uzun tüylü kalpak” 
> Az papax. - Tkm papak “şapka”. - Nog pa- 
pak börk, papak “başlık”. 
Kökünü bilmiyoruz. Eski kaynaklarda geç- 
mediği anlaşılıyor. 
Kafkas diyalektleri yoluyla Rusçaya papax 
(ve papaxa) olarak geçmiştir. 
Diyalektlerin bir bölümünde papak yerine tel- 
pek adı kullanılır: Tkm telpek “papak”. - 
KKip telpek. - Kzk telpek 'deri veya kumaş- 
tan yapılmış başlık? - Krg telpek. Bu adın 
kökenini bilmiyoruz. Ancak sonundaki - pek? 
in papak 'taki -pak'ı çağrıştırdığı açıktır. 
Türkmence, Kazakça, Tatarca gibi diyalekt- 
lerde geçen baypak (< paypak) sözü ilk ba- 
kışta papak'a benzer. Ancak baypak'ın Fars- 
çadan alındığı açıktır: Tkm paypak *çorap ye- 
rine bacaklara sarılan sargı”. Türkmenler pay- 
pak yerine dolak adını da kullanırlar. - Kzk, 
TatK baypak “keçe çorap, keçe çizme”. - Sart 
paypak *çorap'. - Krg baypak *çorap”. 
Eski ve yeni diyalektlerde kullanılan kalpak 
da düşündürücü bir türevdir. Bk. kalpak. 
Dmitriev: Stoj 541; Şipova: STRJa 256. 


papalina yer. “sardalye balığının yavrusu”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor. 
Georgacas (FT) papalina üzerinde durma- 
mıştır. 


papara “ekmek, peynir ve et suyu veya süt ile 
yapılan bir tür yemek”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor (R xon6pa). 
Rumca xodpa”'nın Slavcadan geldiğini bili- 
yoruz (Andriotis: EL 262). Bulgarca popâra 
biçimi düşündürücüdür. 

papatya 'bir yıllık, otsu ve ak çiçekli bir bitki 
(Matricaria chamomilla)” 
— TatK papadya. 
Tietze'ye göre (Slav 25/170), Rumcadan alın- 
mıştır; R xanoğL& “Frau des Popen. BK. 
Meyer: TürkSt 67; Râsânen: V 379 b. 
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papaz < papas 'Ortodoks din adamı” 
<R nanüç “papaz”. 
Meyer: TürkSt 67; Kahane-Tietze: LFL 827; 
Symeonidis: Gr187/163; Menges : Introduction 
178 ; Râsânen: V 379-380; Kakuk : ElOsm 
318-319, 


papura iki çift öküzle çekilen ağır saban”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Râsânen: V 380 a; Eren: Türkoloji Dergisi 8: 
18; TM 19: 285, 289; TD 1992/2: 164-165; 
Daher: AA 87. 


par bk. bar. 


para 1. 'parça, kısım”; 2. “akçe” 
< Far pâra “a piece, portion, fragment, mor- 
sel. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Râsânen: V 380 a; Kakuk: ElOsm 319. 


paraçol < pıraçol, piraçol *köşebent” 
< İtal bracciolo *knee (in shipbuildingY. 
Kahane-Tietze: LFL 120; Râsânen: V 380 a. 


parakete < paraketa 1. 'geminin saatteki hı- 
zını anlamak için kullanılan araç”; 2. “üzerin- 
de yüzlerce iğneli köstek bulunan uzun balık 
oltası” 
< İtal barchetta *ship's log”. 
Kahane-Tietze: LFL 75. 


parapet, parampet (< paranpet) “(gemilerde) 
korkuluk, küpeşte” 
< İtal parapetto “parapet, breastwork”. - Türk- 
çe paranpet biçimindeki -n- ikincil bir sestir. 
Kahane-Tietze: LFL 470. 


parça “bir bütünden ayrılan, ayrı sayılan veya 
artakalan şey? 
- Tkm parça. - Nog parşa 
< Far pârça (pâr veya pâra'nın küçültmesi) 
“a piece, segment, section, morsel, 
Râsânen:V 380 b; Tietze: WZKM 59-60:171. 


parmak 1. insanda ve bazı hayvanlarda elle- 
rin ve ayakların son bölümünü oluşturan, bo- 
gumlu, oynak, uzunca organların her biri”; 
2. “bir tekerleğin merkezinden çemberine ka- 
dar uzanan çubukların her biri'. Ağızlarda 
barmak olarak da geçer. 
- Tkm barmak. - Bik barmak. - Nog barmak. 
- TatK barmak. - KKip barmak. - Kzk bar- 
mak. - Krg barmak. - Tel parmak. - Küer 
mermek “baş parmak”. - Çuv pürne. 
Eski Türkçede parmağa emek adı verilir. Or- 
ta Türkçede de emek (emek) olarak geçer. 
Bu ad Hakasça ve Tuvacada ergek olarak 
saklanmıştır. Daha sonra eski ve yeni diya- 
lektlerde bu adın yerini barmak (parmak) bi- 
çimi almıştır. Pelliot JA 1925, 1:209-211) 
barmak - bermek biçimini Moğolca eregei 
*pouce” (< heregei <*peregei) biçimiyle bir- 
leştirmiştir. Bk. Poppe : CAJ 16:44. 
Ramstedt: JSFOu 24, 1:15; 57, 3:13; SKE 
185, 355; Brockelmann: OGM 52.$b,84.Ş$ 
d, Egorov: ES 172; Nömeth: ALH 23:2; 
Rösânen: V 63 b; Clauson: BSOAS 1961, 
298-306; ED 234 b; Kara: AOH 25:436; 
Doerfer : JSFOu 69, 6: 9-13, Hungaro- 
Turcica 135; Bombaci Arm 103; KhalMat 
294; OLZ 66, 1971, 9/10, 449; Sevortyan : 
ESTJa 1978, 66-68. 


parola “askerlerin birbirlerini tanımalarını sağ- 
layan söz” 
17. yüzyıldan başlayarak büyük bir yaygın- 
lık kazanmıştır. 
< İtal parola 'watchword”. 
Kahane-Tietze: LFL 474. 


parpa 'kalkan balığının yavrusu”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


pas 'demir, bakır gibi madenlerin bağladık- 
ları kir” 
— Az pas. - Tkm pos. 


Yalnız Oğuz diyalektlerinde kullanıldığı an- 
laşılıyor. 

Kökenini bilmiyoruz. Kürtçe pas Türkçeden 
alınmıştır. 

Türk diyalektlerinde pas yerine tat (— to0) adı 
kullanılır: Alt, Tel, Şor, Sag, Kzk tat. - Kzk 
tot. - Blk tot. - Nog tot. - TatK tut. - Tuv dat. - 
Çuv tut. 

Orta Türkçeden başlayarak fat (-tot) olarak 
kullanılır (Clauson : ED 449 b). 

Eren : NyK 51: 360-361; TD 1995/1 : 46-47; 
Egorov : 8S 262; Clauson: ED 370 b. 


pasaparola “bir birliğe verilen ve ağızdan ağı- 
za bütün askerlere yayılan emir? 
< İtal passaparola 'Vavvertirsi Vun Valtro”. 
Kahane-Tietze: LFL 478. 


pasaport 'yabancı ülkelere gidecek olanlara 
yetkili kuruluşça verilen, yabancı ülke yetki- 
lilerinin kimlik yoklamasında geçerli belge” 
< İtal passaporto 'passport”. - Başlangıçta 
Türkçede “ship's papers” olarak kullanıldığı 
göze çarpıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 479. 


paspal 1. 'çok kepekli un; 2. argo 'kötü cins 
esrar”, 3. 'bakımsız, dağınık, kirli, pis, pa- 
saklı (kimse, kılık vb.) 
<R naondün, nĞonohn “Pulver. 
Symeonidis: Gr 187/165. 


pastav > pastal 'çuha topu”. Dilimizde pastal 
“tütün yaprağı dizisi” olarak da kullanılır. 
< Big postdv “kumaş; çuha topu”, Srp pöstav 
“kumaş, çuha”. Macarca posztö “çuha” biçimi 
de Slav dillerinden alınmıştır (Kniezsa: 
SzlJsz 441). 
Orta Çağda tüccarların kumaş toplarını dik 
tuttuklarını biliyoruz. O açıdan Slav dillerin- 
de kumaş toplarına postav adı verilmiştir. Bu 
ad Slavca stati “durmak? fiilinin bir türevidir. 
Türkçede tütün yaprağı dizisine verilen pas- 
tal adının pastav biçiminden geldiği açıktır: 
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pastav > pastal. Türkçe pastav biçiminin so- 
nundaki -v'nin -Üye çevrilmesi doğaldır. 
Türkçe şarampol biçiminin sonundaki -/ de 
-w'den çıkmıştır. Bk. şarampol. Bunun gibi, 
zerdeçav da dilimizde zerdeçal'a dönüşmüş- 
tür. Bk. zerdeçal. 

Tatarca pustau “ince kumaş” biçiminin Rusça 
postav'dan geldiği anlaşılıyor (Râsânen: V 
386 b). 


pastırma < bastırma “üzerine tuz, çemen ve 
kırmızı biber sürülerek güneşte veya iste ku- 
rutulmuş et” 
— Az yer. basdırma. - Tkm basturma. 
< bastır * -ma eki. Yapı bakımından don- 
durma, kavurma, tuzlama gibi örneklere ben- 
zer. Başındaki b- sesi p-'ye çevrilmiştir. 
Türkçe paşmak (< başmak), pire (< bürge), 
porsuk ( < borsuk) örneklerinde olduğu gibi. 
Rumca nĞoroyo, “tuzlanmış et, tuzlanmış 
balık” biçiminden geldigi yolundaki eski 
açıklama yanlıştır. 
Arnavutça, Rumca, Bulgarca, Sırpça gibi 
Balkan dillerinde Türkçeden kalma bir alıntı 
olarak kullanılır. Macarca pâsztormâny biçi- 
mi de Türkçeden alınmıştır. Türkçeden Suri- 
ye Arapçasına da geçmiştir (Halasi-Kun: AO 
5:47) 
Kâşgarlı Mahmut, Türklerin pastırmaya ya- 
zuk et adını verdiklerini bildirmiştir (Clau- 
son: ED 985 b; Kononov: VJa 1, 1975, 138). 
Meyer: TürkSt 57; Fasmer (Vasmerl: Zivaja 
Starina 18 : 92 ; Bang: Türân 1918, 293. s. 8. 
not; Knlezsa: Szllsz 708-709; Skalji€: Turc 
511; Skok: EtRj 2: 616; TESz 3:126; Kakuk: 
ElOsm 319-320; Andriotis: EL 270. 


paşmak bk. başmak. 


patalya “her iki küreği bir kişi tarafından çeki- 
len, birden üç çifteye kadar küreği bulunan 
savaş gemisi sandalı” 
< İtal battella İHittle craft. İspanyolcada ba- 
tel, Fransızcada bateau olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 89, 
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patente 'sağlık belgesi” 
< İtal patente (di sanitâ) a bill of health”. 
Akdeniz dillerinde yaygın olarak kullanılır. 
Barbera: Elementi 198; Kahane-Tietze : LFL 
485. 


patik “altı yumuşak veya ince deriden, genel- 
likle üstten bağlı küçük çocuk ayakkabısı” 
<R xoriki. 
Symeonidis: Gr 186/167; Tzitzilis: Zaemki 
134/103. Bk. Andriotis: EL 271. 


patika 'keçi yolu” 
< Big pat&ka “küçük, dar yol” (< : pat *yol). 
Miklosich : SlavElem ; Dmitriev: Stroj 283; 
Tietze: Slav 2. s. Symeonidis'in Rumcadan 
alındığı yönündeki açıklaması yanlıştır (Gr 
187/166). 


patka 'yaban ördeği”. Ağızlarda patga biçimi 
de kullanılır. 
< Big patka “yaban ördeği”; Srp patka. 
Tietze: Slav 24/160; WZKM 75: 121. 


patrisa < paterisa “gabya ve babafingo çu- 
buklarını yan taraflarından kıç tarafına eğik 
olarak tutan halat'. Türkçede pateraça olarak 
da geçer. 
< İtal paterazzo, paterasso “backstay? < Fr 
peötaras. 
Meyer: TürkSt 83; Kahane-Tietze: LFL 486. 


pavurya < pağurya 'yengeç'. Ağızlarda ba- 
Zurya, bavurya, bavurye olarak geçer. 
< R nayotpta, moyotp “Krabbe' sözünün 
çokluk biçimi. 
Meyer: TürkSt 24; Tietze: Gr (1) 234/200; 
Râsânen : V 378 a; Georgacas: IT 220; FT 
131/92; Robert: Noms indigânes 169. 


payam bk. badem. 


pazar 'satıcıların belirli günlerde mallarını sat- 
mak için sergiledikleri belirli geçici yer”. 
Türkçede pazarın kurulduğu güne de pazar 


(günü) adı verilir. Bk. dernek. Ağızlarda ba- 
zar olarak da kullanılır. 

- Tkm bizar. - Bik bazar. - Nog bazar. - 
TatK bazar. - Krg bazar. - Alt, Tel, Şor pazar 
> mazar. - Sal pazar 'şehir” (Tenişev: Şirali- 
ev Arm 169) 

< Far bâzâr 'a market; a market-day'. Eski 
Farsça vahâdâra “pazar”, Pehlevicede wâzar 
'market” olarak geçer. Ermenicede valaf 
“Handel, Verkauf, Markt” biçimi kullanılır. 
Türkçe yoluyla belli başlı Avrupa dillerine de 
geçmiştir. Macarca v4sâr biçiminin de İran 
kökenli bir alıntı olduğu açıktır. TESz (3: 
1096) Farsçadan alındığını yazmış, Pehlevice 
wâzâr biçimini vermiştir. TESz'e göre, tica- 
ret yoluyla gerçekleşmiş bir alıntıdır. TESz, 
Nemeth'in, Karadeniz'in kuzeyinde yaşayan 
eski Bulgarlardan veya Türklerden alındığı 
yolundaki görüşünü geri çevirmiştir. Joki Or- 
ta Farsça üzerinde durmuşsa da, verici dili 
saptamaya girişmemiştir. Harmatta'nın Med- 
ce veya Partçadan alındığı yolundaki açıkla- 
ması inandırıcı değildir. 

Eski alım satım ilişkilerinin gerçekleştiği 
çağlara ve yerlere çıkan bu sözün, Karade- 
niz'in kuzeyinde ve doğusunda uzanan top- 
raklarda büyük bir rol oynadığı açıktır. Alış 
veriş yeri olarak pazarın kurulduğu güne veri- 
len pazar günü adı da düşündürücüdür: Türk 
diyalektlerinin bir bölümünde gördüğümüz 
bâzar güni (Türkmence), bazar kün (Nogay- 
ca) gibi adlara benzer birtakım adların komşu 
dillerde de kullanıldığını biliyoruz. Örn. Kaf- 
kas dillerinde pazarın kurulduğu güne 'pazar 
günü” anlamına gelen adlar verilir (Munkâcsi: 
ÂKE 627). O bakımdan Macarcada v4sâr 
napja ('pazar günü”) adının vasârnap *pazar' 
(nap “gün”) değerini kazanması boş bir tesa- 
düf sayılamaz (bk. Ligeti: TörK 169-170). 
Kumukça, Özbekçe gibi birtakım diyalektler- 
de kullanılan uçar, oçar biçimleri de Farsça- 
dan kalma alıntılardır. 


Moğolca uçar biçimi Türkçeden geçmiştir 
(Ligeti: AOH 14: 71). 
Munkâcsi: KSz 13:224; Joki: UT 340; Ligeti: 
AOH 4:112; Râsânen: V 66 a; Dobrodomov: 
Röna-Tas Arm 23-28. 


pazı! 'kolun omuz ile dirsek arasındaki bölü- 
mü, karaca? 
< Far bâzü “the arm, or the upper part of it. 


pazı7 “yaprakları sebze olarak kullanılan bir 
bitki, yaban pancarı, yabani ıspanak? 
- Az pazı 'pancar” 
< Far pâzi “yaprakları sebze olarak kullanılan 
pancar, pazı (Beta vulgaris ciclaY. 
Yerel ağızlarda 'pancar', 'şalgam', *yaban 
pancarı”, “pazı” olarak kullanılan pezik, pez- 
zik, pezük, pezzük biçimleri Ermeniceden 
alınmıştır (Erm bazuk 'beet”) (Dankoff: ALT 
39; Blâsing : AT 17). 
Ağızlarda pazı yerine sirken adı da geçer. 
BK. sirken. 
Türkçeden Sırpçaya pöâzija olarak geçmiştir 
(Skok: EtRj 2: 625-626). 


pazı? 1.bir ekmeklik hamur topağı'; 2. 'yuf- 
ka”. Ağızlarda bazı, bezi, pezi, meze, beze bi- 
çimleri de kullanılır. 
< R öğe, yaği 'Masse, Teig; cin grobes 
Backwerk”. 
Tietze: Gr (1) 231/172. 


pazval “kunduracıların çalışırken kundurayı 
dizleri üzerinde tutmak için kullandıkları 
kayış”. 

Kökenini bilmiyoruz. 


pazvant 'çarşı bekçisi”. Türkçede paspan, pas- 
van ve pazvan biçimleri de kullanılır. 
< Far pasbân, pâsvân “guard, watchman? (< 
pâs-ban < pâs “a watch of the day or night; 
guard, watch”, -bân, -van “keeper, guardian'). 
Türkçe pazvant biçiminin sonundaki -£ anor- 
ganik bir sestir (Eckmann: TDAY 1955, 17). 
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Anadolu ağızlarında kullanılan sayvant “etra- 
fı açık, üstü kapalı yer” sözünün sonundaki t 
gibi. Bk. sayvan. 

Bulgarca pazvant “gece bekçisi? ve Sırpça 
pasvândzija, pasmâdğija, pasvândği *çarşı 
bekçisi” biçimleri Türkçeden alınmıştır. 
Skalji&: Turc 511; Tietze: Pers 136/18; Râsâ- 
nen: V 381b. 


peçete < peçeta 'yemek yerken kullanılan bez” 
< İtal pezzetta “peçete”. 
Meyer: TürkSt 46; Bonelli: Elementi 191; 
Barbera: Elementi 200. 


pedavra bk. padavra. 
pedrik bk. bedrik. 
pehle bk. mehle. 


pehni (> behni) yer. “ahırda tahta veya taştan 
yapılmış oluk biçiminde hayvan yemliği”. 
Dar bir çevrede mehni biçimi de kullanılır. 


<R nozxvi “Futterkrippe, Raufe”. 
Tietze: Gr (1) 235/210. 


pekmez “kaynatılıp koyulaştırılmış meyve su- 
yu ve daha çok üzüm şırası”. 
—Az bakmaz 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar bekmes, 
pekmes “pekmez” biçimini kullanırlar. Eski 
Kıpçakçada da bekmes, bekmez olarak ge- 
çer. 
Bu verilere göre, Türk diyalektlerinde dar bir 
alanda kalmıştır. Türk dilinin kök ve ekleriy- 
le açıklanması güçtür. O bakımdan Farsça bir 
alıntı olduğu anlaşılıyor (Far bigmâz 'wine; a 
drinking-glass; wine - drinking', bagmâz “a 
drinking-glass; an entertainment, a banguet”). 
Türkçede bekmes'in başındaki b- ünsüzü p- 
ye çevrilmiştir. Buna karşılık Oğuzca bek- 
mes, pekmes biçiminin sonundaki -s sesi 
Türkçede -z'ye dönüşmüştür. Farsça bagmâz 
biçiminin Orta Türkçeye bekmes olarak geç- 
mesi ise büsbütün normal değildir. 
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Türkçeden komşu dillere de geçmiştir: Big 
pekmez, petmez; Srp pökmez; Mak pekmez; 
R nevyeği, Tetu€Çi; Mac peszmeg; Rus 
bekmes. 

Pelliot: Young Pao 24: 61; Köprülü: TM 7- 
8: 6; Deny: Grammaire 616; Kniezsa: SzlJsz 
713 ; Skalji€ : Turc 514; Râsânen: V 68 b, 
Doerfer TMEN 756; Vasmer: REW 1:71; 
Skok : EtRj 2:631-632; Clauson: ED 327 b; 
TESz 3:172-173; Kakuk: ElOsm 324; Şçer- 
bak : JaS 193/17. 


pelek bk. felenk. 


peleme 'ırmaklarda işleyen bir çeşit altı düz 
kayık”. Eski kaynaklarda daha çok pereme 
(< perama) “bir çifteli ağır kayık, sandal” bi- 
çiminde geçer. 
<R n&payo “ferryboat” (< : nep&n “to pass”). 
Slav dillerine de geçmiştir. İngilizce pram, 
Almanca Prahm biçimleri ise Slav dillerin- 
den alınmıştır. 
Türkçede pereme biçimi peleme olarak yay- 
gınlık kazanmıştır. 
Meyer: Türk$t 83; Zajaczkowski : Studia 94, 
95, 108; Deny : Principes 41. $ ; Kahane- 
Tietze: LFL 829 (Türkçe peleme biçimi üze- 
rinde durmamıştır); Râsânen : V 387 a; Bou- 
da: CAJ18:75. 


pelemir bk. belemir. 
pelenk bk. felenk. 
pelik bk. belik. 


pelin “yapraklarında çok acı, ıtırlı bir madde 
bulunan, çok yıllık ve otsu bir bitki (Artemi- 
sia absinthium)” 
< Big pelyn “Artemisia absinthium';, Srp 
pelin. Rusçada polyn? olarak geçer. 
Skok'a göre, Balkan Slavcasının bir türevi- 
dir. Belli başlı Balkan dillerine de geçmiştir: 
Ar pelin; Rum pelin; R neXivoç. 
Tietze: Slav 2. s.; Râsânen: V 383 a(<R ne— 
Aivoç!); Skok : EtRj 2: 633-634. 


pelit 1. “meşe ağacı'; 2. “palamut”. Anadolu'da 
Pelit, Pelitbükü, Pelitçik, Pelitler, Pelitli, Pe- 
litlibağ, Pelitlik, Pelitözü, Pelitpınarı, Pelitsö- 
kü gibi yer adlarında geçer. 
< Ar balluf “Eiche; Eichel?. Türkçede pelit 
yanında palamut da yaygın olarak kullanılır. 
Bk. palamut. 
Tietze: Ar 266/16. 


peltek 'dilini dişlerinin arasına alır gibi konu- 
şan” 
-Tkm peltek. Türkmencede peltek yerine sa- 
kav biçimi de kullanılır. - TatK biltek. Tatar- 
cada birtek olarak da geçer. Tatarcada biltek 
yanında sakau biçimi de kullanılır. 
Eski Kıpçakçada beltek olarak geçer. 
Türkçe bert- (> pert-) “burkulmak” kökünden 
<e)k ekiyle yapıldığı anlaşılıyor : bert- * 
-(e)k > *bertek > *beltek > peltek. Tatarcada 
bert- kökü birt- olarak geçer. Tatarcada birtek 
yanında biltek biçiminin kullanılması düşün- 
dürücüdür. Tatarca birtek biçimi Türkçe pel- 
tek'in de *bertek > *beltek > peltek gibi bir- 
takım ara duraklardan geçtiğine açık bir ta- 
nıktır. 
Diyalektlerde peltek yanında sakav (Türk- 
mence), sakau (Tatarca, Kazakça, Kara Kal- 
pakça), tutlıkpa (Nogayca, Kara Kalpakça), 
tilkau (Balkarca), tiltappa (Balkarca) gibi bir- 
takım karşılıklar kullanılır. 
Rösânen: V 383 a. 


pençe “yırtıcı hayvanların ön ayak parmakları- 
nın tırnakları". Türkçede 'ayakkabının taba- 
nındaki kösele” de pençe olarak adlandırılır. 
<Far panca 'the palm of the hand with the 
five fingers, or the sole of the foot with the 
five toes; the fist; the hand with the fingers 
expanded; the extended talons of a bird, the 
claws” (< : panc “beş'). Farsça -c- sesi Türk- 
çede -ç-'ye çevrilmiştir. 


Bulgarca pente ve Sırpça pöndzeta biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. Sırpçada pandZa biçi- 
mi de kullanılır. 

Miklosich: TE 141; Râsânen: V 379, 383 a, 
Skalji&: Turc 509, 515. 


perama > pereme bk. peleme. 


perçem 'saç tutamı?. Türkçede 'kâkül” olarak 
da kullanılır. Yerel ağızlarda merçem biçimi 
de geçer. 
< Far parçam “the tail of the sea-cow, which 
they hang round the necks of horses; a black 
fringe or tassel tied round the neck of a 
spear; a lock of hair (especially waving 
over the forehead) ; the sea-cow; the Yak or 
Tartary ox. 
Orta Türkçede berçem “belge” olarak geçer. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, berçem (perçem) 
Oğuzca bir biçimdir. Orta Türkçede berçem 
yanında beçkem biçimi de belge; ipekten ve- 
ya yaban öküzü kuyruğundan yapılan belge 
olarak kullanılır. Benveniste (JA 236:183) 
beçkem'in İran dillerinden kalma bir söz ol- 
duğunu dile getirmiş, Wakhi biçkam 'a horses 
tai” biçimini vermiştir. Türkçede perçem 
Farsça bir alıntı olarak kalmıştır (Doerfer: 
TMEN 840). 
Bulgarca perlem, per&im ve Sırpça pörtin bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır. 
Miklosich: TE 141; Râsânen: V 383 b; Clau- 
son: ED 295 a, 357 b, Monchi-zadeh: Xu- 
râsân 415; Skalji&: Turc 515; Skok: EtRj 2: 
638. 


perçin “iki levhayı birbirine bağlamak için ge- 
çirilen çivinin, ezilerek baş durumuna getiri- 
len ucu" 
< Far parçin 'curved, crooked, bent; nails 
driven through anything and then clenched at 
the points; a hedge of briars; thorns placed 
ona wall as a fence; a shed;a hovel 
constructed of sticks, leaves, etc.” 
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Kürtçeye de perçin 'rivet, clinch, cramp? ola- 
rak geçmiştir. 
Tietze: Pers 150/93; Râsânen: V 383 b. 


perde “kapı, pencere gibi yerlere asılan örtü” 
- Tkm perde. - KKip perde. - Özb parda. - 
Krg parda. - Nog perde. - Kzk perde 
< Far parda “a veil, curtain, tapestry”. 
Bulgarca perde ve Sırpça pörde biçimleri 
Türkçeden geçmiştir. 
Râsânen: MTS 168; V 383 b; Scherner: CAJ 
17: 252. 


perki “tatlı su levreği” 
<R nöpkn, nEpki . 
Tietze: Gr (1) 235/213; Tzitzilis: Zaemki 97/ 
104. Georgacas: FT 131/98-100. 


permeçe bk. pürmeçe. 


pervane "geceleri ışık çevresinde dönen küçük 
kelebek? 
< Far parwana “a moth, particularly such as 
fiy about a candle at night. 
Röâsânen: V 384 a. 


pervaz 1. “giysilerin yaka, kol, etek gibi yerle- 
rine dikilen dar, uzun parça”; 2. “kapı, pence- 
re gibi yerlerin kenarlarına geçirilen ensiz 
parça” 
< Far parwaz “a kind of border or selvedge 
round a garment”. 
Râsânen: V 384 a. 


peskütan > pesküten yer. 1. 'çökelek”; 2. 
“süzme yoğurt. Ağızlarda pestükan, pestü- 
ken, peşkütan olarak da geçer. 
<Erm bazkat 'a milk porridge with beets”. 
Dankoff: ALT 40; Blâsing : AT 17. 


pestil *ince yufka biçiminde kurutulmuş yemiş 
ezmesi'. Anadolu ağızlarında pestel “armut, 
ayva gibi yemişleri pekmezle pişirerek yapı- 
lan bir tatlı” (ve pester) olarak da geçer. Eski 
kaynaklarda bestil biçimi kullanılır. 
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< R maorö “Süssspeise aus Honig, Sesam 
und Mandeln. Bizans Rumcasında kullanı- 
lan x&oTikoç biçiminden geldiği anlaşılıyor. 
Bk. Vasmer: REW2:321. 

Tietze: Gr (2) 379/332. Dankoff'a göre (ALT 
604), Ermeniceye de geçmiştir. Bk. bastık. 


pesüs “içinde yağ yakılan toprak kandil” 
<Far pihsoz “a kind of lamp (pih “fat, 
grcase, tallow' * -s0z). - Farsça pih yerel 
ağızlarda piğ (- piy) olarak geçer. 
Râsânen: V 384 a ; Tietze: Pers 151/98. 


peşenk 'kervan önünde giden eşek veya katır”. 
Kıbrıs ağzında da peşenk olarak kullanılır. 
< Far peş-âwang “the leader of the flock”. 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun : AO 5 : 46). 
Râsânen : V 384b. 


peşkeş “armağan” 
— Az peşkaş 
< Far pöş-kaş 'a present”. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Scherner: CAJ 17:251; Kakuk; FlOsm 327. 


peşkir *yemek yerken kullanılan, el kurulanan 
pamuk veya keten bez” 
< Far pöşgir 'a towel, napkin” (< pöş'ön' ve 
-gir). 
Bulgarca pe3kir ve Sırpça pöskir, pöğdir bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır. Rumcaya da 
7TEOKİpL olarak geçmiştir (Andriotis : EL 
278). 
Tietze : WZKM 59-60: 181. 


peşkün yer. “masadan küçük ve alçak, yuvar- 
lak tahta sofra'. Ağızlarda peşkun, peşgin, 
peşgün olarak da geçer. 
<Far pişxün'a table, a bench (peş 'before, 
front, xwân “a dinner-table”). - Kürtçede de 
peşxun 'dinner-table” olarak kullanılır. 
Sırpça pöğkun biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Skalji&: Turc 517). 
Tietze: Pers 151/96. 


peşme bk. beşme?. 


peştamal 1. 'hamamda örtünmek ve kurulan- 
mak için kullanılan ince dokuma”; 2. 'iş ya- 
parken bele bağlanan uzun, geniş dokuma' 
< Far puşt-mâl “an apron” (puşt 'the back'i 
mâl “wiping; rubbing; crushing') 
Farsça puştmâl biçiminin 1. hecesindeki -u- 
nun Türkçede -e-'ye çevrildiği göze çarpıyor. 
Farsça puştmal biçimindeki -ştm- ünsüz dü- 
gümünün Türkçede tile m arasınabira ge- 
tirmek yoluyla çözüldüğü anlaşılıyor. Kazak- 
ça oramal *mendil; baş örtüsü” (< Far rü-mal 
“a face-wiper, a handkerchief”) sözünde de 
buna benzer bir ses türemiştir. 
Türkçeden Rumcaya xeoreydA olarak geç- 
miştir (Andriotis: EL 278). 


petalines 
<R xerakiva, |ç.| TeTaAiveç. 
Georgacas: IT 184, 220; FT 131/102. 


petek 'arıların bal depo etmek için yaptığı altı- 
gen ağızlı bal mumu yuvacıklar topluluğu”. 
Yerel ağızlarda “arı kovanı” olarak da geçer. 
Anadolu'nun birçok yerinde balçıktan yapı- 
lan büyük kovan biçiminde tahıl ambarına da 
petek (< bitek, pitek) adı verilir. 
< Erm p'et'ak 'beehive, honeycomb; (dial.) 
bee; flour-bin”. 
Yerel ağızlarda petek yanında gömeç (> gü- 
meç) adı da kullanılır. Bk. gümeç. 
Çağdaş diyalektlerde de bal peteğine türlü 
adlar verilir. KKip pal awız, pal közgenek, 
pal uya, TatK kerez, keres (> Çuv karas) gi- 
bi. Tatarca kerez için bk. Râsânen: V 256 a. 
Kürtçede pötek 1. “kovan, arı kovanı”; 2. 
“oğul” olarak kullanılır. 
Yerel ağızlarda “bal peteği” olarak kullanılan 
çeç de Ermeniceden alınmıştır. Bk. çeç. 
Foy: MSOS 7: 217, Kraelitz-Greifenhorst: 
Handes Amsorya 25: 259; Râsânen: V 384 b; 
Dankoff: ALT 740. 


petni yer. “ahırda taş veya tahtadan yapılmış 
oluk biçiminde hayvan yemliği'. Ağızlarda 
betni olarak da geçer. 
<R nörvwn “Futterkrippe”. 
Tietze: Gr (1) 235/208. 


peyik yer. 'şalvar veya donun üçgen biçimin- 
deki ağı" 
- Tkm begeyik “apışlık”. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Kara Kalpaklar donun ağına üşkül adını ve- 
rirler. Bu adın üç ( > KKip üş) kökünden 
-kül ekiyle yapıldığı açıktır. Türk diyalektle- 
rinde üçkül daha çok üçgen” olarak kullanı- 
lır. O bakımdan donun üçgen biçimindeki ağı- 
na üçkül (> üşkül) adının verilmesi doğaldır. 


peyin yer. gübre”. 
Kürtçede de peyin “koyun gübresi? olarak ge- 
çer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


peyke 'eski kahvelerde ve evlerde bulunan, 
duvara bitişik alçak, tahta sedir, kerevet 
Ağızlarda peyke “ahırda hayvanlara karşı ya- 
pılan seki” olarak kullanılır. 
< Far pâygah “a vestibule, portico, or court 
before a house; a place for depositing shoes; 
a stable; an inn or any place where travellers 
put up; a step of a stair or ladder”. Farsçada 
pây-gah 'a place for leaving one's shoes; a 
stable” olarak da geçer. 
Bulgarca pejka Türkçeden alınmıştır. Türk- 
çeden Suriye Arapçasına da geçmiştir (Hala- 
si-Kun: AO 5 : 36). 
Röâsânen: V 382 b (kökenini vermemiştir). 

peynir 'sütten yapılan ve birçok türü olan 
ürün 

- Tkm peynir. 

Eski Kıpçakçada benir olarak geçer. 

< Far panir “cheese”. 

Çağdaş diyalektlerde peynire türlü adlar veri- 

lir. O bakımdan Farsça peynir dar bir alanda 

kalmıştır. 
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Eski ve yeni diyalektlerde peynire bışlak (> 
pışlak, pıslak) adı verilir (Râsânen: V 385 a). 
Rusça by3lak biçimi Türk diyalektlerinden 
alınmıştır. 

Râsânen: V 382 b; Ligeti: TörK 129; Rânk: 
JSFOu 70,3 :30. 


pezevenk “erkeklere kadın bularak yolsuz bir- 
leşmelere aracılık eden kimse”. 
Dankoff'a göre (ALT 63), Ermeniceden alın- 
mıştır: Erm bozawag “pander, pimp” (boz 
“prostitute” * awag 'elder, chief, superior”). - 
Pezevenk biçimindeki -n- sesinin Türkçede 
türediği anlaşılıyor. Dankoff Farsça pâzanak 
“a pimp, a pander” biçimini göz ardı etmişse 
de, pezevenk'in Ermeniceden geçtiği anlaşılı- 
yor. Arapça (Suriye) bezawenk “rapule, 
homme de caractöre vil, maguereau” Türkçe- 
den alınmıştır. Balkan dillerinde de pezevenk 
olarak kullanılır. 
Littmann'a göre (Tschudi Arm 112/42), 
Türkçeden Mısır Arapçasına da geçmiştir. 
Türkçede “pezevenk” olarak kullanılan astik, 
dasnik, kodoş gibi sözlerin de Ermeniceden 
geldiğini biliyoruz. 
Râsânen: V 384 b; Dankoff: EÇ-Glossary 15, 
65, 68, 81; Miklosich: TE 142; $kalji€: Turc 
317; Pomorska : Studia Turcologica Cracovi- 
ensia 1 : 115 (Farsça pâzanak *a pump, a pan- 
der”); Gasanov : LL 20. 


pıçırgan bk. bıcılgan 


pınar “yerden kaynayarak çıkan su, kaynak”. 
Yerel ağızlarda bınar, binar, burar olarak da 
geçer. Eski kaynaklarda bımar, bunar biçim- 
leri kullanılır. 
Orta Türkçede mar “pınar, su gözü” olarak 
geçer. Kâşgarlı Mahmud'a göre, mırjar Oğuz- 
cadır. Bk. Ligeti : TörK 127. Eski Kıpçakça- 
da bınar biçimi kullanılır. 
Brockelmann'a göre (UJb 8 : 263), yerden 
kaynayarak çıkan suyun sesinden gelir. 
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Bulgarca (bunâr), Sırpça (bünar) gibi Balkan 
dillerine de geçmiştir. 

Eski ve yeni diyalektlerde pınara daha çok 
bulak adı verilir. 

Râsânen : V 384 - 385; Clauson : ED 351 b; 
Skalji€ : Turc 154; BER | : 90; Skok : EtRj 
1:236. 


pırasa 'sapından yararlanılan, çok yıllık bir 
kış sebzesi? 
< R apâ&oov. Türkçe pırasa'nın Rumca 
npĞoov'un çokluk biçiminden alındığı anla- 
şılıyor. 
Meyer: TürkSt 34; Laufer: Sino-Iranica 304; 
Bajraktarevit: POF 27:76. 


pırazvana “bıçak veya kılıcın sap içinde kalan 
bölümü” 
< Far birazbân, birâzwân “that part of a knife 
or dirk which enters into the handle. Türkçe 
pırazvana biçiminin sonundaki -a sesi açık- 
lanmaya muhtaçtır. 
Deny: Principes 97. $, 118. Ş. 


pırna > pirne argo 'rakı' 
<R xvpnva “ausgeprefte Oliven”. - “Zeytin 
küspesi” olarak kullanılan pirina biçimi de 
Rumca bir alıntıdır. Bk. pirina. 
Symeonidis: Gr 189/188. 


pırnal 'kışın yapraklarını dökmeyen bir tür 
meşe çalısı'. Yerel ağızlarda pırnar olarak da 
geçer. Yazı dilimizde kullanılan pırna! biçimi 
benzeşmezlik (dissimilation) sonunda oluş- 
muştur. 
<R apıvdpi > x1pvĞpL > ovpVĞpL 'Çuer- 
cus ilex”. 
Meyer: TürkSt 34; Tietze: Gr (1) 237/227, 
Symeonidis: Gr 189/186; Georgacas : FT 
141/225; Tzitzilis: GrLw 436. 


pırpı 'yılan taşı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


pırpıt 1. “köylü şalvarı, potur”; 2. “pehlivanla- 
rın kispet yerine giydikleri, keçi kılından 
örülmüş veya kalın bezden yapılmış don”; 
3. 'el tezgâhında yünden dokunmuş şalvarlık 
kaba kumaş” 
<R nepinööu “Beinkleid, Strumpf. 
Tietze: Gr (2) 379/333; Eren : TD 1992/2: 
185-186. Dankoff'un pıupıt'ı pırtı, pili pırtı 
biçimleriyle birleştirmesi tartışmaya açıktır 
(ALT 743). 


pışat yer. 'iğde, yabani iğde'. Ağızlarda puşat 
olarak da geçer. 
< Erm p'$at 'oleaster”. 
Dankoff: ALT 748. 


piçuta “palamut balığının iri bir türü”. Yerel 
ağızlarda fıçıta biçimi de kullanılır. 
<R xerooüda “bir tür palamut balığı”. 
Meyer: TürkSt 25; Eren: TDAY 1960, 319. 
Georgacas (FT) piçuta üzerinde durmamıştır. 


pide “mayalı hamurdan yapılan yassı ekmek”. 
Ağızlarda bide biçimi de geçer. 
<Rxira “Pastete, Fladen. 
Balkan dillerinde de kullanılır: Blg pita. - Srp 
pita. - Arn pit&. Macarcaya da pite olarak 
geçmiştir. 
Meyer: Türk$t 57; Deny: Principes 73; Skal- 
ji€: Turc 519-520; Kniezsa: SzlJsz 718; Ka- 
kuk: ElOsm 330; Râsânen: V 385 a; Skok: 
EtRj 2: 665-666; Symeonidis: Gr 188/180; 
Golden: AEMAe 5: 79. 


pik “geminin kıç tarafındaki bayrak serenine 
açılan üçgen biçimindeki yelken” 
< İtal (Venedik) pic 'gaf”. Belli başlı Akde- 
niz dillerinde yaygın olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 499. 


piladan yer. 'çınar'. Ağızlarda biladan (> bu- 
ladan) olarak da geçer. 
< R midravoç 'Platane'. Ağızlarda çınara 
daha çok kavlağan (> kavlan) adı verilir. Bk. 
kavlağan. 
Tzitzilis: GrLw 419. 


pilâki “içine soğan, sarımsak, maydanoz ve ha- 
vuç katılarak pişirilen zeytin yağlı yemek” 
<R mor, 
Meyer: TürkSt 25. 


pilâv “pirinçten yapılan bir yemek 
-Tkm palav. - Krg palo. - Kzk palau. - 
KKip palaw. 
< Far palaâv, pilav “a dish composed of flesh 
or fish highly seasoned, first roasted and 
afterwards fricasseed or stewed, covered 
and heaped over with rice newliy boiled, 
seasoned, and sometimes coloured, and gar- 
nished with eggs, onions”. 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dil- 
lerine de geçmiştir. 
Türkçe pirinç de Farsçadan alınmıştır. Bk. pi- 
rinç. 
Laufer: T'oung Pao 17:481/138; Râsânen: V 
385b. 


piliç “tavuğun küçüğü'. Yerel ağızlarda biliç 
(> bülüç > bülüş) olarak da geçer. Dar bir 
alanda kullanılan pilinç biçimindeki -n- son- 
radan türemiştir. Türkçe kılınç (< kılıç) biçi- 
mindeki -7- gibi. Bk. Eren : DTCFD 8: 246, 
TDAY 1960, 336; Eckmann: TDAY 1955, 
2). 
Kümes hayvanlarını çağırmak için kullanılan 
bili bili (> bülü bülü) gibi birtakım çağırma- 
lıklardan -ç küçültme ekiyle kurulmuştur. 
Yerel ağızlarda piliç? olarak kullanılan bilik 
(> bülük) de -k küçültme ekiyle kurulmuş bir 
türevdir. Bk. bilik. Tietze'nin, piliç'ın Güney 
Slav dillerinde pilice verilen pile adının pi- 
lence (veya pilica) gibi bir küçültmesinden 
geldiği yolundaki açıklaması yanlıştır (Slav 
251165). Theodoridis (Münchener Studien 
zur Sprachwissenschaft 33, 1975, 85-88) 
Eren'in sağlam tanıklara dayanarak Tiet- 
ze'nin etimolojik denemesini geri çevirdiğini 
dile getirdikten sonra piliç'in Türkçe bir 
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türev olduğu yolundaki açıklamaya katılma- 
mıştır. Ona göre, piliç Rumca novhtav 
den kalma bir biçimdir. Theodoridis bu açık- 
lamasını doğrulamak için Türklerin tavukçu- 
lukla uğraşmadıklarını vurgulamıştır. O ne- 
denle kanatlılara ilişkin terimlerin yabancı 
dillerden alındığına tanık oluyoruz. Örn. 
Türkçede bulada, kuluçka, yarka gibi, yaban- 
cı (Rumca ve Bulgarca) kökenli birçok söz 
göze çarpar. Ancak tavuk Türkçe bir sözdür. 
Tavuk Anadolu'ya gelip yerleşen Türklerin 
tavukçulukla uğraştıklarına açık bir tanıktır. 
Piliç de Türkçenin Anadolu'da kazandığı bir 
türevdir. 

Blau : Sprachdenkmâler 7 ; Clauson : Seng- 
lax 18 (Slav) ; Eren: DTCFD 8 : 246; TM 
10: 55-58; UAJb 24: 135; TDAY 1958, 15. s. 
1. not; 1960, 335-336. 


pina bk. pines. 


pinel “rüzgârın estiği yönü göstermek için di- 
rek şapkalarının üstüne konulan yelkovan bi- 
çimindeki araç' 
< İtal (Venedik) penelo 'vane'. Akdeniz dil- 
lerinde yaygın olarak kullanılır: İsp penel, Fr 
penneau, İtal pennello. 

Kahane -Tietze: LFL 490. 


pines “midye biçiminde, büyük kavkılı bir de- 
niz hayvanı” Türkçede pina biçimi de kullanılır. 
<Raivva, (|ç.J mivveç. 
Georgacas: IT 220; FT 131/103. 


pingel yer. *fol olarak konulan yumurta”. Ağız- 
larda pingal, pungal olarak da geçer. 
< Erm bunkal “nest-cgg'. Kürtçeye de geç- 
miştir (pinga). 
Blâsing : FO 29 : 37/57; Dankoff: ALT 65. 
pinti “cimri, hasis'. Yerel ağızlarda 'cimri” ola- 
rak minti biçimi de geçer. Ağızlarda 'üstü ba- 
şı pis, pasaklı” olarak da kullanılır. 
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< Erm p'int'i “dirty, filthy?. Kürtçeye de pinti 
“pis, kirli? olarak geçmiştir. 

Pedersen: KZ 39: 463; Munkâcsi: KSz 5; 
357; Dankoff: ALT 747; Eren: TD 1995/2 : 
881-882. 


pirebolu “arıların, kışın kovanlarının deliğini 
kapamak için yaptıkları yeşil bal mumu”. 
Ağızlarda geçen pire balı (ve pire mumu) bi- 
çimleri halk etimolojisi sonunda oluşmuştur. 
< R npönokn “Bienenpech.” 
Ağızlarda pirebolu yanında kirebolu (> gire- 
bolu) adı da kullanılır. Bk. kirebolu. Ağızlar- 
da pirebolu yerine arı boku adı da geçer. 
Türkçede arıların, kovan deliğini kapamak 
için yaptıkları bal mumuna eğir mumu adı da 
verilir. BK. eğir. 
Meyer: TürkSt 27; Tietze: Gr (1) 237/229 
(pirebolu ve kirebolu biçimlerini birleştirmiş- 
tir); Tzitzilis: GrLw 202. 


piresit < pirasit yer. “sebze evleği” 
< R apaolö, “Gartenbeet” (7paGc16'nın kü- 
çültmesi). 
Tietze (Gr (1) 237/226) Türkçe verileri xpa— 
GıĞ ile birleştirmiş, Türkçe biçimlerin başka 
bir ekle kurulmuş bir Rumca sözden geldiği- 
ni dile getirmiştir. 
Tzitzilis: GrLw 435. 

pirina zeytinin, sıkıldıktan sonra yağ bakı- 
mından zenginliğini yitirmeyen, gübre veya 
hayvan yemi olarak kullanılan küspesi” 
<R xvprva'ausgepre$te Oliven”. Bk. pırna. 
Symeonidis: Gr 189/188. 


pirinç! 'kökleri bol su içinde yetişen bir bitki 
(Oryza sativa)” 
— Tkm bürünç. Türkmenler tüvi adını da kul- 
lanırlar. 
< Far birinc 'rice?. 
Çağdaş diyalektlerde pirinç yanında kürüç 
(> gürüç) adı da geçer: Krg kürüç. - Kzk kü- 
rüş. - KKip güriş. Kara Kalpaklar salı adını 
da kullanırlar. 


Eski diyalektlerde pirince tuturkan adının ve- 
rildiğini biliyoruz. Bk. Brockelmann: OGM 
53. $; Râsânen V 502 b; Clauson: ED 460 b; 
Abaev: ES 3:322; Clark: JSFOu 75:111, 125, 
158. Tuturkan'ın kökenine ilişkin bilgi almak 
için bk. Ligeti : RO 17 : 87; Doerfer: TMEN 
1:5.5s. 

Türkçeden Sırpçaya pirinağ olarak geçmiştir 
(Skalji&Turc 518). 

Türkçede kabuğu ayıklanmamış pirince veri- 
len çeltik adı da Farsçadan alınmıştır. Bk. 
çeltik. 

Laufer: Sino-Iranica 372-373; Clauson: ED 
460 b; Daher: AA 81; Ligetii RO 17:87, 
Rösânen: V 385 b. 


piron yer. 'çatal' 
<R aıpotmi. 
Meyer: Türk$St 46; Symeonidis: Gr 188/179 ; 
Eren : TD 1992/2: 184 - 185. 


pirpirim yer. “semiz otu”. Ağızlarda pürpürüm 
olarak da geçer. 
Dankoff'a göre (ALT E 202), Ermeniceden 
alınmıştır (Erm p'rp'rem 'purslain? < Far par- 
param). 


piruhi < pirohi < pirogi “bir çeşit hamur ye- 
meği'. Ağızlarda *içi peynirli mantı” olarak 
geçer. 
< Rus pirög. Bilimsel yayınlarda Rusça pirög 
biçiminin Türkçe börek'ten alındığı sık sık 
seslendirilmiştir (Râsânen : ZSIPh 20 : 448, 
Kniezsa : Szljsz 423). 
Tietze (Slav 2. s.) Slav dillerinden alındığını 
belirtmekle yetinmiştir. 


piryol “fıçı, varil” 
< İtal (Venedik) piriği “funnel. 
Kahane-Tietze: LFL 502. 


pirzola 1. 'kasaplık hayvanda omurganın iki 
yanındaki bölge”; 2. “bu bölgeden çıkarılan 
kemikli et dilimi, kotlet” 
< İtal (Venedik) brisiola. 


Bonelli: Elementi 184; Barbera: Elementi 93; 
Deny: Principes 88. 


pisi (balığı) sırtı pürtüklü, esmer renkli, yassı 
bir tür balık” 
< R yndoi, nnooi. Diyalektlerde pitsi, 
psipsi, piği olarak geçer. 
Georgacas: FT 134/162. 


pisleç bk. pişirgeç. 


pişirgeç yer. 'saçta pişirilen yufka ekmeğini 
çevirmeye yarayan tahta araç”. Ağızlarda bi- 
şirgeç olarak da kullanılır. 
Türkçe pişirgeç (< bişirgeç) biçiminin pişir- 
(< bişir-)'ten geldiği açıktır. Yerel olarak biş- 
legeç (> bisleğeç), bişleç (> pişleç > pisleç) 
ve misleç gibi birtakım biçimler de geçer. 
Dankoff'un pişleç biçimini ? işaretiyle piş- 
keç diye düzeltmesi ve Ermenice p'3k'a$ 
'pincers, tweezers? biçimiyle birleştirmesi 
yanlıştır (ALT E198). 


pişirik yer. 'soğuktan korunmak için evlerin 
tavanına sıvanan çamur veya sulu kireç”. 
Ağızlarda bişirik olarak da geçer. 
< Erm p'druk “a kind of mud that is spread 
on roofs”. 
Yerel ağızlarda yapı işlerinde kullanılan Er- 
meniceden kalma birçok kavram geçtiği göze 
çarpar. Arıstak, çörten, him, keran, maran 
gibi. 
Dankoff: ALT 749. 

piyade? “bir çift kürekle yürütülen bir tür hafif 
kayık” 
< İtal (Eski Venedik) piata, (Venedik) peata 
'flat-bottomed barge'. Dilimizde kullanılan 
piyade biçiminin Türkçe (< Farsça) piyade 
“yaya” sözünün analojik baskısı altında kaldı- 
ğı açıktır. Bk. piyade!. 
Belli başlı Akdeniz dillerinde de yaygın ola- 
rak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 498. 
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piyasa “satıcıların mal satmak için bir araya 
geldiği yer, pazar 
< İtal piazza “meydan, piyasa, yer” < Lat pla- 
tea “sokak, geniş şehir yolu, meydan, avlu”. 
Latince platea biçimi Grekçe xAorlg “geniş” 
sıfatının dişil biçiminden alınmıştır (“arel 
öödç “geniş yol”). 
İtalyancadan Macarcaya da piac olarak geç- 
miştir (TESz 3 : 180-181). Sırpça pijaca, pja- 
ca biçimi de İtalyancadan kalma bir alıntıdır 
(Skok : EtRj 2 : 672-673; Hadrovics : UEISk 
413-414). 
Râösânen: V 385 a; Hadrovics : MNy 43; 
102-105; StudSl19 : 5. 


piyastos: piyastos olmak argo “yakalanmak, 
tutulmak?; piyastos etmek 'yakalamak, tut- 
mak” 
<R nwaoröç “gefangen, verhaftet”. 
Symeonidis: Gr 188/175. 


piyaz 1. “haşlanmış kuru fasulyenin üzerine in- 
ce doğranmış, tuzla ovulmuş soğan ve may- 
danoz katıldıktan sonra zeytin yağı, sirke dö- 
külerek yapılan fasulye salatası”; 2. “kebap, 
ızgara köfte, balık gibi susuz yemeklerin ya- 
nına katılan, ince doğranmış ve tuzla öldürül- 
müş maydanozlu soğan” 
— KKip piyaz “soğan. - Kzk piyaz (- biyaz). 
- Kırg piyaz 
< Far piyaz “an onion. 
Râsânen: V 385 b. 


plaçka “çapul, vurgun”. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor: Big 
plefka; Srp pljağka. 
Meyer: TürkSt 2-3; Skok: RIBB 2:31-38; 
EtRj 2: 690; Deny: Principes 41 (< Arnavut- 
ça) ; Boretzky: Turz 146; Eren: TD 1992/2 : 
166-167. 


plaka! “deniz ortasında büyük yerli kaya” 
<R mhdka 'slab”. 
Kahane- Tietze: LFL 832. 
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planya “büyük marangoz rendesi? 
< R mAâva < İtal (Eski Venedik) *plania 
“plane (tool). 
Meyer: TürkSt 48; Deny: Principes 103; Ka- 
hane-Tietze: LFL 504. 


platerina “gümüş balığı?. Ağızlarda pulatarina 
olarak da geçer. 
< R mharapivo, Tovkaropivo “Mugil ca- 
pito”. 
Bulgarcada platarina biçimi kullanılır. 
Georgacas : FT 132/104. 


poca bk. boca. 


podime yer. 'çizme'. Yerel ağızlarda foduma, 
hoduma olarak da geçer. 
<R xöönua “Stiefe. 
Tietze: Gr (1) 236/218; Symeonidis: Gr 193/ 
228; Eren: TD 1993/2 :8. 


podösüet 'yumuşak, yüzü ince havlı bir tür 
deri” 
< Fr peau de Suğde “İsveç derisi?. Fransızca- 
da daha çok Sudde (> Türkçe süet) olarak 
geçer. 


poğaça “içine peynir, kıyma vb. konarak yapı- 
lan bir tür çörek”. Yerel ağızlarda bohça ola- 
rak geçer. Bu biçimin halk etimolojisi yoluy- 
la oluştuğu anlaşılıyor. 
Balkan dillerinden alınmıştır: Blg pogâda 
“mayasız bir çeşit yassı ekmek, pide”. - Srp 
pögala “mayasız buğday ekmeği”. Güney 
Slav dillerinden Macarcaya da pogdcsa ola- 
rak geçmiştir. Slav dillerine Venedik İtalyan- 
casından geçtiği anlaşılıyor (fogaccia). 
Miklosich: SlavElem 18; Tagliavini: Annali 
N.S. 1:192; Kniezsa: Szllsz 427; TES 3: 
235; Tietze: Slav 25/169; WZKM 65/66:221; 
ZBalk 18:188/207; Skok: EtRj 2:694. Bk. 
Dankoff: ALT 45. 


poğada bk. boğada. 


pokrova, pokruva 'üç direkli yelkenlilerde 
grandi direğinin kıç tarafına açılan yan yel- 
ken”. 
Slav dillerinden alındığı anlaşılıyor. Meyer 
(Türk$t 83) Rusça pokrov “Decke, Dach' kar- 
şılığını vermiştir. Kahane-Tietze (LFL 8. s.) 
Slav dillerinden geldiğini dile getirmekle ye- 
tinmişlerdir. 


ponton 'büyük duba” 
< İtal (Venedik) pontön “pontoon”. Latince 
ponto sözünden gelen pontön biçimi, Akde- 
niz dillerinde yaygın olarak kullanılır: İsp 
pontön, Fr ponton, İtal pontone. 
Kahane-Tietze: LFL 510. 


porsuk 'su kıyılarında kazdıkları deliklerde 
yaşayan, ot ve etle beslenen, pis kokulu, me- 
meli bir hayvan (Meles meles)” 
- Az porsug. - Tkm torsuk “porsuk”. Türk- 
menler sakartorsuk adını da kullanırlar. Ba- 
şındaki 4- düşündürücüdür. - TatK bursık. - 
Bşk burhık. Başkurtçada -s-'nin -h-'ye çevril- 
mesi kuraldır. - Blk borsuk. - Kzk borsık. - 
KKip porsık. - Nog borsık . - Alt, Tel, Kuğ, 
Şor, Sag porsuk. Kuğular morsık biçimini de 
kullanırlar. - Tuv morzuk. - Çuv purâş. Çu- 
vaşça purâş biçimi ses bakımından açıklan- 
maya muhtaçtır. Özellikle pur#ş biçiminin so- 
nundaki -ş çarpıcı ve düşündürücüdür. 
Orta Türkçeden başlayarak geçer (borsmuk). 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar borsuk bi- 
çimini kullanırlar. Eski Kıpçakçada da bor- 
suk olarak geçer. 
Etimolojisi tartışmalı ve karışıktır. Clauson'a 
göre (ED 369 a), biçim bakımından Türkçeye 
benzemez. O açıdan yabancı bir dilden kalma 
bir alıntı olduğu hemen hemen açıktır. Clau- 
son Toharcadan geldiğini dile getirmiştir. Bi- 
limsel yayınlarda *bor 'gri, kül rengi” kökün- 
den geldiği yolundaki sav sıklıkla dile getiril- 
miştir. Örn. Bang (KSz 17 : 136) *bor'dan 


geldiğini yazmıştır. Bk. Râsânen : V 81. An- 
cak Şçerbak (İRLTJa 139) çağdaş Türk diya- 
lektlerinde *bor yerine boz biçiminin geçtiği- 
ni öne sürerek bu görüşe karşı çıkmıştır. 
Ramstedt (KWb 52 a) Moğolca borki ve 
Türkçe borsuk biçimlerini *bor “gefrâssig, 
fet kökünden getirmiştir. Türkologlar por- 
suk (< borsuk)'un borsu- “pis kokmak” kö- 
künden çıktığını da sık sık sözlendirmişlerdir 
(ör. Röna-Tas: Bevezet&s 23). İlk bakışta bu 
yaklaşım düşündürücüdür. Ancak Clauson, 
borsı- (< porsı-) kökünün borsuk (> por- 
suk)'tan türetilmiş bir biçim (backformation) 
olduğunu ortaya atmıştır. Brockelmann 
(OGM 84. $ a) bursumak (Oğuzca bursuk) 
biçiminden yola çıkarak -mak ekiyle yapıl- 
mış bir türev olarak değerlendirmiştir. Doer- 
fer (TMEN 733) Bang'ın etimolojik açıkla- 
masını geri çevirdikten sonra Macarca ve Çu- 
vaşça biçimleri göz önüne alarak çağdaş bor- 
suk (< porsuk)'un *bors biçiminden geldiğini 
bir olasılık olarak düşünmüştür. Ona göre, 
borsuk bir küçültme biçimidir. 

Doerfer Türkçeden komşu dillere geçen bi- 
çimleri toplu olarak vermiştir. 

Macarcada kullanılan borz biçimi eski bir 
Türk dilinden kalma bir alıntıdır (Gombocz : 
BTLw 35; Ligeti : TörK 307-308). Doerfer 
(IMEN 733) borz biçiminin eski Macarca 
*borzok'tan geldiğini ileri sürmüştür. Ona 
göre, *borzok biçiminin sonundaki -ok Ma- 
carcada yanlışlıkla çokluk eki olarak değer- 
lendirildiğinden düşmüştür. Ligeti (TörK 
308) Macarca borz'un geçmişinin Doerfer'in 
bu kuramına ters düştüğünü açıklamıştır. 
Ona göre, Türkçe borsuk (— porsuk) biçimi 
karşısında tek heceli Macarca borz, yalnız es- 
ki Çuvaşçadan alınmış olabilir. Benkö'nün 
yeni açıklaması için bk. MNy 61 : 403-404. 
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Türk diyalektlerinden Kalmıkçaya da geçmiş- 
tir (Ramstedt : KWb 52 a). Moğolcada porsu- 
Ba borki 'vieux blaireau” adı verilir. Bu ad 
Kalmıkçada da geçer. 

Çağdaş diyalektlerde porsuğa kaşkulak (ve 
kaşkakulak) adı da verilir : Krg kaşkulak ; 
Tar kaşkakulak. Bk. Bang : KSz 17 : 137. 
Şçerbak (İRLTJa 154) kaşkulak biçimini ver- 
mekle yetinmiştir. 

Kuğu diyalektinde “porsuk” olarak torokon 
adı kullanılır. Altay diyalektinde bu adın yo- 
rokon biçimi geçer. Bu biçimlerin Moğolca- 
dan alındığı açıktır (Moğ corugan). Gombocz 
(NyK 35: 271; KSz 13:26) Sibirya diyalektle- 
rinde kullanılan yorokon biçimini öz Türkçe 
bir öğe sayarak Moğolca doroğo biçimiyle 
birleştirmiştir ki yanlıştır. Ramstedt (KWb 
476 b) Kalmıkça biçimi vermişse de, yorokon 
ve torokon biçimlerini gözden kaçırmıştır. 

Joki : LwSS 98; Pelliot : BSOS 6 : 561; Ego- 
rov : BS 165-166; Râsânen : V 81; Clauson : 
ED 369 a; Crânjalâ : RumVi 218; Dmitriev : 
Stroj 526; Baskakov : Russkie familii 200; 
Sevortyan : ESTJa 1978, 191 (porsuk biçimi- 
ne gönderme yapmıştır). 


porta yer. “iki kanatlı büyük kap. Ağızlarda 
borda olarak da geçer. 
<R röpra (< Lat porta) “kap. 
Râsânen: V 386 b; Tzitzilis: GrLw 429. BK. 
Dankoff: EÇ-Glossary 67. 


post "tüylü hayvan derisi” 
> Sart post “deri, kabuk?. - KKip post “deri” 
< Far post 'skin 
Râsânen: V 386 b. 


posta “gemilerin kaburgalarını oluşturan eğri 
ağaç, ıskarmoz” 
<R nöcre 'timber of a ship”. Akdeniz dille- 
rinde de yaygın olarak geçer: Port costa; Fr 
cötes; İtal costa. Bu biçimlerin Latince cos- 
ta'dan geldiği açıktır. Türkçe posta biçimi 
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doğrudan doğruya Rumcadan alınmıştır. 
Türkçede gemi kaburgasına ıskarmoz adı da 
verilir. Bk. ıskarmoz. 

Kahane-Tietze: LFL 256. 


postal 1. 'konçlu ve kaba potin'; 2. “düşkün 
kadın”. 
Bulgarcadan alındığı anlaşılıyor. Big postâl 
“ayakkabi”. 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun: A05:47). 
Miklosich: SlavElem 18; Tietze: Slav 26/ 
173; Skok: EtRj 3:16. 


poş bk. apoşi. 


poşa yer. “Çingene” 
< Erm p*63a, bo3a “gypsy, beggar”. 
Foy: MSOS 6:141; 7: 217; Dankoff: ALT 66. 


poşu “bir tür kenarları saçaklı ipek, pamuk ve- 
ya yünden yapılmış baş örtüsü. Ağızlarda 
puşu olarak da geçer. 
< Erm p'o3i, p'uği, p'u$u “women's black 
silk headscarf? < Farsça. 
Dankoff: ALT 760. 


pot 1. 'kötü dikiş sebebiyle kumaşta oluşan 
büzülme veya kıvrım”; 2. 'yanlışlık, hata, 
gaf” 
< Erm p'ot* “fold, pleat, crease”. 
Dankoff. ALT 751; Pallö: NyK 36:157 
(Fransızca faute'tan geldiği yolundaki açıkla- 
ması yanlıştır). 


potkal *kaza veya başka bir olayı karadakilere 
bildirmek için gemilerden denize salınan, 
içinde mektup olan şişe”. Türkçede *içki şişe- 
si” olarak da kullanılır. 
< İtal (Venedik) bocal 'vaso di terra cotta”. - 
Türkçe potkal biçiminde gördüğümüz -£- 
benzeşmezlik sonunda sonradan türemiştir : 
Türkçe *pokal > *pokkal > potkal. 
Kahane-Tietze : LFL 96. 


potuk! 'deve yavrusu”. Anadolu ağızlarında 
potuk yanında potak biçimi de kullanılır. 
< botu 'deve yavrusu” # -k küçültme eki. Es- 
ki ve yeni diyalektlerde botu ve bota biçimle- 
ri yaygın olarak kullanılır : Tkm pota. - 
Kzk bota. - KKip bota. Kara Kalpaklar bota- 
lak biçimini de kullanırlar. - Nog bota. - Kıg 
boto. 
Orta Türkçede botu olarak geçer. Anadolu'da 
kullanılan pofak biçiminin bota köküne da- 
yandığı açıktır (bota-k). Anadolu'da b-'nin 
p-'ye çevrilmesi normaldir. Türkçe bala kö- 
künden gelen palaz örneğinde de baştaki b- 
sesi p-'ye çevrilmiştir. 
Diyalektlerde kullanılan bota ve botu biçim- 
leri arasındaki ses ayrılığı da normaldir. 
Ramstedt: KWb 53 a; Şçerbak: İRLTJa 106, 
126-127; Doerfer: TMEN 777, Rösânen: V 
82 a; Clauson: ED 299; Tatarintsev : Vlijanie 


24; Sevortyan : ESTJa 1978, 198-200 ; Eren: i 


TD 52:770; 1990/1 : 38-39. 


potuk? yer. “bir yıllık, otsu ve tüysüz bir bitki 
(Polygonum bellardii). 
Kökünü bilmiyoruz. 


potur 1. “kırmalı ve potlu”; 2.'arka tarafında 
kırmaları çok, bacakları dar bir tür pantolon” 
< Erm p'ot'or 'pleated ; a type of breeches. 
Türkçeden Arnavutça, Rumca, Bulgarca, Ma- 
kedonca, Sırpça, Rumence gibi Baikan dille- 
rine de geçmiştir. 
Dankoff : ALT 751 ; Pallö: NyK 36 : 157; 
Şâineanu: InflOr 2-297, Skalji& Turc 523; 
Skok: EtRj 3:17; Andriotis: EL 291; Kakuk: 
ElOsm 331. 


poy bk. boy. 


poyra “tekerleğin ortasında, parmakların s0- 
kulduğu, çevresi delikli ağırşak”. Yerel ağız- 
larda porya (> borya) olarak da geçer. 
<R nopela “das Gehen, Gang, Reise, Fahıt”: 
yer. MOUPELÜ *eiserne Büchse im Rad cines 


Ochsenkarrens'. Türkçe poyra'nın göçüşmeli 
(metathetigue) bir biçim olduğu açıktır. Bk. 
poyraz. 

Taitzilis: GrLw 426. Symeonidis (Gr 173/16) 
poyra biçimini Rumca ânöyupoç “Perimeter, 
Umkreis? sözüyle birleştirmiştir. Râsânen V 
386 a) kökenini vermemiştir. 


poyra bk. borya. 


poyraz < poryaz “kuzeydoğudan esen soğuk 
rüzgâr” 
<R BopLöç 'north wind”. - Türkçe poyraz bi- 
çimi göçüşme (metathöse) sonunda ortaya 
çıkmıştır. Türkçe çeyrek (< < Farsça çâryak) 
gibi. 
Meyer: Türk$t. 18, 83; Foy: MSOS 1: 235; 
Kahane-Tietze: LFL 750; Rösânen: V 386 b; 
Symeonidis: Gr 175/31; Eren : TD 53 : 256, 
257, 58:252. 


pöç bk. pöçük. 


pöçük yer. 1. “kuyruk sokumu? ; 2. 'kuyruk'; 
3. 'uç'. Yerel ağızlarda pöç olarak da geçer. 
< Erm poğ' tail; coccyx; tail of shoe” 
poğ'ik. Kürtçede poç, boç ve boçik olarak 
geçer. 
Blâsing: AL 14; FO 29 : 28/8; Dankoff : EÇ- 
Glossary 68; ALT 629; Râsonyi: Melich 
Arm 317 (yanlışlıkla öz Türkçe bir öğe ola- 
rak değerlendirmiştir). 


pöhrenk yer. 'ağaç veya topraktan yapılmış su 
borusu, künk” 
< Erm p'oforak (dial. p'ograg, p'öğrank) “ca- 
nal, water pipe. Kürtçede pohrank olarak ge- 
çer. 
Ağızlarda yapı işlerinde kullanılan Ermenice- 
den kalma birçok alıntı geçtiği göze çarpar. 
Çörten, him, keran, maran, pişirik gibi. 
Blösing: AL 111; FO 29 : 36/55; Dankoff: 
ALT 758. 
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pölük bk. belik, 


pranga “gemilerde kürek cezasına çarptırılan- 
ların ayaklarına takılan kalın zincir” 
< İtal branca “set of chains for galley slaves 
assignet to one oar”, Rumca (pâyya), Bul- 
garca (prânga), Sırpça (prânge) ve Arnavutça 
(prangö) gibi dillerde de kullanılır. 
Tagliavini: Annali N.S. I : 194; Kahane- 
Tietze: LFL 127; Râsönen: V 85 a; Skok: 
EtRj 3: 22-23. 


prostela yer. “önlük” 
<R unpoordka “Schürze”. 
Bonelli: KSz 3 : 67; Symeonidis: Gr 185/147, 


protesto “bir davranışı, bir düşünceyi haksız, 
yersiz, gereksiz bularak karşı çıkma” 
< İtal protesto ' protest”, 
Kahane-Tietze: LFL 518. 


prova “bir şeyin istenilen düzeyde olup olma- 
dığını anlamak için yapılan deneme” 
< İtal prova trial; test”. 
Kahane-Tietze: LFL 520, 


pufla < pupla “ince kuş tüyü” 
<R xoinovko 'Daune, Flaumfeder”. Dili- 
mizde pufla biçimi daha çok sıfat olarak kul- 
lanılır (pufla yastık). O bakımdan yerel ağız- 
larda pufla biçimi elliptigue olarak “yastık” 
anlamını almıştır. 
Meyer : TürkSt 20; Tietze: Gr (1) 237/225. 


pulada bk. bulada. 
pulatarina bk. platerina. 


pulluk “toprağı sürmek için kullanılan tarım 
aracı” 
< Slav plug. Slav dillerine Germancadan geç- 
miştir (Alm PfHug). Bk. Kluge: EWb 545. 
Daher: AA 87; Eren: TDAY 1958, 14; Tür. 
koloji Dergisi 8: 18-19 ; TM 19: 285; 
Râsânen : V 387 a, 
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puluç “cinsel gücü olmayan (erkek). Red- 
house puluç yanında pulaç “sexualiy impo- 
tent” biçimini de vermiştir. 
Eski Kıpçakçada buluç *catamite” olarak ge- 
çer, 
Kökünü bilmiyoruz. 
Halasi-Kun: AEMAe |J 1185. 


pungal bk. pingel. 


pupa "geminin arkası, kıç? 
< İtal (Venedik) pupa “poop”. - Belli başlı 
Akdeniz dillerinde de yaygın olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 527, 


pur yer. 1. “taş”; 2. “alçı taşı, alçı”; 3. “kireçli, 
taşlı toprak”; 4. *kil?; 5. “tarıma elverişli ol- 
mayan killi toprak” 
< Erm buf “lime, plaster”, 
Dankoff : ALT 77. Tietze (Gr (1) 237/231) 
Rumca xwpi, NOVPİ 'weisser Sandstein; 
TufP biçimiyle birleştirmişse de, birçok veri- 
nin doğrudan doğruya Ermenice pur'dan 
alınmış olabileceğini de dile getirmiştir. 


pus, bus, pusa, püse “ağaçlardan sızan zamk, 
ağaç balı”. Yerel ağızlarda pise (> Pis) biçim- 
leri de kullanılır, 
Tietze'ye göre (Gr (ij 236/217), Rumcadan 
alınmıştır: R x/ooa 'Pech”, Yerel olarak pis 
bal, pisik balı gibi birtakım biçimler de ge- 
çer. Dilimizde “erik, kayısı gibi ağaçlardan 
sızan bir çeşit zamk” olarak kullanılan kedi 
balı adının pisik balı adına dayandığı anlaşılı- 
yor (halk etimolojisi). 


pusat 1. 'araç”; 2. “silâh, savaş aracı”. Yerel 
ağızlarda pusat (ve busat, bısat) 1. 'giysi”; 
2. 'giysilik kumaş”; 3. “gelinlik giysi”; 4, *ge- 
linlik kumaş” ; 5. “çeyiz”; 6. “çamaşır” olarak 
geçer. 
Meninski (1680) pusat'ı “Apparatus, instru- 
mentum, utensile, arma, vasa / Werckzeug, 
Rüstung, Wehr, TroB, Reisezeug? olarak ver- 
miştir. 


Azeri alanında busat (ve büsaf) biçimi kulla- 
nılır. 

Arapçadan alındığı anlaşılıyor (Ar bisâf “Tep- 
pich'). Bk. Deny : Principes 97. $. 

Kürtçede pousat 'selle, bride et autres acces- 
soires pour seller un cheval? olarak geçer. 
Daha çok bilgi edinmek için bk. Tietze : Ma- 
tuz Arm 303-309. 

Rösânen : V 387 b ; Tryjarski : Altaistic stu- 
dies 179 ; Eren: TD 1993/1 : 387. 


pusu < busu 'birine saldırmak için saklanarak 
beklenen yer”. 
Orta Türkçede busuğ olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada busu biçimi kullanılır. 
Türkçe pus- (< bus-)'sinmek; saklanmak? kö- 
künden -u (< -uğ) ekiyle yapılmıştır. Türkçe 
pus- Türkmencede bus- olarak saklanmıştır. 
Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, Orta 
. Türkçede de bus- olarak geçer. 
Sırpça büsija, püsija, Bulgarca pusija biçim- 
leri Türkçeden alınmıştır. 
Skalji&: Turc 156, 526; Doerfer: TMEN 742; 
OLZ 9/10, 1971, 448; Hungaro-Turcica 135; 
Râsânen: V 90 a; Clauson: ED 373 a; Sevort- 
yan : BSTlJa 1978, 278-279. 


pusula, pusla < busola, pusola *yön tespit et- 
mek için kullanılan kadranlı araç" 
< İtal bussola *mariner's compass*. Akdeniz 
dillerinde de yaygın olarak kullanılır: İsp 
brujula, Port bussola, Fr boussole, Ar buşla, 
R urxotoovlaç. 
Meyer: TürkSt 83; Foy : KS5z 1 : 303; MSOS 
11 : 239; Kahane-Tietze: LFL 133; Râsânen: 
Vv387b. 


pusval “yemenicilerin kullandığı ölçü”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


puşat bk. pışat. 


puşt *eş cinsel erkeklerin cinsel zevklerine hiz- 
met eden sapık erkek çocuk' 
< Far puşt “a catamite'. Farsçada puşt “arka” 
olarak kullanılır. Türkçe peştamal (< Farsça) 
sözünde de “arka” anlamında geçer. Bk. peş- 
tamal. 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir 
(Halasi-Kun: AO 5:45). 
Rösânen: V 387 b. 


put 'üç dört tel ipekten bükülmüş iplik”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


püren yer. “süpürge otu”. Ağızlarda piren biçi- 
mi de yaygın olarak geçer. 
<R xpivog 'Steineiche; Kermesstrauch. 
Tietze: Gr (1) 237/228; Eren: TD 1992/2: 
171, 192-193. 


pürmeçe “gemiyi kıç tarafından şamandıraya 
veya başka bir gemiye bağlamaya yarayan 
ince halat, yedek halatı" 
<R npvudıoa 'stern fast. Türkçede pürme- 
çe yanında permeçe (ve pirimeçe) biçimi de 
geçer. 
Kahane -Tietze: LFL 836. 

püsür yer. 1. “karışık, dolaşık (ip, saç)”; 2. “ka- 
rışık, dolaşık (iş); 3. “kendirin çöplü kısmı”; 
4. “yünün eğrilmeye elverişli olmayan kaba 
kısmı” 
< R ârocoüpi 'von Kleidungsstücken, was 
abgetragen und nicht mehr brauchbar ist; 
Auswurf, Abfal. 
Tietze: Gr (1) 212/24. 
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radansa 'yelkenlere açılan deliklere ve halat 
ilmiklerine geçirilen metal halka” 
< İtal radancia “thimble”. 
Kahane-Tietze: LFL 531. 


rafadan < rafıdan 'kaynar suda kabuğu ile az 
pişirilen (yumurta) 
<R popnröv 'weiches Hi”. 
Bulgarca (rovit, rofit) ve Sırpça (röfito) gibi 
Balkan dillerine de geçmiştir. 
Meyer: TürkSt 57; Tzitzilis: GrLw 449. 


raht 1. 'at takımı”; 2. yolda lâzım olacak şey- 
ler; 3. 'döşeme vb. takımları"; 4. pencere 
ve kapı kanatlarını çerçeveye tutturan mente- 
şe takımı” 
< Far raxt 'goods and chattels, apparatus; 
wearing apparel; traps; rich furniture, ta- 
pestry, housings, harness”. 
Sırpça raht, Bulgarca raxt biçimleri Türkçe- 
den alınmıştır. 
Skalji&: Turc 529-530; Skok: EtRj 3:100. 


rahvan 'binek hayvanlarının koşarken bir yan- 
daki iki bacağını aynı anda atan koşma bi- 
çimi” 
< Far rahwâr 'a swift, ambling horse”; rah- 
war “an easy-going nag', rahwâr 'a guick, 
easy, ambling-paced horse”, râhwar “an casy, 
ambling nag” (< : rah 'yol). Farsça -r'nin Türk- 
çede -n'ye çevrildiği göze çarpıyor. 
Türkçeden Sırpçaya râhvan (râvan) olarak 
geçmiştir (Skalji€: Turc 530). 


randa 'gemilerde mizana direğinin gerisindeki 
yan yelken” 
< İtal randa *spanker”. Ostrogotçadan geldiği 
anlaşılan İtalyanca randa sözü, Arapçaya da 


randa olarak geçmiştir. Rumcada 'yelken' 
olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 535. 


ranza “gemilerin kamaralarında yatak sermek 
için yapılmış yer” 
< İtal (Venedik) rancio “letto sospeso nella 
stiva usato dai pescatori adriatici”. - İtalyanca 
rancio'nun sonundaki o Türkçede a'ya çev- 
rilmiştir. 
Kahane-Tietze: LFL 534. 

raspa 'demir veya tahta yüzeylerdeki eski bo- 
yaları çıkarmak veya pürüzleri gidermek için 
kullanılan iri dişli törpü” 
< İtal raspa 'rasp'. - Güney ve Doğu Akdeniz 
dillerinde de kullanılır. 
Meyer: TürkSt 49; Kahane-Tietze: LL 536. 


rastık “kadınların kaşlarını veya saçlarını bo- 
yamak için sürdükleri siyah boya” 
< Far râsuxt 'antimony, from a mixture of 
which, with galls, a kind of oil is expressed 
by a hot iron, with which the ladies anoint 
the hair of their eye-lids and brows, not 
only to give them a beautiful black, but to 
smooth away excrescences'. Farsçada râsux 
olarak da geçer. Türkçe rastık göçüşme 
(metathöse) sonunda oluşmuştur: *rasukt > 
*rastuk > rastık. 
Sırpça râstok biçimi Türkçeden alınmıştır. 
Röâsânen: V 388 b. 


reçel “meyveleri şekerle kaynatarak yapılan 
tatlı”. Ağızlarda Jeçer olarak da geçer. 
< Far riçal, riçâr 'a confection, electuary, pre- 
served fruits. Farsçada Jiçâr, Jiçâl biçimleri 
de kullanılır. 
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Deny : Principes 79; Râsânen: V 389 a; 
Monchi-zadeh: Xurâsân 330. 


reçete < reçeta 'üzerinde doktorun hastaya 
verdiği ilâçlarla bunların kullanılış biçimleri 
yazılı olan kâğıt” 
< İtal ricetta *reçete”. 
Bonelli : Elementi 190; Barbera : Elementi 
212; Tietze: Oriens 5: 259, 263. 


reçine “ağaç sakızı, çam sakızı, akındırık? 
<R peroitva. Kökeni için bk. Andriotis: EL 
308. 
Dankoff: EÇ- Glossary 46. 


rende “tahta yüzeylerin pürüzlerini gidermek 
için marangozların kullandığı araç” 
— Az rondo. - Tkm rende. - Krg irende. - Özb 
randa 
< Far randa “a joiner's plane”. 
Bulgarca rendö ve Sırpça erönde, erönda, 
irende, irönda, rönde, rönda biçimleri Türk- 
çeden geçmiştir. 
Râsânen: V 389 a. 


renk cisimler tarafından yansılanan ışığın 
gözde oluşturduğu duyum”. Yerel ağızlarda 
irenk “hile”, “eziyet, işkence” olarak da geçer. 
< Far rang “color” (Pehl rang). Farsçada *stra- 
tagem, fraud, imposture; insincerity, perfidy, 
disloyalty; playfulness, innocent delusion or 
frolic, ridicule” olarak da geçer. 
Tietze: Pers 151/99. 


reşme 'yular, başlık'. Yerel ağızlarda reşme 
yanında ireşme yan biçimi de kullanılır. 
- Tkm irişme 'yular; dizgin 
< Ar raşma 'Halfter, Nasenriemen am Zaum- 
zeug'. Farsçada da raşma olarak kullanılır. 
Sırpça r&$ma biçimi Türkçeden alınmıştır. 
Tietze: Ar 279/73; Skalji& Turc 534; Râsü- 
nen: V 389 a; Skok: EtRj 3: 132; Muhamedo- 
va: MSFOu 158: 190. 
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rezene 'sarı çiçekli, yaprakları iplik biçiminde 
parçalı, hoş kokulu, baharlı meyveleri anason 
gibi yemeklerde ve içkilerde tat verici olarak 
kullanılan, çok yıllık otsu bir bitki (Foenicu- 
lum vulgare)” 


< Far râziyâna “fennel”. 


rıhtım “bir akar su veya deniz kıyısında dol- 
durularak yapılmış, gemilerin yanaşabileceği 

yer” 

< Far rixtim “a terrace (upon a roof); a dam 

or dyke”. 


Kahane-Tietze: LFL 8. s. 


riyale 'riyale gemisi” 
< İtal reale 'galera reale, galera principale”. 
Portekizce, İspanyolca, Fransızca, İtalyanca 
gibi dillerde de kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 537. 


robot “çeşitli işler yapabilen otomatik araç”. 
Uluslararası bir söz olarak Fransızca (robod, 
Almanca (Roboğ, İngilizce (robof), Rusça 
(robot) gibi dillerde kullanılır. Almancada 
Robot yanında Roboter biçimi de geçer. 
Avrupa dillerinde kullanılan biçimler Çekçe- 
den alınmıştır. Çek yazarı Karel Capek 
(1890-1938) 1920 yılında yazdığı “RU.R.” 
adlı oyunda tekniğin gelişmesi sonunda insa- 
nın yapabildiği her işi yerine getirebilecek 
kadar gelişen hayali makine adamlara robot 
adını vermişti. Bu adın Eski Slavcada 'uşak- 
lık, kölelik, kulluk? olarak kullanılan rabota, 
robota'dan geldiği açıktır. Çekçe ve Polcada 
robota “angarya” anlamına gelir. Sırpça, Hır- 
vatça, Bulgarca gibi Slav dillerinde râbota 
biçimi *iş” olarak geçer. Slavca rabota, robo- 
ta biçimleri “köle, kul? olarak kullanılan rab, 


rob'dan gelir. 


Türkçeye Avrupa dilleri (Fransızca) yoluyla 
girdiği anlaşılıyor. 
Bk. Kluge : ECWb2! s.v. Arbeit. 


roda 'halat yumağı” 
< İtal (Venedik) roda 'coil of rope”. İtalyan- 
cada ruota, Fransızcada roue olarak kulla- 
nılır. 
Kahane-Tietze: LFL 544. 


rota 'bir geminin gidiş yönü” 


< İtal rotta “course”. - Belli başlı Akdeniz dil- 


lerinde de kullanılır: İsp rota; Fr route, R 
pdra. 
Kahane-Tietze: LFL 547. 

ruba bk. urba. 

rüzgâr “yel” 
< Far rüzgâr “wind, air. - Dilimizde eski 
Türkçe yel'in yerini almıştır. Ancak eski ve 
yeni diyalektlerde Türkçe yel, olduğu gibi 
kalmıştır. Bk. yel. 
Kahane-Tietze: LFL 8. s.; Râsânen: V 390 b. 
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saban 'tarla sürmeye yarayan demir uçlu 
araç”. 
Orta Türkçeden beri “saban? olarak kullanıl- 
dığını biliyoruz (Brockelmann: OGM 18.$n: 
sapan!). Eski Kıpçakçada da saban “saban 
olarak geçer. Bundan başka, saban (ve saban 
yeri) 'tarla' olarak da kullanılır. 
Türkçede türlü ekinlerin taneleri alındıktan 
sonra kalan saplarına verilen saman adının 
saban (< : sap “tarladan harman yerine getiri- 
len ve henüz dövülmeyen ekin') biçiminden 
geldiği anlaşılıyor: Türk diyalektlerinde sa- 
man sözü yanında kullanılan saban biçiminin 
“saman” anlamına geldiğini biliyoruz. Ancak, 
saban biçimi Tatarcada “yaz ekini” olarak da 
geçer. Bundan başka, Tatarca ve Kazakçada 
saban 'tarla' olarak da kullanılır. Bu sözü 
“tarla” olarak kullanan diyalektlerde sabana 
saban ağaç (tarla ağacı') adı verilir. Ör. 
Balkarlar sabana saban ağaç adını verirler. 
Buna göre, saban sür- “tarla (saban) sürmek” 
anlamına gelir. Türkçe saban ağaç 'tarla ağa- 
cı adı sonradan ejliptigue bir biçim almıştır. 
Türkçe saban bu ellipse sonunda 'tarla sür- 
meye yarayan araç? anlamını kazanmıştır. 
Bk. saman. 
Eski Türklerin sabana amaç adını verdikleri- 
ni biliyoruz. Kâşgarlı Mahmut bu adı amaç 
olarak sakladığı gibi, çağdaş diyalektlerin bir 
bölümünde de amaç olarak kalmıştır. Bundan 
başka, eski Türkler ağaç sabana bokursı adını 
da verirlerdi. Bu adı bu gün yalnız Yeni Uy- 
gurlar kullanırlar. 
Çuvaşlar sabana aka (akapu$) adını verirler. 
Bu adın Türkçe ek- (< Çuv ak-) kökünden 
geldiği açıktır. Bu kökün bir türevi olarak 


aka adı 'sürülmüş tarla” olarak da kullanılır. 
Türkçe saban (< saban ağaç) adı gibi, Çuvaş- 
ça aka adı da ek- kökünün bir türevi olarak 
başlangıçta “ekin ekilen yer, tarla” olarak kul- 
lanılmış, daha sonra da akapus (aka 'tarla' * 
pu$ *baş') adında “saban” anlamını almıştır. 
Son olarak, akapu$ adı elliptigue bir biçim 
(aka *saban') almıştır. 

Bu ad Macarcada “Eski Çuvaşça” bir alıntı 
olarak saklanmıştır (eke). 

Altay Türkleri sabana salda adını verirler. 
Bundan başka, andazın (< Moğolca) adını 
da kullanırlar. 

Kazaklar sabana soka adını verirler. Kırgızlar 
ise soko biçimini kullanırlar. Tatar diyalek- 
tinde soka yerine suka biçimi geçer. Baş- 
kurtlar ise huka biçimini kullanırlar. Yalnız 
çağdaş diyalektlerde kullanılan bu ad Rusça- 
dan alınmıştır (s0X0). 

Türk diyalektlerinde sabana koş adı da veri- 
lir. Örn. Kırgızlar koş adını “saban, kara sa- 
ban? olarak kullanırlar. 

Türkmenler kara sabana künde adını verirler. 
Kara Kalpaklar bu adı günde olarak kullanır- 
lar. Ancak birkaç diyalektte geçen bu ad 
Farsçadan alınmıştır. 

Türkmenler aza! adını da “kara saban” olarak 
kullanırlar. 

Azeri Türkleri kara sabana x/ş (< Farsça) adı- 
nı verirler. Azeriler *saban? olarak kotan adı- 
nı da kullanırlar. Doğu Anadolu ağızlarında 
da kotan “büyük pulluk” olarak geçer. Bk. 
kotan. 

Anadolu'da iki çift öküzle çekilen sabana pa- 
pura adı verilir. Bk. papura. 
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Rusça saban Türk diyalektlerinden alınmıştır 
(Şipova: STRJa 267). 

Eren: Türkoloji Dergisi 8:11-19; TM 19: 286; 
Râsânen: V 402 a; Daher: AA 87-89; Clau- 
son: ED 790 a. 


saç “baş derisini kaplayan kıllar” 
- Tkm şaç. - TatK çeç. - Bşk ses. - Nog şaş. - 
KKip şaş. - Kzk şaş. - Krg çaç. - Şor şaş. - 
Sag sas. - Kzl yaç (bk. Ramstedt : KSz 15: 
150). - Tuv çaş. - Hak sas. - Yak as. Yakut- 
çada başındaki s-'nin düşmesi kuraldır. - Çuv 
$ü$. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede saç olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da saç biçimi kullanılır. 
Diyalektlerde benzeşme (assimilation) yoluy- 
la saç > çaç (> çeç) gibi birtakım biçimler 
ortaya çıkmıştır. 
Radloff: Phon 154; Ramstedt : KSz 15 : 138; 
Brockelmann : OGM 18. $ 8 ; Röâsânen: LTS 
175;St023,5:29; V 391 b; N&meth: ALH 
23:3; Egorov: BS 224; Clauson: ED 794 a; 
Doerfer : KhalMat 302. 


saçula “ağaçtan yapılmış dökmeci kalıbı” 
< Kİtal s4ssola “*founder”s mold”. 
Kahane-Tietze: LFL 570. 


sadakor 'düz dokunmuş, açık saman renginde 
bir tür ipek (kumaş). 
İtalyancadan geldiği anlaşılıyor (İtal seta cru- 
da 'ham ipek'). Ancak, sadakor biçimi ses 
yönünden açıklanmaya muhtaçtır. 


safra 'gemileri dengede tutmak için sintineleri- 
ne konulan ağırlık?. Türkçede sabura ve zafra 
biçimleri de kullanılır. 
< R (Bizans) oaBoüpo “ballast”. Türkçe sa- 
bura biçimi Arapçadan alınmıştır (Ar şâbüra). 
Azeri alanında kullanılan safra biçimi Türk- 
çeden geçmiştir. 
Meyer: TürkSt 84; Kahane-Tietze: LFL 837; 
Deny: Principes 176; N&meth: ALH 3 : 196, 
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sağanak “birdenbire başlayan, kısa süren şid- 
detli yağmur”. 
Türkçe sağ- kökünden -Ça)nak ekiyle kurul- 
duğu açıktır. Türkçe boğ- kökünden yapılmış 
olan boğanak gibi. Bk. boğanak. Rumcaya 
oayavdkı olarak geçmiştir (Andriotis: EL 
313). 


sağır *işitmeyen (kimse)'. Yerel ağızlarda sa- 
nır olarak da geçer. 
> TatS sağır. - KKlp savur. Kara Kalpaklar 
sanırav biçimini de kullanırlar. - Kür sağır. - 
Türki sargü “sağır'. Göçüşme (mdtathöse) so- 
nunda oluştuğu anlaşılıyor. Türki alanında 
sanrağu biçimi de geçer. 
Eski diyalektlerde geçen biçimleri Clauson 
(ED 840-841) saymıştır (sınar “a side). Eski 
Kıpçakçada sağır, sanır (ve sanrav) olarak 
kullanılır. 
Eski ve yeni diyalektlerde “tek” olarak kulla- 
nılan sanar — sınar'dan çıktığı anlaşılıyor: 
Tel, Alt sanar 'eins von einem Paare”. - Tel, 
Krg, TatK sınar “einer von einem Paare, un- 
paarig'. - Kumd sâr, sangar 'çiftin bir teki”. - 
Yak anar 1. 'iki yandan biri. bir şeyin iki bö- 
lümünden biri, bir şeyin yarısı”; 2. *çiftin bir 
teki?. Yakutçada sanar'ın başındaki s- düş- 
müştür. 
Clauson Teleütçe, Kırgızca, Kazakça, Kara 
Kalpakça, Tatarca (Kazan), Nogayca gibi 
çağdaş diyalektlerde yaşayan biçimlerin “one 
of two sides”, “one of two (anything)” anla- 
mına geldiğini vurgulamıştır. Brockelmann 
(OGM 140 $ w) sımar yüz 'eine Gesichts- 
sete” örneğini vermiştir. 
Bu verilere göre, sağır (< sanır < sanar)'ın 
tek kulaklı”, yani “sağır? anlamına gelen sa- 
nır kulaklı (< sanar kulaklı < sanar kulaklığ) 
adından çıktığı anlaşılıyor. Bu ad doğal bir 
elips (ellipse) sonunda Türkçede sağır (< sa- 
nır) biçimini almıştır. 


Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde sağır (< 
sanır) yerine sanrav biçiminin geçtiği göze 
çarpar: Blk sanrau. - Bşk hanrau. Başkurtça- 
da baştaki s-'nin 4-'ye çevrilmesi kuraldır. - 
TatK sanrau. - Kzk sanrau. - Türki sanrağu. - 
Yüyg sağriğu. Bu biçimlerin sanır'dan geldi- 
gi açıktır. 

Türk diyalektlerinde buna benzer adlar yay- 
gın olarak kullanılır: Tel, Alt sanar kulak “gin 
Ohr; sanar kös 'ein Auge”. - TatK sınar küz- 
li “ein Einâugiger”; sınar kullı “cin Einarmi- 
ger. - Koy sıgar “blind”. Bu biçimin sınar 
közli “tek gözlü”, yani “kör” adından geldiği 
açıktır. - Yak arar ataxtâx 'topal, aksak”; 
anar xaraxtâx “bir gözü kör”. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde yabancı 
kökenli birtakım karşılıklar kullanılır: 1. Tkm 
ker “sağır” < Far kar (Râsânen : V254b); 
2. Krg dülöy. - Soy, Tel tüley < Mog dülei 
(Vladimirtsov: SrGr 287; Katuzyünski: ME 
44; Râsânen: V 504 b; Rassadin: Zaimstvova- 
nija 19, 22, 24, 28; Sevortyan: ESTJa 1980, 
324-325). 

Orta Türkçede üz (veya öz) 'sağır” olarak ge- 
çer. Kırgızcada ez olarak saklanmıştır (Clau- 
son: ED 279 a). 

Kaça, Koybal ve Altay (Oyrot) diyalektlerin- 
de üsker “sağır” olarak kullanılır (Râsânen: 
V 523 a). Samoyedceye de üsker olarak geç- 
miştir (Joki: Lw SS 375-376). 

Eren: TDAY 1954, 32; Deny: Principes 81; 
Bang: KOsm 2:23 (etimolojik yönden açık 
olmadığını bildirmekle yetinmiştir); Clauson: 
ED 814 b (sağır 'deaf” biçimiyle hanların 
yaptığı sürgün avına verilen sağır adı arasın- 
da bağ kurulamayacağını dile getirdiği gibi, 
“deaf” olarak kullanılan sağır'ın kökeninin bi- 
linmediğini de seslendirmiştir). 

Rösânen (V 114 b) Tatarca çukrak 'taub, 
Taubheit” biçimini sağır, sanrau biçimleriyle 
karşılaştırmıştır. Ancak sağır'da (V 393 b) 
çukrak biçimini vermemiştir. Bk. Tenişev : 
Şiraliev Arm 167. 


sağmal 'süt veren, sağılan” 
Az sağmal. 
Ramstedt'e göre (KWb 317 b), Moğolcadan 
alınmıştır (Moğ sağamal). Şçerbak (İRLTJa 
112) da Moğolcadan geldiğini dile getirmiş- 
tir. -mal — -mel ekinin Moğolcada yaygın 
olarak kullanıldığını biliyoruz (Clauson: Stu- 
dies 203). Ancak bu ekin Türkçede de geçti- 
ğini görüyoruz. Ağızlarda göçmel “bir yere 
sonradan gelen (kimse) (göç- * -mel) olarak 
kullanılır. Özellikle Kırgızcada -mal (< -mel) 
eki sıklıkla geçer: bıçmal, bütömöl, kösömöl, 
közömöl, okumal, sınamal, tanımal, ulamal. 
O bakımdan Ramstedt'in açıklaması tartış- 
maya açıktır. Bu ek üzerine bilgi almak için 
bk. Tatarintsev: Vlijanie 29. 
Brockelmann: OGM 85.$; Râsânen: V 393 a; 
Gökyay: TDAY 1979-1979, 28; Deny : Prin- 
cipes 81 ; Berta: ALH 45: 207,213. 


sağrı 1. “hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki 
dolgun ve yuvarlakça bölüm”; 2. 'kalın deri, 
hayvanın sağrısından çıkan kalın deri”. Ağız- 
larda 'dağın tepesine yakın yokuş yer” olarak 
da geçer. 
- Tkm sağrı: atım sağrısı. - TatK saurı. - Nog 
savır. - KKlp sawırı : atın sawırısı . - Kzk sa- 
wıir. - Blk sauru. - Krg sörı 1. “sağrı”; 2. 'yan, 
kıç”; 3. hayvanın sağrısından çıkan deri". - 
Tar sağra. - Tel sürı. - Şor sağır. - Tuv sâr. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre , Orta Türkçede sağ- 
rı “deri? olarak geçer. Eski Kıpçakçada da 
sağrı biçimi kullanılır. 
Yakutçada öz Türkçe sözlerin başındaki 
s-lerin düştüğünü biliyoruz. Ancak Yakutça 
sârı: köm sârı “dicke, aber nicht feste Stuten- 
haut” biçiminde s-'nin düşmediği göze çarpı- 
yor. O nedenle bu biçimin Moğolcadan alın- 
dığı açıktır. Moğol diyalektlerinde sâri “cuir 
fait de la peau de la croupe d'un cheval, âne 
ou mulet” olarak kullanılır. 
Farsça sağri biçimi Türkçeden alınmıştır. 
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Tibetçe sag-ri, sags-ri Farsçadan alınmıştır. 
Bk. Yule, Hobson-Jobson, 818. 

Fransızca, Almanca, İngilizce gibi belli başlı 
Avrupa dillerinde de kullanılır (Fr chagrin; 
İng shagreen; Alm Chagrin). 

Laufer: T'oung Pao 17: 478/123; Ramstedt: 
KWb 319 b; Ligeti : NyK 49 : 248 ; Doerfer: 
TMEN 1212 ; Kaluğyüski : ME 145; Poppe: 
CAJ 12: 156; Dobrodomov : ST2, 1971, 
91-92; Râsânen: V 393 b; Clauson: ED 815 
a; Abaev: BS3:35. 


saka! yer. “aşık oyununda elde kullanılan bü- 
yük aşık” 
> Nog saka “seçme aşık”. 
Abaev: ES 3: 48. 


saka? “başında ve boynunda kırmızı, sarı tüy- 
ler bulunan küçük bir kuş (Carduelis cardue- 
lis) 
> TatK saka “saka kuşu”. 

saka? yer. “balık ağı” 
< İtal (Venedik) saca (de la rede) 'verta (part 
of the casting net or stow net)”. 
Kahane-Tietze: LFL 551. 


sakağı 'özellikle atlarda görülen ölümcül bir 
hastalık, ruam” 
- Kzk sakau 'tayların boğazında çıkan ur. - 
Krg sakö “taylarda görülen bir hastalık”. Kır- 
gızlar kaba kulağa da sakö adını verirler. - 
Yak sagıa, soğuo, sobuo “hayvanlarda görü- 
len bir hastalık (boğazda çıkan ur). Yakutça- 
da başındaki s-*nin düşmediği göze çarpıyor. 
Moğolca sagağu'dan geldiği yolundaki görüş 
düşündürücüdür. 
Sırpça sakâgija Türkçeden alınmıştır (Skok: 
EtRj3:190). 
Ramstedt : KWb 308 b; Katuzynski : ME 31, 
SI. 
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sakak “çene altı'. Eski kaynaklarda “çenenin 
altındaki et, gerdan” olarak geçer. 
—- Tkm sakak 'çene, başlıkta çene altından 
geçirilerek bağlanan bağ, çene bağı, çene ka- 
yışv. - Blk sagak “solungaç'. - Nog sagak 
“solungaç'. - KKip sagak “solungaç”. - Kzk 
sagak “çene altı”. - Krg sagak 1. “çene altı”; 
2. (hayvanlarda) döş bağr ; 3. “küpeleri bir- 
birine bağlayan gümüş zincir”; 4. “başlığın 
çene altından bağlanan bağ”. Kırgızlar bu 
bağa sagaldırık adını da verirler. 
Orta Türkçede sakak “çene” olarak geçer. Es- 
ki Kıpçakçada sağak biçimi kullanılır. 
Brockelmann (OGM 64.$d);72.$ a) sakak 
biçiminin sakal'dan ayrılamayacağını yaz- 
mıştır. Clauson (ED 807-808) da sakak'ın sa- 
kal'dan ayrılamayacağını dile getirmiştir. 
Ona göre, sakak'ın *sakâ- kökünden geldiği 
anlaşılıyor. 
Ramstedt (KWb 308 a) Moğolca sagağ 'die 
langen Haare hinter dem Pferdehuf od. unter 
dem Unterkiefer (des Pferdes)” biçimiyle bir- 
leştirmiştir. Bu birleştirmeyi Râsânen (V 396 a) 
de benimsemiştir. Râsânen, Altayca sanat 
'die Stelle unter dem Ohre, wo der Unterkie- 
fer anfângt; die Mandeln am Halse; der Un- 
terkiefer, Teleütçe sanıt 'der Kiefer, die 
Kinnlade” biçimlerini de saymıştır. 

sakal “erkeklerde yanak ve çenede çıkan kıl- 
lar 

- Tkm sakgal. - Blk sakal. - Bşk hakal. - Nog 

sakal. - KKlp sakal. - Kzk sakal. - Krg sakal. 

Hal saggil. Doerfer'e göre (OLZ 1971, 9/10, 

449, 450)), Halaççada “kıl? olarak kullanılan 

gilin analojik baskısı altında sakal sözü sag- 

gil'e çevrilmiştir. - Alt, Tel, Sag sağal. - Hak 

sağal. - Çuv suxal. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır (saka). 

Orta Türkçede sakal olarak geçer. Kumanca 

ve Kıpçakçada da sakal biçimi kullanılır. 


Brockelmann “çene” olarak kullanılan sakak 
sözüyle karşılaştırmıştır. Clauson da sakak 
sözüyle sakal arasındaki yakınlık üzerinde 
durmuştur. Ligeti de -/ ekiyle yapılmış bir tü- 
rev olarak değerlendirmiştir. 

Moğolca sagal biçiminin Türkçeden geçtiği 


anlaşılıyor. Macarca szakâl biçimi de eski bir 


Türk dilinden kalma bir alıntıdır. 

Ramstedt: KWb 308 a; Brockelmann: OGM 
64.$d,72.Ş$a; Egorov ES 198; Râsânen: V 
396, Clauson: ED 808-809; Ligetii TörK 
230; Doerfer : TDAY 1980-1981, 13; Khal- 
Mat 302; Joki: Lw SS 259. 


sakandırık yer. 'baş giysilerinde çene bağı”. 
Orta Türkçede sakalduruk olarak geçer. 
< sakal * -duruk eki. 
Türkçede sakalduruk biçimindeki -İ- sesi -n- 
ye çevrilmiştir. 
Brockelmann : OGM 46. Ş$ ; Clauson : ED 
810-811 (Türkçe sakandırık biçimini verme- 


miştir). 
sakar meke bk. meke. 


sakarca “bir çeşit yaban ördeği (Anser albi- 
frons) 
< sakar “hayvanların, özellikle atların alınla- 
rında bulunan ak leke, küçük akıtma' * 
-ca eki. Bk. sakar meke. Ağızlarda “çiğdem” 
olarak da geçer. 


sakırga 'kene' 

»- Tkm sakırtga “kene”. - Nog kasartkı. - Kum 
kasartgı. - Şor sartka. - Tuv sargı. 

Orta Türkçede sakırku olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada sakurga biçimi kullanılır. Kıp- 
çakçada kasırtka olarak geçtiğini de biliyo- 
Tuz. 

Eski Kıpçakçada (ve çağdaş Kıpçak diyalekt- 
lerinde) kullanılan kasırtka, kasartkı biçimle- 
rinin göçüşme (metath&se) sonunda oluştuğu 
açıktır. Türkmence sakırtga ve Şorca sartka 
biçimlerindeki -4- sonradan türemiştir (Eck- 


mann: TDAY 1955, 15). Bunun gibi, Kıp- 
çakça kasırtka (ve Nogayca kasartkı) biçim- 
lerindeki -f- de ikincil bir sestir. 

Türkçede sakırga yanında kene adı da kulla- 
nılır. Bk. kene. 

Râsânen: V 396 b; Clauson: ED 816; Ligeti: 
TörK 130. 


sakız 'bazı ağaçların ve özellikle sakız ağacı- 
nın kabuğundan sızan, çiğnendiğinde yumu- 
şayan, hoş kokulu, beyaz renkli reçine” 
-'Tkm sakız. Türkmenler sakgıç biçimini de 
kullanırlar. - TakK sağıs, sağız. - Bşk hağız. 
Başkurtçada baştaki s-'nin 4'ye çevrilmesi 
kuraldır. Türçe saman > Başkurtça haman ör- 
neğinde olduğu gibi. - Kzk sağız. - Krg sa- 
ğız. - Özb sakiç (bk. Doerfer: TLT 238; 
TMEN 1249, 1253). - Hak sağıs. - Alt, Tel 
sanıs. - Tel san “reçine. Teleütçede san biçi- 
mi yanında sans olarak kullanıldığı da göze 
çarpıyor. O bakımdan san biçimi kontrole 
muhtaçtır. - Şor, Tel sağıs. - Yak ıas. Yakut- 
çada baştaki s- düşmüştür. Türkçe sal > Ya- 
kutça âl, Türkçe söğüt > Yakutça üöt örnek- 
lerinde olduğu gibi. - Çuv suxğr. Çuvaşçada 
sondaki -2' nin -"ye çevrilmesi kuraldır. 
Türkçe sekiz > Çuvaşça sakkâr örneğinde ol- 
duğu gibi. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede sağız, sakız biçimleri geçer. Eski 
Kıpçakçada da sakız olarak kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Farsça sagiç biçimi Özbekçeden alınmıştır 
(Doerfer : TMEN 1249, 1253; TLT 238). 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde reçine 
veya sakıza çayır > şayır adı verilir. Bk. 
Rösânen: V 95 a. Dar bir alanda (Şorca, Sa- 
gayca) çuk adı da “reçine” olarak kullanılır. 
Bang : KOsm 2: 29. s. 3. not; Ramstedt: 
SKE 220; Egorov: ES 198; Râsânen : V 396 
b; Clauson : ED 817-818; Doerfer : TMEN 
1249,1253; TLT 238. 
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sakonar yer. 1. 'kiler; 2. 'ambarda tahılların 
konulduğu bölüm”; 3. “değirmende öğütülen 
unun döküldüğü yer”. Ağızlarda sakunar ve 
sakanar olarak da geçer. 
< R cakkovâp? 1. “Lager für Söcke”;2. 
“Speicher” 3. “Abteil im Lager für landwirt- 
schaftliche Produkte”. 
Tzitzilis : GrLw 454. 


saksağan karnı ak, kanatları ve kuyruğu kül 
rengi, diğer yerleri parlak, kara, uzun kuyruk- 
lu kuş (Pica pica). Ağızlarda sakça *saksa- 
ğan' (ve “kara karga”, 'ala karga”) olarak ge- 
çer. 
- Nog savıskan. - TatK sauskan. - Krg sakız- 
gan. - KKIp sawıskan. - Kzk sauskan. - Alt, 
Tel sanıskan. - Şor sağıskan. Şorlar saptaylak 
adını da kullanırlar. - Sag sâskan. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede sağızgan olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da sağızgan biçimi kulla- 
nılır. 
Ramstedt (NyK 42:237; KWb 354 a) Moğol- 
ca siğafağay biçimiyle birleştirmiştir. Râsâ- 
nen (V 396 b) Ramstedt'in birleştirmesini 
vermekle yetinmiştir. Bk. Rösânen: V 158 b. 
Brockelmann (UJb 8: 261) Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği biçimi sağırgan (!) olarak al- 
mış, “doğal bir ses” olarak değerlendirmiştir. 
Daha sonra (OGM 53. $) sağızgan'ı -gan 
ekiyle yapılmış türevler arasında saymıştır. 
Dmitriev (DAN 13, 1926, 68) de saksagan'ı 
-gan ekiyle yapılmış bir örnek olarak ver- 
miştir. 
Bang: Türân 1918, 298. s. 19. not; Pelliot: 
BSOS 6: 577; Poppe: UAJb 46:129; Menges: 
CAJ 15: 34-35; Oriens 9:133; Joki : LwSS 
286 ; Hegaard: Menges Arm 94; Pritsak; 
Fürstenliste 70; Eren: TDAY 1960, 323/40; 
Clauson: ED 818a. 


sakulete < sakuleta “eski çağlarda kaval topla- 
rıyla atılan bir şarapnel” 
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<R cakovA€ra, “küçük torba”. Rumca ca— 
KOVAZTO'nın GAKKOÜ Aa “küçük torba” sö- 
züyle İtalyanca sacchetto'nun karışması so- 
nunda oluştuğu anlaşılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 552; Tzitzilis : 
Arm 205-206. 


Tietze 


sal! “birçok kalın direk yan yana bağlanarak 
yapılan, düz ve korkuluksuz ırmak, göl veya 
deniz taşıtı". Yerel ağızlarda arabalara sap 
veya ot yüklemek için yapılan kayık gibi ara- 
ca da sal adı verilir. 
— Tkm sal. - Krg sal. - TatK sal. - Kzk sal. - 
Alt, Tel, Şor sal. - Tuv sal. - Bşk hâl. - Nog 
sal *tomrukları suya salma, tomruk sallarını 
yüzdürme”. - KKip sal. - Yak al. Yakutçada 
baştaki s-'nin düşmesi kuraldır. Türkçe su (< 
sub) — Yakutça ü, Türkçe söğüt — Yakutça 
üöt örmeklerinde olduğu gibi. - Çuv sulâ 
— OT sal. 
Moğolcada da sal olarak geçer. Farsça sâl 
Türk diyalektlerinden alınmıştır. Eski bir 
alıntı olarak Macarcada da kullanılır (24). 
Şorcada saldam “akar sular üzerinde köprü 
olarak kullanılan ağaç” ve saltım “tahta, döşe- 
me” gibi türevleri de kullanılır. 
Gombocz: BTLw 119; Ramstedt: KWb 309 
a; Eren: KCsA 3: 139; Brockelmann : OGM 
18. $ 8; Joki:i LwSS 260-261; Doerfer : 
TMEN 1218; Sinor: UAJb 33: 171; Egorov: 
ES 194; Râsânen: V 397 a; Clauson: ED 824 
a; Ligeti: TörK 300-301. 


sal? yer. *kaldırım taşı” 
< Erm sal *paving stone”. 
Dankoff: ALT 649. Bk. Blâsing:AL 20-21. s. 


salam *iri kıyılmış domuz veya sığır etinden 
yapılan, genellikle soğuk yenen bir çeşit yi- 
yecek” 
< İtal salame. İtalyanca salame, sal “tuz” < 
Lat sah) sözünün bir türevidir. 


Salam yapımı İtalya'da gelişmiştir. O bakım- 
dan salame sözü de İtalyancadan birçok dile 
geçmiştir: İng salami; Fr salami; Alm Salami 
(Battisti- Alessio : DizEtlt 5 : 3314 ; Bloch- 
Wartburg : DictEtFr* 570 ; Kluge: EtWb2' 
620). 

Barbera: Elementi 216. 


salamura “peynir, et, balık, turşu, asma yapra- 
ğı gibi yiyeceklerin bozulmaması için içinde 
tutuldukları tuzlu su” 
< İtal (Venedik) salamora “brine? (< : Lat sal 
tuz”). 
Bütün Akdeniz dillerinde yaygın olarak kul- 
lanılır: Port salmoura, İsp salmuera, Fr sau- 
mure, İtal salamoia, Ar salâmüra, salâmul, 
(Malta)salmüra, (Cezayir) Sarmula, sâlâmüra, 
(Tunus) salamöra, (Suriye) sanamöra, (Lüb- 
nan) sanamüra, R oahoyotpo. Balkan dille- 
rinde (Bulgarca, Sırpça) de salamura olarak 
geçer. 
Meyer : TürkSt 57; Bonelli : Elementi 192; 
Barbera : Elementi 216; Kahane-Tietze : LFL 
557 ; Râsânen: V 397 b. 


salapurya 'ticaret eşyası taşımakta kullanılan, 
10-15 tonluk, üçgen biçiminde yelkeni olan 
yük gemisi” 
< İtal slabri Iç.) 'navicelletti che vanno alla 
pesca nel Levante' < Fr slabre 'smali boat 
used in the fishing of herring” < Felemenkçe 
slabber. 
Kahane-Tietze: LFL 604; Râsânen: V 397 b. 


salaş 'sebze, yemiş vb. satmak için kurulmuş, 
derme çatma dükkân. 
Balkan dilleri (Srp sala$, Big sala3) yoluyla 
Macarcadan alınmıştır: Mac szdllâs 1. “loge- 
ment, logis”; 2. *abri? < : szâll *konmak, yer- 
leşmek”. Rumence s4/4ş *konak, kulübe, ço- 
ban kulübesi; Çingene çadırı, çerge” de Ma- 
carcadan alınmıştır. Macarca szâllâs Rusçaya 
da sala$ “kulübe” olarak geçmiştir. Tatarca ve 


Nogayca şalaş “kulübe” biçimi Rusçadan 
alınmıştır. 

Künos;: NyK 28: 44; Fekete: MNy 26: 264, 
Crânjalâ: RumVl 376; Reichenkron : UAJb 
25:76; Dmitriev: Stroj 552; Decsy: ULwBulg 
28,58; Tamâs: UngElRum 686-688; TESz 3: 
661-662; Hadrovics: UElSk 445-446, Dan- 
koff: EÇ-Bitlis 406; EÇ- Glossary 25. 


salça 1. *yemeklere konulmak için yapılan do- 
mates veya biber ezmesi”; 2. “bazı yemeklere 
ve en çoğu et yemeklerine domates, bahar gi- 
bi şeylerle yapılan sos” 
<R odürca < İtal salsa. 
Tzitzilis : Tietze Arm. 205. 


salmastra “halat tellerinden saç gibi örülmüş 
olan ip” ji 
< İtal salmastra 'sennit; gasket?. Rumcada da 
GaAuĞorpo. ve oahaydorpa olarak kulla- 
nılır. 
Barbera: Elementi 216; Kahane-Tietze: LFL 
558. 


saloz argo “salak” 
<R oaAög 'dumm, idiot”. 
Symeonidis: Gr 190/196. 


salt “yalnız, tek, sırf”. Ağızlarda zalt ve saltan 
“yalnız, tek” olarak da geçer. Eski kaynaklar- 
da da salt biçimi kullanılır. 
» Kzk salt, saltan “ohne jede Last, Bagage'. 
Moğolcadan alındığı anlaşılıyor: Moğ sal- 
tang “leicht, ohne Bagage, ohne Esswaren 
(auf der Reise). 
Bulgarca salt 'yalnız” ve Sırpça sâlt, sâlte bi- 
çimleri Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : Turc 
546). 
Ramstedt : KWb 310 a; Nâmeth:1. OK2: 
331; AOH 3 : 195; Dankoff : EÇ - Glossary 80. 


salta < saltamarka 'yakasız, iliksiz, kolları 
bolca bir tür kısa ceket”. 
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Akdeniz dillerinde yaygın olarak kullanılır: 
İtal saltambarca “cappotto alla marinare*; R 
oalrayâpka. İtalyanca saltambarca'daki 
-b- Rumcada -m-'ye çevrilmiştir. Türkçe sal- 
tamarka'nın doğrudan doğruya Rumcadan 
alındığı açıktır. 


Meyer: TürkSt 84; Kahane-Tietze: LFU 562. 


salya < salyar “ağızdan akan su, tükrük? 
<R oalıdpng *Speichel. 
Sonundaki -r'nin düşmesi düşündürücüdür. 
Türkçede sinonim ve kısmen homonim bir 
sözün (yar 'salya, tükrük”) varlığı göz önüne 
alınırsa, -r'nin düşmesi bir kat daha düşündü- 
rücü bir sorun değeri kazanır. Ağızlarda dar 
bir alanda yaşayan yar eski bir öğedir. Bk. 
Râsânen: V 188 b; Clauson: ED 953 b. 
Meyer : TürkSt 41; Barbera: Elementi 216; 
Tietze : Gr (1) 238/236; Gr (2) 380/336, 


salyan yer. 'vergi'. Ağızlarda salyancı *vergi 
toplayan kimse, vergici” olarak kullanılır. 
< Far sâliyan, sâliyana 'annual; an annual 
pension” <: sâl “year. Kürtçede de sâlyân 
olarak geçer. 
Tietze: Pers 152/103. 


salyangoz “bahçelerde yaşayan, sarmal kabuk- 
lu küçük hayvan (Helix) 
<R oğAlaykog “Schnecke”. 
Anadolu ağızlarında salyangoza koklagaz, 
koklangoz, kavlangoz, kaplangoz gibi birta- 
kım adlar da verilir. Rumcadan geldiği anla- 
şılan bu adların biçimlenmesinde salyan- 
goz'un analojik baskısı açıktır (Eren : TDAY 
1960,318). 
Tietze : Gr (2) 377-378/326, Georgacas : FT 
132/109. 


saman 'türlü ekinlerin taneleri alındıktan sonra 


harmanda kalan parçalanmış sapları” 
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— Tkm saman. - TatK saban 1.“saman”; 
2.'yaz ekini”; 3. “tarla. - Kzk saban 1. *sa- 
man”; 2. “tarla. Kazaklar saban yanında sa- 
Jam “saman” biçimini de kullanırlar. - Bşk. 
halam 'saman?. - KKip saban. - Nog salam. 
Nogaylar samana toban adını da verirler. - 
Bik salam “saman”. - Alt salam. - Kıg sa- 
man. Kırgızlar saman adı yanında samal bi- 
çimini de kullanırlar. - Özb somon. - Tuv sa- 
van. Sonundaki -1) sonradan oluşmuştur. 
Eski Uygurca belgelerde saman olarak geçer. 
Orta Türkçede de saman (Çiğilce) olarak kul- 
lanılır. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar sa- 
mana kevük adını verirler. Bu ad çağdaş 
Anadolu ağızlarında gevik (< kevik) olarak 
saklanmıştır. Bk. gevik. Eski Kıpçakçada da 
bu ad kevük olarak geçer. 
Mukaddimetü'l-edeb'in Buhara yazmasında 
hap. leg. olarak sanaman biçimi geçer (Bo- 
rovkov : TLL 106). 

Türkçe sap tarladan harman yerine getirilen 
ve henüz dövülmeyen ekin” kökünden ya- 
pılmış bir türev olduğu anlaşılıyor: sap * (ayn 
küçültme eki > saban > saman. - Bu türevde- 
ki <a)n eki eski ve yeni Türk diyalektlerinde 
yaygın olarak kullanılır. Türkçe sap kökün- 
den geldiğine göre, saman'ın saban'dan çıktı- 
ğı açıktır. Saban > saman değişmesi, -n ün- 
süzünün baskısına dayanan bir benzeşmedir. 
Türkçe taban > taman benzeşmesi gibi. 
Çağdaş diyalektlerde saban (> saman) adı ya- 
nında kullanılan salam biçimine gelince : Bu 
biçimin saman'dan çıktığı açıktır. Kırgızcada 
saman yanında samal biçiminin geçtiğini bi- 
liyoruz. Bu biçim diyalektlerde sık sık rastla- 
nan bir benzeşmezlik (dissimilation) olayı 
sonunda oluşmuştur. Buna göre, Kazakça, Ta- 
tarca (ve Başkurtça) gibi birkaç diyalektte 
kullanılan salam (> Başkurtça halam) biçimi, 
göçüşmeli (mâtathetigue) bir biçimdir : sa- 
man > samal > salam. Kırgızcada gördüğü- 


müz samal biçiminin de göçüşme sonunda 
oluştuğu açıktır. Bk. Eren: TDAY 1953, 177. 
Bu duruma göre, salam biçiminin Rusçadan 
geçtiği yolundaki sav yanlıştır. Rusçada sa- 
mana soloma (< Slavca slama) adı verilir. 
Rusça soloma adı Türk diyalektlerinde kulla- 
nılan salam biçimini ses bakımından karşıla- 
yamaz. Türk diyalektlerinde Rusça soloma' 
nın sonundaki a'nın düşmesi de kolay kolay 
açıklanamaz. 

Diyalektlerde saman yanında kullanılan sa- 
ban biçiminin “saman? anlamına geldiğini bi- 
liyoruz. Ancak, saban biçiminin Tatarcada 
“yaz ekini” olarak kullanıldığına da tanık olu- 
yoruz. Bundan başka, saban'ın “tarla” olarak 
kullanıldığını da görüyoruz. Bu adı 'tarla' 
olarak kullanan diyalektlerde sabana saban 
ağaç 'tarla ağacı” adı verilir. Saban ağaç adı 
sonradan elliptigue bir biçim almış, saban 
tarla sürmeye yarayan demir uçlu araç” ola- 
rak yaygınlaşmıştır. Bk. saban. 

Çuvaşçada “saman? olarak kullanılan ulöm 
sözünün saman'ın salam biçimiyle birleştiri!- 
mesi yanlıştır (Râsânen: TLT 238; Egorov: 
fs 272). 

Doerfer'in belirttiği gibi, Clauson'un Türkçe 
saman'ın Farsçada “yonca? olarak kullanılan 
saman'dan geldiği yolundaki açıklaması olası 
sayılamaz (TMEN 1337). 

Eren: KCsA 3: 134-135; TDAD 1953, 177; 
Türkoloji Dergisi 8 : 4-13 ; Brockelmann: 
OGM 18. $; Daher AA 87-88, Pritsak : 
PhTF 1 : 80; Doerfer : TMEN 1337 ; Ligeti: 
AOH 4 : 140-141; Abaev : ES 3 : 28; Za- 
jaczkowski: Zwiazki 13; Muhamedova: İİTJa 
145-146; Rösânen: V 399 b; Clauson: ED 
829. 


samur 'Kuzey Avrupa'da yaşayan ve postu 
için avlanan küçük bir hayvan' 
— Az samur. - Tkm samır. 


Şçerbak (İRLT)Ja 143) Farsça sâmur biçimiy- 
le karşılaştırmıştır. Steingass Farsça sammür 
“the Scythian weasel or marten, the sable* bi- 
çimini Arapça olarak, daha sonra şamür *sab- 
le (fur)' biçimini de Türkçe olarak vermiştir. 
Arapçada sammür *martre-zibeline? olarak 
geçer. Bk. Ligeti : TörK 372. Doerfer'e göre 
(TMEN 1265) samur köken bakımından 
Farsçadır. Bazin (SChron 482-483), Osmanlı 
sözlükçülerinin samur'u kimi kez Farsçaya, 
kimi kez de Arapçaya bağladıklarını dile ge- 
tirmiş, ancak bu kemirgenin İran'da ve Arap 
dünyasında yaşamadığını vurgulamıştır. O 
açıdan samurun yaşadığı toprakları göz önü- 
ne alan Bazin, bu kemirgene verilen adın Si- 
birya veya Türk kökeninden geldiğini düşün- 
müştür. Bazin, samur adının Türkçe *sam-/ 
*som- 'ronger, grignoter? kökünden -ur ekiy- 
le yapılmış bir türeve benzediğini yazmıştır. 
Çağdaş diyalektlerde samura daha çok kiş 
adı verilir: Alt, Tel kiş. - Nog kis. - Krg kiş. - 
Kzk kis. - Sag kis. - Yak kis 'samur, Muste- 
la zibellina”. Bu ad Eski ve Orta Türkçede de 
kiş olarak geçer. Türkçe kiş Samoyed diya- 
lektlerine de geçmiştir (Donner: JSFOu 40, 
1:5 ;loki: LwSS 290-291 ; Nemeth : Honf- 
Kial 118; Şçerbak: İRLTJa 143; Doerfer : 
TMEN 1698). 


sancak 1. 'bayrak”; 2. “gemilerin sağ yanı” 
< sanç- “batırmak, saplamak” * -kak eki. 
Türkçeden Arapça ve Farsçaya da geçmiştir. 
Kahane - Tietze : LFL 7. s. Bk. Tietze : 
ZBalk 18 : 190/223. N&meth: AOH 3 : 16. 
Sikiri©'in Farsça sancüg 'tan alındığı yolun- 
daki savı yanlıştır (POF 8-9; 239). 
Clauson : St0 28,2: 8-9. 


sandal 'kürekle yürütülen küçük deniz teknesi, 
kayık” 
< R (Bizans) cavödüLev “type of boat”. 
Arapça (şandal, sandal, sandal, şandal) ve 
Farsça (sandal) gibi komşu dillere de geçmiş- 
tir. İtaylancada da s4ndalo olarak kullanılır. 
Kahane-Tietze: LFL 839. 
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sank “kuş tersi, kuş gübresi”. Yerel ağızlarda 
— sangı olarak da kullanılır. Türkçede sağı biçi- 
mi de geçer. Bu biçim ile sank arasındaki bağ 
ses yönünden açıklanmaya muhtaçtır. 
- OT san “kuş gübresi”. 
Ramstedt (NyK 42: 232) Moğolca sangisun 
“kuş gübresi” biçimiyle birleştirmiştir. Bk. 
Ramstedt: KWb 313 a. 
Türkçeden Kürtçeye zank 'excrtments d'oi- 
scaux' olarak geçmiştir. 
Râsânen: V 401 b; Clauson (ED 831 b) Kâş- 
garlı Mahmud'un verdiği sar) biçimini say- 


mışsa da, Türkçede kullanılan sank (ve sağı) 


biçimleri gözünden kaçmıştır. 


sap 1. “bitkinin dal, yaprak, çiçek gibi bölüm- 
lerini taşıyan, ağaçlarda odunlaşarak gövde 
durumunu alan bölüm”; 2. “çiçek veya yemi- 
şi dala bağlayan ince bölüm”; 3. “bir aracı 
tutmaya yarayan bölüm, 4. “iplik, tire, ibri- 
şim gibi şeylerde iğneye geçirilen bir dikişlik 
iplik”; 5. “demet durumundaki ekinler” 
— Tkm sap. - TatK sap. - Nog sap. - KKip 
sap. - Kzk sap. - Krg sap. - Alt, Tel, Kuğ, 
Şor, Sag, Koy, Kaça sap. - Tuv sıp. - Yak sap 
“bir dikişlik iplik”. Yakutçada Ana Türkçe s-? 
lerin öz Türkçe sözlerde düştüğünü biliyoruz. 
Türkçe sal - Yakutça â/, Türkçe saç — Yakut- 
ça as, Türkçe süt - Yakutça üt örneklerinde 
olduğu gibi. O bakımdan Yakutça sap biçimi- 
nin komşu diyalektlerden kalma bir alıntı ol- 
duğu açıktır. 
Orta Türkçede sap “sap; kılıç veya bıçak sa- 
pı olarak geçer. Eski Kıpçakçada da sap bi- 
çimi kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde sabak (< sap * <a)k) tü- 
revi yaygın olarak kullanılır. Bunun gibi, sa- 
ban (> saman) da sap'ın eski bir türevidir. 
Bk. saban, saman. 
Râsânen: V 401 b; Clauson : ED 782 b. 
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saparta 1. “gemi bordasındaki top çıkarılan 
dört köşe boşluk ve açıklık”; 2. “bir batarya 
topun birden ateş etmesi, alabanda ateşi”. Di- 
limizde zaparta olarak da geçer. Baştaki 5- 
nin Z-'ye çevrilmesi normaldir. 
< İtal sabordo “portello” < Fr sabord. Fransız- 
ca sabord'un kökenini bilmiyoruz. 
Meyer: TürkSt 84; Tagliavini: Annali N.S. 
196; Kahane-Tietze: LFL 550. 


saraç 'koşum ve eyer takımları yapan kimse 

< Ar sarrâc. 

Türkçede Arapça -rr- gömination'u yalınlaş- 
mıştır. Arapça darrâba > Türkçe taraba, 
Arapça gassab > Türkçe kasap örneklerinde 
olduğu gibi. Buna karşılık bakkal, sarraf gibi 
örneklerde Arapça gömination'un olduğu gi- 
bi saklandığını biliyoruz. 


sarat yer. büyük delikli kalbur 
< Ar (Suriye) sarrâd *crible â charbon, â gra- 
vier'. - Arapça sarrâd biçimindeki gömina- 
ton Türkçede yalınlaşmıştır. Türkçe taraba 
(< Arapça darrâba) örneğinde olduğu gibi. 
Anadolu ağızlarında büyük gözlü kalbura da- 
ha çok gözer adı verilir. O bakımdan sarat 
dar bir alanda kalmıştır. 
Kürtçede de serrad 'crible â grands trous” 
olarak kullanılır. 
Tietze: Ar 282/91. Tietze'nin yazısını gözden 
kaçıran Dankoff (ALT 659) sarat'ın Ermeni- 
ceden geçtiğini yazmıştır. Bk. Eren; TD 
1995/2 : 878. 


saray “hükümdarların veya devlet başkanları- 
nın oturduğu büyük yapı” 
> Tkm saray 1. 'hükümdarların oturduğu bü- 
yük yapı"; 2. “hayvan pazarı”. - Nog saray 
“ahır”. - TatK saray “ahır”. - Kür saray “ahır”. 
- Krg saray 1. “han”; 2. “han sarayı”: kan sa- 
ray, ak saray. - Kzk saray. - KKlp saray 
< Far sarây 'a house, palace, grand edifice, 
king's court, seraglio”. 


sarban “deveci”. Yerel ağızlarda daha çok sar- 
van ve savran olarak geçer. 
-'Tkm sarvan “deve çobanı? 
< Far sarban, sârvân “a camel-driver” (< : sâr 
camel? * -bân *keeper of”). 
Tietze: Pers 153/105 (sâr'ın “head? olarak ve- 
rilmesi bir Japsus tur); Râsânen : V4lla. 


sardalye “gümüş renginde, pullu ve 10-15 cm 
boyunda, küçük bir balık”. Dilimizde sardela 
olarak da geçer. 
<R gapötu, (ç.J capölüua. 
Georgacas : FT 132/112. 


sardun 'balıkçıların kullandığı bir çeşit halat” 
< sardon 
<R capdövi, Gapödoüvu 'rope sustaining the 
upper edge of a fishing net”. 
Kahane-Tietze: LFL 840; Georgacas : FT 
141/226. 


sargos > sargoz “rengi altın sarısı olan, Akde- 
niz”'de yaşayan bir balık (Sargus salvieri) 
<R capyog 'Sargus Rondoletii”. 
Robert: Noms indigönes 168. s. 2. not; Geor- 
gacas: IT 132; FT 132/111; Tzitzilis: GrLw 
456. 


sarımsak “bir bahçe bitkisi (Allium sativum)”. 
Ağızlarda samırsak olarak da geçer. Bu biçi- 
min göçüşme (metathöse) sonunda oluştuğu 
açıktır. 
» Tkm sarımsak. - TatK sarımsak. - Nog sa- 
rımsak. - KKlp sarımsak. - Kzk sarımsak. - 
Bik sarısmak. Balkarca sarısmak göçüşmeli 
bir biçimdir. - Krg sarımsak “sarımsak (daha 
çok yaban sarımsağı)”. 
Orta Türkçede sarmusak (sic!) ve samursak 
olarak geçer. Kâşgarlı Mahmud'un verdiği 
sarmusak biçimi düşündürücüdür. Bu biçimi 
Türkçe sarmısak biçimiyle doğrulamak ko- 
laydır. Ancak diyalektlerde geçen sarımsak 
biçimlerinin tanıklığına dayanarak sarmusak 
biçiminin sarumsak diye okunması da düşü- 


nülebilir. Doerfer'e göre, Orta Türkçe sarmu- 
sak kesin olarak orijinal biçimdir. Bu biçimin 
göçüşme (mâtathöse) yoluyla oluştuğu anla- 
şılıyor. Eski Kıpçakçada sarımsak biçimi kul- 
lanılır. 

Zajaczkowski'nin Türkçe sar- kökünden gel- 
diği yolundaki açıklaması kuşkuludur (Doer- 
fer : TMEN 1238). Ancak, sarımsak türevi 
biçim yönünden açıklanmaya muhtaçtır. 

Orta Türkçede sarımsağa basar adı da verilir 
(Clauson: ED 374 b). 

Türkçeden Moğolca ve Tacikçeye de geç- 
miştir (Doerfer: TMEN 1238). 

Teleütler sarımsağa manır (veya pağır) adını 
verirler (Ramstedt : NyK 42 : 232). Altay 
Türkleri de pağır adını kullanırlar. Bu adın 
Moğolcadan geldiği açıktır (Damdinov: San- 
jeev Arm 52; Doerfer: CAJ 35: 149). 
Zajaczkowski: Sufiksy 38 ; Ramstedt: KWb 
319 a; Râsânen: MTS 110 (samur-sak); V 
404 a; Clauson: ED 853 b. 


sarp “dik, çıkılması ve geçilmesi güç, yal- 
çın”. Ağızlarda zarp 1.'sarp, yalçın; 2. 'güç' 
olarak geçer. 
— Az sarp. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede sarp 'güç' olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'un bu sözü vermediği göze çarpı- 
yor. Eski Kıpçakçada da sarp “güç” olarak 
kullanılır. 
Rösânen: V 404 b; Clauson: ED 845 a. 


sarpa “boyu 35 cm kadar olan bir Akdeniz ba- 
lığı”. Ağızlarda salpa olarak da geçer. 
<R câpna, odlna. 
Fasmer (Vasmer| : Zivaja Starina 18 ; 89 ; 
Georgacas : FT 132/113. 


sarpın İ. “tahıl kuyusu, zahire ambarı, silo”; 
2. “ekmeği koymaya yarayan dört gözlü san- 
dık”. Ağızlarda serpin olarak da geçer. 
< R capniv 'Speicher, Lagerhaus für Ag- 
rarprodukte'. 
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Eremeev: Btnogenez 237-238, 257; Tzitzi- 
lis: GrLw 458; LB 32: 186, 188; Râsânen: V 
404 b (kökenine ilişkin bilgi vermemiştir); 
Eren : TD 1993/2 : 63-64. 


sarvan bk. sarban. 
satıl bk. sitil. 


satır *et kesmeye, kemik kırmaya yarayan, ağır 
ve enli bir tür bıçak” 
<Ar Far sâfür “a butcher's large knife”. 
Ligeti : AOH 17: 10; Râsânen: V 405 b (kö- 
kenini vermemiştir). 


savan yer. 1. 'yaygı, örtü”; 2. 'pamuk ipliğin- 
den yapılan kalınca kilim, çul” 
< Erm sawan 'bedspread”. 
Dankoff : ALT 663. 


savla (> savlo, savlu) < savula “gemilerde 
bayrakları direğe çekmekte kullanılan ince 
ip 
< İtal sagola “line; flag halyard line”. Akdeniz 
dillerinde yaygın olarak kullanılır : İsp sau- 
Ja. - İtal sagola, savola. - Ar (Cezayir) şâwlü. 
Kahane-Tietze: LFL 556. 


savran bk. sarban. 


sayta yer. 'yay'. Dar bir alanda çete 'çocukla- 
rın kuş vurmak için kulandıkları sapan? ola- 
rak da kullanılır. 
< R dayirra (< Lat sagitta), cafvra. *Pfeil; 
Weberschiffchen; Schleuder”. 
Tzitzilis : GrLw 452; Tietze Arm 205. 


sayvan etrafı açık, üstü örtülü yer. Yerel 
ağızlarda sayvan yanında sayvant biçimi de 
kullanılır. Anadolu'da “ağıl, mandıra” olarak 
da geçer. 
< Far sâyabân “an umbrella; a parasol' (< 
sâya “ombre” * -bân, -vân 'keeper, guardian”). 
Ağızlarda kullanılan sayvant biçiminin so- 
nundaki -£ Türkçede türemiştir. Türkçe paz- 
vant (< Far pâsbân) biçimindeki -t gibi. 
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Bulgarca sajvant ve Sırpça sâjvan, sâjvant 
Türkçeden alınmıştır. 

Tietze: Pers 154/107; Kakuk: ElOsm 354; 
Rösânen: V 395 b. 


sazan “göllerde ve bataklıklarda yaşayan bir 
balık (Cyprinus carpio)”. Ağızlarda sarı balık 
adı da verilir. 
— Az sazan (balığı). - Tkm sâzan. - Nog sa- 
zan. - Bşk hazan. - Kzk sazan. - KKlp sazan. 
- Krg sazan. 
Türkçe saz “çamur, bataklık” kökünden geldi- 
ği anlaşılıyor: saz * -(a)n küçültme eki. 
Türkçede -(a)n eki isim köklerinden yeni tü- 
revler yapımında kullanılır. Türkçe saman (< 
saban < : sap) adında olduğu gibi. Bk. sa- 
man, Buna göre, sazan'ın elliptigue bir ad ol- 
duğu açıktır (sazan balığı “bataklık balığı”). 
Türkçede anlam ve yapı bakımlarından 53- 
zan'a benzer birçok örnek vardır. Örn. göller- 
de ve bataklıklarda yaşayan bir balığa çamur- 
cuk adı verilir. Bunun gibi, çopra (balığı) 
adının da “sık çalılık veya sazlık” olarak kul- 
lanılan çopra'dan geldiği açıktır. Kiliz balığı 
adı da *saz, kamış” anlamına gelen kiliz'den 
çıkmıştır. 
Rumca co&öv. Türkçeden alınmıştır (Andri- 
otis : El313). Farsçada da sâzân olarak kulla- 
nılır. Rusça sazan da Türkçeden geçmiştir 
(Vasmer : REW 2: 568). Rusça (ve Bulgarca) 
Saran biçiminde Çuvaş özellikleri göze çar- 
par (Vasmer: ZSIPh 19: 65; REW 3: 375). 
Kalmıkça sazp, sazân da Türkçeden alınmış- 
tır (Ramstedt: KWb 316 b). 
Râsânen: V 406 b; Nauta: CAJ 16:9 (< sâz- 
gan!). 


sebze “pişirilerek yenen bitki, göveri” 
< Far sabza “a green herb, a pot-herbe? (sabz 
“green” * -a eki). Türkçede Arapça çokluk 
ekiyle yapılan sebzevat (> zerzevat), zerza- 
vat, zarzavat biçimi de kullanılır. Dilimizde 
baştaki s- sesinin zerzevat biçiminde 2-'ye 


çevrildiği göze çarpıyor. Bu yolda daha çok 
bilgi almak için bk. Nâmeth: ALH 3 : 190- 
198. 

Bouvat: KSz 4: 326; N€emeth: ALH3: 192; 
Battersby: Arat Arm 111. 


seğmen “bayram günlerinde, düğünlerde töre- 
ne yerli giysilerle, atlı ve silâhlı olarak katı- 
lan delikanlı”. Yerel ağızlarda seymen ve sey- 
man olarak da geçer. 
< Far sagbân 'a dog-keeper' < : 
-ban 'keeper of”). Farsça sagbân > Türkçe 
seğmen için bk. Farsça bağbân > Türkçe bağ- 
van > bağman. Bk. sekban. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. Bk. 
Kakuk: ElOsm 356. 
Nömeth: ALH 3: 183; Tietze: Pers 152/102, 
Râsânen: V 407 b. 


sag 'dog'* 


seğrik yer. 'peynir kurdu”. Ağızlarda seyrik bi- 
çimi de yaygın olarak kullanılır. 
“Sinek konan etlerde kurt yumurtaları oluş- 
mak” anlamında kullanılan seğrimek (> seyri- 
mek)'ten geldiği anlaşılıyor: seğri- * -k> 
seğrik. 


sekban '(eskiden) Osmanlı saraylarında av kö- 
peklerine bakan kimse' 
< Far sagbân “a dog-keeper” (< : sag 'dog' * 
-bân “keeper of”). Bk. seğmen. 
Osmanlı saraylarında av köpeklerine bakan 
kimselere itçi adı da verilmiştir. 
Tietze : Pers 152/102; Kakuk: ElOsm 356. 


seki! 1. “ormanlık, kayalık yerlerde merdiven 
basamağı biçiminde düzlük'; 2. 'toprağın ka- 
yıp akmasını önlemek için çekilen duvar”, 
3. “merdiven, merdiven basamağı”; 4. “otur- 
mak için evlerin önünde kullanılan taş; otur- 
mak için yapılan set”; 5. “alçak ayaklı iskem- 
le; 6. 'kerevet, karyola" 
— Az seki. - Tkm seki 'kerevet, karyola”. - 
TatK seki, siki “kerevet'. - Bşk hike 'kere- 
vet”. - Krg seki *'dağ eteklerinde küçük düz- 
lük”. - Çuv sak, sakâ 'kerevet; sıra”. 


Orta Türkçede sekü olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da sekü biçimi kullanılır. 

Tietze (Gr (2) 381/338) seki'nin köken bakı- 
mından Farsça olduğunu yazmış (sakü 'en 
elevated bench, platform), ancak daha sonra 
(ZBaik 18:191/228) Farsça saku 'an elevated 
bench, platform', Kürtçe seko “bench, plat- 
form of beaten earth or masonry?, *banc large 
pour dormir, chambrette â İentröe d'une 
maison? gibi biçimlerin Türkçeden alındığını 
dile getirmiştir. 

Ramstedit'in seki'yi Korece sjek 'a mat, mat- 
ting, seat” biçimiyle birleştirmesi yanlıştır 
(Ligeti : TörK 49). 

Macarca sze&k “a chair, a seat” biçimi eski bir 
Türk dilinden alınmıştır. 

Gombocz: BTLw 181; Ramstedt: SKE 227; 
Joki: LwSS 298-299; Egorov: fs 175; Doer- 
fer: TMEN 262; Râsânen: V 408 b; Clauson: 
ED 819 a; Ligeti: TörK 49, 121-122; TESzZ 
3:699, Berta: ALH45:213. 


seki2 *at, eşek ve sığırların ayaklarında bileğe 
veya dize kadar olan aklık'. Yerel ağızlarda 
daha çok sekil olarak kullanılır. Eski sözlük- 
lerde de sekil biçiminde geçer. 
- Tkm sekil. - Çuv sakdi. 
Türkçede sekil'in sonundaki -/ düşmüştür. 
Eren : KCsA 3: 141-142 ; Laude-Cirtautas: 
Farbbez 113; Egorov: BS 175. 


sekiz *yediden sonra gelen sayının adı” 

- Tkm sekiz. - Nog segiz. - Bik segiz. - 
KKip segiz. - Kzk segiz. - Krg segiz. Güney 
ağızlarında sekkiz biçimi de kullanılır. - Özb 
sakkiz. - Şor segis. - TatK sigiz. - Tuv ses. - 
Yak ağıs. Yakutçada baştaki s-'nin düşmesi 
kuraldır. Türkçe sa/ - Yakutça âl, Türkçe sö- 
güt - Yakutça üöt örneklerinde olduğu gibi. - 
Çuv sakâr, sakkâr. Sondaki -z'nin -r'ye çev- 
rilmesi kuraldır. 
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Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede de sekiz (ve sekkiz) 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada sekiz biçimi 
yanında sekkiz olarak da kullanılır. Bk. sek- 
sen. 

Schmidt : MSFOu 67 : 367 ; Ramstedt: Laut- 
lehre 151, 184 ; Formenlehre 64; Röâsânen: 
MTS 76,78; V 408 b ; Egoröv : BS 173; 
Clauson: ED 823; Malov: Marr Arm 272; 
Doerfer : TMEN 1254. 


seklem “kıldan, yünden dokunmuş çuval”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Dankoff: EÇ- Glossary 81. 


sekmen 1. 'arkalıksız iskemle'; 2. 'merdiven 
basamağı' 
< seki “arkalıksız iskemle? 4 -men eki. Yerel 
ağızlarda sekmen yanında sekmeç (< seki 
* -meç) biçimi de kullanılır. BK. seki!. 
Berta: ALH 45:213. 


seksen *yetmiş dokuzdan sonra gelen sayının 
adı” 
- Tkm segsen. - Bik seksen. Balkarlar tört 
cıyırma (“dört yirmi”) adını da kullanırlar. 
Bk. Rösânen : Şiraliev Arm. - Krg seksen. - 
KKip seksen. - Nog seksen. - Alt sekizen. - 
Hak sigizon. - Tuv sezen. - SÜyg sakıson, 
sakson. - Yak ağıs uon. - Çuv sakârvunn3. 
En eski yazıtlardan başlayarak sekiz on biçi- 
mi kullanılır. Bu biçim diyalektlerde sekson 
>seksön > seksen biçiminde birleşmiştir. 
Türkçe doksan da yapı bakımından seksen'e 
benzer: tokuz on >> doksan. Altmış ve yet- 
miş adlarında altı ve yeti (> yedi) sayılarına 
on yerine mış — miş eki getirilmiştir: alt * 
mış > altmış; yeti * miş > yetmiş. Bk. altmış, 
yetmiş. 
Hartmann : KSz 1 : 155; Râsânen: MTS 80- 
81; Ligeti: MNy 74: 267. Bazin : SChron 74. 


sel “sürekli yağmurlardan veya eriyen karlar- 
dan oluşan, geçtiği yerlere zarar veren taş- 
kın su” 
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-Tkm sil. - Krg sel. - KKlp sel - Kzk sel 

< Ar sayi. 

Farsçaya da say! “water flowing, a torrent, 
flood, flux” olarak geçmiştir. O açıdan Türk 
diyalektlerine Farsça yoluyla geçtiği anlaşılı- 
yor. 

Kalmıkça sel “Berglawine, Schneelawine? de 
Farsçadan alınmıştır (Ramstedt: KWb 322 a). 
Rösânen: V 408 b. 


sele “yayvan sepet” 

< Ar salla 'kleiner Korb aus Weidenruten”. - 
İran dillerinde de yaygın olarak kullanılır: 
Far salla *wicker, or snake-catcher's basket”; 
Krt sele *grand panier d'osier'. - Arapça sal- 
Ja'nın Türkçede sele'ye çevrilmesi normal- 
dir. Arapça gömination ların dilimizde çok- 
luk yalınlaştığını biliyoruz (Tietze: Ar 315). 
Tietze: Ar 283/99; ZBalk 18: 191/230; Rö- 
sânen: V 408 b; Eren: TD 1993/2 : 59-60. 


sele bk. sere. 


selek yer. 'eli açık, cömert”. 
, Kökünü bilmiyoruz. 
Eren: TD 1993/2 : 60-61. 


selen 'ses, haber, bilgi, sava”. Anadolu ağızla- 
rında selen, selenk olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 


selfin bk. ceffin. 


selmin “dokuma tezgâhında bezin sarıldığı 
ağaç”. Ağızlarda sermin olarak da geçer. Kıb- 
rıs ağzında da selmin biçimi kullanılır. 
< Erm salmin, salman, salmön, salmi, siwöân, 
srmin, salmin “stick on loom around which 
the cloth is gradually wound.... 
Deny: Principes 41. $ ; Eren: Türkoloji Der- 
gisi 1: 10-11; Dankoff: ALTE 180. 


selvi bk. servi. 


selviçe “gemi armasında bulunan oynak halat” 
< serviçe. Türkçede selvise (< servise) biçimi 
de kullanılır. 


< R cep$Birona (ç.J < İtal servizi (ç.J “run- 
ning rigging”. 
Kahane-Tietze: LFL 598. 

seme 'sersem, ahmak, alık, beceriksiz” 
<Ar sama. 
Arapçadan Farsçaya da sama 'foolish, silly, 
giddy? olarak geçmiştir. 


semer 'beygir, katır, eşek gibi hayvanların sır- 
tina yerleştirilen, üzerine yük bağlanan veya 
binilen, iskeleti ağaçtan yastık” 
<R oayndpı 'Lastsatteh. 
Rumca oau&punin “yük hayvanı” olarak 
kullanılan cwyu&pıog'tan geldiği anlaşılıyor 
(< : odyua *yük”) (Moravcsik: Melich Arm 
271). Bk. Andriotis: EL 315. 
Bulgarca semer “yük yastığı” Türkçeden alın- 
mıştır. Sırpça sâmar, Bulgarca samâr biçimle- 
rinin Rumca veya Latinceden alındığı anlaşı- 
lıyor (Lat sagmarius “yük hayvanı). Doğru- 
dan doğruya veya Latince yoluyla belli başlı 
Avrupa dillerine de geçmiştir. Bk. Meyer- 
Lübke: REW 7512. Macarca szamâr 'eşek' 
biçiminin kökeni karışıktır. Bk. Kniezsa : 
SzlJsz 746-748; TESz 3: 668. 
Miklosich: TE 2: 53; Meyer: TürkSt 40; Foy: 
MSOS 11 : 245 ; Barbera: Elementi 229; 
Râsânen: V 409 b; Baskakov : TVJa 244 
(Türkçe semer ile Farsçada bir tür mantara 
verilen sâmârux adı arasında anlam bakımın- 
dan bağ kurmayı denemiştir). 


senek yer. “çam ağacından yapılmış su kabı, 
bardak?. Ağızlarda sinek (< sinek) olarak da 
kullanılır. 
— Az senok 
— OT senek “ağaçtan oyulmuş su kabr. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, senek Oğuzca bir 
biçimdir. Eski Kıpçakçada da serek olarak 
geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Moğolca senggesün, se- 
gesün biçimleriyle birleştirilmesi yanlıştır. 


Nemeth: InschrNSzM 29 ; Ramstedt : KWb 
321 b, 324 b; Râsânen: V 410a,423 a; Mu- 
hamedova : İİTJa 151; Clauson : ED 838 ; 
Tietze: ZBalk 18:191/231. 


senir “iki dağ arasındaki sırt”. Ağızlarda seğir 
ve sengir olarak da geçer. 
— Alt, Tel senir 1. “dağ burnu, dağ uzantısı, 
burun; 2. 'köşe'. - Kzk sengir *yüksek dağ 
sırtı”. - Krg senir “ot veya ağaçla örtülü yük- 
sek dağ sırtı”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (seir). 
Orta Türkçede senir “dağ çıkıntısı, dağ bur- 
nu; herhangi bir duvarın ucu” olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da senir “tepe, dağ” anla- 
mında kullanılır. 
Ramstedt (NyK 42:233; KWb 328 a) Moğol- 
ca seger “dağ sırtı, tepe” biçimiyle birleştir- 
miştir. Poppe (Lautlehre 73) de Moğolca se- 
ger (< *sener) “Rückenwirbel, Rückgrat, Hü- 
gelkette? biçimiyle karşılaştırmıştır. Râsânen 
(V 410) Poppe'nin birleştirmesini verdiği gi- 
bi, Fince sâkkâ 'Widerrist” biçimini de say- 
mıştır (StO 18,3:23). 
Clauson: ED 840 b. 


senit yer. “hamur tahtası”. Kıbrıs ağzında da 
senit olarak kullanılır (Eren : Türkoloji Der- 
gisi 1 : 11). Eski Kıpçakçada geçen senit bi- 
çimi düşündürücüdür. 
<R gavtö, *Brett. 
Tietze: Gr (1) 238/237; Eckmann: TDAY 
1955, 17; Eren: TDAY 1960, 313/237; AOH 
30:143. 


sep bk. zep. 


sepet 'örme kap' 
—- Tkm sebet. - Krg sebet. - KKlp sebet 
< Far sapad, sabad *a basket”. 
Arapçada (Suriye) da sabat 'panier” olarak 
kullanılır. 
Balkan dillerine de geçmiştir. 
Râsânen : V 410-411; Miklosich : TE 155; 
Skalji : Turc 559; Skok: EtRj 3: 222. 
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serçe “küçük bir kuş (Passer domesticus)”. Ak- 
deniz ağızlarında çerçe olarak geçer. 
— Az sorço. - Tkm serçe. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar seçe biçi- 
mini kullanırlar. Ancak Doerfer (TMEN 
1234) bu biçimin kesinlikle yanlış olduğunu 
dile getirmiştir. Ona göre, Orta Türkçe se- 
çe'yi *serçe diye okumak gerekir. Eski Türk- 
mencede serçe olarak geçer. Buna karşılık 
Eski Kıpçakçada “serçe” olarak çıpçık adı 
kullanılır. 
Clauson (ED 795 a), seç- kökünden geldiğini 
bir olasılık olarak dile getirmiştir. Ona göre, 
seçe'nin “(yerden tohum vb.) seçen (kuş)” an- 
lamına geldiği ve çağdaş Oğuz diyalektlerin- 
de kullanılan serçe biçimindeki -r-'nin sonra- 
dan türediği anlaşılıyor. Türkçe serp- (< sep-) 
kökündeki -r- gibi. 
Türkçe serçe'nin Farsçadan alındığı yolunda- 
ki sav yanlıştır. 
Doerfer'e göre, 4) yazımı Farsçada *sığır- 
cık” olarak kullanılan , (sâr) adına daya- 
nan bir halk etimolojisidir. 
Çağdaş diyalektlerde serçeye türlü adlar veri- 
lir: TatK çıpçık. - Bşk sıpsık. - KKIp şımşık. 
- Krg çımçık gibi. Bk. Doerfer :TMEN 1146; 
Râsânen: V 109 a; Ligeti: TörK 129. 
Pelliot: BSOS 6:576; Deny : Principes 109. 
$ ; Râsânen: V 412 a; Clauson : ED 795 a; 
Tietze WZKM 59-60: 171; Ligeti: TörK 
129. Levitskaya: ChuvSt 103. - Clauson'a gö- 
re (ED 401 a), Türkçede beş parmağın en kü- 
çüğüne verilen serçe parmak adı, Orta Türk- 
çede kullanılan çıçalak sö-zünün yanlış etimo- 
lojisinden çıkmış olabilir. 


sere 'açık duran baş parmağın ucundan işaret 
parmağının ucuna kadar olan uzaklık”. Ağız- 
larda sele olarak da geçer. 
— Tkm sere *baş parmakla işaret parmağı ara- 
sındaki uzaklık; işaret parmağı ile serçe par- 
mak arasındaki uzaklık (ölçü olarak). - Kzk 
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sere “açık duran dört parmağa eşit kalınlık öl- 
çüsü'. - Krg sere “açık duran dört parmak 
arasındaki uzaklık”. 

Türkçe ser- “açarak yaymak' kökünden gel- 
diği anlaşılıyor: ser- * -e eki. 

Anadolu ağızlarında sere yanında süyem bi- 
çimi de “baş parmakla işaret parmağı arasın- 
daki uzunluk” olarak kullanılır. Bk. süyem. 
Deny : Principes 128; Râsânen: V 411 a. 


serin “az soğuk, ılık ile soğuk arası” 
> Tkm sergin, serin. Türkmencede sergin ve 
serin yanında salkın biçimi de geçer. - Alt, 
Tel serün “soğuk, serin. Teleütler serügün 
biçimini de kullanırlar. - Şor serön. - Tuv 
serin. - Koy süren “soğuk'. - Yak sörün, 
sârın,. 
< Mog serigün “serin. 
Moğolcadan Farsçaya da geçmiştir (serün 
*cold of moderate degree”). 
Türk diyalektlerinde serin yanında kullanılan 
salkın biçimi de Moğolcadan alınmıştır: Tkm 
salkın. - Nog salkın. - KKlp salkın. - Bik sal- 
kın. - Krg salkın. - Şor salgın “rüzgâr”. - Yak 
salgın. Bk. Doerfer : TMEN 214; TLT 233; 
CAJ 12:304. 
Ramstedt : KWb 326 b; Râsânen : LTS 124; 
Kaluzynski : ME 17, 34; Poppe: Nemeth 
Arm 338 ; Ligeti: KSİNA 83 : 17; Röna-Tas: 
ALH 16: 433 ; Clauson: Sanglax 17; Doer- 
fer: TMEN 2 :438. s.; Şiraliev Arm 52; Tata- 
rintsev : Vlijanie 23. 


sermin bk. se/min. 


serpene yer. 'yemiş ağaçlarına, üzüm çubukla- 
rına dik durması ve sarılması için vurulan 
destek, dayak'. 
Dankoff (ALT E 181) Ermenice sarbinay, 
sarp'inay *prop for plants” biçimiyle birleştir- 
miştir. 

serpin bk. sarpın. 


sert *pek, katı” 
— Az sort 
< Far sard 'cold; disagrecable, unpleasant”. 


servi *'Akdeniz bölgesinde yetişen, kışın yap- 
raklarını dökmeyen, ince uzun bir ağaç”. Ye- 
rel ağızlarda selvi olarak geçer. 
< Far sarv “the cypress-tree'. - Güney Anado- 
lu'da ve Kıbrıs'ta serviye daha çok andız adı 
verilir. 
Nemeth: ALH 3: 193; Râsânen: V 413 a; 
Eren: Türkoloji Dergisi 1:6. 


seyfi “şahine benzer yırtıcı bir kuş”. Ağızlarda 
zeyfi olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Menges: The Igor” Tale 45. 


seyis “ata bakan, tımar eden kimse, at bakıcısı” 
< Ar sâyes “lad, garçon d'€curie”. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 


seylâp 'su baskını, taşma, taşkın” 
< Far sölâb 'an inundation, current, flood”. 
Farsça selab Arapça sel 'su baskını, sel? ve 
Farsça âb “su” sözlerinin birleşmesinden oluş- 
muştur. Bk. sel. 
Tietze: Pers 154/108. 


seymen bk. seğmen. 


seyrek 1. 'benzerleri veya parçaları arasında 
çok aralık bulunan, aralıklı”; 2. 'çok bulun- 
mayan, az rastlanan”; 3. 'uzun zaman aralık- 
larıyla, arada sırada” 
— Tkm seyrek. - Nog siyrek. - TatK siyrek. - 
Bşk. hirek. Başkurtçada baştaki s-'lerin h-'ye 
çevrilmesi kuraldır. - KKlp siyrek. - Kzk si- 
rek. - Kırg seyrek. 
Eski Türkçede sedrek olarak geçer. Orta 
Türkçede seörek biçimi kullanılır. Kumanca- 
da seyrek olarak saklanmıştır. 
< seöre- * -k eki. Kökü Orta Türkçede seöre- 
“incelmek, seyrekleşmek” anlamında kullanı- 
lır. Yalnız Kazakçada sire- “dünnbesetzt, 
spârlich sein? olarak kalmıştır. 


Moğolcaya seyireg olarak geçmiştir. 


Vladimirtsov: SrGr 282; Ramstedt: KWb 
328 b; Râsânen: V 407 b; Clauson: ED 802 
b; Ligeti: TörK 120. 


seyrik bk. seğrik. 


seysana yer. 'çeyiz'. Ağızlarda seysene ve 
seysine olarak da geçer. 
Eskiden Türkçede sâyishane (> seyishane) 
“hafif bir yük konup üstüne de seyisin bindi- 
ği beygir” olarak kullanılmıştır. 
< Far sâ'is-xâna “a beast of burden; luggage 
of a grandee, etc., when travelling” (< Ar 
sâ'is “a master of horse, horse keeper” ve Far 
xâna 'a house”). 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Rumca, Rumen- 
ce gibi belli başlı Balkan dillerine de geçmiş- 
tir. Macar ağızlarında szakszina olarak kal- 
mıştır. 
Skalji&e Turc 556; Skok : EtRj 3 : 215; 
Şâineanu: InflOr 2 : 316; Kakuk: Bârczi Arm 
154; ElOsm 363-364 ; TESz 3 : 703-704; 
EWUng 1408. 
Tietze (Pers) seysana üzerinde durmamıştır. 


sığın “ala geyik” 
— Tkm süğun 'geyik”. - KKlp suwın *geyik'. 
- Alt, Tel sığın. - Şor, Sag sin. - Oyr sün. 
Eski başlayarak 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede si- 


çağlardan kullanılır. 
ğun olarak geçer. Eski Kıpçakçada da sığın 
biçimi kullanılır. 

Ramstedt: KWb 329 a (Moğolca soğu, suğu 
“Hirscehkuh? ile birleştirmiştir; (o Pelliot: 
BSOS 6 : 564-565; Râsânen: V 415 a ; Clau- 
son: ED 811-812. 


sığır 'etinden ve sütünden yararlanılan, boy- 
nuzlu büyük baş evcil hayvan? 
— Tkm sığır “inek”. - Nog sıyır inek”. - KKIp 
sıyır 'inek”. - Kar sığır 'inek, boğa, öküz”, s1- 
yır “inek”. - Kzk sıyır “inek”. - TatK sıyır 
inek”. - Bşk hıyır “inek”. Başkurt diyalekti- 
nin bir kolunda baştaki s-'lerin f-'ye çevril- 
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mesi kuraldır. - Krg sıyır “inek”. Bu ad güney 
ağızlarında ve Kazaklara yakın yerlerde ge- 
çer. Kırgızlar ineğe uy adını verirler. Dar bir 
çevrede inek de kullanılır. - Özb siğir “inek”. 
- SÜyg sağar enek “sağmal inek. 

Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede sı- 
Zır “sığır” olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada 
da sığır 'sığır” olarak geçer. 

Döne döne dile getirilen bir inanca göre, 
Türkçe sağ- kökünden “()r ekiyle yapılmış 
bir türevdir. Bu açıklama ilk bakışta kandırıcı 
ve inandırıcıdır. Özellikle sığır'ın'diyalektle- 
rin büyük bir bölümünde “inek” olarak kulla- 
nılması bu açıdan düşündürücüdür. 

Eski Türkçede udadı da *inek” ve 'sığır” ola- 
rak geçer. Bu ad modern diyalektlerde uy ola- 
rak saklanmıştır. Türkçede dişi sığıra inek adı 
da verilir. Bu adın da eski bir geçmişe çıktığı- 
nı görüyoruz. Buna göre, sığır'ın inek adı ya- 
nında daha yeni bir türev olması gerekir. Bu 
türevin yaygınlık kazanması üzerine diyalekt- 
lerin bir bölümünde inek adı yavaş yavaş 
unutulmuştur. Bundan başka, diyalektlerin 
bir bölümünde ise sığır daha geniş bir kav- 
ram olarak kalmıştır. 

Rumcadan alındığı yolundaki sav yanlıştır 
(Eren: TD 31:183). 

Röâsânen LTS 118; V 414 b; Joki: LwSS 267- 
268; Pritsak: Fürstenliste 44, UAJb 26:200; 
Şçerbak: İRLTJa 96-97; Sinor: AOH 15:319- 
320; Clauson: ED 814-815; Musaev: ST 6, 
1973,45-46; Doerfer: KhalMat 303. 


sığırcık “kara renkli, uzun gagalı, serçeden iri, 
ötücü bir kuş, çekirge kuşu (Sturnus vulga- 
ris)” 
w Az sığırçın. - TatK sırçık. Tatarcada sığır- 
cak, sıyırcın, çıyırçık biçimleri de kullanılır. 
< sığır * -cık küçültme eki. Çağataycada sı- 
gırcığa sığır kuş adı verilir. 
Türkçe çoğurcuk 'sığırcık? biçimi düşündürü- 
cüdür. Bk. çoğurcuk. 
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Macarca seregöly 'sığırcık” sözü de “sürü” 
olarak kullanılan sereg'den gelir (TESz 3: 
521). 

Bang: KOsm 2:10; Pallö: NyK 46:155; 
Râsonyi: Melich Arm 315; Pelliot: BSOS 
6:575; Brockelmann: OGM 5.$g;29.$c; 
UJb 8:261; Râsânen: V 415 a; Ligeti: MNy 
66: 415; Doerfer: KhalMat 303. 


sığırtmaç 'sığır çobanı” 

< sığır * - maç. - Yapı bakımından dilmaç 
sözüne benzer. Türkçe dil-maç'ta olduğu gi- 
bi, sığırt-maç'ta da -maç eki isim köküne ge- 
tirilmiştir. Türkçe sığırtmaç'taki -t- sonradan 
türemiştir. Türkçe çekirge yanında Türkmen- 
cede kullanılan çekirtge biçimindeki -(- gibi 
(Eckmann: TDAY 1955, 14). 

Râsânen: MTS 113; N&meth: AOH 8 : 8; 
Eren: MKU 54. 


sındı < sındu “makas'. Anadolu ağızlarında 
sındu, sundu ve sindi olarak da geçer. 
- Tkm sındı 
— OT (Oğuzca) sındu. 
Brockelmann (OGM 43. $) -du ekiyle yapıl- 
mış türevler arasında saymakla yetinmiştir. 
Doerfer (TMEN 1250) sın- *zerbrechen” kö- 
künden geldiğini açıklamış, -du (-tu) ekine 
ilişkin ilginç örnekler vermiştir. Clauson (ED 
836 b) alıntı olasılığı üzerinde durmuştur. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Çiğiller makasa 
kıftu adını verirler. Bu ad çağdaş diyalektler- 
de kıptı olarak kalmıştır: Bik kıptı. - Şor, 
Sag kıptı. - Yak kıptıy. Buna karşılık, diya- 
lektlerin büyük bir bölümünde makasa kayçı 
adı verilir: Tkm gayçı. - Alt, Tel kayçı. - 
TatK kayçı. - Bşk kaysı. - KKip kayşı. - Kzk 
kayşı. - Krg kayçı. - Özb kayçı. Bu yolda da- 
ha çok bilgi almak için bk. Doerfer: TMEN 
318; Râsânen : V 234b. 


sınır < sinor “uç, uç boyu, hudut” 
<R oüvopov 'sınır”. 


Azeri alanında kullanılan sinor Türkçe bir 
alıntıdır. Farsçada da sinir, sinür “limit, fron- 
tier” olarak kullanılır. 

Bulgarcada da sinor olarak geçer. 

Meyer: TürkSt 43 ; Brockelmann : ZDDMG 
123 : 29; Doerfer: TMEN 1276 ; Râsânen: 
V417b; Eren: TD 1994/2: 179. 


sıpa “eşek yavrusu”. Türkçede sırpa olarak da 
kullanılır. 

- OT sıp 'iki yaşına girmiş tay” (Clauson, 
Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz bu ve- 
riyi sip diye okumuştur. Bk. CAJ 10 : 162). 
Eski Kıpçakçada sıpa “bir yaşında eşek yav- 
rusu” olarak geçer. 

Sonundaki -a'nın bir ek olduğu anlaşılıyor. 
Türkçe buğur “erkek deve? adı yanında kulla- 
nılan buğra biçimindeki -a gibi. Türkçede s/- 
pa yanında kullanılan sırpa biçimindeki -r- 
sonradan türemiştir. 

Anadolu ağızlarında eşek yavrusuna birçok 
ad verilir: kırı, kiri, kirik, kürük, kodak, ko- 
duk gibi. 

Çağdaş diyalektlerde de “eşek yavrusu” ola- 
rak türlü adlar kullanılır : Tkm goduk, kürre; 
KKip gürre; Krg kodik, koduk; Kzk kodık gi- 
bi. O bakımdan sıpa dar bir alanda kalmıştır. 
N&meth: KCsA 3: 109; Ramstedt: SKE 181; 
Şçerbak: İRLTJa 124; Râsânen: V 418 a,419 
b,423 a; Clauson : ED 783a,787a. 


sır 1. 'çanak, çömlek, testi, küp gibi toprak 
kaplara parlaklık vermek, dış etkilerden koru- 
mak, sızmalarını önlemek gibi amaçlarla sü- 
rülen, saydam veya donuk vernik”; 2. 'ayna- 
nın arkasına ve kaplama metal eşyanın yüzü- 
ne sürülen ince metal tabaka” 

- Tkm sır. - TatK sır. - Nog sır 'yağlı boya”. - 
Alt, Tel, Sag, Koy sır. - Kzk sır *boya, aşı bo- 
yası', - KKip sır “boya; cilâ; mine”. - Krg sır 
“boya”. - Özb sir. - YÜyg sir. - Çuv sör, sârâ 
“boya”. 


Orta Türkçede sır olarak geçer. 

< Çince ts'ir <ts'it'cilâ”. 

Moğolcada da sir olarak kullanılır (Rams- 
tedi: KWb 359 b). 

Egorov : Bs 183; Râsânen: V 418 a; Clauson: 
ED 842-843; Doerfer: TMEN 1230; Oriens 
18-19 :432; KhalMat 281; Nauta: CAJ 16:11. 


sıraz < Sıroz yer. 'Eğirdir Gölünde yaşayan, 
küçük pullu bir çeşit tatlı su balığı”. Ağızlar- 
da siraz olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçede sıroz'un s1- 
raz'a çevrilmesi normaldir. 
Eğirdir Gölünde yaşayan bir balığa verilen 
eğrez adıyla sirez (- sıraz) arasındaki benzer- 
lik düşündürücüdür. 
Eren : TD 1996/2 : 127. 


sırık *“değnekten uzun ve kalın ağaç” 
- Tkm sırık. - KKip sırık. - Kzk sırık “çadır 
direği”. - Tat sırgı. - Alt sırık. Altay Türkleri 
sıra biçimini de kullanırlar. - Kumd sırık. 
Kumandılar sarık biçimini de kullanırlar. - 
Sag sırak. Sagaylar sıra biçimini de kullanır- 
lar. 
- Uyg sırık. Orta Türkçede sıruk 'çadır di- 
reği, sırık” olarak geçer. Eski Kıpçakçada da 
sıruk biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. O bakımdan çağdaş di- 
yalektlerde kullanılan biçimler arasındaki ses 
farkları da açık olarak anlaşılmıyor. 
Çağdaş Türk diyalektlerinde sırığa türlü ad- 
lar verilir: kuruk (Blk); kurık (Nog); sıydam 
(Mad); kubu (Şor), kumma (Şor), soygü 
(Şor), söybe, söyge (Şor), sülgü (Şor) gibi. 
Deny: ZDMG 104: 383-385; Ramstedi : SKE 
235; Joki: LwSS 293- 294; Râsânen: MTS 
92; V 420 a ; Poppe: VergiGr 115; UAJb 46: 
131; Doerfer: TMEN 237, 242; Clauson: ED 
848. 


sırma 'ince gümüş tel” 
<R cüpyea 'Faden, Draht”. 
Azeri alanında kullanılan sırma Türkçeden 
alınmıştır. Balkan dillerinde de Türkçeden 
kalma bir alıntı olarak kullanılır. 
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Meyer: TürkSt 36; Miklosich: TE 2: 55; 
Gombocz: BTLw 187; Skalji€ : Turc 571; 
Kakuk : ElOsm 364; Doerfer: TMEN 1240 ; 
Râsânen: V 419 b; Clark: JSFOu 75: 152. 


sırpa bk. sıpa. 


sırt 1. “ense ile kuyruk sokumu arasındaki bö- 
lüm'; 2. “kesici araçların kesmeyen kenarı”; 
3. “dağların veya tepelerin üst bölümü” 
—Tkm sırt 1. “arka, sırt”; 2. “dağ sırtı”. - Nog 
sırt “dış yan; arka yan”. - Alt, Sag sırt “arka, 
sırt”. - TatK sırt: tau sırtı “dağ sırtı”. - Krg sırt 
1. 'dış yan; arka”; 2. “taşra”; 3. 'arka, sırt, 
dövdü'; 4. 'dağ sırtı”. - Kzk sırt 1. “dış yan”; 
2.'tepe”; 3. 'sırt, dövdü”. - Tuv sirt 1, *dağ 
sırtı”; 2.'sırt, arka”. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar 'bayır, yo- 
kuş, sırt” olarak kullanırlar. Orta Türkçede 
sırt “kıl, kalın kıl? olarak da geçer. Sırt'ın bu 
anlamı düşündürücüdür. Clauson, “arka, sırt” 
anlamını ana anlam olarak değerlendirmiş, 
salt Orta Türkçede geçtiği anlaşılan “kıl, ka- 
lan kıl” anlamını “atın ensesinde bulunan ka- 
lın kıl olarak açıklamıştır. Ligeti (TörK 97), 
Clauson'un açıklamasını göz ardı ederek *kıl, 
kalın kıl” olarak kullanılan sır?'ın ayrı bir söz 
olduğunu dile getirmiştir. Onun bu yargıya 
varmasında domuz kılına verilen Macarca 
serte adının yol açtığı anlaşılıyor. Macarca 
serte adı eski bir Türk dilinden kalma bir 
alıntı olarak açıklanıyor ve özellikle Çuvaşça 
şârt “domuz kılı? biçimi tanık olarak kullanılı- 
yordu (Ligeti: TörK 286-287). Buna karşılık 
Türkçe sırt Macarcaya szirt 'sırt, dağ sırtı” 
olarak da geçmiştir. O açıdan Ligeti'nin, 
“sırt, dağ sırtı” anlamına gelen 51741 “kıl, kalın 
kıl? olarak kullanılan sırt'tan ayırmak gerek- 
sinimini duyduğu anlaşılıyor. 
Clauson'un dile getirdiği gibi, 1. anlamın en 
eski anlam olduğu anlaşılıyor. 3. anlam son- 
radan gelişmiştir. Türkçe baş, bel, boğaz, bo- 
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yun gibi sözlerin anlamları gibi. Orta Türkçe- 
de gördüğümüz “kıl, kalın kıl” anlamı da 
ikincil bir anlamdır. Bk. Ramstedt : KSz 15: 
148. 

Türkçeden Rusçaya da geçmiştir (Vasmer: 
REW 3: 59). 

Râsânen: V 419 b; Clauson: ED 846. 


sırtlan 'daha çok leşle beslenen, etçil, postu 
benekli bir hayvan (Hyaena)'. Ağızlarda zırt- 
Jan biçimi de geçer (N&meth : ALH 3 : 192). 
Türkçede yeleli kurt adı da kullanılır. 
<Tkm sırtlan. - Tat sırtlan. - Bşk hırtlan. Baş- 
taki s- Başkurtçada h-'ye çevrilmiştir. - Özb 
sırtlân. 
Kâşgarlı Mahmut sırtlana ar böri adının ve- 
rildiğini bildirmişse de, sırtlan biçimini ver- 
memiştir (bk. Clauson: ED 192 a). Eski Kıp- 
çakçada sırtlan olarak geçer. 
Türkçe sırt kökünden geldiği anlaşılıyor. Or- 
ta Türkçede sırt 'kıl, kalın kıl” olarak kullanı- 
lır. Çuvaşçada şört olarak kalmıştır (Egorov : 
BS 333). Bu sözün Macarcaya serte olarak 
geçtiğini biliyoruz (Gombocz: BTLw 170; 
Ligeti: TörK 286-287). Türkçe yeleli kurt adı 
sırtlan'ın “kalın kıl?” anlamına gelen sırt sö- 
züyle ilgisine açık bir tanıktır. Sırtlanın Mo- 
ğolca adı da 'sırt* veya 'yele' ile ilgilidir: 
Moğ deltü çina “loup â criniğre' (Pelliot: 
BSOS 6: 565-566; Eren: DTCFD 8 : 158. 
159). 
Bang (KSz 17:127. s. 3. not) sırt- kökünün 
“die Zâhne fletschen? anlamına geldiğini or- 
taya atmıştır. Şçerbak (İRLTJa 144-145) ars- 
Jan (> aslan) ve kaplan gibi örneklerden yola 
çıkmak gerektiğini vurgulamış, sonlarında 
“vahşi hayvan” anlamına gelen an (< ar) sö- 
zünün saklandığını dile getirmiştir. Ona göre, 
an'ı çıkardıktan sonra geriye sırtlı bölümü 
kalır ki bunun da “yelesi olan, yeleli” anlamı- 
na geldiği anlaşılıyor. İlk bakışta bu açıkla- 
ma düşündürücüdür. Ne var ki Şçerbak gerek 


arslan ve kaplan'ın gerek sırtlan'ın sonunda 
-r) sesinin geçmediğini göz ardı etmiştir. Bk. 
Şçerbak : JaS 101/31. 

Budenz (NyK 16: 460) arslan'dan söz eder- 
ken önerilecek açıklamanın mutatis mutandis 
kaplam'a, sırtlan'a da uyması gerektiğini dile 
getirmişti. Brockelmann (OGM 76. Ş b) ars- 
lan, kaplan, sırtlan biçimleri yanında bulan, 
kulan, doruzlan kurtı gibi örnekleri de say- 
mıştır. Râsânen (MTS 104) sırtlan'ın sırt 
kökünden geldiğini yazmış, ars-lan, kap-lan 
örneklerini de vermiştir. Ancak daha sonra 
(V 420 a) yalnız verileri saymakla oyetin- 
miştir. Clauson (ED xiviüü) -Jan “Ending” 
inin birtakım hayvan adlarının sonunda geçti- 
gini bildirmiş, arslan, baklan, bulan, burslan, 
kaplan, kulan gibi örnekler yanında sırtlan'ı 
da vermiştir. İbragimov (ST 1, 1977, 49-50) 
belli başlı etimolojik açıklamaları gözden ge- 
çirmiştir. Ligeti (TörK 230) arıs-lan, ? bö- 
len, kap-lan, bu-lan, ku-lan yanında sırtlan 
örneğini de saymıştır. 

Doğu Anadolu ağızlarında sırtlana verilen 
kâftar - kefter adının kökenine ilişkin bilgi 
almak için bk. Caferoğlu : TDAY 1957, 6-7. 
Bk. Nemeth: Melich Arm 294; Ramstedt : 
Formenlehre 230 (sırt). 


sıtma < ısıtma “malarya”. 

-Tkm ısıtma “sıtma; malarya”. - Özb isitma 
“sıtma? . - KKlp ısıtpa *sıtma?. Kara Kalpaklar 
bezgek adını da kullanırlar. 

Türkçe ısıt- kökünden -ma ekiyle yapılmıştır: 
ısıt-ma > ısıtma. Türkçede ısıtma biçiminin 
başındaki 7- ünlüsü düşmüştür. Türkçe ısıcak 
biçiminin başındaki /'nın düşmesi gibi. Bk. 
sıcak. 

Türk diyalektlerinde sıtmaya daha çok bez- 
gek adı verilir (Bu ad da Türkçe bez- 'titre- 
mek? kökünden gelir); Krg bezgek 'sıtma; 
malarya'. - KKlp bezgek 'sıtma; malarya'. - 
Nog bezgek “sıtma; malarya'. Nogaylar kız- 
dırma adını da kullanırlar. - Bik bezgek 'sıt- 


ma'. - Kzk bezgek 'malarya; sıtma”. - TatK 
bizgek 'sıtma'. O bakımdan ısıtma (> sıtma) 
adı dar bir alanda kalmıştır. 

Doerfer: TMEN 644,825; TLT 41. 


sicim “ip ile iplik arasında türlü kalınlıkta ve 
en çoğu keten, kenevir gibi bitkilerin tellerin- 
den yapılan bağ” 
» Az sicim “bağ”. - Bik cicim 'ip'. - KKlp şı- 
Jım "ince ip'. - Nog şıjım “yulara bağlanan ip”. 
Moğolcada 'ince ip' olarak kullanılan sicim 
biçimiyle birleştirilmesi özel olarak tartışı!- 
maya açıktır. Bu biçim Kalmıkçada şicım ola- 
rak geçer. 
Ramstedt : KWb 355 b; Rösânen: V 420-421. 


siftünmek yer. 1.'bir yere sürtünerek kaşın- 
mak?; 2. 'oyalanmak, vakit geçirmek”. 
Nemeth'e göre (ALH 3 : 193), Farsça saft 
“omuz' sözünden geldiği anlaşılıyor. 


sigorta “bir şeyin veya bir kimsenin herhangi 
bir yönden ileride karşılaşabileceği zararı gi- 
dermek için, önceden ödenen prim karşılığın- 
da bu işle uğraşan kuruluşla yapılan iki yanlı 
bağlantı sözleşmesi! 
< İtal sicurtâ, sigurtâ “insurance”. 
Meyer : TürkSt 62; Bonelli: Elementi 192; 
Barbera: Elementi 227-228; Nömeth : NyK 
50 : 328; Kahane-Tietze: LFL 599; Râsânen: 
V 420b. 


siğil (- siyil) yer. *odun yarmakta kullanılan 
ağaç veya demir kama”. Ağızlarda singil bi- 
çimi de geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Çuvaşçada 'kama' ola- 
rak kullanılan savâ/ biçimiyle siğil arasındaki 
benzerlik düşündürücüdür. Egorov'un Çu- 
vaşça savği biçimini Kumandıca sığıs 'kama' 
sözüyle birleştirmesi yanlıştır (ES 174). 

siğle (> siyle) yer. 'kova”. Yerel olarak sikle 
biçimi de geçer. 
<R oikho 'Eimer. 
Tietze: Gr (1) 239/239. 
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sikke! yer. 'hayvanları bağlamak için yere ça- 
kılan demir veya ağaç kazık”. Ağızlarda zik- 
ke olarak da geçer. 
< Ar (Suriye) sikka 'piguet de fer gu'on fiche 
en terre et munid'un anncau auguel on 
attache la longe d'un cheval. 
Tietze: Ar 282/94. 


sikle bk. siğle. 


sille *açık elle yüze vurulan tokat” 
<Far sila, sili “a slap”. Kürtçede de sile 
*souflet; coup plat de main” olarak kullanılır. 
Râsânen (V 422 a) kökeni üzerinde durma- 
mıştır. 


silyon: silyon feneri “gemilerin pruva ve gran- 
di direklerinde yakılan fener? 
< İtal (Venedik) signâl “signal”. - Türkçe sil- 
yon biçiminin göçüşme (mdtathâse) sonunda 
oluştuğu anlaşılıyor. 
Kahane-Tietze: LFL 601. 


sim esk. “gümüş” 
-Tkm sim 'tel. - Krg sım “tel? 
< Far sim “silver”. 


simit “halka biçiminde çörek'. Anadolu ağızla- 
rında “ince bulgur, düğü” anlamında da geçer. 
Kıbrıs'ta simit *irmik” olarak kullanılır. 
<R oyuuyöĞu “irmik”. 
Arapçada 'irmik? olarak kullanılan samid bi- 
çimi de Rumcadan geçmiştir. Türkçe simit 
biçimi de Arapça yoluyla mı alınmıştır, bil- 
miyoruz. 
Meyer: TürkSt 58; Landsberger: DTCFD 2: 
425; Tietze: Gr (1) 239/240; Râsânen: V 422 
a (simit biçimini vermekle yetinmiştir). 


sin 'ölü gömülen yer, mezar. Ağızlarda 
sinlik “mezarlık” olarak geçer. Eski kaynak- 
larda geçen sinle biçimine ilişkin bilgi almak 
için bk. Tulum: EFTDED; 26: 157-164. 
Gabain'e göre (TT 6:89), Çinceden alındığı 
anlaşılıyor (Çince fs'ın “the rear hall inan 
ancestral temple”). Clauson'a göre (ED 832), 
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bu açıklama olanaksızdır: Orta Çincede bu 
sözün sonunda -n değil, -m geçiyordu. 
Gabain (AG 333) “Glieder des Körpers” ola- 
rak kullanılan sın — sin'in etimolojisini ver- 
memiştir. 

Gabain'in sin'in Çinceden geldiği yolundaki 
açıklaması bilimsel yayınlarda sık sık dile 
getirilmiştir. Örn. Râsânen (V 422 b) sın — 
sin biçimlerinin Çinceden geldiğini yazmış- 
tır. Son olarak, Baskakov (Jarring Arm 5) da 
Râsânen'e dayanarak sın — sin'in Çinceden 
alındığını bildirmiştir. Bk. Brockelmann : 
OGM 18. $$: Ligeti: AOH 19: 194. 


sinarit < sinağrit “Akdeniz'de yaşayan, pullu, 
eti beğenilen bir balık (Dentex dentex)” 
<R ovvaypida. 
Meyer: TürkSt 25; Andriotis: EL 348; Geor- 
gacas: FT 133/136. 


sincap “ağaçlarda yaşayan, uzun kuyruklu, kü- 
çük bir hayvan (Sciurus vulgaris)”. Ağızlarda 
zincap biçimi de geçer. 
< Far sincâb “ermine, the pontic mouse, the 
grey sguirel?. Farsçada zincâb biçimi de kul- 
lanılır. 
Yerel ağızlarda s-'lerin ara sıra 2-*ye çevril- 
diğini biliyoruz. Buna göre, sincap biçiminin 
yer ağızlarda zincap'a çevrildiği düşünüle- 
bilir. Ancak Farsçada da sincâb yanında zin- 
cab biçiminin kullanılması düşündürücüdür. 
Türkçede sincaba değin (< teğim) adı verilir. 
BK. değin. 
Nemeth: ALH 3: 192; Şçerbak : İRLTJa 143; 
Râsânen: V 422 b (Arapçadan geldiğini bil- 
dirmiştir); Ligeti : TörK 372. 


sinek “birtakım uçucu böceklere verilen ortak 
ad” 
- Tkm sinek. - Kuğ, Sag, Koy, Kaça sek: sa- 
rığ sek sivri sinek”; kara sek “sinek”. - Hak 
sek. - Soy sek. - Çuv şâna. 


Orta Türkçede sinek olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, şehirlilerce “sivri sinek”, gö- 
çebelerce de “kara sinek” olarak kullanılır. 
Eski Kıpçakçada da sinek biçimi geçer. 

Orta Türkçede sinek yanında kömiçe adı da 
geçer (Clauson : ED 722). | 
Eski ve yeni dayalektlerde sinek'in yerini çı- 
bın sözünün aldığı göze çarpıyor. Bu söz 
Türkçede de çibin (> cibin) olarak geçer. Di- 
limizde cibinlik türevinde kalmıştır. Bk. Li- 
geti : TörK 130. 

Deny'ye göre (Grammaire 559), sinek Türk- 
çe sin- *se cacher dans un trou' kökünden ge- 
lir. Ancak Mongolistler sinek'i Moğolca si- 
mağul, simuğul “moucheron, mouche, petits 
insectes ail&s” sözüyle birleştirmişlerdir. Örn. 
Ligeti (NyK 49: 271) Macarcada sivri sineğe 
verilen szünyog adını açıklarken Türkçe si- 
nek'in karşılığı olarak Moğolca simağul, si- 
muğul biçimlerini vermiştir. Daha sonra 
(Törk 19) da Türkçe sinek'i Moğolca simayul 
biçimiyle birleştirmiştir. Son olarak Ligeti 
(TörK 104-105) Macarca szünyog biçiminin 
Türkçe *sınuk (*sınık)'tan geldiğini yazmış- 
tır. BK. Ligeti : TörK 81. Röna-Tas (Studia 
Turcica 394) Türkçe sinek - Moğolca sima- 
ğul birleştirmesini yenilemişse de, Doerfer 
(Oriens 25-26 : 296) bu eski birleştirmeye 
karşı çıkmıştır. 

Buna karşılık Ramstedt (KWb 364 a) Kal- 
mıkça şomül (Moğolca simağul) biçimini ? 
işaretiyle Türkçe çıbın sözüyle karşılaştırmış- 
tır. Brockelmann (UJb 8: 260) Türkçe sinek 
(< sinek) biçiminin, sineğin kanatlarıyla çı- 
kardığı sin sesinden geldiğini dile getirmiştir. 
Bu görüşe Clauson (ED 832 b, 838 b) da ka- 
tılmıştır. Buna göre, Türkçe sinek'in Moğol- 
ca simağul sözüyle birleştirilmesi yanlıştır. 
Râsânen (LTS 199) Macarca szünyog biçi- 
mini ? işaretiyle vermişti. Daha sonra (V 
422-423) Gombocz'a uyarak szünyog'un si- 


nek'ten geldiğini (belirtmiştir. Macarca 
szünyog'un kökeni üzerinde uğraşan dil uz- 
manlarının, bu sözün uzun üÜ'sunu göz ardı 
ettikleri göze çarpıyor. Egorov (ES 334) Çu- 
vaşça şöna'nın karşılıkları arasında sinek 
(< sinek) yanında çağdaş diyalektlerde kulla- 
nılan sona, suna, sono biçimlerini de saymış- 
tır. Hegaard'a göre (Menges Arm 2 : 94), sin- 
gek (!) -gek ekiyle kurulmuştur. Türkçe eş- 
gek (> eşek) gibi. Sinek üzerine daha çok bil- 
gi edinmek için bk. Eren : Hazai Arm 50-51 ; 


TD 1997/2: 104-105. 


sini 'bakır veya pirinçten yapılmış büyük 
tepsi” 
< Far sini “a salver, tray, round table of gold, 
silver, brass, or copper” (<Arşini<: Şin 
*Çin). 
Bulgarca sinija, Sırpça sinija biçimleri Türk- 
çeden alınmıştır (Miklosich: TE 158; Murko: 
WS 2: 120; Skok: Slavia 15: 493; HERj 3: 
238). 
Tietze: RO38:277. 


sinir “sinir sisteminin merkezleriyle vücudun 
türlü üyeleri arasında bağlantı kuran organ” 
- Az sinir. Azeri alanında damar adı da kul- 
lanılır. - Tkm sinir 'sinir; damar”. Türkmen- 
ler damar adını da kullanırlar. - Bik sinir. - 
Kgk sinir. - Krg sinir. - Nog sinir. Nogaylar 
sinire taramıs adını da verirler. - KKlp sinir. 
Kara Kalpaklar taramış adını da kullanırlar. - 
TatK sınır. - Alt, Tel sinir. - Yak inir. Ba- 
şındaki s-” nin düşmesi kuraldır. - Çuv şânâr. 
Eski çağlardan başlayarak sinir olarak kulla- 
nılır. Orta Türkçede de sinir biçimi geçer. 
Kumanca ve Kıpçakçada da sinir olarak sak- 
lanmıştır. 
Kökünü bilmiyoruz. Ramstedt (SKE 234) ? 
işaretiyle Korece sin-kjen biçimiyle birleştir- 
miştir. 
Röâsânen: LTS 199; V 422 a; Clauson: ED 
841 a; Ligeti: TörK 19. 
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sintine < sentina, sintina “geminin içinde en 
alt bölüm” 
< İtal sentina “well room” . - Latince senti- 
na'nın kökenini bilmiyoruz. Akdeniz dillerin- 
de yaygın olarak kullanılır: İsp sentina, Fr 
sentine, Ar (Cezayir) santina, R cavriva. 
Bonelli: Elementi 192; Barbera: Elementi 
226; Kahane-Tietze: LFL 593. 


siraz bk. sıraz. 


sirke! “bit yumurtası” 

— Tkm sirke. - Bik sirke. - Nog sirke. - KKlp 
sirke. - Kzk sirke. - Krg sirke. - Özb sirka. - 
TatK sörke. - Bşk hörke. - Alt, Tel sirke. - 
Sag sirge. - Kaça sırga: ak sırga. - Hak sirge. 
- Tuv sirge. - Çuv şârka. 

Orta Türkçede sirke “bit yumurtası” olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada da sirke olarak kulla- 
nılır. 


335) ekşimiş üzüm suyuna verilen sirke adıy- 
la birleştirmiştir. 

Macarca serke biçimi *bit yumurtası” olarak 
eski bir Türk diyalektinden alınmıştır. 
Gombocz: BTLw 169; Ramstedt: KWb 360 
b; Liget: NyK 49: 215, 271; TörK 18; 
Nömeth: NyK 47: 78, Csoma Arm 77/16; 
Râsânen: StO 18,3 : 19 ; V 423 b; Clauson: 
ED 850b. 


sirke? “ekşimiş üzüm suyu” 

- Tkm sirke. - Nog sirke suv. - Blk sirkesi. - 
Kzk sirke. - KKlp sirke. - Özb sirka. 

Orta Türkçede sirke olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da sirke biçimi kullanılır. 

Farsçada da sirka 'vinegar? olarak geçer. 
Doerfer (CAJ 12 : 304/75), kökenini açık ola- 
rak bilmediğimizi yazmıştır (Türkçe, Fars- 
ça?). Ona göre (TMEN 1237) kültür tarihi 
açısından İran kökeninden geldiği düşünüle- 
bilir. Ancak Türkçede olduğu gibi, İrancada 
da etimolojisi yapılamıyor. Bu duruma göre, 
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Eski bir türev olduğu anlaşılıyor. Egorov (£S 


üçüncü bir dilden geldiği anlaşılıyor. Orta 
Asya kökenli bir dilden Farsçaya ve Farsça- 
dan Türkçeye geçtiği düşünülebilir. Türkçe- 
ye doğrudan doğruya Orta Asya dilinden de 
geçmiş olabilir. Daha sonra (Oriens 18-19 : 
390) daha çok veya kesinlikle Türkçe oldu- 
gunu dile getirmişse de, son olarak Orta Fars- 
ça veriyi göz önüne alarak Farsça olduğunu 
açıklamıştır. 

Türkçeden Sırpçaya sirde olarak geçmiştir 
(Skalji&: Turc 567; Skok: EtRj 3:242). 
Brockelmann: OGM 18. $ Ç; Doerfer: TMEN 
1237; CAJ 12 : 304/75; Oriens 18-19; 390 
€eher oder mit Sicherheit türkisch”); Ligeti: 
AOH 19 : 195 ; Râsânen : V 423 b; Clauson; 
ED 850 b; Şçerbak : JaS 332. 


sirken (- sirgen) “yabani ıspanak, yabani pazı, 
iştir”. Yerel ağızlarda “yabani semiz otu? ve 
“lâbada' olarak da kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Dilimizde yabani ıspanağa iştir (> ıştır) adı 
da verilir. BK. iştir. 


sirkengebin “sirkeli bal şerbeti”. Türkçede sir- 
kencebin olarak da geçer. 
< Far honey and 
vinagre, prescribed for the bile” (< sirke * 
angabin , angubin “honey?. - Türkçe sirken- 
cebin biçiminin Arapçadan alındığı anlaşılı- 


sirkangubin “oxymel, 


yor. 


sirmo “Doğu Anadolu'da yetişen ve otlu pey- 
nir yapımında kullanılan bir yabani sarımsak 
türü (Allium vineale)”. Dar bir alanda sirik, 
sirim ve sirmik olarak da geçer. 
Farsçadan (veya Kürtçeden) alındığı anlaşılı- 
yor : Far sirmü “mountain - garlic?; Krt sirmi, 
sirmük 'yabani sarımsak”. 


siroko “Akdeniz havzasında görülen çok sıcak 
bir rüzgâr” 
< İtal (Venedik) siroco 'southeast wind?. Bü- 
tün Akdeniz dillerinde kullanılır. Kökeni sık 
sık irdelenmişse de, bu güne değin ortaya çı- 


karılamamıştır. Arapça şalüg veya şulüg'tan 
geldiği öne sürülmüştür. Ancak Arapça şalüg 
ve şulüg biçimlerinin kökeni de karışıktır. 
Kahane-Tietze : LFL 603, 786; Eren :TD 53: 
257. 


sistire < sistra 'tahtanın üzerindeki ufak pü- 
rüzleri gidermeye yarayan dört köşe çelik 
araç”. Ağızlarda tekneye yapışan hamuru ka- 
zımaya yarayan araca da sistire adı verilir. 
< R $üorpa “scraper. 
Meyer: TürkSt 49; Tietze: Gr (1) 234/197, 
Kahane-Tietze: LFL 821. 


sitil yer. 'büyük bakraç, su kovası'. Güney 
Anadolu'da satıl (> satır) olarak geçer. 
Farsça sat/, Ermenice sid, Kürtçe sitil yoluy- 
la Arapçadan alındığı anlaşılıyor. Ar sa 
“Henkelkrug”', (Suriye) şaf9/ “seau en cuivre 
&tame ou en fer blan©”. 
Türkmen ağızlarında setil “bakraç? olarak 
kullanılır. 
Tietze: Gr (1) 239/239, Ar 282/92, Za- 
jaczkowski : CAJ 10 : 337-338. Eren: TD 
1990/2: 42-43. 


sivik (> sivink) yer. 'dam saçağı'. Ağızlarda 
siyik, süvük, süyük (> süyünk) olarak da ge- 
çer. 
< Erm c'uik roof, eaves'. - Sivink ve süyünk 
biçimlerindeki -n- sonradan türemiştir. 
Yerel ağızlarda “oluk” olarak kullanılan çör- 
ten de Ermeniceden kalma bir alıntıdır. Bk. 
çörten. 
Dankoff : ALT 730. 


siy yer. 'etek, etek ucu”. Ağızlarda siğ, sığ, si- 
gin, siyin (> sin) olarak da geçer. 
-'Tkm sıy 'etek ucu”. 
Kökenini bilmiyoruz. Kâşgarlı Mahmud'un 
verdiği siöig *one of the two skirts of a robe' 
biçimi düşündürücüdür. 
Râsânen: V 414 b; Clauson: ED 799-800. 


siyeç yer. 'tarla ve bağ çevresine çekilen çalı 
çit. Dar bir çevrede siyenç olarak geçer. Bu 
biçimde sondaki -ç'den önce bir -n- türemiş- 
tir. Türkçe piliç'in yanında kullanılan pi- 
linç'teki -n- gibi. 
< Ar siyâc, (Suriye) sjöc *Hecke; Finfrie- 
dungsmauer. 
Tietze: Ar 285/103. Eckmann: TDAY 1955, 
21 (siyec'i yanlışlıkla Kazakça ciyek 'kenar, 
sınır, kıyı? ve Kara Kalpakça ciyek, siyek 
“kenar, sınır” gibi biçimlerle birleştirmiştir). 


siyik bk. sivik. 
siyle bk. siğle. 


soba “bir yeri ısıtmak için içinde odun, kömür 
veya gaz yakılarak kullanılan bir araç”. Bal- 
kan ağızlarında “oda” olarak da kullanılır. 
Macarcadan alındığı anlaşılıyor: Mac szoba 
1. 'Ofen'; 2. “Badestube'; 3. 'Zimmer”. 
Macarcadan Balkan dillerine de geçmiştir: 
Srp soba'oda', Big söba 'soba; yatak 
odası? vb. 
Macarca szoba'nın kökenini açık olarak bil- 
miyoruz. Eski Almanca stuba, stupa, Orta 
Almanca stube “heizbares Gemach, Bade- 
zimmer” gibi biçimlerle ilgisi açıktır. Ancak 
Almanca biçimlerin Macarcada szoba'ya 
çevrilmesi ses yönünden açıklanmaya muh- 
taçtır. 
Azeri alanında kullanılan soba biçimi Türk- 
çeden alınmıştır. Arapça (Suriye) söba 
“poğle* da Türkçe bir alıntıdır. Rumcaya da 
döyna olarak geçmiştir (Andriotis : EL 
331). 
Miklosich: TE 2: 56; Jokl: UJb 7 : 60-61; 
Kniezsa: Szl)Jsz 755-756; Melich: Dolgoza- 
tok 2 : 116-117; Tietze: Slav 2. s.; Decsy: 
ULwBig 59; Râsânen: V 424 b; Hadrovics: 
UEJSk 450-451; Schubert: CAJ 29: 242-265. 


sof 1. 'bir çeşit sertçe, ince yünlü kumaş; 
2. “ham ipekten yapılmış astarlık kumaş” 
< Ar şüf. 
Râsânen: V 424 b. 
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sofra 1. 'masa, sini gibi şeylerin yemek yemek 
üzere hazırlanmış durumu'; 2. “genellikle te- 
kerlek biçiminde, üzerinde yemek de yenebi- 
len ayaklı hamur tahtası”; 3. “halı göbeğinde 
daire biçimindeki çiçekli bölüm” 
< Ar sufra, 
Bulgarca $0f74, Sırpça sofra (sovra, sopra), 
Rumence s0frâ, Rumca coyppeç biçimleri 
Türkçeden geçmiştir (Skaljic : Turc 568, 
Skok : EtRj 3 : 300; Şâineanu: InflOr 2 : 324, 
Andriotis: EL 333). 
Râsânen: V 425 a; Tietze: RO 38: 277; Ka- 
kuk: ElOsm 369-370. 


soğan 1. “yemeklere tat vermek için yumrusu 
ve yeşil yaprakları kullanılan bir bitki (Alli- 
um cepa)” 2. 'çiğdem, lâle, zambak, sarımsak 
gibi bitkilerin toprak altındaki yumru kökü” 
— Tkm soğan. - TatK suğan. - Bşk huğan. 
Baştaki s-'nin Başkurtçada h-'ye çevrilmesi 
kuraldır. - Nog soğan. - Krg soğon. Kırgız- 
lar soğana piyaz adını da verirler. - SUyg su- 
xan. - Alt, Tel soğono. Teleütler oğono biçi- 
mini de kullanırlar. Râsânen (V357 b) Rams- 
tedt'e uyarak (? işaretiyle) Moğolca songi- 
na'dan alındığını belirtmiştir. - Tuv soğu- 
na.- Alt söno. - Kuğ sokına. - Çuv suxan. 
Kazakça, Kara Kalpakça, Kırgızca, Özbekçe 
gibi çağdaş diyalektlerde soğan'ın yerini 
Farsça piyaz biçimi almıştır. Bk. piyaz. 
Türkçeden Moğolcaya songina olarak geç- 
miştir (Clauson: Studies 231). Ramstedt 
(NyK 42:232; KWb 331 b) Moğolca songi- 
na'yı Türkçe soğan vb. biçimlerle birleştir- 
miş, ? işaretiyle Çince tsun biçimini de ver- 
miştir. Brockelmann (OGM) soğan (53. $) ve 
soğun (57, 62. $) biçimlerini -gan ve -gun ek- 
leriyle yapılmış türevler arasında saymıştır. 
Dmitriev'in soğan'ı Moğolca bir alıntı say- 
ması yanlıştır (DAN B, 1926, 68). Damdinov 
(Sanjeev Arm 52) da soğan'ın Moğolca son- 
gina karşılığına ağırlık vermiştir. Bk. Tata- 
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rintsev : Vlijanie 26. Dmitrieva (ST 1, 1977, 
70) Uygurca soygan biçimini göz önüne ala- 
rak Türkçe soy- kökünden geldiğini ortaya 
atmıştır. İlk bakışta bu açıklama düşündürü- 
cüdür. Ancak Laufer (T'oung Pao 17 : 96- 
99) Çincede soğana verilen £s'uri ve suan 
(sun, suri) adlarının tarihi bakımdan bir yolla 
Türkçe soğan, soğun biçimlerine bağlı görün- 
düğünü ilginç bulmuştur. 

Clauson'a göre (ED 245 a), Uygurca osğun 
“soğan” göçüşmeli (metathetigue) bir biçim- 
dir. Çağdaş diyalektlerde türlü biçimlerde 
saklanmıştır: Şor oksum “soğan. Alt, Şor, 
Kuğ, Tel uksım. - Sag, Koy, Kaça, Küer uk- 
sum. - Tel uskum. - Koy muksun “sarımsak”. 
BK. Râsânen: V 512a. 

Egorov : ES 198; Ligeti : AOH 19 : 195; 
Râsânen: V 425 a; Clauson: ED 812 a. 
Türkçe soğan Ermenice sox “onion” biçimiy- 
le birleştirilemez (bk. Dankoff: ALT A14). 
Türkçe soğan komşu dillere de geçmiştir. Bk. 
Redei-Röna-Tas: NyK 77: 34-35. 

Eski ve yeni diyalektlerde yuva “yabani so- 
gan” olarak kullanılır (Clauson:ED 871-872), 


sokak “yerleşim yerlerinde, iki yanında evler 
olan, caddeye oranla daha dar veya kısa ola- 
bilen yol. 
Ne€meth'e göre (1. OK 2:332; ALH 3:196), 
Farsça zugâg 'a street, lane, market-place* 
yoluyla Arapça zugâg'tan alınmıştır. Bouvat 
(KSz 4: 324) doğrudan doğruya Arapçadan 
geçtiğini yazmıştır. 
Türkçeden Bulgarca (sokâk), Sırpça (sökak), 
Rumca (GoKĞku) gibi Balkan dillerine de 
geçmiştir (Skalji€ : Turc 569 ; Andriotis : EL 
333). 
Çağdaş diyalektlerde sokağa oram (> uram) 
adı verilir. Bu adın Moğolcadan alındığını bi- 
liyoruz. O açıdan Zajaczkowski'nin oram'ı 
ura-m diye açıklaması yanlıştır (Sufiksy 1. 
$). Ramstedt (KWb 289 b) Moğolca oram 


biçimini Türk diyalektlerinde *yer” olarak 
kullanılan orun sözüyle karşılaştırmıştır. Bk. 
SKE 206. Moğolca oram ile Türkçe orun'un 
karşılaştırılmasına Sevortyan (ESTTa 1974, 
601) da katılmıştır. Sevortyan (ST 2, 1971, 
10) oram — uram'ı ortak bir öğe olarak değer- 
lendirmiştir. Râsânen (V364 b) Türk diya- 
lektlerinde geçen oram (< uram) biçimleri- 
nin Moğolcadan geldiğini dile getirmiştir. 
Poppe (Lautlehre 79) ise oram'ı Türkçe-Mo- 
golca arasında ortak bir öğe olarak benimse- 
miştir. Bk. Râsânen : V 426 a s.v. sok-. 


sokman *bir çeşit uzun konçlu çizme” 
< sok- * -man eki. 
Râsânen: Mikkola Arm 275; Ligeti : MNy 31: 
284. Bk. Kniezsa: Szl)sz 757. 


sokra, sukra “kaplama veya güverte döşeme- 
lerinde) iki ağacın uç uca gelmesiyle oluşan 
aralık? > soğra, suğra 
<R ookopo “filling piece”. 
Kahane-Tietze: LFL 859; Menges: UAJb 33: 
112. 


soku 'taş dibek”. Ağızlarda 'dibek tokmağı' 
olarak da kullanılır. 
- Tkm sokı “dibek; döveç'. - Krg soku 'di- 
bek”. - Alt, Tel, Sag sokkı “dibek”. - Kzk sok- 
ka 'dibek”. - Hak soğax, sox 'dibek; dibek 
tokmağı”. - Tuv sogâş, soktâş. 
Orta Türkçede soku, sokku “havan” olarak 
geçer. 
Türkçe sok- “dövmek” kökünden geldiği 
açıktır. Bu kök çağdaş diyalektlerde sok- 
“dövmek” olarak saklanmıştır. Türkçe dibek 
adı da döv- kökünden gelir. Bk. dibek. 
Türk diyalektlerinde soku yanında keli adı da 
yaygın olarak kullanılır. Tkm keli. - Nog ke- 
li .- KKip keli. - Kzk keli. - Özb keli. - Bşk 
kile. - TatK kile. - Yak keli. - Çuv kil. Ta- 
tarcadan geçmiştir. Macarca kölyü biçimi de 


Türkçeden alınmıştır (Ligeti: TörK 77, 291; 
Eren : TD 1996/2 : 179). Bk. £STJa 1997, 
33-34. 

Türki alanında 'dibek' olarak oğur adı da 
kullanılır. 

Brockelmann: OGM 60. Ş a (suku !); Râsö- 
nen: V 426 a; Clauson: ED 805 b; Eren: TD 
30 : 761-762 ; 1992/2 : 196-197 ; 1996/2: 
129. 


sokur 1. 'kör; 2. esk. 'köstebek' 
- Tkm sokur. - Nog sokır. - TatK sukır. - 
Bşk hukır. Başkurtçada baştaki s-'lerin h-'ye 
çevrilmesi kuraldır. - Kzk sokır. - KKİp so- 
kır. - Özb sukir. - Alt, Tel, Kuğ, Şor soğır 
“kör”. - Yak. soxxor. Yakutçada baştaki s- 
lerin öz Türkçe sözlerde düştüğünü biliyoruz. 
O bakımdan soxxor örneğinde baştaki s-'nin 
saklanması düşündürücüdür. - Çuv sukkâr. 
Kumancada sokur olarak geçer. 
Moğolcadan alındığı anlaşılıyor (Moğ sogur). 
Ramstedt: KWb 329 b; Poppe: N&meth Arm 
338-339; Ligetii AOH 14: 64; Joki: LwSS 
269-270; Râsânen: Virittâjâ 1947, 169; LTS 
140; StO 16: 25; V 426 b; Abaev: ES3: 
137-138; Katuzynski : ME 67; Egorov : ES 
193; Rassadin : Zaimstvovaniya 72. 


solak “sağ eli yerine sol elini kullanan? 
< sol 4 Sajkeki. 
Diyalektlerde solak yerine solakay biçimi 
yaygın olarak kullanılır: Az solaxay. - Nog 
solakay. - Bik solakay. - Krg sologoy. - Kzk 
solakay. - KKlp solakay. Kara Kalpakçada 
şebekey sözü de geçer. - Bşk hulakay. - Çuv 
sulaxay < Moğ soluğai, solağai 'gaucher, 
gauchöre”. 
Türkmenler “solak” için çepbekey sözünü 
kullanırlar. Türkmence çepbekey (< Kara 
Kalpakça şebekey) biçimi Farsçadan alınan 
çep 'sol” kökünden gelir. Türkmencede çep 
yanında Türkçe sö/ da kullanılır. Kara Kal- 
pakçada da şep yanında sol da geçer. 
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Orta Türkçede sol yanında solamug biçimi de 


kullanılır (Clauson: ED 827 b). 

Ligeti: NyK 49: 264; Ramstedt: KWb 330 a; 
Formenlehre 209 ; Poppe: N&meth Arm 338; 
Egorov: BS 193-194 ; Joki : LwSS 272; 
Râsânen: V 426 b,427 a; Clauson: ED 826 a. 


som “hem denizde, hem tatlı sularda yaşayan 
bir balık (Salmo salar). 
Slav dillerinden alınmıştır: Blg som 'Wels', 
Srp som, Rus som. 
Miklosich: SlavElem 21; Tietze: Slav 28/189. 


soma “içinde anason bulunmayan rakı. 
Kökenini bilmiyoruz. 


somun “yuvarlak ve şişkin ekmek? 
<Ryouiv “Brot”. 
Râsânen: V 427 b; Symeonidis: Gr 196/249; 
Golden: AEMAe 5: 148 ; Tzitzilis : LB 32: 
188. 


sopa 'kalın değnek”. Yerel ağızlarda zopa biçi- 
mi de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca s6pa, Sırpça sopa vb. Türkçeden 
alınmıştır. 
Nemeth: ALH 3: 193-194; Râsânen V 428 b. 


sorguç 1. 'bazı kuşların tepelerinde bulunan 
uzunca tüy”; 2. 'serpuşların ön tarafına takı- 
lan tüy veya püskül biçimindeki süs”. 
Orta Türkçede sarağuç “kadın yaşmağı” ola- 
rak geçer. 


Doerfer (TMEn 1232) köken bakımından 
“baş” olarak kullanılan Farsça sar'ı akla getir- 
diğini sözlendirmiş, ancak Türkçe sar- 'um- 
winden? kökünün bir türevi olabileceğini de 
göz ardı etmemiştir. Clauson (ED 849 b), sa- 
rağuç biçiminin *saruğaç'tan geldiğini bildir- 
miş, *saruğaç'ın saru- “sarmak” kökünden çık- 
tığını açıklamıştır. Orta Türkçede kullanılan 
sarağuç biçimi göçüşme (mâtathöse) yoluyla 
ortaya çıkmıştır. Farsça sarâguc, sarğgoç 
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sarâagoş “a woman's hood, cloak, veil, fillet, 
or head-dress; a camel's halter” biçimi Türk- 
çeden kalma bir alıntıdır. 

Türkçeden Sırpça, Rumence, Rumca gibi dil- 
lere de geçmiştir (Şâineanu: InflOr 2 : 330 ; 
Skaljie : Turc 570). 

Kakuk : ElOsm 371; Râsânen: V 402 b (1. 
Aro'ya uyarak Farsçadan alındığını yazmış- 
tır). 


soya 'çakı'. Yerel ağızlarda “bıçak” olarak da 
kullanılır. 
<R covylüç 'çakr”. 
Ramstedt (KSz 16 : 76 ; Stellung 23) yanlış- 
lıkla Moğolca soyağa “Hauzahn, Eckzahn ; 
Knochen- oder Holzstück zum durchbohren 
des Filzes, Riemens etc.” biçimiyle birleştir- 
miştir. 
Eren: TDAY 1960,319. 

soyka “tüyleri alacalı, küçük bir karga türü” 
< Big sojka, usojka “ala karga (Garrulus 
glandarius)'. - Türkçede daha çok ala karga 
adı kullanılır. 
Miklosich: SlavElem 2i; Deny: Boisacg 
Arm 312 ; Tietze: Slav 28/188; Skok: EtRj 3: 
301-302. 


soytarı “söz ve davranışlarıyla halkı güldürüp 
eğlendiren kimse? 
< Far satari “lascivious (woman), one who 
uses a dildo” < : satar “a dildo, or artificial 
penisş a woman that loves a woman”. 
Nömeth'e göre, Farsça satari Arapçadan 
alınmıştır. 
Nemeth: ALH 3:193. 


söğüş 1. 'suda kaynatılıp pişirilen, suyundan 
ayrılarak soğuk yenen et”; 2. “üzerine yağ ve 
limon konulmadan ve birbirine karıştırılma- 
dan yenen domates, salatalık vb.. Ağızlarda 
söğüş (> sövüş) “düğünde güvey veya geline 
verilen armağan (koyun, sığır vb.) olarak 
kullanılır. 


Orta Türkçede sögüş 'kızartmaya yarar oğlak 
veya kuzu? olarak geçer. Kâşgarlı Mahmud'a 
göre, sögüş Oğuzca bir biçimdir. Yalnız 
Türkçede kaldığı anlaşılıyor. 

Clauson'un belirttiği gibi (ED 823), sögül- 
“kızartmak” ile bağlıdır. Ancak morfolojik 
bakımdan açıklanmaya muhtaçtır. Eski ve 
Orta Türkçede söglünçü biçimi “kızartma” 
olarak kullanılır. 

Rösânen : V 435a. 


söğüt 'sulak yerlerde yetişen bir ağaç (Salix)” 
- Tkm sövüt. - Krg sögöt (veya sögöt tal). - 
Tar sevet *söğüde benzer bir ağaç'. - Yak üöt. 
Yakutçada baştaki s- düşmüştür. Türkçe sal 
— Yakutça â/, Türkçe süngü - Yakutça ünü, 
Türkçe süt - Yakutça üt örneklerinde olduğu 
gibi. 
Uygurcada “ağaç” olarak kullanılır. Orta 
Türkçede artık “söğüt” olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da 'söğüt” olarak kullanıldığı gö- 
ze çarpıyor. 
Kökünü bilmiyoruz. Ermeniceden alındığı 
yolundaki sav yanlıştır. Poppe (Ulb 96) 
Moğolca öçiyesün (< Orta Moğolca hiçesün 
< *pötigesün — Yak üöt < *öt < *öti) biçi- 
miyle birleştirmiştir. Bk. Poppe : Marr Arm 
333 ; Pelliot: JA 1925,217. 
Diyalektlerde söğüde £a/ adı da verilir: KKip 
tal. - Nog tal. - Kzk tal. Kazaklar küzöl adını 
da kullanırlar (Dmitrieva: ST 6, 1975, 49). - 
Krg tal. - Blk tal. - Tatarlar (ve Başkurtlar) 
öyânke adını da kullanırlar (Râsânen: TLĞ 
81; V 520 a). Bk. Levitskaya : Baskakov 
Arm 148-149. 
Pedersen: KZ 39: 475-476 ; Râsânen: StO 18, 
3:27; V 429 b; Clauson: ED 819 b; Ligeti : 
AOH 19 : 196; TörK 129. 


sönge yer. 'fırın süpürmeye yarayan sırık”. 
Ağızlarda söngü, sünge, süngü olarak da ge- 


çer. 


< R oröyyLa, göyya “Gerât zum Abwischen 
des Backofens”. 
Tzitzilis: GrLw 488; Eren: TD 1990/1: 4. 


söylemek “düşündüğünü veya bildiğini sözle 
anlatmak”. Eski kaynaklarda sözlemek olarak 


geçer. 
-Tkm 
- KKIp söyle-.-Nog söyle-. - Krg süylö-. 


sözle-. yer. söyle-. - Kzk söyle-. 


- Sag, Koy, Kaça söyle-. - Sag, Tel, Tur sü- 
Je-. - Tuv sögle-. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır (sözle-). 
Orta Türkçede sözle- biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada sözle- yanında söyle- biçimi de göze 
çarpar. 

< söz-le-. Türkçede -z- sesinin -y-'ye çevril- 
diği göze çarpıyor. Türkçede buna benzer -Z- 
> -y- örneklerine sıklıkla tanık oluyoruz. 
Çuvaşçada kala- “söylemek olarak kullanılır 
(Ligeti: ResAltL 105). 
Gadjieva-Koklyanova: İRLTJa 350-362; Se- 
vortyan: AG 45; Dmitriev: Stroj 572-573; 
Hamilton: AOH 28:114; Râsânen: V 429 b, 
Clauson: ED 863. 


subay 'silâhlı kuvvetler içinde asteğmenden 
mareşale (deniz kuvvetlerinde büyük amira- 
le) kadar yükselebilen asker”. 
Dil inkılâbının başlangıç yıllarında Türkçe sü 
asker” ve bay sözlerinin birleştirilmesi yo- 
luyla türetilmiştir. Ses uyumu kuralı gereğin- 
ce sü biçimi su'ya çevrilmiştir. Eski bey yeri- 
ne de bay biçiminin kullanıldığı açıktır. Alay 
beyi adının albay'a çevrilmesinde de bey, 
bay'a dönüştürülmüştür. 
Doerfer'in steril” olarak kullanılan Moğolca 
subay'dan alındığı yolundaki savı yanlıştır 
(ZDMG 125/1 : 198). 
Râsânen (V 431 a) Radloff'un verdiği Türk- 
çe subay 1. 'ein leichter Reiter (ohne Baga- 
ge); 2. 'Hagestolz” biçimini çağdaş diyalekt- 
lerde kullanılan subay 'gelt, nicht geboren 
habend', suvay, sıvay biçimleriyle birleştir- 
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miştir. Ona göre, bu biçimler Moğolcadan 
alınmıştır (Mog subai). Bk. Ramstedt: KWb 
338 b; Doerfer: TMEN 1225; Ligeti : KSİNA 
83:18. 


sucuk 'şişirilip kurutulmuş bağırsak içine ba- 
harlı et kıyması doldurularak yapılan bir çeşit 
yiyecek? 
— Krg çuçuk 1. “kalın bağırsak”; 2. “at sucu- 
gu”. - Benzeşme (assimilation) sonunda oluş- 
muştur. - Kzk sücük “küçük sucuk”. 
Kumancada sucux “bağırsak” olarak geçer. 
Katuzynski'ye göre (RO 31 : 109), Yakutça- 
da “bağırsak, ince bağırsaklar, karın, göbek” 
olarak kullanılan ohoğos, oçoğos biçimleri 
*suçuk-aç olarak değerlendirilebilir. Yakut- 
çada baştaki s-'nin düşmesi eski bir kuraldır. 
Ancak Yakutça biçimler ünlüler yönünden 
düşündürücüdür. 
Çağdaş diyalektlerde sucuk yerine kıyma adı 
da kullanılır: Alt, Tel kıyma “bir çeşit sucuk”. 
- Bik kıyma “sucuk”. - Şor kıyma “bağırsak, 
şirden'. Buna göre, kıyma'nın da başlangıçta 
*bağırsak” olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Da- 
ha sonra kıyma “sucuk” anlamını almıştır. 
Türkçe sucuk gibi. Anadolu ağızlarında ço- 
ban sucuğuna verilen göden adı da “kalın ba- 
ğırsak? olarak kullanılan göden'den gelir. Bk. 
göden. Türkmence böven de “kalın bağırsak” 
olarak kullanılır. Daha sonra “sucuk? değerini 
de kazanmıştır. 
Kazakça sokta 'kan sucuğu” ve Tatarca (Ka- 
zan) sukta 'etle doldurulmuş bağırsak, sucuk” 
biçimlerinin Türkçe sok- “schlagen, schlach- 
ten” kökünden -tu ekiyle kurulduğu anlaşılı- 
yor. Bk. Doerfer : TMEN 1250. Farsça soxtü 
“intestines of a bird; sheep's tripe stuffed 
with minced meat and rice” biçimi Türk diya- 
lektlerinden geçmiştir. Menges (UAJb 33: 
111) de soktu'nun sok- *schlagen” kökünden 
geldiğini yazmıştır. 
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Bulgarca sudZuk Türkçeden alınmıştır. Rum- 
caya GOUTÇOUKU olarak geçmiştir (Andriotis ; 
EL 333). Rusça syduk şirden” biçimi de 
Türk diyalektlerinden alınmıştır (Râsânen: 
ZSIPh 22 : 128; Vasmer: REW3 : 60). 
Arapça (Suriye) s9j9g *saucisson? biçimi de 
Türkçeden alındığı gibi, Arapça (Mısır) su- 
gug, sugüg biçimi de Türkçeden geçmiştir 
(Littmann: Tschudi Arm 117/114). Kürtçede 
sincüg, sıcüg “hayvan bağırsağı” olarak kulla- 
nılır. 
Moğol diyalektlerinde de kullanılır (Ligeti : 
Tamura Arm 19). 
Dankoff (ALTD 17) Ermenice xdu? 'sau- 
sage' : xCel 'to stuff” üzerinde durmuşsa da, 
bu açıklamanın sağlam olmadığını da dile ge- 
tirmiştir. 
Bk. Eren: TDAY 1978-1979, 11. 

suç 'yasalara aykırı davranış, cürüm”. 
— Az suç. - Nog şüş. 
Orta Türkçede suç “suç, cürüm” olarak geçer. 
Eski Türkçede *suç” olarak yazuk biçimi de 
geçer. Eski Kıpçakçada da suç biçimi yanın- 
da yazuk biçiminin geçtiğine tanık oluyoruz 
(Brockelmann: OGM 64. Ş b). Bu biçim yeni 
diyalektlerde birtakım anlam değişmelerine 
uğramıştır. Bk. yazık. 
Clauson (ED 794 b), Kâşgarlı Mahmud'un 
verdiği kılıç suç kıldı the sword glanced 
off ve er suç kıldı “the man avoided accep- 
ting the thing” gibi örneklere dayanarak 
suç'un yansımalı (onomatopocic) bir biçim 
olduğunu dile getirmiştir. Bu durum karşısın- 
da Menges'in, suç'un Çinceden geldiği yo- 
lundaki savının yanlış olduğu anlaşılıyor 
(ArOr 1:223). Baskakov (Jarring Arm) suç'u 
Çince alıntılar arasında saymamıştır. 
Thomsen, Macarcada “suç” olarak kullanılan 
bün biçiminin eski bir Türk dilinden kalma 
bir alıntı olduğunu ortaya atmıştır. Bu birleş- 
tirme ses ve anlam bakımlarından birçok so- 
runa yol açmıştır. Bk. Ligeti: TörK 38-39, 
273-274. 


Eski Türkçede bün “eksik, kusur” olarak ge- 
çer. Orta Türkçede mün biçimi kullanılır. Es- 
ki Kıpçakçada ise bün olarak geçer. 

Eski Türkçe bün Kızgızcada mün, mün “ek- 
sik, kusur', Kazakçada min olarak kalmıştır. 
Thomsen Macarca bün'e ilişkin açıklamasın- 
da Eski Türkçe verileri göz önünde tut- 
muştur. 

Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde kilinçek 
de 'suç? olarak geçer: Alt, Tel kilinçek. - Kuğ 
kilincek. - Soy &xilinçek < Moğ kilinçe 
(Ramstedt: KWb 231 a; Râsânen: V 270 b). 
Moğolca biçimin Uygurca kılınç'tan geldiği- 
ni biliyoruz. 

Röâsânen: V 431 a; Clauson: ED 794 b. 


sudak 'tatlı sularda yaşayan bir balık (Lucio- 
perca fluviatilis). 
Menges'e göre (The Igor” Tale 47. s. 102. 
not), Rusçadan alınmıştır (Rus sudâk 'pike- 
perch'). Bk. Vasmer : REW 3 : 39. Sevortyan 
(ST 5, 1984, 14) sudak'ın etimolojilerini göz- 
den geçirmiştir. 


sukra bk. sokra. 


suluk “at vb. hayvanların gemlerinin altına ta- 
kılan küçük zincir” 
- 'Tkm suvluk 'gem'. - Krg süluk 'gem'. - 
Alt, Tel, Kzk süluk. - Özb suvluk. - Nog suw- 
luk 
Türkçe -Juk ekiyle kurulduğu açıktır. Türkçe 
ağızlık gibi. Ancak suv (> su) kökü tartışma- 
lıdır. Bu kökün suk- (< sok-) fiilinden geldiği 
ortaya atıldığı gibi, suv (> su)'dan başka bir 
şey olmadığı da dile getirilmiştir. 
Joki: LwSS 275; Râsânen: V 434 a; Clauson: 
ED 788b. 


sumsuk (— sümsük), sumsak (- sümsek). yer. 
“yumruk'. Ağızlarda zumzuk olarak da geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Yerel ağızlarda yumruğa 
gumbuz (kumbuz, dumbuz) adı da verilir. 
Bk. gumbuz. 


suna “göl ördeği (Tadorna tadorna)” 
- Tkm sona 'yaban ördeği”. - Krg sono 'ya- 
ban ördeği”. 
Eski kaynaklarda geçmediği göze çarpıyor. 
Türkçede 'sülün' olarak geçtiğini de biliyo- 
ruz. Bk. Râsöânen : V428a 433a. 
Moğolcada bir ördek türüne verilen sono adı 
düşündürücüdür. 


sungur “doğana benzeyen, yırtıcı, avcı kuş' 
- KKlp sunkar 
— ET sınkur. - OT sınkur. Eski Kıpçakçada 
sonkur (veya sunkur) olarak geçer. 
Eski Türkçe (Uygurca) sınkur biçimi (Türk- 
çe sı- > Moğolca şi- gelişmesi sonunda) Mo- 
ğolcada şinggur biçimini almıştır. 
Çağdaş diyalektlerin büyük bir bölümünde $- 
li biçimlerin yaygın olarak geçtiğini görüyo- 
ruz: Tkm şunkar 'ak doğan; doğan'. Kırgız- 
lar şumkar yanında şunkar biçimini de kulla- 
nırlar. Kırgızcada kullanılan şumkar biçimi- 
nin *şunkar'dan geldiği anlaşılıyor. - Özb 
şunkar 'ak doğan”. Bu biçimlerin Moğolca- 
dan alındığı açıktır. 
Arapça, Farsça, Gürcüce gibi komşu dillerde 
de geçer. Eski Macarcada szongor olarak kal- 
mıştır (Ligeti: TörK 96-97). 
Munkâcsi (NyK 47:309-310) sungur'un Fars- 
çadan alındığını yazmıştı. Nömeth'e göre 
(MNy 39:104), sungur (sonkur) Türkçe bir 
kuş adı olarak büyük bir yaygınlık kazan- 
mıştır. 
Ramstedt: KWb 364 b; SKE 135, 242, 
Schenk: Aguila 42-46: 298-307; Pelliot: 
BSOS 6: 576; Poppe: CAJ12:157; Doer- 
fer : TMEN 237, 1273; Lee : UAJb 1964, 
192; Râsânen: V 428 b; Clauson: ED 838 a; 
Ligeti: AOH 19:199; MNy 75: 32-33. 


suntıraş > suntıraç 'nalbantların, nallanacak 
hayvanların tırnağını keserken kullandıkları 
keskin araç, nalbant keskisi'. Ağızlarda sun- 
turaç olarak da geçer. 
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<Far sumtirâş “an instrument for paring 
horses* hoofs” (< sum “hoof” ve -farâş *sha- 
ving; paring'). Kürtçede simteraş “farrier” 
olarak kullanılır. Türkçede Farsça sumtirâş 
biçiminin -m-'si -n-'ye çevrilmiştir. Sonun- 
daki -ş sesi de -ç'ye dönüşmüştür. Türkçe 
sütlü aş > sütlaç örneğinde olduğu gibi. 
Tietze: Pers 154/111. 


supara esk. 1. 'Kura'n'ın bölünmüş olduğu 
otuz parçadan her biri”; 2. “kumaştan yapıl- 
mış cüz kesesi”; 3. “alfabe kitabı” 
< Far sipara, sipâra “one portion of the thirty 
into which the Our'ân has been divided” (< si 
*thirty” ve para 'piece”). 
Tietze: Pers 154/109. 


sura yer. "koyun veya kuzu kaburgası içine pi- 
rinç doldurularak yapılan yemek, döş doldur- 
ması. 


Kökenini bilmiyoruz. 


surutka yer. *peynirden süzülen su”. Ağızlarda 
sulutka biçimi de kullanılır. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor: Big 
surovatka “peynir suyu”; Srp surutka “peynir 
suyu”. 
Slav dillerinde kullanılan surovatka, surutka 
biçimlerinin Türkçe yoğurt adıyla birleştiril- 
mesi güçtür. 
Tietze: Slav 28/193; Dobrodomov : Tİ 112- 
125. 


susak “ağaçtan oyulmuş su kabı”. Ağızlarda su 
kabağından yapılmış su kaplarına da susak 
adı verilir. 
—Tkm susak “su kabr”. 
Orta Türkçede susgak olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da susgak biçimi kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde “su çekmek? anlamında 
kullanılan sus- kökünden geldiği açıktır: sus- 
* -gak eki. Bu eke ilişkin bilgi almak için bk. 
Brockelmann: OGM 32. Ş. 
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Diyalektlerde kullanılan susku biçimi de sus- 
kökünden yapılmış bir türevdir. 

Çağdaş diyalektlerde su kabına türlü adlar 
verilir. O bakımdan susak adı dar bir alanda 
kalmıştır. 

Râsânen: MTS 110; V 434 a; Râsonyi: MNy 
62:170; Clauson: ED 856 a; Eren : TDAY 
1970-1979, 8; Röna - Tas: NyK 77:35. Bk. 
Egorov : BS 43. 


susta 'emniyet yayı” 
<R cotara 'zemberek, yay”. 
Bk. Andriotis: EL 333. 


sutaş “bazı giysilerin yaka, kol, cep gibi yerle- 
rini süslemekte kullanılan işlemeli şerit, su 
yolu”. Ağızlarda su taşı olarak kullanılır. 
Fransızcadan alınmıştır (Fr soutache). Fran- 
sızcaya Macarcadan geçtiğini biliyoruz (Mac 
sujtâs). Almanca (Schoitasch), İngilizce (sou- 
tache) gibi dillerde de geçer. 
Türkçede sutaş biçiminin halk etimolojisi so- 
nunda su taşı biçimini aldığı anlaşılıyor. 
Tietze: Oriens 5: 243; Tryjarski: RO 20: 363. 


süet bk. podosüet. 


süksün “ense”. Yerel ağızlarda süğsün (ve süy- 
sün) olarak da kullanılır. Eski sözlüklerde de 
süksün olarak geçer. 
— Az süysün. 
Eski Kıpçakçada süksün olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Râsânen : 435 b. 


süline *deniz çakısı”. Türkçede sülines olarak 
da kullanılır. 
<R cohrva, govarva, (ç.J cvAiveç. 
Meyer: TürkSt 26; Tietze: Gr (2) 381/339; 
Georgacas: FT 133/137. Bk. Bouda : CAJ 18: 
76. 


süllüm yer. 'merdiven?. Ağızlarda sülüm ola- 
rak da geçer. Türkçe sülüm'de Arapça -1/- 
gömination'unun -1-'ye dönüştüğü göze çar- 
pıyor. 
< Ar sullam “merdiven”. 
Tietze (Ar) süllüm'ü vermemiştir. 


sülüğen 'astar olarak kullanılan kızıl boya”. 
Ağızlarda süleğen olarak da geçer. 
Meyer (TürkSt 36) Farsça sarigün “Mennig' 
biçimiyle birleştirmiştir. Farsçada sarigün 
'bumt lead” yanında saligün biçimi de geçer. 
Bu birleştirme köklü olarak tartışmaya açıktır. 
Rüsânen (V 436 a) Türkçe sülüyen biçimini 
vermekle yetinmiştir. 


sülük 'tatlı sularda yaşayan kan emici küçük 
bir hayvan' 
- Tkm sülük. - Nog sülük. - KKlp sülük. - 
Kzk sülik. - Krg sülük. - Tel, Şor şülük. - 
Çuv sölöx. 
Farsçadan geldiği anlaşılıyor (Far şalük, 
zalük “a leech”). - Türkçe sülük biçimi ses ba- 
kımından açıklanmaya muhtaçtır. 
Rösânen: TatLT 50:61; V 436 a; Egorov: ES 
187-188; Laut: Gabain Arm 114-117. 


sülün 'uzun kuyruklu, eti beğenilen bir kuş 
(Phasianus). Türkçede süğlün biçimi de kul- 
lanılır. 
- Tkın sülgün. Göçüşme (metathese) yoluyla 
oluşmuştur (Râsânen: LTS 226). 
— OT süglin, süvlin. 
Kökünü açık olarak bilmiyoruz. Râsânen'in 
süğül- 'braten kökünden geldiği yolundaki 
açıklaması düşündürücüdür (V 435 a). Clau- 
son (ED 820-821) alıntı olasılığı üzerinde 
durmuştur. 


sümek “eğrilmek için atılmış ve taranmış yün 
yumağı”. 
Kökünü bilmiyoruz. Yalnız Anadolu ağızla- 
rında kullanıldığı anlaşılıyor. Yerel ağızlarda 


sömek biçimi de geçer. Dar bir alanda sümen 
(ve sömen) olarak da kullanılır. 

Ağızlarda sümek yanında süyem adı da kul- 
lanılır. Bk. bedirik. 

Yerel ağızlarda eğrilmek için atılmış yün ve- 
ya pamuk yumağına tulup (> dulup) adı da 
verilir. Bk. tulup. 


sümter kırmızımtırak, küçük taneli sert buğ- 
day”. Ağızlarda sünter biçimi de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. O bakımdan sümter ve 
sünter biçimleri arasındaki ilişki ses yönün- 
den açık değildir. 


süne 'yumurtalarını ekin yapraklarına bırakan, 
esmer renkli, zararlı böcek” 
< Ar suna. 


sünge bk. sönge. 


sünger 1. 'denizlerde yaşayan ilkel bir hay- 
van”; 2. “bu hayvanın bez yerine kullanılan 
esnek iskeleti” 
<R oyouyyâpı *sponge” (0nöyyoç, GPÖYYOS 
küçültmesi). Ağızlarda opouyyâ&p* “sponge, 
Euspongia officinalis” olarak geçer. 
Arapça (Cezayir) sungâl, Arnavutça sungjer, 
Sırpça sünder, Bulgarca sjunger biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. 
Miklosich: TE 1: 36; Meyer: Türkst 25; Pe- 
dersen: ZDMG 57: 553; Foy: MSOS |: 
245; Kahane-Tietze: LFL 858; Skalji& : Turc 
574, Râsânen : V 436 b; Skok: EtRj 3: 362; 
Georgacas : FT 142/236; Eren TD 53 : 256. 


süngü “tüfek namlusunun ucuna takılan küçük 
kılıç biçiminde delici silâh 
- Bik süngü. - Nog süngi. - TatK sönge. - 
Kar süngü. -Yak ünü. Yakutçada baştaki s- 
nin düşmesi eski bir kuraldır. - Çuv sönd. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (sünüg, 
sünü, süni). Orta Türkçede sürü olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada da sürü biçimi kullanı- 


lir. 
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Arapça sünje “baionnette', singe biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. Türkçeden Sırpçaya da 
sündja, süngija olarak geçmiştir (Skalji€: 
Turc 574). 

Egorov: ES 182 (sanç- kökünden geldiği yo- 
İundaki açıklaması yanlıştır); Râsânen: V 437 
a; Clauson: ED 842 b (*sün- “to fight (one 


another); Kononov: GrJaTRP 106. $ 6; 117. $. 
sünter bk. sümter. 


sürmedan *sürmelik? 
< sürme * Far -dân eki. 
Türkçede -dan ekiyle yapılmış birtakım tü- 
revler vardır: Türkçe iğnedan (> iğneden : > 
iğnedenlik), Türkçe yağdan (: > yağdanlık); 
Türkmence düzdân “tuzluk” (< düz “tuz? * 
- dam). 


süt “kadınların veya memeli dişi hayvanların 
memelerinden gelen ak sıvı” 
— Tkm süyt. - Nog süt. - Bik süt. - KKlp süt. - 
Kzk süt. - Krg süt. - TatK söt. - Bşk höt. - 
Özb sut. - Alt, Tel, Şor, Sag süt. - Yak ür. Ya- 
kutçada baştaki s- düşmüştür. Türkçe sal - 
Yakutça â/, Türkçe söğüt - Yakutça üöt, 
Türkçe sinir - Yakutça inir örneklerinde ol- 
duğu gibi. - Çuv söt. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını gö- 
rüyoruz. Orta Türkçede süt olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da süt biçimi kullanılır. 
Bilimsel yayınlarda sık sık Moğolca sün biçi- 
miyle karşılaştırıldığını görüyoruz. Ancak 
Moğolca sün'ün Türkçe süt biçimini ses ve 
yapı yönlerinden açıkladığı söylenemez. Türk- 
çe süf'ün *süt'ten geldiğini biliyoruz. Bilim- 
sel yayınlarda süt'ün sonundaki -('nin bir 
çokluk eki olduğu sık sık dile getirilmiştir. 
Bu ekin Moğolca olduğu açık bir gerçektir. 
Buna karşılık -f ekinin Türkçede süt ürünleri- 
ne verilen adlarda sıklıkla kullanıldığı göze 
çarpar. Bk. yoğurt. 
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Ramstedt (KWb 340 b) Moğolca sün 'Milch” 
sözünü üsp biçimine bağlamakla yetinmiş, 
daha sonra (460 a) üsn biçiminde de sün'den 
(ve Türkçe sütten) söz etmemiştir. Râsânen 
(V 438 b) de Türkçe süt (< süt) - Moğolca 
sün birleştirmesi üzerinde durmamıştır. Buna 
karşılık Doerfer (TMEN 771) sütün sonun- 
daki -Pyi bir çokluk eki olarak değerlendir- 
miş, Moğolca sün biçimini de vermiştir. Ba- 
zin-Hamilton (Uray Arm 12) da sür'ün so- 
nundaki -f eki dolayısıyla Moğolca sün'ün ta- 
nıklığını kullanmışlardır. 

Bang: MSFOu 67: 36; Ligeti: JA 1938, 192; 
Gabain: AG 65. Ş ; Râsânen: LTS 70, 95; 
StO 25,1: 19; V 438 b; Joki: LwSS 277; Si- 
nor: AM 2:212; Poppe: HJAS 14: 646; Ego- 
rov: BS 189; Ligeti : JA 1938, 192; Clauson: 
ED 708 b; Doerfer : KhalMat 304. 


sütlaç “süt, şeker ve pirinçten yapılan tatlı aş” 
— Tkm süytlaş 
< sütlü aş. - Türkçe sütlü aş biçiminin sonun- 
daki -ş ünsüzü -ç'ye çevrilmiştir. Türkçe 
tutmaç (< tutma aş) adının sonundaki -ç gibi. 
Bk. tutmaç. 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dil- 
lerine de geçmiştir (Skalji&: Turc 576). 
Eren : MKU 54, 


sütliman “gürültüsüz ve durgun”. 
İkinci bölümünde Türkçe (< Rumca) Jiman 
sözünün geçtiği açıktır. Türkçede bu sözün 
limanlık biçiminin “rüzgârsız, dalgasız (de- 
niz)” olarak kullanıldığını biliyoruz. Birinci 
bölümünde geçen süt biçiminin kökeni tartış- 
maya açıktır: Türkçe sütliman biçimi Rumca 
GOTOALULANOÇ “second way out in a enter- 
prise* sözüyle birleştirilebilir. Bu durumda 
Rumca ooTohuwovaç'ın “iç liman? olarak 
kullanıldığını ön görmek gerekir. Ne var ki 
kaynaklarda ooTtoAyudvaç'ın “iç liman 
olarak geçtiğini bilmiyoruz. Eğer bu sözün 


Rumcadan geldiği kabul edilirse, İtalyanca 
sottoporto örneğinden yola çıkmak gereke- 
cektir. Buna göre, bu örneğin ikinci bölümün- 
de porto'nun yerini “liman? olarak kullanılan 
ALuuovog'ın aldığı tahmin edilebilir. Bu du- 
rumda sütliman biçiminin Türkçe süt sözü- 
nün baskısı altında kaldığı düşünülebilir. Bu- 
nunla birlikte, sütliman biçiminin birinci bö- 
lümünde Türkçe süt sözünün kullanıldığın- 
dan da söz edilebilir. Bu durumda süt'ün, Ji- 
man'ın anlamını güçlendirmek için getirildiği 
göz önünde tutulabilir. Eski bir Türkçe kay- 
nakta geçen ballimun “durgun” örneğindeki 
bal gibi. 

Kahane-Tietze: LFL 848. 


sütun *kolon, taştan yapılmış destek, direk” 
< Far sutün “a column, prop, beam, mast”. 
Yerel ağızlarda ustun “kalın direk, mertek” 
olarak kullanılır. Bu biçim Farsça ustun, 
ustün (< stün)'dan alınmıştır. Farsça ustun'un 
başındaki ünlü sonradan türemiştir. 
Tietze: Pers 157/125. 


süvük bk. sivik. 


süyem yer. “baş parmakla işaret parmağı ara- 
sındaki uzunluk” 


-'Ikm süyem: süyem barmak “işaret parma- 
gr. - KKlp süyem “baş parmakla işaret par- 
mağı arasındaki uzunluk (eski bir uzunluk öl- 
çüsü)'. - Krg söm “baş parmakla işaret par- 
mağı arasındaki uzunluk”. - TatK süyem *ka- 
rış'. - Alt, Tel, Şor söm “baş parmakla işaret 
parmağı arasındaki uzunluk'. - Kür süem. - 
Kzk süyöm “baş parmakla işaret parmağı ara- 
sındaki uzunluk?. - Yak süöm 'karış'. Yakut- 
çada eski Türkçe sözlerde baştaki s-'lerin 
düştüğünü biliyoruz. Buna karşılık yeni alın- 
tılarla s-”ler olduğu gibi kalmıştır. 

< Moğ sögem *Spanne?. Moğol diyalektlerin- 
de yaygın olarak geçer: Kalm söm “baş par- 
makla işaret parmağı arasındaki uzunluk”. - 
Hih söm. - Ord söm. - Bur höm. 

Türkçede baş parmakla işaret parmağı arasın- 
daki uzunluğa daha çok sere (veya sele) adı 
verilir. Bk. sere. 

Ramstedt: KWb 335 b; Kaluzynski: ME 35; 


“ Ligeti: KSİNA 83 : 18; Râsânen: V 429 b; 


Aubin: Mong$St 42, 43. 
süyük bk. sivik. 


süyüm yer. 'iğneye geçirilen bir sap iplik”. 
Ağızlarda süğüm olarak da geçer. 
< süy- “uzamak? $ -(ü)m eki. 


süyünk bk. sivik. 
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şadırvan “cami avlularında bulunan, çevresin- 
deki musluklardan ve ortasındaki fıskıyeden 
su akan, üzeri kubbeli veya açık havuz” 
< Far şadurvân < şâdurban 'şadırvan'. - 
Arapça şâdurvân da Farsçadan alınmıştır. 
Bk. E. Benveniste, Le sens du mot persan 
Sâdurvân. Mass€ Arm 31-37. 


şaful “bal teknesi, küçük tekne”. 
Kökenini bilmiyoruz. Anadolu'da bal tekne- 
sine Jaza adı da verilir. 
Röâsânen : V 440 a. 

şahin “doğan” 
< Far şahin, şâhin “a royal white falcon”. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 
Doerfer: TMEN 1323; Râsânen: V 440 b. 


şalak yer. “büyümemiş karpuz”. Anadolu ağız- 
larında çalak (> calak) olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


şalgam 1. “yumru köklü bir bitki (Brassica ra- 
pa); 2. 'bu bitkinin etli ve tatlı kökü” 
-'Tkm şalgam. - KKlp şalgam. - Krg şalgam. 
Eski Kıpçakçada da şalgam olarak geçer. 
< Far şalgam “a turnip, rape”. 
Çağdaş diyalektlerde şalgam'a benzer birta- 
kım biçimler göze çarpar : Bşk şalkan 'turp'. 
- TatK, Şor şalkan “şalgam”. Şorlar şalgan bi- 
çimini de kullanırlar. - Sag salgan “turp”. Sa- 
gaylar salkan biçimini 'şalgam” olarak da 
kullanırlar. - Tel çalkan 'şalgam' : acü çalkan 
turp”; kızıl çalkan 'pancar'. - Alt çalkanaş 
“turp”. “Şalgam”, “turp” ve “pancar” anlamları 
arasındaki yakınlık kolaylıkla anlaşılabilir. 
Ne var ki şalgam sözüyle çalkan (— şalkan), 
biçimleri arasındaki benzerlik ses bakımın- 
dan düşündürücüdür. 
Orta Türkçede şalgama çağmur adı verilir. 


Orta Türkçede çamğur biçimi de kullanılır. 
Bu biçimin göçüşme sonunda oluştuğu anla- 
şılıyor. Türkçe yağmur (< : yağ-) yanında di- 
yalektlerde kullanılan yamgur biçimi gibi. 
Orta Türkçe çağmur Anadolu'da dar bir çev- 
rede camgur olarak saklanmıştır. Bk. cam- 
gur. 

Anadolu ağızlarında şalgama verilen çelem 
(ve şelem) adıyla şalgam arasında bağ kuru- 
labilir mi, açık olarak bilmiyoruz. 

Ramstedt: KWb 346 b; Doerfer : TMEN 1329, 
Röâsânen: V 441 b; Torma : TatEtSt 2 : 244. 


şalupa “büyük sandal. Türkçede “iki direkli 
küçük gemi? olarak da geçer. 
< İtal scialuppa *sloop”. İspanyolca ve Fran- 
sızca gibi Akdeniz dillerinde de kullanılır 
(İsp chalupa, Fr chaloupe). 
Kahane - Tietze : LFL 583. 


şalvar “genellikle ağı çok bol olan, bele bir uç- 
kurla bağlanan geniş üst donu” 
- Tkm calbar. - Nog şalbır. - TatK çalbar. - 
Bşk salbar. - Krg çalbar. - Kzk şalbar. - KKIp 
şalbar. - Özb çâlwâr. - Kumd çınbar, çanbar. 
- Alt, Tel şalbır. - Şor şanmar. - Tel şanpar. - 
Tar şalbur 
< Far şalwâr “inner breeches, drawers rea- 
ching to the feet; sailors” or travellers” trou- 
sers”. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. 
Scherner : ResAltL 229; UAJb 44 : 207, 
Ramstedt : KWb 347 b; Abaev : BS 3 : 26- 
27, Kniezsa : Szlisz 473; Kakuk : ElOsm 
379; Râsânen : V 97 a; Dmitriev : Stroj 552. 
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şamama “güzel kokulu bir tür küçük kavun” 

< R Xelkvikö “eine Melonenart, die bis in 
den Winter aufbewahrt wird'. Kürtçede &e- 
mamuk “melon sauvage aromatigue', Erme- 
nicede Samama olarak kullanılır. 

Tietze : Gr (1) 244/297; Symeonidis : Bov)— 
YApO-EAALVIKÖ OvUNĞGLO. Sofya 1984, 157; 
Tzitzilis : Zaemki 120/41. 


şamandıra < şamandura 'halkalarına gemi 
bağlamak için limanda demirlenmiş olan, içi 
boş, her yanı kapalı büyük fıçı” 
<R toayadoüpa *buoy'< onuadotpa (< : 
onuğöu 'mark”).Türkçe şamandıra'nın -n-si 
sonradan türemiştir. Türkçe çantı (< çatı)'da- 
ki -n- gibi. Güney ve Doğu Akdeniz dillerin- 
de de yaygın olarak kullanılır: Ar (Fas) fa- 
madöra, (Mısır) şamandüra, (Irak) şemen- 
dora. 
Kahane-Tietze: LFL 864; Andriotis: EL 321; 
Littmann: Tschudi Arm 119/138. 


şamata “gürültü, patırtı” 
< Ar (Suriye) şamâfa *tumult, vacarme”. 


şamdan “üzerine mum yerleştirilen destek” 
- Tkm şemdan. - TatK şendel. - Özb şam- 
don. - Krg şamdal. - Kzk şamdal. - Çuv şan- 
tal, Komşu diyalektlerden alınmıştır. 
< Far şam'dan “candlestick, chandelier? (Ar 
şam' “wax? $ Far -dân). 
Battersby: Arat Arm 116; Rösânen: Rypka 
Arm 276-277; V 442 a; Egorov: BS 331. 


şap “alüminyum ve potasyum sülfatından veya 
amonyum alüminyum sülfatından oluşan an- 
tiseptik bir madde” 
< Ar şabb “alum”. Ermeniceye $ip olarak geç- 
miştir. 
Râsânen: V 442 b; Dankoff: ALT 561. 
şaprak bk. çaprak. 
şapşak bk. çamçak. 
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şarampol 'kara yollarının kenarında yol düze- 
yinden aşağıda kalan bölüm”. 
Balkan dilleri yoluyla Macarcadan alınmıştır: 
Mac sarampö (> sorompö) “Schlagbaum, 
Sperrschranke? > Sırpça Sarampov 1. “Ver- 
schanzung, Wall, Schranke”; 2. “(geflochte- 
ner) Zaun'. - Blg Sarampol. Macarca sa- 
rampö Avusturya Almancasından alınmıştır 
(schrankpaum, schrankbaum). 
Macarca sarampo biçiminin sonundaki -6, 
Balkan dillerinde -ov'a çevrilmiştir. Daha 
sonra şarampov biçiminin sonundaki -v sesi 
de -/'ye dönüşmüştür. 
Jokl : Ulb 7 :78-79 ; Skok : EtRj3 : 382; 
Râsânen: V 442 b; Dankoff: EÇ-Glossary 86; 
Hadrovics: UEISk 468. 


şayak “kaba dokunmuş, dayanıklı bir çeşit yün 
kumaş? 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca Sajak, Saek *kaba yün kumaş', Sırp- 
ça 3âjak “kumaş, kaba yün kumaş', Rumca 
GayLĞKU biçimleri Türkçeden alınmıştır. Ce- 
zayir Arapçasında da şâyâg olarak kullanılır. 
Skalji: Turc 579; Râsânen: V 440 b; Skok: 
EtRj 3:378; Andriotis: EL 313. 


şayka esk. altı düz bir çeşit kayık”. 
Hadrovics'e göre (Pais Arm 289 - 291), Ma- 
carcadan alınmıştır (Mac sajka < Lat sagit- 
tca, sagettia, saettia, sayteia, saytea). Macar- 
cadan Slav dillerine de $ajka olarak geçmiş- 
tir. (Hadrovics : UElSk 461-463). 
Farsça şaiga “a kind of boat or vessel” biçimi- 
nin Türkçeden alındığı anlaşılıyor. 
Blau : Sprachdenkmâler 8; Fekete: MNy 26: 
265; Kniezsa : Szlisz 733 - 734 ; Doerfer: 
TMEN 1334; Kahane - Tietze (LFL) şayka 
üzerinde durmamışlardır. 


şebik bk. çepik. 
şebit, şepit yer. “yufka ekmeği?. Anadolu ağız- 


larında çebit, çepit olarak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


şebnem 'çiy? 
< Far şabnam *dew” (şab *gece', nam *'nem'). 


şebeş 'bir çeşit gem”. Yerel ağızlarda çebeş 
olarak da geçer. 
Tzitzilis'e göre (GrLw 203), Rumcadan alın- 
mıştır: R knuöç, yer. Knuög, TÖNUÖS, ÖNMÖŞ 
“Maulkorb”. Ses ve anlam bakımlarından tar- 
tışmaya açıktır. 


şeftali 'etli ve tatlı yemiş veren bir ağaç” 
-'Tkm şepdalı. - KKlp şabdal.- Nog şabdal, 
şaptal. - Bik şaptal “kayısı'. - Krg şaptalu, 
şabdaâlı. - Tar şaptul 
< Far şaftâlü 'a peach (rough plum)” (şaft 
“kalın, semiz, yağlı; koyu” * âlu' 'erik”). 
Farsçada şaftalüc biçimi de kullanılır. 
Türkçede bir çeşit şeftaliye verilen hülü adı 
da Farsçadan alınmıştır. Bk. hülü. 
Laufer : Sino - Iranica 539; Pelliot : JA 1925, 
1:229; Râsânen: V 439b. 


şehir “büyük kent. Ülkemizde yer adlarında 
da yaygın olarak kullanılır : Akşehir, Alaşe- 
hir, Karaşehir. Ağızlarda şar biçimi de ge- 
çer (Akşar, Karaşar, Şarkışla, Şarköy). 
< Far şahr'acity,atown'; şâr'atown'. - Es- 
ki Türkler şehre balık adını verirlerdi. Türkçe 
balık'ın kökeni için bk. Sinor: CAJ25: 
95-102. 
Abaev : BtSI 3 : 49; Tietze : Pers 155 / 113; 
Hegaard: AO3 : 260. 


şelek 'sırtta taşınan yük”. Yerel ağızlarda “kü- 
fe” olarak da geçer. 
<Erm Salak 'bag, load; back”. 
Tietze : Slav 32/233; Eren : TD 31 : 182; 
Dankoff : ALT 545. Symeonidis'in “Sattel? 
anlamına gelen Rumca otAo'dan geldiği yo- 
lundaki açıklaması yanlıştır (Gr 190/200). 


şelfin bk. celfin. 


şen 1. 'yaşamaktan mutlu olduğunu davranışla- 
rıyla belli eden, sevinçli, neşeli”; 2. 'eğlence- 
li. Yer adlarında da şen olarak kalmıştır. 


< Erm Sen 'inhabited; village; prosperous; 
happy”. 

Kürtçeye de şön olarak geçmiştir. 

Aslanov: VDTJa 4 : 131; Eremeev : Btnoge- 
nez 235 ; Dankoff: ALT 556. 


şepik bk. çepik. 
şepit bk. şebit. 


şerevle yer. “ekin bağlamı'. Ağızlarda şelevre, 
şelevle biçimleri de geçer. 
<R xep6ğoko “Garbe, Bündel, Handvoli. 
Tietze : Gr (1) 244/298. 


şergit yer.'içi sırlı, geniş ağızlı, küçük çömlek' 
< Erm Serkit' “copper bowl used for milking 
or for putting yoghurt. 
Dankoff: ALT 554. 


şev 1. 'inişli yer, bayır”; 2. “eğik, meyilli” 
< Far şev, şeb, şib 'a descent, declivity; wet 
ground made uneven and rugged by the 
trampling of men, and afterwards hardened 
by the influence of the sun'. 
Tietze : Pers 155/115; Ligeti : AOH 28 : 299. 


şığva bk. şıvga. 


şıka yer. “incir. Ağızlarda ballı şıka, ballı şıga 
olarak da geçer. 
< R oüko veya oluxa (ç.) 'Feige'. 
Tietze: Gr (2)382/340. 

şıllık “aşırı ve bayağı biçimde süslenip boyan- 
mış kadın. Yerel ağızlarda şı/ 'çirkin', şil 
“sakat”, *şaşı” ve (şıllık “kötü kadın, kokona') 
olarak geçer. 
< Erm $il *sguint-eyed”. 
Dankoff (ALT 558) yalnız yerel biçimleri 
saymıştır. 


şıngıl bk. çıngıl. 
şıp bk. şip. 


şıra “henüz mayalanmamış üzüm suyu”. Yerel 
ağızlarda şire olarak da geçer. 
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— Az şiro 'su, şıra”. - Tkm şire. - KKip şire 
şıra". - Türki şire “meyve suyu, üzüm suyu, 
pirinç suyu? 

< Far şira “new wine; an intoxicating kind of 
drink; the expressed juice of any fruit except 
olives, syrup”. Farsçada bütün meyvelerin su- 
yuna da bu ad verilir. 

Türk diyalektlerinin bir bölümünde biraya 
verilen sıra adı şıra ile birleştirilemez. BK. Jo- 
ki: LwSS 270-271; Egorov: £s 183; Râsânen : 
V418b; 447b. 


şıra bk. şira. 


şırınga 'vücuda ilâç vermek için kullanılan, 
ucu iğneli küçük pompa, enjektör” 
< İtal sciringa “şırınga”. 
Meyer : Türk$St 49; Bonelli : Elementi 192; 
Tagliavini : Annali N.S. 1: 196. 


şırlağan “susam yağı 
< Far şır-rauğan 'oil of sesam” (şir “süt, 
rauğan “yağ”). 
Bulgarca Sârlagan ve Sırpça Sarlâgan, $avla- 
gan biçimleri Türkçeden geçmiştir. 
Dmitriev: DAN 1926, 68; Skalji€: Turc 581; 
Râsânen: V 448 b; Kakuk: Hungaro -Turcica 
291; Skok : EtRJ 3 : 383 ; Dankoff : EÇ- 
Glossary 86; ALT 563. 


şıvga yer. 'filiz'. Ağızlarda şıvka olarak da ge- 
çer. Yerel olarak kullanılan şığva, göçüşme 
(metathöse) sonunda oluşmuştur. 
Yerel ağızlarda şıvga'nın “ince uzun, zayıf”, 
"kabadayı, çapkın” ve “güzel, kıvrak kadın 
gibi anlamlar aldığı göze çarpıyor. 
< çıv- “ağaç, filiz vermek? $ -ga. Ağızlarda 
çıv- yanında civ- olarak da geçer. - Ağızlarda 
“filiz” olarak kullanılan çıvgın (> şıvgın) da 
çıv- kökünün bir türevidir. Bk. çıvgın. 
Dankoff'un, şıvga'nın Ermeniceden alındığı 
yolundaki savı yanlıştır (ALT 559). 


şıvgın bk. çıvgın. 
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şif < şiv 1. yer. 'şırası alınmış üzüm posası?; 
2. “meyve posası”; 3. “sebze posası”; 4, “pa- 
muk kozası” 
< Erm $iw “husk of grapes, grounds or dregs 
of pressed dates (dial. : or mulberries), yer. 
$if, 
Blâsing : AL 124; Dankoff : ALT 564. 


şilep “yük taşımaya yarayan gemi, yük gemisi” 
<R odan. 
Deny: Principes 117. $. Bk. Andriotis: EL 
330. 


şilte “içi yün veya pamukla doldurulmuş dö- 
şek”. Ağızlarda çilte (ve silte) olarak da ge- 
çer. Kıbrıs ağzında da çilte biçimi kullanılır 
(Eren : Türkoloji Dergisi | : 8). 
— Ar şilta “ince şilte, minder”. 
Tzitzilis (GrLw 441) Rumca yrlkoç, groü”, 
YUÜNTOV (< Çç. #mrikora), YTLATöV, 
Yrekröv “(Flaum)feder” vb. gibi birtakım bi- 
çimlerle birleştirmiştir. Ancak bu birleştirme 
gerek ses gerek anlam açılarından tartışmaya 
açıktır. 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dil- 
lerine de geçmiştir. Rumcada da oelre 6, 
Gureg olarak kullanılır (Andriotis: EL 319, 
323). 
Râsânen : V 447 a (şilte, çilte biçimlerini 
vermekle yetinmiştir). 


şimendifer esk. “demir yolu” 
< Fr chemin de fer. 
Tietze : Orlens 5 : 253. 


şimşek “bir bulutun tabanı ile yer arasında, iki 
bulut arasında veya bir bulut içinde elektrik 
boşalırken oluşan kırık çizgi biçimindeki ge- 
çici ışık”. Yerel ağızlarda şimşek yanında 
şemşek, çimşek (— çeşmek) olarak da geçer. 
— Az şimşek. Azeri alanında şimşek yanında 
ıldırım da geçer. 
Türkçede $- sesinin başta geçmediğini biliyo- 
ruz. O nedenle ilk bakışta yabancı bir dilden 
geldiği düşünülebilir. Ancak dilimizde ş$- ile 


başlayan birtakım sözler de vardır. Türkçe 
şiş, şişek gibi. Bu sözlerde baştaki ş-'ler ben- 
zeşme yoluyla sonradan ortaya çıkmıştır. 
Örn. bir veya iki yaş arasındaki koyuna veri- 
len şişek adının tişek'ten geldiğini biliyoruz. 
Bk. şişek. 

Türkçe şimşek biçiminin Oğuz alanında kal- 
dığı anlaşılıyor. Anadolu'da yazılmış eski 
kaynaklarda süğşek 4145. 'şimşek' olarak 
geçer. Bu biçimin süğ- 'yıldız akmak, kay- 
mak? (> süv-, süy- “kaymak, akmak”) kökün- 
den geldiği açık olarak anlaşılıyor. Yerel 
ağızlarda süyül- (< *süğür) “yıldız akmak” 
biçimi de kullanılır. Eski kaynaklarda *sü- 
güş- (> *süyüş-) biçiminin geçtiği kolaylıkla 
kestirilebilir. Bu duruma göre, şimşek'in sü- 
güş- kökünün -(e)k ekiyle kurulmuş bir türevi 
olduğu açıklık kazanıyor : süğüş- t -(o)k > 
süğşek > *şüğşek > *şiğşek > *şivşek > şim- 
şek. Türkçede süğşek biçimi benzeşme (assi- 
milation) yoluyla şimşek'e çevrilmiştir. Eski 
süğşek biçiminin *şüğşek > #şiğşek > *şivşek 
gibi birtakım ara duraklardan geçtikten sonra 
şimşek biçimini alması da normaldir. Ağız- 
larda sivri uçlu ağaca verilen şimşek adının 
şivşek'ten çıktığı açıktır. “Sivri” olarak kulla- 
nılan şivşek de *şüvşek < *şüvüşek < 
*süvüşek'ten gelir. 

Türkçede şimşeğe çakım, çakın (ve çakıntı) 
adları da verilir. Bu adların çak- kökükünden 
geldiği açıktır. Türkçede balkır, balkız adları 
da “şimşek” olarak kullanılır. Bu adların da 
balkı- *şimşek çakmak” kökünden çıktığı an- 
laşılıyor. Türkçede yıldırım “gök gürültüsü ve 
şimşekle görülen, hava ile yer arasındaki 
elektrik boşalması? olarak kullanılır. Çağdaş 
diyalektlerin bir bölümünde yıldırım “şimşek' 
olarak da geçer. Örn. Türkmencede yıldırım 
“şimşek” anlamını almıştır. Azeri alanında 
yıldırım yerine ıldırım biçimi kullanılır. Kara 
Kalpakçada ise yıldırım'ın jıldırım biçimini 


aldığını görüyoruz. Eski ve yeni diyalektler- 
de şimşeğe yaşın adı da verilir. Kâşgarlı 
Mahmud'un tanıklığına göre, Orta Türkçede 
de yaşın “şimşek” olarak kullanılır. Diyalekt- 
lerde yaşın yanında yaşım biçimi de geçer. 
Çuvaşçada bu adın $isöm biçimini aldığına 
tanık oluyoruz (Egorov: ES 214). Çuvaşça 
$is#m biçiminde yaşımın sonundaki -neki 
-mye çevrilmiştir. Diyalektlerde yaşın ya- 
nında ışın biçimi de geçer. Bu biçimin başın- 
daki y- düşmüştür. Türkçe (- Türkmence) 
yıldırım'ın yanında Azeri alanında kullanılan 
ıldırım'ın başındaki y- gibi. 

Bunlardan başka, Kırgızcada casıl *der Don- 
ner und Blitz”, Kara Kalpakçada jası/ 'şim- 
şek” olarak kullanılır. Şimşeğe verilen bu ad- 
ların yaş- (> caş-, çaş-) “blitzen' kökünden 
geldiği açıktır (Egorov: ES 214 ; Rösünen: V 
192 a ; Sevortyan: ESTJa 1974, 676; Ligeti : 
TörK 129). 

Karaağaç : TDEAD5:72;6: 90-93; TD 
1997/2: 504; 1998/2 : 272; Eren: TD. 


şindere 1. *kaplamacılıkta kullanılan ince tah- 
ta”; 2. 'fıçı kaburgası'. Meninski şindere biçi- 
mini *pedavra' olarak vermiştir. Ş. Sami'nin 
verdiği şendere biçimi yanlıştır. 
Balkan dilleri yoluyla Almancadan alındığı 
anlaşılıyor: Alm Schindel > Mac zsindely, 
Srp $indra. Türkçede -dr- ünsüzleri arasında 
bir ünlü (<€-) türemiştir. 
Miklosich : SlavElem 21; Tietze : Slav 29/ 
199; Hadrovics : UElSk 474-475. 


şinik “tahıl ölçeği" 
< R oowiki (< yowviktov < xGIVIĞ) 
'“Getreide- und Hülsenfruchtmağ”. Rumcada 
owtiktbiçimi de kullanılır. 
Ermenice $inik 'a grain measure” biçimi de 
Rumcadan (veya Türkçeden) alınmıştır (Dan- 
koff: ALTBT). 
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Miklosich: TE 1:42; Meyer: TürkSt 65; Ko- 
walski: ArOr 4:297; Eren: TDAY 1960, 319; 
Tietze: ZBalk 18: 167/48; Symeonidis: Gr 
195/241; Tzitzilis: LB 32, 3-4 : 188; Zaemki 
52. Bk. Andriotis: EL 323,331. 


şip yer. 'ülkemiz sularında yaşayan, yumurta- 
larından siyah havyar yapılan bir mersin balı- 
ğı türü (Acipenser nudiventris)*. Ağızlarda 
Şıp biçimi de geçer. Dilimizde şip balığına 
biz adı da verilir. BK. biz. 
< Rus Sip. 
Georgacas'a göre (IT 96-97, Rusça $ip büyük 
bir olasılıkla “diken” olarak kullanılan 3ip' 
ten gelir. 
Bk. Georgacas : TT 96-97, 134, 144, 149. s. 
201. not. 


şipik bk. çepik. 


şira yer. 'dalyana balık girdiğinde, reisin ağ 
toplama emri”. Dar bir alanda şıra olarak da 
geçer. 
<R oüpe! “pull”. 
Kahane - Tietze : LFL 855. 


şiraze “kitap yapraklarını düzgün tutmaya ya- 
rayan ince örülmüş şerit” 
< Far şirâza “sewing, working buttonholes, or 
the back of a book”. 


şirden “geviş getiren hayvanların dördüncü 
midesi” 
— Özb şirdon. - Çuv şârtan, şârttan 
< Far şirdân “ventricle of sheep or kid” (< şir 
“süt * -dan eki). 
Sırpça 3irden Türkçeden geçmiştir. 
Yerel ağızlarda şirdene kırk bayır, kırk dilim, 
kırk yaprak adları da verilir. Dar bir alanda 
kibe (> kipe) adı da kullanılır. Bk. kibe. 
Egorov : ES 335; Scherner : Lw 70; Ligeti : 
AOH 17:7; Eren: TDAY 1978-1979, 11, 276. 


şişe “sıvıların, özellikle de içkilerin konulduğu 
camdan yapılmış, dar ağızlı uzun kap” 
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-Tkm çüyşe “cam”. - BIK şişa, şışa. - Bşk şişe 
< Far 3i3a “a glass, bottle, flask, phial, cup, 
caraff, decanter; glass”. - Kürtçede şüşe ola- 
rak geçer. Tacikçe &ila, Si$a, $i$â “Glass; 
Flasche? için bk. Doerfer : TLT 399. 
Râsânen'in, şişe'nin Türkçe şiş- (< siş-) kö- 
künden geldiği yolundaki açıklaması yanlış- 
tır (LTS 175-176). Türkçe şişe, Moğolcada 
şişeye verilen $il (< sil) adıyla da birleştirile- 
mez. Moğolca sil Tibetçe bir alıntıdır (Rams- 
ted: KWb 356b, Ligeti : NyK 49 : 267 ; 
Röna-Tas : AOH 15 : 266; Tatarintsev : Vli- 
Janie 49). Bang (KOsm 4 : 16) şişe'yi Altay 
diyalektinde “şişe” olarak kullanılan şili biçi- 
miyle birleştirmiştir. Ancak bu birleştirme 
yanlıştır. Altayca şili Moğolca si/'den alın- 
mıştır. Son olarak Râsânen (V 448 b) şi- 
şe'nin Farsça $i/3a'den geldiğini dile getirmiş, 
ancak $iş- köküne de gönderme yapmıştır 
(424 a). Bk. Vladimirtsov : SrGr 342, 354; 
Eren : DTCFD 8 : 345 ; Doerfer: TMEN 
1333. 


şişek 'iki yaşında koyun. Yerel ağızlarda da 
şişek olarak kullanılır. Dar bir alanda işek 
(ve fişek) biçimleri de geçer. Eğirdir Gölün- 
de yaşayan bir balığa da şişek adı verilir. 
Ağızlarda şişek yanında dişli adı da kul- 
lanılır. 
Azeri ağızlarında şişek olarak geçer. Özbek 
ağızlarında da şişek biçimi göze çarpar. Kır- 
gızcada şişek yanında güney ağızlarında işek 
biçimi de kullanılır. Kara Kalpakçada da işek 
'enenmiş erkek koyun” olarak geçer. Sartça- 
da şişak olarak geçer. Radloff'un verdiği Ça- 
ğatayca şişal biçiminin yanlış olduğu açıktır 
(Eren : DTCFD 8 : 152-153). Şçerbak (İRTLJa 
115) bu veriyi sessizce şişek diye düzeltmiş- 
tir. Râsânen de Sartça şişak yanında Çağatay- 
ca şişak biçimini vermiştir. 


Çağdaş diyalektlerde şişek yanında kullanılan 
işek biçimi dil uzmanlarının gözünden kaç- 
mıştır. 

Orta Türkçede tişek “iki yaşında koyun” ola- 
rak geçer. Eski Kıpçakçada ise tişek yerine 
şişek biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. 
Çağdaş diyalektlerde yaşayan şişek biçiminin 
Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz ti- 
şek'ten çıktığı açıktır. Eski tişek biçimi ben- 
zeşme (assimilation) sonunda diyalektlerde 
şişek'e çevrilmiştir. 

Orta Türkçe tişek biçimine gelince: Bu biçi- 
min tişe- “diş çıkarmak, diş çıkarmaya başla- 
mak, süt dişleri dökülüp diş çıkarmak? kö- 
künden geldiği açıktır. Bu duruma göre, Şçer- 
bak, Râsânen gibi Türk dili uzmanlarının şi- 
şek biçiminin şiş- (< siş-) kökünden geldiği 
yolundaki açıklamaları ortada kalıyor. Şçer- 
bak'ın, Kâşgarlı Mahmud'un verdiği tişek bi- 
çimini gözden kaçırdığı anlaşılıyor. Buna 
karşılık Râsânen'in sözlüğünde şişek yanında 
tişek biçimini de saydığı göze çarpıyor. An- 
cak, Râsânen'in, eski tişek biçiminin tanıklı- 
ğını değerlendirmemesi düşündürücüdür. 
Clauson, tişek (> şişek) biçiminin Moğolcada 
eski bir alıntı olarak şilegü biçiminde saklan- 
dığını yazmıştır. Eski tişek yanında diyalekt- 
lerde yaşayan şişek'in ikincil bir biçim oldu- 
gunu biliyoruz. O açıdan şişek'in Moğolca şi- 
legü (Moğ silüge “a three-year-old sheep”) 
sözüyle birleştirilmesi düşünülemez. Moğol- 
ca sidüleng 'three-year-old (horse, ox); iwo- 
year old (sheep) biçimi Türkçe tişek (< tiş-e-k) 
türevine benzer bir örnektir. Türkçe fişek gi- 
bi, Moğolca sidüleng de “diş” olarak kullanı- 
lan sidü(n) kökünden gelen sidüle-'diş çıkar- 
mak? fiilinin türevidir. 

Clauson, tişek (> şişek) sözünün Yakutça ti- 
sege karşılığını vermekle yetinmiş, Râsânen 
ise Yakutça karşılığını saymamıştır. 


Katuzyriski'ye göre (RO 31 : 109), Yakutça 
tıhağas biçimi *tişek-aç veya ? tiş-keç'ten 
gelir. Piekarski “diş” olarak kullanılan tis'ten 
geldiğini yazmışsa da, Katuzyriski tihâ- “süt 
dişleri düşmek? kökünden geldiğini dile ge- 
tirmiştir. Kâşgarlı Mahmud'un verdiği tişek 
de tişe- fiilinin bir türevidir. Çünkü tiş kö- 
künden gelseydi, tişek'in “küçük diş” anla- 
mında kullanılması gerekirdi. 

Eski Türkçe tişek (> şişek)'in Çuvaşça karşı- 
lığı da ilginçtir: Çuv şâla, şâla pulâ 'Lucio- 
perca”. Katona (MNy 23: 190-193; KCsA 2: 
379-381) şâla'nın Çuvaşçada dişe verilen şâl 
adından geldiğini açıklamıştı. Ayrıca, Macar- 
ca süllö “Lucioperca” adının da eski Çuvaşça- 
dan alındığını ortaya koymuştu. Katona, sül- 
16 balığına verilen Macarca fogas adını da ta- 
nık olarak göstermişti: fogas (Mac fog 'diş' 
e -as *-lı, -li eki — “dişli (balık). Bk. Be- 
reczki: MSFOu 185: 60. Macarca fogas adı- 
nın tanıklığını göz önüne alan Katona, Çu- 
vaşça şğla biçimini şâl “diş” kökünün -Ja (< 
Türkçe -11ğ) ekiyle yapılmış bir türevi olarak 
değerlendirmişti. Egorov'un Çuvaşça sözlü- 
günde bu açıklama benimsenmemiştir (332. 
s. İ. not. Bununla birlikte, bu etimoloji üze- 
rinde durulabilir. Katona, yazılarında ikinci 
bir olasılık olarak Çuvaşça şâla'yı Türkçe t1- 
şak (> tişek)'in karşılığı saymıştı. Buna göre, 
Çuvaşça şöla'nın ş4/ “diş? kökünün türevi ol- 
duğu açıklık kazanmış oluyor. Bu balığa ve- 
rilen Başkurtça hıla, Kara Kalpakça sıla gibi 
adların Tatarcadan alındığı anlaşılıyor. Tatar- 
ca sıla'nın da Çuvaşçadan kalma bir alıntı ol- 
duğu açıktır (Ligeti: TörK 17). Bk. diş. Eğir- 
dir Gölünde yaşayan bir balığa da şişek 
adının verildiğini biliyoruz. Bk. Eren : TD 
1996/2 : 127. 

Farsça şişâk “a yearling lamb', şışak 'a sheep 
a year old” biçimleri Türkçeden alınmıştır. 
Boevw'in, Bulgarcada “keçi yavrusu” olarak 
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kullanılan Sile sözünün Türkçe şişek'ten gel- 
diği yolundaki savı tartışmaya açıktır (BEZ 
15: 12). Türkçeden Ermeniceye de &i$ak ola- 
rak geçmiştir (Dankoff: ALT 216/829). 
Şçerbak: İRLTJa 115-116; Doerfer : TMEN 
1332 (< sış-, şiş- “anschwellen”); Oriens 25-26 : 
292 ; Râsânen: V 424 a (< siş- “anschwel- 
len); Clauson:TDAY 1966, 11; ED 563 b; 
ResAltL 45; Monchi-zadeh : Xurâsân 502 ; 
Menges: Jarring Arm 110-111; Tekin: Res- 
AltL, 282; Ligeti: CAJ24:249.s.42. not; 
TörK 16, 46-47. 


şitil yer. *sebze fidesi'. Anadolu'nun birçok 
yerinde “ağaç fidanı? olarak da geçer. Bu an- 
lamda çiti! biçimi de kullanılır. 
— Tkm şitil “fide 
< Ar şatl “Pflânzling”. - Türkçe çitil biçimin- 
de ş- sesi ç-'ye çevrilmiştir. Kürtçede şetel 
“germe, plante de fleur? olarak kullanılır. 
Tietze : Ar 285/104; Levitskaya : Tİ 1976, 
137; Eren: TD 1990/1 :2. 


şiv bk. şif. 


şor yer. 1. “söz sohbet; 2. 'toplantı'. Yerel 
ağızlarda “söz” olarak kullanılan cor biçimi 
ve türevleri de şor'dan başka bir şey olamaz. 
< Far Sor “contest, contention, litigation; cry, 
noise, Outcry?. 
Dankoff : ALT 448. Tietze (Pers) şor üzerin- 
de durmamıştır. 


şölen “büyük yemek toplantısı”. Anadolu'da 
yazılan eski eserlerde şölen yanında şilen bi- 
çimi de geçer. 
—Tkm şüle 'bulamaç'. 
Moğolcadan alındığı anlaşılıyor (Moğ silen 
*çorba?'). Moğol diyalektlerinde şölön olarak 
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da geçer. Kalmıkçada $ülp “Bouillon, Suppe” 
biçimi kullanılır. 

Farsçaya da geçmiştir. 

Eski Türkçede şölen yerine toy adı kullanılır- 
dı. BK. toy. 

Ramstedt : KWb 371 a; Caferoğlu: AYB 1: 
224; TDAY 1954, 9-10 ; Doerfer : TMEN 
246; Oriens 18-19 : 390 ; Mamedov : ST 6, 
1984, 17-20 ; Râsânen : V 446-447; Eren : 
MKU 54 ; TD 1994/2 : 180; Uluslararası 
Türk Dili Kongresi (bildiri). 


şubara yer. “başlık, asker başlığı”. Yahya Ke- 
mal Beyatlı'nın yazılarında geçer. Anadolu 
ağızlarında kullanılan biçimler Balkan göç- 
menlerinden alınmıştır. 
< Srp Sübara “Pelzmütze”. 
Tietze: Slav 29/205; Eren : TDAY 1960, 
340/205. Skok (EtRj) Sübara? yı almamıştır. 


şufan yer. “yulaf”. Ağızlarda şıfan, şifan bi- 
çimleri de geçer. Dar bir çevrede kullanılan 
fişan göçüşmeli (metathetigue) bir biçimdir. 
< Ar (Suriye) şüfân “avoine”. 
Tietze: Ar 288/116; Eren : TDAY 1960, 350/ 
116. Tzitzilis (GrLW 474) Anadolu ağızla- 
rında kullanılan biçimleri Rumcada yulafa 
verilen oup& vuov adıyla birleştirmiş, ancak 
Türkçe verilerin yayılış alanını göz önüne 
alarak Arapçadan geçmiş olabileceğini de di- 
le getirmiştir. 


şvester “hemşire” 


<Alm Schwester. 


(| 


tabanca “cepte veya belde taşınan ateşli silâh” 
-'Tkm sapança 'tabanca'. Başındaki 6'nin 
s-ye çevrilmesi düşündürücüdür. Doerfer'e 
göre (OLZ 1971, 66 9/10, 449), tabanca sözü 
sapan'ın baskısı altında sapança'ya çevrilmiş- 
tir. - Kar tabanca. - Kıg tapança. - Özb top- 
pânça (top sözünün baskısıyla toppânça'ya 
çevrilmiştir). 
< Farsça famança, famânça “a pistol”. 
Türkçeden Tacikçeye de geçmiştir: tappânça 
“Revolver” (Doerfer : TLT 267). Sırpça £a- 
bândZe Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : Turc 
593-594). 
Doerfer: TMEN 1342; Oriens 18-19:390; 
Rösânen: V 462 b; Tietze: WZKM 59-60 : 
173; Monchi-zadeh: Xurâsân 518. 


tabelâ “üzerinde tanıtıcı, belirtici bir yazı, 
açıklama, işaret veya resim bulunan, tahta, 
saç vb. den yapılan levha' 
< İtal tabella. 
Barbera: Elementi 234. 


tabla “satıcıların kullandıkları tahtadan tepsi” 
< RTâBha <Lat tabula. 
Bonelli: Elementi 192-193; Barbera: Elemen- 
ti 237; Tzitzilis : Tietze Arm 207. 


tafta 'bir çeşit sert, ipekli kumaş”. 
Farsçadan kökenlendiği anlaşılıyor. 
Farsça tâfta “a kind of silken cloth” olarak 
belli başlı Avrupa dillerinde kullanılır (İng 
taffeta; Fr taffetas; Alm Taffet, Taft; İtal taf- 
fettâ; Mac tafota; Rum t4ft3). Ticaret yoluyla 
yayıldığı açıktır. 
Laufer: Sino-Iranica 493. 


tahıl 1. 'ekin'; 2. “hububat”. Eski kaynaklarda 
daha çok dahıl olarak geçer. 
< Ar dahi 'rente, revenu, recette”. 


Deny : Principes 86; Eren: TDAY 1960, 359; 
TD 1994/2 : 180. Tietze (Ar) tahıl'ı verme- 
miştir. Sevortyan (ESTJa 1980, 117) tahıl'ın 
ses bakımından tavar'dan getirilemeyeceğini 
bildirmekle yetinmiştir. 


tahra < dahra “ağaçların dallarını budamak 
için kullanılan bir çeşit bıçak'. Ağızlarda 
dahra olarak da geçer. 
< Far dahra, dara 'scythe, sickle ; reaping - 
sickle; a pruning-hook; a farrier's instrument 
for paring horses” hoofs; a small two-edged, 
sickle-formed, sharp dagger”. 
Tietze: Pers 141/39. 


tahta “düz, enlice, uzun ve az kalın biçilmiş 
ağaç” 
- Tkm tagta. - TatK takta. - Nog takta. - 
KKip takta. - Kzk takta. - Krg takta. - Alt, 
Tel, Şor, Sag, Koy, Kaça takta 
< Far taxta 'aboard,plank”. 
Râsânen: V 454 b. 


tahtaboş 'damın daha çok çamaşır sermeye 
yarayan düz bölümü, taraça” 
< Far faxtapöş “stage, wooden floor (taxta 
“board, plank” * -pöş 'covering, dressing”). 
Türkçede -pöş bölümü halk etimolojisiyle 
boş'a bağlanmıştır. 
Tietze: Pers 156/118. 


tahta kurusu bk. kurus. 


taka 'yelkenli bir tür kıyı teknesi”. 
Kökenini bilmiyoruz. 

takoz 1. 'ağaç kama; 2. “çivi çakmak için du- 
varın içine yerleştirilen ağaç parçası”; 3. 'kı- 
zaktaki geminin, üstünde oturduğu ağaçlar- 
dan her biri. Lakerda yapılmak için dilim- 
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lenmiş torik balığı parçasına da takoz adı ve- 
rilir. 

<R r&koç < İtal (Venedik) taco 'chock; 
cleat; block”. Akdeniz dillerinde yaygın ola- 
rak kullanılır. Kökenini bilmiyoruz. 
Kahane-Tietze: LFL 637; Andriotis: EL 357; 
Tzitzilis : Tietze Arm 201. 


takunya 'nalın” 
<R TokoüvLe |ç.J *Holzpantoffel” ( < : ra— 
KOUVL < İtal taccone). 
Tietze: Gr (1) 240/256; Symeonidis : Gr 192/ 
211; Tzitzilis : Tietze Arm 203. 


talan “yağma, çapul” 
— Az talan. - Tkm talan. - Kzk talan. - Krg 
talan. Kırgızcada talân olarak da geçer. - Özb 
tâlân. - Yak talan 
< fala- * -neki. Türkçede tala- (— dala-) “yağ- 
malamak, çapullamak? olarak kullanılır. Bk. 
Clauson: ED 492 a. 
Çağdaş diyalektlerde talau, talav gibi birta- 
kım türevler de geçer: Nog talav 'akın, çapul 
amacıyla yapılan akın. - KKip talau. - Kzk 
talau. - TatK talau. 
Türkçeden Farsçaya talân, talân “depredation, 
plunder, pillage* olarak geçmiştir. Tacikçede 
de talâş, tâlân olarak kullanılır. 
Brockelmann: OGM 92. Ş ; Doerfer: TMEN 
926 ; TLT 262 ; Râsânen: V 458 a ; Joki; 
LwsSS 307; Ligeti: AOH 17:34. 


talaz < talas “dalga?. Anadolu ağızlarında talaz 
(© dalaz) “kasırga, fırtına” olarak da kullanılır. 
< R 66400 'storm*. Bizans'ta “fırtınalı 
deniz; fırtına” anlamını aldığı anlaşılıyor. 
Rumca 6dA0ca'nın sonundaki 
Türkçede düştüğü göze çarpıyor. 
Meyer: TürkSt 84; Kahane-Tietze: LFL 773; 
Tietze: Gr (1) 220/82; Rösünen: V 458 b; 
Eren : TD 1992/2: 199-200. 


-o'nın 


talika 'dört tekerlekli, üstü kapalı, yaylı bir tür 
at arabası”. 
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Balkan dilleri yoluyla Macarcadan alınmıştır: 
Big taliga. - Srp taliga, taljiga “Karren, 
Bauemwagen?' < Mac taliga. - Rumence 
telcaga biçimi Bulgarcadan alınmıştır. 
Macarca taliga biçiminin kökenini bilmiyo- 
ruz. Yaygın bir inanca göre, Eski Rusçadan 
alınmıştır. Bu yoldaki sorunları Kniezsa 
(SzlJsz 759-761) eleştiri süzgecinden geçir- 
miştir. Rusça telâga biçiminin doğu dillerin- 
den kalma bir alıntı olduğu anlaşılıyor. Bi- 
limsel yayınlarda Rusça telâga'nın Moğolca- 
dan alındığı sık sık dile getirilmiştir. Bk. 
Vasmer : REW 3 : 89-90. Vasmer'in eserinin 
Rusça çevrisinde (£SRJa 4: 38) Trubaçev da 
bu görüşe katılmıştır. Rusça telâga'nın Mo- 
ğol kökeninden geldiğini Menges (The Igor” 
Tale 50-51; Oriens 9 : 118) de yazmıştı. Ona 
göre, Eski Rusça ile Moğolca arasındaki bağı 
kurmak için Türkçenin aracılığını var say- 
mak gerekir. Başka bir deyişle, Moğolca ter- 
gemin Rusçaya Türkçe yoluyla geçtiği an- 
laşılıyor. Menges, Moğolca terge(n)in Türk- 
çe karşılıkları üzerinde de durmuştur. Onun 
bu çalışmasından habersiz kalan Ligeti 
(MNy 62: 13-14), Rusça telâga'nın Türk kö- 
keninden geldiğini açıklamış, bu sözün Mo- 
golların Gizli Tarihi'nde telege ve telegen 
olarak geçtiğini bildirdiği gibi, Moğolca tele- 
ge(n)'in Türkçeden geçtiğini de yazmış, an- 
cak Türkçe karşılığının açık olarak ortaya 
çıkmadığını da saklamamıştır. Bununla bir- 
likte, Ligeti, Moğolca telege(n)'in Uygurca- 
da “tekerlek” olarak kullanılan tilgen (ftelgân) 
den başka bir şey olmadığını da dile getir- 
miştir. 

Fekete: MNy 26 (direkt olarak Macarcadan 
alındığını bildirmiştir); Decsy: ULwBulg 60- 
6l; Râsânen: V 458 b; Skok: EtRJ 3: 438- 
439; Novgorodova: ResAHL 195-200 (Mo- 
golca-Altayca tergen'in tarihine ilişkin belge- 
leri değerlendirmiştir); Baskakov: RO 38: 


78-79; Russkie familii 120; Hadrovics: 
UElSk 489-490 (Eski Rusça telâga'nın köke- 
ni üzerinde durmamıştır). 


tandır 1. 'yere çukur kazılarak yapılan bir çe- 
şit fırın”; 2. “kışın ayakları ısıtmak için alçak 
bir masanın altına mangal konulup üstüne 
yorgan örtülerek yapılan düzen' 
- Krg tandır (dandır, nandır) 
< Ar tannür 'runder Backofen aus Lehm”. 
Farsçada tanür 'an oven' yanında tanduür ola- 
rak da geçer. Kürtçede tendür, tenür biçimleri 
kullanılır. 
Bouvat: KSz 4: 333; Deny: Grammaire 191. 
$; Principes 141; Menges: PhTF1:453, 
Tietze : Ar 268/29. Râsânen : V 459-460 
(Aro' ya göre, Arapça tannür Arami tannür&' 
dan alınmıştır. Arami fannürâ ise Akkadcada 
“Ofer” olarak kullanılan &nüru'dan gelir). 


tane < dane tahıl tohumu”. Anadolu Türkçe- 
sinde “adet” olarak da kullanılır. 
»— Az dona. - Hal dana “Kom 
< Far dana 'grain; a berry; stone of fruit, seet 
of grain or fruit ; piece (counting word) 
(< dân “grain * -a). 
Diyalektlerde tahıl tanesine bürtük ve tüyir 
adları da verilir. Bk. bürtük. 
Deny : Principes 86 ; Tietze : Pers 141/41, 
Clauson : ED 515 a ; Doerfer: CAJ 37:43. 


tanık bk. tanımak. 


tanımak 1. 'daha önce görülen, bilinen bir 
kimse veya şeyle karşılaşıldığında, bunun 
kim veya ne olduğunu anımsamak”; 2. 'daha 
önce görmüş olmak, bilmek”; 3. “bilip ayır- 
mak, seçmek, ayırt etmek” 
- Az tanı-. - Tkm tana-.- TatK tanı. - Bşk 
tanr-. - Nog tanı- “öğrenmek”. - KKip tanı-. - 
Kzk tanı-. - Hak tanı-. - Tof tanı-. Clauson'a 
göre (ED 516 a), tanr- *to be acguainted with 
(someone)” biçimi 15. yüzyıldan başlayarak 
kullanılır. Türkçe tfanu- “to suggest, recom- 


mend, discuss” biçimiyle tanı- arasındaki 
benzerlik çarpıcı ve düşündürücüdür. Ancak 
bu biçimler arasındaki yakınlık anlam bakı- 
mından açıklanmaya muhtaçtır. 

Türkçe tanu- 'to suggest, recommend, dis- 
nin Orta Türkçeden başlayarak 
kullanıldı. . anlaşılıyor. 


cuss” bi. 


Röâsânen (V 461 a) tanu - ve tanı- biçimlerini 
bir maddede saymakla yetinmiştir. 

Türkçe tanı- fiilinin kökeni karışıktır. Rams- 
tedt (NyK 42: 72) tanı- fiilini Moğolca tani- 
biçimiyle birleştirmiştir. Ona göre, bu birleş- 
tirmede alıntıdan söz etmek gerekir. İkinci 
hecedeki ünlünün saklanması, bu sözün 
Türkçeden çok, Moğolca kökenli olduğunu 
gösterir. Daha sonra Ramstedt (KWb 378 b) 
Moğolca tani- fiilini Türkçe tanı- biçimiyle 
birleştirmekle yetinmiştir. 

Ramstedt'in Türkçe tanı- fiilinin Moğolca- 
dan alındığı yolundaki görüşü bilim çevrele- 
rinde ilgi görmemiştir. Son yıllarda Meyer 
(UAJb 40: 79-81) Türkçe tanı- “kennen? fiili- 
nin Moğolcadan alındığını ortaya attı. Ne var 
ki Rösöânen, Clauson gibi sözlük yazarları 
Meyer'in ortaya attığı Moğolca savı üzerinde 
durmamışlardır. 

Daha sonra Doerfer (WZKM 62: 257-258) 
de Türkçe tanı- fiilinin Moğolcadan geçtiğini 
dile getirdi. Bk. Doerfer: TMEN 1175; TLT 
266. 

Ligeti'nin Türkçe tanı- fiilinin Moğolcadan 
alındığı yolundaki savdan habersiz kaldığı 
anlaşılıyor. Onun Macarcada kullanılan Mo- 
gol kökeninden gelen sözlere karşı büyük bir 
ilgi duyduğunu biliyoruz (bk. Ligeti: NyK 
49: 190-271). O açıdan Macarcada 'tanık' 
olarak kullanılan tanü biçiminin Moğol köke- 
ninden geldiği yolundaki yeni savdan söz et- 
memesi ilginç ve düşündürücüdür. Ligeti 
(TörK 43) Türkçe tanı- ve tanu- fiillerini Mo- 
ğolca tani- biçimiyle karşılaştırmakla yetin- 
miştir. Bk. Eren: TD 1996/2: 124-125. 
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Gombocz (BTLw 197), Munkâcsi'nin Türkçe 
tanı- fiilini Eski Farsça dan- “kennen, wis- 
sen', Pehlevice, Yeni Farsça dan- gibi birta- 
kım biçimlerle birleştirdiğini açıklamıştı 
(ÂKE 589, KSz 6:376-377). Son olarak Şçer- 
bak (JaS 153/360, 169) da Türkçe tanı- füli- 
nin İran dillerinden alındığını yeniden sözlen- 
dirmiştir. Bk. Şçerbak : VJa 4, 1986, 51,52. 
Gadjieva-Koklyanova:İRLTJa 371-373; Ras- 
sadin: FLTJa 232-233; İlliç-Svitiç : Vla 6, 
1963,49. 


tapa 'şişe gibi dar delikleri tıkamaya yarayan 
mantar, cam, tahta veya plastikten tıkaç”. Di- 
limizde tıpa olarak da geçer. 
< İtal tappo. 
Meyer: TürkSt 49; Bonelli: Elementi 193; 
Barbera : Elementi 236; Tzitzilis : GrLw 509; 
Tietze Arm 202. 


tapan 'tarlaya atılan tohumu örtmek için kulla- 
nılan ağaç sürgü”. Ağızlarda daban (< taban) 
biçimi de yaygın olarak geçer. Ağızlarda ta- 
panlamak (ve tapan çekmek) “yeni ekilen tar- 
lanın tohumunu kapatmak için sürgü çek- 
mek” biçimi de kullanılır. 
Türkmencede de dâbanlâmak “to trample 
down, press down; to put a roller (on a field) 
olarak kullanılır (bk. Clauson: ED 442). 
Türkçe taban sözünün yan biçimi olduğu an- 
aşılıyor. Ancak Ermeniceden alındığı da sık 
sık sözlendirilmiştir. Örn. Tietze'ye göre 
(ZBalk 18 : 193/244), tapan Ermenice dap'an 
(BErm tap'an)'dan kalma bir alıntıdır. Dan- 
koff (ALT 703) da Ermeniceden alındığını 
ortaya atmıştır: Erm tap' “plain, flat country”: 
tap'an “harrow'. Budagova (ST 3, 1984, 14) 
da Ermeniceden geldiğini dile getirmiştir. 
Kürtçede de tapan olarak geçer. Türkmence- 
de dâbanlâmak biçiminin geçtiği Dankoff'un 
gözünden kaçmıştır. Bk. taban. 
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Tarlaya atılan tohumu örtmek için kullanılan 
tırmığa ağızlarda keşan veya keşen adı da 
verilir. 

Daher: AA 89, 109-110, 121; Eren: TM 19: 
290, 297; Abaev: BS3:354 ; Clauson: ED 
442. 


tar yer. 'tavukların kümeslerde tünedikleri 
sırık” 
< Erm t'af 'perch, roost”. - Ağızlarda daha 
çok tünek adı kullanılır. O açıdan tar dar bir 
çevrede kalmıştır. 
Tietze : ZBalk 18:193/245 ; Blâsing : AL 74, 
Dankoff: ALT 158. 


taraba yer. 'tahta perde”. Yerel ağızlarda dara- 
ba “tahta perde” ve “dükkân kepengi? olarak 
da geçer. 
< Ar (Suriye) darrâba “fermeture de boutigue 
consistant en deux planches dont Uune se 
löve et Vautre s*abat pour ouvrir, et gui se re- 
joignent par le mouvement inverse pour fer- 
mer. 
Arapça darrâba'nın gömination'u Türkçede 
yalınlaşmıştır. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Big 
taraba, Srp târabe (Miklosich: TE 1 : 47, 
Skalji&: Turc 600). 
Türkçe taraba'nın tahta perde'den geldiği yo- 
lundaki sav yanlıştır (Sikiri&: POF 8-9: 240). 
Foy: MSOS 7:214-215; Deny: Principes 86; 
Eren: TDAY 1956, 150-151; 1960, 348/63; 
TD 1993/2 : 1-2; Tietze: Ar 277/63. 


taraça 'bir yapının damında çevresi, üstü açık 
yer, tahtaboş, teras” 
< İtal terrazza. 
Barbera: Elementi 239; Tietze : Oriens 5 : 
253. - Türkçede taraça yanında teras biçimi 
de kullanılır. Bk. teras. 


tarator “ekmek içi, ceviz, zeytin yağı, sarım- 
sak ve sirke ile yapılan bir çeşit meze”. 
Theodoridis'e göre (FO 15: 69-76), Rumca- 
dan alınmıştır (R farachton “nicht ganz dicke 
Erstmilch?). 


Arapça (Mısır) tarâtor, farâtör biçimi Türkçe- 
den alınmıştır (Littmann: Tschudi Arm 115/ 
71). Suriye'de de fârâfür “espöce de sauce, de 
mayonnaise* olarak kullanılır. 


tarçın “bir ağaç ve bunun bahar gibi kullanılan 
kabuğu” 
- Az darçın. - Tkm dalçın. - Krg darçin. - 
Kzk darşın 
< Far dârçin (- dârçini) “cinnamon' (dâr 
“wood', çini *“Chinese'). Arapçada dar-şini 
olarak kullanılır. Tibetçeye dal Cini olarak 
geçmiştir. 
Laufer: Toung Pao 17: 476/113; Sino-Ira- 
nica 541-543, 583. 


tarhana “çorba yapmaya yarayan mayalanmış 
yoğurtlu hamurun ufalanmışı” 
< Far tarxâna, tarxwâna 'thick pottage, fru- 
menty, portable soup”. 
Symeonidis'in Rumca Tpayovd.'dan alındığı 
yolundaki savı yanlıştır (Gr 192/218). Bk. 
Eren: TD 31:182. 
Bulgarca tarxana, Sırpça tarhâna, tarâna, Ru- 
mence trahana, Macarca tarhonya biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. 
Miklosich: TE 2: 68; 4: 48; Kraelitz-Greifen- 
horst: Corollarien 53; Bajraktarevi: PKJIF 
27:18; Kniezsa: Szlisz 765-766; Doerfer: 
TMEN 929; Skalji€ : Turc 601; Râsânen: V 
464 b (Farsça tarhâna yanında tarsâna “Arse- 
nal? biçiminin verilmesi yanlıştır); Kakuk: 
ElOsm 387. Farsça tarxwâna biçiminin köke- 
nine ilişkin bilgi almak için bk. Clauson: ED 
528s.v.3 tar. 


tarhun “çok yıllık, sarımtırak çiçekli bir bitki 
(Artemisia dracunculus)” 
< Ar farhün “Estragon'. Suriye Arapçasında 
da farhün “estragon” olarak geçer. 
Arapça farhün'un etimolojisini bilmiyoruz. 
Türkçeden Doğu Avrupa dillerine geçtiği gi- 
bi, Orta Çağ bitki bilimcilerinin Latincesi 


yoluyla Batı Avrupa dillerinde de yaygınlık 
kazanmıştır. 
Tietze : Ar 289/125; Dankoff : ALT E49. 


tarla 'tarıma elverişli olan, sınırlı ve belirli 
toprak parçası” 
- Az tarla. - Nog tarlav 1. “tarla”; 2. 'otlak”. - 
TatK tarlau 'sürülmüş toprak, sürülmüş tar- 
la”. - Kzk tarlau. - Sag tarlağ. - Hak tarlağ. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tarığlağ 'ekin ekilecek yer, tarla” 
olarak geçer. 
< tarığ-la- * - eki. Eski Türkçe tarığ 'ekin, 
bitki; arpa, buğday; tane, tohum; aşlık” anla- 
mına gelir. Çağdaş diyalektlerde yaygın ola- 
rak geçer: Türkçe darı. - Tkm darı. - TatK 
tarı “dar”. - Kzk tarı. - Krg taru. Güney ağız- 
larında tarık olarak kullanılır. - Nog tarı. - 
BIk tarı. - Tel tarü. BK. darı. 
Macarcada eski bir Türkçe alıntı olarak tarlö 
“tarla; anız” biçimi kullanılır (Ligeti : TörK 
7D. 
Türki alanında tarlaya tarim (<tari- < tarı- 
“ekmek”) adı verilir. Diyalektlerin bir bölü- 
münde saban adı da 'tarla” olarak kullanılır. 
BK. saban, saman. Türkmenler farla yerine 
sürüm (< : sür) biçimini kullanırlar. Diya- 
lektlerde ekinlik biçimi de “tarla” olarak ge- 
çer: Kzk egindik. - TatK iginlik. Tatarlar tar- 
laya basü adını da verirler. Altay, Teleüt, Sa- 
gay ve Şor diyalektlerinde Kıra “tarla” olarak 
kullanılır. 
Gombocz: BTLw 199; Ramstedt: SKE 268, 
Joki: LwSS 314-316; Brockelmann: OGM 
12,77.$;İnan: TD 8, 102-103; Ligeti: NyK 
61: 185-186; TörK 77; Egorov: BS 268; Da- 
her: AA 121-122; Râsânen: V 464 b; TESZ 
3: 855-856; Doerfer: TMEN 119, 886; Clau- 
son: ED 541-542; Eren: Türkoloji Dergisi 8: 
21; Kononov: GrJaTRP 71,72. 


tarlakoz 'bir tür küçük manyat ağı”. 
Kökenini bilmiyoruz. Georgacas (IT, FT) tar- 
lakoz üzerinde durmamıştır. 
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tasma 1. “bazı hayvanların boynuna takılan ke- 
mer biçiminde bağ”; 2. “nalın ve terliğin aya- 
ğı tutan meşin bölümü”. Yerel ağızlarda tas- 
ma “bel kemeri” olarak geçer. 
— Tkm tasma. - TatK tasma. - Nog taspa. - 
Tüm tasma. - KKlp taspa. - Kzk taspa. - Krg 
tasma. - Tar tasma. 
Eski kaynaklarda geçmediği göze çarpıyor. 
Doerfer'e göre (TMEN 120), Moğolcadan 
alınmıştır (Moğ tasma 'morceau de cuir ou 
de peau racl&, courroie, laniğre”). Moğol di- 
yalektlerinde de yaygın olarak kullanılır. 
Farsça tâsma biçimi de Moğolcadan kalma 
bir alıntıdır. Komşu dillere de geçmiştir. 
Türk diyalektlerinden Ural dillerine de geç- 
miştir (Joki: LwSS 317-318); UL 214-215, 
326). 
Kökenine ilişkin belli başlı görüşleri Doer- 
fer (TMEN 120) değerlendirmiştir. 
Ramstedt : KWb 382 a; StO 17,5: 13; 
Râsânen : V 466; Daher : StO 42 : 109; Redei 
— Röna-Tas : NyK 77:43. 


taş 'rengini içindeki maden, tuz ve oksitlerden 
alan sert ve katı madde? 
— Tkm daş. - Nog tas. - TatK taş. - Kzk tas. - 
KKip tas. - Krg taş. - Alt, Tel, Kuğ, Şor, Ka- 
ça taş. - Sag, Koy tas. - Tuv daş. - Yak tas. - 
Çuv çul. Türkçe -ş'nin Çuvaşçada -/ 'ye çev- 
rilmesi eski bir kuraldır. Bk. gümüş. Türkçe 
taş'ı Çuvaşça çul biçimiyle Budenz (NyK 
3:243) birleştirmiştir. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tâş olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da taş biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. 
Bilimsel yayınlarda sık sık Moğolca çilağun 
biçimiyle birleştirilmiştir. Bu birleştirmeyi 
Ramstedt'e borçluyuz (Ramstedt: NyK 42: 
70). Onun otoritesine güvenen dil uzmanları 
bu birleştirmeyi olduğu gibi benimsemişler- 
dir. Örn. Gombocz : NyK 35 : 260 ; KSz 13: 
16; N&meth: NyK 42 : 83; Polivanov : İAN 
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1927, 1201; Poppe: UAJb 46:133-134 ; Lige- 
iü: MNy34:72-73:;75:262;JA 1938, 
201-202 ; TörK 52; Pritsak: Sinor Arm 479- 
485; Egorov: ES 326; Aalto: StO 59:238; 
Rösânen: LTS 159; V 466 a; Miller : UAjb 
N.F.6: 193-; Street: CAJ 24: 301-302. BK. 
Şçerbak : JaS 168. 

Son olarak Doerfer (TMEN 855) Türkçe taş 
ile Moğolca çilağun arasındaki bağ sorunu- 
nu tartışmıştır. Bk. Doerfer : KhalMat 304. 
Doerfer'in, Moğolca çilağun'un çok eski bir 
alıntı olduğu yolundaki görüşüne Clauson da 
katılmıştır (ED 556-557). 


taşak 'er bezi, testis” 
—TatK taşak. - Krg taşak. - Karag taşak. - 
Sag tazak. - Yak tasax, tahax. 
Orta Türkçede taşak 'testis” ve “erkeklik or- 
ganı, penis” olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da taşak biçimi kullanılır. 
< taş * -(a)k küçültme eki. 
Râsânen: MTS 100 ; V 466 a ; Ramstedt: 
MSFOu 98:256; 104:212 ; Brockelmann: 
OGM 64. $ d; Doerfer: TMEN 93. s.; 765; 
925 ; UAJb 39:59, 68; Joki: LwSS 318; 
Clauson : ED 562 a; Menges: Jarring Arm 
110. 


tat yer. “dilsiz”. Anadolu'da yer adı olarak da 
geçer (Tatlar). Eski kaynaklarda tat 'yabancı” 
olarak kullanılır. 
Gök Türkçede tat olarak geçer. Orta Türkçe- 
de tat 'yabancı' olarak kullanılır. Orta Türk- 
çede “İranlı? anlamına da gelir. Eski Kıpçak- 
çada tat *ekinci" olarak da geçer. 
“Yabancı” anlamına gelen tat biçiminin Ana- 
dolu ağızlarında “dilsiz? olarak kullanılması 
normaldir. 
Schaeder : Giese Arm 1-34; Râsânen : V 466 
b ; Clauson: ED 449 ; Eren: TD 1995/1 : 46- 
48; Baskakov : Russkie familii 88. Bk. Vas- 
mer: REW3:81, 


tava 1. 'uzun saplı yayvan kap”; 2. 'tuzlalarda 
deniz suyu çekilen bölüm”; 3. “fide yetiştir- 
mek için ayrılmış toprak bölümü" 
- Tkm tâba. - TatK taba. - KKip taba. - Kzk 
taba. - Nog taba. - Krg taba 
< Far taba, tâba, tâwa 'a frying-pan'. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Blg 
tava; Srp tava, R TaB&ç (Skalji€: Turc 603; 
Skok: EtRj 3: 447; Andriotis: EL 356). 
Rösânen: LTS 126; V 45la; AOH3 : 263; 
Abaev : ES 3 : 287 ; Monchi-zadeh : Xurâ- 
san 50. 


tavan “bir yapının üst bölümünü oluşturan düz 

ve yatay yüzey? 

- Nog taban “tavan, tavan arası”. 

Kökenini bilmiyoruz. 

Suriye Arapçasında fawân 1. 'enduit du pla- 
toile obadi- 
geonn&e”; 2. 'espace vide entre le plafond et 


fond; plafond postiche en 


le toit” olarak kullanılır. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir: Blg 
tavân; Srp tâvan; Arn tavan; Rum tavan; R 
10BĞv. 

Anadolu ağızlarında tavana arıstak adı da ve- 
rilir. Bu adın Ermeniceden kalma bir alıntı 
olduğunu biliyoruz. Bk. arıstak. 

Eski Türkçede “tavan” olarak kullanılan bir 
adın geçmediği göze çarpıyor. Orta Türkçede 
de 'tavan' kavramının kullanılmadığı anlaşılı- 
yor. Orta Türkçede evin çatısına tarus adının 
verildiğini biliyoruz. Kâşgarlı Mahmud'a 
borçlu olduğumuz bu adın çağdaş diyalektle- 
rimizde geçmediğine tanık oluyoruz. Ancak 
tarus adı Türkçeden Ostyakçaya torâs olarak 
geçmiştir (Eren : MNy 38 :117; DTCFD8: 
243). Ostyakça torâs biçimi tarus'un Türkler 
arasında yaygın olarak kullanıldığına açık bir 
tanıktır. Madırlar arasında kullanılan turaska 
“das Dach” biçimi ilginçtir. Clauson (ED 553 
b) tarus biçimini saymakla yetinmiştir. 
Skalji&: Turc 603; Skok: EtRj 3:448; Andrio- 
tis: EL 356. 


tavşan > davşan 'eti yenen, postundan yarar- 
lanılan, hızlı koşan bir hayvan türü (Lepus 
europeus)” 
- Az dovşan. - Tkm tovşan. - Tar toşkan.- 
Yak tabısxan. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (tavış- 
gan). Orta Türkçede de tavışgan biçimi ge- 
çer. Eski Kıpçakçada tawşan olarak kullanı- 
lir. 
Yaygın bir inanca göre, Türkçe tabış- — tavış - 
“koşmak, atlamak, sıçramak” kökünden ya- 
pılmış bir türevdir: tabış- — tavış- $ -gan 
(Bang: Türân 1918, 298. s. 19. not; Brockel- 
mann: OGM 53. $; Şçerbak: İRLTJa 136- 
137). 
Bilimsel yayınlarda Türkçe tavışgan'ın sık- 
lıkla Moğolca taulai biçimiyle birleştirildiği- 
ne tanık oluyoruz. Bk. Gombocz: NyK 35: 
259-260; KSz 13: 16; Ramstedt: KWb 413 a; 
Poppe: UJb 6 : 115; Râsânen: LTS 126-127; 
MTS 127; V 453. Bu yolda daha çok bilgi al- 
mak için bk. Vladimirtsov: SrGr 255; Doer- 
fer: TMEN 144, 966 ; KhalMat 284; Ligeti : 
MNy 43: 15; NyK 61: 184-185; KSİNA 83: 
19; AOH 18:283; TörK 52, 138. Bk. Roux: 
Turcica 3 : 40-48. 
Clauson'a göre (ED 447; ResAltl, 46-47), 
Moğolca taulai eski bir Türkçe alıntıdır. 
Eski ve yeni diyalektlerde tavşan yanında ko- 
yan (< kodan) adı da kullanılır. Tuvalar tav- 
şana kodan yanında koygun adını da verirler. 
Bk. Röâsânen : V 274-275; Clauson: ED 678 
a; Doerfer : TLT 478. Ligeti'ye göre (TörK 
129), tavşan biçimi Oğuzca, koyan biçimi ise 
Kıpçakçadır. Türkçe koyan (< kodan) adı 
Çuvaşça yoluyla Çermişçeye de geçmiştir 
(Râsânen : MSFGu 67 : 360-361). 
Çuvaşlar tavşana mulkaç adını verirler. Bk. 
Egorov: ES 134-135. 
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Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 144, 966; TLT 478). 

Bk. Mikkola : JSFOu 30, 33: 11-12; Ligeti : 
NyK 49 :217. Bazin : SChron. 


tavşancıl “tavşan avlamakla beslenen yırtıcı 
kuş, özellikle kartal”. Yurdumuzda yer adı 
(Tavşancıl) olarak da geçer. 
< tavşan * -cıl eki. Türkçe sıçancıl 'sıçan av- 
lamakla beslenen yırtıcı bir kuş” (< : sıçan), 
yılancıl “yılanla beslenen bir kuş? (< : yılan) 
adları gibi. 
Bk. Brockelmann: OGM 30. Ş. 


tavuk 'eti ve yumurtası için üretilen bir kümes 
hayvanı” 
> Tkm tavuk . - Nog tavık. - KKlp tawık. - 
Bik tawuk. - Kzk tauk. - Krg tök. - TatK ta- 
uk. - Şor, Sag tanak. - Hak tarax. - Tel, Kumd 
tâk. - Alt taka Moğolcadan alınmıştır (Rams- 
tedt: NyK 42:70-71). 
> ET takığu. - OT takağu: erkek takağu “ho- 
roz”, tişi takağu 'tavuk'. 
Kökenini bilmiyoruz. Ramstedt (NyK 42:70- 
71; KSz 15 : 138; KWb 375 a) Türkçe ta- 
vuk'u Moğolca takiya < takiğa biçimiyle bir- 
leştirmiştir. Gombocz (NyK 35 : 261; KSz 
13:17) Moğolca takiya'nın Türkçe bir alıntı 
olduğunu yazmıştır. Ramstedt bu görüşe 
katılmayarak Türkçe ve Moğolca biçimlerin 
eski bir kültür dilinden kaldığını dile getir- 
miştir. Asya göçebelerinin tavuk yetiştirmek- 
le uğraşmadıklarını vurgulayan Ramstedt, ta- 
vuk'un Arapça (örn. degaga, degagat 'cog, 
poule') veya Çinceden alındığını ileri sür- 
müştür. Brockelmann (UJb 8:261) tavuğun 
çıkardığı sesten geldiğini dile getirmiştir. 
Macarca tyük eski bir Türk dilinden alınmış- 
tır (Ligeti: TörK 43). 
Nemeth: NyK 41:405; Gombocz : NyK 35: 
261; KSz 13: 17; Ligeti: AOH 18 : 285 i 
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19:257-258; MNy 19:277; TörK 130; Pel- 
liot : BSOS 6: 574; Joki: LwSS 305; Doerfer : 
TMEN 861; Râsânen : V457a;Clauson: 
ED 468 b ; İlliç-Svitiç : VJa 6, 1963, 49; 
Monchi-zadeh : Xurâsân 511. 


tavus 'erkeğinin tüyleri uzun, kuyruğu parlak, 
güzel renkli, acı ve tiz sesli, süs hayvanı ola- 
rak beslenen bir kuş (Pavo)” 
- Tkm tâvus. - KKlp tawıs. - Krg tös “tavus 
kuşu”. - Özb tustovuk “sülün”. 
Türkçeye Farsçadan geçtiği anlaşılıyor : Far 
fâ'üs 'a peacock' < Ar fa'üs. Arapça biçimin 
Süryanca fausa yoluyla Eski Grekçe Taüç 
tan geldiğini biliyoruz. Grekçe biçimin öl- 
müş bir Akdeniz dilinden kökenlendiği düşü- 
nülüyor. 
Moğolcaya tağus olarak geçmiştir. Teleütçe 
toğus, altın toğus ve Tuvaca aldın toğus, al- 
dın dös biçimleri Moğolcadan alınmıştır. 
Orta Türkçede tavusa yon kuş adı verilir. Bk. 
Clauson : ED 941 a. 
Meyer : TürkSt 21; Cleaves : HJAS 12 : 428- 
430; Râsânen : LTS 127; V 467 b; Ramstedt : 
StO 17,5: 12; KWb 397 b; Pritsak : Fürsten- 
liste 93; Doerfer : TMEN 945; Şçerbak : JaS 
166/480. 


tay! “üç yaşına kadar olan at yavrusu 
— Az day. - Tkm tay “at yavrusu”. - TatK tay. - 
Bşk tay. - Alt, Tel, Şor, Kuğ, Sag tay. - Kzk 
tay. - Krg tay. - Özb toy. -Tar tay. - Yak tıy. 
Orta Türkçede tây olarak geçer. Eski Kıpçak- 
çada da tây biçimi kullanılır. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir (Doerfer: TMEN 863 ; TLT 259). 
Nömeth: NyK 42:81-82; Şçerbak: İRLT)a 
91-92; Doerfer: VJa 3, 1972, 62; Râsânen: V 
455 a; Clauson: CAJ 10: 162; ED 566b. 


tay? “hayvanın bir yanındaki yük” 
—Tkm tây.- TatK tay 
< Far tây 'half a load; fold”. 
Röâsânen : V 454 b; Monchi-zadeh : Xurâsan 
531. 


taya <dâye 'sütana' 
— Az taya 
< Far dâya 'anurse, foster-mother ; a mid- 
wife”, Pehl dâyak. 
Tietze : Pers 142/44. 


taylak 'at veya deve yavrusu”. Ağızlarda day- 
Jak olarak da geçer. 
- Kzk taylak “deve yavrusu”. - Nog taylak. - 
Özb tâylâk. - Tar taylak. - Krg taylak 
< tay 'at yavrusu” * -Jak eki. Bk. tay. Türkçe- 
de -lak (< -lek) ekinin hayvan yavrularına 
verilen adların yapımında kullanıldığını bili- 
yoruz. Türkçe taylak biçiminde de bu ek kul- 
lanılmıştır. Bk. Deny : Grammaire 564; Lige- 
ti: MNy 29: 275; Doerfer : TMENN 98. - 
2043. O bakımdan Röâsânen'in taylak adını 
tay-Iök olarak açıklaması yanlıştır (V 455 a). 
Türkçede /ök 'erkek deve” olarak kullanılır. 
Ancak taylak biçiminin tay-1ök'ten geldiği 
düşünülemez. Bk. Ramstedt : KSz 16 : 78. 
Tacikçe taylâg 'Fârse” biçimi Özbekçeden 
alınmıştır (Doerfer: TLT 259). 


taylasan > dalyasan 'sarıkların omuz üzerine 
dökülen ucu”. Ağızlarda talyasan 'gelin başlı- 
g olarak geçer. 
< Ar faylasân 'redingote, paletot”(Denizeau). 
Arapça faylasân'ın Türkçede dalyasan'a çev- 
rilmesinde “arka, sırt, boyun, ense; omuz” 
olarak kullanılan Türkçe da/'ın analojik bas- 
kısı göz ardı edilemez. 
Dozy: Noms des vâtements 278-280. 


tazı 'uzun bacaklı, çekik karınlı, çok çevik bir 
köpek türü” 
- 'Tkm tâzı. - Nog tazı iyt. - Krg tazı. - Kzk 
tazı. - KKİp tazı. 


Eski Kıpçakçada tazı “av köpeği” olarak kul- 
lanılır. Ancak Eski Kıpçakçada “Arap atı” an- 
lamını sakladığı da göze çarpar. 

< Far fazı *Arabic ; 
greyhound”. 


an Arabic horse; a 


Eski ve yeni diyalektlerde tazıya taygan adı 
verilir: Alt, Tel, Tar taygan. - Tel taykan. Bu 
adın Orta Türkçeden başlayarak kullanıldığı- 
nı biliyoruz. Bk. Brockelmann: OGM 53. $; 
Doerfer : TMEN 866. Farsça tazı'nın bu adın 
yerine geçtiği anlaşılıyor. 

Schaeder : Giese Arm 17 ; Pelliot: Notes 
208. s. 2 not; Zajaczkowski: Zwiazki 45, 
Nemeth: ALH 15: 81, 83; Bârczi Arm 280, 
Rösânen: V 467; Clauson: ED 568 b; Gol- 
den: Röna-Tas Arm 53. 


teberik yer. 'armağan'. Ağızlarda teperik ola- 
rak da geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Eren: TD 1995/1 :51. 


tec yer. “harmanda samandan ayrılmış arpa ve- 
ya buğday yığını" 
< Erm dez “stack”. 
ZBalk 18:193/247; Dankoff: ALT 
134. - Dankoff'a göre, -z > -c değişmesinin 


Tietze : 


çeç (- cec) sözüyle contamination sonunda 
gerçekleştiği düşünülebilir. Bk. çeç. 


teğelti 'at eyerinin altına konulan keçe”. 

Doerfer'e göre (TMEN 920), Moğolcadan 
Moğ degel “Art Klei- 
dung? $ -tü 'versehen mit'. Bk. Doerfer : 
TMEN 919. Moğolca degel'e ilişkin bilgi al- 
mak için bk. Doerfer : TMEN 200. 
Türkçeden Farsçaya da geçmiştir : Far ta- 
galtü, tagalti “felt cloth placed under a saddle 
to prevent the galling of the horse's back”. 


alındığı anlaşılıyor : 


Çağdaş diyalektlerde teğeltiye tokum adı ve- 
rilir. Bu adın da Moğolcadan alındığı açıktır : 
Moğ togum 'feutre gu'on met sous la selle 
des chevaux, tapis sur leguel on met la 
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selle'. Bk. Doerfer : TMEN 142 ; Ligeti : 
KSİNA 83 : 19. 

Türkçede at eyerinin altına konulan keçeye 
eskiden eyrim (< eğrim) adı da verilirdi. Bk. 
eyrim. Türkçede belleme, haşa, yapık, yona 
gibi birtakım adlar da geçer. 

Kazaklar tokum yanında *'Decke unter dem 
Sattel? olarak cılkım adını da kullanırlar. Ma- 
dırlar eyer yastığına tepse, Sagaylar ise üpse 
adını verirler. 


teke “keçinin erkeği” 
> Az teke. - Tkm teke. - Nog teke. - BIk teke. 
- KKip teke. - Kzk tekâ. - Krg teke. - Alt, Tel 
teke. - Tar teke. - Şor tege. - Tuv dege. - Çuv 
taka “koç. Çuvaşlar tekeye kaçaka taki adını 
verirler (Çuv kaçaka *keçi”). 
— OT teke. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir. 
Türkçede erkek keçiye erkeç (veya irkeç) adı 
da verilir. Ancak erkeç, *koç? olarak da ge- 
çer. Bk. erkeç. 
Pelliot: BSOS 6: 559-560; Ramstedt: KWb 
386-387, 390; Şçerbak: İRLTJa 112, 118- 
119; Râsânen: V 470 ; Clauson: ED 477 b; 
Doerfer: TMEN 917; TLT 261; Ligeti : TörK 
110-111; İlliç- Svitıç: VJa 6, 1963, 50. 


tekfur (> tekir) “Bizans İmparatorluğu zama- 
nında vali düzeyinde olan yönetici”. Anadolu 
ve Rumeli'deki Hristiyan beylerine de bu 
adın verildiğini biliyoruz. Tekirdağ (< Tekir- 
dağı < Tekfurdağı) adında saklanmıştır. 
< Erm t'agwor, t'agvor “king”. 
Meillet : MSL 17: 110; Wittek ;: Mentesche 
39. s. 1. not; Menges: The Igor” Tale 56. s. 
143. not; Introduction 178; Râsânen: V 470 
b; Dankoff: ALT 148. 


tekme 1. “ayakla vuruş”; 2. “hayvanın art aya- 
ğıyla vurması, çifte”. Ağızlarda tepme olarak 
geçer. 
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< tepme (< : tep- “(hayvan) ayağıyla vur- 
mak”). Türkçe tekme biçiminde -p- sesi -k- 
ye çevrilmiştir. 


tekne 1. “türlü işlerde kullanılmak için ağaçtan 
yapılan, uzun ve geniş kap”; 2. “deniz taşıtı” 
— Az tokno. - Blk tegene. - Kıç tegene. - Özb 
tegana. - Kzk tegene *büyük ağaç kap”. Ka- 
zaklar tegene yanında tegeş sözünü de kulla- 
nırlar. - TatK gene. - Çuv takana. 
— OT tekne. - Eski Kıpçakçada tegene olarak 
geçer. 
Macarca teknö eski bir Türk dilinden alın- 
mıştır (Ligeti: TörK 88). 
Kökenini bilmiyoruz. 
Çağdaş diyalektlerin büyük bir bölümünde 
tekneye kersen adı verilir. Bk. kersen. 
Clauson (ED 484 a) eski çağlardan kalma bir 
alıntı olabileceğini dile getirmiştir. Râsânen: 
TLT 218; V 470-471; Egorov: RS 228; Aba- 
ev : ES 3: 250; Halasi-Kun: AEMAe 1:164; 
Ligeti : TörK 88. 


tel “türlü metallerden yapılan ince ip, kiriş” 
— Az tel. - Nog tel. - Kmk tel 
< Erm tel “thread, wire'. - Arapça (Suriye) 
tel “fil de fer” Türkçeden alınmıştır. Kürtçe- 
de de £8i olarak kullanılır. Arnavutça tel 
Türkçeden alındığı gibi, Rumca Töu de 
Türkçeden geçmiştir (Andriotis : EL 360). 
Râsânen : V 471 a (kökenini vermemiştir); 
Hamp : Sprache, Geschichte und Kultur der 
altaischen Völker 263 ; Tietze : ZBalk 18: 
193/248; Blösing : AL 13-14. s.; Dankoff 
ALT 164; Bailey : BSOAS 29, 1966, 524, 
Henning Arm 30-33; Abaev : İS 3 : 288. 


telek 'kuşların kanat ve kuyruk tüyü”. 
Kökünü bilmiyoruz. Ermenice #'elak (< te- 
Tag) 'Ruder” biçimiyle birleştirilemez. 
Tietze: ZBalk 18:193/249. 


teleme (< deleme). “bir çeşit tuzsuz ve yumu- 
şak peynir”. Ağızlarda teleme yanında dele- 


me biçimi de kullanılır. Dar bir çevrede telme 
olarak da geçer. 

Farsça dalama, dalamak “new cheese” büyük 
bir olasılıkla Türkçeden alınmıştır (Deny : 
Principes 95. $). 

Türkçe peynir de Farsçadan kalma bir alıntıdır. 
Eren: TDAY 1959, 102. Bk. Blâsing: AL 
126; FO 29: 38/62. 


telfin 'lâkerda yapılmak için dilimlenmiş torik 
balığı parçası, takoz” 
<R özAyiv **a chock”. - Türkçe fakoz'un 
da 'dilimlenmiş torik balığı parçası” olarak 
kullanıldığını biliyoruz. Bk. takoz. 
Tietze : Gr (1) 217/63 ; Kahane-Tietze : LFL 
7062. 


telis > teliz “bitkisel tellerden yapılmış, kaba 
örgülü büyük çuval'. Ağızlarda tiliz olarak da 
geçer. 
<Ar tilis, tallıs 'kleiner Sack”. 
Tietze: Ar 268/28. 


tellâk “hamamlarda erkekleri yıkayan erkek” 
< Ar dallak 'Masseur im Bad”. Arapça dallâk 
biçimindeki gömination Türkçede olduğu gi- 
bi saklanmıştır. Hamamda kadınları yıkayan 
kadına natır adı verilir. Bk. natır. 
Tietze: Ar 278/66; Râsânen : V 135a. 


tembel *iş görmeyi, çalışmayı sevmeyen? 
-'Tkm temmel 
< Far tanbal “lazy, sluggish'. Türkmence 
temmel biçimi benzeşme (assimilation) s0- 
nunda oluşmuştur. 
Rumca reunEAng biçimi Türkçeden alınmış- 
tır (Andriotis 361). 


temek yer. “ahırdaki gübreyi dışarı atmak için 
kullanılan kapaklı veya kapaksız delik, ahır 
penceresi'. Yerel ağızlarda demek olarak da 
geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


temel “bir yapının toprak altında kalan dip du- 
varları” 
<R GepEhov 'teme”. - Anadolu'nun bir bö- 
lümünde temele him adı verilir. Bk. him. 
Eski Türkçede “temel” olarak ul biçimi kulla- 
nılır (Clauson: ED 124 a). 
Meyer : TürkSt 45; Symeonidis: Gr 178/60; 
Eren : TD 1994/2 : 180. 


temren “ok, kargı gibi şeylerin ucundaki sivri 
demir). Eski kaynaklarda demren biçimi de 
geçer. 
— Tkm demren. 
Orta Türkçeden beri kullanıldığını görüyo- 
ruz: Kâşgarlı Mahmud'a göre, Oğuzlar te- 
mürgen biçimini kullanırlardı. Eski Kıpçak- 
çada temren olarak geçer. Ancak Kıpçaklar 
başak olarak da adlandırırlardı. 
< temür “demir? $* -gen küçültme eki (Broc- 
kelmann: OGM 53.$1.not,92.$, not). Bu 
türev temürgen > temirgen > temiren > tem- 
ren > demren olarak gelişmiştir. Ligeti'ye 
göre, Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz 
veriyi temürkön diye okumak gerekir. Ligeti 
bu okuyuşu Macaristan'da yer (ve kişi) adı 
olarak kullanılan Kumanlardan kalma tömör- 
köny biçimiyle doğrulamak istemiştir. Oğuz- 
ca demren 14. yüzyılda Moğolcaya da dem- 
ren olarak geçmiştir (Ligeti: TörK 117). 
Türkçe femren'de eski t-'nin saklandığı göze 
çarpıyor. Clauson'a göre (ED 509 b), Türk- 
çede demren'in yanında kullanılan temren bi- 
çimi öz (“genuine”) “Osmanlıca” bir biçim 
olamaz. Onun bu yoldaki inancı tartışmaya 
açıktır. Türkçede buna benzer örnekler çok- 
tur. O bakımdan demren yanında geçen tem- 
ren biçimi doğaldır. 
Kırgızlar temir “demir? sözünü 'temren? ola- 
rak da kullanırlar. Çağdaş diyalektlerin bir 
bölümünde temrene başak (> maşak > ma- 
sak) adı verilir. Bk. başak. Tuvalar 'temren' 
olarak molduruk adını kullanırlar. Tuvaların 


boyun omurlarının birincisine de molduruk 


adını verdikleri göze çarpıyor. Buna göre, 
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temrenin omurlardan yapıldığı anlaşılıyor. 
Molduruk adının moyun (< boyun)'dan gel- 
diği açıktır. Tuvalar boyun omurlarına mo- 
yun sögü ('boyun kemiği”) adını verirler. 
Moyunduruk türevini de “yaka” olarak kulla- 
nırlar. Bk. boyunduruk. 

Gombocz : ÂTSzn 22; Eren: MNy 39: 22; 
Brockelmann: OGM 92. $d, not; Râsânen: V 
473 a s. v. tâmür; Clauson: ED 509 b; Ligeti: 
TörK 116-117, 127, 542; Bazin-Hamilton: 
Uray Arm 17. s. 30. not. Sevortyan (ESTJa 
1980, 188-190) temremn'i demir (< temir < te- 
mür) "in türevleri arasında saymamıştır. 


temriye 1. “deride yer yer birtakım kabartılarla 
kendini gösteren hastalık”; 2. “kara yosunu”. 
Ağızlarda demreği, demreğü — temreği, tem- 
reğü olarak da geçer. 
—- Az domröv. - Tkm demrev. - TatK timreü. 
- KKip temireü. - Kzk temiretke. - Nog temi- 
rev. - Krg temiretki, temirötkü. - Özb temi- 
ratki. - Alt temirü. - Tel temrü. - Hak timi- 
rö. - Şor terbe. Göçüşme (metathöse) sonun- 
da oluşmuştur. - Çuv ümre. 
Orta Türkçede temregü olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada demregü biçimi kullanılır. 
Clauson'un yazdığı gibi (ED 509 b), *temre- 
kökünden -gü ekiyle türetilmiştir. Bu kökün 
temir (> demir)'den geldiği anlaşılıyor. Bu 
adın, deride paslı demire benzer lekelerin 
oluşması dolayısıyla verildiği açıktır. Özbek- 
çe, Kazakça, Kırgızca gibi diyalektlerde ge- 
çen temiratki, temiretke, temiretki, temirötkü 
biçimlerindeki -(-'ler sonradan türemiştir. 
Türkçe temriye'nin çağdaş diyalektlerin an- 
cak bir bölümünde geçtiği göze çarpıyor. 
Brockelmann: OGM 60. Ş ; Röâsânen: LTS 
233; V 473 a s. v. tâmür, Egorov: ES 252; 
Clauson ED 509 b; Sevortyan : #STJa 1980, 
190. 
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tente < tenta 'gemilerde güneş ve yağmurdan 
korunmak için yelken bezinden yapılmış ör- 
tü 
< İtal tenda “awning'. Bütün Akdeniz dille- 
rinde yaygın olarak kullanılır: İsp tende, EFr 
tende, Ar (KAfrika) tenda, (Cezayir) tinda, 
(Mısır) tanda, tenda, (Irak) tente, R v€vra. 
Meyer: TürkSt 45; Bonelli: Elementi 192; 
Barbera: Elementi 238-239; Kahane-Tietze: 
LFL 644; Skok: EtRj 3 : 457-458. 


tepe 1. 'yüksekliği birkaç yüz metreyi geçme- 
yen, çok kez tek başına, yamaçları yatık yer 
biçimi; 2. “bir şeyin en üstteki bölümü” 
— Az topa. - Tkm depe. - TatK tübe. - Bşk tü- 
be. - Nog töbe. - Bar tebe “dam, çatı. - 
KKip töbe. - Kzk töbe. - Krg döbö, töbö. - 
Özb tepa. - Alt, Tel töbö 'doruk; tepe; yığın”. 
- Yak tebe, töbö. - Çuv tüpe. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (töpü). 
Orta Türkçede töpö *tepe' olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada tepe, töpe biçimleri göze çarpar. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Türkçeden belli başlı komşu dillere de geç- 
miştir (Doerfer : TMEN 872; TLT 278). 
Rumca veng&ç de Türkçeden alınmıştır (And- 
riotis : EL 361). 
Egorov : BS 265; Doerfer : TMEN 872; 
KhalMat 304; Râsönen : V 494; Clauson : 
ED 436; Sevortyan : ESTJa 1980, 197-199; 
Bazin — Hamilton : Uray Arm 11-28. 


tepel yer. “alnında ak leke olan inek, öküz vb. 
— Az topal. - Tkm depel “hayvanların, özel- 
likle atların alnında bulunan ak leke, akıtma”. 
- Kzk, KKip töbel: torı töbel at. - Kıg tö- 
böl 1. “akıtma'; 2. “tepe, doruk”. 
Türk diyalektlerinde yaşayan tepe (> depe, 
töbe, töbö)'den geldiği anlaşılıyor. Yalnız so- 
nundaki -/eki açıklanmaya muhtaçtır. 
Ramstedt'in Kırgızca töböl'ü Moğolca tögele 
biçimiyle birleştirmesi yanlıştır (KWb 408 b). 


Bu birleştirmeyi Râsânen (V 492 b) de oldu- 
gu gibi vermiştir. Râsânen ek olarak Fince 
tâplâ *Fleck, Tüpfel? biçimini de saymıştır. 
Sevortyan : BSTJa 1980, 199-200 (Türkçe te- 
pel biçimini vermemiştir). 


teperik bk. teberik. 


tepir 'tahılı saman ve kavuzlardan ayırmaya 
yarayan, kıldan veya kamıştan yapılmış bü- 
yük elek” 
< Erm t'ap'ur “wooden tray”. 
Dankoff : ALT 163. 


tepsi 1. “fincan, bardak, tabak taşımaya yara- 
yan, türlü büyüklükte, derinliği olmayan düz 
kap”; 2. “içinde börek, tatlı vb. pişirmeye ya- 
rayan az derin, geniş, düz kap” 
- Alt tepşi, töpşü “içine pişmiş et koymaya 
yarayan tahta kap; büyük kap”. - Tel tepşi, 
tepçi. - Sag tepsi, tipsi “büyük kap; içine piş- 
miş et koymaya yarayan tahta kap, tahta tek- 
ne'. - Krg tepşi “ağaçtan oyulmuş tekne”. - 
Bik tepşek 'tabak'. - Nog tepşek. 
Orta Türkçede tewsi tepsi, sofra” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada ise tepsi biçimi kulla- 
nılır. 
Çinceden geldiği anlaşılıyor. Farsçadan alın- 
dığı yolundaki sav sağlam bir dayanaktan 
yoksundur. Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına 
göre, Türkçeye tewsi olarak geçmiştir. Mo- 
gollar tebsi biçimini Türklerden almışlardır. 
Çağdaş diyalektlerin büyük bir bölümünde 
kullanılan tepşi, tepçi gibi biçimlerin ise Mo- 
ğolcadan geldiği açıktır. Balkarca ve Nogay- 
ca gibi diyalektlerde geçen tepşek biçimi yapı 
bakımından düşündürücüdür. 
Farsça tabşi biçimi Moğolcadan, Arapça 
tabsi, fabsi biçimi ise Türkçeden alınmıştır. 
Bk. Littmann : Tschudi Arm 114/71. 
Balkan dillerinde Türkçe bir alıntı olarak ge- 
çer : Arn fepsi; R Toni; Blg tepsija; Sıp 
t&psija, tövsija; Mac tepsi, tepsia, tepszia; 
Rum tipsie. 


Miklosich: TE 72; Şâineanu: InflOr 2: 361; 
Pelliot : T'oung Pao 31 : 176 ; İnan : HBH 
1931, sayı : 18 ; Ramstedt: SKE 29, 263; Jo- 
ki; Lw SS 322-323; Kniezsa: Szlisz 521; 
Poppe: Nemeth Arm 339; Andriotis: EL 360 ; 
Ligeti: AOH 19: 263 ; Doerfer : TMEN 123; 
CAJ 12 : 302 ; Râsünen: V 468 b; Abaev: 
BS 3 : 287; Tietze : RO 38 : 277 ; Clauson: 
ED 445-446 ; Kakuk : ElOsm 393 ; TESZ 3: 
892-893 ; Monchi-zadeh : CC 114 ; Şirvaşid- 
ze:ST1, 1989, 68. 


ter 1. “derinin gözeneklerinden sızan, kendine 
özgü bir kokusu olan, yapışkan, renksiz, tuz- 
lu sıvı; 2. “ücret. Eski kaynaklarda der biçi- 
mi de geçer. 
- Tkm der. - Nog ter. - TatK tir. - Bşk tir. - 
Kgk ter. - KKlp ter. - Krg ter. - Özb ter. - Alt, 
Tel, Kuğ, Şor, Kzl, Küer ter. - Tuv der. - Çuv 
tar. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Uygur- 
cada ter olarak geçer. Orta Türkçede ter biçi- 
mi göze çarpar. Eski Kıpçakçada ter olarak 
kullanılır. 
Eski ve yeni diyalektlerde “ücret” olarak da 
kullanılır. “Ter” ve “ücret” anlamları arasında- 
ki ilişki açık ve doğaldır. Buna benzer birçok 
örnek vardır. Örn. Moğolca kölesün 'ter” ola- 
rak kullanılır. Ancak Türkçe fer gibi, Moğol- 
ca kölesün de “ücret” olarak geçer. Yakutça 
kölöhün “ter?” olarak Moğolcadan alınmıştır 
(Katuzynski: ME 82; Râsânen : V 289 a). 
Egorov: ES 231; Râsânen: V 474-475; Clau- 
son: ED 528 b; Ligeti: TörK 120; Sevortyan: 
ESTJa 1980, 203-204. 


teras 1. 'taraça';2. 'seki” 
< Fr terasse. - Türkçede taraça biçimi de ge- 
çer. Bk. taraça. 


terazi 'bir kolun iki ucuna asılı iki kefeden 
oluşan tartı” 
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— Tkm terezi. - Krg taraza. - Kzk tarazı. - Tel 
ferezi 

< Far tarazü “a balance, scale, weight”. 
Rösânen: V 463 b. 


terbiye “dizgin”. Anadolu ağızlarında da terbi- 
ye olarak kullanılır. 
> TatK tirbiye “koşum, at takımı?. Tatarcada 
ülbige (— tilbi) biçimleri de kullanılır. Bun- 
lardan başka, Tatarcada dilbege “dizgin” ola- 
rak da geçer. - Nog telbige dizgin”. 
Moğolcadan alındığı anlaşılıyor : Moğ delbe- 
gen 'Leine, Zügel'. Türkçe terbiye biçiminin 
*terbiğe (< *telbiğe)'ye dayandığı anlaşılı- 
yor. 
Yerel ağızlarda *yulara takılan ip veya zincir” 
olarak kullanılan çılbır da Moğolcadan kalma 
bir alıntıdır. Bk. çılbır. 
Râsânen: V 471 b; Röna-Tas: Neprajz &s 
Nyelvtudomâny 15-16: 86. 


tercüme *(dilden dile) çevirme” 

< Ar tfarcama. Arapça tarcama Akkadca tar- 
gumannu'dan alınmıştır (Nyberg: Tschudi 
Arm 133). 

Jyrkânkallio'nun Türkçe tılmaç (> dilmaç) 
biçiminin Akkadca targumannu'dan geldiği 
yolundaki savı yanlıştır (StO 17, 8). BK. 
Nemeth: NyK 60:127-132; AOH 8: 1-8. 


tere “yaprakları salata olarak kullanılan, özel 
kokulu, bir yıllık ve otsu bir bitki (Lepidium 
sativum)? 


< Far tara “garden herbs in general, especialiy - 


beets, spinach, cresses, leek, or parsley?. - 
Yerel ağızlarda tereye kerdeme (> gerdeme) 
adı da verilir. Bk. Kerdeme. 

Laufer : Sino-Iranica 304. s. 4. not. 


tere (yağı) < kere (yağı) “sütten çıkarılan ta- 
ze yağ” 
< Far kara “fresh butter”. - Türkçede kere'nin 
başındaki k- sesi 4-'ye çevrilmiştir. 
Eren: Korkmaz Arm 155. 
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terek yer. “raf, sergen”. Ağızlarda derek olarak 
da geçer. Dar bir alanda telek biçimi de kul- 
lanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Tietze: ZBalk 18 : 193/251; Eren: TD 1997/ 
2:193;TD 1993/2: 18. 


tereke 'ürün, mahsul”. Yerel ağızlarda tereke 
(> terke) 'tahıl' olarak geçer. Kıbrıs ağzında 
da tereke “tahıl” olarak kullanılır. Ağızlarda 
gök tereke (> gök terke) “her çeşit yeşil seb- 
ze” olarak geçer. Yerel olarak sebze ekilen 
yere de terekelik adı verilir. 
Dankoff'a göre (ALT 702), Ermeniceden 
alınmıştır. 


teres kaba 'pezevenk'. 
Kökenini bilmiyoruz. Kürtçede de teres ola- 
rak geçer. Arapçada da kullanılır. BK. Litt- 
mann : Tschudi Arm 115/75. 


terki *eyer kayışı, eyer bağı'. Ağızlarda “eye- 
rin arka bölümü” olarak geçtiği göze çarpı- 
yor. Yerel ağızlarda “at vb. hayvanlara yükle- 
nen eşya, yük” olarak da kullanılır. 
— Tel tergi “eyer bağı'. - Koy törge. - Hak 
törgi. - Tuv dergi. - Yak törgü, törgü. 
Orta Türkçede tergü “eyer kayışı” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada da tergü, dergü biçimi 
kullanılır. 
Joki : LwSS 322; Skalji€ : Turc 612 (Türkçe 
deri < teri'den geldiği yolundaki açıklaması 
yanlıştır) ; Doerfer : TMEN 893; Rösânen : 
V 475-476; Clauson: CAJ 10 : 163 ; ED 544 
a; Sikiriği POF 8-9: 240 (Farsça tirkaş'ten 
geldiği yolundaki açıklaması yanlıştır). 


terme “bir tür yaban turpu”. Ağızlarda da ter- 
me olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Eski ve yeni diyalekt- 
lerde “turp” olarak kullanılan turma biçimiyle 
terme arasındaki benzerlik düşündürücüdür. 
BK. turp. 


tersane 'gemi yapılan yer”. 
İtalyanca (ECeneviz tersan4) yoluyla Arapça 
dâr şinâ'a (dör eş-şinâ'a)'dan alınmıştır. 
Arapların tersaneye verdikleri bu ..! yalnız 
Akdeniz dillerinde ortak bir ad olmakla kal- 
mamış, uluslararası alanda da “tersane” olarak 
değer kazanmıştır. Batı Akdeniz dillerinde ar- 
sanâ, darsana, darasana ve tarsana olarak kul- 
lanılır. Bu sonuncu biçim (başında t ile) 
Türkçeye de geçmiştir. 1303'te yapılan bir 
anlaşmada Haliç'te vetus tersana'dan söz edi- 
lir. Buna göre, €li biçimin Türkçede oluşma- 
dığı ve bu biçimin Batı Akdeniz dillerine 
Türkçeden geçmediği anlaşılıyor. Bu biçim 
ilk olarak İspanyolca ve Eski Fransızcada 
(tarsenal) geçer. Bu biçimin (atarazana) İtal- 
ya'dan yayıldığına İtalyanca verilerin çoklu- 
ğu tanıktır. Arapça d'nin Güney İtalya'da ko- 
laylıkla ye çevrildiği göz önüne alınırsa, bu 
biçimin de bu çevreden çıktığı ve doğu ve ba- 
tı dillerine Ceneviz (Genova) yoluyla geçtiği 
anlaşılır: Port taracena, tercena, İsp ataraza- 
na, Prov tercenale, Fr tarsenal, tercenal, terse- 
nal, İtal (Ceneviz) tersanâ; Ar tarsana, R 
Ta&poavâg. Türkçe tersane biçiminin oluş- 
masında Türkçe (< Farsça) (hane 'ev? sözü- 
nün baskısından söz edilebilir. Arapça ve 
Rumca biçimlerin doğrudan doğruya Türkçe- 
den alındığı açıktır. Bk. Littmann : Tschudi 
Arm 115/77. 
Türkçede tersane yanında tersahane biçimi de 
kullanılır. Bu biçimin oluşmasında Farsça 
tarsâ “Hristiyan” biçiminin rol oynadığı anla- 
şılıyor. (Tersanede Hristiyan tutsakların çalış- 
tıklarını biliyoruz.) 
Kahane-Tietze: LFL 645. Râsânen : V 464b; 
Kakuk : ElOsm 393-394. 


testere < destere “küçük bıçkı” 
< Far dast-arra 'a hand-saw? (dast “hand”, ar- 
ra “saw'). Farsça dast-arra'da arra Türkçede 


ere'ye dönüşmüştür. Buna karşılık Türkçede 
“bıçkı? olarak kullanılan erre biçiminde Fars- 
ça gömination kalmıştır. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. 


testi 'topraktan yapılmış su kabı'. Yerel ağız- 
larda desti olarak da geçer. 
< Far dasti “an earthen bottle, pot, cruise, 
drinking-cup with two handles”(< : dast 'el?). 
Bulgarca testija ve Sırpça töstija biçimleri 
Türkçeden alınmıştır. 
Anadolu ağızlarında topraktan veya çam ağa- 
cından yapılan su kabına boduç adı verilir. 
Ağızlarda “çam ağacından yapılan su kabı” 
olarak küze adı da kullanılır. 
Ligeti: AOH 14 : 44/67. Barbera'nın verdiği 
bilgi yanlıştır (Elementi 239). 


teşi, teşik yer. 'yün eğirmeye yarayan ağaç 
araç, İğ” 
< Erm teği, (eğik “spindle”. Kürtçede de teşi 
olarak geçer. 
Dankoff : ALT 166; Blâsing : AT 45. Bk. 
Monchi-zadeh : Xurasan 522. 


teşt yer. “çamaşır leğeni' 
< Far taşt “a bason; a salver; a ewer-stand', 
taşt “a large basin, ewer, cup, bowl , Pehi taşt. 
Kürtçede teşt olarak kullanılır. Ermenice ta3t 
“mug, vat” Pehleviceden alınmıştır. 
Suriye Arapçasında fost 'cuvette, öcuelle de 
cuivre utilis€e pour la toilette” olarak geçer. 
Joki : UL 331/181 ; Tietze: Pers 156/120, 
Dankoff : ALT E 186. 


tetir yer. “cevizin yeşil kabuğu ve yaprağı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


tevek 1. 'asma, kavun, karpuz gibi bitkilerin 
dalı; 2. “asma, kavun, karpuz gibi bitkilerin 
yaprağı”; 3. 'asma kütüğü”. Ağızlarda teğek, 
teyek ve devek biçimleri de kullanılır. (Yal- 
nız Sivas'tan gönderilen tenek'in yanlış bir 
veri olduğu açıktır.) Eski kaynaklarda teğek 


(> değek), tevek (> devek) olarak geçer. 
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< teğ 1. 'asma'; 2. 'bitki dalı? 4 -(e)k küçült- 
me eki. Yalnız, £eğ kökünün eski kaynaklarda 
geçmemesi düşündürücüdür. 
Eren: Türkoloji Dergisi 1 : 12 ; TD 1990/1 : 
16-17; Dankoff : ALT E 47 (tenek biçimini 
yanlışlıkla Ermenice t'anak “vine” ile birleş- 
tirmiştir). 

tez 'çabuk olan, hızlı, süratli” 
Az tez 
< Far t€z *swift, prompt. 
Gombocz : NyK 35 : 251; Tietze: Pers 156/ 
121; Doerfer: Şiraliev Arm 51; TDAY 1975- 
1976, 32; Zajaczkowski: RO 31:104. s. 6. not. 


tezek 1. 'yakıt olarak kullanılan kurutulmuş sı- 
ğır tersi”; 2. “bel veya sabanın topraktan kal- 
dırdığı iri parça, kesek? 
—Tkm tezek 'tezek; gübre”. - KKlp tezek *te- 
zek; gübre”. - Nog tezek “kurutulmuş sığır 
tersi”. - Krg tezek “gübre, at gübresi”. - Kzk 
tezek 'tezek; gübre”. - TatK tezek”. - Bşk ti- 
zek. - Alt, Tel, Şor tezek “tezek; gübre”. - 
Hak tizek. 
Eski çağlardan beri kullanıldığını görüyoruz. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede te- 
zek 'at gübresi” olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
dada tczek, dezek at gübresi” olarak kul- 
lanılır. 
Bu verilere göre, eski ve ortak bir ad olduğu 
açıktır. Yalnız, Yakutça ve Çuvaşçada geç- 
mediği göze çarpıyor. 
Kökünü bilmiyoruz. - Moğollar tezeğe arga- 
sun veya arğal adını verirler. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. Far ta- 
zak. - Rus kizjâk, tezek, tezjâk, tizjak, tizek. - 
Mac tözeg. - Blg tezek. - Rum tezic, tizic. 
Kara Kalpaklar gübreye kıy, kön ve tögin ad- 
larını da verirler. 
Miklosich: TE 2:176; Şâineanu: InflOr 2: 
363; Egorov: ES 254 (Çuvaşça tislek, yer. ti- 
rös, tirEslök biçimlerini tezek'le karıştırmış- 
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tır); Ligeti : MNy 34: 207-210, 328; TörK 
91, 245; Dmitriev : Stroj 537; Doerfer: 
TMEN 902; Vasmer : REW 3 : 88, 103; 
Râsânen: V 477 a; Clauson: ED 574 a; Şipo- 
va: STRJa 180; TESz 3 : 978. 


tezgâh 1. *bez ve halı dokumak için kullanılan 
düzen?; 2.'üzerinde iş görülen masa” 
— Tkm desga “kuruluş; yapı” 
< Far dastgâh “a weaver's shop; a workhouse 
of any kind; a laboratory; plant (of a manu- 
factory); a public office; any manufacturing 
instrument, a loom ; utensils; a merchant's 
counter” ( < dast “el $ gâh). Farsça dast- 
gâh'ın -t-*si Türkçede düşmüştür. 
Arapça (Mısır) tazga biçimi Türkçeden alın- 
mıştır (Littmann: Tschudi Arm 115/78). 
Tietze: WZKM 59-60: 178. 


tığ yer. 1. “harman dövüldükten sonra savrul- 
mak için yapılan ekin yığını”; 2. “saman yığı- 
nr. Doğu Anadolu'da kullanıldığı göze çar- 
pıyor. 
< Erm tef “heap, pile; (dial.) heap of unwin- 
nowed grain'. - Kürtçede de 'yığın' olarak 
kullanılır. 
Tietze: ZBalk 18 : 194/252; Daher: AA; 
Dankoff : ALT 165. 


tığan bk. dığan. 


tınaz 1. “harman dövüldükten sonra savrulmak 
için yapılan yığın”; 2. “ot yığını”. Anadolu'da 
yer adı olarak da geçer (Tınaztepe). Ağızlar- 
da geçen tınar biçimi düşündürücüdür. 
Kıpçakçada tınaz olarak geçer. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor : R 8w6ç, 
Üovov “dövülmüş ekin yığını; ekin yığını; tı- 
naz”. 
Râsânen: V 478 a; Eremeev: Btnogenez 233; 
Symeonidis: Gr 178/61 (Onuwvı& *Schober, 
Garbenhaufen , ç. Onuwv.€ç); Eren : TD 31 : 
181; Theodoridis: RESEE 14: 117-119. 


tıpa bk. tapa. 


tırabzan 'merdiven parmaklığı'. Ağızlarda te- 
revzin biçimi de geçer. 
< Far darbazin 'a parapet'. Lazard'a göre 
(Doerfer 1170, Nachtrâge bölümü 4: 460. s.), 
Farsçası doğru olarak dârabzin'dir. Moğol 
döneminden önce geçen bu sözün İran kö- 
künden geldiği açık olarak anlaşılıyor. 
Türkçeden Arapçaya da geçmiştir (Gordlev- 
skiy : ZKV 5:286). 
Deny: Principes 87; Doerfer: TMEN 1170. 
Bajraktarevi€ (POF 78) Rumca TpaneğLov” 
dan geldiğini yazmıştır. 


tırapeze bk. irapeze. 


tırkaz 'kapıyı arkasından kapamak için kulla- 
nılan tahta veya demir sürgü”. Ağızlarda dır- 
kaz olarak da geçer. Anadolu'da “ahırda yat- 
mak için yapılan yer, ahır sekisi” ve “ahıra bi- 
tişik ev, oda” olarak da kullanılır. 
Dankoff'a göre (ALT 136), Ermeniceden 
alınmıştır: Erm digoc* 'bar on door”. - Râ- 
sânen (V 479 a) tırkaz, dırkaz biçimlerini 
saymakla yetinmiştir. 


tırnak 'insanda ve birçok omurgalı hayvanda 
parmak uçlarının dış bölümünü örten boynuz- 
su tabaka'. Yerel ağızlarda dırak olarak da 
kullanılır. Eski kaynaklarda da dırnak biçimi 
geçer. 
— Az dırnax. - Tkm dımak. - TatK tırnak. - 
Nog tırnak. - Krg tırmak. - Özb tirnok. - Kzk 
tırnak. - KKlp tırnak. - Sag, Koy, Kaça, Küer 
tırgak. - Kuğ, Şor, Sag tırbak. - Tel, Alt, Şor 
turmak. - Tuv dırbak, dırgak. - Çuv çörne. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tırmak olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da dırgak (dımak?), tırmak biçimleri kulla- 
nılır. 
< tırna- “Jucken, kratzen” 4 -keki. 
Munkâcsi : KSz 14 : 352; Nömeth : NyK 47: 
84; Csoma Arm 73; AOH 18: 60; ALH23: 


3; Brockelmann : OGM 6. $; Egorov: ES 
325; Ligeti : VJa 3, 1971, 32; ResAltl 113; 
Rösânen : V 479 a; Clauson : ED 351 b; Mu- 
saev : LTJa 145; Sevortyan : BSTlJa 1980, 
346-349, Doerfer : OLZ 66, 9/10, 449; Khal- 
Mat 305. 


tırpan < dırpan 'ekin biçmeye yarayan uzun 
saplı bir çeşit orak” 
<R öpenâvı tırpan. 
Meyer: TürkSt 59; Râsânen: V 137; Daher: 
AA 113. 


tırpana *yan kanatları vücuduna yapışık, uzun 
kuyruklu, iri bir balık (Raja batis)”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor. Meyer (Türk- 
St 25) Rumca öpendvı (> Türkçe tırpan) bi- 
çimiyle birleştirmişse de, Rumca karşılığının 
balık adı olarak kullanıldığını tespit edeme- 
miştir. Georgacas (FI 128/31, 134/149) 
Rumca *öpenâva (veya Tpun&va?) biçi- 
minden geldiğini bildirmiştir. Tzitzilis'e göre 
(GrLw 532), bir çeşit deniz balığına verilen 
rToüpnawva adından alınmıştır. 


tırtıl (< tırtır) 'kelebek yumurtasından çıkan 
ve yapraklara yapışan bir çeşit kurtçuk”. 
Ağızlarda turtar, tıltar, turtur olarak da geçer. 
Türkçe tırtıl biçimi benzeşmezlik (dissimila- 
tion) sonunda oluşmuştur. 
<Erm t'rt'ur “caterpillar”. 
Râsânen (V 479 a) yalnız tırtıl, tırtır biçimle- 
rini vermekle yetinmiştir. 
Dankoff : ALT 186. 
Rusça iyrtyr da Ermenice bir alıntıdır (Vas- 
mer: REW). 


tiftik — diftik 'tüfük keçisinin ince, yumuşak 
ve parlak yünü” 
< Far taftik “goats” hair, resembling silk, gro- 
wing at the roots of the long hair, and often 
more valuable”. 
Farsçada tibit “soft goats” hair, from which 
the finest shawls ar made” adı da geçer. Bu 
ad da çağdaş Türk diyalektlerinde tibit olarak 
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kullanılır: TatK tebit “Kamelhaare, Kamel- 
wolle, Flaam”. - Özb tivit “tüy? (Râsânen: V 
479 b, ? işaretiyle tüpüt “Tibet” adıyla birleş- 
tirmiştir). 

Abaev: ES 3:295-296; Tryjarski: Hungaro- 
Turcica 182. 

Eremeev (Binogenez 235) Kürtçe teftik'ten 
alındığını dile getirmiştir. 


tike 1. “(et, ekmek, peynir vb. için) parça, lok- 
ma,dilim'; 2. 'az, azıcık” 
— Az tiko “parça, lokma, dilim”. - Krg tike: 
bir tike (veya birtike) “az, azıcık”. Yudahin'e 
göre, Farsçadan alınmıştır. 
Orta Türkçede tikü olarak geçer: bir tikü et. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir: Far ti- 
ka “a mouthful, piece”; Krt tke 'ekmek dili- 
mi'; Peştu tika *parça? vb. 
Doerfer : TMEN 918; Ligeti: Tamura Arm 
31; Clauson: ED 478 b. 


tilki 1. “burnu sivri, kuyruğu uzun, çok tüy- 
lü, sansardan büyük bir hayvan (Vulpes); 
2. “kurnaz”. Eski Türkçe kaynaklarda dilkü, 
dilki biçimleri kullanılır. 
- Tkm tilki. - Nog tülki. - Blk tülkü.- Özb 
tulki. - KKIp tülki. - Kzk tülki. - Krg tülkü. - 
Bşk tölkö. - TatK tölk6. - Alt, Tel, Şor tülkü. 
- Hak tülgü. - Tuv dilgi. - Çuv til&. Rams- 
tedt'e göre (Stellung 24), Çuvaşça til& Türkçe 
tü-lig “behaart” biçiminden gelir. 
Uygurcadan başlayarak kullanıldığını görü- 
yoruz (tilkü). Orta Türkçede de tilkü olarak 
geçer. 
Bu verilere göre, tilki eski ve yeni diyalekt- 
lerde kullanılan ortak bir addır. Yalnız Ya- 
kutlar tilkiye sası/ (> sahıl adını verirler. 
Kökenini açık olarak bilmiyoruz. Eski bir 
açıklamaya göre, eski Türkçe tük (- tüg, tüy) 
tüy, kıl, yün” sözünden -/, -Jü ekiyle yapıl- 
mıştır: tükli — tüklü. Eski bir Çağatay sözlü- 
günde bu adın tüklü İS olarak geçtiğini 
biliyoruz. Ancak, bu biçim bir hap. Jeg. 
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olarak sağlam bir dayanak sayılamaz. Bu ve- 
rinin bir yazım yanlışı sonunda ortaya çıktığı 
açıktır. Bk. Eren : MNy 39 : 207. Bu açıkla- 
mayı yapanların, Türkçe -/i, -Jü ekinin -Jig, - 
lüg' den geldiğini göz ardı ettikleri göze çar- 
pıyor. Türkçe *til- “yutmak” kökünden geldi- 
ği yolundaki sav yanlıştır. Mancuca celken 
adıyla birleştirilmesi olanaksızdır. Tunguzca 
sulaki, soloki “Fuchs” biçimiyle birleştirilme- 
si de yanlıştır. 

Gombocz : NyK 35: 277, KSz 13 : 29; NE&- 
meth: NyK 41: 408-409; Ramstedt: NyK 42: 
72, Stellung 24; Bang: OZ 8:30-31; Poppe: 
Ulb 6: 101; Pelliot : BSOS 6 : 560; Eren : 
MNy 39 : 207; Râsânen: LTS 226; V 480 b; 
Brockelmann : OGM 18. $ Ç ; Şçerbak : 
İRLTJa 135; Egorov: ES 251; Clauson: ED 
498-499; Doerfer : KhalMat 304. BK. İlliç- 
Svitıç : VJa 6, 1963,51. 


tipi >dipi 'kar fırtınası” 
— Soy düvü “kar taneleri”. - Yak tibi 'kar fır- 
tınası, tipi. 
Orta Türkçede tüpi'nin başlangıçta daha çok 
*sert rüzgâr” olarak kullanıldığı anlaşılıyor. 
Daha sonra *kar savuran sert rüzgâr” anlamı- 
nı almıştır. Eski Kıpçakçada da tipi (> dipi) 
*kar getiren sert rüzgâr? olarak geçer. 
Clauson'a göre (ED 436 a), Türkmencede 
“kasırga' olarak kullanılan tüveley bir küçült- 
me biçimidir. Türkmenler kar fırtınasına gar- 
1 tüveley adını verirler. Bk. Levitskaya : 
Baskakov Arm 145-146. Bundan başka, bo- 
rağan, boran, gay, sırgın (ve garlı sırgın) ad- 
larını da kullanırlar. Çağdaş diyalektlerin bü- 
yük bir bölümünde ise tipi yerine boran (kar- 
lı boran) adı geçer: Nog boran (karlı boran). - 
KKip boran (karlı boran). - Bik boran. - Krg 
borön. 
Râsânen: V 481 a, 503 a; Clauson: ED 4363; 
Rassadin: FLTJa 235; Sinor: StO 47; 219- 
231 (tipi üzerinde durmamıştır). 


tire “pamuk ipliği” 
< Tire ipliği. Tire'de yapılan iplikler yurdu- 
muzda büyük bir ün kazanmıştır. Buna göre, 
pamuk ipliğine verilen tire adı elliptigue bir 
biçimdir. Türkçe kalas “kalın biçilmiş uzun 
tahta” adı gibi. Tire adının kökeni için bk. 
Demetrius J. Georgacas: The Names for the 
Asia Minor Peninsula and a Register of Sur- 
viving Anatolian Pre-Turkish Placenames. 
Heidelberg 1971. 120. s. 
Skalji€: Turc 617; Tzitzilis'in öre'nin Rum- 
cadan alındığı yolundaki açıklaması yanlıştır 
(GrLw 543) ; Eren: TD29:704;54:335/ 
543. 


tirfil 'yabani yonca, üçgül'. Yerel ağızlarda 
dirfil olarak da geçer. Bundan başka, tırfil bi- 
çimi de kullanılır. 
<Rıpwy0iu “Klee”. 
Meyer: TürkSt 35; Tietze: Gr (1) 241/262, 
Crânjalâ : RumvVl 402-403 ; Eren : TDAY 
1960,315; Tzitzilis: GrLw 540. 


tirhandil “yelken ve kürekle yürütülen bir tür 
gemi! 
<R rpexavınpı “small, light boat”. 
Kahane-Tietze: LFL 863; Georgacas : FT 
142/239. 


tirhos > tirhus “taze sardalye balığı” 
<R1TpIxLİŞ “sardalye”. 
Meyer: TürkSt 26; Dankoff: EÇ-Glossary 91; 
Georgacas : FT 133/144. 


tiriça yer. 'sardalye balığı” 
< R Opirda < 4piooa. - Bulgarca trica da 
Rumcadan alınmıştır. 
Tzitzilis: Zaemki 9, 54 ; Tietze (Gr (1) 241/ 
264) Rumca Tpıxıdç “cine Art Sardine” biçi- 
miyle birleştirmiştir; Georgacas : FT 133/144 
(Tpux16ş ve piooa biçimlerini vermiştir). 


tirik yer. 'sincap'. Ağızlarda dirik (- dırık) 
olarak da geçer. 


Kökenini bilmiyoruz. Türkçede sincaba veri- 
len değin adıyla birleştirilmesi olanaksızdır. 
Bk. değin. 


tiriz 1. 'ensiz tahta”, 2. 'giysilerin peşine ve 
eteğine eklenen ensiz parça” 
<R Tpöda 'Holzleiste”. 
Tietze: Gr (1) 241/261; Kahane-Tietze: LFL 
668. Ramstedt'in tiriz'i birtakım Korece ve 
Tunguzca biçimlerle birleştirmesi yanlıştır 
(SKE 35). 


tirki yer. 1. 'küçük bakır leğen veya büyük ye- 
mek kabr'; 2. 'derin bakır tepsi”; 3. 'ağaçtan 
yapılmış hamur teknesi" ; 4. “ağaç çanak”; 
5. “ağaç kaşık”; 6. 'ağaç havan'. Anadolu'da 
yazılmış eski eserlerde dirki 'sofra' (veya 
“çanak”) olarak geçer. 
- Tel tergi 'ak ağaç kabuğundan yapılmış 
kap”. - Çuv tirök “ağaçtan yapılmış kap”. 
Orta Türkçede tirki “sofra” olarak kullanılır. 
Eski Kıpçakçada dirki *tepsi” olarak geçer. 
Kumancada tirki biçimi kullanılır. 
Egorov: 8S 253; Rösünen : V 475 b; Clau- 
son: ED 544 a. 


tirpidin 'küçük bahçe çapası'. Yerel ağızlarda 
tirpit olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


tirsi “sardalyeye benzer bir balık (Alosa)” 
<R Üptcoi “Alosa pontica”. 
Tietze: Gr (2) 376/316; Georgacas : FT 124, 
128/37. 


toğrul 'yırtıcı bir kuş, çakır doğan”. Ornitolo- 
jik adının bilinmediği anlaşılıyor. 
Orta Türkçede toğru olarak kullanılır. Kâş- 
garlı Mahmud'a göre, toğrr yırtıcı bir kuştur: 
“bin kaz öldürür, bir tanesini yer”. Eski Kıp- 
çakçada da toğrul bir kuş olarak geçer. “Tur- 
nalara bırakıldığı zaman hepsini tepeler.” 
Bu verileri değerlendiren Nömeth (Studia 
Turcica 353) toğrıl sözünün toğra- (> doğra-) 
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kökünden geldiğini bildirmiştir. Bu sözün ki- 
şi adı olarak kullanıldığını vurgulayan N&- 
meth, Deny'nin eski Türkçe Er Tonrul adını 
verdiği gibi (Principes 90. $), Kitâb-ı Dede 
Korkut'ta geçen Domrul biçimini saydığını 
(83. $) da belirtmiştir. 

Macarcaya turul olarak geçmiştir. 

Gombocz: ÂTSz 14-16; Schenk: Aguila 42- 
46: 271-208; N&meth : AOH 3 : 15 ; Doerfer: 
TMEN 1445 ; Clauson : ED 472a ; Ligeti: 
MNy 74; 260-261; TörK 70-71, 296-297. 


toht yer. 'çoban köpeklerinin boynuna takılan 
dikenli demir halka”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


tohum “bitki tanesi” 
> Tkm toxum. - KKlp tukım. - Krg tukum. - 
Kzk tukum 'tohum; soy”. - Tar tuhum. - Çuv 
fâxâm 
< Far tuxm “seed; sperm; an egg”. 
Râsânen: V 497 a. 


tokat yer. 1.'ağıl?; 2. “avlu”; 3. “sürü”; 4. “tarla, 
bahçe veya mandıra kapısı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Bulgarca dukat', djukat” biçimi Türkçeden 
alınmıştır (BER 1:444). 
Nemeth: NyK 56:125. 


toklu 'altı aylıktan bir yaşına kadar olan erkek 
kuzu” 
— Az toğlu. - Tkm toklu “bir yaşında kuzu”. - 
Bik toklu. - Nog toklı 'bir yaşında kuzu”. - 
KKip toklı. - Kzk toktı “büyük kuzu”. - Krg 
toktu. - Özb tokli. - Tuv toğdu 
— OT toklı altı aylık kuzu”. Eski Kıpçakçada 
da toklı biçimi geçer. 
Türkçe (08- “doğmak” kökünden geldiği yo- 
lundaki sav yanlıştır. Orta Türkçede kullanı- 
lan tok “saçsız; boynuzsuz” sözüyle toklu bi- 
çimi arasında bir bağlantı var mıdır, bilmiyo- 
ruz. Kâşgarlı Mahmut, bu sözün -Juk ekiyle 
yapılmış tokluk “saçsızlık ; boynuzsuzluk? 
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türevini de veriyor. Buna göre, toklu'nun 
“boynuzu çıkmayan (koyun)? anlamına geldi- 
ği düşünülebilir. Ancak bu sözün Orta Türk- 
çede *tokluğ olarak geçmesi beklenirdi. Rus 
ağızlarında toxtuj biçiminin “boynuzları çık- 
maya başlayan burulmuş koç” olarak kulla- 
nılması düşündürücüdür. 

Macarca toklyö biçimi eski bir Türk diyalek- 
tinden (Kumancadan) alınmıştır (Ligeti; 
TörK 122-123). Farsça, Tacikçe gibi komşu 
dillere de geçmiştir. 

Ramstedt: KWb 409 a; Brockelmann: OGM 
12 ve 79. $ (*toğuğlı > toğlı VW; Doerfer; 
TMEN 909; Benveniste: JA 236, 1948, 179; 
Şçerbak: İRLTJa 115; Ligeti: AOH 17:28; 
Abaev : BS 3 ; 305; Pritsak: UAJb 29: 209- 
210; Râsânen: V 485 b; Clauson: ED 469 a; 
Monchi-zadeh : Xurasân 539. 


tol yer. 1. “taş kemer”; 2. “yayla veya bahçe 
kulübesi'; 3. “döl ağılı, kuzuluk”. 
Yerel ağızlarda tolos, toloz olarak da geçer. 
Kültür dilimizde tonoz biçimi kullanılır. Bk. 
tonoz. 
<R 66öhoç *Gewölbe, Kuppel. 
Meyer: TürkSt 45; Tietze: Gr (1) 220/85. 


tolga “savaşçıların başlarına giydikleri demir 
başlık?. Eski kaynaklarda toğulga olarak ge- 
çer. 
— Krg tülga. - Kzk dülga. - Yak dulağı 
< Moğ doğulğa “casgue”. 
Çağdaş diyalektlerde tolgaya temir börk, te- 
mir kalpak ve demir papak gibi adlar verilir. 
O bakımdan tolga dar bir alanda kalmıştır. 
Türkçede demir başlığa verilen aşık (- ya- 
şuk) adının yerini Moğolca tolga almıştır. 
Ramstedt: KWb 104 a; Bang : KSz 17: 122. 
s. 1. not ; Ligeti: NyK 49:268; AOH 19: 269; 
Katuzynski : ME 38; Doerfer : TMEN 888; 
N 95. - 2040; Pritsak : Studia Turco- 
Hungarica 5: 43, 47 ; Poppe : N&meth Arm 
339 ; Tryjarski : Altaistic Studies 180-181; 
Clauson: St0 28,2: 19; ED 977b. 


tomar 'sarılarak silindir biçimi verilmiş kâğıt” 
<R (Bizans) Toyuâpı 'rol”. 
Bittner: WZKM 16:306; Kahane-Tietze: LFL 
860; Râsânen: V 487 b; Doerfer: UAJb 40: 
252; Baskakov : Russkie familii 219. 


tombaz, dombaz 1.'üzerinde köprü kurulan 
altı düz kayık biçiminde duba”; 2. 'ırmaklar- 
da işleyen, altı düz kayık” 
—- Az tombaz *ponton'. 
Slav dillerinden geldiği yolundaki sav özel 
olarak tartışmaya açıktır. Türkçede yük taşı- 
mak veya köprü kurmak için kullanılan altı 
düz bir çeşit deniz aracına verilen duba adıy- 
la tombaz (< dombaz) arasında bir bağlantı 
kurulabilir mi, bilmiyoruz. Bk. duba. 
Balkan dillerinde de geçer: Srp tümbas *pon- 
ton'; Rum dombaz (ve tumbaz) “kayık, pon- 
ton. Macarsa tombdc 'ponton' biçiminin 
Sırpçadan alındığı anlaşılıyor. Bk. Schütz : 
AOH 29: 175. 
Miklosich: TE 2:76; Şâineanu: InflOr 3: 48; 
Kniezsa: SzlJsz 773; Kahane-Tietze: LFL 8. 
s. (Slavcadan geldiğini bildirmekle yetinmiş- 
lerdir); Zajaczkowski : Studia 97-98; Skalji€: 
Turc 623; Bajraktarevif: POF 78 (Far dum 
kuyruk? #* -bâz !); Kakuk: BlOsm 398; 
Rösânen: V 487; TESz 3: 436; Dankoff: EÇ- 
Glossary 92; Eren: TD 1993/1: 386-387. 


tombil, tombilik 'küçük ton balığı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


tombul *şişmanca' 

Türkçe top kökünden -/ ekiyle kurulduğu an- 
laşılıyor: top-ul > *tonpul > tombul. *Ton- 
pul biçimindeki -n- sonradan türemiştir. 
Türkçe tombalak (< *tonpalak < : top) türevi- 
nin *tonpalak biçimindeki -n- gibi. Bk. tom- 
balak. 

Abaev : 8S3 : 331; Eren : TDAY 1978- 
1979,14. 


tomruk “kesilmiş ağaç gövdesi'. Ağızlarda 
domruk olarak da geçer. 
< tomur - * -(u)k eki. 
Orta Türkçede tomurmak 'to cut in a roun- 
ded shape” olarak geçer. Anadolu ağızlarında 
tomurmak “ağaç kesmek” olarak kullanılır. 
Çağdaş diyalektlerde de tomurmak (< tumur- 
mak) olarak geçer. 
Bulgarca tomruk, Sırpça tomruk biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (Skok: EtRj 3:480). 
Râsânen: V 487 b; Clauson: ED 509 a. Bk. 
Zajaczkowski : Studia 60. 


tonilato 'gemilerin alabileceği yükü belirtmek 
için kullanılan, bir tona eşit birim” 
< İtal tonellato 'ton”. 
Kahane-Tietze: LFL 657. 


tonoz < tonos 'taş veya tuğladan örülmüş ta- 
van. Eskiden toloz (< tolos) olarak da kulla- 
nılmıştır. Anadolu ağızlarında tol “taş kemer; 
yayla veya bahçe kulübesi” biçimi de geçer. 
Bk. tol. 
<R 660ç “Gewölbe, Kuppel'. 
Meyer: Türkst 45; Tietze: Gr (1) 220/85; Râ- 
sânen: V 487a. 


tonton “sevimli, hoş kimse”. 
Dankoff (ALT E55) yerel ağızlarda kullanılan 
tontoş, tontoroş “tombul, sevimli (çocuk) bi- 
çimlerini Ermenice £“ont'o$, t'ont'rik, t'ont'fu$ 
“loving, affectionate, dear” gibi verilerle bir- 
leştirdikten sonra tonton ve tontik (yer.) “se- 


vimli, tombul? biçimlerini de saymıştır. 


topal 1. “bacağındaki sakatlık sebebiyle seker 
gibi veya iki adımda bir, bir yana eğilerek 
yürüyen (insan veya hayvan); 2. “ayakların- 
dan biri kısa olan (nesne). 
Pallö'ya göre (NyK 46; 158), top kökünden 
gelir : top $ <a)leki. 
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topan yer. “Akdeniz'de yaşayan, kefala benzer 
bir balık”, 
Kökenini bilmiyoruz. 


topik tahin, nohut, patates ve soğanla yapılan 
bir tür meze”. 
Kökenini bilmiyoruz. 


toprak “yer kabuğunun, toz durumuna gelmiş 
türlü kütle kırıntılarıyla çürümüş organik ci- 
simlerden oluşan ve canlılara yaşama ortamı 
sağlayan yüzey bölümü”; 2. *kara” ; 3. 'ülke”; 
4. “arazi, tarla” 
— Az torpag. - Tkm toprak. Türkmenler topur 
biçimini de kullanırlar : bir gısım topur bir 
avuç toprak”. - TatK tuprak. - Bşk tuprak. - 
Kzk topırak. - KKIp topırak. - Krg topurak. 
Ağızlarda topur olarak da geçer. - Özb tup- 
rok. - Tuv dovurak 1, *toprak”; 2. toz”; 3. 
“çamur”. - Yak toburax. - Çuv tğpra. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Uygur- 
cada toprak biçimi geçer. Orta Türkçede top- 
rak olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada da top- 
rak biçimi geçer. 
Moğolca tobrag, tobrog biçimi Türkçeden 
alınmıştır (Bazin-Hamilton: Uray Arm 16). 
< topur * -(a)k küçültme eki. Topur kökü 
çağdaş diyalektlerde “toprak” olarak saklan- 
mıştır. 
Clauson'a göre (ED 443a, 444 a), topra- 'ku- 
rumak' kökünden -k ekiyle yapılmıştır. Ligeti 
(MNy 34:75-76) toprak'ı “Ana Altayca” yo- 
luyla toz biçimine bağlamıştır. Ona göre, Ana 
Türkçeye toprak ve toz olarak geçmişlerdir. 
Bk. toz. Daha sonra Ligeti (1. OK 266; Vla 3, 
1971, 24, ResAltL 104) Türkçe toprak biçi- 
mini Moğolca tobrağ, toburağ, toğurağ bi- 
çimleriyle karşılaştırmıştır. Doerfer'e göre 
(TMEN 948), Türkçe top kökünden -rak 
ekiyle kurulmuş bir türevdir. Ramstedt (NyK 
42 : T1) Türkçe (toprak sözünü Moğolca 
*towusun “toz” biçimiyle birleştirmiş, daha 
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sonra (KWb 404 b) Moğolca tobrağ'ın Türk- 
çe toprak'tan geldiğini yazmış, Moğolca to- 
Zurağ biçimini de Türkçe toprak sözüyle kar- 
şılaştırmıştır (KWb 405 a). Poppe (Lautlehre 
47) Moğolca toğosun (< *towârsun < *topâr- 
sun “toz” biçimlerini saymıştır. Bk. N&meth: 
NyK 41 : 406; Poppe : FUF3I : 30; UAjb 
46:133; Sinor : BSOAS 26:141; Egorov : £S 
237-238; Eren: TDAY 1953, 166; Râsânen : 
V 489 b; Clauson: ED 443 a; Doerfer: Khal- 
Mat 306, 307; Illiç-Svitıç: VJa 6, 1963, 48. 


topuk 1. “ayağın toparlakça olan alt bölümü”; 
2. 'ökçe” 
— Az topux. - Tkm topuk “ayak bileği, aşık”. 
- TatK tubık “aşık”. - Bik tobuk 'diz”. - Kzk 
tobık “diz kapağı kemiği'. - KKlp tobık. - 
Kırg tomuk, topuk “diz kapağı kemiği; aşık 
kemiği”. - Sag, Kaça tobık “die Knieschcibe, 
das Knie”. - Tuv dovuk “diz kapağı”. - Tel to- 
mık “diz kapağı kemiği”. - Alt, Tel tomuk. - 
Yak tobuk 'diz”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (t0b14). 
Orta Türkçede tobık 'top, çevgenle vurulan 
top” olarak geçer. Eski Kıpçakçada da tobuk 
biçimi kullanılır. 
< top * £u)k küçültme eki. 
Türkçeden Arapçaya dabbug “top, çevgen 
oyununda sopa ile vurulan top” olarak geç- 
miştir. 
Ramstedt : Thomsen Arm 1835 ; Pall6: KCsA 
1:235; Brockelmann: OGM 64. $ d; Doerfer: 
TMEN 1:93. s.; 765, 925, 948; Joki: LwSS 
329-330; Poppe: CAJ 16:44; Ateş: Arat 
Arm 30; Râsânen : LTS 171-172; V 489 a; 
Clauson: ED 437-438; Abaev: BS 3:333. 
Eren : TDAY 1978-1979, 14. 


topuz 1.'ucu top biçiminde eski bir silâh”; 
2. "top biçiminde toplanmış saç? 
— Az toppuz 
< top t 4u)zeki. 


Arapça dabbüs biçimi Türkçe bir alıntıdır 
(Ateş: Arat Arm 30). Mısır Arapçasına da 
dabbüs olarak geçmiştir (Littmann: Tschudi 
Arm 117/102). 

Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de 
kullanılır: Blg topüz; Srp töpuz (Skalji€: 
Turc 620); R TonoUzu (Andriotis : EL 367). 
Foy: MSOS 7: 226. s. 1. not; Nemeth: NyK 
47:65; Deny : Grammaire 582; Doerfer : 
TMEN 948. 


tor! 'sık gözlü ağ” 
-'Tkm tor 'ağ; tuzak”. - KKip tor 'ağ; tuzak”. 
- Krg tor “kuş tutmak için kullanılan ağ”. - 
Özb tor “iplik, tel. Özbekçede ürgimçak tori 
“örümcek ağı” olarak kullanılır. - Kzk tor *ba- 
lık ağı; tuzak”. - Tar tor. 
Orta Türkçede tör “tuzak, ağ” olarak geçer. 
Moğolcada Türkçeden kalma bir alıntı olarak 
toğur, tor biçimi kullanılır (toğur bir yazım 
biçimidir) (Doerfer: TMEN 954). - Macarca 
tör biçiminin Türkçeden alındığı anlaşılıyor. 
Ancak Türkçe tör > Macarca tör gelişmesi 
düşündürücüdür. Ligeti (TörK 297-298) Ma- 
carca (ör biçimini ses yönünden açıklamaya 
çalışmıştır. Farsça tör “ağ” biçimi de Türkçe- 
den kalma bir alıntıdır (Doerfer :'TMEN 954). 
Ramstedt (K Wb 401 b) Moğolca toor'u Türk- 
çe tor ile birleştirmiştir. Râsânen (V 502 b) 
Türk diyalektlerinde kullanılan tor'un to- 
or'dan geldiğini yazmış, Moğolca toor'u da 
Türkçe tuz (: > tuzak) biçimiyle karşılaştır- 
mıştır. Clauson (ED 528 b) belli başlı eski bi- 
çimleri gözden geçirmiştir. Bk. Ligeti : AOH 
17 : 27. Kökenine ilişkin bilgi almak için bk. 
Ligeti : TörK 176. 

tor? 1. “toy, işe alışkın olmayan, yabani”; 
2. “olgunlaşmamış, ham'; 3. 'görgüsüz, çe- 
kingen, utangaç”. 
Kökenini bilmiyoruz. Bk. Menges : Öriens 
9:94. 


torak! “içi kömürleştirilecek ağaçlar veya pişi- 
rilecek tuğlalarla dolu olan ve dışı çamur ile 
sıvanan kümbet”. 


Kökenini bilmiyoruz. 


torak? yer. 'yağı alınmış süt veya yoğurdun 
kaynatılmasıyla elde edilen katık, çökelek”. 
Ağızlarda dorak biçimi de kullanılır. Eski 
kaynaklarda da dorak (ve torak) olarak geçer. 
- KKip torak. - Çuv turâx. 
Eski Kıpçakçada torak olarak geçer. 
Farsçadan alındığı anlaşılıyor : Far dürâğ 
*sour milk, upon which new milk is poured”. 
- Kürtçede torag olarak kullanılır. 
Türkçede süt ürünlerine verilen birçok adın 
Farsçadan geçtiğini biliyoruz. O açıdan torak 
da büyük bir olasılıkla Farsçadan kalma bir 
alıntıdır. 
Macarca türö “yoğurttan yapılmış bir tür pey- 
nir? biçimi eski bir Türk diyalektinden alın- 
mıştır (TESz 3 : 1005). Ligeti (TörK 278) 
Macarca türö'nun Türkçe karşılıklarını ver- 
memiştir. 
Rusça tvorog biçimiyle birleştirilmesi yanlış- 
tır (Vasmer : REW 3 : 85). 
Ramstedt (KWb 380 b) Moğolca tarağ 
“dicke, gesâuerte Milch, Kâsemilch? biçimiy- 
le birleştirmiştir. Bu birleştirmeye Râsânen 
(V 490 a) de katılmıştır. Bk. Râsânen : V 463 
b. Orta Türkçe tar kind of milk product” bi- 
çimiyle torak arasındaki benzerlik düşündü- 
rücüdür. Bk. Egorov: ES 259 - 260; Vasmer : 
REW 3 : 123 ; Doerfer : TMEN 1195; Khal- 
Mat 307; Abaev : ES 3 : 319; Aalto : Studia 
Turcica 30; Monchi-zadeh : Xurasân 143, 
Şçerbak : JaS 166/181; Şirvaşidze : STI, 
1989,83. 


toraman *tombul, iri yapılı (çocuk) 
< tor 'toy” * -man eki. Bu ek Türkçede yay- 
gın olarak kullanılır. Türkçe toraman biçi- 
mindeki -a- sonradan türemiştir. Türkçe for- 
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Jak yanında ağızlarda kullanılan toralak'taki 
-a- gibi. BK. torlak. 
Menges : Oriens 9 : 94, 


torba “iplik, kıl gibi şeylerden dokunmuş, türlü 
boy ve biçimde, ağzı büzülüp bağlanabilen 
küçük çuval?. Türkçede tobra olarak da ge- 
çer. 
- Tkm törba. - TatK dorba. - Nog torba. - 
KKip dorba. - Kzk dorba. - Krg dorbo, tor- 
bo. - Hal dorbo. 
Kıpçakçada tobra olarak geçtiği anlaşılıyor. 
Zajaczkowski'nin verdiği toyra 'Futterbeutel 
(dem Pferd vor das Maul gehângt)” (CAJ 10 : 
338) basit bir yazım yanlışıdır ( |, b). 
< Far töbra 'a huntsman's bag; the nosebag 
of a horse” < Hintçe töbra “bag”. 
Türkçeden Kafkas ve Balkan dillerine de geç- 
miştir. 
Ramstedt: StO 17, 5: 13; Munkâcsi: MSFOu 
67: 284-285; Şâineanu: InflOr 2: 365; Za- 
jJaczkowski: Studia 59; Râsânen: LTS 227; V 
490 a; Eren: TDAY 1953, 167; Brockel- 
mann: OGM 11.$ y; Habschmid: SchiF 3; 
Doerfer: TMEN 947; OLZ 9/10, 1971, 447, 
CAJ 12: 302; UAJb 40:245; KhalMat 274, 
276; Abaev: ES 3:298 ; Kakuk: ElOsm 401; 
TESzZ 3:1002. Bk. Vasmer : REW 3: 123. 


torik 1. “palamut balığının irisi (Sarda sarda)'; 
2. argo “baş, kafa; akıl, zekâ” 3. argo 'erkek- 
lik organı”. 
Kökeni karışıktır. Meyer (TürkSt 26) Rumca- 
dan geldiğini yazmışsa da, Rumca karşılığını 
vermemiştir. Tzitzilis (GrLw 511) ağızlarda 
“kurutulmuş balık, çiroz” olarak kullanılan 
darık biçimini xapiyıa “Salzheringe” sözüy- 
le birleştirmiştir. Ona göre, küçük sazan balı- 
ğına verilen daraklık adı da Rumcadan kalma 
bir alıntıdır (darak-lık). Tzitzilis bu bağlamda 
yazı dilimizde kullanılan torik biçimini de 
saymıştır. Theodoridis”in, torik biçiminin Er- 
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menice yoluyla Rumcadan alındığı yolundaki 
savı (Erm tarex — tarex, Yeni BErm dafex) 
düşündürücüdür (Islamkundliche Abhandlun- 
gen 17:175). Ancak Theodoridis, balık adla- 
rımızın büyük bir bölümünün Rumcadan 
alındığını göz ardı etmiştir. Dankoff (ALT 
697) da torik'in Ermeniceden kalma bir bi- 
çim olduğunu yazmış, Theodoridis'in yazısı- 
na göndermede bulunmuştur. Ancak Dan- 
koff'un, Tzitzilis'in eserini göz önüne alma- 
dığı göze çarpıyor. Georgacas'a göre (FT 
133/138), Rumcadan alınmıştır (Rumca xa— 
pix). Bizans Rumcasında xapiyxıv olarak 
geçer. Bk. Georgacas : IT 156-157. 

Rumca Topik: biçimi Türkçeden alınmıştır 
(Andriotis: EL 367-368). 2 ve 3. anlamlar 
Türkçede gelişmiştir. 


torlak 1.'genç,toy”; 2. “güzel, yakışıklı”; 
3. 'evcilleşmemiş, alışmamış (hergele) ; 
4. “çıplak, donsuz”; 5. “derviş”. Yerel ağızlar- 
da dorlak olarak da kullanılır. Dar bir çevre- 
de toralak biçimi de geçer. 

< tor “toy, yabani” 4 -lak küçültme eki. Ya- 
pı bakımından dazlak (< daz-lak) biçimine 
benzer. Yerel ağızlarda kullanılan toralak bi- 
çimindeki -a- sonradan türemiştir. 

Rossi: TDAY 1955, 9-10; Râsânen: V 490 b. 


tornavida “vidaları döndürüp yürütmek için 
başlarındaki kertiğe uygulanan, ucu yassı ve 
düz alet” 
< İtal (Venedik) *tornavida “screwdriver”. 
Bonelli: Elementi 193 ; Tagliavini : Annali 
N.S. 1:196; Barbera: Elementi 240; Kahane- 
Tietze: LFL 658. 


torno, turno 'tek dilli, bir tekerlekli makara” 
< İtal ritorno : bozzello di ritorno “leading 
block”. - Türkçede ritorno biçiminin ri- bölü- 
mü düşmüştür. 
Kahane-Tietze: LFL 543. 


tortu 1.'bir çökelme sonunda bir sıvının dibine 
çöken katı madde, çökelti, rüsup”; 2. 'bir şe- 
yin bayağı, işe yaramaz duruma gelmiş ola- 
nı”, Ağızlarda dort, dortu olarak da geçer. 
— Az torta. - Nog torta "tere yağının eritilme- 
sinden sonra kalan tortu”. - TatK turta. - 
KKip torta. - Kzk torta. - Alt, Tel, Kuğ tordo 
< Far durd 'dregs, lees, sediment, tartar of 
wine, mother of oil', durda “sediment, lees, 
dregs”, durdi 'dregs'. Kürtçede de tortu ola- 
rak geçer. 
Râsonyi: UAJb 33: 247, 248, 249; Râsânen: 
V 490 b (torak ile karşılaştırmıştır). 


torum bk. dorum. 


torun 'bir kimseye göre çocuğunun çocuğu” 

< Erm t'ofn *grandchild?. - Kürtçe torin “cou- 
sin, fils du fröre” de Ermeniceden alınmıştır. 
Pedersen: KZ 39: 462-463; Munkâcsi: KSz 
5:357; Râsânen V 491 a (yalnız torun ve tu- 
run biçimlerini vermekle yetinmiştir); Levits- 
kaya: ST 3, 1973, 77 (torun'u "deve yavrusu” 
olarak kullanılan torum'la birleştirmiştir); 
Dankoff: ALT 174; Eren TD 1995/2: 866- 
867. 


tosun 1.'burulmuş erkek dana”; 2. 'sağlıklı, 
tıknaz delikanlı” 
- Tkm tosun 1. “işe alıştırılmamış'; 2. 'alın- 
gan; sokulgan olmayan”. - Kzk tosun 1. 'wild, 
noch nicht abgerichtet (von Haustieren), noch 
ungebraucht, noch nicht in Gebrauch genom- 
men, noch nicht zur Arbeit verwendet”; 2. 
“unbekannt, scheu”. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır: tosun 
“wild, undisciplined, untrained (of persons or 
domestic animals)”. Orta Türkçede tosun 'a 
colt which is not yet broken in” (Clauson) 
olarak geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. Türkçeden Farsçaya 
geçmiştir: tausan (7), tosun (9) “wild, unma- 
nageable; a young unbroken horse”. 


Doerfer : TMEM 964 ; Rösânen : V 491 b, 
Clauson: ED 555-556; Monchi-zadeh: Xurâ- 
san 555-556. 


tovga yer. 1. 'yoğurtlu pirinç, buğday veya 
bulgur çorbası”; 2. “hamur yemeği". Ağızlar- 
da doyga, toyga olarak da kullanılır. 
< Far doğ-wâ 'meat dressed with sour milk”; 
doğ-bâ “butter-milk dried'; doğ-âba “food 
prepared with milk”. Bu türevlerin dog 'chur- 
ned sour milk, whey, butter-milk” kökünden 
geldiği açıktır. Sonundaki bâ, wâ < aba Türk- 
çe (< Farsça) çorba'nın sonundaki ba 'dan 
başka bir şey olamaz. Bk. çorba. Farsça 
sikwâ 'a dish of vinegar, meat, and flour” bi- 
çiminin sonundaki -wâ da bâ'dan ayrılamaz. 
Farsçada mastâba, mastâwa, mastbâ “butter - 
milk strained, thickened, and dried; a dish 
dressed with dried sour milk? biçimi de yay- 
gın olarak geçer. 
Farsça sirka-bâ 'hashed meat, bruised grain 
and vinegar” da -bâ ile kurulmuş bir örnektir. 
Farsça göra-bâ “meat dressed with the juice 
of unripe dates”, gör-ba, görwâ da bunlara 
benzer bir türevdir. Son olarak, Farsça gan- 
dum-bâ *a dish, also called halim made of 
wheat” da bâ ile kurulmuştur. 
Türkçe tovga biçimi göçüşme (metathöse) 
yoluyla oluşmuştur : toğva > tovga. 
Farsçada -bâ, abâ (âba biçimi âb “su ile ka- 
rışmıştır) ile yapılan türevlere ilişkin bilgi 
edinmek için bk. Monchi-zadeh : Xurâsan 
358. 
Doerfer: TMEN 970; Eren: İkinci Milletlera- 
rası Yemek Kongresi, Türkiye 3-10 Eylül 
1988, 481; TD 1993/1: 387; 1993/2: 10-11; 
Dankoff: EÇ-Glossary 92. Tietze (Pers) t0v- 


ga biçimi üzerinde durmamıştır. 


toyaka 'sopa, kalın değnek”. Ağızlarda toyka 
olarak da geçer. 
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< Big tojdga, Srp töjaga “sopa”. Eski Rusçada 
da tojaga olarak kullanılır. Slav dillerine 
Türkçeden geçmiştir (Eski Türkçe tayak). 
Bk. Vasmer : REW 3: 130. 

Tietze: Slav 31/217; Doerfer: TMEN 864; 
Dankoff: EÇ-Glossary 92. 


toygar “küçük bir kuş, çayır kuşu, tarla kuşu”. 
Eski kaynaklarda toygar (ve torgay) olarak 
geçer. 
— Tkm torgay “toygar, çayır kuşu”. - Kzk tor- 
gay: boz torgay “çayır kuşu”; kara torgay 'sı- 
gıcık”. - KKip torgay çayır kuşu?. Kara 
Kalpaklar boz torgay adını da kullanırlar. Sı- 
gurcığa da kara torgay adını verirler. - Krg 
torgoy 'çayır kuşu”. - TatK turgay: saban tur- 
gayı “çayır kuşu”; kara turgay 'sığırcık?. - 
Bşk turgay “serçe”; basıu turgayı "çayır ku- 
şu”. - Çuv tğri “çayır kuşu”. 
Orta Türkçede torıga “tarla kuşu? olarak ge- 
çer. 
Kökünü bilmiyoruz. Türkçe tur- (> dur) kö- 
künden geldiği yolundaki görüş yanlıştır. 
Çağdaş diyalektlerde kullanılan torgay biçi- 
minin Moğolcadan alındığı söylenemez. Türk- 
çe (oygar göçüşmeli (mâtathetigue) bir biçim- 
dir: torgay> toygar. 
Şorlar çayır kuşuna tülber adını verirler. 
Ramstedt: KWb 401 b; Eren: NyK 51:361; 
DTCFD 8 : 248 ; TDAY 1953, 180 ; Brockel- 
mann: OGM 18.Ş$0,51. $; Bazin : T'oung 
Pao 39 : 295; Egorov: RS 239 : Doerfer : 
TMEN 887; Deny : Principes 117 ; Râsânen : 
V 490 a; Clauson : TDAY 1966,7; ED 541a. 


toz 'çok küçük parçacıklara bölünmüş toprak? 
- Tkm (62. Türkmenler tozan biçimini de 
kullanırlar. - TatK tuzan. - Bşk tuzan. - Nog 
tozan. - Kzk tozan. - KKip tozan. - Krg toz, 
tozon, t0Zon). - Özb tuzon. - Alt, Tel, Şor, 
Sag tozın, tozun. - Çuv tusan. Komşu diya- 
lektlerden alınmıştır. 
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Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede töz olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
toz ve doz biçimleri göze çarpar. 
Diyalektlerde toz yanında geçen tozan (< 
tozun) biçiminin sonundaki -n bir ek olarak 
değerlendirilebilir. Bk. Brockelmann : OGM 
92.Ş. 

Ramstedt (Thomsen Arm 186) Moğolca to- 
Zusun 'toz” biçimiyle birleştirmiştir. Ancak 
daha sonra (KWb 405 a) bu birleştirmeden 
vaz geçtiği anlaşılıyor. Gombocz (KSz 13 : 
12) Moğolca toğusun'u Türkçe toprak biçi- 
miyle birleştirmiştir. Ligeti (MNy 34 ; 74; 
NyK 49 : 242; JA 1938, 190, 198) de Türkçe 
t0z'u Moğolca toğusun biçimiyle karşılaştır- 
mıştır. Ona göre (MNy 34 : 75-76), Türkçe 
töz ve toprak biçimleri “Ana Altayca” yoluy- 
la birbirine bağlıdır. Ancak Ana Türkçeye ar- 
tık ayrı sözler olarak geçmişlerdir. Ligeti 
(I. OK 28 398 ; ResAltL, 104) Türkçe 
toprak - Moğolca tobrağ, toburağ, toğurağ 
grubuna “doğal olarak” Türkçe töz, Moğolca 
toğosun, to'osun biçimlerinin girdiğini de di- 
le getirmiştir. BK. Ligeti : Mong$t 288; Sinor : 
BSOAS 26 : 141. Poppe: FUF3I ; Menges 
(CAJ 15:32) 

Râsânen (V 492 a) Moğolca toğosun'dan söz 
etmediği gibi, Clauson (ED 570-571) da Mo- 
golca karşılığını vermemiştir. Bk. Egorov : 
ES 262. Kononov (GıJaTRP 92, $) -z ekiyle 
kurulmuş bir türev olarak değerlendirmiş, 
Moğolca karşılığı üzerinde durmamıştır. 
Tuvaların kullandığı dözun biçimi Moğolca- 
dan alınmıştır. Tuvalar dovurak biçimini de 
kullanırlar. 

Diyalektlerin bir bölümünde toza çan (— 
şar) adı verilir. Bk. Ramstedt : KWb 421 b; 
Râsânen: V 99 a; Doerfer: TMEN 1127; TLT 
359. 


töhmekan yer. “semiz otu'. Ağızlarda töhme- 
ken, tökmekan, tökmeken, töymekan, töyme- 
ken olarak da geçer. 
< Far tuxmugân 'purslain”. 
Tietze (Pers) töhmekan'ı vermemiştir. 


trança “Akdeniz'de yaşayan, pullu, esmer 
renkli, beyaz etli, kemikli bir balık (Pagrus 
ehrenbergiiY. 
Kökenini bilmiyoruz. 


trapeze > tırapeze esk. 'masa, yemek masası” 
< R vpânete “Tisch'. - Kumanlar masaya 
trapes adını verirlerdi. Türkçede 17. yüzyıl- 
dan başlayarak kullanıldığını biliyoruz. I. 
Dünya Savaşından sonra kalkmıştır. 
Dilimizde masaya eskiden astal adı da verilir- 
di. Bk. astal. 
Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dillerinde de 
kullanılır (Skok : EtRj 3 : 492). 
Meyer: TürkSt 47; Zajaczkowski : Zwiazki 
18, Kahane-Tietze: LFL 862; Rösânen: V 
478 b; Tietze: RO 38: 278-279, Symeonidis: 
Gr 192/219. 


trata “denizin dibini taramaya yarar balık ağı”. 
Türkçede balıkçı gemisi” olarak da kullanı- 
lir. 
< İtal (Venedik) trata 'net. - Rumcada 
zp&ra “ağ; balıkçı gemisi” olarak geçer. 
Türkçe trata'nın “balıkçı gemisi" anlamı 
Rumcadan alınmıştır. 
Kahane-Tietze: LFL 661; Georgacas : FT 
142/238. 


trinketa “yelkenli gemilerde pruva direğinin 
en alt sereni” 
< İtal (Doğu Venedik) trinchetta 'foresail, 
forestaysail'. İtalyancada trinchetto “foresail; 
foremast” olarak kullanılır. 
Bütün Akdeniz dillerinde yaygın olarak ge- 
çer. Yalnız, bu dillerin bir bölümünde -n-'li, 
bir bölümünde de -0-'siz olarak kullanılır: İsp 
triguete ve tringuete, Fr iriguet ve tringuet, 


tringuette gibi. Arap dillerinde de türlü bi- 
çimlerde yaygındır. Rumcada  TpUYKETO, 
1puyk€TO olarak geçer. 

Kahane-Tietze : LFL 673. 


tuban bk. tuman. 


tuğla 'duvar örmekte kullanılmak için kalıpla- 
ra dökülüp kurutulduktan sonra özel ocaklar- 
da pişirilen balçık” 
<RTovBha (ç.J< ToüBAov < Lat tub(u)lun. 
Meyer: Türk$t 45; Skok: Byzantion 6:376; 
Slavia 15:501/821; EtRj 3: 467-468; Râsâ- 
nen: V 496 b; Hadrovics : UEİSk 499-504; 
Tzitzilis : Tietze Arm 203, 205, 207. 


tula yer. 1. 'köpek yavrusu”; 2. 'küçük köpek”; 
3. 'çocuk” 
— Az tula *köpek” 
< Far töla 'a hound that hunts by the scent;a 
whelp?. Kürtçede tole, tüle “köpek yavrusu” 
olarak geçer. 
Tietze:Pers 157/122; Dankoff: EÇ-Bitlis 411. 


tulumba 'sıvıları alçak yerlerden çekmeye ya- 
rayan araç” 
< İtal tromba “pump”. Fransızcada trompe 
olarak kullanılır. 
Türkçede başlangıçta *turumba olarak kulla- 
nıldığı anlaşılıyor. Sonradan bu biçim tulum- 
ba'ya çevrilmiştir. Bu biçimin oluşmasında 
Türkçe tulum sözünün analojik baskısından 
söz edilebilir mi, bilmiyoruz. Doerfer, trom- 
ba ile tulum arasında contamination olasılığı 
üzerinde durmuştur. 
Farsça (tülumba), Arapça (tülunba), Rumca 
(tovkovuna) gibi dillere Türkçeden geç- 
miştir. 
Bonelli : Elementi 193 ; Barbera : Elementi 
244 ; Deny: Principes 39 ; Kahane-Tietze: 
LFL 676 ; Doerfer: TMEN 929. 


tulup yer. “atılmış, eğrilmeye hazırlanmış, top 
biçiminde yün veya pamuk”. Yerel ağızlarda 
dulup biçimi de kullanılır. Eski kaynaklarda 
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da tulup (> dulup) “yumak, kelep, çile” olarak 
geçer. 

<R Tovkoüne 'Knâuel; Wollballen auf dem 
Spinnrocken', 

Rumcadan (veya Türkçeden) Bulgarcaya da 
tulüp olarak geçmiştir. 

Türkçede eğrilmek için temizlenmiş, taran- 
mış yumak biçimindeki yüne sümek (© sö- 
mek) adı da verilir. Bk. sümek. 
Tietze : Gr (1) 240-258; Tzitzilis : 
105/139; LB 32: 188. 


Zaemki 


tuman, duman < tuban 'don, şalvar, Ağız- 
larda duban biçimi de kullanılır. 
— Az tuman “don” 
< Far tunbân “short breeches; drawers; wrest- 
ler's leathern breeches”, Farsçada tubbân 
“short sailor's breeches” olarak da geçer. 
Kürtçede tüman 'don” olarak kullanılır. 
Arapça tubbân Farsçadan alınmıştır (Dozy: 
Noms 93-94), 
Tietze'ye göre (ZBalk 18:194/257), kökeni 
meçhuldür. 
Ligeti (MNy 31: 284) Türkçe duman “don” 
biçimini -man ekiyle yapılmış bir türev ola- 
rak vermiş, ? işaretiyle Türkçe duvaç “cin 
weites Oberkleid; die Decke' biçimiyle bir- 
leştirmiştir. 

tump yer. 1. “toprak yığını'; 2. *iki tarlayı ve- 
ya evlekleri birbirinden ayırmaya yarayan 
toprak set” 
< Erm €'umb “bank, mole”, 
Adjarian : MSL 20, 1916, 12; Dankoff ALT 
180; Blâsing : AT 69. 


tun yer. 1. “fırın kapağı”; 2. “fırın üstü” 
< Far tün “the stove of a bath” , Pehi tün. 
Tietze : Pers 157/123. 


tura! 1. *on taneden oluşan tabaklanmış deri 
bağlamı”; 2. “oyunlarda kullanılan düğümlen- 
miş mendil”; 3. “ipten veya deriden örülen 
kamçı”; 4. “halat gibi örülmüş iplik çilesi”. 
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Yerel ağızlarda “yünü veya kılı alınmış ham 
deri” olarak kullanılan tu/a (< tola)'nın tu- 
ra'dan başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. 
Dar bir çevrede geçen tula da 'ip' olarak dü- 
şündürücüdür. 

Türkmencede “kamçı, kırbaç? olarak kullanı- 
lan dürre de göz önünde tutulmaya değer bir 
biçimdir. 

Kökenini bilmiyoruz. 

Tietze : ZBalk 18: 194/256. 


tura? yer. “kadınların başlarına taktıkları kü- 
çük altın dizisi” 
< Ar furra “Stimlocke”. 
Tietze : Ar 289 / 126. 


turaç bk. duraç. 


turfanda 1. “mevsimin başında ilk yetişen 
(meyve, sebze)”; 2. 'yeni, ilk kez ortaya çı- 
kan' 
< Far tarvanda “early fruits; first-fruits”. 
Râsânen'in Rumca 7pw10pav1g'ten geldiği 
yolundaki açıklaması yanlıştır (V 500 b). 
Meyer : TürkSt 35. 


turna 'sulak yerlerde ve bataklıklarda yaşa- 
yan, göçücü, iri bir kuş (Grus grus)”. Ağızlar- 
da durna olarak da geçer. 
— Az durna. - Tkm durna. - TatK torna. - Bşk 
torna. - Nog turna. - KKlp tırna. - Kzk tırna, - 
Krg turuna. - Özb turna. - Alt, Tel, Tub, Kuğ, 
Şor, Sag, Koy turna. - Tuv duryâ. - Yak 
turuya. Eski ve yeni diyalektlerde kullanılan 
turna biçimiyle Yakutça turuya arasındaki 
bağ ses bakımından açıklanmaya muhtaçtır. - 
Yakutça turuya biçimiyle Tuvaca duryâ ara- 
sındaki benzerlik düşündürücür. - Çuv fğma. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede turna olarak geçer. Eski Kıpçakça- 
da da turna biçimi kullanılır. 
Turna adının, kuşun çıkardığı sesten geldiği 
anlaşılıyor. O açıdan yabancı dillerde de tur- 
na'ya benzer birtakım adların kullanıldığına 
tanık oluyoruz (bk. MSzFgrE 1 : 132-133). 


Rösânen (LTS 202) ? işaretiyle Moğolca t0- 
goriğun biçimiyle birleştirmiş, daha sonra (V 
501 b) Ramstedt'e uyarak (KWb 411 a) Mo- 
golca turağ biçimiyle karşılaştırmıştır. Bk. 
Doerfer : Oriens 18-19 : 432. Ligeti (AOH 14 
: 69) turna'nın Moğolca karşılığını değerlen- 
dirmiştir. Polivanov (Stat'i 164 ; İAN 1927, 
1203) Türkçe turna, Yakutça turuya biçimle- 
rini Korece turum ve Japonca *turü biçimle- 
riyle birleştirmiştir. 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 1181). 

Tallguist : SO 13, 10 : 10; Egorov : ES 239, 
Redei : NyK 77 : 98; Clauson : ED 551 b; Se- 
vortyan : fsTlJa 1980, 301-302; Şçerbak : 
JaS 159/400. 


turno bk. toro. 


turp 1. 'yaprakları tüylü, çiçekleri ak, sarı, 
mor renkli bir bitki? ; 2. 'bu bitkinin etli, ye- 
nilen kökü' 
- Tkm turp “turp”. - Nog turıp “turp”. - KKİp 
türpi. - Özb turp 
< Far turb, turub, turf 'a radish'. Farsçada 
turma biçimi de “a radish' olarak geçer. 
Türk diyalektlerinde turp yanında turma biçi- 
mi de kullanılır: Bik turma turp". - TatK, 
Bşk torma. 
Orta Türkçede de turma 'turp” olarak geçer. 
Macarca torma biçimi eski bir Türk diyalek- 
tinden alınmıştır. 
Laufer: T'oung Pao 17 :84.s.1.not; Sino- 
Iranica 574. s. 6. not; Zajaczkowski: Sufiksy 
93; Râsânen: V 50la; Doerfer: TMEN 897; 
Menges: Introduction 168; Clauson: ED 549; 
Ligeti: TörK 309. 


tutkal 'tahta, kâğıt vb. yapışurmaya yarayan 
madde” 
— Az tutgal. 
Türkçe tut- 'tutkal ile yapıştırmak” kökünden 
geldiği açıktır. Türkçe tut- kökünün Kazakça- 
da 'leimen” (< tutkal ile yapıştırmak) anlamı- 


na geldiğini görüyoruz. Brockelmann'a göre 
(OGM 53. $2. not), tutgal'daki -gal eki 
-gan'ın bir yan biçimidir. Deny (Principes 
85) tut- kökünden geldiğini açıklamakla ye- 
tinmiştir. 

Eski ve yeni diyalektlerde tutkala yelim adı 
verilir. O açıdan tutkal'ın yeni bir türev oldu- 
gu anlaşılıyor. Buna karşılık tutkala verilen 
yelim adı eski bir öğedir. Bu ad dilimizde 
yaygın olarak kullanılmışsa da, bu gün dar 
bir alanda ilim (ve yelim) olarak kalmıştır 
(Eren: TD 27:308; 1993/2: 65). Ancak eski 
kaynaklarda yelim biçimi yaygın olarak ge- 
çer. Çağdaş diyalektlerde de yelim (> celim) 
- yilim (Yakutça silim, Çuvaşça $ilâm) ola- 
rak kullanılır. Orta Türkçede ve Kıpçakçada 
da yelim biçiminin geçtiğini biliyoruz (Lige- 
tü: AOH 17:24; Râsânen: V 196 a; Clauson: 
ED 929 a; Eren: TD 1993/2: 64-65). 

Türkçe yelim Farsçaya ve Tacikçeye de geç- 
miştir (Doerfer: TMEn 1889; TLT 113). 
Röâsânen: V 502 as.v. tut-. 


tutmaç 'dört köşe kesilmiş küçük hamur par- 
çalarından yapılan yoğurtlu çorba”. Ağızlar- 
da dutmaç olarak da kullanılır. 
Orta Türkçede tutmaç olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da tutmaç biçimi kullanılır. 
< tut- # -maç eki. Bu ekin fiil köklerinden 
yemek adları yapımında sıklıkla geçtiğine ta- 
nık oluyoruz. 
Türkçeden Farsça, Rusça gibi komşu dillere 
de geçmiştir. 
Eren: İkinci Milletlerarası Yemek Kongresi. 
Türkiye 3-10 Eylül 1988, 478-483, Röâsânen: 
V 502 a (tut- kökünden geldiğini bildirmekle 
yetinmiştir); Clauson: Studies 152 (-maç 
ekiyle yapıldığını belirtmiştir); ED xliii, 
-maç, 457a; Brockelmann: OGM 83.5; 
Doerfer: TMEN 876; 1010 (dilmaç'taki -maç 
ekini tutmaç'taki -maç ekiyle birleştirmiştir). 
Türkçe -maç ekine ilişkin bilgi almak için 
bk. Tryjarski-Hamilton : JA 263:181. Bk. 
Katuzynski : RO 31:113. 
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tuturuk “ateş tutuşturmak için kullanılan çalı 
çırpı, çıra, yonga gibi kuru yakacak”. Yerel 
ağızlarda tutturuk biçimi de geçer. 
< dut * -turuk eki. Bu ekin daha çok isim 
köklerine getirildiğini biliyoruz. Ancak ara 
sıra fiil köklerine getirildiği de bir gerçektir. 
Brockelmann: OGM 46, Ş. 


tuygun bk. duygun. 


tuz “kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri tatlan- 
dırmada ve korumada kullanılan billörsu 
madde” 
— Az duz. - Tkm düz. - BIK tuz, - KKip duz. - 
Kzk tuz. - Krg tuz. - Alt, Tel, Şor, Sag tus. - 
Hal töz. - Tuv dus. - Yak tüs, - Çuv t#ğvar. 
Sondaki -z'nin Çuvaşçada -r'ye çevrilmesi 
eski bir kuraldır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede tüz biçimi geçer. Eski Kıpçakçada 
tuz (ve duz) olarak kullanılır. 
Moğolca dabusun “tuz? biçimiyle birleştiril- 
mesi yanlıştır. Bk. Ramstedt : JSFOu 55,2: 
38. 5. 1. not. Menges (StO 28,8:22-23) Mo- 
golca dabusun'un Akkadea gibi bir Mezopo- 
tamya Sami dilinden kalma eski bir alıntı ol- 
duğunu ortaya atmıştır. 
Gombocz : KSz 13: 12; Ramstedt: Stellung 
18; JSFOu55,2:38.s.1, not ; Pelliot : JA 
1935, 231; Notes 229, s. 2. not; Ligeti : NyK 
49:254; MNy34:75;JA 1938, 192, 199; 
Benzing : PhTF 1 : 706 ; Pritsak : UAJb 
1954, 245 ; Joki : LwSs 340-341; StO 28: 
20, Menges : St0 28,8: 20-23; Poppe: FUF 
31: 30; Râsânen: V 129 a ; 138b;502b;Cla- 
uson: BSOAS 27, 154-156 :EDS57la;Doer- 
fer: TMEN 903 ; KhalMat 307; Sinor: BSOS 
26 : 140 ; Sevortyan: #STJa 1980, 288-289, 
Bazin: SChron 66. Bk. Şçerbak: JaS 33, 168. 


tuzak 'kuş veya yabani hayvan yakalamaya 
yarayan araç veya düzen. Anadolu'da duzak 
olarak da geçer. 
— Tkm duzak. - KKip duzak. - Nog tuzak. - 
Kzk tuzak. - Blk tuzak. - Özb tuzok - Krg 
tuzak. Kırgızlar kıldan yapılmış tuzağa kıltak 
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adını verirler. - Alt, Tel, Sag, Şor tuzak. - 
Tuv duzak ilmik; ilmikli kapan”. - Yak #w- 
hax, tusax “ip; ilmek; zincir, bukağı” 

— OT tuzak. 

Kökenini bilmiyoruz. - Türkçe tuzakile tor ağ” 
biçimi arasında bağlantı kurulamaz. Bk. tor. 
Râsânen : V 502 b ; Doerfer : TMEN 962 a 
Clauson : ED 573 b; Sevortyan: £STJa 1980, 
289-290. 


tuzla “kıyılarda, tavalara deniz veya göl suyu 
akıtıldıktan sonra kurutularak tuz çıkarılan 
yer” 
<tuz* -Ia eki. 
Brockelmann: OGM 73. $ ; Râsânen : MTS 
104; Deny : Principes 131 ; Tezcan: TDAY 
1977,430. Bk. Clauson: ED xI. 


tülbent < dülbent 1. “pamuktan, ince ve sey- 
rek dokunmuş hafif ve yumuşak bez'; 2. 'bu 
bezden yapılmış baş örtüsü” 
< Far dulband *a turban, tiara, hat”. 
Rösânen : V 142 a; Doerfer: UAJb 40: 252. 


tün “gece”. Dilimizde dün olarak kullanılır. 
Bk. dün. Ancak eski tün biçimi, tünemek 
“(kuşlar, evcil kanatlılar) uyumak için bir da- 
la veya sırığa konmak, tünek (> dünek) *ge- 
celeyecek, yatacak yer”, “yatak”, “ev ve “kü- 
mes” gibi türevlerde kalmıştır. Ağızlarda dü- 
nemek “barınmak” biçimi de kullanılır. 
Rösânen: V 505 a; Bazin: SChron 41. 


türbe 'ünlü bir kimse için yaptırılan ve içinde 
o kimsenin mezarı bulunan yapı” 
< Ar turba. 
Poppe'nin türbe'yi Türk diyalektlerinde kul- 
lanılan türme “Gefângnis” biçimiyle birleştir- 
mesi yanlıştır (Marr Arm 334). Röâsânen 
(V 506 b) Farsça turba'dan geldiğini açıkla- 
mıştır. Eski ve yeni diyalektlerde “Gefângnis” 
olarak geçen türme 'ye ilişkin bilgi almak için 
bk. Râsânen : NM 1946, 114 ; V 506-507). 
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uçarı 1. 'ele avuca sığmaz”; 2. 'kendini türlü 
eğlencelere vermiş (kimse). 
Yalnız Türkçede kullanıldığı göze çarpıyor. 
Nadjib'in Türk diyalektlerinde kullanılan 
uçar “pazar? sözünden geldiği yolundaki gö- 
rüşü yanlıştır (İİTJa 261). Bk. Nadjib : ST2, 
1982, 87. 


uçkur “eski biçim şalvar ve iç donunu bele 
bağlamak için kullanılan bağ” 
- Tkm uçgur. - Nog ışkır. - Kıg ıçkır. - Tel 
ıçkır. Teleütler ıkçır biçimini de kullanırlar. 
Bu biçim göçüşme (ımâtathöse) sonunda oluş- 
muştur. 
— OT iç kur. 
Eski Türklerin kuşağa kur adını verdiklerini 
biliyoruz. Buna göre, uçkur (< iç kur) "iç ku- 
şak” anlamına gelir. Türkçe kuşak da kur kö- 
künden yapılmış bir türevdir. Bk. kuşak. 
Eren : DTCFD 8 : 248 ; TDAY 1953, 168; 
Clauson : ED 642. 


uğra 'yufka açılırken hamurun tahtaya yapış- 
maması için kullanılan kalın un”. Ağızlarda 
urga, urva, uvra biçimleri de geçer. Kıbrıs 
ağzında da uğra olarak kullanılır (Eren : Tür- 
koloji Dergisi 1 : 13). 
- Az yer. urva “tahtaya yapışmaması için ha- 
mura serpilen kalın un'. - Tkm urba 'yufka 
açılırken tahtaya serpilen un'. - KKIp urpa 
“yufka açılırken kullanılan un. - Krg urpak 
*kepek”. i 
Kökünü bilmiyoruz. Anadolu ağızlarında 
kullanılan uğra (ve uvra)'nın göçüşmeli (m€- 
tathötigue) bir biçim olduğu anlaşılıyor. 
Türkçe urva biçiminin ise urba'dan geldiği 
açıktır. “Kalın un” anlamına gelen uğra (< uv- 


ra < urva) sözünün Kırgızcada “kepek? olarak 
kullanılan urpak biçimiyle birleştirilmesi do- 
galdır. Bu biçimini sonundaki -K tartışmaya 
açıktır. 

Sevortyan (ESTJa 1974, 324) eski ve yeni di- 
yalektlerde 'erişte” olarak kullanılan ügre sö- 
züyle birleştirmek istemiştir ki yanlıştır. Orta 
Türkçeden başlayarak kullanılan ügre (< ög- 
re) sözüne ilişkin bilgi almak için bk. Ligeti : 
AOH 4 : 109. 


uğru esk. 'hırsız'. Yerel ağızlarda da uğru ola- 
rak geçer. 
- Az oğru. - Tkm oğrı. - TatK uru. - Nog uri. 
- Kzk uri. - KKlp uri. - Kırg ürü. - Özb uğri. - 
Tar oğri, oğur. - Şor oğrı. - Küer, Sag, Koy, 
Kaça oğur. - Tel ür. - Hak oğır. - Soy ör. - 
Çuv vârd. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (oğr). 
Orta Türkçede oğrı olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da oğrı (ve owru) biçimi kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Ramstedt'in bu yoldaki 
savına ilişkin bilgi almak için bk. SKE 175- 
176. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. Ma- 
carca orv biçimi eski bir Türk dilinden kalma 
bir alıntıdır. Bu biçimin göçüşme (ındta- 
these) yoluyla ortaya çıktığı açıktır (Ligeti : 
TörK 70, 258, 259). Rusça vor biçiminin de 
Türk diyalektlerinden alındığı sıklıkla dile 
getirilmiştir. Ancak Vasmer (REW | : 226) 
bu görüşe karşı çıkmıştır. Doerfer (TMEN 
497) Vasmer'in görüşüne katılmamıştır. Se- 
vortyan Türkçe oğrı, oğru biçimiyle Rusça 
vor arasındaki olası bağlantı konusunda Vas- 
mer'e göndermede bulunmakla yetinmiştir. 
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Komşu dillerde kullanılan belli başlı alıntıları 
Doerfer toplamıştır (TMEN 497). 
Brockelmann : OGM. $6;18. $ ; Ego- 
rov : ES 49, Râsânen : V 357-358; Clauson : 
ED 90 a; Sevortyan : ESTJa 1974, 412-414; 
Şçerbak : JaS 164/456. 


uğur 1. “bazı olaylarda görülen ve insana iyilik 
getirdiğine inanılan belirti veya bazı nesne- 
lerde var olduğuna inanılan iyilik kaynağr; 
2. 'bu nitelikte olduğuna inanılan şey”: 3. 'he- 
def, amaç, yön, yol” 
— Az uğur. - Tkm uğur 'yön'. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Eski 
Türkçe kaynaklarda çokluk “vakit” olarak ge- 
çer. Clauson (ED 89) uğur'un anlamlarını 
özenle saymıştır. Orta Türkçede de uğur 'va- 
kit olarak geçer. Clauson, Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği örneklere dayanarak uğur'un 
Orta Türkçedeki anlamlarını da vermiştir. 
Oğuzcada uğur'un “good fortune, blessed- 
ness” olarak geçtiği anlaşılıyor. 
Eski çağlarda yaygın olarak kullanılan 
uğur'un Türkçe, Azerice ve Türkmence gibi 
birkaç diyalektte kaldığı göze çarpıyor. 
Kökünü bilmiyoruz. N&meth (HonfKial 68- 
69) oğur biçiminden yola çıkarak on 'rechts, 
recht, passend, angenehm ; heilsam, heilbrin- 
gend', on- “gelingen, geraten; passend, vor- 
teilhaft sein” gibi köklerden geldiğini yazmış- 
tır. Ona göre, uğur'un Latince augurium biçi- 
miyle birleştirilmesi düşünülemez. Ancak bi- 
limsel yayınlarda Latince augurium ara sıra 
ortaya atılmıştır. Örn. Kretschmer, oğur'u 
Latince agurium (< augurium) ile birleştir- 
miştir (BZ 7 : 399). Andriotis'in uğur'u Rum- 
ca yoüpu biçimiyle birleştirmesi de yanlıştır 
(EL 71). 
Türkçeden Suriye Arapçasına da geçmiştir. 
(Halasi-Kun: AO 5:26). 
Aslanov'un Güney Azerbaycan ağızlarında 
kullanılan biçimlere ilişkin savları çürüktür 
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(WDTJa 4 : 130-131). Bk. Seyidov : Azorb 
SSR EA Xaborlari 4, 1952, 147-169. 
Rösânen : V 358 a; Clauson : ED 89; Deny : 
Principes 128 - 129; Barbera : Elementi 74; 
Doerfer : TMEN 604, Sevortyan : ESTlJa 
1974, 564-565 (on, onar- gibi biçimlerle 
uğur arasında bağlantı kurmaya çalışmıştır). 
BK. Pais : Studia Turcica 361-366. 


uğut yer. *çimlenmiş buğdayın kaynatılmasıy- 
la yapılan bir çeşit yemek” 
— Krg uğut 'malt, maya”. - Şor uğut *'maya” 
> OT ugut “içki mayasr”. 
Râsânen (V 510 b) Türkçe oğ- (> uv-) kökü- 
nün türevleri arasında saymıştır. Clauson : 
ED 80b. 


ulus “millet”. Eski kaynaklarda ulus “aşiret, 
halk, millet, kavim? olarak geçer. 
> Tel, Alt ulus “halk”. - Tuv ulus halk”. -Yak 
ulüs. Katuzynski (ME) Yakutça ulüs'u ver- 
memiştir. 
< Moğ ulus < ET uluş. Eski Türkçe uluş'un 
sonundaki -$ Moğolcada -s'ye çevrilmiştir. 
Türkçe yemiş > Moğola cimis örneğinde ol- 
duğu gibi. 
Kırgızca ulut biçiminin de Moğolcadan alın- 
dığı anlaşılıyor. 
Türkçe uluş'un Eski Türkçeden başlayarak 
kullanıldığını biliyoruz. Orta Türkçede uluş 
“köy” ve “şehir” olarak geçer. Kâşgarlı Mah- 
mud'a göre, Çiğiller “köy” olarak, Argular 
ise “şehir” olarak kullanırlar. Kutadgu Bilig 
gibi eserlerde de uluş biçimi geçer. 
Moğol akınlarından başlayarak Türk diya- 
lektlerinde ulus biçimi yaygınlık kazanmıştır. 
Dil inkılâbı yıllarından başlayarak Türkçede 
de ulus biçimi (Arapça millet karşılığı ola- 
rak) benimsenmiştir. 
Moğolcadan Farsçaya da ülüs (- ulüs) olarak 
geçmiştir. 


Thiüry : NyK 34 : 369 ; Ramstedt: KWb 449 
(Ramstedt'in verdiği Uygurca ulus biçimi 
yanlıştır); İnan : TD 4 : 492-494; Doerfer: 
TMEN 54; CAJ 37 : 44; Turcica 13 : 164; 
Röâsânen: V 513 a; Clauson: ED 152-153; Se- 
vortyan : #STla 1974, 592-593 ; Menges : 
Introduction 174 ; Tatarintsev : Vlijanie 23. 


un “öğütülerek toz durumuna getirilmiş tahıl? 
- Tkm uvın. - Blk un. - Nog un. - KKİp un. - 
Krg un. - TatK on. - Bşk on. - Hal hün.- Alt, 
Tel, Şor, Sag un. - Çuv Sânöx < *yunuk<: 
*yun < un. Başındaki $- ikincil bir sestir 
(Ramstedt: KSz 16:71). Çuvaşça Sövar ( - 
Türkçe ağız) örneğindeki $- gibi. Çuvaşça 
dânâx'ın sonundaki -x bir küçültme ekidir. 
Çuvaşça uyâx (< Türkçe ay), xölöx (< kı), 
kâmrâk (< kömür) örneklerindeki -x (ve -k) 
gibi. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (ün). 
Eski Kıpçakçada da ün olarak geçer. 
Ligeti (JA 1938, 192) ve Râsânen (LTS 189) 
Korece (Ligeti: “sino-corden”) pun “un” sö- 
züyle birleştirmişlerdir. Ramstedte göre 
(AAScF B 27:246), Korece pun Çinceden 
alınmıştır (Çince fon 'un”). Joki (LwSS 366) 
Korece pun'un Çinceden geldiğini kabul et- 
mişse de, Türkçe un'un Çince fon biçimiyle 
birleştirilmesine katılmamıştır. Ona göre, un 
(ün) sözü Türkçe uv-, ov- kökünden de gele- 
bilir. Esasen Bang (KSz 18: 14-15) da un sö- 
zünü uv- köküyle birleştirmeye çalışmıştı. 
Pelliot'ya göre (T'oung Pao 31:177), Türkçe 
un büyük bir olasılıkla Çinceden alınmıştır 
(Çince fon > Korece pun > *hun > Türkçe un). 
Ancak Çince ve Korece verilerin Türkçe 
un'la ilişkili olmadığı anlaşılıyor: 
Bilimsel yayınlarda un'un Türkçe bir türev 
olduğu ve oğ-, ov-, uğ-, uv- kökünden geldiği 
sık sık dile getirilmiştir. Örn. Râsânen 


(V 514 a) un'un uğ- kökünden geldiğini yaz- 
mıştır. Son olarak Vâsâry (MNy 69:91; Hun- 
garo-Turcica 246-247) de un'u oğ-, ov-, uğ-, 
uv- kökünden -n ekiyle yapılmış bir türev 
olarak açıklamıştır. Türkmence uvın biçimi 
bu açıklamayı doğrulayan sağlam bir tanıktır. 
Teleütçe kulur 'un' Moğolcadan alınmıştır 
(Ligeti: KSİNA 83 : 13; Eren: TM 19:304). 
Sarı Uygurca men biçimi Çinceden alınmıştır 
(Clauson : ED 766 b). 

Ramstedt : KSz 16 : 71; Brockelmann: OGM 
18. Ş ; Clauson : ED 166 b; Eren: TDAY 
1972, 254; TM 19 : 304; Râsânen : LTS 87, 
MTS 100; Menges : Jarring Arm 110,li1, 
113, 114; Doerfer: UAJbN.F.1 : 96 ; Se- 
vortyan : ESTJa 1974, 597. 


urba 'giysi” 
< İtal (Venedik) ruba, İtal roba. - Türkçede 
başta r- geçmez. O nedenle başına bir ünlü 
(u-) getirilmiştir. 
Foy: KSz 1:192. 


urda yer. 'ekşimik?. Balkan ağızlarında yay- 
gın olarak kullanılır. 
Balkan dillerinden alındığı anlaşılıyor : Blg 
urda, Srp urda; Rum ürdâ. 
Macarca orda 'ungesauerter Köse” biçimi 
Rumenceden alınmıştır (Kniezsa : SzlJsz 699 
- 770). 
Balkan dillerinde yaygın olarak kullanılan 
urda sözünün kökenini bilmiyoruz. Dmitriev 
(DAN 1929, 92) urda biçimini Türkçe yoğurt 
sözüyle birleştirmekle aldanmıştır. Bu yolda 
daha çok bilgi almak için bk. Crânjalâ : 
RumvV1 405-407. 
Tietze : Slav 32/227; Vasmer : REW ; Eren: 
TDAY 1960, 344 / 227; Matei : RESEE 4: 
230. 


urgan *keten, kenevir, jüt gibi türlü dokuma 
maddelerinden yapılan ince halat” 
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— Tkm urgan “kamıştan yapılan urgan, kamış- 
tan yapılan halat”. 

Eski Kıpçakçada urgan “koyunu sağarken 
bağlamaya yarayan uzun ip? olarak geçer. 
Orta Türkçede kullanılan uruk “ip, urgan? (> 
urk) sözünden a)n küçültme ekiyle yapıldı- 
ğı anlaşılıyor. Kâşgarlı Mahmud'un verdiği 
uruk biçimi ur- “vurmak, dövmek, koymak, 
yapmak, takmak” kökünden -(u)£ ekiyle ya- 
pılmış bir türevdir. Orta Türkçede urul- “(ip) 
örülmek' olarak geçer. Buna göre, urgan adı, 
yapım bakımından örken (- örgen) “keçi kı- 
lından yapılan ip? türevine benzer. Bk. örk, 
Dmitriev (DAN B, 1926, 67) urgan -gan 
ekiyle kurulmuş bir türev olarak vermiştir ki 
yanlıştır. 

Güney Sibirya diyalektlerinde kullanılan 
uruk (<üruk) “atları tutmak için kullanılan 
ucu ilmikli sırık veya uzun ip”, Kâşgarlı Mah- 
mud'un sakladığı uruk biçimiyle birleştirile- 
mez. Çağdaş diyalektlerde geçen uruk (< 
üruk) adı ukruk (< ukuruk) biçiminden gelir. 
Bu adın Kazakçada kurık “alıştırılmamış atla- 
rı tutmak için kullanılan araç” biçimi de ge- 
çer. Kazakça kurık'ın, ukuruk biçiminin ba- 
şındaki ünlünün düşmesi üzerine oluştuğu 
açıktır. Bu biçimi Kâşgarlı Mahmut da ukruk 
“kement” olarak saklamıştır. Eski Kıpçakçada 
da ukruk olarak geçer. Bk. Ramstedt : SKE 
176; Doerfer : TMEN 507. 

Bu verilere göre, urgan'ın Grekçe öpyavov 
“tackle” sözünden geldiği yolundaki öneri ko- 
laylıkla kabul edilemez. Bunun gibi, urgan'ın 
diyalektlerde kullanılan arkan “urgan biçi- 
miyle birleştirilmesi de düşünülemez. Arkan 
daha çok Kıpçak alanında geçer: Nog arkan 
“bağ, kement”. - KKlp arkan ip, bağ”. - Krg 
arkan “kement”. - TatK arkan “urgan”. Güney 
Sibirya diyalektlerinde kullanılan argamçı 'at 
kılından yapılmış ip” biçiminin Moğol diya- 
lektlerinden geçtiğini biliyoruz. Urgan ile 
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keçi kılından yapılmış ipe verilen örgen (— ör- 
ken) adı arasında da etimolojik bağlantı kuru- 
lamaz. Bk. örk. 
Pelliot : JA 1925, 1: 277-278; Ramstedt: 
KWb 451 a; SKE 176; Rösönen: LTS 60; V 
516b; Eren: TDAY 1953,173;TD53 : 
256 ; Joki: LwSS 367-368; Crânjalâ : RumVi 
200; Egorov: ES 52; Poppe: HJAS 16: 447, 
59. not; Kahane-Tietze: LFL 824; Pritsak: 
PhTF 80; Doerfer: TMEN 507; Clauson: ED 
90 b, 215, 225 b; Ligeti: TörK 80-81; 248; 
Muhamedova : İİTJa 140 ; Sevortyan: #STJa 
1974, 602-603 ; Dankoff: EÇ-Glossary 13 
S.v. argan. 

us 'akıl. 
Az us.-Kar us. 
Orta Türkçede us “hayır ve şerri ayırt ediş” 
olarak geçer. Kâşgarlı Mahmud'a göre, yal- 
nız Oğuzların kullandığı bir sözdür. Kuman- 
cada us olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada da 
us olarak geçer. 
Eski ve yeni diyalektlerde us yerine es sözü- 
nün geçtiği göze çarpıyor. Bu sözün Batı 
Türklerinin dilinde yaşayan us biçimiyle bir- 
leştirilmesi olanaksızdır : Tkm es. - Nog es. - 
Bik es. - KKlp es. - Kzk es. - Krg es. - TatK 
is. - Kar es. - Tel, Alt, Kuğ, Küer es. - Çuv as 
(Egorov : BS 33). 
Macarcada “akıl? olarak kullanılan €sz biçimi 
eski bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır 
(TESz 1 : 798; Râsânen : V 49; Sevortyan : 
#STJa 1974, 306; Ligeti : TörK 265-266). 
Çağdaş diyalektlerde Arapça akıl da yaygın 
olarak kullanılır. 
Egorov : ES 33; 42-43 (es ve us biçimlerini 
karıştırmıştır); Râsânen : V 516 b; Clauson : 
ED 240 ; Sevortyan : ESTla 1974, 606-607; 
Levitskaya : ChuvSt 102-103. 


uskumru 'lüferden küçük bir deniz balığı” 
<R okovuapi “Scomber scomber”. 
Meyer : Türk$t : 22; Skok: EtRj 3 :264 ; Ge- 
orgacas : IT 194; FT 132/123 (okoüpxpoç). 


uskur “gemi pervanesi? 
< İng screw 'uskur, gemi pervanesi”. 


ustun bk. sütun. 


ustura 'tıraş için kullanılan, açılır kapanır çok 
keskin bıçak” 
< Far ustura 'a razor. Farsçada sutura, sutur- 
ra, sutüra biçimleri de geçer. 
Oğuzların usturaya kerey adını verdiklerini 
biliyoruz (Clauson: ED 748). Türklerin kerey 
yerine yüligü adını kullandıkları anlaşılıyor. 
Bu adın yüli- 'tıraş etmek” kökünden geldiği 
açıktır (Clauson: ED 928 b). Bk. yüleği. 
Râsânen: V 517a. 


usturmaça 'gemi ve sandalların yanlarına sar- 
kıtılan halat veya ağaçtan yapılmış yastık”. 
Rumca orpou&xroa yoluyla İtalyancadan 
alınmıştır (İtal siramazzo 'rope fender'). - 
Rumca biçimin başındaki orp- ses düğümü 
Türkçede u ünlüleriyle çözülmüştür. 
Kahane - Tietze : LFL 632. 


usturpa “ince bir halatın ucuna bir kurşun par- 
çası bağlanarak yapılan bir çeşit kırbaç” 
< İtal (Venedik) stropa 'withe; strop”. 
Kahane - Tietze : LFL 635. 


usturup (: > usturuplu) “derli toplu, ustalıklı” 
< üslüp (: > üslüplu). 
Tietze: Anhegger Arm 362. 


uyan “atın dizgin, gem, yular, başlık gibi ta- 
kımları”. Eski kaynaklarda uyan olarak kulla- 
nılır. 
- Tkm uyan 'at başlığı, dizgin”. Türkmence- 
de uyan yanında üyen biçimi de kullanılır. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Türkçede ara sıra yüğen biçimi de geçer. 


- Az yüyen. - TatK yögen. - Nog yüven. - 
BIk cügen. - KKip jüwen. - Kzk jügen. - Kıg 
cügön. - Özb yugon. - Şor, Sag çügen. - Alt 
üygen. - Tuv çügen. - Yak ün. - Çuv yöven 'at 
başlığı”. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede yügün olarak geçer. Eski Kıpçak- 
çada üyen yanında üygen biçimi de göze çar- 
par. 

Yakutçada kullanılan ün biçimi düşündürü- 
cüdür. Yakutçanın tanıklığına göre, eski ve 
yeni diyalektlerde kullanılan yügen biçimle- 
rinin y-leri ikincil bir sestir. Çuvaşça 
yöven'in başındaki y- de yeni bir sestir. Çu- 
vaşça yrana “üzengi? biçiminin başındaki y- 
gibi. Doerfer'e göre (UAJb N.F. 1:120), y- 
siz biçimlerde üzengi biçimiyle contaminati- 
on'dan söz edilebilir. 

Türkçe uyan biçimiyle eski ve yeni diyalekt- 
lerde geçen yüğen (> yüven, yüyen) biçimle- 
ri arasındaki ses ve anlam benzerliği çekici 


© ve çarpıcıdır. Ancak uyan ve yüğen biçimleri 


arasında bir köprü kurmak için uyan'ı ses ba- 
kımından üyen'e çevirmekle yetinilemez, ay- 
rıca üyen'i de yüyen ve yüğen'e dönüştür- 
mek gerekir. Özetle Türkçede (ve Türkmen- 
cede) kullanılan uyan biçimi ses bakımından 
açıklanmaya muhtaçtır. 

Eski ve yeni verileri değerlendiren Sevortyan 
(ESTJa 1974, 577), *(Wün- - *(Wun- kö- 
künden yola çıkmak gerektiğini dile getir- 
miştir. Onun, Houtsma'nın kullandığı yazma- 
da geçen dISUİ yazımını üngen diye okudu- 
gu göze çarpıyor. 

Ramstedt : KSz 16 : 71; Râsânen: LTS 121; 
V 212 b; Joki: LwSS 361; Egorov : ES 77; 
Clauson: CAJ 10 : 164; ED 913 a; Sevort- 
yan: ESTJa 1974. 577; 1989, 258; Dankoff: 
EÇ-Glossary 24; Ligeti: TörK 243; Şirvaşid- 
ze: ST1,1989,82. 
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uyluk “bacağın kalçadan dize kadar olan bölü- 
mü? 
— Tkm uvluk, uyluk. - Şor ustuk 'diz'. - Yak 
uluk. 
Eski Türkçede udluk olarak geçer. Orta Türk- 
çede udluk “kol kemiğinin kalın yeri” biçimi 
kullanılır. 
Eski Türkçe ud(> uy) “sığır” kökünden geldi- 
ği yolundaki görüş tartışmaya açıktır. Türkçe 
*ub — *uv — *uz (*us) “utanç, utanma” kö- 
künden çıktığı yönündeki sav büsbütün yan- 
lıştır. 
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Doerfer : TMEN 578; Râsânen: V 510 a; 
Clauson: ED 55 a; Sevortyan: #STJa 1974, 
578-579. 


uyuz 'kaşındırıcı, bulaşıcı bir deri hastalığı? 
— OT uğuz. 
Eski Türkçe -d- (-6-)'nin Türkçede -y-'ye 
çevrilmesi eski bir kuraldır. 
Yalnız Türkçede kaldığı anlaşılıyor. Çağdaş 
diyalektlerde uyuz'un yerini kotur biçimi al- 
mıştır. 
Röâsânen : V 510 a; Clauson : ED 74 a, 276b. 
Sevortyan (ESTJa 1974) uyuz'u vermemiştir. 


Ü 


üçgül 'yabani yonca” 
- Bik üçkül “üç köşe': üçkül çaprak 'kızıl 
yonca' 
< üç *t -gül. - Yabani yoncaya verilen bu 
adın 'üç köşe' anlamına geldiği anlaşılıyor. 
Sonundaki -gül ekinin Türkçede eskiden beri 
kullanıldığını biliyoruz. Örn. Orta Türkçede 
törtkül ( < tört-kül) *dört köşe? olarak geçer. 
Anadolu'da dar bir çevrede dörtgül “dört kö- 
şe” olarak kalmıştır. Bk. dörtgül. 
Anadolu ağızlarında yabani yoncaya tirfil adı 
da verilir. BK. tirfil. 
Bang: Türân 1918, 531.s.40. not; Brockel- 
mann : OGM 54. s., 56. Ş; Râsânen : MTS 
103; V 518 s.v. üğ. 


ülke 'yurt, memleket” 
— Tkm ülke 'yurt. - KKip ülke 'yurt”. -TatK 
ölke 'bölge'. - Bşk ölke 'yurt'. - Krg ölkö 
“yurt; yer. - Özb olka. 
Eski Türkçede geçmediği göze çarpıyor. 
Ligeti'ye göre (AOH 4:144), Farsçadan alın- 
mıştır: Far ülka, ulka, ulkâ 'a country, king- 
dom, region', ulka 'a province, dominion, 
possesion'. Doerfer (TMEN 28) Farsça (ve 
Türkçe) biçimlerin Moğolcadan geldiğini 
yazmıştır. Bk. Doerfer: UAJb N.F. 2:144. 
Râsânen (V 371 b) de Moğolcadan alındığını 
dile getirmiştir. Moğolca görüşünü Sevortyan 
(ESTJa 1974, 629-630), Clark (JSFOu 75 : 
160-161) gibi yazarlar da benimsemişlerdir. 
Garipov'un Başkurtça ölke'yi -ke ekiyle ya- 
pılmış bir türev olarak değerlendirmesi yan- 
lıştır (Slovoobrazovanie 87). 
Pelliot: Toung Pao 27:21. s. 5. not; Eren : 
TD 1994/2 :182. 


ülker! 1. “kadife, şeftali vb. nin üzerinde bulu- 
nan ince tüy, hav?; 2. yer. 'kumaşın yüzü” 
< Far rüy-i kar 'the front; the outer and better 
side of a stuff”. 
Başında bir ü- türedikten sonra Türkçede 
*ürker biçiminin oluştuğu anlaşılıyor. Bu bi- 
çim benzeşmezlik (dissimilation) sonunda ül- 
ker'e dönüşmüştür. 
Clauson : ED 143 a. 


ün 1. ses”; 2. "iyi bir nitelikte bilinip tanınmış 
olma durumu, şöhret' 
—- Tkm üyn *ses'. - Nog ün. - Krg ün. - Kzk 
ün. - KKlp ün. - Alt, Tel, Şor, Kuğ, Sag, 
Koy, Kaça, Küer ün. - Tar ün. - Tuv ün. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede ün olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da ün biçimi göze çarpar. 
Eski uzun ünlülerin Türkmencede saklandığı- 
nı biliyoruz. O bakımdan Türkmence üyn bi- 
çimi düşündürücüdür. Ancak eski ve yeni di- 
yalektlerde yalnız ün olarak kullanıldığı göze 
çarpıyor. 
Türkçede 2. anlamın 19. yüzyıldan başlaya- 
rak kullanıldığı anlaşılıyor. 
Gadjieva-Koklyanova: İRLTJa 441-443; Rö- 
sânen: V 521; Clauson: ED 167; Sevortyan: 
ESTJa 1974, 625-626. 


üsküf 'tepesi devrik ve ucu püsküllü başlık”. 
Eski kaynaklarda “başlık” olarak geçer. Eski- 
den gemicilerin kullandıkları külâhlara da us- 
kuf adı verilirdi. Yerel ağızlarda da üsküf 
“külâh, başlık” olarak kullanılır. 
< İtal scuffia 'headdress”. Türkçede scuf- 
fia'nın başındaki sc ünsüz düğümü ü- ünlü- 
süyle çözülmüştür. Arapça ve Rumcaya da 
geçmiştir : Ar usgüfiya, (Suriye) sküfa; R 
OKOUYLA. 
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Meyer : TürkSt 54; Tietze : Gr (1) 239/246 
(başlığa verilen üsküf adının yerel ağızlarda 
“yüksük! olarak kullanılan üsküf biçimiyle 
birleştirilmesi yanlıştır); Kahane - Tietze : 
LFL 590; Râsânen : V 523 a; Skok: EtRJ3: 
261. 


üskül “taranmış keten veya kendir” 
< R okovâl kendir”. - Türkçede Rumca 
GKOVAL'nin başındaki ünsüz düğümü ü- ün- 
lüsüyle çözülmüştür. 
Meyer : TürkSt 55; Tietze : Gr (1)239/244, 
Râsânen : V 523 a; Tryjarski : Hungaro - 
Turcica 182. Bk. Bodrogligeti : CC 105. 


üsküre 'topraktan yapılmış, ağzı yayvan kap, 
küçük çanak”. Yerel ağızlarda üskere ve üs- 
küre olarak geçer. Eski kaynaklarda da üske- 
re ve üsküre olarak kullanılır. 
< Far uskara 'toprak çanak”. Farsçada sukra, 
sukara, suküra olarak da geçer. Kürtçede üs- 
küre biçimi kullanılır. 
Eren : Korkmaz Arm 152 - 153. 


üstübeç 'boyacılıkta kullanılan zehirli, bazik 
kurşun karbonat” 
< Far isfidâc white water, ceruse, a paint 
used by women'. Farsçada isfidab (< isfid 
ab), sapida “ceruse, white - lead', sapidab 
*white-lead', sapidâc 'ceruse, white - lead', 
safidab, safıdac 'a white wash used by ladies; 
white lead” gibi birtakım biçimler de kullanılır. 
Türkçe üstübeç'in göçüşmeli (mdtathdtigue) 
bir biçim olduğu açıktır: *isbiteç > *üsbüteç 
> üstübeç. 
Bulgarca istjubeğ, Sırpça istibe& biçimleri 
Türkçeden geçmiştir (BER 2:92; Skok: EtRj 
1:733). 
Eski ve yeni diyalektlerde üstübeç yerine opa 
(< oba), kirşen gibi birtakım sözlerin kullanıl- 
dığını biliyoruz. Bk. Doerfer : TMEN 4 : 
374.s.60 ; Clauson: ED6a,747b. 
Bouvat: KSz 4:328, 331; Deny: Principes 
105. Bk. Meyer: TürkSt 36. 
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üstüpü, üstübü 'gemi kalafatında kullanılan 
kendir” 
<R (Bizans) crovuni 'oakum'. - Türkçe- 
de or ünsüz düğümünü çözmek üzere 
oTOUNNLU'nin başına bir ünlü getirilmiştir. 
Meyer : TürkSt 49 ; Kahane - Tietze : LEL 
852; Tietze : Gr (1) 240/254. 


üşek bk. vaşak. 


ütelgi *yıtıcı bir kuş” 
- Tkm ütelgi “balaban, yırtıcı bir kuş'. - Kzk 
itelgi. - Krg itelgi 'balaban (bir tür doğan)” 
< Moğ itelgü *nom d'un oiseau de proie gui 
prend les lâvres”. 
Türkçe sözlüklerde geçen ötleği, ötleğü bi- 
çimlerinin yanlış olduğu anlaşılıyor. TTS*de 
de ötleğü olarak geçer. 
Ramstedt: KWb 211 b; Schenk: Aguila 46- 
47 : 31-43; Pelliot: BSOS 6:576; Doerfer: 
TMEN 62; Râsânen: V 175 a, 376 b; Sevort- 
yan: ESTJa 1974, 640-641. 


ütü “giysilerin buruşuklarını gidermek için 
kullanılan kızgın demir araç' 
— Tkm ütük. - KKlp ütik. - Kzk ütik. - Nog 
iytüv. - Krg ütük 
— OT ütüg. 
Türkçe üt- “(kıl) yakmak, ütmek” kökünden 
geldiği anlaşılıyor: üt- * -<ü)g. (Doerfer : 
TMEN 420). Türkçe -g ekine ilişkin bilgi 
edinmek için bk. Brockelmann: OGM 48. Ş. 
Ancak Brockelmann'ın ütüg örneğini ver- 
mediği göze çarpıyor. 
Boodberg'e göre (HJAS 1939, 263. s. 155. 
not), Çinceden alınmıştır. Doerfer'in, Bood- 
berg'in açıklamasından habersiz kaldığı anla- 
şılıyor (TMEN 420). 
Türkçeden Farsça, Kürtçe, Tacikçe gibi kom- 
şu dillere de geçmiştir (Doerfer: TMEN 420; 
TLT 338). Rusça uğjug biçimi de eski Türk 
dillerinden kalma bir alıntıdır (Vasmer: 
REW 3:195; Şipova : STRJa). 
Balkan dillerinde de kullanılır: Blg jutija. - 
Srp ütija. 


Menges: The Igor' Tale 26; Introduction 166 
(Boodberg'in etimolojisini vermiştir) ; Rams- 
tedt: Lautlehre 45; SKE 265; Doerfer: UAJb 
40: 246; TMEN 420 (Boodberg'in etimoloji- 
sini vermemiştir); TLT 338, Skalji&: Turc 
634; Râsânen: V 524 a; Clauson: ED Sl a 
(Boodberg'in etimolojisini vermemiştir), Bas- 
kakov: Jarring Arm 1987, 2, 5; Erdal: Word 
Form 525. 


üvendire *çift öküzlerini dürtmek için kullanı- 
lan, ucuna sivri demir çivi çakılmış uzun değ- 
nek”. Türkçede üğendire olarak da geçer. 
< R Bovk&vrpa 'Ochenstachel?. - Anadolu 
ağızlarında üvendireye meses adı da verilir. 
O bakımdan üvendire biçimi bütün Anado- 
lu'da kullanılan ortak bir ad sayılamaz. Bk. 
MESES. 
Üvendirenin ucuna çakılmış sivri demire ve- 
rilen nodul (< modul) adı da Rumcadır. Bk. 
nodul. 
Tietze : Gr (1) 215 / 44; Râsânen : V 369 b; 
Symeonidis : Gr 175/33 ; Tzitzilis : GrLw 57. 


üvey 'öz olmayan” 

—'Tkm övey *öz olmayan”. - Bşk ügey. - TatT 
ügey. - Kzk ögey. - KKlp ögey. - Krg ögöy. 
- Özb ogay, ugay. - Tel, Alt, Sag, Koy, Ka- 
ça, Şor öy. - Sag, Koy, Kaça üy. 

Eski Türkçeden başlayarak geçer (ögey). Or- 
ta Türkçede ögey biçimi kullanılır. Eski Kıp- 
çakçada da ögey olarak geçer. 

Yaygın bir inanca göre, Eski Türkçe ög 'ana' 
kökünden türetilmiştir. Ancak -ey eki açık- 
lanmamıştır. Bk. Ramstedt : KSz 16 : 81. 
Deny (Boisacg Arm 295-312) -ey (-ay) ekiy- 
le yapılmış olan Türkçe türevleri gözden ge- 
çirmişse de, üvey üzerinde durmamıştır. Bk. 
Pokrovskaya: İRLTJa 54-57; Kononov: Şira- 
liev Arm 100. Râsânen (LTS 120; V 369 a) 
Moğolca ügei 'nein' biçimiyle karşılaştırmış- 
tır: “Also der keinen richtigen Vater usw. 
hat.” Bu açıklamaya Joki (LwSS 250) de 


katılmıştır. Ancak Doerfer (TMEN 615) 
Röâsâ-nen'in karşılaştırmasını oçürütmüştür. 
Ramstedt (KWb 446 b) ugâ (uya), ugö (Moğ 
ügei) maddesinde üvey'den söz etmemiştir. 
Bk. Ligeti: AOH 17:30. 

Türkçeden Farsça, Tacikçe gibi komşu dille- 
re de geçmiştir (Doerfer: TMEN 615;TLT 
499). Kamasçada da Türkçeden kalma bir 
alıntı olarak kullanılır Joki: LwSS 250). 
Clauson: ED 119 b; Kononov : Şiraliev Arm 
100 ; Sevortyan: £STla 1974,495-496. 


üvez! 1. 'sivri sineğe benzer bir böcek (Sor- 
bus)”. Yerel ağızlarda ivez, iviz, övez gibi 
birtakım biçimler kullanılır. 
Orta Türkçede uyaz “bir çeşit sivri sinek” 
(Oğuzca) olarak geçer. Eski Kıpçakçada da 
uyaz biçimi yaygın olarak kullanılır. 
Eren'e göre (Hazai Arm 46-52; TD 1997/2: 
99 - 105), onomatopdigue bir türevdir. Türk- 
çede vız, viz 'böcek uçarken çıkan ses? ola- 
rak yaygındır. Ağızlarda 'sivri sinek” olarak 
geçen vizik'in de viz'den geldiği açıktır. Ye- 
rel olarak kullanılan biçimlerin çokluğu da 
üvez'in onomatopdigue bir türev olduğuna 
tanıktır. 
Sözlüğünün “Suffixes” bölümünde Clauson 
-z ekinin birtakım böcek adlarının sonunda 
geçtiğini dile getirerek uyaz örneğini ver- 
miştir. 
Türkçe sinek sözünün de onomatop€igue bir 
türev olduğunu biliyoruz. Bk. sinek. 
Eren: Hazai Arm 46-52; TD 1997/2: 99-105 ; 
Clauson: ED 276b. 


üvez? 'muşmulaya benzer bir yemiş veren bir 
ağaç (Sorbus domestica)' 
» Az üvaz. 
Tzitzilis (GrLw 365) üvez'in Rumcadan alın- 
dığını ortaya atmışsa da, Eren (TD 54, 331/ 
365) bu sava katılmamıştır. Tzitzilis'in bil- 
dirdiği gibi, Menges (UAJb N.F. 3: 146-149) 
Türkçe üvez'i Güney Slav dillerinde “kara 
ağaç” olarak kullanılan vez biçimiyle birleş- 
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tirmiştir. Eren (Hazai Arm 46-52; TD 1997/2 : 
99-105) Menges'in birleştirmesini düzeltmiş- 
tir. Ona göre, Türkçede üvez'e kara ağaç adı 
da verilir. Eski kaynaklarda bu ağaçta oluşan 
kabarcıklar içinde üvezlerin ve sivri sinekle- 
rin durduğu açıklanmıştır. Bu açıklamaya gö- 
re, kara ağaca verilen üvez ağacı adının “sivri 
sinek ağacı” anlamına geldiği açıklık kazanı- 
yor. 

Türkçede sivri sineğe benzer bir böceğe veri- 
len üvez adının Latince karşılığı Sorbus tur. 
Muşmulaya benzer bir yemiş veren ağacın 
adı da Pirus sorbus'tur. 

Bu duruma göre, “sinek” veya “sivri sinek 
(Sorbus)' olarak kullanılan övez ile bir yemiş 
ağacına verilen üvez (Pirus sorbus) adı ara- 
sındaki bağa Latince Sorbus ve Pirus sorbus 
adları da tanıktır. Üvez ağacı adı daha sonra 
üvez'e çevrilmiştir. Sivri sineğe benzer bir 
böceğe verilen üvez adına ilişkin bilgi edin- 
mek için bk. üvez!. 

Eren: Hazai Arm 46-52; TD 1993/2 : 16 ; 
1997/2 : 99 - 105; Râsânen: V 524 a. Bk. 
Dankoff : ALT 621. 


üz yer. 'yağ' 
“Az yer. üz. - Alt, Tel, Soy, Sag üs 
“geschmolzenes Fett, Talg, Butter” 
-OTüz'yağ'. Bk. üzlük. 
Râsânen : V 523 a; Clauson: ED 278 - 279, 
Eren : TD 1990/ 1 : 25-26; Korkmaz Arm 
155-156. 


üzengi 'eyerin iki yanında asılı bulunan ve 
hayvana binilirken üzerine basılan altı düz 
demir halka” 
> Tkm üzengi 1. “üzengi”; 2. “dokuma tez- 
gâhının basarığı'. Türkmen ağızlarında “mer- 
diven” olarak da kullanılır. - Bik özengi. - 
Nog zöngi. Başındaki ü- düşmüştür. - KKip 
üzengi. Kara Kalpaklar “üzengi” ve 'merdi- 
ven” olarak zengi biçimini de kullanırlar. - 
Krg üzöngü. - Tel, Şor üzenge. Teleütler 
üzeni biçimini de kullanırlar. - Alt üzönö. - 
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Kzk üzöngi. - Soy ezene. - Yak inehe, isânâ. 
Yakutça inehe göçüşmeli bir biçimdir. - Çuv 
yârana. Başındaki y- sonradan türemiştir. Çu- 
vaşçada -2-'nin -r-'ye çevrilmesi normaldir. 
Çuvaş ağızlarında kullanılan ösenkö biçimi 
Tatarcadan alınmıştır. 

Eski kaynaklarda üzengi “merdiven olarak 
da geçer (bk. Borovkov : Leksika 337). 

Eski bir Türkçe türev olduğu açıktır. Moğol- 
cada üzengiye verilen dörüge adıyla birleşti- 
rilmesi güçtür. Türkçe üzengi - Moğolca dö- 
rüge birleştirilmesini doğrulamak için Türk 
diyalektlerinde *yüzengi (< *yüzengü) biçi- 
minin geçtiğini ortaya koymak gerekir. Pop- 
pe'nin verdiği *yüzângi biçimi, Doerfer'e 
göre, “teleolojik bir küçük yıldız” biçimidir. 
Türkçede yalnız üzengi (< üzengü) biçiminin 
geçtiği göze çarpıyor. Çuvaşça yârana biçi- 
minin başındaki y- ikincil bir sestir. (Ligeti: 
TörK 41). Moğolca dörüge biçimi vocalisme 
yönünden de üzengi'yi karşılayamaz. 

Trakya ağızlarında üzgü “merdiven” olarak 
kullanılır. Türkçede üzgeç 'ip merdiven” bi- 
çimi de geçer. Bu biçimlerin üz- kökünden 
geldiği açıktır. Bu kökün “ayırmak, kopar- 
mak” anlamına geldiğini biliyoruz. Türkmen- 
cede ayağını yerden üz- “kaldırmak? anla- 
mında kullanılır. Merdivene verilen üzgü ve 
üzgeç (> üzgüç) adlarının bu kökten geldiği 
açıktır. Bu örneklere göre, üzengi'nin de üz- 
kökünden geldiği düşünülebilir. Hayvana bi- 
nilirken ayakla üzerine basılan aracın “kaldır- 
mak” anlamına gelen bir kökten gelmesi ve 
“basamak', *baskıç?” veya 'merdiven” olarak 
kullanılması doğaldır. 


Pelliot (T'oung Pao 24 : 262. s. 1. not) üzen- 
gi'nin hiç kuşkusuz üze “sur”, *sommet” biçi- 
miyle ilgili olduğunu dile getirmiş, Moğolca- 
da üzengiye verilen dörö'e adının etimolojisi- 
ni bilmediğini açıklamıştır. Pelliot, üzenginin 
Farsça adını bilmediğini eklemiş, Farsçada 
Arapça «-S, 'monter' kökünden gelen. pi, 
rikâb adının kullanıldığını bildirmiştir. 


Üzenginin eski bir göçebe buluşu olduğunu 
biliyoruz. Bu buluş yerleşik uluslar karşısın- 
da atlı göçebelere uzun süre büyük bir üstün- 
lük sağlamıştır. Laufer'e göre, Çinliler üzen- 
giyi büyük bir olasılıkla Türklerden öğren- 
mişlerdir. Avrupa'da üzenginin yaygınlık ka- 
zanmasında Avarların rol oynadığı anlaşılı- 
yor. 

Türkçe üzengi bütün komşu dillere geçmiştir. 
Örn. Bulgarca zengija Türkçeden alınmıştır 
(BER | : 635). Arap diyalektlerinde kullanı- 
lan zengawa “&trier? da Türkçeden kalma bir 
alıntıdır (Deny : GLECS 22.1.1936, 42-43). 
Bu alıntılar üzenginin yayılmasında Türklerin 
büyük bir rol aldığına açık bir tanıktır. 
Paasonen : CsSz 28 ; Gombocz:KSz13:5; 
Bang : KOsm 3 : 48; Ramstedt : KSz 16: 74, 
79.s.* not; KWb 99 b (Ramstedt'in verdiği 
yüzöngü biçimini bulamadım); Lautlehre 67, 
Rösânen : LTS 63, 96, 190; V 524b; Eren: 
NyK 51 : 372 ; Poppe : UAJb 30 : 95; 
Lautlehre 23, 82 ;St0 14,8: 13 ; Joki: 
LwSS 128 ; Clauson : CAJ 10: 163 ; ED 
289 b; Menges: CAJ 15:35; WZKM 70:48 
(Ana Türkçe *dürengi) ; Ligeti: AOH 14: 
27; KSİNA 83 : 10; TörK 239, 243; Brockel- 
mann : OGM 60. Ş; Doerfer : TMEN 598, 
UAJb 4 : 279; Egorov : ES 76 ; Eren: TDAY 
1972, 244; Aalto : StO46:3 ; Muhamedo- 
va : İİTJa 133; MSFOu 158 : 191; Röna-Tas: 
NyK 73 : 468; A0H32: 228; Miller: Res- 
ALL 158; Nauta : CAJ 16: 9 ; Sevortyan : 
ST2,1973, 10 ; BSTJa 1974, 623 - 625 (Se- 
vortyan'ın verdiği üzegü biçimi yanlıştır. 
Houtsma yazmasının ,Sİj;sl (56) yazımı üze- 
nü'den başka bir şey olamaz). 


üzlük yer. 'içine yağ konulan küçük toprak 
çömlek” 
<üz'yağ' * -lükeki.- Bk.üz. 
Eren : TD 1990/1 : 25 - 26; Korkmaz Arm 
155-156. 


üzüm 'asmanın, taze veya kuru olarak yenilen 
ve salkım durumda bulunan yemişi” 


— Az üzüm. - Tkm üzüm. - Nog üzim. - 
KKip jüzim. - Kzk jüzim. - Eski yüzüm biçi- 
minden geldiği anlaşılıyor: yüzüm (Y- > j- 
değişmesi sonunda) > jüzim. - Tar üzüm. - 
Kıg cüzüm ( <*yüzüm < üzüm). Başındaki 
y-(> o) sonradan türemiştir. Kazakça (ve Ka- 
ra Kalpakça) biçimlerdeki y- (> j/-) gibi. - 
Hal hizim. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (üzüm). 
Orta Türkçede üzüm biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada üzüm ve yüzüm biçimleri göze çar- 
par. 

Yaygın bir inanca göre, üz- (Hal hiz-, hüz-) 
“kesmek, koparmak” kökünden çıkmıştır: üz- 
* <ü)m eki (Clauson: ED 288; Doerfer: Khal 
Mat 288-289; UAJb NEF. 1:119). Doerfer'e 
göre, çağdaş diyalektlerde geçen y-li biçim- 
ler, büyük bir olasılıkla kuru üzüm gibi bi- 
çimlerle açıklanabilir: Kuru üzüm > kuru yü- 
züm (y- “Hiatustilger”!). Ancak Özbekçe ku- 
ruk usum'da buna benzer bir ses türemediği 
göze çarpıyor. Buna karşılık Sevortyan 
(8STJa 1974, 625) baştaki y-'nin etimolojik 
bir değer taşıdığını bir olasılık olarak dile 
getirmiştir. Kırgızcada cüzüm (< “*yüzüm) 
üzüm” biçimi yanında geçen üzüm (< : üz-) 
türevinin yeni bir biçim olduğu anlaşılıyor 
(bir üzüm eğ. 

Doerfer'in Halaçça hizim biçimine dayana- 
rak birtakım p-li biçimlerden yola çıkması 
düşündürücüdür (KhalMat 288-289, 308). 
Ramstedt (KSz 15 : 149) üzüm'ün Farsçadan 
alındığını yazmıştır ki yanlıştır. 

Moğolca (Kalmıkça) üz biçimi Türkçe bir 
alıntıdır (Ramstedt: KWb 460 b; Râsönen: V 
524b). 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 473). Rusça izjum de Türk diya- 
lektlerinden alınmıştır. 

Laufer: Sino-Iranica 233; Râsânen: V 214b, 
524 b; Clauson: ED 288; Sevortyan: BSTJa 
1974, 625. 
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V 


vala “ipekten dokunmuş ince baş örtüsü? 
< Far vâla 'kind of silken stuff”. 
Dankoff : ALT 680. Tietze (Pers) vala üze- 
rinde durmamıştır. Bk. Symeonidis : Gr 185/ 
146,307. not. 


vale 1. 'iskambil kâğıtlarında oğlan, bacak”; 
2. “otellerde görevli acemi ve genç eleman” 
< Fr valet. 
Bazin: Turcica 13:173. 


vardakosta 1. 'kıyı koruma gemisi”; 2. argo 
“boylu boslu ve gösterişli (kadın) 
< İtal (Venedik) vardacosta *vessel for coast 
defense”. - Akdeniz dillerinde yaygın olarak 
kullanılır : Port guardacostas, İsp guardacos- 
tas, Katal guardacostes, Fr garde - cöte. 
Kahane - Tietze : LFL 690. 


vardiya 1. 'gemilerde beklenen nöbet”; 2. “ge- 
mide nöbet yeri”; 3. 'çalışma süresi, posta” 
< İtal (Venedik) vardia “watch”. İtalyancada 
guardia olarak geçer. Portekizce (guarda), İs- 
panyolca (guardia), Fransızca (garde) gibi 
dillerde de kullanılır. Doğu Akdeniz dillerine 
Venedik yoluyla geçmiştir. 
Kahane - Tietze : LFL 697. 


vardula “taban astarı” 
<R Bâpövko, yer. Bâpdako (<İtal guar- 
dolo) *Brandsohle?. 
Tzitzilis: GrLw 49. 


varil 'küçük fıçı”. Türkçede baril biçimi de 
kullanılır. 
< R (Bizans) BaptAivov “fıçı'. Rumca Ba- 
pühov Venedik İtalyancasından alınmıştır 
(bari). Türkçe baril biçiminin de Venedik 
İtalyancasından geldiği anlaşılıyor. 


Kahane - Tietze : LFL 79, 741 ; Râsânen: V 
526 b. N&meth'e göre (HonfKial 294. s. 3. 
not), Türkçe varil Fransızcadan alınmıştır (Fr. 
bari). Bk. Symeonidis : Gr 174/27. 


varoş 'şehirde sur dışında kalan mahalle”. 

Balkan (Slav) dilleri yoluyla Macarcadan 
alınmıştır : Mac vdros “şehir” (< : vâr 'kale”) 
> Srp vdroğ, Big varo$. Rumencede oraş *şe- 
hir” olarak geçer. 

Fekete : MNy 26 ; Sandfeld : LinguBalk 98; 
Jokl : UJb 7 : 54 - 56, Szinnyei Arm 22, 23, 
39,41 ; Tamâs : UngElRum 579; Hadrovics : 
UJb 21 : 143, 145, Melich Arm 105 ; UElSk 
529-531; Decsy: ULwBulg 28, 36-37; Skok : 
EtRj 3 : 566 - 567; TESz 3 : 1093 - 1094; 
Râsânen : V 526b. 


varsağı “Güney Anadolu'da yaşayan Varsakla- 
rın söyledikleri bir türkü türü” 
< Varsak * i. Yapı bakımından türkü'ye ben- 
zer. Bk. türkü. - Ermenicede “songstress” ola- 
rak kullanılan varjak'tan geldiği yolundaki 
sav yanlıştır. 
Râsânen : V 526 b; Dankoff : ALT D 50, 
Eren : TD 1995/2 :891 - 892. 


varsam bk. barsam. 
varsama bk. barsama. 
varsan bk. barsam. 


varyoz 'taş kırmak için kullanılan ağır çekiç”. 
Türkçede varyoz yanında balyoz ( < valyoz) 
biçimi de kullanılır. 
<R Bapeöç 'schwerer Hammer der Stein- 
klopfer”. 
Yerel ağızlarda kullanılan varya ( > vayra) 
'ağır çekiç” biçimi de Rumcadan alınmıştır 
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(R Bapeı& 'schwerer Hammer”). Ağızlarda 
bayra biçimi de geçer. 

Türkçe varyoz'un başındaki v-, balyoz biçi- 
minde b-'ye çevrilmiştir. Varya (> vayra) bi- 
çiminin v-'si de bayra'da b-'ye dönüşmüştür. 
Vayra (— bayra) biçimi göçüşme (metathöse) 
yoluyla oluşmuştur. Buna benzer göçüşme 
örnekleri için bk. poyraz. Varyoz yanında 
geçen valyoz (> balyoz) biçimine gelince : 
Dilimizde alıntılarda -r- > -/- değişmesi sık 
sık geçer. Örn. Rumcadan alınan pereme 'ka- 
yık” adının ağızlarda daha çok peleme olarak 
geçtiğini biliyoruz. 

Meyer: TürkSt 49; Kahane-Tietze: LFL 740; 
Tietze: Gr (1) 214/40; Râsânen : V 526b. 


vaşak 'kulakları sivri, dişleri ve tırnakları kes- 
kin, kürkünden yararlanılan çok yırtıcı hay- 
van (Lynx Iynx). Türkçede üşek biçimi *kü- 
çük vaşak, bir tür kara kulak” olarak geçer. 
— Az vaşag. 
Menges'e göre (Jarring Arm 114-115), üşek 
sözünün kalın sıraya geçmiş bir biçimine 
benzer. Râsânen (V 523 b) vaşak biçimiyle 
birlikte Şorca, Sagayca, Hakasça, Soyotça üs 
ve Yakutça üs biçimlerini saymış, ancak va- 
şak biçiminin etimolojisini açıklamamıştır. 
Doerfer (TMEN 1765) de etimolojik bilgi 
vermemiştir. Ancak, Doerfer'in üşek biçimi- 
ne ilişkin açıklaması Menges'in gözünden 
kaçmıştır. Doerfer (TMEN 685), Türkçe üşek 
biçimini üş kökünden kalma bir küçültme 
olarak değerlendirmiş, vaşak biçimine de 
göndermede bulunmuştur. Onun, vaşak biçi- 
minin başındaki v-den söz etmediği göze 
çarpıyor. Menges, Farsça vişâg 'a Iynx biçi- 
minin Türkçeden alındığını dile getirmiş, ba- 
şındaki v-'yi de Farsça vuşag (< Türkçe 
uşak) örneğinin tanıklığını kullanarak açıkla- 
maya çalışmıştır. 
Menges'in Türkçe vaşak'ı üşek sözünün ka- 
lın sıraya geçmiş bir biçimi sayması düşündü- 
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rücüdür. Türkçe sözlüklerde üşek biçiminin 
geçtiğine tanık olduğumuz gibi, eski kaynak- 
larda da bu biçimin geçtiğini görüyoruz. Ye- 
rel ağızlarda da üşek biçiminin “vaşak” ola- 
rak geçtiği bir gerçektir. Ne var ki üşek biçi- 
minin kalın sıraya geçerek vaşak biçimini al- 
ması kolay değildir. Menges, üşek > vaşak 
geçişinin güçlüğünü göz ardı etmiştir. 
Şçerbak (İRLTJa 141), vaşak sözünün kültür 
sözleri (Kulturwörter) kategorisine girdiğini 
vurgulamış, bu tür sözlerin kökenlerinin ve 
yayılış sınırlarının normal olarak açıklık ka- 
zanamadığını bildirmiştir. 

Moğollar silegüsün, silügüsün “le Iynx, le 
loup cervier” adını kullanırlar. Bu ad Baş- 
kurtça, Kırgızca, Teleütçe ve Çuvaşça gibi 
Türk diyalektlerinde de kullanılır (Ligeti: 
NyK 49: 263 - 264). BK. Pelliot: BSOS 6: 
566/35. 


vatoz < vatos “sırtında dikenleri olan, kuma gö- 
mülü olarak yaşayan bir balık (Raja clavata)” 
<R Bâroç. 
Meyer : TürkSt 26; Georgacas : FT 127/10. 


vazo “kesme çiçek koymak için kullanılan 
kap” 

< İtal vaso. 

Bonelli : Elementi 193; Barbera : Elementi 


247-248. 


vedre esk. 'kova, külek?. Yerel ağızlarda bed- 
re (> bedire )> medre olarak saklanmıştır. 
< Big vödrö *seau”, Srp vedro, vijödro “Was- 
sereimer?, Rusça vedrö *Eimer'. Macarca vö- 
dör de Slav dillerinden alınmıştır. 
Miklosich : SIEI 22; Tietze : Slav 32/230; 
Kniezsa : Szllsz 562; BER 1 : 127; Skok : 
EtRJ3 :590. 


velena < velana “istralyalar üzerine açılan üç 
köşe yelken” | 
<R BeN&ae. İtalyanca velaccio “topgallant 
sail? Rumcada BsAd&r£o'ya dönüşmüş, -&AL 


küçültme ekiyle 8eAdh1a (ç.J biçimini almış- 
tır. Türkçede (ve Rumcada) velena (< velana) 
“istralya yelkeni” anlamını kazanmıştır. Türk- 
çe velana biçiminin benzeşmezlik (dissimila- 
tion) sonunda oluştuğu anlaşılıyor. 

Kahane - Tietze : LFL 702. 


velense “yüzü uzun tüylü, kalın ve ağır battani- 


, 


ye”. 

Balkan dillerinde yaygın olarak geçer: Blg 
velönce “basma çocuk etekliği; kolsuz yün 
yelek; kebe”. - Srp velenca “cin bünter Tep- 
pich”. - R BeAEvrle. - Rum velinjâ “Decke, 
kleiner Teppich”. Macarcada da velence ola- 
rak geçer. 

İtalyancadan alındığı anlaşılıyor: İtal valen- 
ciana “Wolldecke aus Valencia”. 

Kniezsa:; SzlJisz 778; BER 1: 130-131; Ber- 
nard: Etude 15; Drimba: Rosetti Arm 203; 
Andriotis: EL 52 (BeA&vrğo Türkçeden alın- 
mıştır); Hadrovics: UEİSk 532-533. 


vere “bir kalenin veya tahkim edilmiş bir yerin 
teslimi'. 
Slav dillerinden alındığı anlaşılıyor. Bk. Mik- 
losich : SlavElem 23 ; Tietze : Slav 2. s.; 
WZKM 65/66 : 222; Dankoff : EÇ-Glossary 
96. 


verev 'eğik, dolambaçlı, çapraz'. Ağızlarda 
verep 1. 'bayır, yokuş, yamaç”; 2. “eğri, 
3. “çapraz” olarak kullanılır. Yerel ağızlarda 
görep (yürep) 1. “yokuş”; 2. “patika' olarak 
geçer. 
Dankoff'a göre (ALT 686), Ermeniceden 
alınmıştır: Erm ver “above, over, up”: vereW 
(yer. verev) 'upward'. Farsçada var&b “schief, 
gekrümmt” olarak kullanılır. Doerfer'e göre 
(TMEN 1764) Farsçaya büyük bir olasılıkla 
Türkçeden geçmiştir. Deny'ye göre (BSL 51, 
217-219), Türkçe bir türevdir. Daha çok bilgi 
almak için bk. Doerfer : TMEN 1764. (Dan- 
koff'un Doerfer'i göz önüne almadığı anlaşı- 
lıyor.) 


vida “döndürerek bir yere sokulan burmalı çivi” 
< İtal (Venedik) *vida - İtal vite *screw. 
Türkçe tornavida da Venedik İtalyancasından 
alınmıştır. Bk. tornavida. 
Meyer : TürkSt 49; Bonelli: Elementi 193; 
Barbera: Elementi 250; Kahane-Tietze: LFL 
658; Râsânen: V 527 b. 


vidala 'çanta ve ayakkabı yapılan tabaklanmış 
dana derisi” 
< İtal (Venedik) videla, İtal vitello. 
Bulgarca videlo da İtalyancadan alınmıştır 
(BER 1:143). 


vigla > vigle 'dalyanlarda dikine gömülmüş 
gönderler üzerine gözcülerin nöbet tutmaları 
için yapılmış yer” 
<R (Bizans) Biyho 'watch', modem R 
(yer) “lookout poston top of apoleina 
fishing place”. 
Kahane - Tietze : LFL 745; Georgacas : FT 
138/187. 


villa *yazlıkta veya şehir dışında, bahçeli ve 
güzel, müstakil ev” 
< İtal villa. - Latincede villa “taşra evi', Orta 
Latincede ise villa urbana “şehir yakınında 
yapılmış ev” olarak geçer. Fransızcada villa, 
Almancada Villa 'yazlık, villa” olarak kulla- 
nılır. 


vinç *ağır yük kaldırmaya yarayan araç” 
< İng winch. 
Tietze : Oriens 5 : 267. 


vinter “ağaç çemberler üzerine örülmüş torba 
biçimindeki balık ağı. Yerel ağızlarda min- 
ter biçimi de geçer. 
Slav dillerinden alındığı anlaşılıyor: Big 
vinter, vönter 'balık ağı, balık torbası”. Köke- 
ni için bk. Vasmer : REW 1 : 183. 
Tietze : Slav 32/231; Kahane - Tietze : LFL 
8.s.; Eren: TDAY 1960,345/231;TD52: 
768. 
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vişne 1. “dalları kırmızımtırak, çiçekleri beyaz 
renkte, kiraza benzer bir ağaç”. 2. “bu ağacın 
daha çok reçel yapılan, kırmızı renkte ekşim- 
tırak yemişi”. 
Slav dillerinden alınmıştır ; Big vi$na 'Pru- 
nus cerasus'. Bulgar ağızlarında viğnja olarak 
da geçer. - Srp viğnja. - Rus vi$nja. - Çek 
visne. - Slov viğia. - Pol wiğniz... 
Türkçeye Bulgarcadan geçtiği anlaşılıyor 
(BER 1 : 157; Georgiev : BEO 25). Tietze 
(Slav 2. s.) Slavcadan alındığını yazmakla ye- 
tinmiştir. Râsânen (V 528 a) de Slavca oldu- 
gunu açıklamıştır. Bombaci'nin Rumcadan 
geldiği yolundaki açıklaması yanlıştır (RO 17: 
110). 
Çağdaş diyalektlerde vişneye çige adı verilir. 
Bk. Rösânen : V 110b. 


vlahos bk. Jahos. 
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voli (ağı) “balıkçı kayıklarında balıkları çevir- 
mek için kullanılan ve her iki kolunun halat- 
larından elle karaya çekilen ağ” 
<R Bohr “casting of the net”, - Voli ağları- 
nın üst yakasına mantar, alt yakasına ise kur- 
şun (veya taş) bağlanır. O bakımdan bu ağlar 
voli adını almıştır. 
Kahane - Tietze : LFL 746; Georgacas : FT 
138/188. 


volizma “bir tür balık ağı”. 
<R Böloye “the casting of the net”. 
Kahane - Tietze : LFL 748; Georgacas : FT 
138/189, 


vonoz *kolyos, uskumru, sardalye gibi balıkla- 
rın ufağı” 
<R yövog (Bövog, yov6ç). 
Meyer : TürkSt 26; Georgacas : FT 127/21. 


Y 


yaba 'tınazı savurmak için kullanılan çatal bi- 
çiminde tahta kürek” 
—- Az yaba . - Tkm yaba, yâbak “saman veya 
ot aktarmaya yarayan ağaç çatal'. Türkmen- 
ler asma hereğine de yaba adını verirler. Bu 
ad 'ağaç gövdesinin kollara ayrılan yerinden 
yapılmış askı” olarak da kullanılır. - KKip 
jaba. - Çuv yupi. 
Eski Kıpçakçada yaba olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. Anadolu ağızlarında ya- 
ba yanında anadut adı da kullanılır. Bk. ana- 
dut. 
Diyalektlerde yabaya senek adı verilir. 
Poppe : Ulb 7 : 161; Egorov : 
Rösânen: StO 25, 1: 7; V 187 b; Daher: AA 
100-101; Tietze: ZBalk 18: 195/264, £STla 
1989, 45. 


yaban 1. 'insan yaşamayan ıssız yer”; 2. yer. 
“yabancı, el, yerli halktan olmayan kimse” 
- Tkm yaban “kır; boş yer” 
< Far biyâban (< OFar viyapan) 'uncultiva- 
ted, desert; a desert”. 
Türkçede biyâbân'ın başındaki bi- düşmüş- 
tür. BK. yaya. 
Farsça yâbân 'a desert” biçimi Türkçeden 
alınmıştır (Doerfer : TMEN 403). 
Korsch (Korş| : Thomsen Arm 199; Brockel- 
mann : OGM 12.Ş$2. not; Doerfer : TMEN 
403, 1771; CAJ 12 : 307; Râsânen: FUF31: 
17,18; V 188a. 


yafta 'etiket” 


< Far yâfta “a receipt”. 
Râsânen : V 177b. 


BS 350 ;. 


yağ 1. 'sütten çıkarılan madde ; tere yağı”; 
2. “etin içinde bulunan madde”; 3. “bitki ve 
çiçeklerden çıkarılan sıvı madde'; 4. 'vaze- 
lin, mazot gibi, fizik nitelikleriyle yağları an- 
dıran ve sanayide kullanılan mineral madde” 
- Tkm yağ. - BIk cau “yağ”, iç cau 'iç yağı”. - 
Tar yağ. - Alt, Tel yü; sarı yü 'tere yağı”. - 
Sag çağ. - Tuv çağ. Tuvalar yağa üs adını da 
verirler. - Yak sıa “yağ”. Türkçe y-'nin Ya- 
kutçada s-'ye çevrilmesi eski bir kuraldır. - 
Çuv $u, Sâv 'yağ”. 
Uygurcadan başlayarak kullanıldığını biliyo- 
ruz. Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, 
Orta Türkçede 'yağ' ve *iç yağı” (Oğuzca) 
olarak geçer. Orta Türkçede sağ yağ ve kara 
yağ “neft yağı” adları da kullanılır. Orta 
Türkçede bala arı yağı adı verilir. Ancak, Su- 
var, Kıpçak ve Oğuzlar arı yağı yerine bal 
adını kullanırlar. Eski Kıpçakçada da yağ 
olarak geçer. 
Doerfer (RO 39,2 : 28). “(tulumda yağ) döv- 
mek? anlamına gelen ya- kökünden geldiğini 
yazmıştır. Ancak bu kök Türkçede yay- *(ya- 
yıkta) dövmek” olarak kullanılır. Türkçe ya- 
yık adı da bu kökten çıkmıştır. Bk. yayık. 
Buna göre, yağ'ın kökü olarak kabul edilen 
fiilin ya- değil, yay- olduğu açık olarak anla- 
şılıyor. O bakımdan yağ'nın yay- köküne 
bağlanması olanaksızdır. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde yağ ya- 
nında may adı da kullanılır: Ait, Tel, Şor 
may 'yağ'. - Kzk may yağ, iç yağı', sarı 
may 'tere yağı", ton may 'don yağı. - TatK 
may 'yağ', sarı may 'tere yağı', tur may 
“don yağı'. - Bşk may 'tere yağı”. - Nog may 
“yağ”. - KKİIp may 'yağ”. 
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May adının eski kaynaklarda geçmediği göze 
çarpıyor. Buna karşılık Fin-Ugor dillerinde 
buna benzer bir söz kullanılır: Mac vaj *tere 
yağı". - Fin voi 'tere yağı”. - Vog “iç yağı”. - 
Çer üy 'yağ, don yağı”. - Mord oy, voy “iç 
yağı, tere yağı, sıvı yağ”. 

Bu sözlerle Türk diyalektlerinde kullanılan 
may (< *bay) biçimi arasındaki bağlantıya 
gelince: Eski bir inanca göre, bu adlar Türk 
ve Fin-Ugor dillerinde saklanmış ortak kalın- 
tılardır. Buna karşılık may adının yalnız bir- 
takım Fin-Ugor dilleriyle bağlantı kuran Türk 
diyalektlerinde geçtiğini göz önüne alan bir 
sava göre, may Fin-Ugor kökenli bir alıntıdır. 
Eski kaynaklarda yalnız yağ adının geçmesi 
bu sava ağırlık verebilir. Kâşgarlı Mahmut 
yağ adı yanında üz adını saklamışsa da, may 
adını vermemiştir. Türkçe üz adı Eski Kıp- 
çakçada da geçer. Bu ad bu gün yalnız Ana- 
dolu ağızlarında (üz olarak) ve Tuva diyalek- 
tinde (üs olarak) kalmıştır. Bk. üz. Anadolu 
ağızlarında bu adın bir türevi de üzlük (< üz- 
lük) “yağ kabı” olarak saklanmıştır. BK. üz- 
lük. Buna göre, eski Türkçede yağ ve üz adla- 
rı yanında may (< *bay) adının da kullanıldı- 
ğını düşünmek kolay değildir. O bakımdan 
may'ın bir alıntı olduğu yolundaki sav düşün- 
dürücüdür. Türk diyalektlerinde kullanılan 
may'ın Korece karşılığı da tartışılmaya muh- 
taçtır. 

“Yağ” anlamına gelen tül sözünün yalnız Ka- 
zan Tatarcasında geçtiği anlaşılıyor 

Nemeth: NyK 47: 81, Berzeviczy Arm 161, 
Csoma Arm 81; Ramstedt: SKE 143, Ligeti: 
I. OK 4: 345; MNy 54: 437, Egorov: fs 215; 
Rösânen: StO7:9;V 177b,322 a; TESz 3; 
1069; MSzFgrE 3 : 666-667; Clauson: ED 
895 a; Doerfer: RO 39, 2: 28; KhalMat 308; 
ESTJa 1989, 58-59; Dankoff: ALT A7; Eren: 
Korkmaz Arm 153-155. 
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yağdan, yağdanlık 'makine parçalarına yağ 
akıtmak için kullanılan, ince uzun bir borusu 
olan kap? 
< yağ t Far -dan eki. Türkçe yağdanlık biçi- 
minde Farsça -dân ekine Türkçe -Jık eki de 
getirilmiştir. Bk. iğnedan, iğnedanlık (> iğne- 
denlik). 
Battersby: Arat Arm 116; Tietze:s WZKM 
59-60: 175; Eren: TDAY 1978-1979,11. 


yağı esk. 'düşman' 
-Ikm yağı. - TatK yau. - Nog yav. - Özb 
yov.- Krg co. - Kzk jau.- Alt yü 1. 'düş- 
man”; 2. “savaş”. - Kür you “savaş”. - Kuğ, 
Kumd yığ “savaş, ordu, düşman”. - Şor, Sag 
ça “düşman, savaş”. - Şor şağ 'savaş”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (Wağn. 
Orta Türkçede yağı “düşman” olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da yağı biçimi kullanılır. 
Kökeni karışıktır. Ramstedt (ZİRGO 34:551; 
JSFOu 32, 2; KWb 83 a) Türkçe yağı (ve 
Moğolca dayin) biçimlerinin Çinceden geldi- 
gini sık sık dile getirmiştir. Onun bu savını 
Brockelmann (OGM 18. $ e) ? işaretiyle ver- 
mişse de, Doerfer (TMEN 1801) ve Joki 
(LwSS 323-324) gibi yazarlar eleştirmişler- 
dir. Gombocz (NyK 35: 267-268; KSz 13: 
22) Türkçe yağı ve Moğolca dayin biçimle- 
rini birleştirmiştir. Poppe (UJb 6:104) Rams- 
tedt'e uyarak Moğolca biçimlerin *dağin'den 
çıktığını seslendirmiştir. Sanjeev (JaP 695) 
de bu birleştirmeyi vermiştir. Bk. Doerfer: 
KhalMat 274. Râsânen (V 178 a) Ramstedt'e 
dayanarak Türkçe ve Moğolca biçimleri bir- 
leştirmiştir. Buna karşılık Clauson'a göre 
(ED 898), Moğolca dayi(n) Türkçeden kalma 
eski bir alıntıdır. 
Tuvaların *düşman' olarak kullandıkları day- 
zın biçimi Moğolcadan alınmıştır (Râsânen : 
V 130 a). Tatarintsev (Vlijanie 64. $) Moğol- 
ca -sun, -sün ekinin Tuvacada -zın, -zin'e 
çevrildiğini bildirmiştir. 


Türkçe yağı komşu dillere de geçmiştir. Bk. 
Doerfer : TMEN 1801. 

Yeni diyalektlerin bir bölümünde yağı'nın 
yerine Farsça düşman geçmiştir. Bk. düşman. 
ESTla 1989, 55-57. 


yağız 1. 'esmer';2.'doru”. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede yağız “yağız, kızıl ile kara arası 
renk? olarak geçer. Eski Kıpçakçada da yağız 
biçimi kullanılır. Yağız yer, yağız at, kara ya- 
Zız gibi örneklerde geçtiğine tanık oluyoruz. 
Etimolojisini açık olarak bilmiyoruz. Clau- 
son'a göre (ED 909), büyük bir olasılıkla 
yağ- kökünden gelir. Başlangıçta “yağmur al- 
mış, suya doymuş” olarak kullanılmış, daha 
sonra “esmer? anlamını almış, at donu olarak 
da doru” değerini kazanmıştır. Ramstedt 
(ZİRGO 34 : 552), Poppe (Lautlehre 61, 137) 
ve Vladimirtsov (DAN B 1929, 295-296) 
Moğolcada “geyik? olarak kullanılan dayir bi- 
çimiyle birleştirmişlerdir. BK. Pelliot: T'oung 
Pao 37 : 58. s. 1. not; Röna-Tas : NyK 73: 
469. Râsânen (V 178 b) bu birleştirmeye ol- 
duğu gibi katılmıştır. Clauson'a göre, Moğol- 
ca dayir Türkçeden kalma eski bir alıntıdır. 
Bk. Şçerbak : JaS 121/159, 175, 176. Laude - 
Cirtautas (Farbbez 102-103) yağız'a ilişkin 
bilgileri sıralamakla yetinmiştir. Son olarak 
Aalto'nun etimolojik karşılaştırmaları için 
bk. Studia Turcica 37. Nömeth'in, yağız'ın 
Türkçe yağ'dan geldiği yolundaki görüşü dü- 
şündürücüdür (OLZ 60, 1-2, 1965, 63-64). 
BSTla (1989, 64-65) yağız"ı birtakım Çuvaş- 
ça biçimlerle karşılaştırmıştır. 


yağmur 'atmosferdeki su buğusunun yoğun- 
laşmasıyla oluşan ve sıvı durumunda yer yü- 
züne düşen yağış” 
- 'Tkm yağmır. - Tel yamgır. - Sag, Kaça 
nanmır. - Hak nanmır. - Alt yanmır. - Şor 
nâğur, namır, namur. - Tar yamgur. - Bşk 


yamgır. - Nog yamgır. - Krg camgır. - Kzk 
jJanbır. - Yak samir, sabir. - Çuv Sumâr 

— OT yağmur. Eski Kıpçakçada yamgur ola- 
rak geçer. Bu biçimin göçüşme sonunda 
oluştuğu açıktır. Çağdaş diyalektlerde de gö- 
çüşmeli biçimlerin çokluğu çarpıcıdır. 

< yağ * -mur eki. 

Gabain: AG 73 / 123; Râsânen: LTS 226, V 
177 b; Eren: TDAY 1953, 165; Clauson: Stu- 
dies 155; ED xlv, 903-904; ESTJa 1989, 57- 
58. Ligeti : TörK 127. 


yağmurcun 'bataklık ve su kenarlarında yaşa- 
yan bir kuş”: altın yağmurcun (Pluvialis apri- 
caria) ; gümüş yağmurcun (Pluvialis sguata- 
rola). 
< yağmur * -cun eki. Dilimizde -cun (- cün), 
-cın (< -cin) eki kuş adlarında yaygın olarak 
kullanılır. Bk. bıldırcın, güvercin. 


yağrık “üzerinde et veya ağaç kesilen odun, 
kütük”. Eski kaynaklarda da yağrık olarak 
geçer. 
Eren: TD 1990/1: 47-48. 


yağrın “kürek kemiği” 
—Tkm yağımı 'sırt”. - TatK yaurın. - Kzk jau- 
rın. - Krg cörın *kürek kemiği”. - Özb yağrin. 
- Alt, Kuğ, Tel, Kumd yarın “kürek kemiği, 
omuz'. - Şor carın “kürek kemiği”. - Tuv ça- 
rın. - Yak sarın “omuz'. Yakutçada baştaki y- 
lerin s-'ye çevrildiğini biliyoruz. - Çuv Su- 
râm “sır”. Çuvaşçada yağrın biçiminin so- 
nundaki -n'nin -m'ye çevrildiği göze çarpı- 
yor. Çuvaşçada buna benzer birtakım örnek- 
lerin geçtiğini biliyoruz. 
Orta Türkçede geçen yarın “kürek kemiği" 
düşündürücü bir biçimdir. Ancak, yağrın'ın 
orijinal biçim olduğu anlaşılıyor. Daha sonra- 
ki kaynaklarda yağrın olarak geçtiğini görü- 
yoruz. 
< yağır “sırt, arka, iki kürek arası” * -(0)n kü- 
çültme eki. 
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Macarca szârny “kanat” sözünün Türkçe yağ- 
rın'dan geldiği yolundaki sav tartışmaya 
açıktır (TESz 3: 683-684). 

Bang: KSz 17:142; Râsonyi: MNy 30:160; 
Eren: DTCFD 8 : 157-158 ; Brockelmann: 
OGM 92.$; Egorov: ES 220; Doerfer: TMEN 
652; Râsânen: V 178 ; Clauson: ED 970 a ; 
£STla 1989, 65-67 ; Kara: AOH 25 : 436. 


yahni “kavrulmuş soğan ve salça ile pişirilen, 
sade veya sebzeli et yemeği” 
< Far yahni “cooked, dressed; stored; a rich 
stew of meat; a store of food”. 
Arapça (Suriye) yahne “lögumes cuits” de 
Farsçadan alınmıştır. - Bulgarca jâxnija ve 
Sırpça jâhnija, jânija biçimleri Türkçeden 
geçmiştir. 
Râsânen : V 178-179; Miklosich : TE 314; 
Skalji& : Turc 359; Doerfer : TMEN 1830. 


yak “Tibet'te yabani veya evcil olarak yaşa- 
yan, kılları uzun öküz türü (Bos grunniens)” 
< İng yak “Bos grunniens” < Tib g-yag. 
Eski çağlardan başlayarak Türk yurtlarında 
yaşadığını biliyoruz. Orta Türkçede kotuz di- 
ye adlandırılmıştır. Evcilleşmiş yaka Özbek- 
ler kotaz, Kazaklar kodas adını verirler. Kır- 
gızlar topoz, topos biçimini kullanırlar. Türk- 
çede hotoz biçimini almıştır. Azeri alanında 
yotaz “pompons des pantoufles ou des bon- 
nets” olarak kullanılır. Türkçe kaytaz biçimi 
düşündürücüdür. Çağdaş diyalektlerin bir bö- 
lümünde “yak” olarak sarlık adı geçer 
(Râsânen : V 404 b). Türk diyalektlerinde ya- 
ka verilen adları Bazin (Altheim Arm 213- 
221) değerlendirmiştir. 
Laufer: T'oung Pao 17: 539. 

yaka 1. 'giysilerin boyna gelen, boynu çeviren 
bölümü”; 2. “giysilerin boyna gelen bölümü- 
ne eklenen ve türlü biçimlerde olan parçası”; 
3. 'kıyı, kenar, yan” 
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— Az yaxa. - Tkm yaka. - TatK yaka. - Bşk 
yağa. - Nog yağa. - Bar yağa. - KKip jağa. - 
Kzk jağa. - Krg caka. - Tar yaka. - Alt yakka. 
- Kuğ, Küer yağa. - Şor, Sag, Koy çağa 'ya- 
ka; sınır”. - Yak sağa. Türkçe y-'nin Yakut- 
çada s-'ye çevrilmesi kuraldır. Örn. Türkçe 
yular da Yakutçada sular'a çevrilmiştir. Ya- 
kutçada sağa yanında kullanılan cağa biçimi 
Moğolcadan geçmiştir. - Çuv $uxa. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (Yaka). 
Orta Türkçede yakâ olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da yaka biçimi kullanılır. 
Clauson'un açıkladığı gibi (ED 898 a), yak- 
kökünden geldiği anlaşılıyor. #STJa (1989, 
82-83) Clauson'un açıklamasını gerçekçi bir 
yaklaşım olarak değerlendirmiştir. 

Türkçeden Moğolcaya da geçmiştir (Moğ ca- 
ga le bord, Vextremit€, le rivage, les bornes, 
la frontiğre, limite; le collet d'un habit”. BK. 
Ramstedt : KSz 15: 143; KWb 463-464; 
Clauson : ED 898 a; Ligeti : MNy 56 : 302. 
s. 1. not; MNy 59:391; AOH 14: 38 - 39, 
KSİNA 83 : 11 ; TörK 156-157); Şçerbak : 
JaS 122/168, 176. 

Macarca nyak “boyun? sözünün Türkçe ya- 
ka'dan geldiği yolundaki eski sav bilimsel 
yayınlarda sık sık dile getirilmiştir. Son ola- 
rak Ligeti (MNy 59 : 391; TörK 156-157) 
Macarca nyak'ın Türkçe yaka biçimiyle bir- 
leştirilemeyeceğini açık olarak ortaya koy- 
muştur. O bakımdan Röâsânen'in Macarca 
nyak biçimini yaka'dan kalma bir alıntı ola- 
rak vermesi yanlıştır (V 180 a). Râsânen'in 
birtakım Tunguzca, Korece ve Fince biçimle- 
ri sayması da gereksizdir. 

Türkçeden komşu dillere geçen biçimleri 
Doerfer (TMEN 1802) özenle toplamıştır. 
Egorov : ES 222; Doerfer : KhalMat 308. 


yakamoz 'gece denizde balıkların veya kürek- 
lerin kımıldanışıyla oluşan parıltı” 
<R öLakoyöç “phosphorescence of the sea”. 
Meyer: TürkSt 23, 89; Kahane-Tietze: LFL 
763. 


yal “köpeklere (ve ineklere) yedirilmek için un 
ve kepekle hazırlanan sulu yiyecek”. 
BK. Tietze: ZBalk 18: 195/263; BSTJa 1989, 
85. 


yalı *deniz, göl veya ırmak kıyısı, düz ve açık 
su kıyısı”. “Su kıyısında yapılmış yazlık bü- 
yük ev olarak da kullanılır. 
<R yığdı 'seashore, beach”. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir. 
Meyer: TürkSt 78; Kahane-Tietze: LFL 756; 
Doerfer: TMEN 1810 ; Râsânen: V 183 a; 
Symeonidis : Gr 176/38 ; ESTla 1989, 103; 
Georgacas : FT 138/96. 


yapağı 'ilk baharda kırkılan koyun tüyü”. Dili- 
mizde yapak biçimi de kullanılır. 
- Tat yabağa. - Bşk yabağı. - Nog yabağı. - 
Kzk jabağı 'güzün kırkılan koyun veya deve 
tüyü”. - Krg cabağı “güzün kırkılan koyun tü- 
yü'.- Çuv yupax. 
Orta Türkçede yapaku olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a borçlu olduğumuz bu verinin s0- 
nundaki -ku eki (-gu yerine) kural dışı bir bi- 
çime benzer. 
“Örtmek” 
yap-) kökünden geldiği açıktır: *yapa- * 


anlamında kullanılan *yapa- (- 


-Zu eki. Diyalektlerde kullanılan yapak gibi 
“kısa” biçimlerin de *yapa-'dan geldiği anla- 
şılıyor. Çuvaşça yupax biçimi Tatarcadan 
geçmiştir. Buna karşılık eski ve yeni diya- 
lektlerde geçen yapık (- yapuk) biçimlerini 
yap- kökünün türevleri olarak değerlendir- 
mek gerekir (OT yapık “örtülü, kapalı”). Dili- 
mizde “belleme” olarak kullanılan yapık da 
yap- kökünün türevidir. Çağdaş diyalektlerde 
“kısa” yapık biçimi yaygın olarak geçer: Krg 


cabık “örtülü”; cabü “örtü, at örtüsü”. - Kzk 
jabık “örtülü, kapalı; çadır örtüsü. - Şor, Sag 
çabık “örtü, kapak”. - Özb yopik *çul, haşa”. 
Kâşgarlı Mahmud'un verdiği yap 'yapağı' 
bir hap. leg. olarak düşündürücüdür (Clau- 
son: ED 870 b; ESTla 1989, 125-126). 
Macarca gyapjü biçimi eski bir Türk dilinden 
kalma bir alıntıdır (Gombocz: BTLw 77; Li- 
geti : CAJ 24: 232-237; TörK 69). 

Clauson (ED 874-875) diyalektlerde at yav- 
rusuna verilen yabağı — yabağa (> jabağı, ja- 
bağa, çabağa) gibi adların da yapağı'dan gel- 
diğini dile getirmiştir. Şçerbak (İRLTJa 92) 
da taya verilen adlarla yapağı arasındaki ba- 
ğı vurgulamıştır. Diyalektlerde taya verilen 
adların Moğolcada dağağan olarak geçtiği 
göze çarpıyor (Ramstedt: KWb 81 a; Egorov: 
fs 349-350 ; Râsânen: V 187-188; Poppe: 
Lautlehre 47; Ligeti: TörK 69). 

Çağdaş diyalektlerden Rusçaya dZabaga, 
dğebaga ve jabaga olarak geçmiştir (Vasmer: 
REW 1:348; 3: 476; Ligeti: TörK 69; Şipova: 
STRJa 432; ESTJa 1989, 12 b). 

Ramstedt : Thomsen Arm 183 ; Gombocz : 
KSz 13 : 25. 


yapalak 'bir tür baykuş'. Yerel ağızlarda kör 
yapalak olarak da geçer. 
- TatK yabalak “baykuş”. Tatarcada cabalak 
biçimi de kullanılır. - Kzk japalak. - Tar ya- 
palak. - Şor çaba kulak, çaban kulak 
- OT yabakulak. Eski Kıpçakçada yabalak 
(> yablak) olarak geçer. 
< yapak "yün? * kulak. 
Türkçeden Moğolcaya geçtiği gibi (Ramstedi : 
KSz 16: 68), Farsçaya da geçmiştir (Doerfer : 
TMEN 1774). 
Brockelmann : OGM 77. $ (yapalak 'rund' 7) ; 
Rösânen: V 187 b; Clauson: ED 875 a,878 a; 
ESTJa 1989, 129. 
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yapık 'atın sırtına vurulan keçe, meşin veya 
kalın kumaştan yapılmış örtü” 
- Tkm yapı “örtü; kapak”. - TatK, Akt, Tel 
yabü “örtü, at örtüsü, belleme”; (Al0 “kapak”; 
(Tel) “tavan”. - Krg cabü “at örtüsü, çul. Kır- 
gızcanın güney ağızlarında cabı biçimi de 
kullanılır. - Kzk jabu “keçeden yapılmış at ve 
deve örtüsü”. 
Orta Türkçede yabı *'eyerin üstüne ve altına 
konan keçe, eyer örtüsü” olarak geçer. Kâş- 
garlı Mahmud'a göre, bu veri Çiğilcedir. 
Türkçe yap- “örtmek” kökünden geldiği anla- 
şılıyor. Bk. yapağı. 
Röâsânen: V 187; Clauson: ED 873 a. 


yar? yer. “tükürük”. Eski kaynaklarda da yar 
olarak geçer. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (Wan. 
Orta Türkçede yar “salya” olarak geçer. Eski 
Kıpçakçada da “salya” olarak kullanılır. 
Râsânen (V 188 b) yar yanında Soyotça çarâ 
ve Yakutça sırân biçimlerini de saymıştır. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Türkçede yar'ın yerine tüpürük > tüfürük > 
tükürük biçimi geçmiştir. Bk. tükürük. Çağ- 
daş diyalektlerin bir bölümünde “tükürük” 
olarak kullanılan silekey, şilekey biçimlerinin 
Moğolcadan geldiği açıktır (bk. Ramstedt: 
KWb 370b). 
Clauson: ED 953 b; ESTJa 1989, 134. 


yaran esk. dostlar” 
< Far yârân “friends” (yâr'ın çokluk biçimi). 
BK. yaren. 
Tietze: Pers 157/126. 


yardak, yardakçı “(daha çok kötü işlerde) yar- 
dımcı? 
< Far yâri-dih “who renders help, who aids, 
assists, abets”. 
Dankoff: EÇ-Bitlis 412; EÇ-Glossary 99. 
Deny (Grammaire 559) yanlışlıkla Türkçe 
yardım ile karşılaştırmıştır. Bk. Doerfer : 
TMEN 1842. 
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yaren “arkadaş, dost” 
< Far yarân “a friend; a polite, weli-spoken- 
man; a jovial, agreeable companion” (< : 
yar). Bk. yaran. 
Tietze: Pers 157/126. 


yarka “büyük piliç” 
< Big jdrka “büyük piliç”. - Türkçe kuluçka 
da Bulgarcadan alınmıştır. Ancak piliç'in 
Bulgarcadan geldiği yolundaki sav yanlıştır. 
Bk. piliç. 
Eren: KCsA3: 140; TDAY 1958, 15; 
Tietze: Slav 13/66. 


yas “ölüm veya bir felâketten doğan acı, ma- 
tem? 

— Az yas. - Tkm yâs “matem; ölü gömüldük- 

ten sonra verilen yemek”. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 

Türkçede yâs “(alış verişte) zarar; ziyan? ola- 

rak geçer. Oğuzcada 'ölüm, yıkım” olarak 

kullanılır. Eski Kıpçakçada da yas biçimi ge- 

çer. 

Bilimsel yayınlarda Arapçadan geldiği sıklık- 

la dile getirilmişse de, N&meth'in vurguladığı 

gibi (Nyr 45 : 214 - 215), Arapçadan alınmış 

olamaz. 

Macarca gyâsz biçimi eski bir Türk dilinden 

kalma bir alıntıdır (Gombocz : BTLw 80; 

TESZ 11:1123; Ligeti : TörK 21, 117). Türk- 

çeden Lakça ve Lezgice gibi Kafkas dillerine 

de geçmiştir. 

Rösânen : V 191 a; Clauson : ED 973 b; 

£STJa 1989, 150. 


yastığaç yer. “üstünde hamur açılan tahta”. 

Orta Türkçede yasgaç *yastığaç, hamur tahta- 
sı” olarak geçer. Yasgaç'ın yas- “yaymak” 
kökünden -gaç ekiyle türetildiği anlaşılıyor. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre yası yığaç'tan ge- 
lir : yası yığaç > yassı yığaç > yastı yığaç > 
yastığaç. Ancak Clauson'a göre, bu etimolo- 
ji yanlıştır. 


Bulgarca jastagâğ, estâ& biçimi yerel ağızlar- 
dan kalma bir alıntıdır. 

Brockelmann: OGM 50. $ Râsânen: V 191a 
s. v. jas ; Clauson: ED 975a. 


yastık “başın altına koymak veya sırtı dayamak 
için kullanılan, içi pamuk, yün veya kuş tüyü 
gibi şeylerle doldurulmuş küçük minder” 
- Tkm yassık. - Nog yastık. - KKip dastık. 
Kara Kalpaklar köpşik adını da kullanırlar. - 
Krg cazdık, castık. - TatK yastık. Tatarlar 
castık biçimini de kullanırlar. - Alt yastık. - 
Şor çastık. - Tar yastuk. - Soy sıttık. Râsâ- 
nen'e göre (LTS 187), Yakutçadan alınmıştır. - 
Yak sıttık “yastık”. Yakutçada baştaki y-'nin 
s-*ye dönüşmesi eski bir kuraldır. 
Orta Türkçede yastuk olarak geçer. Eski Kıp- 
çakçada da yastuk biçimi kullanılır. 
Türkçe yasta- *(yastık) dayamak” fiilinden -k 
ekiyle yapıldığı anlaşılıyor. Yalnız, *yastak 
biçiminin ikinci hecesindeki a'nın ı'ya çev- 
rilmesi 
Doerfer gibi yazarların yat- kökünden -sık 
ekiyle yapıldığı yolundaki savları yanlıştır. 
Bu sava göre, *yatsık biçimi göçüşme (me- 
tath&se) sonunda yastık biçimini almıştır. An- 
cak, eski ve yeni diyalektlerde *yatsık biçi- 


açıklanmaya muhtaçtır. Râsânen, 


mine rastlanmaz. 

Soyotlar (Tubalar) yastığa sırtık adını verir- 
ler. Türkçe yastık gibi, bu ad da sırta- “başın 
altına koymak? fiilinden yapılmıştır. Bu türe- 
vin ikinci hecesindeki a da r'ya çevrilmiştir. 
Çuvaşlar yastığa Sıtar, Sâtar adını verirler. 
Grönbech (Forstudier 95) Çuvaşça Sıtar, 
$âtar biçimini Yakutça sıttık ile birleştirmiştir. 
Bu birleştirmeyi Paasonen ve N&meth de be- 
nimsemiştir. Bu adın Türkçe yat- (< Çuvaşça 
*Sıt-) fiilinden geldiği düşünülebilir. Ancak 
Çuvaşça $ıtar'ın Yakutça sıttık biçimiyle bir- 
leştirilmesi yanlıştır. Yakutça sıttık biçimi- 
nin Yakutça sıttâ- (< Türkçe yasta-) filin- 
den geldiği açıktır. 


Kazaklar başın altına konulan ağaca jastağaş 
(< jastı ağaş “yassı ağaç”) adını verirler. 
Bulgarca jast”k, Sırpça jâstuk biçimleri Türk- 
çeden alınmıştır. 

Grönbech: Forstudier 95; Paasonen: CsSz 
135; Bang; Türân 1918, 291; Nemeth: NyK ; 
Eren : DTCFD 8 : 155; Ligeti: NyK 49: 251- 
252; Brockelmann: OGM 118. $ 1; Râsânen: 
LTS 187, 225; V 191 b; Joki: LwSS 119; 
Dmitriev: Stroj 535; Egorov: ES 226; Doer- 
fer : Şiraliev Arm 46; TLT 132, KhalMat 
308; OLZ 1971, 9/10, 453-454; Clauson: ED 
974. 


yaşmak 1. esk. “kadınların ferace ile birlikte 
kullandıkları, gözleri açıkta bırakan, ince yüz 
örtüsü'; 2. yer. “başla birlikte yüzü, ağzı ka- 
patan örtü” 
< yaş- * -mak eki. Eski ve yeni diyalektlerde 
yaş- “gizlenmek, saklanmak, örtünmek?” anla- 
mında kullanılır. Türkçede -mak (< -mek) 
eki fiil köklerinden isim yapımında yaygın 
olarak geçer. 
Türkçeden Arapçaya yaşmag olarak geçmiş- 
tir. Belli başlı komşu dillerde de Türkçeden 
kalma bir alıntı olarak kullanılır (Doerfer : 
TMEN 1864). 
Brockelmann: OGM 84. Ş. Türkçe yaş- kö- 
küne ilişkin bilgi almak için bk. Clauson: ED 
976b. 


yat esk. 'kalkan gibi korunma aracı”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Röâsânen: V 192 b. 


yava yer. 'yitik'. Ağızlarda yavı, yavu olarak 
da geçer. 
“Sürüden ayrılan (hayvan)” olarak kullanılan 
yava biçimi dar bir alanda kalmıştır. Bunun 
gibi, yav “bulunmuş, sahipsiz (hayvan) biçi- 
mi de dar bir alanda kullanılır. 
“Dışardan gelip bir yere yerleşen? anlamına 
gelen yava da düşündürücü bir veridir. Eski 
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Kıpçakçada yavı biçiminin “aslı itibarıyla 
Türk olmayıp sonradan Türkler arasına katı- 
lan? anlamında kullanıldığını biliyoruz. 
Yava'nın yanında yova da “bir yere sonradan 
yerleşen (kimse)” ve “yabancı” olarak göze 
çarpar. Yova biçimi “sahipsiz (hayvan)” ola- 
rak da kullanılır. 

< Far yâva 'lost, ruined; vain, foolish, futile, 
absurd, stupid; men or things whose origin is 
not known. Bk. yave. 

Tietze : Pers 158/127; Râsânen: V 193a, 


yavaşa 'huysuz atları yola getirmek için du- 
daklarına takılan kıskaç” 
< Far Jabaşa, lavaşa 'an instrument for hol- 
ding a horse's lip or nose while shoeing, a 
farrier's twitch” (<: Jab “the lip”). - Farsça Ja- 
bâşa (> lavâşa)'nın başındaki /- Türkçede y- 
ye çevrilmiştir. Dilimizde buna benzer /- > y- 
örnekleri geçtiğini biliyoruz. Bk. yorna > yu- 
ma. 
Dilimizde yavaşaya burunduruk adı da veri- 
lir. Bk. burunduruk. 
Sırpça javâğa Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : 
Turc 364). 
Deny : Principes 111. $. 


yave 'saçma, saçma sapan SÖZ” 
< Far yâva 'lost, ruined; vain, foolish, futile, 
absurd, stupid; men or things whose origin is 
not knowm; fictions, foolish expressions”, 
Tietze: Pers 158/127; ESTJa 1989, 50. 


yavşak 'bit yavrusu, sirke” 
—Tkm yapışak “bit” 
< yapış- * - (a)k eki. Türkçe yavşak biçimi- 
nin *yapşak (< yapışak) ara biçiminden gel- 
diği açıktır. * Yapşak biçimindeki -p- sonra- 
dan -v-'ye çevrilmiştir. 
Türkçede bit yavrusuna daha çok sirke adı 
verilir. Bu ad diyalektlerde de yaygın olarak 
kullanılır. O bakımdan yavşak yalnız Oğuz 
diyalektlerinde kalmıştır. 
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Râsânen (V 193 a) yavşak biçimini bir tür 
keneye verilen yavsı adıyla birleştirmiştir. 
Eren: TDAY 1978-1979, 8-9. 


yavşan (otu) *bir, iki veya çok yıllık, otsu ve- 
ya çalımsı bir bitki (Artemisia). Ağızlarda 
“özel kokulu, acı, kaynatılıp suyu sıvı olarak 
içilen bir ot”, “yakacak olarak kullanılan bir 
ot” ve süpürge yapmaya yarayan bir ot” ola- 
rak geçer. 
— Az yovşan “pelin”. - Tkm yovşan 'ak pe- 
lin”. - Bşk yuşan. - Nog yuvsan 'pelin”. - Kzk 
Jusan. - Krg cüşan “bir tür pelin. - Özb yov- 
şan “deniz pelini'. - Tuv çaşpan 'pelin”. Gö- 
çüşme (m&tathöse) yoluyla oluşmuştur: *çap- 
şan > çaşpan. - Hal awşan. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır: yab- 
çan, yavçan. Eski Kıpçakçada da yavşan ola- 
rak geçer. 
Râsânen (V 175 b) *yabı-ş-8an biçiminden 
geldiğini yazmıştır. £STJa (1989, 53-55) bi- 
çim ve anlam yönlerinden *yabış- — yapış- 
kökünden yola çıkılmasının düşünülebilece- 
ğini dile getirmiştir. Türkçede yapış- kökün- 
den türetilmiş birçok bitki adı vardır. 
Pritsak (TNSP 40) yavşan'ın yap-ış-çan'dan 
geldiğini ortaya atmıştır. İlk bakışta bu görü- 
şün Kâşgarlı Mahmud'un verdiği bilgileri 
doğruladığı düşünülebilir. Ancak Kâşgarlı 
Mahmud'un yapçan biçimini daha çok -an 
— -Zan modeline bir örnek olarak verdiği göz 
ardı edilemez. Clauson (ED 872) yabçan, 
yavçan biçiminin yabancı dillerden kalma 
bir alıntı olduğu olasılığı üzerinde durmuşsa 
da, bu yolda bir kaynak göstermemiştir. Ego- 
rov (ES 346) Çuvaşçada peline verilen er&m 
adının çağdaş diyalektlerde kullanılan öârem 
(Tat, Bşk), irmen (Tüm), ermen (Krg), erman 
(Özb), erbân (Kaça, Koy), ermene (Kzk) gibi 
karşılıkları yanında yovşan (Tkm, Az) biçi- 
mini de saymıştır. Egorov'un bu birleştirmesi 
ESTJa'da göz ardı edilmiştir. Macarcada 


“Artemisia” olarak kullanılan üröm sözü eski 
Türk dillerinden kalma bir alıntıdır. Bk. Lige- 
ti: TörK 47-48. Egorov Macarca üröm'den 
söz etmemiştir. Onun Çuvaşça eröm vb. ya- 
nında yovşan biçimini sayması yanlıştır. 
Ramstedt (K Wb 480 a) Türkçe yavşan'ı Mo- 
golca *cuulan (< *cawlan) biçimiyle birleştir- 
miş, ancak Doecrfer (TMEN 1924) bu birleş- 
tirmeyi eleştirmiştir. 

Farsça âvişen “Thymus' ve yuşân *yavşan' 
biçimleriyle Türkçe yavşan arasındaki ben- 
zerlik düşündürücüdür. Ancak Rubinçik'e 
borçlu olduğumuz Farsça veriler uzmanların 
gözünden kaçmıştır. 

Türk diyalektlerinden Rusçaya ev$an olarak 
geçmiştir (Vasmer : REW). 

Eski kaynaklarda yavşana güyeğü otu adı ve- 
rilir. 

Zajaczkowski: Zwiazki 24-25; Doerfer : CAJ 
12 : 308/121; Râsânen: V 175 b; Clauson: 
ED 872; Eren : TM 19:300. 


yaya 1. 'yürüyerek giden kimse”; 2. 'yürüye- 
rek, yayan. Türkçede yayan 1. 'yürüyerek'; 
2.'yaya yürüyen? biçimi de geçer. 
» Nog yayav. - KKlp jayau. - Kzk jayau. - 
Özb yayov. - Hak çazağ. - Tuv çadağ. - Yak 
sati. - Çuv Suran. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (yadağ, 
yadağın). Orta Türkçede yadağ, yadağ olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada yayağ biçimi kul- 
lanılır. 
Çağdaş diyalektlerde eski -d-'nin -Y-, -2-, -t- 
ve -r-ye çevrilmesi eski bir kuraldır. 
Yaygın bir inanca göre, Orta Farsça piyâdag 
(Yeni Farsça piyâda)'dan alınmıştır (Korsch 
(Korş| : Thomsen Arm 199). Başındaki pi- 
Türkçede düşmüştür. Farsça biyaban '*çöl' > 
Türkçe yaban örneğinde olduğu gibi. Korsch' 
un bu görüşünü Brockelmann da benimse- 
miştir (OGM 12. $ 2. not). Orta Farsça 
piyâdag etimolojisine Doerfer de katılmıştır 


(TMEN 403). Ona göre, Türk ordusunun da- 
ha çok süvari (atlı) sınıfından oluştuğu göz 
önünde tutulursa, Eski Türkçe yadağ'ın Fars- 
çadan alınması kültür tarihi bakımından da 
kolaylıkla anlaşılabilir. 

Buna karşılık Eski Türkçe yadağ ara sıra Mo- 
ğolca yada- “nicht können” köküyle de karşı- 
laştırılmıştır (Ramstedt : KSz 16 : 67 ; KWb 
213 ; Poppe : Ulb 6 : 106; Lautlehre 32). 
Râsânen (LTS 122) de Türkçe yadağ'ı Mo- 
ğolca yadağu *schwach, arm? biçimiyle bir- 
leştirmiştir. Göçebe Türklerin yaşamında atın 
büyük bir yeri vardı. Yaya kalmak yoksulluk 
demekti. O açıdan Râsânen'in yadağ'ı Mo- 
ğolca yadağu biçimiyle birleştirmesi düşün- 
dürücüdür. 

Râsânen : LTS 122; V 177 a; Deny : Prin- 
cipes 131; Kaluzyüski : ME 27; Aalto : StO 
46 : 6; UAJb 41 : 327; Egorov : ES 219; Gol- 
den : Studia Turco-Hungarica 5 : 74-75, 
Clauson : ED 887 ; Tenişev: ST2, 1971, 14 
(Ortak Altayca *yadağın > Eski Türkçe yada, 
Çuvaşça $uran) ; Tezcan : TDAY 1974,424; 
ESTJa 1989, 68-69. 


yayık “tere yağı çıkarmak için sütün içinde dö- 
vüldüğü veya çalkalandığı kap” 
- 'Tkm yayık. Türkmencede daha çok yanlık 
olarak geçer. 
Türkçe yay- “(yayıkta) dövmek” kökünden 
geldiği açıktır: yay * -(0)k. - Türkçe yay- 
“dövmek? kökü Türkmencede yây- olarak 
kalmıştır. Ancak, bu kök diyalektlerde yaz- 
olarak da geçer: TatU yâz- “(yayıkta) döv- 
mek”. - TatK yaz- “yayıkta) dövmek”. - 
Bşk yâö-, yâz- “(yayıkta) dövmek”. 
Yerel ağızlarda yayığa gübü adı da verilir. 
Bk. gübü. Sartlar kü adını kulanırlar. 
Eren: Aksoy Arm 87-88; Korkmaz Arm 153; 
Ligeti: MNy 56:299. s.1.not. 
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yayın “başı büyük, ağzı geniş, vücudu uzun, iri 
bir tatlı su balığı” 
— Tkm yayın. - Nog yayın. - TatK cayın. Ta- 
tarcada yayık, cayık olarak da geçer. - KKip 
Jayın. - Krg cayın. - Kzk jayın. - Çuv Suyân. 
Ramstedt : KSz 15 : 145 ; Egorov: BS 216; 
Râsânen: StO 25,1: 8 ; V 179 b (Tatarca ya- 
yıkı ? işaretiyle yayın'la birleştirmiştir); 
ESTJa 1989, 80-81. 


yayla 1. “yazın göçülen yüksek ve serin yer”; 
2. otlak, yaz otlağı' < yaylak. Daha sonra 
“plato? anlamını almıştır. 
— Tkm yayla “otlak, çayır”. - TatK ceyleü. - 
Nog yaylav 'otlak, çayır”. Nogaylar otlağa 
öris adını da verirler. - KKlp jaylau otlak”. 
Kara Kalpaklar jaylau yanında öris adını da 
kullanırlar. - Kzk jaylau “yaz otlağı'. - Krg 
caylo “(dağlık bölgelerde) yaz otlağı”. - Alt, 
Tel, Kumd yaylü. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır (yaylağ). 
Eski Türkçede yaylağ yanında yaylık biçimi 
de göze çarpar. Orta Türkçede yaylağ olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada ise yaylak biçimi kul- 
lanılır. 
< yayla- “yazı geçirmek” * -&, - keki. Bk. 
kışla. 
Farsça yaylâ, yaylâg “summer-guarters” 
Türkçeden geçmiştir (Doerfer: TMEN 1941). 
Farsçada aylâg 'a summer residence” biçimi 
de kullanılır. 
Diyalektlerde 'otlak” olarak kullanılan yaylık 
(> caylık) biçimi -Jık ekiyle yapılmış bir tü- 
revdir. 
Deny : Grammaire ; Gabain: AG 52. Ş; Broc- 
kelmann: OGM 77. $; Deny: Principes 131; 
Râsânen : LTS 122; V 179 a; Dmitriev: Stroj 
553: Kononov: GrJaTRP 81, 89; Ligeti: MNy 
54:435; Tamura Arm 33; TörK 230; Clauson: 
ED 981 b; BSTla 1989, 78-79. Doerfer 
(TMEN 1941) “yaz” olarak kullanılan yay'ın 
bir türevi olduğunu yazmakla yetinmiştir. 
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yaz 'yılın, haziranın 21'inde başlayıp eylülün 
23'üne değin süren, ilk baharla son bahar 
arasındaki sıcak mevsimi” 
- Az yaz 'ilk bahar”. Azeri alanında 'yaz” 
olarak yay biçimi kullanılır. - Tkm yaz “ilk 
bahar. - TatK yaz “ilk bahar. - Nog yaz 
“yaz”. Nogaylar ilk bahara yazlık adını verir- 
ler. - KKip jaz “yaz'. Kara Kalpaklar 'ilk ba- 
har” olarak bâhâr ve köklem adlarını kullanır- 
lar. - Kzk jaz 'yaz'. - Krg caz ilk bahar. 
Kırgızlar “yaz” olarak cay biçimini kullanır- 
lar. - Özb yöz'yaz”. - YUyg yaz “yaz; ilk ba- 
har”. - Alt yas “ilk bahar”. Altay Türkleri ya- 
za yay adını verirler. Bu ad Teleütçe, Küerik- 
çe gibi diyalektlerde de geçer. - Tar yaz 
'yaz'. - Tuv ças 'ilk bahar”. Tuvalar 'yaz” 
olarak çay biçimini kullanırlar. - Yak sâs 'ilk 
bahar”. Yakutlar yaza sayın adını verirler. Bu 
adın yay'dan geldiği ve Türkçe yazın, kışın, 
güzün gibi biçimlere benzediği açıktır. - Çuv 
$ur “ilk bahar”. Türkçe yaz'ın sonundaki -z 
Çuvaşçada -r'ye çevrilmiştir. Türkçe kız > 
Çuvaşça xör, Türkçe dokuz (< tokuz) > Çu- 
vaşça (âxxâr, Türkçe sekiz > Çuvaşça sakkâr 
gibi. Çuvaşçada Sur'un yanında $u (< yer. 
sâV) biçimi de “yaz” olarak geçer (Egorov : 
ES 215). 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Eski 
Türkçe yaz biçiminin “ilk bahar”, yay biçimi- 
nin ise 'yaz” anlamına geldiği anlaşılıyor. 
Clauson (ED 982 b), yaz'ın başlangıçta 
“summer” olarak, daha sonra “spring” olarak 
kullanıldığını dile getirmiştir. Yazar, bu gö- 
rüşünü yay maddesinde de seslendirmiştir 
(ED 980). 
Yaz başlangıçta “summer? anlamına geldiği- 
ne göre, yay'ın da başlangıçta *spring” anla- 
mına gelmesi gerekir. Buna göre, Kâşgarlı 
Mahmud'un küz “autumn” biçimini bir yerde 
yay'ın antitezi olarak kullanması da bu açık- 
lamayı doğrulayan bir tanıktır. Buna karşılık 


yayla- türevinin her zaman “yazı (bir yerde) 
geçirmek? anlamında kullanıldığını görüyo- 
ruz. Kâşgarlı Mahmut, birçok yerde yây'ı 
“winter? anlamına gelen kış'ın antitezi olarak 
“summer” anlamında kullanmıştır. 

Ligeti (TörK 155) yaz'ı “spring”, yayı da 
“summer? olarak vermiş, ancak Clauson'un 
yaz'ı “summer”, yay'ı da “spring” olarak de- 
gerlendirdiğini de bildirmiştir. 

Bazin (SChron 52) Eski Türkçede * yây sözü- 
nün *€t©, *yâz sözünün de 'printemps” ola- 
rak kullanıldığını açık olarak dile getirmiştir. 
Bazin'in, Clauson'un görüşüne katılmadığı 
göze çarpıyor. Türk diyalektlerinin bir bölü- 
münde yaz ve yay sözleri arasında ortaya çı- 
kan karışıklık, ün yapmış birçok dil uzmanı- 
nın bu sözleri etimolojik açıdan birleştirmesi- 
ne yol açmıştır (örn. Deny : Boisacg Arm 
308-309; Dmitriev : Stroj 553; Kononov : 
GrlaTRP 108. Ş). Eski verilerin ve diyalekt- 
ler arasındaki karşılaştırmaların tanıklığına 
göre, yaz ve yay biçimlerinin etimolojik ba- 
kımdan birleştirilmesi düşünülemez (bk. Ba- 
zin : SChron 52). 

Eski Kıpçakçada yaz “ilk bahar? olarak geçer. 
Clauson'un yazdığı gibi (ED 980), çağdaş di- 
yalektlerde durum bir kat daha karışıktır. Ya- 
şayan diyalektlerde yaz olduğu gibi saklan- 
mışsa da, diyalektlerin bir bölümünde unutul- 
muş, bir bölümünde ise iki sözün anlamları 
tersine çevrilmiştir. Daha açık bir deyişle, 
“summer” olarak kullanılan yaz, 'spring” an- 
lamını almış, 'spring” olarak kullanılan yay 
da summer” değerini kazanmıştır. 

Ramstedt (KWb 272 a) Türkçe yaz 'Früh- 
ling” biçimini ? işaretiyle Moğolca naran 
“Sonne” biçimiyle birleştirmiştir. Daha sonra 
(SKE 15) yaz'ı Moğolca naran yanında Kore- 
ce nal 'the sun, the day, the weather” biçimiy- 
le birleştirmeyi denemiştir. Râsânen (V 193 
a) Ramstedtin mal biçimi yerine Korece 


Berim 'yaz” biçimini vermiştir. Ligeti (TörK 
156) Ramstedi'in ve Râsânen'in etimolojile- 
rini vermekle yetinmiştir. Poppe (Lautlehre 
38) Türkçe yazı Moğolca nirai 'yeni doğ- 
muş, taze, yeni” biçimine bağlamıştır. Bu bir- 
leştirme de tartışmaya açıktır. Bk. Doerfer : 
TMEN 855. Brockelmann (OGM 18. $ 68) 
yaz'ı *“Sommer', yay'ı da “Frühling” olarak 
vermiştir. 

Bilimsel yayınlarda Türkçe yaz biçimi sıklık- 
la eski ve yeni diyalektlerde kullanılan yay 
biçimiyle birleştirilmiştir. Türkçede -z ve -2- 
lerin -y ve -y-'ye çevrildiğini biliyoruz. O 
açıdan yayınlarda yayla türevinin de ara sıra 
yaz kökünden getirildiğine tanık oluyoruz. 
Türkçe yayla (< : yay) türevinin tanıklığına 
göre, yay'ın ülkemizde de kullanıldığı anlaşı- 
lıyor. 

Türkçeden Farsçaya yâz “the spring” olarak 
geçmiştir. 

Macarcada 'yaz' olarak kullanılan nyâr biçi- 
minin de eski bir Türk dilinden kalma bir 
alıntı olduğu sık sık sözlendirilmiştir. Gom- 
bocz (BTLw) Macarca nyâr'ı Türkçe bir alın- 
tı olarak değerlendirmemişti. Ancak Rams- 
tedt, Râsânen, Poppe gibi Mongolist ve Tür- 
kologlar nyâr'ı Türkçe yaz biçimiyle birleş- 
tirmişlerdir. Clauson (ED 982 b) da Macarca 
nyâr biçimini çok eski bir alıntı olarak ver- 
miştir. Son yıllarda Ligeti (TörK 155-156) 
nyâr biçimiyle Türkçe yâz arasındaki etimo- 
lojik bağlantıya ağırlık vermiş, ancak nyâr'ın 
başındaki ny'nin Macarcada kullanılan eski 
Türkçe alıntılar açısından “kurala aykırı” bir 
ses olduğunu saklamamıştır. Ona göre, Ma- 
carca ny Ön Türkçe (pretörök) 4 sesinin kar- 
şılığı olabilir. Ligeti bu sesin Ugor çağından 
kalma nyereg sözünde de geçtiğini bildirmiş- 
tir. Son olarak Ligeti, Türkçe -z sesinin karşı- 
lığı olarak Macarca nyâr biçiminde gördüğü- 
müz -r'yi de bir Ön Türk diyalektinden 
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kalma erken bir rotasizm örneği saymıştır. 
Bazin (SChron 53) Türkçe yâz ile Macarca 
nydr'ın antik *hâf prototipinden gelebilece- 
Binden söz etmiştir. 

Ramstedt : KWb 272 a; SKE 159, 162; Ego- 
rov : ES 219; Rösünen : V 193a ; 1793; 
Clauson : ED 982 b; 960; Ligeti : JA 1938, 
187; MNy 56 : 301; 59 : 390-391; TörK 22, 
155-156; Doerfer : Bombaci Arm 112 ; Kono- 
nov : GrJaTRP 108. Ş ; ESTJa 1989, 71,74; 
Bazin : SChron 49-55 ; Şçerbak : JaS 122/ 
168. 


yazı “düz yer, ova”. Anadolu'da yer adı olarak 
sık sık kullanılır. 
- Tkm yazı “step”. - Nog yazı “step”. - Krg 
cazı 1. “yazı, düzlük”; 2. “düz. Kırgızlar cazı 
yanında cazık “düzlük? biçimini de kullanır- 
lar. - Kzk jazık 'düzlük”. - Alt, Tel yazı “düz; 
düzlük, yazı.” - Sag, Şor çazı “step”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede yazı “ova, yazı, boş ve 
açık yer, boşluk, açıklık, alan” olarak geçer. 
Eski Kıpçakçada da yazı biçimi saklanmıştır. 
Türkçe yaz- 'yaymak, açmak” kökünden gel- 
diği açıktır. Bu türevde kullanılan -; (- -) eki 
birçok örnekte geçer. 
Gabain: AG 70; Râsânen: MTS 114; V 1943; 
Clauson: ED 984 b; #STJa 1989, 73; Kono- 
nov: GrJaTRP 94. 


yedi altıdan sonra gelen sayının adı” 

- Az yeddi. - Tkm yedi. - Nog yeti. - KKlp 
Jeti. - Kzk jeti. - Krg ceti. - Özb yetti. - Bar 
yidi. - Hak çiti. - Sag çetti. - Alt, Kuğ, Tel, 
Tub yetti. - Tuv çedi. - Yak sâttâ. Türkçe y-” 
nin Yakutçada -'ye çevrilmesi kuraldır. - 
Çuv Siççö, Siç, Siç&. 

Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede yeti biçimi geçer. Eski Kıpçakçada 
yeti, yetti, yedi, yeddi olarak kullanılır. 
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Clauson'a göre, ortasındaki ünsüzün aslen 
ikiz olduğu anlaşılıyor (yetti, yeddi). Türkçe 
iki Çikki) gibi. 

Ramstedt'e göre (JSFOu 24,1 : 16-17; For- 
menlehre 66), Türkçe ye- kökünden gelir. 
Ona göre, yedi (ve alti) aslen sayı adı olma- 
yıp parmaklara verilen bir addır (“Essfin- 
ger”). Hartmann (KSz 1: 155) yedi'yi * yet-di 
es ist fertig, es hat gereicht” olarak açıkla- 
mıştır. Munkâcsi (KCsA 1: 314) de yedi'yi 
yet- kökünden getirmiştir. Hartmann'ın açık- 
lamasını Râsânen (MTS 77-78) de benimse- 
miştir. Schmidt (MSFOu 67 : 367) Altay dil- 
lerinde altı - on orasındaki sayı adlarının 
farklı olduğunu dile getirmiştir. 

Nömeth : Csoma Arm 82 ; Egorov: ES 215; 
Râsânen : MTS 76, 77; V 199 a; Clauson : 
ED 886 a; Doerfer : TMEN 1828; KhalMat 
309, Sinor : Raun Arm 328-330; BSTla 
1989, 167-168. 

Türkçe sayı adlarının kökenine ilişkin açıkla- 
maları Samoyloviç (JaPÇ) toplu olarak göz- 
den geçirmiştir. Bk. yetmiş. 


yeke 'kayıkta dümeni kullanmak için dümenin 
baş tarafına takılan ağaç veya demir kol”. 

R (Bizans) 

OlĞKLOV “tiller”. - İtalyanca (giaccio, aggiac- 


Rumcadan alındığı anlaşılıyor : 


cio, agghiaccio) ve Fransızca (argeau) gibi 
dillere de geçmiştir. 
Kahane-Tietze: LFL 822. 


yel “havanın yer değiştirmesinden oluşan esin- 
ti, rüzgâr” 
> Tkm yel. - Nog yel. - Bar yil. - TatK cil, - 
Bşk yil, cil. - Kzk jel. - Krg cel. - Alt, Tel 
yel. - Tar yel. - Şor çel. - Hal yâl. - Çuv gil. 
Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede yel olarak geçer. Eski Kıpçakçada 
da yel biçimi kullanılır. 
Macarca sz&l biçimi Çuvaş özellikleri taşıyan 
bir Türk dilinden kalma bir alıntıdır. 


Gombocz : BTLw 182; Ramstedt: Stellung 
38:10 (Macarca sze/'in Türkçeden geldiği yo- 
lundaki açıklamaya katılmamıştır. Ona göre, 
szel İran dillerinden alınmıştır); Egorov: 8S 
213; Râsânen: LTS 185; V 195 b; Clauson: 
ED 916-917; Doerfer : KhalMat 309 (Macar- 
ca sz&öl'in Türkçeden geldiğini kabul etme- 
miştir. Ona göre, szâl öz Macarca bir söz- 
dür); Ligeti: TörK 23-24 (Ramstedt'in görü- 
şünü eleştirdiği gibi, Doerfer'in savını da be- 
nimsememiştir); ESTJa 1989, 174-176; Ko- 
nonov; GrJaTRP 92. $. 


yelim esk. 'tutkal?. Ağızlarda ilim *erik ve ka- 
yısı ağıçlarının çıkardığı zamk” olarak geçer. 
Başındaki y- ağızlarda düşmüştür. 
- Tkm yelim. - Nog yelim. - TatK yilEm. Ta- 
tarlar cilöm biçimini de kullanırlar. - KKIp je- 
lim. - Kzk jelim. - Krg celim. - Tar yelim. - 
Alt, Tel yelim. - Şor çelim. - Yak silim. Türk- 
çe y-'nin Yakutçada s-'ye çevrilmesi kural- 
dır. - Çuv $ilöm. 
Orta Türkçede yelim “tutkal? olarak saklan- 
mıştır. Kumanca ve Kıpçakçada da yelim ola- 
rak kullanılır. 
Türkçede yelim'in yerini tutkal almıştır. Bk. 
tutkal. 
Farsça yalim, yilim “give” biçimi Türkçe- 
den geçmiştir (Doerfer : TMEN 1889). 
Ligeti: AOH 17:24; Egorov : ES 213; Rösâ- 
nen: V 196 a; Clauson : ED 929 a; Eren: TD 
1993/2 : 64-65 


yelin “inek, koyun gibi hayvanlarda memenin 
süt toplanan bölümü, süt torbası”. Türkçede 
yelim biçimi de kullanılır. Ağızlarda dar bir 
alanda kalmıştır. Eski kaynaklarda yelin ola- 
rak geçer. 
- Tkm yelin. - Nog yelin. - Özb yelin.- KKIp 
jelin. - Kzk jelin. - Krg celin. - TatK cilim. - 


Tar yelin. - Bar yilin. - Yak silin> sirin. Baş- 
taki y-nin Yakutçada s-'ye çevrilmesi ku- 
raldır. - Çuv si. 

Kökünü bilmiyoruz. Ancak alın, bıkın, bo- 
yun, burun, karın, taban gibi -n ekiyle türetil- 
miş organ adlarına benzediği açıktır. Bk. 
Doerfer : TMEN2:194. 

Gombocz (NyK 35 ; 270/61; KSz 13 : 2/62) 
Türkçe yelin'i Moğolca deleng biçimiyle bir- 
leştirmiştir. Bu birleştirmeye Poppe (KCsA 
2:67; UJb 6 : 105; Lautlehre 22, 76) de ka- 
tılmıştır. 

Teleütçede geçen telin biçimi Moğolcadan 
alınmıştır (Gombocz: Nyr 23: 549; Ramsted: 
KWb 86 b; Rassadin: Zaimstvovanija 6). 
Bulgar ağızlarında kullanılan elim biçimi 
Türkçeden geçmiştir (Eren : Mirçev Arm 
161). 

Gombocz: NyK 35: 270; KSz 13 : 25; 
Ramstedt : NyK 42 : 238; KWb 86 b; Poppe: 
UJb 6 : 105 ; Egorov: $S 213; Musaev: LTJa 
134-136; Râsânen: V 196 a; Clauson: ED 
930 a, BSTJa 1989, 180-181; Şçerbak : JaS 
123/179. 


yelken “rüzgâr gücünden yararlanmak için ge- 
niş bir yüzey oluşturacak biçimde yan yana 
dikilen ve teknenin direğine takılarak onu yü- 
rüten kumaş' 
- Tkm yelken. - TatK cilgen. - Nog yelken. - 
KKip jelkom. Sonundaki -kom eki düşündü- 
rücüdür. - Kzk jelken. Kazak ağızlarında jel- 
kem olarak da geçer. 
Türkçede “rüzgâr” olarak kullanılan ye/'den 
geldiği açıktır. Ancak yapı bakımından açık- 
lanmaya muhtaçtır. Dmitriev'e göre (DAN 
B, 68), yel'den -ken ekiyle yapılmış bir tü- 
revdir. Kahane - Tietze (LFL 8. s.) Türkçe 
bir türev olduğunu dile getirmekle yetinmiş- 
lerdir. Râsânen (V 195 b) de yel'in türevleri 
arasında saymakla kalmıştır. Clauson (ED 
928 a, s.v. yelgin) yel kökünden gelen bir 
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türev olabileceğini dile getirmiştir. Gadjieva 
(TAK 177) *yel- “esmek” kökünden çıktığını 
yazmıştır. Sevortyan (AG 313-314) da yel- 
“esmek” kökünden yola çıkarak -ken ekiyle 
kurulmuş bir türev olduğunu seslendirmiştir. 
Ancak, daha sonra (£STJa 1980, 181-182) 
yelken'in *yel- kökünden geldiğinin açık ol- 
madığını itiraf etmiş, Gulyamov'un yel-ik- fi- 
ilinden -en ekiyle türetildiği yolundaki görü- 
şünü benimsemiştir (Gulyamov : Prob 29). 


yelloz “(kadın için) ahlâksız, hafifmeşrep, 
şıllık”. 
Kökenini bilmiyoruz. 
Rösânen : V 196b. 


yelpaze 'sallandığında küçük bir hava akımı 
yapan ve özellikle yüzü serinletmeye yara- 
yan, küçük, katlanabilir, taşınabilir araç?. Ye- 
rel ağızlarda yelpeze, yelpize olarak geçer. 
Eski kaynaklarda da yelpeze ve yelpize bi- 
çimleri kullanılır. 
Tietze'ye göre (WZKM 59-60 : 200), Farsça 
bâd-bezan “a sort of fan? sözünden gelir. 
Farsça bâd-bezan biçimindeki bâd Türkçede 
yel'e çevrilmiş, bu yolla Farsça bâd-bezan 
Türkçede yelpaze biçimini almıştır. Buna 
göre, Farsça bâd-bezan biçiminin sonun- 
daki -n'nin Türkçede düştüğü anlaşılıyor. 
Ancak Tietze'nin -n üzerinde durmadığı göze 
çarpıyor. Bu sesin Türkçede düşmesi, açık- 
lanması gereken bir sorundur. Farsçada 
bad-bezan yanında bâd-wez, bad-wözan bi- 
çimleri de geçer. Ancak bu biçimlerin de 
Türkçe yelpaze'yi ses yönünden karşılayama- 
dığı açıktır. 
Türkçede yelpazeye badzen, badzene (< Far 
bâd-zan, bâd-zana 'a fan”) adları da verilirdi. 
Bk. Rösânen : V 55 a. Bu adlar Tietze'nin gö- 
zünden kaçmıştır. Türkçe badzen biçiminde 
Farsça bâd-zan'in sonundaki -n olduğu gibi 
kalmıştır. 
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Rösânen (V 195 b) de Türkçe yelpaze 'yi yel 
* Far bâdzan olarak açıklamakla yetinmiş, 
-n Üzerinde olarak odurmamıştır. 
ESTTa'ya göre (1989, 183), Türkçe yelpaze, 
büyük bir olasılıkla Farsça öx9L biçimi ile 


özel 


Türkçe yelpi- kökünün karışması (contami- 
nation) sonunda ortaya çıkmış bir biçimdir. 
(Steingass özel bâd-bezan 'a sort of fan 
biçimini vermiştir.) ESTJa'nın bu yolda 
Râsânen'in etimolojisini benimsediğine tanık 
oluyoruz. Clauson (ED 920 a) Türkçe 
Osmanlıca”) yelpaze'yi yeipi- kökünün tü- 
revleri arasında “çok bozuk” bir biçim olarak 
vermiştir. ESTJa, Clauson'un görüşü üzerin- 
de durmamıştır. 

Eski ve yeni diyalektlerde yelpi- (- yelbi-, 
yelbe-, yilbe-, çelbe-) “Wind machen, fü- 
cheln? olarak geçer (Râsönen : V 196 b; 
ESTJa 1989, 182-183). Bu kökün -güç, -giç 
ekiyle yapılmış birtakım türevleri diyalektler- 
de “yelpaze” olarak kullanılır : Özb yelpigiç ; 
YÜyg yelpügüç vb. Baraba Tatarları yelpaze- 
ye yilbezek adını verirler. Türkmenler *yel- 
paze” olarak yelpevâç adını kullandıkları gi- 
bi, balık yüzgecine de yelpezek adını verir- 
ler. Brockelmann'a göre (OGM 107. $), eski 
kaynaklarda geçen yelpise “Wedel biçimi 
-se ekiyle türetilmiştir. 

Bu örnekler karşısında Türkçe yelpaze'nin 
Farsçadan geldiği yolundaki görüşün düşün- 
dürücü bir sav olarak kaldığı açıklık ka- 
zanıyor. 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir : Blg 
elpezö; Srp löpeza (BER | : 493; Skok ; EtRj 
2: 289). 


yelve 1. “bıldırcına benzeyen bir su kuşu”; 
2. 'flurya”. Ağızlarda yelve *çulluğa benze- 
yen bir kuş” olarak geçer. 
— Az yalva. 
Eski Kıpçakçada da yelve biçimi kullanılır. 


Farsça yalva “a woodcock; a rail? Türkçeden 
alınmıştır. 
Doerfer: TMEN 1893 ; Râsönen : V 196 b 
(kökenini vermemiştir); Eren: TD 52: 771; 
1990/1:39. 


yemiş *bitkilerde, çiçeğin döllenmesiyle oluşan 
ve tohumu taşıyan organ”. Ülkemizin bir bö- 
lümünde “incir' olarak da kullanılır. 
-Tkm iymiş 'meyve; yemiş”. - Ses bakımın- 
dan çarpıcı ve düşündürücüdür. Bu biçim 
Türkçe çıyan'ın Türkmencede içyan'a çevril- 
mesine benzer. - Nog yemiş. - KKlp jemis 
“meyve, yemiş”. - Kzk jemis. - Kırg cemis. - 
Özb yemiş 'yemek, yiyecek”. - TatK cimiş 
“yemiş, meyve”. - Hak imes “tohum; yemiş”. 
- Tuv çimis. - Şor çimiş. - Alt yemiş 'yemek, 
yem”. - Çuv $im&$ “yemek, yem; yemiş”. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede yemiş 'meyve” olarak 
geçer. Eski Kıpçakçada da yemiş biçimi göze 
çarpar. 
Türkçe ye- kökünden geldiği açıktır. Ancak 
-miş ekinin yemiş türevindeki rolü açık de- 
ğildir. 
Belli başlı bilimsel yayınlarda yemiş'in -miş 
ekiyle türetildiği sıklıkla dile getirilmiştir. 
Örn. Clauson (ED 938 b), yemiş'in ye- kö- 
künden geldiğini açıklamışsa da, -miş'in az 
rastlanır (unusual) bir ek olduğunu saklama- 
mıştır. Sözlüğün “Suffixes” bölümünde Clau- 
son, -mış/-miş ekinin yalnız altmış, yetmiş 
örneklerinde geçtiğini bildirmekle yetinmiş, 
yemiş örneğini vermemiştir. Râsânen (V 197 
a) yemiş'in ye- kökünden çıktığını yazmış, 
ancak -miş ekinden söz etmemiştir. Ligeti 
(TörK 231) yemiş'in -ş ekiyle kurulmuş bir 
türev olduğunu açıklamıştır (yem-i-ş). Clau- 
son'un verdiği altmış ve yetmiş örneklerinin 
Çuvaşçada utmâl ve Sitmöl olarak geçtiğini 
biliyoruz. Bk. altmış, yetmiş. Türkçe -ş sesi- 
nin Çuvaşçada -/'ye dönüşmesi eski bir ku- 
raldır. Örn. Türkçe gümüş (< kümüş) Çuvaş- 
çada kömöl'e çevrilmiştir. Bunun gibi, Türk- 


çe diş (< tiş < tış) de Çuvaşçada şâl'a dönüş- 
müştür. Eski Türkçe kuyaş “güneş” da Çuvaş- 
çada x&vel olarak geçer. Bu örneklere göre, 
yemiş'in de Çuvaşçada Simği olarak geçmesi 
gerekirdi. O açıdan yemiş'in Çuvaşçada kul- 
lanılan $im&$ karşılığı düşündürücüdür. Ba- 
şındaki $- eski Türkçe y-'nin karşılığı olarak 
normaldir. Buna karşılık -miş ekinin Çuvaş- 
çada -mö$ olarak geçmesi çarpıcıdır. 
Çuvaşça $imö$ ara sıra Tatarcadan kalma bir 
alıntı olarak da değerlendirilmiştir. 

Eski Çuvaşça yoluyla Macarcaya geçen alın- 
ularda Türkçe -ş'lerin Çuvaşça karşılığı ola- 
rak -I sesinin geçtiğine tanık oluyoruz: Türk- 
çe şişek (< tişek < *tışak <: ış *diş*) >> Çu- 
vaşça şâla (şâla pulâ) > Macarca süllö; eski 
Türkçe tüş kuşluk vakti? > Macarca del “öğ- 
le”. Bu örnekler karşısında Türkçe yemiş'in 
Çuvaşçada $ime$ olarak kalması düşündürü- 
cüdür. Ancak, Ligeti'nin açıkladığı gibi (TörK 
16), Çuvaşçada Türkçe -ş'lerin -$ olarak kal 
dığı örnekler de vardır. Ne var ki bu durum- 
dan habersiz kaldığı anlaşılan birçok uzma- 
nın, Türkçe -ş'lerin Çuvaşçada -/'ye çevrildi- 
gi yönündeki gözlemden yola çıkarak, Ma- 
carcada yemişe verilen gyümölcs adının Çu- 
vaşça *yimül biçiminden geldiğini dile getir- 
diğini görüyoruz. Bu uzmanların başında 
Ramstedt gibi bir bilginin yer alması düşün- 
dürücüdür. Ramstedt (Stellung 33), Macarca 
gyümölcs'ü Çuvaşça *yimül? biçimiyle bir- 
leştirmekle kalmayarak *yimül'e bir küçült- 
me eki de getirmiş, Macarca gyümölcs'ün 
*yimül” 4 -ç biçiminden geldiğini ileri sür- 
müştür. Onun otoritesine güvenen Türkolog 
ve Mongolistler, bu açıklamayı sık sık değer- 
lendirmişlerdir. Öm. Poppe, eserlerinde 
Ramstedt'in bu açıklamasını sıklıkla kullan- 
mıştır. 

Röna-Tas (Hungaro-Turcica 169-170) da 
Macarca gyümölcs teki -1-'nin Eski Bulgarca 
*cemilç'ten geldiğini vurgulamıştır. 
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Ancak Ligeti (TörK 84) Ramstedt'in savının 
yanlış olduğunu açık olarak ortaya koymuş- 
tur. 

Macarca gyümölcs biçimindeki -/- ikincil bir 
sestir (Gombocz: KCsA 1:83). Macarcada 
buna benzer ikincil -/“lere sık sık rastlanır. 
Örn. eski Türkçeden kalma bir alıntı olan 4cs 
(< Türkçe ağaççı) sözünün 4/cs biçimindeki 
-İ- sesi Macarcada türemiştir. Bunun gibi, 
Türkçe beşik'ten gelen Macarca bölcsğ biçi- 
mindeki -/- de ikincil bir sestir, O açıdan Ma- 
carca gyümölcs'ün *yimül 4 -ç biçiminden 
geldiği düşünülemez. Daha açık bir deyişle, 
Macarca gyümölcs'teki -1-'nin Türkçe -ş'nin 
Çuvaşça karşılığı olduğu yolundaki görüş büs- 
bütün yanlıştır. Gombocz'a göre (KSz 13 ; 
21), Ana Türkçe *-ş'nin Türk-Macar ilişkileri 
döneminde Çuvaşçada -ş olarak saklandığı an- 
laşılıyor. 

Macarca gyümölcs'ü açıklamak için gyü- 
möcs biçiminden yola çıkmak gerektiği açık- 
lık kazanıyor. 

Türkçe yemiş Moğolcaya cimis olarak geç- 
miştir (Vladimirtsov : Turf 19; Ligeti : 1, 
OK 261). Moğolcada başlangıçta cimiş ola- 
rak geçmesi Türçeden kalma bir alıntı oldu- 
guna açık bir tanıktır. Damdinov (Sanjeev 
Arm 52) yemiş'i Türk ve Moğol dillerinde 
ortak olarak kullanılan bitki ve yemiş adları 
arasında saymıştır. Bk. Tatarintsev : Vlijanie 
24. 

Türkçeden Arapçaya da geçmiştir: Ar (Suri- 
ye) yamiş “fruit”. Bulgarca emi$ biçimi de 
Türkçeden alınmıştır (BER 1; 496). 

Karaçay ve Balkarlar yemişe köget adını ve- 
rirler. Bk. Musaev: LTJa 251, 

Gombocz: BTLw 90; MNy 13: 100-101; 
KCsA 1:83; Ramstedt: Stellung 33; Mun- 
kâcsi: MSFOu 68; 288, s. 1. not; Râsânen; 
TLT 48; LTS 180; MTS 107, 137; V 197 a; 
Nömeth: KCsA 1. Ergânzungsband 524 ; 


, 
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Benzing : PhTF 1:711; Şçerbak : Oterki (İm- 
Ja) 169; Vvedenie 141. Bârezi : Studia Turci- 
ca 45; Pritsak: Fürstenliste 60; Ligeti: MNy 
54 : 450; 56:302. s. 1. not; 74: 265-274; 
81:10; CAJ 24 : 239-247; AOH 38: 18-19; 
TörK 17, 84, 231; Doerfer: TMEN 1898; 
TDAY 1975-1976, 35 ; Egorov: BS 214; 
Eren: TDAY 1972, 256 ; Röna-Tas: AOH 37: 
429-430; ResAltIL 208; Musaev: LTJa 246- 
251; Clauson: ED 938 b; Sevortyan : ESTla 
1974, 334-335 ; Miller: Röna-Tas Arm 141; 
Bk. yemişen. 


yemişen yer. alıç (Crataegus monogyna). 
Ağızlarda yemişgen, yemişken biçimi de kul- 
lanılır. 
> Az yemişan “ak diken”. - Tkm yer. yemşan 
'kırmızı yemişleri olan, alıç türüne bağlı bir 
bitki”. Türkmencede alıç “Crataegus, C. OXY- 
cantha et monogyna” olarak kullanılır. 
Çağataycada yemişen biçimi geçer. Clauson 
(ED 939 a), Senglâh'a dayanarak yemişen'i 
'a redcoloured fruit like a wild cherry (âlü 
bâlu) called in Pe. gümaç (?) and in Ar. 
zaur ('medlar') diye açıklamıştır. Ligeti, 
Clauson'un verdiği Farsça gümaç (?) biçimi- 
ni kühic *the Oxyacanth-fruit; a bramble' di- 
ye düzeltmiştir. 
Orta Türkçede yemşen biçimi kullanılır. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, yemşen “Kıpçak 
ülkesinde yetişen yabani bir yemişe verilen 
bir ad”dır. 
Clauson'a göre, yemşön Türkçe, yemiş'ten 
yapılmış “kural dışı” (unusual”) bir türev- 
dir. Yazarın Anadolu Türkçesinde (ve Türk- 
mencede) yaşayan yemişen biçiminden ha- 
bersiz kaldığı göze çarpıyor. 
Nemeth (KCsA 3; 109) yemişen'in -n ekiy- 
le kurulduğunu açıklamıştır. Brockelmann 
(OGM 92. $ d) da Kıpçakça yimşen'in ye- 
miş'ten geldiğini yazmıştır. Ligeti (MNy 
75:273) de yemişen'in -n ekiyle kurulduğunu 


açıklamıştır (yemiş * -(e)m). Bk. Ligeti : 
TörK 231. Türkçede buna benzer -n ekleri 
vardır. Ligeti, Brockelmann'ın gramerinde 
(125. $) verilen örnekleri de değerlendir- 
miş, ancak Clauson'un, yemşen'in “kural dı- 
şı” bir türev olduğu yolundaki yargısını göz 
ardı etmiştir. Râsânen (MTS 107) de yemi- 
şen'i -n ekiyle yapılmış bir türev olarak de- 
gerlendirmiştir. 

Ligeti'ye göre, Macarca gyümölcsöny *“Cra- 
taegus” eski bir Türk dilinden kalma bir alın- 
tıdır. Bu alıntının Türkçe karşılığı olarak da 
Ligeti yemişen “Crataegus: C. oxyacantha ve 
C. monogyna” biçimini göstermiştir (MNy 
75:273; CAJ 24:242 - 243). 

ESTJa'nın Türkçe yemişen'i yavşan biçi- 
miyle karıştırdığı göze çarpıyor (ESTJa 1989, 
53-55). Bk. yavşan. 

Türkçe yemişen Bulgarcaya emisen olarak 
geçmiştir (Eren: Mirçev Arm 161-162). 
Radloff, Türkçede dunul JS»b sözünün 
*Crataegus? olarak kullanıldığını yazmıştır. 
T. Baytop'un Türkçe Bitki Adları Sözlü- 
gü'nde buna benzer bir sözün geçmemesi dü- 
şündürücüdür. 


yen “giysi kolu” 
- Tkm yen. - TatK jin. - Bşk yin . - Nog 
yen. - Kırg cen. - Alt, Tar yen. - Özb yen. - 
Tuv çen. - Yak siex. - Çuv Sanâ. Türkçe y-' 
nin Çuvaşçada $'ye çevrilmesi kuraldır. 
Orta Türkçeden başlayarak kullanılır (yer). 
Eski Kıpçakçada da yen olarak geçer. 
Kökünü bilmiyoruz. 
Türkçeden Farsçaya da geçmiştir (Doerfer: 
TMEN 1904). 
Rösânen: LTS 200; V 197 b; Egorov: ES 
202; Clauson: ED 940 b; Doerfer. TMEN 
1904 ; ESTJa 1989, 186-187. 


yeniçeri bk. çeri. 


yer 1. “bir şeyin, bir kimsenin kapladığı boş- 
luk, mahal, mekân”; 2. “ayakla basılan ta- 
ban”, 3. “yaşanılan, oturulan şehir, kasaba, 


mahalle”; 4. ülke, bölge'; 5. 'görev, ma- 
kam”; 6. 'herhangi bir şeye, bir işe ayrılmış 
bölüm veya alan, 7. 'üzerine yapı kurul- 
maya veya ekime elverişli toprak parçası'; 
8. toprak” 

-'Tkm yer. - TatK yir, cir. - Nog yer. - KKIp 
jer. - Kzk jer. - Krg cer. - Alt, Tel yer. - Şor 
çer. - Hal yer. - Tuv çer. - Yak sir. Türkçe y-” 
nin Yakutçada s-'ye dönüşmesi kuraldır. - 
Çuv $ör. Türkçe y-'nin Çuvaşçada s'ye çev- 
rildiğini biliyoruz. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır. Eski 
Türkçede yer biçimi yaygın olarak geçer. Or- 
ta Türkçede de yer olarak kullanılır. Eski 
Kıpçakçada da yer biçimi göze çarpar. 
Kökünü bilmiyoruz. 

Kürtçede yer olarak kullanılır. Sinor'a göre 
(Poppe Arm (2) 329-335), Pusztaszer (Maca- 
ristan) adının ikinci bölümünde geçen szer 
biçimi Türkçe yer'den kalma bir alıntıdır. 
Clauson'un bu birleştirmeyi olduğu gibi be- 
nimsediği göze çarpıyor. 

Doerfer: TMEN N 181 —- 2126 ; Rösânen: V 
198 a; Clauson: ED 954; Kho : MSFOu 
158:140; ESTJa 1989, 191-192. 


yetmiş “altmış dokuzdan sonra gelen sayının 
adı” 
- Az yetmiş. - Tkm yetmiş. - TatK citmiş. - 
Kzk jetpis. Kazakçada altmış'taki -m- de -p-'ye 
çevrilmiştir: alpıs. - Krg cetimiş. Kırgızcada 
cetmiş biçimi de kullanılır. - KKip jetpis. - 
Bik cetmiş. Balkarcada üç cıyırma bla on 
(üç yirmi ile on) adı da kullanılır. - Nog 
yetpis. - Çuv Sitmel. Türkçe -ş'nin Çuvaşça- 
da -/'ye çevrilmesi eski bir kuraldır. 
Eski yazıtlardan başlayarak yetmiş olarak ge- 
çer. Sibirya diyalektlerinde (ve Sarı Uygurca- 
da) yetmiş yerine yeti on adı kullanılır: Alt 
yetten. - Kaça yetton. - Hak çöton. - Tuv çe- 
den. - SUyg yeton, ceton. - Yak sâttâ uon. 
< yeti “74 miş. 
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İkinci bölümünde geçen miş'in “10? değerini 
bildirdiği açıktır. Türkçe altmış sayı adındaki 
mış gibi. Bk. altmış. 

Türkçeden Tacikçeye de geçmiştir (Doerfer : 
TLT 138). 

Necip Asım : TM 2 : 392 (-miş'i “çokluk 
eki” olarak değerlendirmiştir) ; Ramstedt : 
JISFOu 24,1: 16; Hartmann : KSz 1 : 155 
(yetmiş'i yet- kökünden getirmiştir : yet-miş 
'es ist fertig”) ; Nâmeth: NyK 47: 82; Csoma 
Arm 82, Râsânen: MTS 76, 80, 137; Eren: 
TDAY 1972,257; Clauson : Studies 150 
(.. -mış/-miş... a very old suffix for “ten”); 
ED 891 b; “Suffixes” bölümüne göre, yalnız 
altmış, yötmiş'te “a common Conjugational 
Suff.” olarak geçer. Ligeti: MNy 74: 266- 
267; Menges: Introduction 98; Bazin: SChron 
74 ; ESTJa 1989, 194-195. -muş , -miş eki 
için bk. Bang: Türân 1918, 525. s. 22. not; 
Samoyloviç : Jazykovednye problemy po 
Gislitel'nym. Leningrad 1927. 146, 150, 151- 
153. 


yılkı “at sürüsü”. Ağızlarda ı/kı biçimi de ge- 
çer. 
- Tkm yılkı “at sürüsü”. - Az ilxı “at sürüsü”. 
- Nog yılkı. - Bik cılkı. - TatK cılkı. - KKIp 
Jılkı 'at*. - Kzk jılkı “at” - Krg cılkı “at”. - Özb 
yilki, - Alt, Tel yılkı “at sürüsü”. - Kzl yılgı 
"at. - Şor, Sag çılgı “at sürüsü”. - Tuv çılgı 
“at sürüsü”. - Yak sılgı 'at”. Türkçe y- nin 
Yakutçada s-'ye çevrilmesi eski bir ses kura- 
lıdır. 
Eski Türkçede yılkı “davar; at” olarak geçer. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede 
yılkı “hayvan, hayvan sürüsü, yılkı? olarak 
kullanılır. Eski Kıpçakçada yılkı hayvan” an- 
lamına gelir. Ancak “at? olarak da geçer. 
Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyor. Bazin'e 
göre (SChron 68), yılkı (yıl-kı) 'de Vannde” 
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olarak başlangıçta 'betail n€ dans /annde' 
anlamında kullanılmış, daha sonra genel ola- 
rak 'gros bötail” ve özel olarak 'manade de 
chevaux* değerini kazanmıştır. Türkçe yıl- 
kı'nın, yıl sözünün -kı ekiyle yapılmış bir tü- 
revi olduğunu Rösönen (V 200-201) de dile 
getirmiştir. Clauson'un da bu görüşe katıldığı 
anlaşılıyor (ED 925-926). BSTJa (1989, 281- 
282) bu görüşü anlam bakımından yılsığ 
"zengin, varlıklı” gibi türevlerle dolaylı ola- 
rak desteklemek istemiş, Râsânen'in, “sürü” 
anlamına gelen tabun sözünün Moğolca ta- 
bun “beş” biçiminden geldiği yolundaki açık- 
lamasını da göz ardı etmemiştir (V 453 a). 
Şçerbak (İRLT)Ja 84-85), yılkı'nın başlangıç- 
ta “sürü” anlamına geldiğini düşünmüş, daha 
sonra at” değerini kazandığını söylemiştir. 
Buna dayanarak Vâmbery” nin, yılkı'nın yıl- 
“toplamak, birleştirmek” kökünden geldiği 
yolundaki savını ilginç bulduğunu saklama- 
mıştır. Habiçev (Slovoobrazovanie 6) de bu 
görüşe katılmıştır. Doerfer (TMEN 658) de 
buna benzer bir görüş dile getirmiştir. Bk. 
Doerfer: TMEN 164; KhalMat 310. #STla 
(1989, 281-282) bellli başlı açıklamaları 
özetlemekle yetinmiştir. 

Türkçeden Farsça, Kürtçe gibi dillere geç- 
miştir (Doerfer: TMEN 658). Kafkas dillerin- 
de de yaygın olarak kullanılır. 

Röâsânen: LTS 234. 


yıltar bk. ıltar. 


yirmi < yiğirmi “on dokuzdan sonra gelen sa- 
yının adı” 
» Az iyirmi. - Tkm yigrimi. - Özb yigirma. - 
Krg cıyırma, cığırma. - Kzk jıyırma. - KKip 
Jigirma. - Nog yırma. - Blk cıyırma. - Alt 
yirme. - Şor çegirbe. - Kuğ yegerbe. - Küer 
yigirbe. - Hak çibirgi. Hakasça çibirgi biçi- 
minin göçüşmeli (mdtathâtigue) bir biçim ol- 
duğu anlaşılıyor: *çigirbi > çibirgi. - Yak 


sürbâ. Türkçe y-'nin Yakutçada s-'ye çevril- 
mesi kuraldır. - Çuv $irğm. 

Eski Türkçeden beri kullanıldığını biliyoruz 
(wigirmi). Orta Türkçede yigirme, yigirmi 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada da yegirmi bi- 
çimi kullanılır. 

Bu verilere göre, yirmi (< yigirmi, yigirme) 
adının birleşik bir ad olduğu anlaşılıyor. Bi- 
rinci bölümünde iki (<ikki) sayısının saklan- 
dığı düşünülebilir. Bk. Ramstedt : KSz 16: 
71. İkinci bölümünde ise *10” anlamına gelen 
bir sayı adının kullanıldığı tahmin edilebilir. 
Türkçe altı on *60', yeti on *70”, sekiz on > 
seksen) “80”, tokuz on (> doksan) *90” adla- 
rında olduğu gibi. Türkçe altmış *60” ve yet- 
miş “70” adlarının ikinci bölümünde de “10” 
değerinde bir adın saklandığını biliyoruz. Bk. 
altmış, yetmiş. Bu örnekleri göz önüne alan 
Ramstedt (JSFOu 24 : 21) yigirmi adının 
Türkçe iki *2' ve Moğolca arban '10* adları- 
nın birleşmesi sonunda oluştuğunu ileri sür- 
müştür. Ancak, iki (<ikki) adı eski ve yeni di- 
yalektlerde iki (<ikki) olarak geçer. Bu adın 
yiki (veya yikki) biçimine rastlanmaz. Buna 
karşılık çağdaş diyalektlerde ve özellikle Ya- 
kutça ve Çuvaşçada kullanılan biçimler, yir- 
mi'nin başındaki y- sesinin eskiliğine açık bir 
tanıktır. O bakımdan Ramstedt'in açıklaması 
ses yönünden tartışmaya açıktır. Ancak 
Ramstedt'in açıklaması bilim çevrelerinde bir 
süre benimsenmiştir. Örn. Nemeth (HonfKial 
263) bu açıklamayı doğrulamaya çalışmıştır. 
Bk. Nömeth: Nyr 42:241-242. Daha sonra 
Ramstedt (Formenlehre 65) Türkçe yigir- 
mi'yi - Moğolca Jirin *zwei', 'beide', 'ein 
Paar? biçimine bağlamış, Jirmesün *schwan- 
ger” biçiminin de Jiirim'den türediğini açık- 
lamıştır. Buna göre, Jigirme'nin jigür- — Ji- 
gir- “verdoppeln? fiilinden kalma bir nominal 
biçim olarak değerlendirilmesi gerekir. Bk. 
Ramstedt : Togan Arm 227-230. 


Türk diyalektlerinde on'la yapılmış sayı ad- 
ları büyük bir yer tutar. Türkçe seksen (< se- 
kiz on) ve doksan (< dokuz on) gibi. Bk. on. 
Türkçe altmış ve yetmiş gibi sayı adlarının 
da mış — miş ile oluşturulduğu açıktır. Bu ad- 
larda gördüğümüz mış - miş'in “on” değerin- 
de olduğu anlaşılıyor. Bk. altmış, yetmiş. 
Sarı Uygurlar yirmiye işkon adını verirler. 
Bu adın işki on'dan geldiği daha ilk bakışta 
anlaşılıyor. Sarı Uygarcada iki yerine işki bi- 
çimi kullanılır. Sarı Uygurca işki biçimindeki 
-ş- sonradan türemiştir. Türkçe it — Sarı Uy- 
gurca işt örneğinde olduğu gibi Bk. Malov: 
Marr Arm 271-277. Ancak diyalektlerde yapı 
bakımından farklı birtakım sayı adları da var- 
dır. Türkçe otuz, kırk, elli gibi. 

Özbekçeden Tacikçeye yigirma olarak geç- 
miştir (Doerfer:TLT 140). 

Bang : Türân 1918, 527 ; Rösânen: MTS 76, 
79; Bazin : SChron 73, 74; Şirvaşidze : STI, 
1989, 79. 


yobaz “kaba, kaba saba (kimse). Yazı dilinde 
daha çok 'kaba sofu” olarak kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. 


yoğurt 'maya katılarak koyulaştırılmış süt” 
- 'Tkm yoğurt. Türkmenler katık adını da 
kullanırlar. - Nog yuvırt. - Krg cürat. - Sag 
çört. - Yak suorat. Baştaki y-'nin Yakutça- 
da s- ye çevrilmesi eski bir kuraldır. 
Eski çağlardan başlayarak kullanıldığını bili- 
yoruz. Orta Türkçede yuğrut olarak geçer. 
Kumancada yuğurt biçiminin kullanıldığı 
anlaşılıyor. Buna karşılık Kıpçakçada yağurt 
(ve yuğurt) biçimi göze çarpar. Doerfer'e 
göre (TMEN 952), Kıpçakça yağurt biçimi- 
nin oluşmasında yağ'ın baskısı göz ardı edi- 
lemez. 
Türkçe yuğur- kökünden geldiği anlaşılıyor: 
yuğur - $ -t eki. 
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Türkçe yoğurt türevinde gördüğümüz -t eki- 
nin süt ürünlerinde sıklıkla geçtiğine tanık 
oluyoruz: Orta Türkçe suğut “kesilmiş sütten 
yapılan peynir” (< : suğ-) (Brockelmann: 
OGM 117. $; Râsânen: V 425 a; Clauson: 
ED 806 b); Türkçe kurut “kurutulmuş süt ürü- 
nü; Kazakça ırkıt 'die Buttermilch'; Kazak- 
ça şubat “deve sütünden yapılmış kımız”; Es- 
ki Kıpçakça çığıt “peynir”, Çuvaşça çıkıt (> 
Macarca sajt). Ancak Kıpçak alanında kulla- 
nılan çığıt'ın Osetçeden geldiği sık sık dile 
getirilmiştir (Osetçe cyxt “peynir”). Bk. Aba- 
ev : BS 3: 197; Ligeti: TörK 129. 

Türkçe bir alıntı olarak Avrupa dillerinde de 
yaygın olarak kullanılır. İng yogurt; Fr yo- 
gourt; İsp yogurt; Alm Joghurt; Mac joghurt; 
Srp jögurt; Big jogurt, Rus jugurt. 

Türkçe yoğurt'un Rumence urda “yağı alın- 
mış sütten yapılan peynir” biçimiyle birleşti- 
rilmesi yanlıştır. 

Dmitriev : DAN 1929, 92; Brockelmann: 
OGM 117. $; Doerfer : TMEN 1866 ; Râsâ- 
nen: V 205 a; Clauson: ED 905 b (Yakutça 
suorat biçimini saymamıştır); Musaev : LTJa 
347 ; Dobrodomov: Tİ 112-125 (özellikle 
117-118) ; Eren: AOH 30: 142-143 ; Dör- 
düncü Milletlerarası Yemek Kon gresi (bildiri). 


yok? yer. “kalıntı, bulaşık” 
> Tkm yok “yemek artığı”. - Krg cuk *yapış- 
mış herhangi bir şey (örn. yemek artığı)”. 
Orta Türkçede yok *çanak bulaşığı? olarak 
geçer. 
<yo- » yu- “yapışmak” * -keki. 
Clauson : ED 895 a; Kononov: GrJaTRP 80. 
$ ESTJa 1989, 211; Doerfer : Bombaci Arm 
112. 


yokuş 'yükselerek devam eden yol. Ağızlar- 
da yokuç olarak da geçer. Bu biçimde -ş eki 
-ç'ye çevrilmiştir. Türkçe salaş (< Macarca 
szâllâs) > salaç örneğinde olduğu gibi. 
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Eski Kıpçakçada yokuş 'yüksek yer” olarak 
geçer. 

Kökü Orta Türkçede saklanmıştır : yok yer 
"yokuş yer” (Clauson: ED 896 a). Türkçe yo- 
kuş biçiminin sorundaki -ş seyrek olarak kul- 
lanılan bir ektir. 

Lezgiceye yuxuş (< Azeri) olarak geçmiştir. 
Nömeth: Türân 1918, 250-251; Bang; Turci- 
ca 290-291; Dmitriev: Stroj 129; Brockel- 
mann: OGM 115. $ ; Râsânen: MTS 112; V 
205 b s.v. *jok, *yoy ; Kononov : Vladimir- 
tsov Arm 176. 5. 10. not; £STJa 1989,215. 


yolak yer. “keçi yolu, küçük geçit” 
< yol $ (a)k küçültme eki. Yapı bakımından 
gölek “küçük su birikintisi, gölcük? türevine 
benzer. Bk. gölek. 
Brockelmann: OGM 64, $d; ESTJa 1989, 
219. 


yoma > yuma 'kalın halat” 
< R *Aüyoya rope”. Baştaki A-Türkçede y- 
ye dönüşmüştür. 
Kahane-Tietze: LFL 804. 


yona “keçeden yapılmış küçük teğelti, belle- 
me” 
- Tkm yöna “keçeden yapılmış belleme”. - 
KKip jona 'teğelti'. - Kzk JjJona “eyer altına 
gelmek üzere atın sırtına vurulan dört köşe 
küçük keçe örtü”. - Alt, Tel yonok 'at takımı, 
koşum”. - Tuv çonok “belleme”. 
Orta Türkçede yonak “semerin altına konan 
keçe, belleme' olarak kullanılır. Eski Kıpçak- 
çada ise yona olarak geçer. 
Türkçe yon “bel, sırt” kökünden geldiği anla- 
şılıyor. Bu kök bu gün Kırgızca, Kara Kal- 
pakça gibi diyalektlerde con (< yon) “bel, ar- 
ka, sırt” olarak saklanmıştır. Bk. belleme. 
Türkçe yona biçiminin sonundaki a bir ektir. 
Türkçe buğur “erkek deve? yanında kullanı- 
lan buğra biçimindeki a gibi. Bk. buğur. Bu- 
na karşılık yonak (> yonok) biçiminin sonun- 
daki -k bir küçültme ekidir. 


Türk diyalektlerinin büyük bir bölümünde 
yona yerine tokum adı kullanılır: Alt, Tel, 
Şor, Kzk, Kırg, Tar, Türki fokum. - Alt, Tel, 
Şor tokım. - KKip tokım. - Özb tokim. - Bşk 
tukım. Bu adın Moğolcadan alındığı anlaşılı- 
yor (Doerfer: TMEN 142). 

Rösânen : V 211 a (Türkçe yunt, yont 'at” sö- 
züne gönderme yapmakla yetinmiştir). Muha- 
medova'nın, yona'nın Farsçadan alındığı yo- 
lundaki savı yanlıştır (MSFOu 158: 191). 
#sTla (1989, 222-223) eski açıklamaları 
özetlemekle kalmıştır. 

Farsça yün “a felt or wollen saddle-cloth” bi- 
çimi Türk diyalektlerinden alınmıştır (ESTJa 
1989, 223). Bk. Doerfer : TMEN II ; 
Monchi-zadeh : Xurâsân 526. 


yonca “çayırlarda yetişen üç yapraklı bir yem 
bitkisi” 
- Az yonca. - Tkm yorunca. - KKip jonışka. 
- Kzk jonımışka, jonışka. - Kg conguçka. - 
Özb yonğiçka. 
Eski Türkçede yorunçğa olarak kullanılır. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta Türkçede yo- 
rınçğa biçimi geçer. Oğuzlar ise yorınca biçi- 
mini kullanırlar. 
Kökünü açık olarak bilmiyoruz. Bitki (ve 
hayvan) adlarında kullanılan -nçğa ekiyle ya- 
pıldığı anlaşılıyor. Türkçe yonca biçiminin 
yorınca'dan geldiği açıktır. Bu biçimde -r- 
düşmüştür. 
Nogaylar yabani yoncaya kulınot (< kulın 
“tay? * of) adını verirler. Bunun gibi, Farsça- 
da da asbist (aspist) ve ispist (<sipist) adı 
“yonca” olarak kullanılır. Bu adın asb (— asp) 
“at” sözünden geldiği anlaşılıyor. Buna göre, 
yonca adının ilk bakışta Türkçe yont (- yunt) 
“at, at sürüsü * sözüyle birleştirilmesi kolay- 
dır. Ancak, eski yorınçğa biçimi göz önüne 
alınırsa, bu birleştirmenin sağlam bir daya- 
naktan yoksun olduğu anlaşılır. Fala bakmak 
için kullanılan bir bitki olduğuna göre, yor- 


kökünden geldiği de bilimsel yayınlarda ara 
sıra dile getirilmiştir. Ancak, bu düşünce de 
tartışmaya açıktır. 

Anadolu ağızlarında yabani yoncaya korun- 
ga, tirfil, üçgül gibi birtakım adlar verilir. 
Bk. korunga, tirfil, üçgül. 

Türkçeden komşu dillere de geçmiştir : 
(Doerfer: TMEN 1932). Tacikçe yonuşga, 
yomuşga, yormuçga, yoruşga (Doerfer : TLT 
159) Özbekçeden alınmıştır. Rus diyalektle- 
rinde geçtiğini de biliyoruz. 

Bang: Türân 1918, 528. s. 30. not, Laufer: 
Sino-Iranica 209. s. 5. not, 214-215; T'oung 
Pao 17: 500-501; Eren: NyK 51:370; Men- 
ges: The Igor" Tale 74. s. 194. not; Brockel- 
mann: OGM 25, 49 ve 94. $ ç; Ligeti: AOH 
4:111. s. 32. not; Doerfer. TMEN 1932 ; 
TLT 159; Râsânen: V 207; Clauson: TDAY 
1966, 7; ED 971 a; Borovkov : LL ıl ; 
#STla 1989, 227-229. 


yont bk. yunt. 


yortu “Hristiyan bayramı 
< R yıopmi *yortu, resmi tatil günü, şenlik, 
donanma”. 
Meyer: Türk$t 67. 


yosma “şen, güzel, fettan (genç kadın). 
Kökünü bilmiyoruz. 


yörep bk. verev 


yulaf “en çok hayvan yemi olarak yetiştirilen 
bir bitki (Avena sativa). Ağızlarda laf ola- 
rak da geçer. 
Tzitzilis'e göre (GrLw 3), Rumcadan alın- 
mıştır ; R yer. yon, yukdıp” (Giyd 
nov < oiylwy 'eine Hafenart' küçültme- 
si). #STJa (1989, 245) birinci bölümünü 
Farsçada arpaya verilen cau adıyla birleştir- 
miş, ikinci bölümünü ise Arapçadan kalma 
Farsça alaf “ot, yem' biçiminden getirmiştir. 
Râsânen (V/210) yulaf biçimini saymakla 
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yetinmiş, Dmitrieva (ST 2, 1975, 23) ise Er. 
meniceden alındığını yazmıştır. Ancak Dan- 
koff (ALT) yulaf”ı vermemiştir. 

Türk diyalektlerinde yulafa sulu, sula adı ve- 
rilir (Çuv 58/8). Bu ad Sölkupçaya da geçmiş- 
tir (Mârk: N&prajz €s Nyelvtudomâny 19-20 ; 
252). Bk. Abaev : ES3: 194-195, 


yular “hayvanın başlığına veya tasmasına bağ- 
lanan ip” 
> Tuv çular. Tuvalar dın adını da kullanırlar. 
- Yak sular. Baştaki y-'nin Yakutçada s-'ye 
çevrilmesi eski bir ses kuralıdır. 
> OT yular. Orta Türkçede yular yanında örk, 
tin gibi birtakım adlar da kullanılır. Eski Kıp- 
çakçada da yular olarak geçer. 
Diyalektlerde yular'ın yerini nokta sözü al- 
mıştır: Az noxfa “yular, dizgin”. - Tkm nogta 
'yular”. - Nog nokta. - Kzk nokta. - Krg nok- 
0. - TatK nukta. - Şor, Sag nokta. - Çuv 
nâxta. Bu söz Moğolcadan alınmıştır (Moğ 
noğtu). Moğolca noğtu'nun Çinceden geldiği 
anlaşılıyor (Ramstedt : FUF 17 : 157). Bk. 
Doerfer: TMEN 384; Poppe : N&meth Arm 
336; Egorov: £s 138; Eren: TDAY 1953, 
173 ; Râsânen: V 354 b; Ligeti: TörK 243; 
Röna-Tas: N&prajz &s Nyelvtudomâny 17- 
18: 129; ResAltL 204, 
Bulgarca julir, Sırpça Jjülar, ülar biçimleri 
Türkçeden alınmıştır (Miklosich: TE 1: 83; 
Skalji€ : Turc 374). Osetçeye de geçmiştir 
(Abaev ES 1: 404). 
Kökünü bilmiyoruz. Ramstedt (KWb 114 b) 
Moğolca jiluğa “Zügel” biçimiyle birleştir- 
miştir. Ramstedt'in birleştirmesine Poppe 
(Lautlehre 23) de katılmıştır. Doerfer (TMEN 
164) Ramstedt'in birleştirmesini vermekle 
yetinmiştir. Râsânen (V 210 a) de Rams- 
tedt'in birleştirmesini benimsemiş, yular ya- 
nında (? işaretiyle) Türkçe yultar biçimini de 
saymıştır. Ancak, yultar'ın Rumca bir alıntı 
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olduğu Râsönen'in gözünden kaçmıştır. Bk. 
yultar. Skalji€ (Turc 374) yanlışlıkla yular'ın 
Rumcadan geldiğini yazmıştır (R eulera). 
Bk. Bang: KOsm 3: 39. s. 2. not; Doerfer; 
TMEN 164; Clauson: ED 932 a; CAJ 10: 
163; Eren: TD31I : 182; 56 : 290-291 : 
ESTJa 1989, 244-245. 


yultar < ıltar yer. “köpeklerin boynuna takılan 
çivili tasma'. Yerel ağızlarda yıltar, hıltar 
olarak da geçer. 
< R Anrpı “Strick”, Türkçede ıltar yanında 
kullanılan yultar (< yıltar)'ın başındaki y-, 
yular'ın analojik baskısı sonunda oluşmuştur. 
Bunun gibi, hıltar'ın başındaki #- de ikincil 
bir sestir, 
Tietze: Gr (2) 378/328. Râsânen (V 210 a) 
yultar'ı yanlışlıkla yular ile birleştirmiştir. 
ESTJa (1989, 244-245) yular yanında yıltar 
ve yultar biçimlerini de saymıştır. Ayrıca, di- 
yalektlerde kullanılan cılav'ın kökünden söz 
ederken (41-42) yıltar ve yultar'ı da vermiş- 
tir. Ancak Levitskaya, ıltar ve yıltar'ın Rum- 
cadan geldiğini eklemiştir. 


yuma bk. yoma. 


yumruk 1. “parmakların kapanmasıyla elin al- 
dığı biçim”; 2. “elin bu biçimiyle yapılan vu- 
ruş” 
— Az yumruğ, yer. dumrux. - Tkm yumrık, 
yumuırdık. - Nog yumırık. Nogaycada yudırık 
biçimi de geçer. - Çuv &ömür. 
Horasan Türkçesinde yumurdux olarak kulla- 
nılır (Doerfer: TDAY 1977, 177,181). 
Brockelmann (OGM 105$) -ruk ekiyle yapıl- 
mış bir türev olarak açıklamış, yumru 'rund” 
biçimiyle karşılaştırmıştır. 
Ramstedt (SKE 43) yumruk ve yumru 'round' 
biçimlerini yumur- *to close together” fiilin- 
den getirmiştir. 


Ligeti (MNy 33: 226) yum- kökünün türevle- 
ri arasında saymıştır. Râsânen (V 210 b) 
*yumöur-uk biçiminden yola çıkmış, yudruk 
biçimine de gönderme yapmıştır. 

Eski ve yeni diyalektlerde yumruk yerine 
yudruk biçiminin geçtiği göze çarpıyor. 

Bşk yodorok. - Krg cuduruk. - Kzk judırık. - 
KKip juduruk.- Alt yudruk.- Sag, Şor nuzruk. 
Sagaycada muzruk olarak da geçer. -Hak 
munzuruk. - Tub çuduruk. -Yak suturuk. 

— ET yıdruk. 

— OT yuöruğ. 

Şçerbak'ın yudruk biçimleri arasında yumruk 
biçimini de saydığı göze çarpıyor (JaS 125/ 
194). 

Munkâcsi (KSz 15: 348 -349) Karaçayca 
cumduruk ve Balkarca zunduruk biçimlerini 
göz önünde tutarak Türkçe yumruk'u yudruk 
biçimiyle birleştirmiştir. Ona göre, bu sözler 
yum- kökünden gelir. 

Gombocz (NyK 35: 279-282; KSz 13: 34-36) 
Türkçe yudruk'u Moğolca nidurga biçimiyle 
birleştirmiştir. Onun otoritesine güvenen uz- 
manlar bu birleştirmeyi sık sık tekrarlamışlar- 
dır. Örn. Ligeti (. OK 17, 40-41; MNy 59, 
389) bu binleştirmeyi vermiştir. Râsânen (V 
209 b) de Türkçe yudruk — Moğolca nidurğa 
birleştirmesini tekrarlamıştır. Poppe (CAJ 16: 
44-45) (o Moğolca nidurya'nın nidura- “to 
strike” filinden geldiğini bildirmiş, Eski 
Türkçe yuöruk, Yakutça suturuk biçimleriyle 
birleştirmiştir. Sanjeev (ST 6, 1973, 77-78) 
Kırgızca cuduruk biçimini Türkçe yum- kö- 
künden gelen yumruk türeviyle değil, Moğol- 
ca nidurya biçimiyle birleştirmek gerektiğinin 
altını çizmiştir. Daha sonra Râsânen (V 210 
b) Türkçe yumruk'un *yumduruk'tan geldiği- 
ni seslendirmiştir. Bk. Râsânen: LTS 232. 
Doerfer'in bu birleştirmeye katıldığı anlaşılı- 
yor (TMEN 62. s., 362. s.). Ancak Doerfer 
(TDAY 1980-1981, 14-15) Türkçe yudruk — 


Moğolca nidurya birleştirmesini benimseme- 
miştir. Bk. Aubin: Mong$t 81. Ligeti (AOH 
10:241.s. 11. not) belli başlı verileri saymış- 
tır, 

Clauson (ED 892 b) Moğolca nidurğa'yı 
Türkçeden kalma eski bir alıntı olarak değer- 
lendirmiştir. 

Ramstedt (K Wb 280 b) Moğolca nidurga ya- 
nında Yakutça suturuk, Kazakça juduruk, Al- 
tayca yudruk biçimlerini saymıştır. Daha 
sonra Ramstedt (SKE 43) yumak (< yum- 
gak), yumruk, yumru biçimlerini birtakım 
Korece sözlerle karşılaştırmıştır. 

Bang: Türân 1918, 305-307, Vladimirtsov: 
SrGr 187, 337, 369); İlliç-Svitıç: VJa 6, 1963, 
56; Ramstedt : Lautlehre 67, 77; Formenleh- 
re 176-177; Menges : CAJ 4: 114 ; Sanjeev: 
ST 6, 1973, 78; Şçerbak: VjJa 4, 1996, 53; 
Poppe : HJAS 14 : 455 ; BSTlJa 1989, 248- 
249; Röna-Tas: NyK 73; 202.5. 14. not. 


yumuş yer. “iş buyruğu”. Eski kaynaklarda da 
yumuş “iş, hizmet, ödev” olarak geçer. 
- Tkm yumuş 'iş, ödev. - TatK yomuış “iş”. - 
Bşk yomoş. - Kzk jumıs. - KKlp jumıs. - Krg 
cumuş. - Özb yumuş. - Tuv çımış. - Çuv 
$âmğl. Sonundaki -ş'nin Çuvaşçada -1'ye 
çevrilmesi eski bir ses kuralıdır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır. Orta 
Türkçede yumuş olarak geçer. Eski Kıpçak- 
çada da yumuş biçimi kullanılır. 
Clauson'un açıkladığı gibi, *yum- kökünden 
geldiği anlaşılıyor. 
Ramstedt : Stellung 26 ; Paasonen : CsSz 134; 
Egorov : BS 207; Rösânen : V 211 a; Clauson : 
ED 938 b; ESTJa 1989, 251-252. 


yunt 1. 'at; 2. 'at sürüsü”; 3. “hergele ile ge- 
zen koşuma alıştırılmamış kısrak”. Eski kay- 
naklarda yunt “kısrak” olarak geçer. Redhouse 
yunat (1) olarak vermiştir. Yer adı olarak 
Alayunt (Kütahya) adında saklanmıştır. 
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Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (Wunf). 
Orta Türkçede yunt (yund) 'atlar, at sürüsü” 
olarak geçer. Eski Kıpçakçada da yunt 'at sü- 
rüsü' biçimi kullanılır. 

Kökeni tartışmalı ve karışıktır. e Ramstedt 
GSFOu 55,2:66;57,3: 9), Türkçe yont'u 
Yakutça sonoğos “genç at”, Moğolca yondu 
“yük atı” ve Korece yunduri *koşum hayvanı” 
biçimleriyle birleştirmiştir. Joki (LwSS 138), 
Samoyedce juna, junna, junta “at” biçimleri- 
nin *junta » ? *junto'dan geldiğini ortaya 
koymuştur. Ona göre, Samoyedce biçimleri 
eski Türkçede kullanılan yunt biçimiyle doğ- 
rulamak kolaydır. Paasonen (KSz 14: 56; 16: 
66; 17 : 5) ve Donner (JSFOu 40, 1:6), Samo- 
yedcede “at” olarak kullanılan juna, junna, 
Junta adını Türk dilinden kalma en eski alıntı- 
lardan biri olarak odeğerlendirmişlerdi. 
Râsânen (V 211) belli başlı biçimleri say- 
makla yetinmiştir. Doerfer (TMEN 1901) 
Ramstedt'in Türkçe yunt (Ramstedt'te yont) 
biçimini Moğolca yondu biçimiyle birleştir- 
mesine karşı çıktığı gibi, Yakutça sonoğos bi- 
çimiyle karşılaştırmasına da katılmamıştır. 
Ancak Katuzyüski (ME 97) Yakutça sono- 
ğos'u Eski Türkçe yunt biçimiyle karşılaştır- 
mıştır. Şçerbak (İRLTJa 85) Ramstedt'in kar- 
şılaştırmalarını özetlediği gibi, RSTJa (1989, 
253-254) da yunt biçimine ilişkin belli başlı 
görüşleri özet olarak vermiştir. Samoyed dil- 
lerinde geçen verilere dayanılarak eski Türk- 
çede *yuntu, *yunto biçimlerinden yola çık- 
mak gerektiği anlaşılıyor (Joki: LwSS 138; 
Janhunen: MSFOu 158:125). 

Korece yonduri “koşum hayvanı” biçimiyle 
yunt arasında da bağ kurulamaz. Özünde 
Ramstedt (SKE) de bu birleştirmeden vaz 
geçmiştir. Docerfer, yunt'un yabancı bir dil- 
den kalma bir alıntı olduğunu dile getirmiştir. 
Sinor (CAJ 10: 309-312) da yunt biçiminin 
Türkçe ve “Altayca” bir söz olamayacağını 
vurgulamıştır Onun bu görüşüne ESTJa 
(1989, 383-384) da katılmıştır. 
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Şçerbak (İRLTJa 85) belli başlı verileri say- 
makla yetinmiştir. Bk. Eren: NyK 51 : 370. 
Rösöânen : V 211; Clauson : ED 946; Bazin : 
SChron. 


yurdu 'iğnenin deliği?. Ağızlarda yurda olarak 
da geçer. Dar bir alanda kullanılan yıldır bi- 
çimi hap. leg. olarak kontrole muhtaçtır. 
— Çuv Sârta “delik; göz : yöp Sârti “iğnenin 
deliği” 
» OT urt “iğnenin deliği'. Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği urt biçimi ses bakımından 
düşündürücüdür. Bk. Brockelmann : OGM 
18. $ y. Çuvaşça Sârta'nın tanıklığına göre, 
Türkçe yurdu'nun başındaki y- eski bir ses- 
tir. Buna göre, Orta Türkçe urt'un başındaki 
y-'nin düştüğü anlaşılıyor. 
Clauson (ED 201 a) Anadolu Türkçesinde iğ- 
nenin deliğine verilen iğne yurdu adındaki 
yurt sözünün, urf'un bozulmuş bir biçimi ol- 
duğunu bildirmiş, ancak bu sözün, yurf'un 
değişikliğe uğramış bir biçimi olamayacağını 
dile getirmiştir. Clauson, Şeyh Süleyman'ın, 
ört sözünün tanımında kullandığı “zehir, ağı” 
sözlerinin, normal olarak 'zehir? anlamına 
gelen Arapça samm'ın yanlış anlaşılmasın- 
dan ortaya çıktığını da bir olasılık olarak ver- 
miştir. Ne var ki daha sonra (ED 958) urt'ta 
yaptığı açıklamayı göz ardı ederek, iğne yur- 
dusu'ndaki yurdu'nun, “yerleşme yeri” anla- 
mına gelen yurt?'un bozulmuş bir biçimi gibi 
göründüğünü yazmıştır. 
Çağdaş diyalektlerde yurduya daha çok köz 
— göz (iğne gözü) ve üt adı verilir (ör. Al, 
Tel, Şor üt “iğne gözü”). Diyalektlerde üt “de- 
lik” olarak yaygındır. 
Moğolcada sübe “le trou (d'une aiguille) 
olarak geçer. Eski ve yeni Türk diyalektlerin- 
de kullanılan biçimlerle Moğolca sübe ara- 
sında bir ilişki kurulamaz. 
Râsânen: V 211 b, 516 a (avurtile karşılaştır- 
ması yanlıştır). 


yurt 1. “bir halkın üzerinde yaşadığı toprak 
parçası"; 2. “insanın doğup büyüdüğü, yaşa- 
dığı yer, memleket”; 3. “göçebelerin yazın ve- 
ya kışın oturdukları yer” 
- Tkm yürt 1. konut, ew; 2. 'ülke, memle- 
ket. - TatK yort. - Bşk yort. - KKip jurt. - 
Kzk jurt. - Krg curt. - Alt, Tel yurt. - Şor, Sag 
çurt. - Hak çurt 'ev, 'konut”. - Tuv curt 'ül- 
ke. - Yak sürt “oba”. Ana Türkçe y-'nin Ya- 
kutçada s-'ye çevrilmesi kuraldır. - Çuv Surt 
“ew. Türkçe y-lerin Çuvaşçada $-'ye çevril- 
mesi eski bir ses kuralıdır. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (yurd. 
Orta Türkçede yurt “kamp yıkıntıları, ev, 
oturma yeri, eski yapı kalıntıları” olarak ge- 
çer. Eski Kıpçakçada da yurt 'konak, han' 
olarak kullanılır. 
Kökünü bilmiyoruz. Kononov (RT 79. s. 4. 
$; GrJaTRP 70. s. 25. not) *göç alanı” olarak 
yurt'un Türkçe yur- “yürümek', *göçmek” kö- 
künden geldiğini yazmışsa da, Doerfer (TMEN 
1914) bu açıklamaya karşı çıkmıştır. Ona gö- 
re, Kononov'un verdiği yur- kökü Türkçede 
yoru- olarak geçer. #STJa (1989, 254-255) 
Doerfer'in görüşüne katılmış, Türkçede -£ 
ekiyle yapılmış birtakım türevlerin geçtiğini 
de dile getirmiştir. Brockelmann (OGM 117. 
$) belli başlı -19li türevleri gözden geçirmiş, 
ancak yurf'u saymamıştır. Bk. OGM 18. $y. 
Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (Doer- 
fer: TMEN 1914). Ruşçada jurt, jurta “göçebe 
çadırı, çadır? olarak kullanılır (Vasmer : 
REVW ; Şipova: STRJa 430-431). 
Egorov : fS 221 ; Râsânen: V211 b; Clau- 
son: ED 958; ESTJa 1989, 254-255; Doerfer : 
JSFOu 73 : 91-92. 


yuva “kuşların yumurtlamak, kuluçkaya yat- 
mak ve yavrularını büyütmek için yaptıkları 
barınak” 
— Alt, Tel, Şor, Sag, Kzk uya 'kuş yuvası, 
(vahşi hayvanlar için) in'. - KKlp uya 'yuva; 


in. - Nog uya. - Özb uya. - Krg uya. - Kar 
huya. - Tar uva. - Tuv uya. - Yak uya. - Çuv 
yâva. 

Eski çağlardan başlayarak kullanılır (uya). 
Orta Türkçede de uya biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada uya yanında yuva biçimi de göze 
çarpar. 

Türkçe yuva'nın başındaki y- ikincil bir ses- 
tir. Çuvaşça yâva'nın başındaki y- de sonra- 
dan türemiştir. 

Ramstedt (KSz 16 : 72; JSFOu 32, 2:6) Mo- 
golca uyuğa 'Lagerplatz der Diebe, Râuber- 
netzt” biçimiyle birleştirmiştir. Râsânen (UAJb 
33:147; V SI a) bu birleştirmeye katılarak 
*(h)uya biçiminden yola çıkmıştır. Onun bu 
görüşüne Joki (LwSS 251) de katılmıştır. 
Egorov (ES 73) diyalektlerde kullanılan üy- 
“toplamak? kökünden geldiğini bir olasılık 
olarak dile getirmiştir. 

Clauson (ED 267) belli başlı eski biçimleri 
saymakla yetinmiştir. Sevortyan (ESTIa 
1974, 239) da eski etimolojik açıklamaları 
özetledikten sonra Vladimirtsov ve Joki'nin 
birleştirmelerini göz önüne alarak Kırgızca 
uyu- “birikmek, toplanmak? kökü üzerinde 
durulabileceğini seslendirmiştir. 

Bang : KSz 18 :27.s. 1.not; Pelliot:JA 
1925, 1 : 215; Toung Pao 37 : 115. Bk. 
Menges : CAJ 15:44. 


yüksük “dikiş dikerken iğnenin batmasını ön- 
lemek için parmak ucuna takılan koruncak” 
- Az üskük (< *üksük). Azeri alanında buna 
benzer göçüşme (mâtathese) örnekleri sık sık 
göze çarpar. Azeriler yüksüğe oymak adını 
da verirler. - Tkm yüvse. Türkmenler oymak 
adını da kullanırlar. - Tuv çüskük (< çüksük). 
Tuvalar çüştük biçimini de kullanırlar. - 
Oyrotçada yüstük biçimi geçer. Ligeti'ye gö- 
re (MNy 54: 448-449), yüstük (— çüstük) Tu- 
vacada kullanılan çüskük (< çüksük) biçimle- 
tiyle birleştirilemez. - Yak sütük (< *yüg- 
sük). Türkçe y-” nin Yakutçada s-'ye çevril- 
mesi kuraldır. 
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Orta Türkçede yüksük biçimi kullanılır. Eski 
Kıpçakçada da yüksük biçimi geçer. Ancak 
yüksük yanında oymak adı da kullanılır. 

< yik * -sik eki. Türk diyalektlerinde yik “di- 
kiş” olarak kullanılır: Alt, Tel yik. - Sag, Şor 
çik. - Kzk jik “yarık, yiv, dikiş”. - Krg cik '“di- 
kiş; yarık, çatlak”. - Nog yüy 'dikiş*. - Yak 
sik “dikiş'. - Çuv S&v& “dikiş (yeri). - Diya- 
lektlerde kullanılan yik (- *yük) biçiminin 
*yi-, *yü- dikmek” kökünden geldiği anlaşı- 
lıyor. 

Râsânen (MTS 110) yüksük biçimini (? işa- 
retiyle) -sük (-suk) ekiyle yapılmış bir türev 
olarak değerlendirmiştir. Onun yüksük biçi- 
mini yüzük sözüyle birleştirmesi yanlıştır. 
Bk. Râsânen: V 212-213. Brockelmann (OGM 
114. $ ) yüksük'ü -sük ekiyle kurulmuş bir 
türev olarak vermiştir. Clauson (ED 916 a) 
yükse- kökünden gelen bir türev olarak açık- 
lamaya çalışmıştır. Ligeti (MNy 54: 448-449; 
55: 453-456) yüksük biçiminin yik (< yüg) 
kökünden geldiğini açıklamıştır. Bk. Ligeti : 
TörK 231. 

Ligeti, Oyrotça yüstük ve Tuvaca çüştük bi- 
çimlerinin yüz kökünden -Jük ekiyle kuruldu- 
gunu da dile getirmiş, Joki'nin bu konudaki 
savına katılmamıştır (LwSS 363). ESTla 
(1989, 257- 258) belli başlı yayınları özetle- 
mekle yetinmiştir. 

Macarca gyüszü “yüksük? eski bir Türk dilin- 
den alınmıştır (Ligeti : TörK 21). - Sırpça jük- 
suk biçimi de Türkçeden kalma bir alıntıdır. 
Eski ve yeni diyalektlerde yüksük yanında 
oymak adı da kullanılır; Az oymak. - Tkm 
oymak. - Nog oymak. - KKlp oymak. - Özb 
oymak. - Alt, Tel oymok. Altaycada öymek 
biçimi de geçer. 

Türkçe oymak Tacikçeye de geçmiştir (Doer- 
fer: TLT 329). 

Diyalektlerde yüksük ve oymak yanında ku- 
rupçu (> kurçı) adının geçtiği göze çarpıyor: 
Şor, Kumd kurçı. - Koy, Kaça kurupçu. Bu 
adın Moğolcadan alındığı açıktır (Ligeti: 
KSİNA 83:15). 
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yüleği yer. “ustura”. 
Orta Türkçede yüligü olarak geçer. Kâşgarlı 
Mahmud'a göre, Oğuzlar yüligü adını bil- 
mezler ve usturaya kerey adını verirler. Bu 
ada ilişkin bilgi almak için bk. Clauson : ED 
748. 
< yüle-, yüli- 4 -gü eki. Ağızlarda yüle-, yü- 
lü- “tıraş etmek” olarak geçer. 
Rösânen : StO 18,3: 11; V 213 a; Brockel- 
mann : OGM 60. Ş b; Clauson : ED 928 b. 
Bk. Drimba : WZKM 76: 83-84. 


yürek 'kalp” 
- Tkm yürek. - KKip jürek. - Kzk jürik, cü- 
rök. - Kırg cürök. - Tel, Kuğ, Küer yürek. - 
Alt yürök. - Şor, Sag çürek. - Yak sürâx. 
Baştaki y-'nin Yakutçada s-'ye çevrilmesi 
kuraldır. - Çuv çöre. 
Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (yürek). 
Orta Türkçede yürek biçimi geçer. Eski Kıp- 
çakçada da yürek olarak kullanılır. 
Türkçe yür- “hareket etmek” kökünden geldi- 
Bİ açıktır: yür- * -(e)k eki. 
Ramstedt (KWb 483-484) Moğolca cirüken 
biçimini Türkçe yürek ile birleştirmiştir. Bk. 
Ramstedt: SKE 38. Clauson'a göre (Studies 
228, ED 965) Türkçe yürek Moğolcaya cirü- 
ken olarak geçmiştir. 
Nömeth: NyK 47: 84; Csoma Arm 73; ALH 
23:3; Ligeti: VlJa 3, 1971, 32; ResAltL 113. 
Egorov : RS 324; Rüsönen: V 213 b; Clau- 
son: ED 965; ESTJa 1989, 270-271. 


yüzük “parmağa takılan altın veya gümüş 
halka” 
- Az üzük. - Tkm yüzük. - Nog yüzik. - 
TatK yözek. - Bşk yözök. - Kzk jüzük, dü- 
zük. - Çuv Sörğ “halka”: ku$lâ $örö “yüzük”. 
- OT yüzük. Eski Kıpçakçada da yüzük ola- 
rak geçer. 
< yüz * -(ü)k küçültme eki. Türkçe yüz kö- 
kü, Tuva, Hakas ve Karagas diyalektlerinde 
çüs “eklem, mafsal 'olarak kullanılır (Râsö- 
nen: V214 a). 


Altay, Teleüt diyalektlerinde “yüzük” olarak 
kullanılan yüstük biçiminin yüzlük'ten geldi- 
Bi açıktır. Tuvacada yüstük biçimi çüstük (> 
çüskük)'e çevrilmiştir. Râsânen'in yüzük'ü 
yüksük biçimiyle birleştirmesi yanlıştır (Râ- 
sânen: MTS 110). Bk. yüksük. 

Teleüt diyalektinde yüstük yanında süyeş adı 
da kullanılır. 

Macarca gyürü, Çuvaş özellikleri taşıyan eski 
bir Türk dilinden kalma bir biçimdir. (Ligeti : 
TörK 21). Ligeti'nin belirttiği gibi, Clau- 
son'un Macarca gyürü biçimine dayanarak 


başta ö'li bir biçimden söz etmesi yanlıştır. 
Komşu dillerde kullanılan alıntılara ilişkin 
bilgi almak için bk. Doerfer : TMEN 596; 
TLT327. 

Yakutça dörö “halka? biçiminin yüzük ile bir- 
leştirilmesi yanlıştır (bk. Egorov: £S 212). 
Yakutça dörö (< törö) Moğolcadan alınmıştır 
(Katuzynski : ME 96). 

Ramstedt : KSz 16 : 72 ; Joki : LwSS 363, 
Egorov: fs 212; Rösânen: V 214 b; Clauson: 
ED 986 b; Ligeti: MNy 54: 447-449; Nömeth 
Arm 319-330; ESTJa 1989, 261-262. 
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zağ esk. 'karga'. Ağızlarda dar bir alanda kal- 
mıştır. 
— Sart zağ. - Özb zâğ 
< Far zâg 'acrow, raven,rook”. 
Râsânen : V 528aa. 


zağanos esk. 'bir cins doğan' 
<R Çâyavog 'doğan”. 
Arapça (Suriye) zannüs “faucon employ& 
pour la chasse aux oiseaux” biçimi Türkçe- 
den geçmiştir. 
Meyer : TürkSt 21, 89; Moravcsik : ByzTurc 
2: 119; Clauson: AM 18 : 216; ED 472a 
S.v. tOğTİ. 


zağar “bir tür av köpeği”. 

Kökeni karışıktır. Yalnız Türkçede kullanıl- 
dığına göre, yabancı bir dilden alındığı anla- 
şılıyor. Künos (NyK 26: 445) Macarcadan 
geçtiğini öne sürmüştür. Ona göre, zağar Ma- 
carca “Windhund? olarak kullanılan agâr'dan 
alınmıştır. Künos, az agâr biçiminden yola 
çıkarak zağar'ın başındaki z-'nin Macarca az 
article'inden kaldığını bildirmiştir. 

Türkçede bir tür av köpeğine verilen kopoy 
adı da Macarca bir alıntıdır (Mac kopo). Bk. 
kopoy. Ancak Türkçede Macarca az artic- 
le'ini almış başka bir örnek geçtiğini bilmi- 
yoruz. Buna karşılık Edelspacher (NyK 
10:341) Macarca agâr'ın Güney Slav dille- 
rinden alındığını ortaya atmıştır. Güney Slav 
dillerinde zagar olarak geçer: Big zagâr, Srp 
zâgar “Art Jagdhund'. Edelspacher'e göre, 
zağar biçimi yanlış bir ayırma sonunda (a 
zagâr > az agâr) Macarcada agâr biçimini al- 
mıştır. Başka bir deyişle, Edelspacher de 
Künos'a benzer bir açıklama yapmıştır. 


Yalnız, Künos Macarca agâr biçiminden yola 
çıkmıştı. Edelspacher ise Güney Slav dille- 
rinde geçen zagar'ı kök olarak kabul etmiştir. 
Kniezsa (SzlJsz 584-585) Edelspacher'in sa- 
vına katılmamıştır. Pall6 (Regi török eredetli 
igöink. Szeged 1982, 23) az agâr > a zagâr 
açıklamasını yeniden vermiştir. 

Munkâcsi (Ethn 5 : 73 ; ÂKE 119-122) Ma- 
carca agâr biçiminin Kafkas dillerinden alın- 
dığını yazmıştır. Hubschmid (Vox Romanica 
14 : 200) zağar'ın Slav dillerinden geçtiğini 
dile getirmiştir. Şçerbak (İRLTJa 127) eski 
ve yeni diyalektlerde “köpek” olarak kullanı- 
lan sözleri gözden geçirirken zağar'ı saymak- 
la yetinmiştir. 

İlliç-Svitıç (Etimologija. 1964, 334-337) za- 
ğar'ın Kafkas dillerinden alındığını ortaya at- 
mıştır. Râsânen (V 528 a) Rumca Çoyâp” 
den geçtiğini (?) açıklamıştır. Andriotis (EL) 
Çaydpu'yi sözlüğüne almamıştır. 

Türkçe zağar'ın Arapçada da geçtiği anlaşılı- 
yor. Et-Tuhfet'te parla sözü 'al-zağari” diye 
açıklanmıştır. Dozy'ye göre (1: 594), zagar 
chien de chasse â oreilles pendantes, chien 
couchant” anlamına gelir. 

Macarca agâr'ın kökenini açık olarak bilmi- 
yoruz. Yaygın bir inanca göre, Türk dillerin- 
den kalma bir alıntıdır. Bu yolda bilgi almak 
için bk. Golden: Röna-Tas Arm 49. Ancak 
Ligeti (TörK) bu alıntı üzerinde durmamıştır. 


zağara “yakanın üzerine dikilen kürk, yaka 
kürkü? 
< Far zağara “the best pieces of leather for 
sewing round the edges of garmenis for sho- 
wing to buyers as musters or samples”. 
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Kürtçede zagara “la bordure d'une pelisse” 
olarak geçer. 

Kakuk'un, Eski Zağra (Bulgaristan) adının 
zağara'dan geldiği yolundaki açıklaması yan- 
lıştır (E1Osm 146). 


zahma yer. “üzengi kayışı. Ağızlarda zağma 
olarak da geçer. 
< Ar zahma 'Steigbügelriemen”. 
Tietze : Ar280/79. 


zahter “çok yıllık, mor veya pembe çiçekli ve 
kokulu bir bitki, kara kekik 
(Thymbra spicata)' 

< Ar satar “bir çeşit kekik”. Başındaki s- 
Türkçede 2-ye çevrilmiştir. Bu yolda bilgi 
almak için bk. Nemeth: 1. OK 2: 313-332; 
ALH 3:159-199. Türkçe zahter biçiminde 
gördüğümüz -h- de sonradan türemiştir. 
Meyer : TürkSt 35 ; Dankoff: ALT B4. 


kuvvetli 


zakkum “dere yataklarında yetişen, kışın yap- 
rak dökmeyen, ağılı bir bitki (Nerium olean- 
der)". Yerel ağızlarda ağı ağacı, ağı çalısı, ağı 
çiçeği, ağı dalı gibi adlar geçer. Ağızlarda 
zıkkım biçimi “ağı? olarak kullanılır. 
< Ar zaggüm “der Höllenbaum mit bitteren 
Früchten', (Suriye) “bouchde de pain sur la- 
guelle un S€h €crit le nom de Dicu aprös 
avoir fortement salde, assure-t-on, et gu'on 
fait manger aux gens soupçonn&s de vol; ce- 
lui gui ne peut Havaler est considöre 

comme le vrai coupable'. 

Tietze : Ar280/8I. 


zamaruh < samaruh 'bir çeşit mantar? Ağız- 
larda samarık “bozuk, çürük?, samaruk “içi 
boşalmış, kof, çürük ağaç” olarak da geçer. 
» Özb zamburuğ “mantar”. - KKlp zamamık 
“mantar” 
< Far samârux, samârugğ 'a white mushroom 
resembling an egg”. - Türk diyalektlerinde 
Farsça samârüx'un başındaki 5- sesi z-'ye 
çevrilmiştir. 
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Râsânen (V 529 a) Türkçe verileri saymakla 
kalmıştır. Baskakov (TVJa 244) Farsça sâ- 
mârux ile Türkçe semer arasında anlam yö- 
nünden bir bağ olabileceğini dile getirmiştir. 
Tryjarski (MSFOu 158 : 249-250) kökenini 
bilmediğini açıklamış, bu konuda Baska- 
kov'un da bilgi vermediğini bildirmiştir. 
Borovkov: TLL 109 ; Ligeti: AOH 17: 6. 
Tietze (Pers) ağızlarda kullanılan samarık, 
samaruk biçimleri üzerinde durmamıştır. 

Bk. Monchi-zadeh : Xurâsan 450. 


zamk “ağaçların kabuklarından sızıp donan bir 
madde” 
< Ar şamg. Farsça şamg da Arapçadan alın- 
mıştır. 
Nemeth: I. OK2:329;ALH3:191. 


zampara 'çapkın erkek” 
< Far zanpâra “an adulterer, fornicator”. 
Râsanen: V 529; Hegaard: AO 3:261. 


zangoç 'kilise hizmetini gören ve çan çalan 
kimse” 
< Erm Zamgoc', Zamko&' “deacon”. 
Blâsing : AL 162. s. 41. not; Dankoff : ALT 
188. 


zanka 'iki atlı kızak”. 
Slav dillerinden alındığı anlaşılıyor: Blg sân- 
ka 'kleiner Schlitten?. Rusçada s4nki olarak 
geçer. 
Nömeth: 1. OK 2: 331; ALH 3: 195 ; Tietze: 
Slav 27/182; Eren: TDAY 1960, 338/182. 


zaparta bk. saparta. 
zar bk. car. 


zargana 'yılan balığına benzer bir balık (Be- 
lone belone)” 
<R Gapydva. 
Meyer : TürkSt 26; N&meth : ALH 3 : 191; 


Tietze : Gr (1) 239/238. (capyâva). Bk. 
Andriotis : EL 115, 316; Georgacas : FT 
128/33. 


zarta 'yellenme' 
< Ar darta *Furz”. 
Tietze : Ar 288/121. 


zarta bk. carfa. 


zavar yer. 1. 'hayvanlara yedirilmek için ha- 
zırlanan tahıl kırması. 2. “iri öğütülmüş un” 
< Erm jawar “wheat - meal'. Kürtçeye sawar, 
zavâr olarak geçmiştir. 
Dankoff : ALT 440. 


zebellâ, zebellâyi “çok iri yarı ve korkunç 
kimse” 
< Ar (Suriye) zballa“i “individu gui aime â 
prof&rer des jurons obscönes”. 
Tietze : Ar 280/78. 


zeğrek > zeyrek 'keten tohumu? Yerel ağız- 
larda seğrek, seyrek olarak da geçer. 
< Far zağir 'Linseed'4 -(a)k küçültme eki. 
Ağızlarda s-'nin 2-*ye çevrildiğine sık sık ta- 
nık oluyoruz. Ancak zeğrek > zeyrek yanında 
kullanılan seğrek > seyrek biçiminde 7-'nin 
s-” ye dönüştüğü göze çarpıyor. Türkçe zili 
(< Farsça zilü) > sili örneğinde olduğu gibi. 
BK. zili. 
Eren: TD 1990/1:37, 1992/2: 170. 


zelber < selber 'büyük yük üzerine konulan 
küçük yük, ek yük”. Ağızlarda da “yük, denk' 
olarak kullanılır. 
< Far sarbâr “a bundle on the top of a load; 
a load carried on the head? (<:sar 'head', bar 
*load”). 
Nemeth:1.0OK2:331; ALH3: 193; Tietze: 
Pers 153/106; Râsânen : V 530b. 


zelve < zevle 'çift öküzlerinin boyunduruktan 
çıkmaması için boyunlarının iki yanından bo- 
yunduruğa geçirilen çubuk?. Ağızlarda zilve 
olarak da geçer. Dilimizde yaygın olarak kul- 
lanılan zelve biçimi göçüşme (ımâtathöse) s0- 
nunda oluşmuştur. 
<R Çetvda (Çeüyhn) “Joch”. 


Bulgarca zevle Türkçe yoluyla Rumcadan 
alınmıştır (BER | : 630). Kürtçe zevle 'cercle 
gu'on met au cou des bocufs pour tenir 
le joug” Türkçeden geçmiştir. 

Meyer : Türkst 59; Tietze : Gr (1) 219/78; 
Daher: AA O9I. 


zemberek 'yay” 
< Far zambürak “a cross-bow; a small can- 
non; a camel - swivel; a kind of very sharp 
weapon (< : zambür 'bee; camel-swivel? * -ak 
küçültme eki). 
Tietze : Pers 158/131. 


zembil “hasırdan örülmüş saplı torba” 

Arapça (Suriye) veya Farsçadan alındığı an- 
laşılıyor : Far zambil, zimbil “a basket made 
of palm-leaves'; Ar zanbıl. 

Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir 
(Skok: EtRjJ 3: 649; Andriotis : EL 116,117). 
Tietze: Ar 259. s.; Râsânen: V 530 b; Salo- 
nen : Daher Arm 290-291. 


zemheri <zemherir 'kışın en soğuk zamanı, 
kara kış” 
< Ar zamharir 'strenge Winterkâlte'. - Türk- 
çede zemherir biçiminin sonundaki r düş- 
müştür. 
Sırpça zemhörije (zemörija, zemerije) biçimi 
Türkçeden geçmiştir. 
Kowalski : ArOr 2 : 16-17; Tietze: Ar 280 / 
82. 


zengin 'parası, malı çok olan (kimse) 

< Far sangın “heavy, weighty'. Farsça s- 
Türkçede 2-'ye çevrilmiştir. N&meth (I. OK 
2;329-332; ALH 3: 196-199) yabancı diller- 
den kalma sözlerde s- > z- değişmesine iliş- 
kin örnekler vermiştir. Ağızlarda Türkçe söz- 
lerde de s- >z- örnekleri geçtiğine tanık olu- 
yoruz. Türkçe sığın > zığın gibi. 

Türkçede zengin eski ve yeni diyalektlerde 
kullanılan bay sözünün yerine geçmiştir. 
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Arapça (Suriye) zengil “riche? biçimi Türkçe- 
den geçmiştir. Bulgarca zengin ve Sırpça 
zöndjil, zendjin, zöngin de Türkçe bir alıntı- 
dır (BER 1: 635; Skalji& Turc 651; Skok 
EtRJ 3: 650). 

Korsch (Korşj: JSFOu 203: 4; Dmitriev; 
ArOr 4: 362; Deny: Principes 98; Gabeskiri- 
ya: Leksika 63. 


zep yer. 'çanak, çömlek, küp gibi toprak kapla- 
rın kırık ve çatlaklarını yapıştırmak için kul- 
lanılan macun?. Ağızlarda sep biçimi de ge- 
çer. Dar bir alanda zep “ilâç” olarak da kulla- 
nılır. 
< Erm cep' 'plaster; (dial.) paste used to re- 
pair broken vessels”. 
Dankoff : ALT 296. 


zepsi yer. 'dalyanda kaptanın üstüne çıktığı di- 
reğin karşısındaki direk” 
<R Ceym “yoking, bridging”. 
Kahane - Tietze : LFL 771; Georgacas : FT 
138/201. 


zerdali “sarı renkte, etli, tatlı yemiş veren bir 
ağaç” 
< Far zard âlü “zerdali” (zard “sar, âlü 
*erik”). 
Çağdaş diyalektlerde zerdaliye örük adı veri- 
lir. Orta Türkçede erük, şeftali, kayısı, erik 
gibi yemişlere verilen ortak bir addı. Kayısı 
ve zerdaliye sarığ erük adı verilirdi. 
Türkçe şeftali de Farsça âlü 'erik” adının bir 
türevidir. Bk. şeftali. Türkçe alıç da âlü'nun 
bir türevi (âlüça) olarak Farsça bir alıntıdır. 
Bk. alıç. 
Bulgarca zardelija ve Sırpça zerdelija biçim- 
leri Türkçeden alınmıştır. Bulgarcada zarzala, 
zarzalija biçimleri de kullanılır. 
Laufer : Sino-Iranica 539; Skok : BiRj 3: 
651. 
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zerde 'safranla renk ve koku verilen bir çeşit 
pirinç lâpası” 
< Far zarda 'rice dressed with honey and 
saffron” (zard “yellow” * -a). 
Sırpça zörde Türkçeden alınmıştır (Skok : 
EtRj3:651). 


zerdeçal < zerdeçav “yaprakları sivri uçlu, çi- 
çekleri sarı renkte bir bitki”. Türkçede zerde- 
çöp olarak da geçer. 
< Far zarda-çav, zarda-çob 'wood with 
which they dye yellow (zard “yellow”, çüb, 
çob 'a log; wood; a tree*). Türkçeye zerdeçav 
olarak geçtiği anlaşılıyor. Sonundaki -v Türk- 
çede -İye çevrilmiştir. Türkçe şarampov > 
Şarampol, Türkçe pastav > pastal örneklerin- 
de olduğu gibi. 


zerrin yer. “güzün ekilen kılçıksız buğday”. 
Ağızlarda zeron, zerun, ziron olarak da ge- 
çer. 
< Erm c'orean “wheat”; yer. c'irin. 
Dankoff : ALT 732. 


zeytin 1. 'Akdeniz ülkelerinde yetişen, dalları 
dikensiz, yaprakları karşılıklı, küçük ve gü- 
müş renginde, uzun ömürlü bir ağaç”; 2. 'bu 
ağacın taze iken yeşil, sonradan kararan yağlı 
meyvesi? 
> Tkm zeytün. - Kar zeytun 
< Ar zaytün. Farsçada da zaytün olarak kulla- 
nılır. 
Türkçeden belli başlı Balkan dillerine de geç- 
miştir : Blg zejtin (> zextin) ; Srp zöjtin 
(BER 1 : 631, 637; Skok : EtRj3 : 648). 
Rusçaya da zetin, zitin olarak geçmiştir (Vas- 
mer: REW 1 :455). 
Moğolcada çitun (cimis) olarak kullanılır. 
Kökenine ilişkin bilgi almak için bk. Vladi- 
mirtsov : ZKV 5 : 77. 
Laufer : Sino-Iranica 415; Râsânen :V 530 b; 
Musaev : LTJa 200-201. 


zıbın < zıbun “kundak çocuklarına iç çamaşırı 
olarak giydirilen, ince pamukludan kısa ve 
kollu giysi” 
< İtal giubbone, (Venedik) zipön. 
Türkçeden Bulgarca, Sırpça, Arnavutça, Ru- 
mence gibi Balkan dillerine de geçmiştir. 
Macarcada zubbony olarak kullanılır. 
Nemeth: NyK 50: 327-328; Tagliavini: An- 
nali N.S. 1 : 199 ; Barbera : Elementi 158; 
Kniezsa : Szllsz 786 ; Kakuk : ElOsm 432; 
Şâineanu: InflOr 2: 379 ; BER 1: 571; TESZz 
1199-1200; Stein: AOH 41 : 253. 


zıh 1. 'giysilerin kol, yaka, etek vb. kenarlarına 
dikilen, şerit veya kaytan”; 2. 'marangoz işle- 
rinde ince kenar pervazı”; 3. 'sayfa çevresine 
çekilen çizgi? 
< Ar (Suriye) zeh 'bordure, lis€r&”. 
Tietze : Ar 281 / 86. 


zıkkım bk. zakkum. 


zılgıt “korkutma, çıkışma, tehdit'. Güney Ana- 
dolu?'da “kadınların düğünlerde sesle alkışla- 
maları? anlamında da kullanılır. 
< Ar (Suriye) zalgüta *cri suraigu et prolongö 
gue poussent les femmes dans une föte de fa- 
mille, dans une noce (ce cri est produit en 
plaçant la langue contre les dents de maniğre 
â faire entendre la syllabe 4 un grand nombre 
de fois avec des intervalles â peine sen- 
sibles)”. 
Tietze : Ar290/132. 


zımpara “sert bir taş, korindon” 

< Fars sumbâra 'a whetstone', sumpara, 
sumpar. Farsçada sumbâda 'a stone for shar- 
pening and polishing swords? biçimi de kulla- 
nılır. Farsça biçimlerin başındaki s- Türkçede 
z-'ye çevrilmiştir. 

Meyer : TürkSt 36; N&meth: ALH 3:192; Râ- 
sânen : V 432b. 


zıpka “dar paçalı potur”. Yerel ağızlarda zıvga, 
zıvka, zivga, zipka, zivka biçimleri de geçer. 
Kökenini bilmiyoruz. 


zıpkın “büyük balıkları vurup çekmeye yara- 
yan ucu çengelli kargı, kakaç”. Ağızlarda sıp- 
kın olarak kullanılır. Eski sözlüklerde sıpkın 
ve sıpkun olarak geçer. Türkçede sapkın biçi- 
mi de kullanılır. 
Eski Kıpçakçada sıpkun olarak geçer. 
Türkçe sap- 'einsetzen” kökünden -kın ekiyle 
yapıldığı anlaşılıyor : sap- * -kın eki. Baştaki 
s- sonradan 2-'ye çevrilmiş, sap- kökündeki 
-a- da -1-'ya dönüşmüştür. 
Altay diyalektinde zıpkına sayga adı verilir. 
Bu ad da Altayca, Şorca, Sagayca gibi diya- 
lektlerde kullanılan say- 'einsetzen' kökün- 
den -ga ekiyle yapılmıştır: say- * -ga. 
Macarca szigony 'zıpkın? biçiminin Türkçe 
sıpkın (< sapkın) sözüyle birleştirilmesi yan- 
lıştır. Bk. Gombocz: BTLw 222/69. 
Brockelmann : OGM 69. Ş ; Deny : Principes 
111. $ ; Râsânen: V 402a. 


zırva “saçma, saçma sapan, boş, anlamsız 
(söz). 
Kökenini bilmiyoruz. 


zıvana 'iki ucu açık küçük boru? 
< Far zuvana, zabâna “the tongue of a ba- 
lance?. Farsça zabana biçimi zaban *dil? kö- 
künden -a ekiyle yapılmış bir türevdir. O ba- 
kımdan Farsçada dile benzeyen her şeye 
zabana adı verilir. 
Râsânen: V 532b. 


zıypak < sıypak yer. 'kaygan' 
< zıyp- < sıyp- (< sayp-) “kaymak” * -(a)k 
eki. Bk. kaypak. 
Fren : TDAY 1960,349/85. 


zibil yer. “çöp, süprüntü” 
Azeri alanında da zibil biçimi kullanılır. 
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< Ar zibi “Mist, Kot (der Tiere). Suriye 
Arapçasında zbâle 'fumier” olarak geçer. 
Kürtçede zibil “at gübresi” olarak kullanılır. 
Tietze : Ar 279/77. 


zifir “kokulu kir, yağlı kir; tütün dumanının bı- 
raktığı kir'. Yerel ağızlarda “yağlı yemek” ve 
“kavurma” olarak da kullanılır. 
< Ar dafir “stark riechend', (Suriye) zofor, 
zofor 'gras, graissâ, graisseux ; poiss& de 
graisse; graillonneux; gui sent le rance”. 
Tietze : Ar 278/71. 


zifos “yerden sıçrayan çamur” 
<R Ziyoç 'waterspout”. 
Kahane - Tietze : LFL 772. 


zikke bk. sikke. 


zili 'kilim, yünden dokunmuş yaygı; yere seri- 
len ince uzun kilim, halı veya keçe, yolluk”. 
Ağızlarda sili olarak da geçer. 
< Far zili *a kind of woollen blanket worn by 
the poor”. 
Ağızlarda 5-'nin z-'ye dönüştüğünü biliyo- 
ruz. Buna karşılık sili biçiminde z-'nin s-'ye 
çevrildiği göze çarpıyor. 
Tietze (Pers) zili'nin kökeni üzerinde durma- 
mıştır. 


zillik bk. çilik. 


zincifre, zencifre esk. “sülüğen”. Eski kay- 
naklarda zencerf olarak da geçer. 
< Far zincafr, zincifra “red lead', zincarf 'red- 
lead, vermilion'. 
Farsça zincarf biçimi göçüşme (mdtathöse) 
yoluyla oluşmuştur: zincafr > zincarf (Pelliot: 
T'oung Pao 27: 314-315. s. 1. not). Farsçada 
sincarf “cinnabar', singarf “cinnabar', şan- 
carf 'cinnabar, vermillion , şangarf 'cinnabar, 
vermillion? gibi birtakım biçimler de geçer. 
Pelliot (T'oung Pao 24: 254) Türkçe zincifre 
veya zencifre'nin Farsçadan alındığını belirt- 
miş, ancak daha sonra (T'oung Pao 27: 314- 
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315. 5. 1. not) Türkçe zincifre ve zencifre'yi 
Farsça sözün Arapça biçimiyle açıklamaya 
çalışmıştır. Nömeth'e göre (ALH 3:192), 
Türkçe zencerf biçimi Farsça sincarf sözün- 
den alınmıştır : Farsça sincarf Türkçede s- > 
z- değişmesiyle zencerf'e çevrilmiştir. Ne 
var ki Farsçada sincarf yanında zincarf (ve 
zincafr, zincifra) biçimlerinin kullanıldığı 
Nömeth'in gözünden kaçmıştır. Bu durum 
karşısında, Türkçe zencerf (ve zincifre, zen- 
cifre) sözünün doğrudan doğruya Farsçadan 
alındığı açıklık kazanmıştır. 


zincir “birbirine geçmiş halkalardan oluşan 
bağ” 
- Tkm zıncır. - Bik sıncır. - Nog şınjir. - 
KKip şınjır. - Kzk şınjır. - Krg çınjır, çınçır 
< Far zincir, zancir *a chain”. 
Türkçeden Bulgarcaya zindğir, sindğir olarak 
geçmiştir (BER 1: 643). Sırpça sindğir de 
Türkçeden alınmıştır (Skalji€ : Turc 566; 

Skok : ECR) 3 : 238). 

Râsânen: V 532 a; Meyer: CAJ 15:37. 


zira yer. 'kimyon'. Yerel ağızlarda zıra biçimi 
de geçer. 
< Far zira “cumin-seed'. 


Tietze (Pers) zira üzerinde durmamıştır. 


zivan yer. “buğday tarlalarında yetişen bir yıl- 
lık ve otsu bir bitki, delice (Lolium temulen- 
tum) 
< Ar ziwân “Taumelloch'. Kürtçede zivan 
'ivraie” olarak geçer. Farsçada da zivân 'a 
kind of tare or darnel growing amongst 
wheat, having a black grain, which causes 
inebriety and madness olarak kullanılır. 
Tietze: Ar 281/84. Tzitzilis (GrLw 474) yan- 
lışlıkla yerel ağızlarda 'susam” olarak kulla- 
nılan şıfan - şifan biçimiyle birleştirmiştir. 
Bk. şıfan. 


zoğal yer. “kızılcık. Ağızlarda zoval, zuğal ve 
zuval olarak da geçer. 
Dankoff'a göre (ALT 146), Ermeniceden 
alınmıştır: Erm zofal 'cornelian cherry”. 
Jaba'ya göre, Kürtçe zugal 'cornouille' da 
Ermeniceden geçmiştir. Farsça zuğâl 'cornel- 
tree or fruit?” Dankoff'un gözünden kaçmıştır. 


zoka “büyük balıkları tutmakta kullanılan, kü- 
çük balık biçiminde olta” 
< İtal (Venedik) soga 'rope'. - Rumcada da 
Çöka “saumon; espöce de hameçon; navette' 
olarak geçer. 
Köken bakımından Akdeniz dillerinde kulla- 
nılan soka “ip” sözüyle birleştirilebilir: Port, 
İsp soga, EFr soue, Kital soga. 
Kahane - Tietze : LEFL 605. 


zonta argo 'görgüsüz, kaba saba kimse”. 
Rumcadan alındığı anlaşılıyor : R Çovrö- 
$oko “das Vieh, der damme Mensch”. 
Symeonidis'in Türkçe andavallı, andavaİ 
“dumm, grober Mensch? biçimlerini Rumca 
ÇevT6$oko biçimiyle birleştirmesi yanlıştır 
(Gr 178/59). Bk. Tzitzilis: GrLw 20. 


zoval bk. zoğal. 


zozan yer. 'yayla' 
< Krt zozan 'pâturage, liecu oü campent les 
Kurdes en &t©. 
Ermenicede de zozan 'a high brcezy place 
in the mountains where they go to spend the 
summer — yaylağ' olarak kullanılır. 
Dankoff : ALT E39 


zuğal bk. zoğal. 


zula argo “kaçak ve yasak şeylerin saklandığı 
gizli yer. Argoda zula etmek “hırsızlık et- 
mek, çalmak? anlamında kullanılır. 
<Rfoüka “kleiner Betrug, Trick”. 
Drimba : lordan Arm 270; Symeonidis: Gr 
177/57. 


zurba yer. *sürü'. Ağızlarda zurva, zorba, zır- 
ba gibi birtakım biçimler de geçer. Dar bir 


alanda 'keklik sürüsü” olarak kullanılan zıpı- 
ra göçüşmeli bir biçimdir. Bunun gibi, zuba- 
ra “küme” biçimi de göçüşme sonunda oluş- 
muştur. 

< Ar surba “Herde, Schwarm (VögelY. - 
Arapça s- yerel ağızlarda z-'ye çevrilmiştir. 
Tietze : Ar 281/90. 


zurna “keskin bir ses çıkaran bir çalgı”. Türk- 
çede surna olarak da geçer. 
- Tkm surnay 'zurna'. - Nog zurna, zumay. - 
Krg surnay. - Özb surnay 
< Far sür-nâ, sür-nây “a trumpet, a clarion 
blown on feast-days? (sür 'nuptials; a banguet, 
feast, entertainment”, nâ, nây “a reed'). Fars- 
çada zurnâ “a trumpet, a hautbois' olarak da 
geçer. 
Ne&meth'e göre (ALH 3:192), Türkçeye surna 
olarak geçmiş, daha sonra zurna'ya çevril- 
miştir. Râsânen: V 433 b; 533a; Ramstedt 
(SKE 44) Korece Öjura “a kind of wooden 
trumpet or horn” biçimini Moğolca çura, çu- 
rana 'trumpet” ve Altayca çurana gibi sözler- 
le karşılaştırmıştır. Bu biçimlerin Farsçaya 
geçtiğini de (? işaretiyle) eklemiştir. 
Türkçeden Balkan dillerine de geçmiştir. Blg 
zurmâ, Srp zürna; R Çovpv&ç; Rum süriğ. 
Arn zurnö (BER 1: 660; Skalji&: Turc 657; 
Skok: EtRj 3: 665; Şâineanu: InflOr 2: 331; 
Andriotis : EL 117; Kakuk: ElOsm 433). 


zuval bk. zoğal. 


züğürt 'parasız, yoksul, meteliksiz olan (kimse). 

Stuszkiewicz'e göre (RO 14 : 152 - 154), Er- 
meniceden alınmıştır. Râsânen (V 533 a) kö- 
kenini vermemiştir. Dankoff (ALT) züğürt 
üzerinde durmamıştır. 

Bulgarca zjurt *yoksul? Türkçeden alınmıştır 
(BER 1: 671). Türkçeden Arapçaya da zu- 
gurt olarak geçmiştir (Gordlevskiy : İzbr. 
sot. 2 : 150). i 
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